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ವೇದಪ್ರಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವನೇದವಿಮರ್ಶನನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಸ್ಲೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ದಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗೆಸ್ಟಾಮಿಗಳವರು. 


ಬಾ ಎ, 


Translator 6 Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ ಗೆ. ೫, ವೆಂಕಜರಾವ್‌ 





ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ಧನ್ಮಂಡಲಿ 
ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಲಶ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯರು, ನ್ಯಾಕರಣ ವಿದ್ವಾನ್‌. 


ಆಸಾ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ 18, ಗೆಂಗಾಥರಶಾಸ್ರ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ನಿದ್ದಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ME ಜಾ ಜತ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ೫, ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ರ್ರಿ ಗಳು ಖುಗ್ಬೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 

ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಬವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿ ರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ವಾನ್‌. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾನಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು. 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ!! ಆ, N. ಚಕ್ರವರ್ಶಿ, ಜ.೩. 


Professor of Sanskrit, St. Philomina’s College, Mysore. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ. 5. ವೆಂಕಟರಮಹಣಾಚಾರ್‌, ಖ.ಸಿ., B.T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌. . 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾ ನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀಭಂಡಾರೆ. 


ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣ ಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! 8. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Cori. Oriental Reidel Institute, Mysore. 


ಕ ಜ್‌ ತಮಾ ಆ.ಬಾವಾವೀವಾವಾವಾ ಮೌನವಾ ೦ ವೌ ಬಾವಾ ಮೌನವಾ 


WE ಮಮ ಹಮ್‌ ರಾ ರಾ ರಾ ಪಾದೌ ಅ ನಯಾ ಭಾವಾ 


ಇರ್‌ ೪ 


ತೆ 




















ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
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ಲ್ಪಸಿದ್ದಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳೆವರು 
ೇೀದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 





ನೀಠಿಕೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ, ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಖುಗ್ರೇದದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದ 
ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮೂರನೇ ಭಾಗದಿಂದ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಜೀಗಜೇಗ ನಡೆಯುವುದೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈಗ 
ಮೂರು ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಭಾಗಗಳ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸುಮಾರು ಎರಡು ತಿಂಗಳ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿದು ವಾಚಕರ ಹಸ್ತಗತವಾಗಿರುವುದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಈಗ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರ್ಯವು ಎರಡು ಮೂರು ಪ್ರೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 


ಈಗಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗದಂತೆ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗುನುಜಿಂಬ ಭರವಸೆಯು ನಮಗಿದೆ. 


ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. ರಾಜಮಹಾರಾಜರೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಪುತ್ರಸಂತಾನನನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಶ್ರವಣ 
ಸಠನಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರ `ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರನೇರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುನುದಲ್ಲಜ, ಈಗಲೂ ಸಹ ಪುತ್ರಸಂತಾನಪ್ರಾಸನ್ನಿಗಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಅಂತ್ಯವಾಕ್ಯವಾದ--ಸೆಹಸ್ರಮಾಖ್ಯಾತ್ರೇ ದದ್ಯಾಚೈತಂ ಪ್ರತಿಗರಿತ್ರ ಏತೇ 
ಚೈವಾಸನೇ ಶ್ವೇತೆಶ್ಚಾಶ್ಚತರೀರಥೋ ಹೋತುಃ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ ಹಾಸ್ಯಾಖ್ಯಾಷಯೇಶೆಲ್ಲಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾಲ- 
ಭಂಶೇ ಹ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಶೀರ್ವಾದಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು, 


ಈ ಖುಗ್ಗೇದ ಗ್ರಂಥವಿಭಾಗ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಅಧ್ಯಾಯದಂತೆ ಮುದ್ರಿ ಸಲಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಗ್ರಂಥನರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ಭಾಗವೂ ಸುಮಾರು 500 ಅಥವಾ 600 ಪುಟಿಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು. | 


ಖಿ 
ಸೂಷ ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ, ಆಪಃ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ಸವಿತೃ, ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕನಾಗಿರುವ ಶಿವ, ಮಹಾಡೇನವೆ, ದುರ್ಗಾ ಕಾಳ್ಳಿ 
ರಾಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣ ಮುಂತಾದ ದೇವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸಹ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಷವಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿವ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಾದರೂ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವಶೆಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿ 


ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ನಾಗಿದೆ.. ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ತ್ವಷ್ಟಾ, 


13 
ಪಾದಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ಶಿವ, ಶಂಕರ, ಮಹಾದೇವ ಮೊದೆಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳು ಪುರಾ 
ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಆ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಢಿಗೆ ಬರಲು ಅನೇಕ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು, ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಕೇನಲ ೫-೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ನಾರಾಯಣ, ಹರಿ, ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳ 
ಮಾತ್ರ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. | 


ಜೀವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ರ ಕಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಮುಖ್ಯರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅವರ su ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರು ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ, ಅನ್ನ, 
ಧನ, ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರ ತಾ ಬುಭುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಸತೃ ರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ )ನದಿಂದ ದೇವತ್ಚವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ, 
ನರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಾರತಮ್ಯವಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ನಮೋ ಮಹದ್ದ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ (ಖು, ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವರೆಂದೊ ಚಿಕ್ಕನರೆಂದೂ ಜೇದಭಾವನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ | 
ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನೇನೆಂಬುದನ್ನು— ಎಂದರೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲೂ: ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಆ ಹೆಸರ 
ಬರಲೂ, ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕಟ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪದ್ಟಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸ್ರಾಥಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವೇದವು ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಕಲೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದಿಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳ 
ಬಯೆಸುನೆನು. ಶಿಲ್ಪ, mpd ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತ್ಯ, ವೇದಾಂತ, ನಾಟ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ 
ವೇದವೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿರುವುದು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಲ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಆ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರವು ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆಗಿರುವುಜಿಂಬುದೆನ್ನು 
ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ರಚನಾಕ್ರಮ, ಸ್ಪ್ಯಃ ಕಪಾಲ, ಶೂರ್ಸ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ, ಶಮ್ಯಾ, ಊಲೂಖಲ, ಮುಸಲ, 
ದೃಷತ್‌, ಉಪಲಾ ಎಂಬ ದಶಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳು, ಸ್ಪ್ರುಕ್‌, ಸವ್ಯ, ಚಮಸ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳು 
ಯುದ್ಧೋಪಕರಣಗಳಾದ ರಥ, ವಜ್ರಾಯುಧ, ಕವಚ, ಬಾಣ ಬತ್ತಳಿಕೆ ಗೃಹೋಪಕರಣಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅನ್ರಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ, ಉಸಯೋಗ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಬುಗಳು 
ಬೀಕಾದಸ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಿಲ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯು ಇದರಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. ತ ನ್ಟ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆ 
KF ಖುಭುಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಸ ಸೃಥಮಮಂಡಲದ 
ಪೃತ ತೃನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ ಮನುಷ್ಯ ರಾದನರು ಜೀವತ ವನ್ನು ಪಡೆಯಜೇಕಾದರೆ ಸಾಢಾರಣ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ದೇವತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ. ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ದೆ ಮಹತ್ವ ವೆಸ್ಟ ಂಬುಮು ಯಾರಿಗೂ ಬಾಗದ ರಾನಭು | ತ್ರಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


111 | 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವು ತೈಷ್ಟಾಸ್ಕ್ರೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತೆಕ್ಷ (ಖು. ಸಂ, ೧-೩೨-೨) 
ಮತ್ತು ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಶಶಕ್ಷದಾಯೆಸೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಖುಭುಗಳು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನಿಷಯವು ತಶ್ಸನ್ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೦-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು. ಯುವಾನಾ.ಪಿತರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ 
`ಯಜೂಯವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) ಎಂದರೆ ಈ ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ವೃದ್ಧರಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಎಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನ ದರೂ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದು. ಇದರಂತೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಸಿವೆ. | 


ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಸಹ ಬಹುಪುರಾತನವಾದುದೆಂದೂ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾನುವೇದವೇ ತಳಹದಿಯೆಂದೂ 
ಬಲ್ಲನರು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಗಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಕಣೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ8 (ಖಯ ಸಂ. ೧-೧೦-೧) ಡೇವತ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯೆತೆ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೭-೪) 
ಮೊದಲಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾನವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಬಿಸುವವು: ಸಾಮವೇದವೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಗಾನನೇ ಆಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ-ಅಯೆಜ್ಞೋ ನಾ ಏಷ ಯೋತ$ಸಾಮ-ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞವೇ ಆಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮೊದಲಾದೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುವವು. ಎ 4 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
`ರುಗ್ರೇದಸಂ ಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದೆ ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಭಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಸಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉಲ್ಬೀಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವ 
ರರೂ ನೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದಿ ವಭಕ್ತಿತತ್ಪರರೂ ಆದ ಶ್ರೀಜಯ 
ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌ ಜೆ.ಸಿ.ಬಿ., .ಬಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ' ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ, ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತ 
ರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೂ ಸಹ ವೇದಸಪುರುಸನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಜಕಫಲಗಳಾದ, 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ. ಅಢ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯ 


ಇ 
ವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕೆ ಎ 
ವಿರೋಧಿನಾಮ ಸಂ॥ ಅಶ್ವಯುಜ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಗುರುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ 


6-10-1949 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 


ಸೆಂಕೇತಾಶ್ಟರಿಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು 





--ಅಧರ್ವನೇದಸಂಹಿತಾ 

ಜಾ ೦ಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
--ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 

-ಆಸಸ್ತಂಬಹರಿಭಾಷಾಸ ಸತ್ರ 

ಆ ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ.ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಯು. ಸಂ.--ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಅ. ಐತೆರೇಯಾರಣ್ಯಕ' 

ಐ. ಉ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ - 

ಇ. ಬ್ರಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 

ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೊ (ಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಸೂ. —ಜೈನಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 

ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ .ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತ ಸರ 

ತಾ. ಹ ್ರ.-- ತಾಂಡ್ಯ ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮ; 6 

ತೈ, ಆ.-ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ.--ತೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ಪೆ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ.ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ, ಸೂ. _ಸಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ. __ಫಾಜಿನೀಯ ಶಿಕ್ಸಾ | 

ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ.--ಫಿಟ್‌ಸ ಸೂತ್ರ, 
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ಮ. ಭಾ.-ಸಮಹಾಭಾರತ 

ಮ.ಸ್ಮ ಮನುಸ್ಮೃತಿ 
ಮೈ. ಸಂ,--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ § 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಮೃ.--ಯಾಜ್ಞ ನಲ್ಯ್ಯಸ್ಮ್ಮೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 
ಮಾ. `ಫು._-ವಾಯುಪುರಾಣ | 
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ಗ್ಗೆ 
ಗ್ರ 


| 


(ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ | : 





ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ! 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 

ಯೆಸ್ಯ ಏಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೋ&ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌| 
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ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ಲೇನ ವೇಪಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ . . 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಮು ಗ್ಲೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ೩ 
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ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ5ಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃ ಚಃ | ಅಥೆ ಛಂದೋಮಾ 
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ಅಥಮಷ್ಟಾನಾರ್ಭವನಮಿಶಿ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ಶಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ವ್ಯೂಢ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಭಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಎಂಬ ಖುಭುಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚವನ್ನು ಸಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೮-೯.) ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ- ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸವಿಶ್ಚದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನೂ (ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ) 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುನಾ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ದೇವತಾಕನಾದ 
ತೃಚವನ್ನೂ, ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೧) ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ 
ತೈಚನನ್ನೂ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 


| ಮಂಡಲ- ೧1 ಅನುನಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೨೦॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ || ವರ್ಗ--೧, ೨! 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ ॥ 
ಖಷಿಃ--ಮೇಥಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ | 


ದೇವತಾ. .ಯಭನಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿೀ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | |. 
ಆಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಸ್ತೋಮೋ ನಿಪ್ರೇಭಿರಾಸಯಾ | 


ಅಕಾರಿ ರತ್ನ ಧಾತಮಃ lal 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಂ | ದೇವಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಸ್ತೋನುಃ | ವಿಶ್ರೇಭಿಃ | ಆಸಯಾ | 
| | 
ಅಕಾರಿ | ರತ್ನ *ಧಾತಮಃ ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಯಭವೊೋ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತೆಸ್ತಸೆಸಾ ದೇವತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಶೇ ಚಾತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ದೇವತಾಃ | 
ತತ್ಸ ಘೋ ಜಾಯಮಾನವಾಚಿನಾ ಜನ್ಮಶಬ್ದೇಸೈಕವಚಿನಾಂಶೇನಾಶ್ರ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ | ಜನ್ಮನೇ ಜಾಯೆ- 
ಮಾನಾಯ ಯಭುಸಂಘರೂಸಾಯ ದೇವಾಯ ಶತ್ರೀತೈರ್ಥಮಯೆಂ ಸ್ತೊ pid ಸ್ತೋತ್ರೆವಿಶೇಷೋ 
ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಯೃತ್ತಿಗ್ಬಿ ರಾಸಯಾ ಸ್ವಕೀಯೇನಾಸ್ಯ್ಯೇನಾಕಾರಿ | ನಿಷ್ಟಾದಿತಃ | *ಕೀದೃಶಃ 
ಸೋಮಃ | ರತ್ನಧಾತನೋತಕಿಶಯೇನ ರಮಣೀಯೆಮುಣಿಯುಕ್ತಾದಿಧನಸ್ರೆದಃ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತುಷಾ 
ಬುಭವೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಆಸೆಯಾ | ಆಸ್ಕಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯೈಕವಚಿನಸ್ಯೆ ಸುಪಾಂ 


ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಪ ಕ್ರ ಕ್ಸ ತಿಯ ಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಜಿಶ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ 1 ರತ್ತಧಾತಮಃ | ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತೀತಿ ಜಟ್‌ | ಕೈಡುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೈ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 

ಜನ್ಮನೇ--ಖುಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಜನ್ಮತಾಳಿರುವ | ದೇನಾಯ-ಡೀವತೆಗಾಗಿ (ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘಕ್ಕಾಗಿ) | ರತ್ತಧಾತಮಃ- ರಮಣೀಯವಾದ ರತ್ನಾ ದಿಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 1 ಅಯಂ ಸ್ತೋಮಃ--ಈ 
ಸ್ಕೋತ್ರವಿಶೇಷವು 1 ನಿಪ್ರೇಭಿ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಂದ | 


ಆಸಯಾ--(ತಮ್ಮ ) ಮುಖದಿಂದ | ಅಕಾರಿ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂಜಿ ಮನುಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇಂತಹ ಡೇವಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ನಡೆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿ ಜನರು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿನಿಂದ) ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಖುಭುದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ. 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ರತ್ನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳೆನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿರುವುದು. 


English Translation. 


This hymn, the bestower of riches has been addressed by the sages 
with their own mouths to the race (of Ribhus) having divine birth. | 
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ಖುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಸರ್ಮಾನು 
ಸ್ಕಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗೆ ರೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರ ನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಯಸಿಗೆ ಖುಭು, 
ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ಹರು. ಇವರು ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವಕೆಗಳಾದರು ಎಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಕೆ ಖು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಯಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಏರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ವಷ್ಟನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ | 
ಇವರನ್ನು ಜೀವಶಿಲ್ಲಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳನ್ನು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವು 
ಡೆಂದೂ ಇವರು ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ KOS. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥೈಗಳೇ ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖಷಿಗಳು 
ಇವರನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡೆಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಇವರೆ ನಿಷಯ 


ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. . : 


ಆಸೆಯಾ--ತೃತೀಯ್ಯೈಕನಚನಶಬ್ದವು. ಆಸ್ಕ--ಮುಖ, ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವು ಮುಖದಿಂದ, 
ಬಾಯಿಯಿಂದ. ಪಠಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ; : 


ರತ್ನ ಧಾತೆಮಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಬಾಳೇ ಎಂಬ ಖುಗ್ಬೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ (ದದಾತಿ) ಇತಿ ರತ್ನಧಾಃ ಅತಿಶಯೇನ ಧನಪ್ರದ8-- ರತ್ನ ಮೊದಲಾದ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. | 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಸಯಾ--ಆಸ್ಟ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಬಾ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಹಾಂ 
ಸುಲುಶ್‌ ೨--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಯಾಜ್‌ ಆದೇಶ: "ಆಸ್ಕ' ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ « ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಆಸ ಟ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಯಾಜ್‌, ಎಂಬುದು ಚಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ್ರ ಸ್ಟೆ ಆದ್ದ ರಿಂ ಜಿತಃ? ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವ ರ ಬರುವುದು." ' 
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ರತ್ನಧಾತೆಮಃ--ರತ್ಸ ಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ, ಆದ್ದರಿಂದ  ನೆಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ 


(ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ರತ್ತಾನಿ ದಧಾತಿ, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ರತ್ನಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ಢಾತುವಿನ 
ಕ A | | 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಪ್‌, ಅಥವಾ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರ್ವವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ, ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ " ಧಾ' 


ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮ, ಸಮಾಸಾನಂತರ " ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ಮೈತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಸ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಗಳು.  " ರತ್ನಧಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದಾದರೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪತ್ತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೌ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. [೧1 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 ಲ 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಚೋಯುಜಾ ತತಕ್ಷುರ್ಮನಸಾ ಹರೀ! 


| | | | 
ಶಮಾಭಿರ್ಯಜ್ವಮಾಶತ ೨! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | |; 
ಯೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಚಃ *ಯುಂಜಾ | ಶತಶ್ಷುಃ | ಮನಸಾ | ಹರೀ ಇತಿ | 


| 
ಶಮಾಭಿಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಆಶತ ॥೨॥ 


ವಂಗ ಇಂಟ ಖಾಸ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯೇ ಯಚನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಪ್ರೀತೈರ್ಥಂ ವಚೋಯುಜಾ ತಾಡನಾದಿಕಂ ನಿನಾ ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣ 
ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನೌ ಸುಶಿಕ್ಷಿತೌ ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾವಶ್ನ್‌ ಮನಸಾ ತತಕ್ಷುಃ ಸಂಪಾದಿತವಂತೆಃ | 
ಯಭೂಣಾಂ ಸತೈೆಸಂಳೆಲ್ಪತ್ವಾತ್ಮೆ ತೈೆಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣೇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಸ್‌ ಸಂಪೆನ್ನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇ ಯಭವಃ 
ಶಮಾಭಿರ್ರ್ರಹಜೆಮಸಾದಿನಿಷ್ಟಾದೆನರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಮಾಶತ | ವ್ಯಾಸ್ತೆವಂತಃ | 
ಅಪೋಃಪ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಸು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಮಿ ಶಿಮಾತಿ ಪಠಿತಂ/ ನಚೋ 
ಯುಚಜಾ | ವಚಿಸಾ ಯುಂಜಾತೇ | ಸತ್ಸೂಡ್ಡಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಸ್‌ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇ- 


ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನು.೧.ಅ.೫. ಸೂ. ೨೦. 
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ರಾಕಾರಃ | ಕದುತ್ತೆರಪೆಡಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ತತಕ್ಷುಃ। ತಕ್ಷೂ és ೂ ತನೂಕರಣೇ | ಅಟ ರೀರುಸಾ- 
ದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾ ಸೋ | ಶಮಾಭಿಃ | ಶಮಯಂತಿ ಪಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಔಣಾದಿಕ 
ಇನ್‌ | ಸೃದಿಕಾರಾದೆಕ್ತಿನಃ | ಸಾ. ೪-೧೪೫ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ವ | ಸಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | ಆಶತೆ | 
ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಲಜಾ ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | 
ಆಡಾಗಮಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ || 


ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ 
1, 


CH 


ಯೇ (ಯಭವಃ)-ಯಾವ ಖುಭುದೇವತೆಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಚೋ- 
ಯುಜಾ-- ಬಾಯಿಮಾತಿಥಿಂದಲೇ (ರಥೆಕ್ಟೆ) ಹೊಡೆಬಹುದಾದ | ಹರೀ ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ | ಶೆತಕ್ಷುಃ--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರೋ | (ತೇ ಯಭನ8- ಅಂತಹ ಯಭುಗಳು) 
ತಮಾಭಿ&--(ಗ್ರಹ, ಚಮಸ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯಜ್ಜಂ--ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆಶತ--ವ್ಯಾನಿಸಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಹರೀ ಎಂಬ ಸುಶಿಕ್ಷಿತವಾದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 

ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಂತಹ ಖುಭುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಗಹ, ಚಮಸಾದಿ 


J 
ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಯು 


English Translation. 


The Ribhus who created mentally for Indra his pair of tawny horses 
that yoke themselves at his command attained the sacrifice by ಹ acts 


of skill. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಾಗಳು ॥ 


ವಜೋಯುಜಾ--ತಾಡನಾದಿಕಂ ವಿನಾ ವಾಜ್ಮಾಶ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾೌ /| ಇಂದ್ರನು 
ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಾಡನಾದಿ ಶಿಕೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಆಜ್ಞೆ ಯಾದರೆ ಸಾಕ್ಕು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಯ ಪ್ರ್‌ಜೋದನೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ. ಹೂಡಿಕೊಳು ) ವವು 


Harnessing themselves at Indra’s word (command) ಎಂ ದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


| ತತೆಶ್ರುಃ ಮನಸಾ--ಸೆಂಪಾದಿತೆವಂತೆ ಕೃತೆನಂತೆಕ || ೯೮೩d. ಹುಭುಗಳು ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವೀಣ 
ರಾದುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ ವುಳ್ಳ ಆಗು ಕ. ತಮ್ಮು ಬುದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ iio 
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ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ರಥವನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ ನ್ಹೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಈ ಖುಭುಜಿ ವಕೆಗಳು ಆಧುನಿಕ 
ಶಿಲ್ಪಿಗಳಂತೆ ಆಯುಢಾದಿ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಸ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ಹು ಜೇಕಾದರೂ ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಸಾ ಇಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮನಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಹರೀ--ಹರತಃ ವಹಶ ಇತಿ ಹರೀ | ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ರುಗೆ (ದದೆಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಶಮಾಭಿಃ ಶವಂಯಂತಿ ಪಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅನಃ ಅಸ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಮಾ ಅಥವಾ ಕಿನಿಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಶಮಾಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಶಮಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಮಾಶತ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಾಗುವವು. ಖುಚುದೇವಕಶೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮಗಳೀದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವರು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜವತಾನನು ಮಭುಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿಕೊಡುವ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ-- ಈ ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಾಧನ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಣವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ಮಾಡುವ ಹನಿಃಸ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವರು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಚಜೋಯುಜಾ--ವಚಸಾ ಯುಂಜಾತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತವಚಕ್ಕಬ್ಬೋಸ 
ಸದಕವಾದ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ " ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷ-' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ಧಿ ದ್ವಿವಚನ ಚಿತ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪೂಂಸುಲುಕ್‌ » 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೇಶ. ಇದು " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಯುಜ್‌ ನ ಉಕಾರವು, " ಧಾಶೋಃ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, " ಗತಿಕಾರಕೋ-” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. * ಉದಾತ್ತಾಡನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆೊ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
dd ನಿಭಕ್ತ್ಯಾದೀಶವು ಸ್ವ ಸ್ಪರಿತವಾಗುವುದು. 
ತತೆಶ್ರು8--ತಕ್ಷೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ 


ಯ್‌ ದಯ 


ಮಿ ಆಜೀಶ, ಇದಕ್ಕೆ " ಪರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂಣಲತು ಸುಸ್‌..' (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 4 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ 


ಸಾಯಣಜ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮ.೧. ಅ.೫. ಸೂ, ೨೦. 
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ದ್ವಿತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು, ತತಕ್ಷುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. " ಅಪಾದಾದ್‌್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧನಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ರಾನುಪಹಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಮಾಭಿ8. _ಶಮಯಕ್ಸಿ, ಪಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ, ಕರ್ಮಾಣಿ. ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳು 
ಶಮಾ ಪದದಿಂದ ಜೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಶಮು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು" ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ರ್ಣ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫೭) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ "ಕ ಓದಿಕಾರಾದೆಕ್ತಿ ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫ ಗ). 
ಸ್ರೀತ್ರವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಕೃತ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇ ಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿನ್ನಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜಷ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಗಣ 
ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ರ೯ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃ ಕೃತ್‌, ರ೯ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶಮಿ, ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಜೇಷ್‌ i, "ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ತ್ತಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ' ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಯದ್ಯನಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆದರೂ ಇದು ವೃತ ಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಡ್ಕುದಾತ್ತೆವಾಗುವುದು. 


ಅಶತೆ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಢಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಆತ | ನೇಪಡ ಪ್ರ ಪ ಸ್ರಿ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು 
ಆದೇಶ. ಇದು ಸ್ವಾದಿಗಣದ ಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ * ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ಶುಕ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುವುದು., ಅಶ್‌-*ಮುಃರ್ತು ನಿಕರಣಕ್ಕೆ "ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. " ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ, " ಆಬಜಶ್ಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. " ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ.  ಆಶತ ಎಂದಾಗುವುದು, " ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ | ೨॥ 


| ಸಂಹಿ ತಾಪಾಶಃ | 


GL 


| 
ನ್ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪರಿಜಾ ನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ | 


(ol. 


A Ch 


1 4 
ಸ್ಪನ್ಹೇ €ನುಂ ಸಬ ಬರ್ದುಘಾಂ | all 
| ಸದಪಾಠಃ |. | 


1 
ತಕ್ಷನ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಪರಿ 5 ಜ್ಞಾನಂ | ಸು5ಖಂ| ರಥಂ | 


ತಕ್ರನ್‌ | ಧೇನುಂ | ಸಬಃ :ದುಘಾಂ ॥4॥ 


NN | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. | 0 


AT SER ಯ [ಟು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಿ ದೇವಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ರಥಂ ತಶ್ರನ್‌ | ಯಭವೋ ದೇವಾಃ ಕಂಚಿಪ್ರಥಮತ- 
ಸ್ಸನ್‌ | ಶಕ್ಷಣೇನ ಸಂಸಾದಿಶವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಪೆರಿಜ್ಮಾನಂ ಹರಿಶೋ ಗಂತಾರಂ ಸುಖಂ ಉಸೆರ್ಯೇ- 
ಪನೇಶನೇ ಸುಖಕರಂ | 80 ಚೆ ಥೇನುಂ ಕಾಂಚಿದ್ದಾಂ ಶೆಕ್ಷನ್‌ | ಧಾತೊನಾಮನೇಶಾರ್ಥತ್ವಾತ್ರೆಕ್ಷತಿರತ್ರ 
ಸಂಪಾದನನಾಜೀ | ಕೀದೃಶೀಂ ಧೇನುಂ | ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಸಬರಃ ಶ್ಲೀರಸ್ಯ ದೋಗ್ಮಿ ಶಂ || ತಕ್ರನ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ಸತ್ಯಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾವಸತ್ಯಾ| ನೆ 
ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ | ನಭ್ರಾಣ್ಮ್ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ | ಅಜೇಃ ಪರಿಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ಶ್ಚನ್ನುಶ್ಪನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೮ | ಮನ್ಮ್ರತ್ಯಯೇ$ಕಾರಲೋಪ್‌ ಆದ್ಯುತಾತ್ರತ್ವಂ ಚೆ ನಿಪಾತೆನಾತ್‌ | 
ಸಬರ್ಮಘಾಂ। ಸಬಃಸಯೋ ದೋಗ್ಗೀತಿ ಸಬರ್ದುಘಾ! ದುಹಃ ಕಬ್ಬಶ್ಚ! ಸಾ. ೩-೨-೭೦1 ಇತಿ ಕಷ್‌ | 
ಸಬರಿತಿ ರೇಫಾಂತೆಂ ಪ್ರಾತಿಸೆದಕಂ ಕ್ಷೀರವಾಚೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯೆನಿಡಃ | ಕಪಃ ಶಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | 
ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಕಕೇ | ಸಮಾಸೇ ತೃದುತ್ತರಸಪೆಸಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪೆರಿಜ್ಮಾನಂ--ಸುತ್ತಲೂ.ಹೋಗುವ (ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ) ! ಸುಖಂ--(ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು) ಸುಖಕರವಾದ |! ರಥಂ--ರಥವನ್ನು (ಈ ಖುಭುಗಳು) | 
ತರ್ಕ್ಸ-_ತಕ್ಷಣನೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು | (ಮತ್ತೂ) | ಸಬರ್ದುಘಾಂ--ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ! ಭೇನುಂ-- 
ಗೋವನ್ನೂ | ತರ್ಕ್ಸ- -ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಖಯಭುದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ, 
ಸುಖಕರವಾದ, ರಥವೊಂದನ್ನೂ, ಒಳ್ಳೆ ಯ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಹಸು ಒಂದನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. 


English Translation. 
They constructed for the Nasatyas, an easy-moving chariot which 1s 
capable of moving everywhere, and a cow that gives milk. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಬು ನ ಭ್ರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಭುದೇವತೆಗಳು 
ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಫೆ | 
ತೆಕ್ಷನ್‌-- ಅಶಕ್ಷನ್‌. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅತೆಸ್ಟನ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ 


ತಪ್ಪನ್‌ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅತೆಕ್ಷನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಂಪಾದಿತವಂತ, ಕೈ ತವಂತೆಃ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
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10 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಗ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 


ಸ್ನ ಹ ಚ್ಟ ಲ ಚಚ ಫೊ ಬಾ ಸ ಟು ಎ. ಭಯ ಬೆಡಗು ಎ ಗಯ ಸರ. ೧ಜಿ ಯದು ಇ 
ಹ ರ ಬುಟ್ಟಿಯ ಟೋ ಸ ಗ ಕಾನಾ ಸ್ನ ನರ್‌ ಸ್ವ” ಮುಸು ತ ks 


ದೆರು, ಮಾಡಿದರು, chipped, fabricated, fashioned, constructed, carved ಮೊದಲಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಿಂದಿನ ಯುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಥೆವನ್ನು ಮನಸ್ಮಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸದೆ 
ಆಯುಢಾದಿಗಳಿಂದ ತಿಲ್ಲಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ- ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ-(ನಾಸತ್ಯಾ) ಅಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವವರಲ್ಲವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅತ್ರಿನೀಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಸತ್ಕ್‌ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು AN ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು, 
ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಡಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಹೆ(ಳುವ ರೂಢಿ ಇದ್ದರೂ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ಚಿನೋಃ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಪಂಚಮಿಾಾವಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ಮು ಉಪ 
ಯೋಗಿ ಸಿದ್ದ ರೂ ಸಂಚಖಾನಿಭಕ್ಕೆಯ: ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಷ್ಕಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೆರಿಜ್ಮಾನಂ-ಸೆರಿತೋ ಗೆಂತಾರಂ ! ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಬಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ರಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. 


ಸುಖಂ ಸುಖಕರವಾದ, ೮೩೩7-1701೪17, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರಿಗೆ ಆಯಾಸವಾಗದಂತೆ, ಕುಲ 
ಕಾಡದಂತೆ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಧೇನುಂ--ಗಾಂ!| ಹಸುವನ್ನು. ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಧೇನುಶಬ್ದವು ಬಗ್ಗೇ ದದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸು 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ತರ್ಶ್ಸ್ವ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೆಕ್ಷನ್‌ ಎಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರುವುದು. 

 ತಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದರು ರಚಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥನಾಗುವುದರಿಂದ ಧೇನುಂ ಶಕ್ಷನ್‌ ಹಸುವನ್ನು ಆಯುಢಾದಿಗಳಿಂದ 

Wt ಅಸಂಭವವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಸಾದಿತವಂತಃ ಎ ರುಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಬರ್ದುಘಾಂ--ಸಬರಃ ಕ್ಷೀರಸ್ಯ ದೋಗ್ಸಿ 60) ಅಮೃತಸ್ಯ ದೋಗ್ಗಿ ್ರೀಂ | ಅಮ್ಭತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವನ್ನೂ, the cow that yields milk or ambrosia 
ಎಂದೆಬಿಪ್ರಾಯವು. | 


[ ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತಕ್ಸನ್‌--ತಕ್ಷೂ' ತ್ವಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕನಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಥಾತುವಿಗೆ ಹಾಸ ಕ್‌ ನಿವಕ್ಷಿತವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು 
ಆದೇಶ. ತೆನೂಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆ. ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಯದ್ಯಪಿ " ತೆಸೂಕೆರಣೇ ತಸ್ಪ8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೬) ಕತ ರ್ರ್ರರ್ಥದಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತನೂಕರಣಾರ್ಥಕನಾದ. ತಕ್ಷಧಾತ. ನಿನ ಮುಂಜೆ "ಶ್ನು' 
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ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ «ಶ್ನು' ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಭ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ " ಶಪ್‌? ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. 
ತಕ್ಸ್‌.ಅ-ಯು, « ರೋಂತ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ « ಇತಶ್ಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, * ಸಂಯೋಗಾಕ್ರ ಸೈಲೋಪೆಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ನ್‌ತ್‌' ಎಂಬ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕು ಲೋನ, * ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪವು ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ " ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣದ ಅಕಾರ-ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸರರೂಸ.  ಲುಜರ್‌ ಲಜ್‌ ಶ್ಲೃಡುದಾತ್ರ8' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈ 
ಮಾಜಸ್ಕೋಗೆಟಪಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಜು್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌, ಆಟ್‌ 
ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಬಹುಲಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಹಿಂಜಿಯೇ ನಿವೃತವಾಗಿಜಿ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಡುಗಮನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, " ಶಕ್ಷನ್‌' ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸತ್ಯಂ ಯಯೋಸ್ತ್ಟ್‌ ಅಸತ ಕ ಯಾರಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಸ ಸತ್ಯವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅವರು ಅಸತ್‌ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ನ ಅಸತ್ಗೌ ಅನಿದ ೈಮಾನವಾದ ಸತ್ಯವುಳ್ಳ os ಭಿನ್ನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ರಿ 
ಈ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ « ನಲೋಪೋ ನಇ8] ಹ ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ನ ಭ್ರಾಣ್ನಸಾನ್ನ ವೇದಾ ನಾಸತ್ಯಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. Me ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


R ಹ ಫಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ಬಗಳೆ ನ? ನ, ನಕಾರವು ಪ್ರಕೃ ಕತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ನಿಹಿತ 


ನಾಗಿರ:ವ್ರದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ. ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಪರಿಜ್ಮಾನಮ್‌... ಆಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಢಾತು, ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಢಾತುನಿನ 
ಸ % ಸನ್‌ 
ಮುಂದೆ *ಶ್ವನ್ನುಶ್ಸನ್ಪೂ ಷನ್ಸೀಹನ್‌ ಕ್ಲೇಡನ್‌ ಸ್ನೇಹನ್‌ ಮೂರ್ಧನ್ಮಜ್ಜನ್ನರ್ಯಮನ್‌ ವಿಶ್ವಪ್ಸನ್‌ 
ಪರಿಜ್ಮನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನ್ಮಘವನ್ನಿತಿ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಈ ಹದಿಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಸಾರಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ಶ್ರ ೯ ಎಂಬುದು "ಟು ಶ್ರಿ ಸ ಗತಿವ್ನ ಶಭ್ಯೋಃ ' ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಲೆ ಲೋಪವನ್ನು ಚ ಜಟ ಜತ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ, ನಿಧಿನಾಗುವುಡು 
ತನ್‌ -ಉತ್ಪ ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ಷ, " ಪೂಷ ವೃದ್ಗೌ ' ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದಿ ಕಡಿ ಫ್ಲೀರ್ಹ-* ಪ್ಲೀಹ ಗತೌ' ಥಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಕನಿ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
sd "೧ ತ ಕ 
ವುದರಿಂದ ಉನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರ:ವ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ, ಕ್ಲೇದನ್‌, "ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾನೇ' ಧಾತು, 


ಅ » 
ಕಫಿಪ್ರ ತೈಯ. 4 ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯದ 
ಬ್‌ 
ಕ್‌ 2 ಇ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ವಿಕಾರ. ಸ್ನೇರ್ಹ, "ಹ್ಲಿಹ ಪ್ರೀತೌ' ಧಾತು, ಕನಿ- ನಂತರ ಲಘೂಪಧಗುಣ. 





ಇತಿ 
ಮೂರ್ಥ£-" ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕನಿ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, 
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ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ, ಊಕಾರದ ಮುಂದೆ ರೇಫಾಗಮ (ರಮಾಗಮ) ಇವು ರಿಸಾತನದಿಂದ ಬರುವುವು. ಮುಹ್ಯಂತಿ 
ಅರ್ಪ ಆಹತೇ' ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹ. ಮರ್ಜ್ವ-« ಟುಮಸ್ಟೋ ಶುಬ್ಲೌ ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಕನಿ. 
ಮಸ್ಟ್‌ ರ್ರಿ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ « ಸ್ತೋಶ್ಸು ನಾಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರ, ಇದಕ್ಕೆ 
« ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರ, " ಇಚು ಯೆಶಾನಾಂ ತಾಲು' ಎಂದು 
ಶಕಾರವೂ ತಾಲವ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ, ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಾಲವ್ಯವಾದ ಜಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ ಘಟಕವಾದ ಜಕಾರ ಬರುವುದು, 
ಮರ್ಜ್ನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಕಾರಾಂತ್ಕ 4" ಊಷ್ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಮೂಷ್ಮಾನಿ ಮಜ್ಜೋಕ್ಕೋ ಮಜ್ಜಯಾ ಸಹ' 
ಎಂಬ ದ್ವಿರೂಪಕೋಶಾನುಸಾರ ಭಾಬಂತವಾಗಿಯೂ ಮಜ್ಜಾಶಬ್ದವನ್ನು ಒಪ್ಪೈವರು.. ಅರ್ಯಮನ್‌-ಅರ್ಯಶಬ್ದ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ « ಮಾಜ್‌ಮಾನೇ? ಢಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕನಿ ಅಕ್ಯಮಾ*ಅ೯-* ಆತೋಲೋಪ ಇಜಿಚೆ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ, ಅರ್ಯರ್ಮ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ, 
" ಸರ್ನನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಉನಧಾದೀರ್ಫಕ್ಕ್‌ 
« ಇ೯ರ್ಹಪೂಷಾರ್ಯಮ್ಹಾಂ ಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ಬಂದರೂ *ಸೌಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩) ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್ನಂತಶಬ್ದ, ರ್ಹ, ಪೂರ್ಷ ಅರ್ಯರ್ಮ, ಇವುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣದೀರ್ಥ, « ಹಲ್ಲಾ ಭ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ  ನಸಲೋಪಃಸ್ರಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ವಿಶ್ವರ್ಪ್ರ-" ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ' ಢಾತು. ನಿಶ್ವಂಪ್ಸಾತೀತಿ ವಿಶ್ವಪ್ಪಾ-ಅಗ್ನಿ ಎಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ವ ಶಬ್ಬೋಪ 
ಸದಕವಾದ ಪ್ಸಾ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದ ಕನಿ. «ಆಶೋ ಲೋಪ ಇಹಿಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ ಪರಿರ್ಜ್ಮ- 
ಸರಿಜಾಯಶೇ ಇತಿ ಪರಿಜ್ಮಾ. ಚಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಜೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಸರಿಪೂರ್ವಕವಾದ " ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕನಿ, ಇಲ್ಲಿ ನಿಸಾತನದಿಂದ ೩೯ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಹವೂ ನಕಾರಕೃ ಮಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು. 'ಸರಿಜ್‌ ಮ್‌*ರ೯-ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದು ವೈಯಾಕರಣರು 
ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. ವೇದಭಾಷ್ಯರೀತಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಏರ್ಪಡುವುದು. 
ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ « ಅಜ ಗತಿಶ್ಲೇಷಣಯೋಃ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ « ಶ್ವನ್ಮುರ್ಕ್ಸ'-ಸೂತ್ರದಿಂದ 


೬ 
ರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ * ಇಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿಶ್ಯಮ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. 


ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಪರಿ-ಅಜ್ಜ-ರ್ಮ. ನಿಪಾತನದಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪರಿರ್ಜ್ಮ, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ' on ರ್ಮಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ಆಗುವುದು... * ಅತಃಪರಿಜ್ಮನ್ನಾಗಹಿ ? (ಯ. ಸಂ. ಸೂ. ೬-ಖು. ೯) ರಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಸ್ಯಕಾರರು, 
ಕ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಬಂದು, ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಲು ಪರಿರ್ಜ್ಯ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. (ಸೇ. ೭೫) ಉಜ್ವಲ 
ದತ್ತರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಿಜ್ವನ್‌ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಪರಿಪೂರ್ವಕ ಸೌತ್ರ ಜು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿ-ಪರಿಜು* 
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ಅನ್‌-ಯಣಾದೇಶ ಪರಿರ್ಜ್ವ, ಚಂದ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷ್ಯವು 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ಯುಕ್ತವಲ್ಲವು. ಪರಿರ್ಜ್ಮ-ಇದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ * ಸರ್ಚನಾಮಸ್ಥಾನೇ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬಂದು ಪರಿಜ್ಮಾನವ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ, ಮಾತರಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಯತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ. 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಾತರಿ ಎಂಬ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ "ಟು ಓ ಶ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ' ಧಾತುವಿನ: 
ಮುಂಜಿ ಕನಿ, ನಿಪಾತನದಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಿಪಾತೆನದಿಂದಲೇ, ಮಾತರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸನ್ಮಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪೋಧಾತು' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲುಕ್ಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ, ಎಂದಾಗುವುದು. * ಶ್ವಯುವ ಮೋನಾಮತಶದ್ಧಿಶೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಶ್ವ ಸದದಿಂದ ಕುಕ್ತುರ (ನಾಯಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಕವಾದುದಕ್ಳೂ, ಕುಕ್ಚುರಾರ್ಥಕರ್ಶ್ವ ಶ್ವಬ್ದಾಂತಕ್ಕೂ ಸಹ ಗೃ ಹಣವು, 
ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ರ್ಶ್ವಗೆ ಕುಕ್ಬುರಾರ್ಥಕತ್ವವಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಜಾದಿಕಸಾದಿ ನಿಭಕ್ಕಿಯನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟಾಗ ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತರಿಶ್ವನಃ, ಮಾತರಿಶ್ಚನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಮಘರ್ವ- 
" ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಢಾತು ಇಲ್ಲಿ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫಕಾರಾದೇಶವೂ, ಢಾಶುವಿಗೆ ಅವುಕ್‌ ಆಗಮವೂ 
ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಮಘವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಆದಿ, ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಾನುಸಾರ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರಬಹುದು ದಶಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ; 


: ಬರ್ದು ಘಾಂ--ಸಬಃ ಹಾಲನ್ನು ದೋಗ್ಹಿ ಕರೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ... ಸಬರ್ದುಘಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಸಬರ್‌, ಎಂಬುದು ಹಾಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸತಕ್ಕ ರೇಫಾಂತ ಪ್ರಾತಿಪದಕ ಎಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. € ದುಹಃಕಬ್ಬಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಸುಬಂಶವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
" ದುಹ ಪ್ರಸೂರಣೇ ' ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ್ಕ ಸಬಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತೋಪಪದಕವಾದ ದುಹ್‌ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಘಕಾರವೂ ಬಂದರೆ " ಸಬರ್‌ದುಘ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ಕೌ್‌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ >: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, " ಧಾತೋಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಸಬಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತೆದೊಂದಿಗೆ " ಉಪಸದಮತಿಜಾ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ * ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್ವತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಥಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಕೆ 
« ಅಜಾದ್ಯಶಷ್ಟಾಷ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಯೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥ, ಈ ಆಕಾರವು « ಸ್ಥಾನೇಂತೆರಶಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಇದು 
4 ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತ ಸ್ಯಸ್ವರಿತೆಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ್ಕ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಕಾರದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣವು * ಉದಾತ್ತ ಸ್ಟರಿತಸೆರಸ್ಯಸನ್ನತರ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅನುದಾತ್ತ. ೩! 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಯುಪಾನಾ ನಿತರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯ ಮಂತ್ರಾ ಯಜೂಯವನಃ | 


ಯಭವೋ ವಿಸ್ಕೃಕೃತ ॥೪॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಯುವಾನಾ | ಪಿತರಾ | ಪುನರಿತಿ | ಸತ್ಯ 5 ಮಂತ್ರಾಃ | ಯಜು 5 ಯನಃ | 


[ 
ಯಭವಃ | ವಿಷ್ಟೀ 


ನಿಸ್ಟೀ | ಅಕ್ರತ ॥೪॥ 


" ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ bls also ಚಃ! 
ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ಶಂ! ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಚ ಜನೋ ಯುನವಾವಾ 
ತಾ ಪುನರಿತಿ ಶೃಚ್‌ | ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ || 


ಯೆಭನ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವಾ? ನಿತಕಾ ಸೆ ಸ್ವಕೀಯಾ ಮಾತಾಪಿತೆರೌ ಪೂರ್ವಂ ವೃದ್ಧಾವಪಿ 
ಪುನರ್ಯೆವಾನಾ ತೆರುಣಾವಕ್ರತೆ | ಕೃತನಂತಃ | *ೀದೃಶಾಃ | ಸತ್ಯ ಮಂತ್ರಾ ಅವಿತಥಮಂತ್ರೆ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಾ8! ಪುರಶ್ನ Fda Sk ಸ್ಥಾನೇನ ಸಿದ್ಧಮಂತ್ರತ್ವಾದ್ಯದ್ಯೆ ತ್ಸ ಲಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಂತ್ರಾಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ಶತ್ತತ್ಸಲಂ ತಥೈವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮ್ಯಾಜ್ಜಿ ಭುಜ; ಪಿತ್ರೋರ್ಕ್ಯೊವತ್ನೆಂ 
ಸಂಪಾಡೆಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಖುಜೂಯವನ ಯಜುತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೆಃ | ಛಲರಹಿತಾ. 
ಇತ್ಯರ್ಥ | ಅತ ಏವೈತೇಷಾಮನುಷ್ಕಿತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ | ವಿಷ್ಟ್ರೀ ವಿಷ್ಟಯೋ ವ್ಯಾಸ್ತಿಯುಕ್ತಾಃ | 
ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷ್ಟೇತೆದೀಯೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯಾಪ್ರ Sad ವ್ಯಾಪ್ತಿರುಚ್ಛತೇ | 
ಯೆಭುಶಬ್ಬಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೆ ಏವಂ ನಿರ್ವಕ್ತೆ ! ಯಭವ ಉರ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ಶೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ಶೇಕ 
ಭನಂತೀತಿ ನಾ! ನಿ. ೧೧-೧೫ | ಇತಿ ಯುವಾನಾ |! ಯುವನ್ಮಜ್ದೋ ಯೌತೇಃ ಕನಿನಂತೋ 
ರಿತ ತ್ರ ದಾಮ್ಯ್ಯವಾತ್ತ್ಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಷ್ಷೇರಾಕಾರ$ | ಪಿತೆರಾ | ಪೂರ್ವನದಾ- 
ಕಾರಃ |: ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ8 ಬಹುವ್ರೀಹಾ ಸಪೂರ್ನಸೆದಪ್ರೆಕೈತಿಸರಃ | ಖುಜುಶಜ್ದೊೋ 
ಭಾವಸೆರಃ | ಖುಜುತ್ಸಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಿ! ಕೈಜ್‌ |! ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ | 
ಹಾ. ೭-೪-೨೫ | ಜಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ। ಕ್ಯಾಚ್ಛ ಂಜಸೀತ್ಯುಪ್ತ ತ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ। ನಿಷ್ಟೀ |ನಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ! 
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ಕ್ಲಚ್‌ ಕ್ಕಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಮಿತಿ ಕ್ಲಿಜ್‌ | ತಿತುತ್ರೆ ಠ್ರೀತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಬಂಥ8 | ತಸ್ಮಾಜ್ದಸ ಇಯಾಡಿ- 
ಯರು ಸಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಹಾ. ೭-೧-೩೯-೧1 ಇತಿ Fh ಸಜಾಲೋಃಂತೆ ಸ್ಯ! 
ಪಾ. ೧-೧-೫೨ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಭವತಿ | ತತ್ರೆ ಆದ್ಲುಣ ಇತಿ ಗುಣೇ ೪ ತೇ ಪ್ರಥಮಯೋ8ಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ತೆಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ಪರತ್ಸಾಜ್ಜಸಿ ಚೆ! 
ಸಾ. ೭-೩-೧೦೯1 ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಗುಣೇನ ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಢೇರ- 
ನಿತ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ಅತ್ರ ತೆ| ಕೃಔಕೋ ಲುಜಾ್‌ | ಆತ್ಮೆನೇಷೆಡಂ | ರುಸ್ಯಾದಾಡೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇ- 
ತ್ಳಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೪-೮೦ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 1 ಯಣಾದೇಶಃ | ಅಡಾಗಮಃ। ನಿಘಾತೆಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ8--ಸತ್ಯವಾದ ಮಂ ತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಖುಜೂಯಿವ8- -ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ಇಟ್ಟೆ 
ಸಪ ವಿಷ್ಟೀ(ಮೆಂತ್ರಶಕ್ತೆಯಿಂಜೆ) ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಭವಃ--ಯಭುನಾಮಕಡೇವತೆಗಳು ನಿತರಾ__ 
(ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ) ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು | ಪುನ&--ಪುನಃ (ಮತ್ತೆ) 1 ಯುವಾನಾ--ತರುಣರನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ರಿತ- 


ಮಾಡಿದರು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭುಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾನಾಗಲೂ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗತಕ್ಕುವಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸಫಲವೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಮಾತಾ 
ಓತ ಗಳನ್ನು ಯೌವನವಂತರನ್ನಾಗಿ (ತರುಣರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿದರು. 


ಫ್‌ 


English ‘Translation. 


The honest Ribhus repeating true prayers made (their) parents 
young again by their skilful acts encountering no opposition through their 
infallible mantras. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು / 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಭುದೇವಕೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ದ್ವಿತೀಯಛಂಜೋಮಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ ಶೈಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ . ದ್ವಿತೀಯ 
ki ೦ ಮೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮುಹೀದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಟೂ ಯುನಾನಾ ಜಸು” ಪುನರಿತಿ 


ತೈಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೮- -೧೦). 


ಯುವಾನಾ--ಯುವಾನೌ| ಯೌನನವಂತರು, ತಾರುಣ್ಯಜಿಶಿಯಲ್ಲಿರುವನರು, ವೃದ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರು 
ವವರಲ್ಲ. | ` | 
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ಫಿತೆರಾ-. ಸ್ವಕೀಯೌ ಮಾತಾಸಿತೆರೌ-ನೃದ್ಧ ರಾದ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳನ್ನು. 
ಪುನ8-ಮತ್ತಿ, ಹಿಂಜಿ ಅವರು ತಾರುಣ್ಯ ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ. 


ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ :--ಅವಿತಥಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಾಃ | ಪುರಶ್ಚರಣಾಷ್ಯನುಷ್ಠಾನೇನ ಸಿದ್ದೆ 
ಮಂತ್ರೆತ್ವಾಷ್ಯದ್ಯತ್ಸೆಲಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಂತೇ ತೆತ್ತತ್ಸಲಂ ತಥೈವ ಸಂಪದ್ಯತೇ || ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪುರಶ್ವರಣಾದಿನಿಧಾನಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಿ ಮಂತ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು. ಇಂತಹವರು ಯಾವ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 


ಚೆ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಜನಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಫಲವು ತಪ್ಪಿ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಚುಜೂಯವಃ-- ಯೆಜುಕಾಮಾಃ | ಯಜುತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆ8--ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗ 
ವೆನ್ನವಲಂಬಿಸುವವರು. ಅಥವಾ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಪ್ರಪರ್ತಕರಾಗಜೀಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವವರು. 


ಬುಭವ8--ಯಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


(೧) ಚುಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ! ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು--ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದೆ ಅಂತ್ಯಾಸ್ಟರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಥವಾ ಖುಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಹಃರಾತ್ರಿ«೬ ಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ. 


(೨) ಯತೇನ ಭಾಂಕೀತಿ ವಾಗ ಖುಶೇನ-ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥೆವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
| ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಖುಶೇನ ಭವಂತಿ ಇತಿ ವಾ-ಖುತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದೆರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಯಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುಶೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಖುಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ 'ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖುಭುವೆಂದು 

ಆಗಿರುವುಜಿಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು.. ; | 


ನಿಷ್ಟೀ-ವಿಷ್ಟೀ | ಅಪಃ ಅಸ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಟ್ಟೀಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನಿಷ್ಟ್ವೀಶಬ್ದದ 
 ವಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ವಿಸ್ಟ್ರೀ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ8--ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 
ವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವ್ಯಾಸ್ತಿಯೆಂದರೆ... ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಸಷ್ಟೇತದೀಯೆಸ್ಯೆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಸ್ಯಾಪ್ರತಿಘಾತೋತತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತಿರುಚ್ಛತೇ--ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವರು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಪ್ರ ತಿಹತರಾದನರು ಎಂದರ್ಥವು. '“ 


ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ನಡೆದ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ಬಕ್ಕು 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು--- | 
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ವಿಸ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ಸೇನ ನಾಫತೋ ಮರ್ಶಾಸಃ ಸಂತೋ ಅನು ತತ್ರಮಾ7ತು। 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಮುಭವಃ ಸೂರಚೆಕ್ರಸಃ ಸಂವತ ಶ್ಸೈೆರೇ ಸಮಪ ಸೃಚ್ಛಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ 
೫] (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರುಕ್ತವು-- | | | 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ರಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತ. 
ತತ್ಪಮಾನಶಿಕೆ ಜುಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ನಾ ಸೂರಪ್ಪ ಜ್ಞಾ ವಾ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪ್ಪ ಚಂತ 
ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ || 


'ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ - ಸುಧನ್ನನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂದಿ ಮನುಷ್ಯ ರಾಗಿದ್ದ ರು. ಅವರು 


೦೨ 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹ ಎಂದರೆ ಬ ಸಂವತ್ನ ರದಲ್ಲಿ 


ಖಯುಭುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಆದಿತ್ಯ ರಶ ಯೊಆಪ್ಕೃಭವ ಉಟ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು 
ಎಂದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಉದ್ಭತ್ಸಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೈಣಂ ನಿವತ್ಸೃಪಃ ಸೈಪಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 
ಅಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯೆಡಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಮೃಭೆವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಫ | 
(ಯ. ಸಂ..೧-೧೬೧-೧೧) 
ಈ ಯುಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋ*€ಗೂಹನೀಯಸ್ತಸ್ಯ ಯದಸ್ವಪಥ ಗೃಹೇ ಯಾವ 
ತ್ರ ಭವಥ ನ ತಾವದಿಹ ಭವಥೇತಿ || ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹೆಈ ಖಕ್ಕಿನ 
Wi ವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯಭವಃ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ 'ಭಾಸಮಾನಾ$ಃ ಯತೇನಾ- 
ದಿತ್ಕೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ ಬುತೇನೋದೆಕೇನೋದಕಾರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನಾ ವಾ-ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [| 


ಯುವಾನಾ-.« ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ' ಢಾತು, " ಕನಿನ್ಯುವೃ ಇತ ಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯು- 
ಪ್ರತಿದಿವ8' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ, ವೃಷು ಸೇಚನೇ, ಶಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ, ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್‌, ಧನ್ಹಿ 
ಗತಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ, ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದ ಪ್ರ ಇ 1 ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯು*ಅನ್‌-* ಅಚಿಶ್ಸು ) ಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ-. 
ಯ್ಹೋರಿಯಜುವಜೌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ, ಯುವನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 'ಇದರ. 
ಮುಂದಿ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ « « ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಯುವಾನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಚ್ಚ ರದಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಪಿತರಾ--ಪೊರ್ವದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸತ್ಯೆಮಂತ್ರಾಃ- - ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಸತ್ಯಾ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದ, ಮನ್ರಾಃ-ಮನ್ರ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಯೇಷಾಂ ಶೇವಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅವರು ಸತ್ಯಮಸ್ರಾ 5$ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, * ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕ್ಳತಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯೆಜೂಯವಕ- ಖುಜು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾವಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶವು ವಿವಕ್ಷಿತ್ಕ ಖುಜುತ್ತ ಎ:ದರ್ಥ. ಖುಜುತ್ತ- 
ಮಾತ್ರನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಮಾಡಿದರೆ « ಸುಪ ಆತ್ಮನಃಕೃಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಇಚ್ಛೆಸುವವನ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಕಾರಕನಿದೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಖುಜ್ಕು ಎಂಬ 
ಕರ್ಮವಾಚಕ ಸುಬಂತದ ಮುಂದಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಬರುವುದು, ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ « ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋ83 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಖುಜುಯ್ಯ ಈಗ * ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತಕಯೋರ್ದಿೀರ್ಥಃ» 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಸೃಶ್ರ್ರೃತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸ್ರತ್ಯಯ ಭಿನ್ನವಾದ ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಜಂತನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ಈಗ « ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೦) ಕೃ ಎಂಬುದು 
ಕ್ಯಚ್‌-ಕ್ಯಷ್‌, ಕಜ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೂರಕ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರಹಣವು. ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಸೆಲ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಖಜೂಯೆ*ಉ, * ಅಶೋಲೋಪಃ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ 
" ಯಜೂಯು', ಎಂದಾಗುವುದು. | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ " ಯಜೂಯವಃ' 
ಎಂದಾಗುವುದು. 

ನಿಷ್ಟ್ರೀ--ನಿಷ್ಣ ವ್ಯಾಪ್ತೌ "ತ ಚ್‌ ಕೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
 ವಿಷ್‌ತಿ್ಯಿ ಈಗ " ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ನಲಾದೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ತಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ "ತಿ ತುತ್ರ, ತ್ಕ ಥ್ರ ಸ್ಕಿ ಸುಸೆರ, ಕೈ ಸೇಷು ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯) ಈಹತ್ತು 
ಕೃತ ತ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ." ಷ್ಟು ನಾಷ್ಟು 7 
fe ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಷ್ಟು ತ್ತ್ವ ದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರೈ ವಿಷ್ಟಿ -ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ನಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ನಿ ಡುವುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ : ಇಯ್ಯಾ ಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಜಾಮುಷೆಸಂಖ್ಯಾನೆಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯ ವಾ. ೧) ಸುಬ್ಬಗೆ 
ಇಯಾ, ಡಿಯಾಜ್‌, ಈ-ಎಂಬ ಮೂರು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ "ಈ' ಆದೇಶ. ಇದು 
ನ ಅಲೋನ್ತ ಸ್ಕೈ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಸ್ಥಾನ ಷಷ್ಕ್ಯೆಂತ ಪದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಷಷ್ಠ ಸ ಹಂತೆ ಪದೆ 
ಬೋಧ್ಯವಾದ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಸೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು. ' ವಿಸ್ಟಿ-ಅ- ಈ ಎಂದಾಯ್ತು. " ಆದ್ದುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ವಿಷ್ಟಿ* ಐ 
‘ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಅ-ಇ-ಉ-ಖಚು-ಲೃಗಳ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ 


ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರೈಜ್‌-ಕ್ತ ಎಂಬ ಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ತೂ ಇಸಾ ಜ್‌ ಚಟ್‌ ಚ ಪ ಫಟ ೌಲೌಲಕೀಶೀಶಲೀ ಲಯ ದ 
ಹಾಗಜ ಹಾಟು ಗುಂ ಸ ಬ ಹ ರ ಸ . ಎ ರಲ ಬ ಪ ಟ ಲ ಲಬ ಪ ಪ ೂುುದ್ಟರ್ಟಮಮ್ಟ್ಟ್ಟ[[್ಟಮೋ್ಟಂ ಫಳಷ ಫೊ ಲ ಟಾ, 
ಇ ಟ್‌ ಇ 


ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರವ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ರ ಪರಗಳ ಸ್ಥಾನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಿಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ, ನಿಷ್ಟೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೂ " ಜಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹೈಸ 
ವಾದ ಇಕ್ಸನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಮುಂಡೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣಕ್ಟೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿ, " ನಿಪ್ರ ತಿಷೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೇ ಬರಬೇಕಾಗು 
ವುದು, ಆದರೂ, " ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವ-ಗುಣ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞಾ, 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಗುಣವಿಧಿಯು ಅನಿತ್ಯ ವಾದುದರಿಂದ, ಅದು 'ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಕಾರದೇಶ " ಆದ್ದುಣಃ' ಎಂಬ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ, ಪೂರ್ರೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ಜಸಿಚಿ' ಎಂಬ ಗುಣವಿಧಾಯಕವು 
ಷರಿ ದೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತ್ರಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ: ನಿಸ್ಟ್ರೀ, ಎಂದು 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅತ್ರೆತ್ರ-ಡುಕ್ಕ ಇರ್‌ ಕರಣೆ; ಧಾತು. ಲುಜ್‌-ಕೃ-ಲುಜ್ಮ್‌ " ಚ್ಲೆಲುಜಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಬರುವುದು. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ ಜ್ಞ, ಕಾ ಲಿ, ಇರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ i ಮನ್ರೋ ಫ 'ಸಹ್ವರಣ 
ಶವೃದಹಾದ್ವೃ ಚ್ಚ ಚಮಕ. ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪ -೮೦) ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಘಸ್ಟ, 
ಹ್ವೈ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥಕ ಅಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹ್ವರ, ಎಂದು ಉಪಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ, ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ, ವೃ ಎಂಬ ನಿರನುಬಂಧಕ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ವೃಜಕಿ ವರಣೆ, ವೃಜಕ್‌ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಗ್ರ ಹಣವು. ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಮೊದಲಾದ ಆಕಾರಾಂತೆ ಧಾತುಗಳು ಉಪಾತ್ರ 
ವಾಗಿವೆ. ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ, ಡುಕ ಸ ಕರಣೇ, ಗಮ್ಸೃ ಗತ್ಕೌ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಕೃಲುಜ್‌ ಲುಜ್ಞ ನಗೆ ಆತ್ಮನೇ ಸದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ರು ಆದೇಶ. ಕೈ-ರು, " ಅತ್ಮನೇಪವೇಷ್ಟನತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಖ್‌ಗೆ 
ಅರ್ತ್‌ ಆದೇಶ. ಕೃಃಅತ್ಯ "ಇಕೋ ಯುಖಜಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, " ಲುಜಿತ್‌ 
ಲಜ್‌ ಲೃಜ್ಟೂಡುದಾತ್ತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅಕ್ರ ತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


« ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. |೪| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ( 


2 


ಸಂ ವೋ ಮದಾಸೆ ಸೋ ಅಗ ತೇಂದ್ರೇಣ ಇಕೆ ಮರುತ್ವ ೧8 
ಫ್ರ 


| | | 
ಆದಿತ್ಕೇಭಿಶ್ಚ ರಾಜಭಿಃ | ೫ || 


me ಬಡಾ ಗಳಗ 


20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 


ಲ a ಸ್ಸ ಟೆ ಲಾ” K SNA NAR ಜಾರ ಜಾ ಬಜ 
ಮ ಸ ಲ ಲ RE ಕಾಹ ರಕುರುುೂೂೂಾರ್ಸುುುುು ರ ಟುಟ ಬಿಟ NSN SNA SANNA ಹಾ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


1 | | | 
ಸಂ|ವಃ।| ಮದಾಸಃ | ಅಗ್ಕತ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಚ | ಮರುತ್ವತಾ ॥ 


| 
ಆದಿತ್ತೇಭೂ | ಚೆ | ರಾಜಭಿಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಖುಭೆವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಮದಾಸೋ ಮದಹೇಶವಃ ಸೋಮಾ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಚಾದಿತ್ಯೇಭಿರಾದಿತೈೈಶ್ಚ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಂಗತಾಃ | ಖುಭೂಣಾಮಿಂದ್ರಾದಿತ್ಯೈ8 ಸಹ 
ಸೋಮಪಾನಂ ತೈತೀಯೆಸವನೇಸ್ತಿ ! ಅತ ಏವಾವಾಹನನಿಗದ ಅಶ್ವ್ಚಲಾಯನೇನೈವಂ ಪಠಿತಃ। 
ಇಂಪ್ರಮಾದಿತ್ಯವಂತೆಮೃ ಭುಮಂತೆಂ ವಿಭುಮುಂತಂ ವಾಜವಂತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಂತಂ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವಂತ- 
ಮಾವಹೇತಿ | ಆ. ೫-೩ ಕೀಪೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣ | ಮರುತ್ಸೈತಾ ಮರುದ್ಬಿರ್ಯುಕ್ತೇನೆ | ಅಶ ಏವ 
ಮಂತ್ರಾಂಶರಮೇವಮಾಮ್ನಾಯಿತೇ | ಮರುದಿರಿಂದ್ರೆ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು | ಖಗ್ಗೇ ೮-೯೬-೭ | ಇತಿ | 
ಕೀದೈಶೈರಾದಿತ್ಯೇಭಿಃ |! ರಾಜಭಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನೈಃ || ಮದಾಸಃ | ಮಾದ್ಯ ಂತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಮದಾಃ ಸೋಮಾಃ | 
ಮದೋಇನುಪಸರ್ಗೆೇ | ಸಾ. ೩-೩-೬೭1 ಇತ್ಯಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಧಾಶುಸ್ಟರ ಏನ 
ಶಿಷ್ಯತೇ। ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತಿ ಜಸೋಇಸುಗಾಗಮಃ | ಅಗ್ಮತ | ಗೆಮೇಃ ಸೆಂಪೂರ್ವಾಲ್ಲುಜಕ್‌ | ಸಮೋ 
ಗಮ್ಯುಚ್ಛೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೧-೩-೨೯ | ಆತ್ಮನೇಪದೆಂ | ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇಶ್ಯಾದಿನಾ 
ಚೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪೯೮ | ಉಪಧಾಲೋಪಃ | ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೇತಿ ಸನೋ 
ವ್ಯವಹಿತಸ್ರೆಯೋಗಃ | ನಿಘಾತಃ | ಮರುತ್ವತಾ | ಮರುಶೋಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ತಸಾ 
ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಯಾ ಸೆದೆಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ವ್ವಾಜ್ಜಶ್ತ್ವಾ ಭಾವಃ ರುಯಃ | ಪಾ. ೮೨-೧೦ | 
ಇತಿ ಮತುಪೋ ವಶ್ವೆಂ | ಅದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಬಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವೇ ಬಹುವಚೆನೇ 
ರುಲ್ಕೇದಿತ್ಯೇವಂ | ರಾಜಭಿಃ | ರಾಜನ್ಯಬ್ದಸ್ಯೆ ಕನಿನಂಶತ್ತೇನ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತಶ್ವಂ ||೧॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಬುಭವ--ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ) | ಮರುತ್ವೆತಾ--ಮರುತಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಚ--ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ರಾಜಭಿ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ ಚೆ-_ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ 
(ಯುಕ್ತರಾದ) | 8--ನಿಮ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | : ಮದಾಸಃ--ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (ಸೋಮರಸ 
ಗಳು) | ಸೆಂ ಅಗ್ಮತ-- ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫ ಖುಭುದೇವಶೆಗಳೇ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಜಾ ಾಜ್ವಲ್ಯ ಮಾನರಾದ ಆದಿತ್ಯರು, ಚಕ ಟ್ಟ 
ಯುಕ್ತರಾದ ರಿಮಗಾಗಿ, ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸನು ಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 


English Translation. 


O Ribhus, the exhilerating Soma juices are ready to. be offered to 
you along with Indra accompanied by the Maruths and along with the 
brilliant Adityas. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ತ್ರೈ ತೀಯಸಿವಸನೆಂಬ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರ, ಖುಭುಗಳಾದ ಖು, ವಿಭು, ವಾಜ, ಬೃಹಸ್ಸೆ ತಿ, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಪ್ಲೇಶಿಸಿ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪ್ಬಿಸುವರು. ಈ ನಿಷಯವು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸ ಸೂತ್ತದಲ್ಲಿ- ಇಂದ ದ್ರಮಾದಿತ್ಯವಂತಮೃಭು 
ಮೆಂತೆಂ ವಿಭುಮಂತಂ ವಾಜವಂತಂ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿವುಂತಂ ನಿಶ್ವೀದೀವ್ಯಾನಂತಮಾವಹೇತಿ (ಆ. ೫-೩) ಎಂದು ಥ್‌ 


ಲ್ಪಸ್ಟಿರುವುದು. | 
ಸಂ ಅಗೆ ತ್ರ ಸ್ವಂದ ಸ್ಟಾ ಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಸಂಗಚ್ಛದ್ದ ಧ್ವಂ ಎಂದರೆ ನೋಮಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿ ಎಂಡು 
ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ¥ ? | 


ಮದಾಸಃ--ಮಾದ್ಯಂಶೈೇಭಿರಿತಿ ಮದಾ ಮದಹೇತವಃ ಸೋಮಾ! ಸೋಮಪಾನವು ಮದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. | 


ಮರುತ ಶೈತಾ-ಮರುತೋಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಮರುದ್ದಿ ರ್ಯುಕ್ತೆ ನೆ | ಮರುನ್ದಿ ವತಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ (ಇಂದ್ರನೊಡನೆ) 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿ&--ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೩)... 


(೧) ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ 
ವಾದಿಶೇ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ! ಎಂದರೆ ಆದತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವವನು ಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದರೆ 
ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು. ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಉದಕವು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


22 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 


(೨) ಅಥವಾ--ಆದತ್ತೇ ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ 
ಆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಅಥವಾ--ಆದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ--ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರ ಪಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ 


42 ಶಿಕ್ತೆ 


(೪) ಅಥವಾ--ಅದಿತೇಃ ಪುಶ್ರ ಇತಿ ವಾ--ದೇವಮಾತೆಯಾದ .ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ರಾಜಭಿಃ --ದೀಪೃಮಾನೈಃ | ಪ್ರ ಕಾಕಮಾನನಾದ, brilliant, 1/3 ಹಂ. 


|} ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಮದಾಸೆ8--ಮಾದ್ಯತಿ ಏಭಿರಿತಿ ಮದಾಸ್ಸೋಮಾಃ, ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾಫೆ 
ಅದ್ದರಿಂದ ಮದಾಃ ಎಂದು ಸೋಮನಾಮಧಥೇಯನವಾಗುವುದಮು,, " ಮದೀ ಹರ್ನೇ' ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ 
6 ಮದೋನುಪಸರ್ಗೆೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಪಸರ್ಗ ಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮದ 
ಥಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಬಂದರೆ ಮದ್‌ ಅ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಕಾ 
ರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಢಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಮದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಮದ--ಜಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಹ್ರಸ್ವ ಅವರ್ಣಾಂಶವಾದ 
ಅಂಗದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದೈ್ಯನ್ಸ್‌ ಟಕಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷಾನುಸಾರ, ಬಸ್ಸಿಗೆ ಅಂತಾವಯವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಮದ-ಅಸಸ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು. ಮದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ಮ ಶ--ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ « ಗಮ ಗತೌ? ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಗಮ್‌ 
ಲುಜ್‌ " ಸನೋಗಮ್ಯ್ಯೃ ಚೈಭ್ಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಇಲ್ಲಿ * ಅಕರ್ಮಕಾಚ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದೂ, " ಅನುದಾತ್ತಜಾತ ಆತ್ಮನೇಪದೆಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಂ ಎಂಬುದೂ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕಗಳಾದ ಮತ್ತು ಅಕರ ಒಕಗಳಾದ ಗಮ್‌ ಧಾತು, ಖು ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆ ತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನವನ್ನು ವಿವಕ್ರಮಾಡಿದಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಗಮ್‌” ಚ್ಲಿ-ರು 
« ಅತ್ಮನೇಸವೇಸ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಬ ರನ್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ " ಮನ್ತ್ರೇಘಸ ಹೈರಣ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಗಮ್‌-ಅತ್ತ ಈಗ- ಗಮ ಹನ ಜನ ಖನ ಘಸಾಂ 


ಲೋಪಃ ಕ್ಲಿತ್ಯನಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಫರದಲ್ಲಿರುವಾಗ > ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ ಕ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಅಜಾ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
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ವಾಗ ಈ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ, "ಅಗ್ಮತ' 
ಎಂದಾಗುವುದು, “ತೇ ಪ್ರಾಗ್ಭಾಶೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೦) ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳು ಢಾತುವಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಇರಬೇಕು. ಆದರೂ " ಛಂದಸಿ ಪರೇ$ಪಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) " ವ್ಯವಹಿಶಾಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಗತ್ಯುವಸರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗ ಬಂದಿರುವುದು. 4 ತಿಜ್ಞ ತಿಜಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಹಾನುದಾತ್ತ. 


ಮರುತ್ವತಾ- ಮರುತಃ ಅಸ ಸ ಸಶ್ರ್ವೀತಿ ಮರುತ್ತಾನ್‌-" ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಷ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುತಃ 4. ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯನವಾದ ಜಸ್ಸಿ ಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಲುಪ್ತ್ಮ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ರುಎಿಲಾಂ ಜಶೋನ್ರೈೇೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ, bes: ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತೃನು ಪ್ರಾನ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೆ «ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ' (ಫಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೯) ಮತ್ರರ್ಥ ಪ ನ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತೆ ಪದಗಳು ಭ ಸಂಜೆ ಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸುಜ್ಞಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಸ ೦ಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಪದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ pe pe ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ರುುಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) 
ರುಯ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮತುಪ್ಫಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮರುತ್ತತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ-_ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಎ:ಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... " ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದು. 


ರಾಜಭಿ8--ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು. " ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿ ತಕ್ಷಿರಾಜಿ ಧನ್ನಿಷ್ಯಸ್ರೆತಿ ದಿವ? (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯವು ವಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌, " ಸ್ಪಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನದ ಸಂಜ್ಞೆ ನ ಲೋಸಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ತಸ್ಯ ” ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರುತ್ತ 
ನಿಸರ್ಗಗಳು ರಾಜಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ೫ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಇ | Ll ಹ 1 
ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೀವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ A 


| 
ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ ಪುನಃ | ೬॥ 
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|! ಪದೆಪಾಠಃ ॥ | 
| | fe ಟ್ಟ | 1 
ಉತ | ತ್ವಂ | ಚಮಸಂ | ನವಂ | ತೃಷ್ಟುಃ ದೇವಸ್ಯ | ನಿಃ 5 ಕೃತಂ || 


[ | | | 
ಅಕರ್ತ | ಚತುರಃ | ಪುನರಿತಿ [೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


 ಉತಾಪಿ ಚ ತೈಸಷ್ಟುರೇತನ್ನಾಮಕೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ತೆನ್ನಣವ್ಯಾಸಾರಃ | ನವಂ 
ನೂತೆನಂ ತೈಂ: ಚಮಸೆಂ ತಂ ಸೋಮಧಾರಣ ಕ್ಷಮಂ ಕಾಷ್ಮಪಾತ್ರನಿಶೇಷಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ನೀಶೇನೇಣ 
ಸಂಪಾದಿತಮಕರೋದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೆಕ್ಷಣವ್ಯಾಸಾರಕುಶಲಸ್ಯ ತೃಷ್ಟುಃ ಶಿಷ್ಯಾ ಬುಭವಸ್ತೇನ ನಿರ್ನಿತಂ' 
ತಮೇಕಂ ಚೆಮಸಂ ಪುನರಪಿ ಚೆತುಕೋಕರ್ತ | ಚತುರ್ಧಾ ನಿಭಕ್ತಾಂಶ್ಚಮಸಾನ್ತೃತವಂತಃ | 
ಏಕಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಧತ್ವಕರಣರೂಪೋತಯನಮರಥ್ಥೋ ಮಂತ್ರಾಂತಕೇಂಹಿ ನಿಸ್ಪಷ್ಟ8 | ಏಕಂ ಚಮಸಂ 
ಚತುರಸ್ಕೃಣೋತನ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೨ | ಇತಿ! ನವಂ | ೫ ಸ್ತುತೌ | ನೂಯೆತೆ ಇತಿ ನವಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಆಪ್ಪ್ರತೈಯೆಃ| ಸ ಹಿ ಘಇಕೋಂಪವಾಶತ್ವಾದೃಇರ್ಥೇ ಸರ್ವತ್ರ ಭವತಿ! ಘಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಶ್ಹಾಕರ್ತರಿ ಚ ಕಾರಕೇ ಸಂಜ್ಞ್ವಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೩-೧೯1 ಇತಿ ಕರ್ತೃವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇ ಸರ್ವತ್ರ ಕಾರಕೇ 
ಭವತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ತತ್ರ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ತಥಾಪಿ ಚಕಾರಸ್ಯ ಸೆಂಜ್ಞಾವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾದಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯಾಮಪಿ ಭವತ್ಯೇನ | ಸಂಬಧ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಘಜಇಣಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ತ್ವೈಷ್ಟುಃ! 
ಶಕ್ಷೂ ಶ್ವಶ್ರೂ ತನೂಕರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತ್ರನ್‌ | ಊದಿತ್ತಾತ್ಸಸ್ಥ ಇಡಭಾವಃ | ಪಾ. ೭-೨-೪೪1 ಸ್ಟೋಃ 
ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚ| ಷಾ. ೮.೨.೨೯ ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪೆಃ। ನಿಷ್ಕೃತಂ | ಕೃಇಕೋ ನಿರುಪೆ- 
ಸ್ಪಷ್ಟಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕಃ! ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೆಟ್ರನುತ್ತರಪದಸ್ಥಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೪೫ | 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ! ಸಾ. ೨.೩.೬೫ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಸಹ್ಮೀ ಯೆದ್ಯಪನಿ ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ನಿಹಿದ್ಧಾ | ಸಾ. ೨-೩-೬೯1 ತಥಾಪಿ ಕರ್ತುಃ ಶೇಷತ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷಿತತ್ವಾತ್ಮರ್ಶ್ಶೃಕರಣ- 
ಯೋಸ್ತೃತೀಯಾ | ಹಾ. ೨-೩-೧೮ | ಇತೈೇತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಸ್ತೇಃ ಶೈಷಿಕೀ ಷಷ್ಮೀ! ಯಥಾ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶೇಷತ್ತ್ರೇನ ನಿವಕ್ರಿತೇ | ಷಾ. ೨-೩-೫೦ | ಮಾಷಾಣಾಮಶ್ಚೀಯಾದಿತಿ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ನಿಸ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ| ಅಕರ್ತ | ಅಕೃಷತ | ಕೈಇಳೋ ಲುಜಂ ರುಸ್ಯ. ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನೆ ತಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ' 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಸುಭಯಥೇತಿ ತಿಜ. ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ಟಾದ್ದಿ ಶ್ವಾಭಾನೇನ ಗುಣಃ | 
ಚೆತುರಃ | ಚೆತುರಃ ಶಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೭1 ಇತ್ಯುಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ! ಪುನಃ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ। 
ಸ8ತ॥ 

4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ.- ಮತ್ತೂ | ತೃಷ್ಟು£--ತೃಪ್ಟೃ ಎಂಬ! ದೇವಸ್ಯ ಜೇವಶಿಲ್ಪಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದ! ನವಂ 
ನೂತನವಾದ | ತ್ಯಂ--ಆ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಲರ್ಹವಾದ) | ಚಿಮಸಂ__ಚಮಸವೆಂಬ ಕಾಷ್ಮ- 
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ಪಾತ್ರೆಯು | ನಿಷ್ಕೃತೆಂ- ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು | (ಅದನ್ನು ಖುಭುಗಳ ks | ಪುನೆಃ--ಮತ್ತೆ | ಚತುರಃ 
ನಾಲ್ಕು ಚಮಸಗಳಾಗಿ | dR 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರಷ್ಟ ದೇ ವತೆಯು ಚಮಸವೆಂಬ ಒಂದು ಕಾಸ್ಕ್ಮೆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಯಭು 


ಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಭಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ರು. 


English Translation. 


Besides, the Ribhus again made into four that new ladle, the work of 


the divine Twastri. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವು ಜೀವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು (Twashtri is the ಕಾ or artisan 
of the ps ಯಜ್ಞ ಪ್ಲ ಯಾಗಾದಿಕರ್ನುಗಳ್ಲಿ ಟಾ ಗತ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂಶವಾದ ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳು 
ಅತ್ಮ ೈ ವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ತ್ವಷ್ಟ್ರುವಿಗೆ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಖುಭುಗಳು ಬೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ಈ ತ್ವಷ್ಟ್ರುವಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಗುರುವು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಚಮಸನೆಂಬ 
 ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಯು ಒಂದು ಇದ್ದುದನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಈ ಖುಭುಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಶಂ ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಉತ- ಮತ್ತು, ಇದಲ್ಲದೆ, ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯವಲ್ಲದೆೆ, ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ, 

ತ್ಯಂ--ತಂ1ಆ 

ಚಮಸಂ--ಯಜ್ಪ ನದಲ್ಲಿ ಡು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಟಿನಂತಿರುವ ಒಂದು 
ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನವಂ--" ಣು ಸ್ತುತೌ' ಧಾತು "ಹಣೋನಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯೆಲ್ಲಿರುವ 
ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, * ಬೂದೋರಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
ಖೂಚ್ಚ ಉಚ್ಚ ಅನಯೋಸ್ಸ ಮಾಕೂರಃ ಜೂದುಃ, ಸಮಾಹಾರದ್ವಂದಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸಮಾಹಾರ- 
(ಸಮೂಹ) ವು ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಏಕವಚನನೇ ಬರುವುದು. ಆದರೆ "ಸ ನಪುಂಸಕಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೧೭) 
ಸಮಾಹಾರಸಮಾಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಗುವೂ, ದ್ವಂದ್ವೃವೂ ಸಹ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಇಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವು. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು... ಆದರೂ ಸೂತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರ ನಿಯಮವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಬಂದಿದೆ. ಸಷ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಖೂದೋಃಃ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕೀನಿಭಕ್ತೆ 
ಬಂದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಇದು ಸಂಚಮ್ಯಂತ್ರ ತಥಾಚ, ಖೂಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಉಕಾರಾಂತ 
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ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ನು ಧಾತುವು ಉಕಾರಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ 
ಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, " ಪುಂಸಿ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೯) 
ಎಂಬ ಘರ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಖೂದೋರಪ್‌ ಎಂಬುದು ಅಪವಾದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಫಳ್‌ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವ 
ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದೋ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದರಿಂದ ಭಾವಕರ್ತ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರ 
ಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಘ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸಂಜ್ಞೆ ಕೋರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸವಾದವಾದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು ಜಂ ತೋರುವುದು ಸಹಜ, ಆದರೆ ಫಳ್‌ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ " ಅಳೆರ್ರರಿ ಚ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರವು, " ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಚ? ಎಂದು ಸೆಂಬಂಧಿಸುವುದು, ಏನಂಚ ಸಂಜ್ಞೆ ಕೋರುವಾಗಲೂ, 
ಚಕಾರದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇರುವಾಗಲೂ, ಘ್‌ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸವಾದವಾದ 
ಅಪ್ಟ್ಪೂ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುನಾಗಲೂ, ತೋರದೆ: ಇರುವಾಗಲೂ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಅಂಶವು, " ಚಕಾರಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ 
ವೃಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾದಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಪಿ ಭವತ್ಕೇವ' ಎಂದು ವೇದಭಾಷ ಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ವಕವಾದ ಬನ್ನ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ 
ಪ್ರ ತ್ಕ ಯವನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ನು*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸಾರ್ದಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಂಯೋ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- ೮೪) ಎಂದು ಗುಣ. ಓಕಾರ, ಅವಾದೇಶ, ದ್ರಿ ತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ ಆ ಆವನು ನ್ಸಿಟ್ಟರೆ, " ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದು ಜತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. | 


ತ್ವಸ್ಟ್ರು8--" ತಕ್ಷೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ' ಧಾತ್ಕು ಇದರ ಮುಂದೆ. "ತೈನ್‌ತೃಜೌ ಶಂಸಿಕ್ಲದಾದಿಭೈ- 


ಸ್ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂತೌಚಾನಿಟಾಾ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ತ್ತ್ವ ಸಕೃ , ಅಥವಾ " ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨ ೫೨) 4 ತೃನ ನ್‌-ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಥಾತ ನಿವು ಊ ಊದಿತ್ತಾ ದ್ದ ರಿಂದ, ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಅರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ . " ಸೃರತಿಸೂತಿಸೂಯತಿಧೂಣಗೂದಿ- 


ಕೋವಾ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಇಡಾಗಮವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಸ್ತೋಸ್ಪಂಯೋಗಾದ್ಯೋರನ್ಷೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೯) ಪದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಯೋಗ ಸರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರ ಕವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತ್ವಷ್‌ ತೃ " ಸ್ಪುನಾಷ್ಟುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ಟುತ್ತ ತೃಷ್ಠ ಎಂದಾಗುವುದು. - ಷಷ್ಲೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಹಪ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ತ್ವ ಷ್ಟ “ಅಸ್ಟು " ಖುತ 
ಉತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಖುದಂತವಾದ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂಡೆ ಜಸಿ ಜಸ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಪೂರ್ವ ಪರಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಉತ್‌-ಎಂದರೆ. ಪ್ರಸ್ತ ವಾದ ಉಕಾರವು ಬರುವುದು" ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಾಜೇಕ, ಅದು 
" ಉರಣ್ರಿ ಪರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ಜೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ರನರವಾಗಿ ಬರುವುದು, * ರಾತ್ಸಸ್ಯ ೨ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೨-೨೪) ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ತ್ರಷ್ಟುರ್‌, ವಿಸರ್ಗ ತ ್ರೈಸ್ಟುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. | 
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' ನಿಷ್ಕೃತಮ್‌- -ನಿಸ್‌ ಉಸಸರ್ಗಪೊರ್ನಕವಾದ ಡುಕ್ಸ ಕರಣೆ; ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ 
ತ್ಯಯ, "ಶುಗತಿಸ್ರಾದಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌*ಕೃ ತಮ್‌ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ " ಸಸಜುಷೋರು?' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ. " ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿ- 
ಸರ್ಜನೀಯಃ' (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, ನೀಕೃತಂ, 
ಈಗ " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಇನುತ್ತರಪೆದಸ್ಥೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರ 
ನಿಷ್ಟೃ ತಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರಂಭವು, " ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಸ್ತು, 


(೭ 


ಯೆತ್ಲೋಯೆಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫, ಶ್ಲೋವಾ. ೪) ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯಶ್ಲೋಕವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ಗಳ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. 
ಏವಂಚ " ಇಸುಸೋಸ್ಸಾಮರ್ಥೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ " ನಾನಾ ಪದಾರ್ಥಯೋರ್ವರ್ತ 
ಮಾನಯೋಃ ಖ್ಯಾಯತೇ ಯದಾಯೋಗಃ ತರಿ ಸತ್ವಂ ಕಾರ್ಯಂ ತಮ್ಯೈಕ್ತಂ ತಚ್ಚೆಮೇನೇಹ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೪೫, ವಾ. ೧) ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಪದಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಸಾದಕಗಳಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ: 
ಸಂಬಂಧರೂಪನಾದ ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾ ರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇದೇ 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ - ಯುಕ್ಷವಾಗಿರುವುದು, ಪರಮಸರ್ಪಿಷ್ಟುಂಡಿಕಾ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವ್ಯಪೇಸ್ಟಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ *"ಇಸುಸೋಃ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕನಾದ ಷತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ವಾರ್ಮಿಕಾರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಸೇಕ್ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ವಿವಕ್ಷಿತವು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರೃತೆಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೃಪೇಕ್ಷಾಸಾನುರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ " ಇಸುಸೋ87' ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಷತ್ವ ಬರಲಾರದು " ಇದು | 
ದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಕಾರೋಕಾರೋ 

ಪಧಕವೂ, ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ ಭಿನ್ನವೂ :ಆದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಷತ್ರ ಬರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ " ನಿಪ್ಪ್ರತ್ಯೊಹೆಮ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು $ ಇದುದುಪೆಧಸ್ಯ ' ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಷತ್ತವು 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರು "ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ' ಎಂದು ಒಂದು 
ಸೂತ್ರ, " ಅನುತ್ತರಸೆದೆಸ್ನಸ್ಯ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವರು. 
ನಿಭಕ್ತವಾದ ಎರಡನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸೇ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಏವಂಚ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಎಲ್ಲಾ ಷತ್ವಪ್ರಾಸ್ತಿಯೂ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಏನಂಚ " ಇಸುಿಸೋಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಏಕಾರ್ಥೀ ಭಾವವ್ಯಸೇಕ್ಷಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ನಿವಕ್ಷಮಾಡಿದರೂ, ಪರಮಸರ್ಶಿಷ್ಟುಂ ಡಿಕಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ, * ಅನುತ್ತರ 
ಪೆದಸ್ತಸ್ಕ? ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಸಿಕ ಸತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ವರ್ಜಿಸುವರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ " ನಿಷ್ಭೃತಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಇದುಮುಪಧಸ್ಯ' ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ, 
"ಇಸುಸೋ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ತದ್ವಾರಣಕ್ಕಾಗಿ " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ವವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ, ಇದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಇಟ್ಟಿ. 
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" ಇಡುದುಸಧಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ ವರ್ಣನೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.. ದೇವಸ್ಯ ನಿಸ್ಟೃ ತೆಂ” ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ದೇವಶಬ್ದವು " ಕರ್ತ್ಫೈಕರ್ಮಣೋಕೃತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಕೃದಂತ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಕೃತ್ರಕೃ ತ್ಯರ್ಥ 
ಕ್ರ ಯಾನಿರೂಪಿತವಾದ ಸರ್ತ್ವೃಕರಾ ಒನ್ಯತರವಾಚಕ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ' ಕೆ ಸಷ್ಠೀವಿಭಕ್ತೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಕರ್ಮ ಣಿಕ್ತಸ ಸ್ರತ್ಯಯಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತಿಯಾದ ಕ ಢಾತುನಿರೂಪಿತಕತೃ ೯ವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸಹ್ಠ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು . is ಇದಕ್ಕೆ * ಭಗ ಎತ್ಟಢಾ ಸರ ಭಾ ಚಾ ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಲ. 
ಎಂದು ಲಡಾದಿ ಸರ್ರಲಕಾರಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾಧ್ಯ ಗ್ರಹಣ ಆದರೆ ಲಡಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲದಕಾರಣ 
ಲ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಾದೇಶವು ಗ್ರಹಿಸಲ ಡುವುದು. MAR ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಕೃತ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಎಂಬುದು 
* ಕೃತಃ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ * ಯೇನನಿಧಿಸ್ತದೆಂತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ತದೆಂತಲಾಭಬರುನವುದು, ಕೇವಲ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೆಂದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಹರಿಂ ಅಲಂಶರಿಷ್ಣುಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ಟುಜ್‌ ಪ ಪ್ರತೃಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರ ಗೃಹಣ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು, ಕೆವಲ ಉಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬಂದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯೃಪಡೇತಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದು. ಉಕ, ಅವ್ಯಯಗಳು, ಕ್ಷ ಕ್ತ ಕ್ರವತುಪ್ರತೃ್ಯಯ 
ರೂಪವಾದ ನಿಸ್ಮೆ, ಖಲರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ತ ೯-« ಲಬಶ್ರ ಶೃತೈಶಾನಚಾ- > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ತೃ ಶಬ್ದ ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ " ತ್ಳ ೯' ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚರು ಸ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರವು, ಇವುಗಳಿಗೆ ನ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಷಷ್ಠಿ ತ 
ಕಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜಾ ಸೇಥವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಷಸ್ತೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಕತೃ ೯ವನ್ನು ಶೇಸತ್ತೆ ನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುವೆವು. ಶೇಷವೆಂದರೆ " ಉಕಾ ೨ ದನ್ಯಶೈ ೀಷ8' ಕಾರಕ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ತತ _ಸ್ವಾಮಿಭಾವಾದಿ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಎಂದರ್ಥ. . ಕತ್ರಾ ೯ದಿಕಾರಕಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾರ್ಥವೂ Wii 


ಶೇಷೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ಪತಿ) ಎಂಬ ಸೂತ್ತಾ ಾರಂಭಕ್ಕಿಂತಲೂ ». 'ಮುಂಚಿಯೇ. ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವು. ಸ್ವಸ್ವಾನಿ 


ಭಾವಾದಿಸಂಬಂಧಗಳು ಉಕ್ತ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ _ಸ್ವಾಮಿಭಾವಾದಿಸಂಬಂಧಗಳು ಉಕ್ತಾ ನಾ ದನ್ಯಗಳು ಅಂದರೆ ಹಿಂಜಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕಿಂ ತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುವುಗಳು ಜಾ ಇಂತ, ಶೇಷರೂಪವಾದ , ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು 
ಎಂದು * ಷಷ್ಕೀ ಶೇಷೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಕ್ರೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ "ನಲೋ- 
| ಕಾವ್ಯಯ >: ಎಂಡು ರಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ " ಕರ್ತೃಕರ್ಮ್ಶಣೋ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಷಷ್ಮಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಂದಮೇಲೆ, "ಕರ್ತೆ ಕರಣಯೋಸ್ತತೀಯಾ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೮) ತಿಜ್‌ಕೃ ತ್ವದ್ಧಿತಸಮಾಸಗಳಿಂದ 
ಅನಭಿಹಿತವಾದ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಾನ್ಯತರವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆತ್ಯ ಶೃ ತೀಯಾವಿಭಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಕರ್ತ್ತೃತೆ ಕೇನ ನಿವಕೆಮಾಡದೆ ಕೇಷತ್ವೆ ವ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ಕತ್ಛ ೯ವಾಚಕತ್ತಿ ಶನ 
| ವಿವಕ್ಷ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ತ್ರ ಶೈ ತೀಯಾವಿಭಕ್ಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶೇಷತ್ತೆ ವ ವಿನಕ್ಷೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಷಷ್ಠೀ ಕೇಷೇ ಸ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಯೇ ಬರುವುಡು. ಈ. ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಪ್ರತಿಪನ್ನವಾದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೂಡು 
ವೆವು. ಮಾರ್ಷಾ ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌, ಉದ್ದನ್ನು ತಿನ್ನ ಜೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಷಕ್ಕೆ " ಕರ್ತುರೀಪ್ಸಿ ತತಮಂಕರ್ಮ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೯) ಪ್ರ ಸ್ರಕೃತಥಾತೂಪಸ್ಥಾ ಸ್ಯ ಪ್ರ ಸ್ರಧಾನೀಭೂ ತವ್ಯಾಪಾರಪ್ರಯೋಜ್ಜ ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯಧಿಕರಣ : ಫಲ ' 
ಸಂಬಂಧಿತ್ರ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರಕಾತಿಶಯೇಚ್ಛಾ ನಿರೂಪಿತ ನಿಶೇಷ್ಯತಾಶ್ರ ಯಃ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಕೋ ಭವತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕ್ಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರ ನ್ರಕ್ಷ ರೈ ತಧಾತು ಅಶ್‌ ಧಾತು, ಅದಕ್ಕೆ: ಳಬಿಲಾಭಸ್ತಂಯೋಗಾನುಕೂಲಪ್ವಾಪಾಡ ಹ್‌ 
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ಈ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ. ಮಾಷಕ್ಕೆ. ಗಳಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗರೂಪನಾದ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವುದು... ಮಾಷದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ. 
ಸಂ ಯೋಗಾನುಕೂಲನ್ಯಾಸಪಾರವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಂಯೋಗರೂಪ ಫಲವು ವ್ಯಾಪಾರ ವ್ಯಧಿಕರಣವಾಗುವುದು. 
ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತೋ ಯೋ ಧಾತುಃ, ಅಶಥಾತುಃ, .ತದುಪಸ್ಥಾಸ್ಯಪ್ರಧಾನೀ ಭೂತೋ ಯೋ ವ್ಯಾಪಾರಃ, ಗಳ 
ಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರಃ, ತಾದೃಶವ್ಯಾಪಾರಪ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ, ಭ್ಯಾಪಾರವ್ಯಧಿಕರಣಂ ಚ ಯತ್ಸಲಂ, ಗಳ 
ಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗರೂಪಂ ಫಲಂ, ಶತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ವಪ್ರಕಾರಿಕಾ. ಯಾ ಅತಿಶಯೇಚ್ಛಾ. "ಮಾಷಾಃ ಮದ್ದಳೆ 
ಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯುಕ್ತಾಭೆವಂತು' ಇತ್ಯಾಕಾರಿಕಾ ಇಚ್ಛಾ, ತಾದೃಶೇಚ್ಛಾ ನಿರೂಪಿತ ನಿಶೇಷ್ಯತಾಶ್ರ ಯತ್ತ ವು ಮಾಸಗಳಿಗೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಸ ಜಡ ಕರ ಣೆ ದ್ವಿತೀಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨) 
ತಿಜಾದ್ಯನಭಿಹಿತ ಕರ ವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕದ 'ಮುಂಡಿ ದಿ ಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ್ವತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ಕೆಯು ಬಂದು ಮಾರಾ: ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಕರ್ಮವನ್ನು ತೇಷತ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ, 
" ಷಷ್ಮೀ ಶೇಷೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕ್ರೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದು ಮಾಷಾನ್‌ ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಶೇಷತ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ಷಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಹಿಂದ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರಲು ಅಡ್ಡಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, " ನವಸ್ಸಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭನದ್ತಿ? ಕಾರಕಗಳು ವಿವಕ್ಷಾನುಗುಣವಾಗಿ ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಲಕ್ಸ್ಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ವನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃತ್ವ ವಿವಕ್ಷಮಾಡಿದರೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಶೇಷತ್ವೇನ ಎನಕೆಮಾಡುತ್ತೀವೆ. ಏವಂಚ ಸಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು. " ಗತಿರನಂತರಃ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರಾ, ೃರ್ಥಕ ಕ್ತ AS ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ' ಗತಿಸಂಜ್ಞ ಸ್ನಕಶಬ್ದ್ಬವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌, ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ 
ಉದಾತ್ತವೇ ಸಮಾಸಾಕಂತರವೂ ನಿಲ್ಲುವುದು, " ಚು ಷ್ಟ ಬಕುಕ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) 2 0.1 


ವಿಸ್‌ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ. 


ಅಕರ್ತ--ಅಕೃಷತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " ಡುಕ್ಬ ಘಂ ಕರಣೇ? ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲುಜಕ್‌ ಆತ್ಮನೇ ಪದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಆದೇಶ. ರುಕಾರಕ್ಕೆ " ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದೃಪಿ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ "ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 3. 
(ಪಾ. ಸೂ. ಸಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು " ಚ್ಲಿಲುಜ9' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-ಇಹ್ಕ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಂದ ಚ್ಲಿಗೆ " ಮಂತ್ರೆ ೇಘಸಹ್ವ ರಣ ಶವ ಸ ಪಹಾಡ್ಟೃ ಚ್‌ ಗಮಿ ಜನಿಭ್ಯೋಲೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಅಡಾಗಮ. ಅಕೃತ. " ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾ ರ್ವಧಾತುಕಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) 
| ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಗಳಾದ ತಿಪ್‌ ತಸ್‌, ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ್ಕೂ ಶಕಾರೇತ್ತ ೦ಜ್ಞ ಕಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ | 
ಸಹ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ ಸ್ಥಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ತಗೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಅದು ನಿತ್ತಲ್ಲ. 

, ಆದ್ದರಿಂದ, ! ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ 
"ಕ್ವಿತಿಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧- -೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗ್ಗ | ಕ್ಷಣಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದು. ಎಂದು ವಿಚಾ ರ ಬರದೇ ಇರದು. | ಆದರೂ “ ಭಂಡಸ್ಯುಭಯಥಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಧಾತ್ವ ಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆರ್ಧಧಾತುಕ, | ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
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ಹೊಂದುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದ ರಿಂದ " ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮುಪಿತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌ ತ್ರ eR ಆದಕಾರಣ ಸುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿವಂಚ « ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. 
ಅದು ಖಕಾರ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ. ಬರುವುದು. ಅಕರ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. 

'ಚತುರ&" ಚತೇರುರನ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೬) ಚತೇ-ಯಾಚನೇ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಉರನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುವರಿಂದ ಚಕ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಉರನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರ oe 
ಚತುರ್‌, ಇದು ನಿತ್ಸ್ವ ರದಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟ 

" ಚತುರಶ್ಶಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಶಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದದ hf Re 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಬ 


ಸ್ಪನಃ--ಸ್ವರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. [೬॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತೇ ನೋ ರತ್ನಾ ನಿ ಧತ್ತನ ತ್ರಿರಾ ಸಾಪ್ಟಾನಿ ಸುನ್ವತೇ 
ಏಕಮೇಕಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ॥೭॥ 
|" ಪದಪಾಠಃ ॥ 
2. ರತ್ನಾನಿ | ಧತ್ತನ | ತ್ರಿಃ | ಆ | ಸಾಪ್ತಾನಿ | ಸುನ್ವತೇ | 
ನಿಳಂ5ಏಕಂ | ಸುಶಸ್ತಿ 5ಜಿ | ೭ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಶೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತೆನೇತಿ ದ್ವೇ ಬುಟಾವಾ.. 
ರ್ಭವ್ಯೌ | ತೃತೀಯಸ್ಯಾಗನ್ಮ. `ಮಹೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ! ಇಂದ್ರ ine ಜಾತು. ನಸ್ತೆ e ನೋ 
ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತ್ಕೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ! ಅ. ೮-೧೧} ಇತಿ || | 11] | 
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ಪೂರ್ನಾಸ್ತೃಕ್ಷು ಯೇ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಾ ಬುಭವಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನೈರಸ್ಮದೀಯ 
ಶಂಸನೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ8 ಸಂಶೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನೇ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸುವರ್ಣಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯೇಕಮೇಕಂ ಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಧತ್ತನ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ | ಸುವರ್ಣಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರತಿದ್ರವ್ಯಂ ಯಾನದಹೇಕ್ತಿತಂ ತಾನ- 
ದಿತಿ ವಿವಕ್ಷಯೈಕಮೇಶಕಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೀದೈಶಾನಿ ರತ್ನಾನಿ | ತ್ರಿರಾ ಶ್ರಿವಾರಮಾವೃತ್ತಾನಿ| ಉತ್ತಮಾನಿ 
ಮಧ್ಯಮಾನ್ಯಧಮಾನಿ ಚೇತ್ಯೇವಂ ರತ್ನಾನಾಂ ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಿಃ | ಕ೦ ಚೆ ಸಾಸ್ತಾನಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿಷ್ಟನ್ನ- 
ವರ್ಗರೂಪಾಜೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಧತ್ತೆನ! ಸೆಂಪಾಜಿಯತ | ಕೀಡೃಶಾನಿ ಸಾಪ್ತಾನಿ | ತ್ರಿರಾ ತ್ರಿವಾರಮಾ 
ವೃತ್ತಾನಿ! ಅಗ್ಫ್ಯಾಥೇಯದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಞಾನಾಮೇಕೋ ವರ್ಗಃ। 
ಔಪಾಸನಹೋಮೋ ವೈಶ್ವದೇವನಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪಾಕೆಯಜ್ಞಾನಾಂ ವರ್ಗೋ ದ್ವಿತೀಯಃ | 
ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋನೊಲತೈಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸೋಮುಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ನರ್ಗಸ್ಪೃತೀಯೆಃ || 
ರತ್ನಾನಿ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯೊಂ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ರಮೇಸ್ತ ಚೆ! ಉ. ೩. ೧೪1 ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತಶ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಮಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತೆಃ | ಧಶ್ತನ | ಧತ್ತ | ಶಪ್ತನಸ್ತನಥನಾ- 
ಶ್ಲೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತೆನಾದೇಶಃ! ಸಸ್ತಾನಾಂ ವರ್ಗ ಸಾಪ್ತಂ| ಸಪ್ತನೋ; ಇ ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೫.೧.೬೧ | 
ಇತಿ ವರ್ಗೇಂಇ*ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ! ಸಾ. ೬-೪-೧೪೪ | ಇತಿ ಬಲೋಪಃ | ಅತ್ಪಾದಾದಿವೃದ್ದಿ ರಾ- 
ದ್ಯುತಾತ್ತತ್ವಂ ಚ | ಅತ್ರ ನವರ್ಗನಚನೇನಾನೇನ ವರ್ಗಿಣೋ ಲಸ್ಯಂತೇ |! ತೇನ ಬಹುವಚನಂ | 
ಅನ್ಯಥಾ ಹ್ಯೇಕ ಏವ ವರ್ಗಸ್ತ್ರಿರಾವೃತ್ತ ಇತ್ಯೇಕವಚೆನಮೇವ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸುನ್ನತೇ |! ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಏಕಮೇಕಂ | ನಿತ್ಯನೀಷ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಷ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಏಕಶಬ್ದ 
ಇಣಃ ಕೆನಂತೋ ನಿತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯೈಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಸರಮಾನ್ರೇಡಿತನಿತ್ಯಾ- 
ಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾಯಾನುನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತೈನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶಸ್ಕತೆ ಆಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯೆ 
ಖುಚಿಃ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ।| ಕರಣೇ ಕಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಕತ್ತ್ಯಾನ್ನಲೋಸಪಃ 1 ಕೋಭನಾಃ ಶಸ್ತಯೆ ಇತಿ 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಯದ್ಯಪಿ ಚೆ ಕ್ತಿನೋ ನಿತ್ರ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಮೇನ ಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೇನ 
ತದೇವ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತತ್ತು ಹರೇಣ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್ಬ್ಯಾಖ್ಯಾನೇತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ತೇನ 
ಜಾಧ್ಯತೇ | ಪಾ. ೬೨೨-೧೫೧ ॥ [| | 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೇ--ಹಿಂಜಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಥೀವು(ಖುಭುಗಳು) | ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8.(ನಮ್ಮ) ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುನ್ವತೇ-ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ)! ತ್ರಿರಾ-_(ಉತ್ತಮ, 
ಮಧ್ಯಮ, ಅಧಮಗಳೆಂದು) ಮೂರು ವಿಧವಾದ! ರತ್ನಾನಿ ಅನರ್ಫ್ಥರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರಿರಾ--ತ್ರಿವರ್ಗ 


ರೂಪವಾದ । ಸಾಪ್ತಾನಿ-ಸಪ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕನೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ! ಧತ್ತನ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ತೃಪ್ತರಾದ ಯಭುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಮ ಮತ್ತು ಅಧಮಗಳೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು 
ವರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 


Cs 
4 


English Translation. 


Confer, therefore, Ribhus, moved by our praises, the three-fold. 
riches upon our sacrificer, one by one ; accomplish the thrice seven-fold 
works (Sacrifices). 


 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖಯಕ್ಕ ನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 


ವೈಶ್ವಡೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ 
ಖುಕ್ಸನ್ನೂ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರ ಶತೀಯಸ್ಯಾಗನ್ನ ಮಹ ಎಂಬ ಖಂಡ 
( 


ವ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದೆವಾತುನ (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೩-೩೪) ಸ್ರೇನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇಶ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬ 


ಈ ಬುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯಭನ್ಸುದೇವಕೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ, ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 

ನಿಗೆ ರತ್ನಾ ದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಒಸೆಬೇನೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ತ್ರಿರಾ ಸಾಪ್ತಾ ge ಖರೆ ಏಳು ಎಂದರೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಏಳು ಅಥನಾ ಇಸ ರೃತ್ತೊ ೦ದು ಎಂದರ್ಥವು.. 
ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವಿಧನಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಗಳಿರುವನು. ಅವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 


(೧) ಆಗ್ತ್ಯಾಫೇಯದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಾಮಾಸಾದೀನಾಂ ಸಾಸಾ ನಾಂ ಹನಿರ್ಯಜ ಕ್ಲ ನಾಮಕೋ 
ವರ್ಗಃ | ಅಗ್ಟ್ಯಾಥೇಯ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳ ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ ವೆಂದು. 
ಹೆಸರು. ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಚಟಕ ವಸ್ತುವು ಹವಿಸಾ ದ್ದರಿಂದ ಗಳಿ 
ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಗಳೆಂದು ಹೆ ಸರು. RE 0. ಆ ಜೀ ಸಜ ನಸ 
ತಸ ರಕ್ಟ್ರಾ ವ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು 
ಐ. ಬ್ರಾ. ಭಾ. ೫-೭ 


(೨) ಔಪಾಸನಹೋಮೋನೆ ೈ ಶೃನೇವನಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾ ನಾಂ 0 ಸಾಕಯೆಜ್ಞಾ ನಾಂ ವರ್ಗೋ 
ತೀಯ || ಔಸಾಸನ್ಯ ವೈಶ್ವದೇವ ಮೊದಲಾವ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಜಟ ಸವೆಂದು. ಹೆಸರ 
ವುಗಳನ್ನು ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞ ಆ. ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಸ ೫. 


ಚೌ 


ಸ 
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ಧಾನ್ಯವು. ಔಪಾಸನ, ನೈಶ್ವದೇನ, ಪಾರ್ವಣ, ಅಷ್ಟಕ, ಮಾಸಿಶ್ರಾದ್ದ, ಸರ್ಹಬಲಿ, ಈಶಾನಬಲಿ ಎಂಬ 
ಈ ಏಳೂ ಈ ನ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು. (ಆಸಸ್ತಂಬಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದ ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ). 


(೩) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋತತ್ಯಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ವರ್ಗ 
ುಶೀಯ। | ಅಗ್ನಿ; ಸ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ಗಿ ಸ್ಫೊ (ಮು ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಸಂಸೆ ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಏಳು ಸೋಮ 
ಯಜ್ಞಗಳ ು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿ 
ಸುವ ವಸ್ತುವು ಸೋಮರಸವು. ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕ್ಯ ಸೋಡಶಿನ್‌, ನಾಜಹೇಯ್ಕ 


ಅತಿರಾತ್ರ, ಆಪ್ರೋರ್ಯೌಮ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಅಥವಾ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು. 


ತ ಕ 


ಸ್ಸ 


ಈ es ವರ್ಗಗಳ ವಿವರಣೆಯನ ಸಿ ನಾವು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ೧, ೪೧೬-೪೧೭ ಮತು 
೪.) ಕ ಯಿ 
ಆ  ಸ್ರುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕ RU ದೇವನೆ. 


ಏಕಮೇಕಂ-- ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ | ಧನ, ಧ ಧಾನ್ಯ, ಸಶು ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದನ್ನ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8-_ಶಸ್ಯತ ಆಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತಯೆ ಯಚೆ8! ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದೇನಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸುಶಸ್ತಯಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ರತ್ನಾನಿ." ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ' ಧಾತು. "ರಮೇಸ್ತಚ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೪) " ಕ್ಯೆ 

ಸದ್ರುಪನ್ಯ ನಿಸ್ವಪಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌' (ಉ ಸೂ. ೩.೨೯೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ "ನಿತ್‌” ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ರಮೇ ಎಂದು ಣೃಂತನಿರ್ದೇಶ. ಣಿಜಂಶವಾದ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುವುದು. 
ಅದು ಫಿತ್ತಾಗುವುದ್ಕು. ರಮ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ತಕಾರವೂ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
$ ಧಾಪೃ ವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೊೋ ನ87 (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ " ನಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಣ್ಯಂತರಮ್‌ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ "ನ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೇಶವೂ ಬಂದು ರತ್‌--ಇ--ನ. 
ಎಂದಿರುವುದು. ರಮ್‌ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದಿ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ರಮ್‌*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ' (ಪಾ.ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ರಾಮ್‌*-ಇ--ನ, " ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕೆ 

ಇ pote ಶ್ಚ? (ಘ. ಗೆ. ೨) ಜನೀ ಪಾ ್ರ್ರದುರ್ಭಾವೇ, ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ, ಕ್ಚಸು ಹ್ವರಣ 
| ರಜ ರಾ ಗೇ ದೈವಾದಿಕ ಭೌವಾದಿಕಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ. ಅಮ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರ 
ನ ಇವುಗಳು ಮಿತ್ತಾಗುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ತ್ವಬರುವುಡು " ಮಿತಾಂ ಹು ದ್ರಸ್ವಕ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೯೨) 











ಬುತ್ತಂಜ್ಞಕದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಕು ಸ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವ-ಈಗ ನಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಗ ಗಳ ಬಂದರೆ ರತ್‌ ಇನ, " ಣೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- -೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
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ಸ ಲ ಪ ್ಟ್ಟ್ಕರ್ಟೀಾರ್ಮರರ್ಟ್ಟಟು ದ್ರಿ ಮಿ ಬೂ ಯ Ns Na Nd ರ್ರ ವ ಅ ಅಲ ಖಿ ಬಜ 6 ಆ 


ರುವಾಗಣಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, « ರತ್ನ ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
« ಇತ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರತ್ನೆಶಬ್ದ-ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹು 


ವಚನದಲ್ಲಿ ಕತ್ನಾನಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಧತ್ತೆನ-ಧತ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. : ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ' ಥಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನ ಬಹುವಚ ಥಪ್ರತ್ಯಯ, ಢಾ-ಥ * ಘರ್ರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) *ಶ್ಲೌ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾಧ್ಧಾಥ * ಪ್ರಸ್ಟ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟ, * ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚೆರ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ್ವ ದಕಾರ ದಧಾ-ಥ-್‌ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯೆಯ ಘುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳು ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ " ದಾಧಾಘ್ನದಾಷ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ದಾ ರೂಪ ಢಾ ರೂಪ 
ಗಳಾದ ಢಾತುಗಳು ದೈಪ್‌ ದಾಸ್‌ ಢಾತುಗಳನ್ನು ಳಿದು ಘುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಥಾ ಢಾತು 
ವಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, "ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಘೋಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತುಜ್‌ತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಾಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ದಧ್‌*ಥ 
« ಲೋಟೋಲಜ್ಕತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೊ ಟ್ರಗೆ ಲಜ್‌ಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಬರುವುದು ಎಂದು. 
ಲಜ್ವದ್ಧಾವಬರುವುದು * ತೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಕ? (ಪಾ. ಸೂ; ೩-೪-೧೦೧) ಜ್‌ತ್ತಾದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌-ಥಸ್‌, ಥೈ ಮಿಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌, ತಮ್‌, ತ್ಯ ಅಮ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ ದಢ್‌*ತ * ಪಧಸ್ತಧೋಶ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುಷಂತವಾಗಿರುವ ಧಾರ” ಧಾತುವಿನ ಬಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಭಷ್‌ ವರ್ಣಗಳು ತಕಾರ ಥಕಾರ ಸಕಾರ ಧ್ವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಪರದಪ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಧಧ್‌*ತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಭಷ್‌ಭಾವವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಲೋಪಕ್ಕೆ " ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವವಿಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಭಾವ 
ಬಂದರೆ, ಆಕಾರಾಂತಬುದ್ಧಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರುಷಂತ ದ್ವಿರುಕ್ತ ಧಾ ಧಾತು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಭಷ್‌ಭಾವ ಹೇಗೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಮನ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರುಗಳು ಭಷ್‌ಭಾವ ವಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು * ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದೀಯೇನ ಸ್ಥಾನಿವತ್‌ > 
ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದ | ಭಷ್‌ಭಾವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ದ್ವಿರುಕ್ತರುಷಂತ ಢಾಧಾತು ಸಿಗುವುದರಿಂದ 
" ದಧಸ್ತಥೋತ್ಸ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಷ್‌ಭಾವ ಬರಲು ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಧ-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಧತ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ  ತೆಪ್ತೆನೆಪ್ತನೆಥೆನಾಶ್ನ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿಬಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ತಪ್‌, ತನಸ್‌, ತನ, ಥನ ಈ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಗೆ ತನ ಆದೇಶ, ಧತ್ತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಞ ತಿಜಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. | 
 ಸಾಪ್ತಾನಿ-" ಸಸ್ತೆನೊಟಇತ್‌ ಛೆಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೧) ಸಪ್ತನ್‌ ಎಂಬಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರಥಮಾಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂಜಿ " ತತ್‌ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯೆ ಪರ್ಗಸ್ಯ? ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ವರ್ಗಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸಪ್ಮನ್‌--ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯೆವವಾದ 
ಸುಪ್‌ಗೆ « ಸುಸೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಸಪ್ತನ್‌*ಅ ಈಗ 
« ನಸ್ತದ್ಧಿಶೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತ ಭೆಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವ 
ವಾದ ಓ ಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಸಪ್ಮ್‌*ಅ; ಸ್ವರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಸ್ವರಕ್ಕೂ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವ್ಯಂಜನದಿಂದ ಹೂಡಿದ: ಉಸಾಂತ್ಯಸ್ವರಕ್ಟೊ ಬ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಈ ಅರ್ಥವು" ಅಚೋನ್ರ್ವಾದಿ ಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. * ಯೆಚೆ ಭಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೧೮) ಕಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾಸರ್ವನಾಮಯಾದ್ಯಾಜಾದೃ ನೃತರ ಸ್ವಾದಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭ ಎಂದು ಹೆಸರು, * ಯೆಸ್ಕಾತ್ರತ್ಯಯೆನಿಧಿಸ್ತದಾದಿ ಪ್ರಶ್ಯಯೇಇಜ್ಜಮ್‌' ಯಾನ 
ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಶೇಷದ ಮುಂಜಿ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ . ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆ ಪ್ರಕೃತಿವಿಶೇಷಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಶಬ್ದವು. ಅಂಗಸಂಚ್ಛಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆಯು 
. ವಿಹಿಕವಾಗಿರುನುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಯೂ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ 
ಬರುವುದು. ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು, * ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇಗೆತ್ತು ಅಥವಾ ಚಿತ್ತು ಆದ 
ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದದ ಅಜ್‌ ಸಮುದಾಯದ ಮೆಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರೋತ್ತರವರ್ಕಿಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರರೂಪವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದು. 
ಸಾಪ್‌-ಅ.ಸಾಪ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. « ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು, ಸಾಪ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಪ್ಪಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಗನೆಂದರ್ಥವು ಸ್ವರಸವಾಗಿರುವುದು 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಂದ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಸರಿನಿತವಾದ ನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವಕ್ಷಿತವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬಹುವಚನವು. ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೇ ವರ್ಗ ಮೂರುಸಲ ಆವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ವರ್ಗವು ಒಂದಾದ್ದರಿಂದ ಏಕವಚನವೇ:ಬರಜೇಕಾಗುವುದು, ಸಾಸ್ಮ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ. 
ಶನ್‌, ಸಾಸ್ತ*ಶಸ್ಕ, * ಜಶ್ಶ್ಮಸೋಶ್ಶಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ್ಕ. 
«ಶ್ರಿ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೧-೪೨) ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


& 
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ದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) 


ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನಪರದಕ್ಲಿರೆ:ವಾಗ PR ಅಜಂತವಾದ ಫಪ್ರೆಂಸಕಲಿಂಗದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು 


ಕ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಾರ್ಪ್ರ-ಇ-* ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥ, ಸಾಸ್ತಾನಿ ಎಂದಾಗುವುದು ತ್ಯ 
ಸುನ್ನತೇ--ಸುಇ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತ್ಕು *ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷ8 ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಲಟ್‌, « ಲಬಿಶೃತೈ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಥಾದಿಭ್ಯಕಶ್ನು8? 
; ನಿಕರಣ ಸು*ಮಅತ್‌-" se ಸಸ ರ್ವಧಾತುಕೇ” 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಸುನ್ವತ್‌-ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಜೇಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನ್ವತ್‌4*ಏ.. 
ಇಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಯದ್ಯಪಿ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೧-೨-೪) ಎಂಬ ಅತಿಜೀಶದಿಂದ 
ದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ -" ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ಲಿದಡುಪೆದೆ ೇಶಾತ್‌ ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ವಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು ಆದಕೆ- " ತಾಸ್ಕನುದಾಕ್ತೇತ್‌ ಶಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಜ' ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ EE ಜ"ತ್ಮೇವಿವಕ್ತಿತವು, ಶ್ಲುವು ಭಔನಡೇಶಿಕ ಜ'ತ್ತಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ.. 
ಆದಕಾರಣ ಶತೃವಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಆದ್ಭು ದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಇತ್ಥ ೦ಚೆ 
" ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಚಜಾದೀ?' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗವ ವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾವ ಶತೃಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 


[೨ 
ನಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ. ಶಬ್ದದ RN ಇರುವ 
ಸಾ, ದ ವು ೦೭ ೧೮ ನಿಸಿಲೆ ಹುದೆ ಚಾ ಳೆ 
ನದಿೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ೨ ನಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಜೇಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
4 ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು 


ಏಕೆಮೇಕಮ್‌. " ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸ Gi’ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ತದ್ಯ ಆಭೀಕ್ಷೇವರ್ತತೇ ತಸ್ಕೇದಂ 
ಗ್ರಹಣಮ್‌) ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಿಂದ ನಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಭೀಕ್ಷ್ಣ್ಯ್ಯ-ಎಂದರೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು 
ನಿವಕ್ಷಿತವು, ವೀಪ್ಸಾ-ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತೀಚ್ಛೆ. ಇದು ಯೋಗರೂಢವಾದಶಬ್ದ, ಶಬ್ದಸ್ತಯೋಗಮಾಡುವವನು ಯಾನಾಗ, 
ಇತರೇತರಯೋಗವನ್ನು ಅಂದೆರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ ಥಕ ಕೃಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತ ಗಳಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಹ ಗುಣದಿಂದಲ್ಟೋ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯನ್ನು iiss ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ಆ ಪ್ರಯೋಕ್ಕೃಗತವಾದ ಇಚ್ಛಾ ನ್ಸಿವಿಶೇಷವು ದ್ವಿ ತ್ವದಿಂದ ಸಾಗು ಈ ಅಂಶವು 
"ನೀಷೆ ್ಸಶ್ಲೇತ್ವೈರ್ಕಾ ಎ ' ಎಂಬಭಾ ಸ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ * ಅತ್ರ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾ ಕರ್ತಾ ನಿವಕ್ಷಿತಃ” ಯದಾ 


ಪೃಥಕ್ಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾಥಿತರೇತರಯೋಗಮಪ್ತಾನ್ಸರ್ವಾನರ್ಥಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಗುಣೇನ ವಾ ಯುಗ ಸ ಸ ವ 
; bf ಷ್‌ ಈ 
ನ್ವಾಕ್ಯಂ ವಕ್ತೆ ತದಾ ಸ ವಕ್ಕೃಸ್ಥ ಇಚ್ಛಾವಿಶೇಷೋ ದ್ವಿರ್ವಚನೇನ. ದ್ಯೋತ್ಯಃ 1 ಎಂದು ಕ್ಸ ಯಟದಲ್ಲಿ ಸ ಸೈವಾಗಿರು 


ಪುದು, ಏನಂಚ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರೀ ಶ್ಯಾಕೂರಾ ಹಃ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ "ಚಿಕೀಷತಿ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಿ 
೪ನ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿ ಭಿಂದೆ ಹ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಚ್ಛಿ ಯು ಯಾನುದಿರುವುದೋ ಅವನ್ನು " ಚಿಕೀರ್ಷತಿ? po ಬೋಧಿಸು 
ವುದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕೂ ದ್ವಿತ್ವ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ." ಚಿಕೇರ್ಷತಿ' ಎಂಬ 
ವ್ಯಾಪ್ತ್ರೀಚ್ಛಾವಾಚಕನ ವಾವರೂ ಈ ಇಚ್ಛೆ ಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾದ ಪ. ಪ್ರಯೋಕ್ರ )ಗತವಾದ ಇಚ್ಛಾ ವಿಶೇಷವಲ್ಲ. 
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ಅದುದರಿಂದ " ಚಿಕೀರ್ಷತಿ? ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. " ಸರ್ನ ಜ್‌ € (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧) 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದ್ಕು * ಪಡೆಸೈ' ಗ ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಸಕೃಷ್ಟವಾಗುವುದು, 
ಏವಂಚ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ. ಸೌನಃಪುನ್ಯ ನೀಪ್ಪೆ ಇವು ದ್ಯೋತಿತವಾಗುವಾಗ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸದಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ಭವತಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಏಕಮೇಕಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೂತ್ರ ಜ್ಯ ವ್ಯಾನ ಆಟ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು 
ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಧತ್ತನಸದೋಸಸ್ತಾ ಸಪ್ಯದಾನರೂಪಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ಏರ್ಪಡುವುದು. 
" ಇಣ್‌ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ೯ ಇಣ್‌ಭೀಕಾಸಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಿಭ್ಯ ಕನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೩ ೩೨೩) ಇಣ್‌ 
ಗತೌ ಇ'ಭೀ ಭಯೇ, ಕೃ ಶಬ್ದೆ ನ ಪಾ ಸಾನೇ, ಶಲ ಗತ್ಗೌ ಅತ ಸಾತತ್ಯ ಗಮನೇ, ಮರ್ಚ ಶಬಿ ಸೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌. ಇ--ಕ-ಗುಣ ಡೆ ಎಂದಾಗುಕ್ತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಏಕ ಎಂಬುದು " ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತೈಮ್‌ ' ಎಂಬ ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಎರಡನೆಯ ಏಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ* ತಸ್ಯ 
ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿಶಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ರಿ ರುಕ್ತಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯದು ಆಮೆ ತ್ರೀಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
£ ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದ 


ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8-- ಶಸ್ಯತೇ ಆಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತಯಃ ಯಚಃ' ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಭೂತವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಶಸ್ತ್ರಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವವು. " ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ' ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ *ಸ್ತ್ರಿ (ಯಾಂಕ್ತಿನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೪) ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ತ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕೈ-ಶಂಸ್‌-ಕ್ರೈನ್‌. ಕ್‌ನ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಯಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ ಶಂ ಸ್‌ ತಿ« ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಹಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಭ್ಯಕ ಅಥವಾ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಹರದಲಿರುವಾಗ ಹಲಂಶವೂ ಇಕಾರೇತ್ಸಂಭ್ಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂಶ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. 
ನ್ನ ಸ್ವರ, ನಕಾರವಲ್ಲ ಎಂದು ಷಭ ಆದರೂ ಈ ನಲೋಸವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 


ಲೋಪಬರು 


ಶಸ್ತಿ | Wk ಶಸ್ತ್ರಯಃ ಸುತಸ್ತ್ರಯೆಃ 4 ಗೋಲ (ತ ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾ- 
ತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- ೧೩೯) ಎಂ ಜಾ ಐ ಉತ್ತರನದ ಪ ಸ್ರಕೃ ತ್ರಿಸ್ನ ರ ಬಂದೆರೆ ಅದೇಸ್ತ ರ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದ್ಮು 
ನಿವಂಚ ಸು ಅನುದಾತ್ರತರ-ಶ-ಉದಾತ್ತ ಸ್ತಿ ಸ್ವವಿಷಯ ಸ ಸುಶಸ್ತಯಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೆ « ಗತಿಕಾರಕ--' ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನು * ರ್ಮಕ್ತಿನ್ನಾ $ಿಖ್ಯಾನ- 
ಶಯನಾಸನಸ್ಥಾನಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾಃ (ಪು. ಸೂ. ೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪರಭೂತವಾದ 


ಉತ್ತರಪದಾಂತ ಸ್ವರದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸ್ಥಿ ಎಂಬುದೆ) ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು 


ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಬ 
ದನುವಾತ್ತೆಸ್ಯಸ್ಟರಿತಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ವರಿತ, ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು... |! ೩ || 


ಹುವಚನ ಭಿಸ್‌-ಸುಶಸ್ತಿ*ಭಿಸ್‌, ಭಿಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾ ದ್ದ ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, « ಉದಾತ್ತಾ.. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥| 


ಅಧಾರಯಂತ ವಹ್ಸ ಯೋೃಂಭಜಂತ. ಸುಕೃತ್ಯಂಃ ನಿ 


ಭಾಗಂ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಂ || ಆ || 


| ಪದೆಸಾಠಃ | 


| 
 ಅಧಾರಯಂತ | ನಹ್ನ ಯೆ | ಅಭೆಜಂತೆ ಸ mk | 


ಭಾಗಂ | ದೇವೇಷು ೨ ಯಜ್ಜಿ ಹುಂ | ೮ | 


| i | I 


ವಹ್ನಯೆಶ್ಚಮಸಾದಿಸಾಥನೆನಿಷ್ಟಾಡೆನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಯೆಭಪೋತಧಾರಯೊಂತೆ | 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯ! ಶ್ರೇನ ಮರಣಯೋಗ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೃ ತತ ಶೈ ಲಾಭೇನೆ ಪಾ ಸ್ರಾಣಾನ್ಸಾ ರಿತೆವಂಶೇ | ತಥಾ ಚಿ 
ಮಂತ್ರಾಂಶರಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಮರ್ತಾಸಃ 40ತೋ ಅಮ್ಮ ತೆತ್ಸಿಮಾನಶುಃ | 'ಜೆಸ್ಸೇ. ೧-೧೧೦-೪, | 
ಇತಿ | ಕಿಂಚೈತೇ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯಜ್ಞಸಾಧನಪ್ರವ್ಯಸಂಪಾಡನರೂಪೇಣಿ ಶೋಭನವ್ಯಾಪಾರೇಣ ದೇನೇಸು. 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಭಜಂತೆ | ಸೇನಿತವಂತಃ | ಅಯೆ- 
ಮರ್ಥಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಜ್ಜೆಯಂ ಭಾಗಮಾನಶ | ಯಸ್ವೇ. ೩-೬೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇ 
ವಿಸ್ಟ ಷ್ಟಃ | ಬ್ರಾಹ ಣೇಂಸ್ಕೃಭವೋ, ವೈ. ದೇವೇಷು ಶಸಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೩೦ | ಇತ್ಯಾಡ್ಯುಪಾಖ್ಯಾನೆಂ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಂ | ನಹ್ಮಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಯಃ | ಅಭಜಂತೆ | ಪಾದಾದಿತ್ಸಾದನಿಘಾತೆ | ಸುಳ ಿತ್ಯಯಾ! ನಿಭಾಷಾ ಕ ವೃಸೋ! ಸಾ. ೩-೧-೧೨೦ 
ಇತಿ ಕೃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಯಸ್‌ ! ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾ ಭಜನಕ್ತಿ dai ಸಾಸುಕೃತ್ಯಾ! 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸ ದಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ಟರತ್ಟೈಂ ಜಾಧಿತ್ಟಾ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮಿತು ತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 
ನನು ತೃತ್ಯಶಟ್ಟೀ ಕೃಪಃ ಪಿಶ್ತೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾಡ್ಹಾತುಸ್ವರೇಣಾದಿರುದಾತ್ತಃ | ತತಶ್ಚಾಡ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ವ್ಯ ಚ್ಛೆಂದಸೀತ ಶೈ ನೇನಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆ ಶ್ಛೇನೆ ಭನಿತವ್ಯಂ | ತೇನ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದಿಸನಾದೇನ ಪರಮಹಿ ನೇಲ್‌- 
ಸುಧ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಷೆದಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ ಜಾಧ್ಯತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಏವಂ ಶರ್ಜಿಕ್ಸಉ ಶ ಚೆ! ಪಾ.೩- 
೩-೧೦೦ | ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಭಾವೇ ಕೈ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತೆ8 ಕೃತ್ಯಾಶಬ್ದಃ | ಕೃಪಃ ಪಿತ್ರೆ ಪಿ ಸತ 
ನೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಫೃಡುತ್ತೆರಪಡೆಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವೇನ ತಿನೀವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಭಾಗಂ | ಕೆಷಾ 
ತತಃ ಸಾ. ೬-೧- ೧೫೯ | ಇಶೈ ಜಾ a1 ಯೆಜ್ಞಿ ಯೆಂ1'" ಯಜ್ಞ ಮರ್ಹತೀತ್ಯ ರ್ಥೇ hn 


ತ ್ಸ್ಸಿಗ್ದಾ 59 ಫುಖೀಯಾ 1 ಸಾ. ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಃ! ತಸ್ಯ ಜಡ್‌ ಕ್ರ 1ನ ತತ್ಯಯೆಸ್ಸ ರ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಹ್ಮಯಃ..- ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಜ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಖುಭುಗಳು | 
ಅಧಾರಯೆಂತೆ (ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು) | ಸುಕೈತ್ಯಯಾಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸದಿಂದ ! ದೇವೇಷು. 
ಹೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯೆಬ್ಲೆಯೆಂ-ಯಜ್ಞಸಂಬಂಥವಾದ | ಭಾಗೆಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನೂ | 
ಅಭೆಜಂತೆ-- ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಖುಭುಗಳು ಯಜ್ಞ, ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ 
ಗಿ 
pa 


| ಯ 
ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಸತ್ಚರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. 


ಜು 
ಇಗ 


English Translation. 


Ribhus by their skill in fashioning sacrificial utensils and their pious 
acts lived for ever or became immortal ; they even obtained a share of the 


sacrifice along with the Gods. 
| ನಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಚಮಸಾದಿಸಾಧನಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುನರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 
ವರು. ಇಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಾದರು. ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು (ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ತಾವೂ 
ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವರು. 
ಅಧಾರಯೆಂತ--ಧರಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದರು. ಅಥವಾ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಈ ಖುಭುಗಳು 
ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅನೇಕ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಧಾರಯಂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಶೋರುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 

ನಿಷ್ಟ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಚೆತ್ಸೇನ ನಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತೆತ್ವಮಾನಶುಃ || 

| | | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 
ಎಂಬ ಯೆಕ್ಸು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. | 
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॥ ಎ. 4 ಎಬ 
ವಹ್ಮಯ8--ಚಮಸಾದಿಸಾಧನನಿಷ್ಟಾದನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಾ ಖುಭವಃ 1! ಚಮಸ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಕಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದುದರಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ವಹ್ನಯಃ 
ಅಥವಾ ವೋಢಾರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡುವರು. 


ಯಜ್ವಿಯಂ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ಭಾಗವು. 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಇರಬೇಕು. ಅಂತಕ 
ಗೌರವವನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಪಡೆದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯನು-- 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಉಶಿಜೋ ಜಗ್ಗುರಭಿ ತಾನಿ ವೇದಸಾ | 
. ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂಶಿವರ್ಷಸಃ ಸೌಧನ್ನನಾ ಯೆಜ್ಜಿ 'ಯಂ ಭಾಗಮಾನಶ!! 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೬ 0-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಆಸ್ಕಭನೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಸಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯ ಜಯನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


|| ವಕೌೆೇರಣಪ್ರತಿ ಕ್ರಿಯಾ ॥ - 


ವಹ್ಚಯ--* ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ನ ಿರಿಭ್ಯೊ ವಿಶ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಇಲ್ಲಿ *ವೀಜ್ಯಾ 
ಜ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ "8? ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ' ಏವಂಚೆ ವಹ 
ಪ್ರಾ ಪಣೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ನಿಪ್ರ ತ್ರ ಯ ಬರುವುದು. ಆದು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು (ಜು. ಸನ. ಒಣಖು. ೯) ರಲ್ಲಿ ಚ ವಾಖಾ ನವು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು.. ನಿತ ಎಂಬ ಸದವು 
ಉಣಾದಿಸ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ." ನಿತ್‌ ಇತ್ಯ ನುವೃತೌ ಸತಿ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಶೋಧಕಾದಿಗಳ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಏವಂಚ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯ Ns ವಹ್ಲಿ” 
ಎಂದಾಗುವುದು: ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ ಎರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಭೆಜನ್ತ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ 4 ಅನುದಾತ್ತ ೦ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಶಿಜ್ಜತಿ೫8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು ದ್ರಾಪ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಕೃತ್ಯಯಾ-.." ನಿಭಾಷಾಕೃವೃಸೋ&' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೦) ಕೃ, ವೃಷ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ. 
ಕೃಪ್‌ಪ್ರ ತೃಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಬರುವುದು ಕೃ*ಯ 
« ಹ್ರಸ್ಸಸ್ಯಖಿತಿಕೃತಿ ತುಳ್‌ * (ಪಾ. ಸೂ೬-೧-೭೧) ಸಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಿ, 3೫ ಕೃರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, 
ಹ್ರಸ್ವಾಂಶವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಜಾ ಜಯೋ) ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. " ಕೃತ್ಯ >: ಎಂದಾಯ್ತು. ಶೊ: ಭನಂ-ಒಳ್ಳೆಯ, ಕೃತ್ಯಂ-ಕೆಲಸವು-ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾನಯಾವ 


ಭಜನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಇದೆಯೋ ಆ ಭಜನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದು ಹೀಗೆ ಬಹುನ್ರಿೀ"ಹಿಸಮಾಸ. 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರತೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದನು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ್ರರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಪೂರ್ವಪದವಾದ *ಸು'ವು « ಉಸಪಸರ್ಗಾಶ್ನಾಭಿವರ್ಜಮ್‌'? (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 
ಆದ್ದರಿ:ದೆ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಸುವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಮಿಕ್ಕವು ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಆನುದಾತ್ಮಗಳಾಗ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ "ನಂ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನರ್‌ ಸು 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಉತ್ತರಪದಾ೦ಶೋದಾತ್ತವು, 
" ಬಹುನ್ರೀಹೌ' ಎಂದು ನಿಹಿಕೆವಾದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸುಕೃತ್ಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಮಿಕ್ಕವು ಶೇಷನಿಘಾತವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು 
ವಿಚಾರವಿದೆ. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುವಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾಸ್ತ. ಏವಂಚ ಕೃತ್ಯ-ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಧಾಶೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೬) ಎಂಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಕೃವು 
ಉದಾತ್ತ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ಕೃತ್ಯ ' ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತ, ಅಂದಮೇಲೆ " ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ ಚ್‌ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಬ್ದೆದಾತ್ತೆವಾಗಿ ಎರಡು 
ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂದು ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿ:ದ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃತ್ಯ ಎಂಬ ಉಕ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ i ನಲಂ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಜ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವು * ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯೈಚ್‌' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಕೈಂತಲೂ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದರೂ " ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇಷೆರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕಾರ "ನಜರ್‌ ಸುಭ್ಯಾ ೦? 
ಎಂಬುವುದು. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ « ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ಹ್ಯೈಚ್‌' ಎಂಬುದು ಪೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದಾಗ್ಯೂ 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗುನುದು. ಅಂದರೆ " ನಡತ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ 
ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ" ಆಡ್ಯುವಾತ್ತೆಂ ಡ್ರ್ಯೈಜ್‌ ? ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನ್ಯತ್ರ ಚೆರಿತಾರ್ಥಂಶೋ 
ಶಾಸ್ತ್ರಯೋ ಏಕತ್ರ ಯುಗಪತ್ಸಮಾನೇಶಃ ನಿಸ್ರತಿಸೇಧಕ? ಎಂಬ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
" ನಿಸ್ರೆತಿಸೇಫೇ ಹೆರಂ' ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಯೇನ ನಾಸ್ರಾಸ್ಕೇ ಯೋ ವಿಧಿರಾರಭ್ಯತೇ ಸ ತಸ್ಯ 
ಬಾಧಕೋ ಭವತಿ? (ಪಾರಿಭಾ. ೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ " ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌? ಎಂಬುಡೀ ಬರುವುದು 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು ಸಹಜ, ಹೀಗಾದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಕೃಇಶ್ಶಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೦) ಶ, ಎಂಬುದು 
ಲುಪ್ತ ಸ್ರಥಮಾಂತನದ, ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಚಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕಪ್‌ 
ಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದೆಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಾ, ಕ್ರಿಯಾ, ಎಂಬ ಎರಡು 
"ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದರೂ ಕ್ಫತಿಃ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆ:ದರೆ " ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬ ರ್ಕ್ರಿಪ್ರ ತ್ಯಯನಿಧಾಯಕವು ಸ್ಮ್ಯೃಧಿಕಾರದ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅಸ್ರ್ರಿಯಾಂ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ " ವಾಸರೂಪೋತಸ್ರ್ರಿೀಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೪) 4 ಧಾತೋ? (ಪಾ. ೩-೧-೯೧) 
ಈ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಭಿನ್ನಾನುಪೂರ್ನೀಕವೂ, ಸ್ರ್ಯಧಿಕಾರನಿಹಿತಪ್ರತ್ಯಯಭಿನ್ನವೂ ಆದ ಅಪವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬಾಧಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 


" ಸ್ತ್ರಿಯಾಂರ್ಕ್ಷಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂಬ ಉತ್ಸರ್ಗವೂ, "ಕೈಇ8 ಶಚ' ಎಂಬ ಅಪವಾದವೂ ಸಹ 
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ಸ್ತ್ರ್ಯಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಅಪವಾಡಶಾಸ್ತ್ರವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದ ಮೇಲೆ ಕೃತಿಃ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಇಲ್ಲದೀ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಸೃೈಇಶ್ಯಚೆ' 
ಎಂಬುದನ್ನು " ಸ್ರ ಶಚಿ? ಎಂದು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದು " ಕೃೈಳ೧8' ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕೃಇ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥೆ. ಇದರಿಂದ 
ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, "ಶಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕೃರ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ರ್ಕ್ರಿಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಪೂರ್ವಖಂಡದಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಚಕಾರವು ಕ್ಯಪ್‌ಗೆ ಸಮುಚ್ಛಾಯೆಕವೆಲ್ಲ ರ್ಕ್ರಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಾಯಕ, ಏವಂಚ, ಕ್ರಿಯಾ, ಕ್ಫತಿಃ 
ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ " ಫೃ? ಎಂಬ ನಿಭಕ್ತಪ್ರಥಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕೃಪ್‌ ಬರುನುದು, ಏವಂಚ ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಅಂಕೋದಾತ್ಮ, ಶೋಭನಾ ಚ ಸಾ ಕೃತ್ಯಾ ಚ ಎಂದು " ಫುುಗತಿ- 
ಪ್ರಾಡಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ « ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ರ್ಮೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ವಂಚ ಸುಕೃತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ವುದು, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಕೋರುವುದರಿಂದ " ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ 
ಸುಕೃತ್ಯ*ಆ, ಟಾಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ « ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ಮಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ, ಕ ಅನುಪಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ . ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಸುಕ್ಫೃತ್ಯ-ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಆಜಾಚಾಪೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೫) ಆಜ್‌ (ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ) ಓಸ್‌ ಇವುಗಳ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಆಬಂತೆ 
ನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕೃತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ, ಅಯಾದೇಶ, 


« ಉದಾತ್ತಾ ದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ, ಸುಕೃ ತ್ಯಯಾ, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಭಾಗಮ್‌-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು, " ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಹಲಂತವಾದ ಧಾಶುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌, "ಜೆ ಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯಶೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೨) ಘಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯೆಯ ಣ್ಯರ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, " ಅಶ ಉಪಧಾಯಾ॥8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥಾವೃದ್ಧಿ, ಭಾಗ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ" ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ .ಕರ್ಷಾತ್ಪಶೋಘಇಂತೆ ಉದಾತ್ತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷತಿ ಧಾತು, ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಢಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅವುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ಅಂಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾಗ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. | 


ಯೆಜ್ಜ್ಜಿಯಂ--ಯಜ್ಞಂ ಅರ್ಹತ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, "ಯಜ್ಞ ರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಘಮ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತ್ಯೈಂತಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ: 
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ಘ-ಖರ್ಜ್‌. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಘಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾ 
ನಯವದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, "ಆಯನೇಯಾನೀಯಿಯಃ ಫಢೆ ಖ ಛಹೌಂ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾದೀನಾಂ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫುಗೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ, " 'ಯಸ್ಯೇತಿ ks (ಪಾ. ಸೂ. ಭಗ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋನ, ಯಜ್ಞ ಯ ಆಂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥ ಸರ ಬರುವುದು ಯಜ್ಞಿ ಯೆಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತ |e Il 


| ಶ್ರೀಃ | 
ಇಪ್ರತ್ತೂ ೦ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
A 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತ್ಯಾ ದಿಕಂ ಷಡೃ ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ। ತಸ್ಯ ಯಷಿಚ್ಛೆ ಂದಸಿೀ ಸೂರ್ವವತ್‌ | 
ದೇವತಾ ಶ್ಚನುಸ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಹ ಸಳ್ಳೆ ಂದ್ರ್ರಾಗೆ ಮಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅಗ್ಗಿಷೆ ಟಾ ವಾಕೆಶಸ್ತ್ರ 
ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಉಪ ಹೈಯ ಇತಿ Nerd | ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ನೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಿ ಖಂಡ ಬತಜಗ್ಕಿ 1 ( 
ಉಪೇಯೆಂ ವಾನುಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ | ಅ. ೫-೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿ bol ತ್‌ | ತಥಾಭಿಷ್ಣೆ ನಸಡಹೇ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೊ (ಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮೇತದೇನ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿ ತಂ. | 
ಅಭಿಪ್ಲವಸೃಷ್ಠಾ ಹಾನಿ ತ್ಯೈಸ್ರ ನ್ಯೇಠೇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗಶಂ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಕು ಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ | 
ಯಲ್ಲಿ ಇಹ ಸಷಳ್ಳಿ ೦ದ್ರಾ ಗ್ರ ಮುಶಿ--ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಆರು ಖುಕ್ತು ಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಕವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಜಹಿ dine ಅಚ್ಛಾನಾಕನೆಂಬ 
ಖಯುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಉಪಹ್ವಯೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯೆವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ ಶಿ ತಸೊತ್ರದ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ನೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ 
ಉಸೇಯಂ ನಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಆ. ೫-೧೦). ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ನವ 
ಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕಯತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಸಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ಲೆ ವಸೈ ಷ್ಠ್ಯಾಹಾನೀತ್ಯುಪಕ್ರಿಮ್ಯೇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆ ಗತಂ. 
ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೫) | 1 
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ತ್ಯ RES ನಿ ಕ RTS ಷಿ ಡಿ ಬಟ ಚ ಅ ಚ್‌ ಜೂ ಜಾ 
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ಸೂ ಭ್ರ ಈ 


|| ಮಂಡಲ--೧ |! ಅಕುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೨೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--5 ॥ ವರ್ಗ೩ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೬ ॥ 
ಖುಸಷಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ! 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 
ಛಂ ದಃ ಗಾಯತ್ರಿ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
( 
ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ತಯೋರಿತ್ಸೋಮಮುಶ್ಮಖಿ! 
| 
ತಾ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾತಮಾ ಎ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ್‌ (ತೈ | | 
ಇಹ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅತಿ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಸೋಮಂ | 
ಉಶ್ಮಸಿ | 


ತಾ| ಸೋಮಂ | ಸೋಮ ಪ ಜಾತಮು' || ೧ ( 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ oN 


ಹ ಇಹಾಸ್ಮಿ್ನ age ಗ್ನೀ ದೇವಾವುಪ ಹ ಕೈಯೇ | ಅಹ್ಹ ಯಾಮಿ | ತೆಯೋರಿಂದಾ ಗ್ಲೋ 
ಕೀನ ಸ್ತೋನಮುಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಖಶ್ಮಸಿ 1 ಕಾಮಯಾಮಶಹೇ | ಸೋಮಸಾತಮಾತಿಶಯೇನ : ಸೋಮಂ 
ಸಾತುಂ ಸ್ರಮೌ ತೌ ದ್ವ ದೇನೌ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ | ಅತ್ರ ದೇವತಾದ್ವಂ- 
ದ್ವೇ5ಸಿ ಪೂರ್ವಪವಸ್ಯಾನರ್ಜ ನ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಹಿ ದ್ವಂದ್ಹ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಪುನಪನ್ವಂದೃಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋಕ-. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಸಾಹಚರ್ಯಾಣಾಮೇನ ದ್ವಂದ್ವ ಆನಜಾತ್ಯುತ್ತ ೦ | ಕಾ. ಹಿ-೩-೨೬ | ತಸ್ಮಾದತ್ರಾವಗ್ರಹೇ' 


ಪ್ರಸ್ಥ ಇಂದ್ರಶಬ್ಬಃ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತೈಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ |! ದೇವತಾದ್ಧಂದ್ಲೇ' ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪಪಸ್ರಕೈತಿ- | 
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ಸ್ಫರತ್ನೆಂ ತು ನ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯಾನುದಾತ್ತಾವಿತ್ಲೇನ ನೋತ್ತರಪೆದೇಂಸುದಾತ್ತಾದೌ | ಹಾ. ೬-೨- 
೧೪೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ | ಉಶ್ಮ್ಶಸಿ | ವಶ ಕಾಂತ್‌। ಲಟೋ ಮಸ್‌ | ಇದಂಶೋ ಮಸಿ 
ಸಾ. ೭-೧-೪೬ | ಇತೀಕಾರೋಪೆಜನಃ | ಅದಾಡಿತ್ವಾಚೈ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮಸೇರ್ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾದ್ಲ್ರಹಿಜ್ಯೇ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ತಾ ಸೋನುಪಾತಮಾ | ಉಭಯತ್ರ ಸುಸಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರಕ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ' 


 ಇಹ-ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಉಪ ಹ್ಹಯೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ತ್ತೇನೆ | `ತೆಯೋರಿತ್‌--ಅವರಿಬ್ಬರ ಉದ್ದಿಶ್ಶವಾಗಿಯೇ |, ಸ್ತೋಮಂ-(ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು) | 
ಉಶ್ಮಸಿ- ಅಸೇಕ್ತಿಸುಕ್ತೇನೆ | ಸೋನುಸಾತನೂ--ಸೋಮಪಾಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ | ತಾ ಅವ 
ರಿಬ್ಬರು ! ಸೋಮುಂ (ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ (ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು:: ನಾವು ಸಿದ್ದನಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


‘1 invoke hither, Indra and Agni; we desire to present our praise to 
them; let them who are both greatest drinkers of Soma juice, drink our 


Soma. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


'ಉಶ್ಕಸಿ--ವಶ ಕಾಂತೌ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


| 'ಸೋಮಪಾತಮಾ-- ಸೋಮಸ್ಯ ಅತಿಶಯೇನ ಪಾತಾರೌ | ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವವರು. ಹ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿಜಿ. ಈ ರೀತಿ 


ಐ KN) ಇವು 


ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಖಯಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕವಿಕಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೭-೮) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಡೆಯೇ 


(ಯುಗ್ರೇದಸಂ ಹಿತಾ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು, 710-712) ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ. 
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ಸಮಾಸದ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂಡೆ ಜಃ ಸದಕ್ಕೆ Hd EE 
ಎಂಬುದು ದೇವತಾವಾಚ ಕ ದ್ವಂದ್ವವಾದರೂ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ " ಆನಜನ್‌ ಯತೋ ದ್ವಂಪ್ವೇ' Rik ಸೂ. ೬-೩-೨೫) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಂದ್ವೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತಿ ಬಂದು, ವಾಕ್ಕಾ ಿರ್ಥವು ಏರ್ಸಡುವಾಗ ಪುನಃ " ದೇವತಾದ್ರ ಂದ್ವೆ (0 ಚ' ಎಂಬಲ್ಲಿ « ದ್ವಂದ್ವೆ ನ 

ಸ್ನ ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಡ ರ್ರ ರು ನಿಮವೇಶಮಾಡಿರುವರು ಅವರ ಆತಯವೇನೆಂದಕೆ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದ ಪ ಪದವನ್ನು 
ಅನುವ್ನ ತ್ರಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವ ೦ದ್ಚೆ ಸದೆದಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ದಾಪ ಸಿದ್ಧ 
ದ್ರಂಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣವು. ಬರಜೇಕಾಗುವುದು. ' ಹ 
ಪ್ರಜಾಸತೀ ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆನಜಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಪುನಃ ದ್ವಂದ್ವಪದೋಪಾದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಚರ್ಯವಾಚಕವಾದ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ " ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೀೇಚ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣವು ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. "ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತೀ' ಎಂಬುದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಸಾಹಚರ್ಯವಾಚಕವಾದ ದ್ದಂ ದ್ವವಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಜಾಪಶೀ': ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶವಾರಣೆ 

ರ 


ಗಾಗಿ ಆರೆಬ್ರವಾದ * ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬-೨) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕ ಪ್ರಾತ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ «ಸ ತರ್ಹಿವಕ್ತವ್ಯಃ? ನವಕ್ತವ್ಯಃ! ದ್ವಂದ್ವ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಪುನದ್ದ ರ್ಸ್ವಂದ್ವಗ್ರ ಹಣಸ್ಕೈ ತತ್ರ್ರಯೋ 
ಜನಂ ಲೋಕವೇದಯೋರ್ಯೋ  ದ್ವಂದ್ವಸ್ತೃತ್ರ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಶ್ಚ ಲೋಕನೆ ದಯೋರ್ದ್ವಂದ್ವಃ? | ವೇದೇ 


ಯೇ ಸಹನಿರ್ವಾಪನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ । ನ ಚೈತೇ ವೇದೇ ಸಹೆನಿರ್ವಾಹನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ' . ' ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಹ 
ಮೊದಲು «ಇಂದಾ ್ರ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಜುಷ್ಧ ಕಂ ನಿರ್ವಪಾಮಿ' ಎಂಬಂತೆ 
೦ತೆರ « ಸ್ವಾಹಾ' ಮೊದಲಾದ ಶಬ ಗಳನ್ನು ಚ್ಚ ರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಸರೈಂತವಾದ ದಾನವು ನಿರ್ವಾಹ ನ ನಿವಕ್ಷಿತವು, ಲೋಕ 


ಜ್ರ 
ಇಡದೆ ಹಲ ಸೂರ ಮ ಉವವಿಶವ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರನ್ರ ವಿವಕ್ಷಿತವ್ರ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಷೀಸದಸಾಹಚರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಕ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಸಿದ 
; ಟು 


(8. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಜ" ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲೂ ( ದ್ವ ೦ದ್ರ ಇತ್ಯ ನುವೃ ತೌ ಪುನದ ರ್ತ್ರೈಂದ್ವ, 
ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದೆಸಾಹಚರ್ಯಾಣಾಮೇವ ದ್ವೆಂದ್ವೆ ಃ ಆನರ್‌? (ಕಾ. ಸ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹುದ್ಯಪಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶಬಂದರೂ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂದೇ. ರೂಪವಾಗುವುದ್ಕು ಹಾಗಾದರೆ ಇಲಿ 
ಆನಜಾಬೀಶವಾರಣೆಗೆ ಫಲವೆ ಸ ಎಂದರೆ ಆನಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ ವೇಷ್ಟನೆಯಲ್ಲಿ (ಅವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರಾಗ್ಹೀ 
ಇತೀನ್ಹಾ) ಅಗ್ನೀ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆನಜಕ್‌ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಇನ್ನಾ)ಗೀ ಇತೀನ್ಹ) ಅಗ್ನೀ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು, ಈ ವಿಶೇಷಕ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್ಣ ನ್ನು ಒಪ್ಪ ನೈಕೂಡದು. ಆದರೆ, ಉತ್ತರಪದೇ. ಎಂದು ಸಪ್ತ ಮಾ. ನಿರ್ದೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ, " ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಏವಂಚ ದೇವತಾವಾಚಕದ ್ರಿಂದೃಘಟಿಕೋತ್ತ ರಷದಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ಹಸ್ಥ  ಆನಜ್‌ 
ಭವತಿ, ಎಂದು ಸೂತಾ ್ರಾರ್ಥವೇಷ್ಟ ನೆಯಲ್ಲಿ ಇನಾ ನಿ ಗ್ಗ ಇತೀಂದ್ರಾ--ಅಗ್ದಿೀ ಎಂದು ನಣಾ ಕ್ಕ ತನ್ಯನಢಾನನಿ್ಲಿದ ರೂ 
ಲ ಟಟ ಸಾ ಟೈ 
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ಕಾಲಕರ್ತವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದು. ಏವಂಚ ನೇಷ್ಟನೆಯಲ್ಲಿ ಆನಜ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು, ಎಂದರೆ « ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ' ಎಂಬುದು ವರ್ಣಕೃ ತವ್ಯವಧಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಸೇಧಿಸುವುದು. ಕಾಲಕೃ ತವಾದ ವ್ಯವಧಾನವನ್ನು 


ನಿಷೇಧಿಸುನುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ " ಸೆಂಹಿತಾಯೌಂ? ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರಸೂತ್ರಾರಂಭವು ಸಫಲವಾಗುವುದು. 


\ 


ಲ್ಲದಿದ್ದರೆ " ಇಕೋ ಯಣಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ " ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 


ಗೃ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಕಾಲಕೃತಠ ವರ್ಣಕೃತ ನ್ಯವಥಾನವು ಇರುವಾಗ ಯಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ 


ಸಂಹಿತಾಧಿಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಧಿಕಾರಾರಂಭ ಜ್ಞಾಪಕದಿಂದ "ಶಸ್ತಿನ್ಸಿ ತಿ? ಪರಿಭಾಷೆಯು 
ಕಾಲಕೃತವ್ಯವಧಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅನಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಕೃತವ್ಯವಢಾನನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆನಜ್‌ 
ಬರಚೇಕಾಗುನುದು. " ಏವಂಚೆ ಇನ್ನಾ _ಗ್ನೀ ಇತೀನ್ಸಾ) ಅಗ್ನೀ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುವುದು, ಹ್ರಸ್ವವಾದ 
ಇನ್ಸ) ಶಬ್ದವು ಅವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ” ಆದೇಶ ಮಾಡಕೂಡದು. ಇನ್ಹಾ)ಗ್ನೀ 
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ಎಂಬುದು " ಸಮಾಸಸ್ಯ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ, ಅಗ್ತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ರತ್ಳ್ಕಯಾಂತ, 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ, ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ 


ಗಿ 


3 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಓಿರೂನಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂತು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ " ನೋತ್ತರ- 
ಪದೇ$ನುದಾತ್ಮಾದಾವಪೃಥಿವೀರುವ್ರ ಪೂಷಮನ್ನಿಷು ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಪೃಧಿನೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ 

ಎ 
ಗಳನ್ನುಳಿದೆ ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರನದಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಪೂರ್ವೋಕ್ಷವಾದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಸೇಧನಿರುವುದರಿಂದೆ " ದೇನತಾದ್ದಂದ್ವೇಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೧) ಜೀವತಾದ್ವಂದ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಉಭಯಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿ 


NAT 
ಸ್ವರವು ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 


ಉಶ್ಕಸಿ--" ವಶ ಕಾನ್ಕೌ? ಧಾತು, ಲಟ್‌-ಉತ್ತನು ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌-ವತ್‌*ಮಸ್‌, 
"ಇದನ್ನೋ ಮಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸಿ ಎಂದು ಅವಿಭಕ್ತಿಕನಿರ್ಜೇಶ-ಇಕಾರವು ಉಚ್ಛಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿರು 
ವುದು, ಇದಂತಃ :ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವ ಎಂದರ್ಥ, ಇತ್‌-ಇಕಾರವು ಅಂತಓಟಅವಯವವು-ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಯಾವುದಕ್ಕೋ ಅದು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ-ಇತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು " ಯೆಂತ' 
ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುವುದು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಯಕಾರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುಜೋ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯ ಬರದೇ ಇರುವುದಕ್ತಾಗಿ, ಇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಸರಕರಣನಿರುವುದು. ಏವಂಚ 
ಮಸ್‌ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂಶವಾದ ಶಬ್ದವು ಇಕಾರಾಂತಾವಯವಕವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, 
ಇಕಾರವು ಆದೇಶ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಲಾಫವಾರ್ಥಕ್ಕುಗಿ "ಮಸ್‌ ಇತ್‌' ಎಂದು ಸೂತ್ರವನಿನ್ಯಾಸವಿರಬೇಕು, 
ಆದ್ರರಿಂದ ಟಿತ್ವಕಿತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ಆಗಮಲಿಂಗಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಕಾರವು ಆಗಮವೆ; ಆಗುವುದು ನವಂ 
"ಮಸ ಇಕ್‌' ಎಂದು ಸೂತ್ರಕರಣವಾದರೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವೇ ಫಲಿತವು, ಹಾಗಾದರೆ ಹೀಗೆಯೇ 
ಏಕೆ ವಿನ್ಯಾಸಮಾಡಬಾರದು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ನಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಇಕ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರವಿರಬಹುದು ಎಂಬ 
ಸಂಶಯಬರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ವಿನ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಮಸ್‌ " ಇದನ್ರ್ನೋ ಮಸಿ' 

ರ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಾಗವು ಬರುವುದು. ವಶ್‌*ಮಸಿ, ವಶಥಾತು ಅದಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಬರುವ 
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ಶಸ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ87 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮ.. 
ಫಿತ್‌' (ಷಾ. ಸೂ. Mgr ಎಂಬುದರಿಂದ " ಮಸಿ” ಎಂಬುದು ಜ್‌ತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿವ್ಯಧಿ- 
ವಸ್ಟಿ ವಿಚತಿವುಶ್ನತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಭೃಜ್ಜತೀನಾಂ ಜಂತಿಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಃತ್ತು ಆದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರೆ್ಲಿಕುವಾಗ ಗ್ರಹ್‌ sd ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಶ್ಶಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಾ-ತೌ ಎಂದರ್ಥ. | | 

ಸೋಮಪಾತಮಾ--ಸೋಮಂ ವಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮ್‌, ಅತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಕೌ ಸೋಮಪಾತಮೌ 
ತಾ, ಸೋಮಪಾತಮಾ, ಎಂಬ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಟ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ, " ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತೆ | ೧. ॥ | | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾ ಯಜ್ಞೆ (ಸುಪ್ರ ಶಂಸ ಸತೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶುಂಭತಾ ನರಃ | 
ತಾ ಗಾಯತ್ರೇಷು ಗಾಯತ ॥॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ತಾ| ಯಜ್ಞೇಷು | ಪ್ರ | ಶಂಸೆ ತ [ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ಇತಿ | ಶುಂಭತ | ನರಃ | 


ತಾ| ಗಾಯತ್ರೇಷು | ಗಾಯತ | ೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ಹೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಬುತ್ತಿಜಃ ತಾ ಪೂರ್ಮೋಕ್ಸ್‌ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆಜಚ್ಞೇಷ್ಟ ನುಷಿ ಯೆ- 
ಮಾನಕರ್ಮಸು ಪ್ರ ಶಂಸತೆ ಶಸ್ತ್ರೈ81 ತಥಾ ಶುಂಭ್ಛತ | ನಾನಾವಿಧೈರಲಂಶಾರೈಃ ಶೋಭಿತಾ ಕುರುತ | 
ತಥಾ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಾಯತ್ರೇಶ್ಲು ಗಾಯತ್ರಿ ಚ್ಛೆ ಂಪಸ್ಥೆ (ಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸಾಮ- 
ರೂಸೇಣ ಗಾಯೆತ! ತಾ| ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಕುಂಭತ' | ಸ್ಯ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇ- 
ಸಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ॥: 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ನರ&-ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ, (ಖುತ್ತಿಜರೇ) | | ಶಾ ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಶಂಸತ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ | ಶುಂಭತ--(ನಾನಾನಿಧ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ) ಅಲಂಕರಿಸಿ | ತಾ--ಅನರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬು (ಸು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ | 
ಗಾಯತೆ--ಗಾನಮಾಡಿ. (ಸ್ತು ತಿಸಿ) 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಹಂದೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಿ, ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂ ಸಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ನಾಮಗಾನರೀತಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿ. 


English Translation. 


O men, praise Indra and Agni in Sacrifices, decorate them with 


ornaments and sing them with hymns of Gayatri metres. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಬಷಿಯು ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಥ ನುಷ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃ ತ್ಮರಾಗಿರುವ ಖುತ್ವಿ ಜರನ್ನು 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಶುಂಭತೆ--ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರಿ, 66001೩66. ಇಲ್ಲಿ ಶೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಅಲಂಕಾರಮಾಡುವುಡೆಂದರೇನು, 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾದ ಅವರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಬ" 


ಗಾಯೆಕ್ರೇಸು--ಗಾಯತ್ತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರನೆಂಬ 
ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಗಾಯೆತ್ರೀೀ ಛಂದೆಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೇೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರೆಂದು ಬಹಿಯು ಯತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತಾ--ಇಲ್ಲಿಯೂ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರದೇಶ. 
ಶುಮ್ಬುತೆ--ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 


ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದವುಗಳಿಗಿಂತ ಯು ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಆ ಲ ಫ್‌ ಫ್‌ ಲೀ ಯ ಟ್ಟಿ ಹಬ ಬ ಬಂ ಪ ಪಯ ಅಯಿ ಹಚಸ ಯುಂ ಇಟ ಇ ಬಿ.ಛ ಬೆ.ತಟ ಪು ಖಂ ಚಂ ಚಖ ಇಭಯಸಯಿ ಒಹಯಿಂಷಛೊೊ ಗಿ ಶಂ ಯ NE ಲ ಉಅಉಲಉಂಅಚಕಿಬಲ್ಲಿರ ಅ ಅ ANA NAN ಯುಟಸಟ ಚ ಚಡ ಬು ಯ ಚಂ ಬಜ ಯಾ ಗಯ ಬೆ. ಯುಗ ಯಯ: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸ | ೬%. | 
ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ ಪ್ರಶಸ್ತಯ ಯ ಇಂದ್ರಾ ಗೀ ತಾ ಹವಾಮಹೇ | 
| | ಮ | 
ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಃ ನೀತಯೇ Ia 


- | ಪದಪಾಠಃ | 


೬" 
ತಾ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರ ತಿಸ್ತಯೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ. ಇತಿ | ತಾ| ಹನಾಮಹೇ ॥ 


ಸೋಮ ಪಾ | ಸೋನು ಪೀತಯೇ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ್ನೇಹವಿಸಯಸ್ಯ ಮಮಾನುಷ್ಕಾಶುಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ್‌ ದೇವ್‌ 
ಸಂಪದ್ಯೇತಾನಿತಿ ಶೇಷಃ ! ಯದ್ದಾ! ಮಿಶ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಮಮ ಸೆಂಬಂಧಿನೌ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ರಶಸ್ತಯೇ 
ಪ್ರೆಶಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಸೋಮಸಾ ಸೋಮಸಾನಕ್ಷಮೌ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ 
ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಅಹ್ವಯಾನುಃ ॥ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ | ಕುನರ್ಥಾಷ್ಠೆ 
ಭಾವವಚಿನಾತ್‌ | ಪಾ ೨-೩-೧೫ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಕೈ ಮುತ್ತ ರಸದಸ್ರಕೈೈತಿಸ್ಸ ರತ್ಸೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ತಾದೌ 
ಚಿ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ | ಸಾ-೬-೨-೫೦ | ಇತಿ ಗತೇ ಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತ o 1 ಸೋಮಪೀತೆಯೇ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ಶಸ್ಮೈ 1 -ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ್ವಸೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಸೋಮಸೈ ಪೀತಿರಿತಿ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಮಾ ಚಾಕು ಹಕ | 


| ॥ ಪ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥ | 


ತಾ--ಅ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು | ಮಿಶ್ರಸ್ಯ--ಸ್ನೇಹಪಾತ್ರನಾದ (ಯಜಮಾನನ)ನನ | ಪ್ರಕಸ್ತಯೇ- 
ಪೆ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ (ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ 1 ಸೋಮಪಾ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ | ಶಾ 
AR ೌಿಗ್ಲೀ-ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಟ ಟಾ |, ಹವಾಮಹೇ 
ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀ ನೆ... ಸ | | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


As ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳನ್ನು ಸೋಮಸಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹಾ ಸುತ್ತಿ (ಖೆ. pe 
ಸೋಮನಸಾನಮಾಡಿ, ತೃಪ್ತ ರಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸ ತ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ee 
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English Translation. 


For the benefit of our friend (worshipper) we invoke Indra and Agni, 
drinkers of Soma juice, to drink the Soma libation. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಾ ಮಿತೆ ಶ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯೆತ 
ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಜ್‌. ಪ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ- 
ಆ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ರ ಗಳನ್ನು ನಮ (ನಿಮ್ಮ) ಸ್ಟೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಯೆಜಮಾನನ ಅಭಿವೃ ದ್ದಿಗಾಗಿ (ಪ್ರ ಯೋಜನಕ್ಸಾಗಿ) ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಸಠಿತನಾಗಿಜಿ. ಮತ್ತು ಸೋಮಹಾ ಸೋನುಪೀತೆಯೇ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯವು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಸಂಪ್ರ 
ದಾಯವನ್ನ ನುಸೆರಿಸಿಯೋ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಪ್ರೆಯೋಗಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ * ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ' ಧಾತು ೧ನೇ ಗಣ, ಇದರ ಮುಂದೆ 
"ಭಾವೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮) ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ *ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ರ್ರಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂದು ನಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ « ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಲೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ " ತಿತುತ್ರತೆಥಾಸಿಸುಸರಕೆಸೇಷು ಚಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂದು 
ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಸಧಾಯಾಕ್ಷಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ-* ನಕಾರಜಾವನುಸ್ವಾರಪಂಚಮ್‌?' ರುಲಿ ಧಾತುಷು ಎಂಬ 
ವಚನಾನುಸಾರ ನಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ " ನಶ್ಚಾ ಪದಾಂತೆಸೈ ರುುಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಬಂದು “ ಶಂಸ್‌' ಎಂದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ, ಈ ಅನುಸ್ಟಾರವು ಉಸಢಾ ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಪೂರೃತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರವಿರುವುದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. " ಈುಗತಿಪ್ರಾದೆಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ * ತುಮರ್ಥಾಚ್ಚೆ ಭಾವವಚೆನಾತ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತ ಬರುವುದು. « ತುಮುನ್‌ ಲೌ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿನ 
ಮುಂಡೆ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುರ್ಮು ಣ್ಚುಲ್‌ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯಗಳು ಬರುವುವು. ಉದಾಹರಣೆ-ಭೋಕ್ತು ೦ ವ್ರಜತಿ, 
ಭೋಜಕೋ ವ್ರಜತಿ, ಈ ಎರಡು MMM ಭನಿಷ್ಯತ್ವಾಲಿಕಭೋಜನಕ್ರೆಯಾರ್ಥವಾದ್ದ ವ್ರಜತಿ- 
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ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಸೆಸದನಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಭುಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತುರ್ಮು, ಣ್ಚುಲ್‌ 
ಗಳು ಬಂದಿವೆ, ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುಮಃ "ತುಮಃ ಅರ್ಥ ಇವ ಅರ್ಥೊೋ ಯಸ್ಯ ಸ8? ಎಂದು ನಿಗೃಹವು 
ಶುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥನಿದೆಯೋ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಭಾವಃ ಕ್ರಿಯಾ, 
ಉಚ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವಚನಃ, `ಭಾವಸ್ಯ ವಚನಃ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದರೆ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾದ (ಕ್ರಿಯಾ 
ವಾಚಿನಃ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. "ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ನಿವಕ್ಷಿತ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಪೂರಕಪದಾನುಸಂಢಾನಂ ಅಧ್ಯಾಹಾರ, ಇಲ್ಲಿ " ಅವ್ಯಯಕೃತೋ ಭಾನೇ? ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ 
ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿಕವಾಗಿರುನುದು, ಏವಂಚ " ತುಮರ್ಥಾತ್‌ ೨? ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ 
ಭಾವಾರ್ಥಕತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಪುನಃ ಭಾವವಚನನಜೋಪಾದಾನನು ಸೂತ್ರವಿಶೇಷಸರಿಗ್ರಹ.: 
ಕ್ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, ಏವಂಚ ಭಾವನಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ * ಭಾವವ ಚೆನಾಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವ್ರ, * ಭಾವವಚೆನಾಶ್ಚ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಭಾವೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮) 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧಿಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾನ ಫಳ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವು 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಭವಿಷ್ಯದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇದಕ್ಕೆ " ಯಾಗಾಯ 
ಯಾತಿ? ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರ ಹಣನರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ತದಂತಲಾಭ. 
ತಥಾ ಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕವೂ, " ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರ : 
ನಿಹಿತವೂ ಆದೆ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇರುವುವೋ ತದಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳ ಮುಂಜಿ ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಬರುವುದು, 
ಇತಿ, ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಎಂಬ ಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭಾವವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥಕಾತ್‌ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. ಪಾಠಃ, ತ್ಯಾಗಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ " ಭಾವೇ? ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಫೇಲ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾನಾರ್ಥಕತ್ತೆವಿರುವುದೆರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಚೇಕಾಗುವುದು, ತುಮರ್ಥಾತ್‌-ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಿಯೆಯು ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಪಾಚಕೋ ವ್ರಜತಿ, 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ಹುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವಾಚಕಪದವು ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾವವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಆವಶ್ಯಕವು. ಅದು ಇದ್ದರೆ 
" ಭಾವೇ?' ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಣ್ಹುಲ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪಾಕಃ ಎಂಬುದು ಭಾವವಚನಾಶ್ಚೇತಿ ಸೂತ್ರವಿಹಿತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಏವಂಚ ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಭಾವ 
ವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥ ಲಾಭಕ್ಪಾಗಿರುವುಮು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ತೌ ಮಿಶ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಸಂಸದ್ಯೇತಾಂ >: ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಪದ್ಯೇತಾಂ ಎಂಬುದು. : ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಯು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದನಂತರವೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು ಅನುಷ್ಕಾತೃನಿಗೆ 
ವರ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ ಏನಂಚ ಸಂಪತಿ ಯು  ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸರ್ರೈಯಾರ್ಥವಾಗುವುದು, 

ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಕ್ರಿ ಯಾರ್ಥಸಂಸತ್ತಿರೂಸಕ್ತಿಯೆಯು  ಉಸಸದವಾಗಿರುನಾಗ . " ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌. ದ್ವಿತೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರೂಪಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಸದನಾದ 
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ಪ್ರಶಂಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ರ್ಕೈ, ಏವಂಚ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ತುರ್ಮು ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕವೂ, ಭಾವ 
ನಚನಾಶ್ಚೇತಿ ಸೂತ್ರವಿಹಿತವೂ ಅದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಟೀ ತುಮರ್ಥಾಶ್‌' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುವುದು. " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ > (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತ ರಪದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ ಸ್ವರಪ್ರಾಸ್ತ ವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕ ೈತ್ಯತೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಡು ತುಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವೂ, ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನಕಾರೇತ್ಸ ಜ್ಞ _ಕವೂ ಆದ ಕೃತ್ಯ ತ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರ ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುಡರಿಂದ ಪೂರ್ವಪ ನಡಪ್ರಕ KX ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, 
| ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತಸೆ ಕ ನಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ . ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಥ ಓರ ಬರುವುದು. ಸೋಮಸ್ಯ ಬೀತಿ, 
ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ " ಕುರು ಗಾರ್ಥಪೆಫ ರಕ್ಷ ಗುರ್ವಸೂತಜರತೈಶ್ಚೀಲ ದೈಢ- 
ರೂಪಾ ಪಾರೇವಡವಾ ಶೈತಿಲಕದ್ರೂಃ ಸಣ್ಯಕಮ್ಟಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಈ ಏಳು ಸಮಾಸಗಳ ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರಬರುವುದು. | ೩! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ ಹವಾಮಹ ಉಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಏಹ ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ | ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಉಗ್ರಾ | ಸಂತಾ | ಹವಾಮಹೇ | ಉಪ | ಇದಂ | ಸನನಂ | ಸುತಂ | 


| ಬಾಣಾ ಮಾ ಮಾಣಿ Cl ಕ 


ಅಂ ಪಗ್ರೀ ಇತಿ | ಆ ಇಹ | ಗಚ್ಛ ಶಾಮ್‌ I 9 | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸುತೆಮಳಿಷವೋಸೇತೆಮಿಡಮನುಸ್ಮಿ €ಯೆಮಾನಂ ಸವನಂಪ್ರಾ ತಃಸನನಾದಿರೂಪೆಂ. ಕರ್ಮೋಪೆ 
ಸಾಮಾಸ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ರುಮುಗ್ರಾ ಸಂತಾ ವೈರಿವಧಾದಿಷು ಕ್ರೊ ತೌ ಸಂತ್‌ ದೇವ್‌ ಹವಾಮಹೇ | ಅಹ್ವ- 
ಯಾಮ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವಾವಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆತಾಂ || ಸಂತಾ! ಅಸ್ತ್ರೇಃ ಶತೆರಿ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ | 
ಸವನಂ ಸುತಮಿತಿ ದ್ವಯಂ ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹಿ | ಬುಗ್ಗೇ-0-೧೬-೫ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುತೆಂ--ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವುಳ್ಳ |! ಇದೆಂ ಸವನಂ--ಈಗ ಮಾಡೆಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! ಉಪ--ಸಮಾಪಿಸಲು | ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ(ವೈರಿಗಳಿಗೆ) ಕ್ರೂರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೇ! ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ಗಚ್ಛೆತ--ಬನ್ನಿ. | | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


ಭಯಂಕರವಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳನ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


Enghsh Transkation. 


We invoke the two (Gods) who are fierce (to their enemies) to come 
to this Sacrifice where the Soma is prepared; Indra and Agni, come 
- hither. | 


_ | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಗ್ರಾ--ವೈರಿವಧಾದಿಷು ಕ್ರೂರೌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾರ 
ಭಾವದಿಂದ ನರ್ತಿಸುವೆನರಾದರೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರರಾಗಿರುವವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಪೇದಂ ಸೆವನಂ ಸುತಂ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮ 


ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಪ್ಪಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸನ್ತಾ--" ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ಲಟ್‌ " ಲಟಶೃತೃಶಾನಚೌ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಶಶ್‌ ಆದೇಶ. * ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಶಸಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮಹಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್‌ತ್‌ " ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಹಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜ್‌ರ್ತ ಆದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಶ್ಲ? ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ ಧಾತು 
ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುನುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಸ್‌-ಅತ್‌-ಸತ್‌ ಇದೆರ ಮುಂದೆ 
ಔಟ್‌, ಶತೃ, ಉಗಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ:ಧಾಶೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) 
ಉಕ್‌ ಇತ್‌ ಯೇಷಾಂಶೇ ಉಗಿತಃ ಅಧಾತೋ ಎಂಬುದು ಉಗಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವು ಅಜ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಭನಿಸದ 
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ಕಾರಣ ವಿಶೇಷಣವಿಲ್ಲ ಲುಪ್ತನಕಾರಕವಾದ ಅರ್‌ (ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ) ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರಹಣವು 
ಉಗಿತಶ್ಚ ಅಚ್‌ಚ ಉಗಿದಚಃ ಕೇಷಾಂ ಉಗಿದಚಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ" ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುವುದು. ವಿನಂಚ ಸರ್ವನಾಮಸಾ ನಪ್ರತ್ಯ ಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಢಾತುಭಿನ್ನನಾಗಿತ್ತು, ನಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅರ್ಲ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಅನುಸ್ವಾರಸರೆಸವರ್ಣ 
ಗಳು. ಸನ್ಮಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸವನ, ಸುತಂ--ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ *"ಸೇಮಂ ನಃ ಸೊ ತೀಮಮಾಗಹ್ಯುಸೇದಂ ಸವನೆಂ 
ಸುತೆಮ್‌' (ಚು. ಸಂ. ೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿವೃ ತವಾಗಿರುನುದು. ॥ ೪ ॥ 


| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | 
ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಪತೀ ಇನ್ನಾ ಗ್ಸೀ ರಕ ಉಬ್ಬತಂ | 
| | 
ಅಪ್ರಜಾಃ ಸನ್ನತ್ರಿಣಃ 1೫ 


| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾ | ಮಹಾನ್ನಾ ಸದಸ್ಯೆ ಸತೀ ಅತಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ೇ ಇತಿ | ರಕ್ಷಃ ! ಉಬ್ಬತಂ॥| 


ಅಪ್ರ ಜಾಃ | ಸನ್ತು | ಅತ್ರಿ | ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ತೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿಂವ್ರಾಗ್ಸೀ ರಥೋ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಮುಬ್ದತಂ | ಯಜುಕುರುತಂ | ಕ್ರೌರ್ಯಂ 
ಪರಿತ್ಯಾಜಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕೀದೃೈಶೌ | ಮಹಾಂತಾ ಮಹಾಂತೌ ಗುಣೈರಧಿಕ್‌ ಸದಸ್ಪತೀ ಸಭಾಷಾಲಕಾ!। 
ಶಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾಶತ್ರಿಣೋ ಭಸ್ರಕಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಅಸ್ರೆಜಾ ಅನುಶ್ಚನ್ನಾಃ ಸಂತು |! ಮಹಾಂತಾ | ಸಾಂತ 
ಮಹತಃ ಸಂಯೋಗಸ್ಯ | ಹಾ.೬-೪-೧೦1 ಇತಿ ದೀರ್ಫಕ! ಸದಸ್ಪತೀ | ಸದೆಸೆಸ್ಪತೀ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 
ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕಿ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಛಾಭಾನಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪದಿತ್ಯು- 
ಭಯಪೆದಪ್ಪೆಶೈತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ 1 ಆಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುಡಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಅಸ್ರೆಜಾಃ | ಪ್ರೆಜಾಯಂತೆ 
ಇತಿ ಹೆ ಜೀ ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯಶೇ | ಸಾ. ೩-೨-೧೦೧ | ಇತಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯ ಯಃ! ನ ಪ್ರಜಾಃ 
ಅಪ್ರಜಾಃ | ಪ್ರಜಾಶಬ್ಧ ಸೈ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಹಿ ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ಲ ಕ್ರ ಜಾಮೇಧಯೋ | ಪಾ. ೫-೪ -೧೨೨ | 
ಇತ್ಯಸಿಜಾದೇಶಃ . ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪ ಡೆಪ್ರೆಕ್ಳ ತಿಸ್ಪರ8 | ಅತ್ರಿಣಃ | ತೃಜಂತಸ್ಯಾತ್ರ ಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಜಸಶ್ಛಾಂಪಸ ಇನುಡಾಗಮಃ | | ಇತಿ ಯೆಕಾರ hd 81 ತಸ್ಯ ಯೆಣಾಜೀಶ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ 


ಹಲ್ಬೂ ಟಟ ಉದಾತ್ತ $ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


' ತಾ-ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ! ಮಹಾಂತಾ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ಸಜೆಸ್ಸೆತೀ--ಸಭೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿ ಗಳು! ರೆಸ್ಪ&--ರಾಕ್ಷಸ ಜಾತಿಯನ್ನು ! ಉಬ್ಬತಂ-- ತಮ್ಮ ಕ್ರೌರ್ಯ ಬಿಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ಅತ್ರಿ288-_(ನರ) ಭಕ್ಷಕರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು! ಅಪ್ರಜಾ8ಪ್ರಜಾರಹಿತೆರಾಗಿ (ನಿರ್ವಂಶರಾಗಿ) | 
ಸೆಂಶು--ಆಗಿ. : ೨೨. 4. | | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಸಭಾರಕ್ಷಕರೂ, ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನರಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ವಂಶರಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Indra and Agni, great protectors of Sacrificial house, supress the 
Rakshas (demons). and may the devourers of men (demons) be destitute 
of progeny. | 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಾಂತಾ--ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ದೊಡ್ಡವರಾದ, great, mighty ಹಂ. 


ಸೆದಸ್ಪತೀ-ಸದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ತೆಸ್ಯಸ್ವಾಮಿನೌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಸಭಾಪಾಲಕ್‌ ವಾ॥ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಸದೆ-ಎಂದಕೆ ಸದಸ್ಸು, ಸಭೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಸದಸ್ಸತೀ 
ಎಂದರೆ ಸಭಾಪಾಲಕ್‌ೌ--ಸಭೆಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸದಃ ಎಂದರೆ ' 
ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದು ಹೇಳಿ ಸದಸ್ಸೃತಿೀ ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರು, ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವದವರು, evil spirits ಇತ್ಯಾದಿ. ರಕ್ಸ್ಟಾಂಸಿ--ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಣಃ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೧೨) 


| ಉಬ್ಬತೆಂ-ಕ್ರೌರ್ಯೆಂ ಪರಿತ್ಯಾಜಯೆತಂ | ತಮ್ಮ ಕ್ರೂರಸ್ಪಭಾವವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಉಬ್ಬತಿರತ್ರ ಸಾಮಥ್ಯಾತ್‌ ವದಾರ್ಥಃ ನ್ಯಗ್ಭಾವಾರ್ಥೊ ವಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹತಂ, ನ್ಯಗ್ಭೂತಾಥಿ 
ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಕುರುತಂ-ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುನಂಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಪ್ರಜಾ8--ಪ್ರಜಾಯಂತ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ ನ ಪ್ರಜಾಃ ಅಪ್ರೆಜಾಃ | ಪ್ರಜಾರಹಿತರು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಸಂತತಿರಹಿತೆರು. 
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ಅತ್ರಿಣ8--ಅಜ ಭತ್ಷಣೇ | ಭಕ್ಷಯಿತಾರಃ ಹಿಂಸಿತಾರೋಸ್ಮಾತಕೆಂ FE ಭಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂನೆಮಾಡುವನವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ $ ಕ,ಯಾ | 


ಮಹಾನ್ತಾ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿಔ ಪ್ರತ್ಯಯ, "ವರ್ತಮಾನೇ ಪೈಷದ್ಪೃಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆಶೈ- 
ವಚ್ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತತೃವಧ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ " ಉಗಿದ ಚಾಂ-? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ-ಮಹರ್ನ್‌-ತ-೫3, ಔಗೆ "ಸುಷಾಂಸುಲುಸ್‌..? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ, 
" ಸಾನ್ಷಮಹಶೆಸ್ಸಂಯೋಗಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦) ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗ, ಮಹೆಚ್ಛೆಬ್ಬ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾನ ನಕಾರವಿದೆಯೋ 
ಅದರ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ:ರ್ಥ ಬರುವುದು. " ಮಹಾನ್ತಾ' 
ಎಂದಾಗುವುದು. | 


ಸದಸ್ಪತೀ.-ಸದಸಃ ಪತೀ ಎಂದು ಸಹಿ ಬತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ್ಯ *ಶೃತ್ತದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಷಸ್ಕೀ ಮತ್ತು ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಕ ಶಿಸದಿಕಯೋ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸದಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಸುಸ್ತಿಜಂತೆಂ ಹೆದೆಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) ಸುಬಂತ 
ಭ್‌ ಶಿಜ:ತಗಳು ಪದಸಂಜ್ಞೈೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಸಸಜು 
ಷೋರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಛ:೦ದಸವಾಗಿ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸದಃ ಎಂಬುದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಪತಿಶಬ್ದವು " ಸಾತೇರ್ಡತಶಿಃ' 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪-೯೭) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಡೆತಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ 
ಸಮಾಸಾನಂತರ "ಉಭೇವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ವನಸ್ಸತ್ತಾ ) ದಿಗಣಸಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ, ಉತ್ತ ರಸದ ಇವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಭಯ 
ದಪ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ೧ ವನಸ್ಪತಿ, ೨ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ, ೩ ಶಚೇಸತಿ, ೪ ತನೂನ 
ಪಾತ್‌, ೫ [| ೬ ಶುನಃಶೇಘ್ಯಟ್ಕ ೭ ಶಣ್ಣಾಮರ್ಕ್‌, ಆ ತೃಷ್ಣಾವರೂಥೀ, ೯ ಲಮ್ಸಾನಿಶ್ವವಯಸ್ಸೌಾ, 
೧೦ ಮಮ್ಮ ತ್ಯ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಇದು ಆಕ್ಟ ತಿಗಣವೂ ಅಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಸ್ಪತ್ಯಾ ತ (ನ ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಪರನ್ರು ಹೇಗೆ ಬರುವುದೆಂದು aR 


ಜ್‌ 


ಇನ್ನಾ ಗ್ನೀ" ಅಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ತೌ-ಪೂರ್ವೋಕ್ಸ್‌, ಹೇ ಇನ್ನಾ ಗ್ನಿೀ ಯುವಾಂ ರಕ್ಷಃ ಉಬ್ಬ ತಮ್‌ ಎಂದು ಅನ್ತ ಹು: 


ಅಪ್ರ ಜಾ ಪ್ರಜಾಯೆಕ್ಷೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ " ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) «ಸಪ್ತ 


ಮ್ಯಾಂ ಜನೇರ್ದಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೨-೯೭೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ Eps ಸಸ್ತಮ್ಯುಂತ, ಸಂಚಮ್ಯಂತ್ಯ ಉಪಸರ್ಗ, 
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NTRS ಭಾ ರ ಲ ಲ ಲಅಳಕೀಲಾರಮಾಕಕತ ಜೊ ೧ಗಾಗೆ ಯಜು ಬಯ ಸ ಸ ಚಾ ET ಇರೋ ಲ ಬ್‌ ರಾಕೂರ್ರೂ ರಹ] ಟೊ ಫಾ ್ಟ್ಮ್‌್ಮ್ಮು 


ದ್ವಿತೀಯಾಂತಗಳು ಉಪಹದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನ್‌ಢಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಡಪ್ರತ್ಥಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಕಾ ಇ 


ಪೂರ್ವೊೋಪಾತ್ರ ಉಪಪದಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉಪಸನದ ರೂ ಜನಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಡಪ್ರ ತಯ 
ಬರುವುದು. ಎಂದು ಜೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಡೆಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯೆದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ 


" ಉಪಸರ್ಗೇ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌'? (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨೯೯) ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪ ಸದವಾಗಿದ್ದ ¥ ಜನ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡಪ ಸ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಉಪಪಾದಿಸಬಹುದು. ಆದೆರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ರಜಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕು « ಅನುತ್ತನ್ನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಂಜೆ ಸಿಯನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ" ಅನ್ಕೇಷ್ಟಪಿ ಡೆ ಗ ಶೃತೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಫ ಪಿಕ್ಟಿಪಂನು « ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
"ನ ಪ್ರಜಾಃ ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂದು ನಲ್‌ ತತ್ಪುರುಷ " ನಲೋಸೋ ನಖ? (ಪಾ. ಸೂ. ಟೀ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನರ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. " ಅವಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ? ಎಂದು ಬಹುದ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಕೆ " ನಿತ್ಯಮಸಿಜ್‌ ಪ್ರಜಾನೇಧಯೋಃ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೨) ಇಲ್ಲಿ " ಜೋ 
ಹಲಿಸಕ್ಕೊ ಿ ರಫ್ಯತರಸ್ಯಾಂ' (ನಾ. ಸೊ. ೫-೪-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳಾಸ್‌ದಮಃಸುಭ್ಯಕ, ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು, * ಬಹುವಿ ವ್ರೀಹೌಸೆಕ್ಕೆ ಚಿ «8 ಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ ಷಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹು 


(” 
ಸ 


ವ್ರ ಹೌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಂಚಮ್ಯ ತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊ ಇಳ್ಳುವುದು. ಏವಂಚ 
ನಳ ದುರ್ಸಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರಜಾ ಮೇಢಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುಪ್ರಿ (ಹಿ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಅಸಿಚ್‌ಪ್ರ ತ್ರ ಯ ಬರುವುದು ಅದು ಸಮಾಸಾಂತನಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಸೂ ತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 'ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಬಂದಕೆ ಅಪ್ರಜಾಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇದೆರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ "ಯೆಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೊ.ನಬಂದು ಅಪ್ರಜಸಃ ಎಂದಿರಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂಬುದು ಬಹು 
ವಚನಾಂತ, ಬಹುನ್ರೀ ಹೌ-ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತತ 


ತ್ರುರುಷಸಮಾಸವನ್ನ್ಲೇ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಜೀಕು. " ತತ್ತು ರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವಸದ 


ಪ್ರಕ್ಟ ತಿಸ್ಚ ರ ಬರುವು ದು. 


ಅಶ್ರಿಣ8--" ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು. " ಜ್ಪುಲ್‌ತೃಚ್‌-3 ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಚ್‌, ಅತ್ರೃ-ಎಂಬುದೆರೆ 
ಮುಂದಿ. ಜಸ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಭಛಾಂದೆಸನಾಗಿ ಇಮುಟ್‌ ಆಗಮಖಬರುವುದು, ಅತ್ತ್ಯೃ4ಇನಸ್‌, ತೃಚ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂದಿ 
ಯಾದ ಯಕಾರವು " ಚಿಶೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ತ ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
"ಇಕೋ ಯುಣಜಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಡೇಶದಿಂದ ರೇಫಬರುವುದು ಈಗ " ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂ- 
ವಾ ೯ತರ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ವ್ಯ ೦ಜನಪ್ಪ ೂರ್ವಕವೂ ಉದಾತ್ತ ದೆಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಯಣಿ ಸಿನ ಮುಂದಿ 
ಇರುವ ಸದೀಸಂಜ್ಞ, ಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಯೂ ಸಹ ಜ್‌ ತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ಮ ವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ " ಉದಾತ್ತಸ್ಥ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಜಣ ಸ್ವರಿಶೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ' 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) . ಎಂಬುದು ಉತ್ಪರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತರಿತನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಪವಾದವಾದ್ಯ 


( ಉಡಾತ್ತೆಯೆಣಿ-೨ ಎಂಬುದೆರಿಂಡ ಉದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು. ॥ ೫! 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | - 


Cb 


| | ಫ್‌ | 
ಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಜಾಗ ೃತಮಧಿ ಸ ಕ್ರಚೇತುನೇ ಸದೇ | 


02 


೧. | 
56 
ನ್ಹಾ_ಗ್ಸೀ ಶರ್ಮ ಯ ಚಚ್ಛತಮ 1೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


ಶೇನ | ಸತೆ ನ ನ।ಜಾಗೃತೆಂ'! ಅಧಿ | ಪ್ರ: ಚೇತುನೇ | ಪದೇ ॥ 


ಚ್‌ 
ಇನ್ನಾ ಗ್ಗೀ $i | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಮ್‌ || & || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸತ್ಕೇನಾವಶ್ಯಫಲಪ್ಪ ದಾನಾಜಿನಿತಪೇನ ತೇನಾಸ್ಕಾಭಿ ಭಿರನುಸಿ ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಲಭೋಗೆಜ್ಞಾಪೆಳೇ ಸೆದೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾದಿಸ್ಥಾನೇಂಥಿ ಜಾಗೃತಂ | ಆಫಿ- 
ಸ್ಕೇನ ಸಾನಧಾನೌ ಭವತೆಂ | ತಶೋಸ್ಮೆಳ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತೆಂ | ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ! ಡೆಶ್ತೆಂ | 
ಗಯಃ ಸೃದರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಗೃಹೆನಾನುಸು ಶರ್ಮ ವರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ || 
ಜಾಗೃತೆಂ | ಜಾಗ ನಿದ್ರಾಶ್ಷಯೇ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ।| 
ಪ್ರಜೇತುನೇ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದ್ಬಾ ಹುಲಕಾದೌಣಾದಿಕ ಉನಸ್ರ ತೈ ಯಃ | ಸಮಾಸೇ 
ಫೃಮತ್ತೆರಸವಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ಸೈ ಕತ್ಸೆಂ 01 ಇಂಪ್ರಾಗ್ನೀ | ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಚಪ ತತ್ವಾ ದಾ 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಮತ್ರ ನಿಕೇಷಃ | ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖನಿತಿ ಶರ್ಮ | ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ' | ಅನ್ಯೇ 
ಭ್ಯೋಂಸಿ : ವ ಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಯಚ್ಛೆ ತಂ | ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛ ಛ ಇತಿ ಛಃ Hall. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ | ಸತ್ಯೇನ--ನಿಸ್ಸಲವಲ್ಲದ | ತೇನ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರೆಚೇತುನೇ--(ಯಜ್ಞಫಲರೂಪವಾದ ಭೋಗವನ್ನು) ಜ್ಞಾನಿಸುವ | ಹೆದೇ- ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಜಾಗೃತೆಂನಿಶೇಷ' ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಿ! ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಖಕರವಾದ 
4 ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಯಚ್ಛತಂ--(ನಮಗೆ) ಕೊಡಿ. | 


ಟ್‌ 


ಗ್‌” 
pe 


| ಇಂದಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ನಾವು: ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ನಲಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾ ವ 
ಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ಪಕವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿದ್ದು, 
ನಮಗೆ ಸ ರಗ 


English Translation. 


O Indra and Agni, by this unfailing Sacrifice be vigilant in the 


place which affords knowledge and bestow upon us happiness. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | . 


ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಜಾಗ್ರತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೇಶುನೇ ಸವೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ: ತೆ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಖುಹಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿ' ನಮ್ಮ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ 


ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಸ ಯವಿರಬಹುದು. 


Kano ಹರ್ಷ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪಕೇ ಸ ಲೆ| ಫಲಭೋಗಜ್ಞಾ, ನಕ್ಕೇ ಪೆದೇ! ಜ್ಞಾಸಕವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳ. 18 
| “ರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹೆಂ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹವನ್ನು. ಗೆಯೆ, ಕೃದರ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಗ್ಭ ಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ; ie ನಿವು ಪಠಿತವ್ವಾ ಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಹ, ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಸ (ನಿ. ೩-೧೩) 


` ಐ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ 


ಯಾ | 

ಜಾಗೃ ತೆಂ ಜಾಗೃ ನಿದಾ ಕ್ಷಯೇ? ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥೆಸ್‌, "ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ವತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ " ಶಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಾಂ ತೌಂತೆಂ ತಾಮಃ?' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಆದೇಶ " ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಹ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌... (ಲೋಪ) ತಮ್‌, ಎಂಬುದು " ಸಾರ್ವಧಾತುಳಿಮಹಿತ್‌?- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ "ಕ್ಲಿತಿಚಿ? (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇದ * ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಸದದ ಮುಂಧೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಪಾತ್ರ ಜು ಜ್‌ 
ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ET ENN RE RSENS Ch  . ಆರ ಟ್‌ ಟ್‌ ಆಟ ಲ ್‌ೌಲಲ[ 


ಪ್ರಜೇಶುನೇ-- ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿರ್ಜ್‌ " ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚೆ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಚೇತಿ? ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ "ಉಣಾಡಯೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಟಣಾದಿಕನಾದೆ. " ಉನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
" ಣೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜೈ.ತುನೇ, ಪ್ರಶಬ್ದ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದ ನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪವಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಸ ದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು ಜೇತುನ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿ:ದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ. 


ಇನ್ಹಾಗ್ನೀ--" ಇಹೇನ್ಹಾಗ್ನೀ' ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾ ಗ್ನೀ ಎಂಬುದು ಸಂಜೋಧನಪ್ರಥಮಾನ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಸ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
"ಆಮಸ್ತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ವಕ್ಸಿಂತಲೂ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವು. 


ಶರ್ಮ ಶೃ ಣಾತಿ- ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮ್‌ ಇತಿ ಶರ್ಮ " ಶ್ಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ " ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೂೋತಪಿ ದೃಶ್ಯೃನ್ತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌-ಕ್ರನಿಸ್‌-ವನಿಪ್‌-ನಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರಿನ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಶರ್ಮ, " ಸಾರ್ವಥಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಳೆಯೋಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯಚ್ಛೆತಮ್‌--"ಯಮ ಉಪರಮೇ' ಎಂದು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪ್ರರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ. “ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ನಏಿಕರಣ. ಯಮ1ಅ-ಶಮ್‌ ಈಗ "ಇಷುಗನಿಯಮಾಂ ಛ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ, 
ಗಮ್ಸ್ಸೃ ಗತೌ, ಯಮ ಉಸರಮೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶಕಾರೇಶ್ಸಂಭ್ವಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಕಾ 
ರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಾರ " ಛೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೩) ಛಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಹ್ರಸ್ವಕ್ಸೆ 
ಕುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌, " ಸ್ತೋಶ್ಚನಾಶ್ಚುಃ > (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಹುತ್ವ- ತಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಯಟ್ಛೃತಂ ಎಂದಾಗುವುದು. «ಇಷ ಗತೌ' ಎಂದು ದಿವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು "ಇಷ್ಯತಿ ೆ 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತಿ. (ಇಷ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ' ತುದಾದಿ ಇಚ್ಛತಿ, ಇಷ ಅಭೀಕ್ಷ್ಞ್ಯಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಇಷ್ಟಾತಿ, ಎಂದು ಮೂರು 
ಇಸ ಧಾತುಗಳು ಇವೆ; ಇಲ್ಲಿ ತುದಾದಿ ಧಾತು ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಛತ್ತನು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಇಷು ಎಂದು 
ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಛ ಸವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇಷು ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಕೆಲವರು ಮಾಡುವರು, ಮತ್ತೆ. 
ಹಲವರು "ಅಜಿರಯತಃ॥' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂಡೂಕಪ್ಲುತಿಯಿಂದ ಅಚಿ ಎಂದು ಅನುವೃ 
ತ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು “ಶಿತಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ನಏವಂಚ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಭಿರುವಾಗ ಇಷ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಛ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ದಿವಾದಿಯಲ್ಲಿ: . 
ರ್ಶ್ಯ್ಯ ಕ್ರ್ಯಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಾ ವಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವು ಶಿತ್ತಾದೆರೂ ಅಜಾದಿಯಾದ 'ಶಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಛಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ತುದಾದಿಯಲ್ಲೂ, " ಇಷುಗಮಿ ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ 
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ಇಷು ಎಂದು ಉದಿತ್ತಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡುವುದು ಅನಾರ್ಹವೆಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಪರಿಯಲ್ಲಿ " ಯಮ 
ಉಸರಮೇ' ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛತಂ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧಿಸಿದರೂ ಅದು, " ಯಚ್ಛತಂ-ದತ್ತಂ' ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯ 
ವರ್ಣಿತವಾದೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. « ದಾಣ್‌ ದಾನೇ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ. 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥರ್ಸ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ದಾಣ್‌-ಅ*-ತಂ ಈಗ ಪ್ಯಾ ಘಾ, ಧ್ಮಾ್‌ ಸ್ಥಾ ಮ್ಜ್ಯಾ 
ದಾಣ್‌, ವೈ, ಶೃರ್ತಿ, ಸರ್ತಿ, ಶದ್ಕ, ಸದಾಂ--ಸಿಬ, ಜಿಫ್ರ, ಧಮ, ತಿಷ್ಠ, ಮನ, ಯಚ್ಛ, ಪಶ್ಯ, 
ರ್ಜ, ಧೌ, ಶೀಯ, ಸೀದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಯಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾದಿ . 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಫಿಬಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ ನೆಯ ಧಾಣ್‌ಗೆ ೬ ನೆಯ ಯಜ್ಛ್‌ ಆದೇಶ. ಯಚ್ಛ 
ತಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಈ ದಾಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಅದು ಭಾಷ್ಯವಿವೃತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗುವುದು. 1 ೬॥ 1.6 


| | ಶ್ರೀಃ (| _ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯೆಜೇತ್ಯಾದಿಕೆಮೇಕೆನಿಂಶತ್ಕೈ ಚೆಂ ಸೆಂಜಿಮಂ ಸೂಕ್ತಂ: | ತಸ್ಯ ಯಹಷಿಚ್ಛೆಂಜೆಸೀ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ತೃನುಸ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಸೈಕಾ ಚಿತಸ್ರ ಅಕಿನ್ಯಸ್ತಥಾ 
ಸಾವಿಶ್ರ್ಯ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ದ್ವೇ ವೇವೀನಾನೇಕೈಕೇಂದ್ರಾಣೀ ವರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾಯಾನಾಂ ದ್ಯಾನಾಪ್ರಥಿನ್ಯೇ 
ಪಾರ್ಥಿವೀ ಸಡ್ಪೈಷ್ಣನ್ಯೋಳ*ತೋ ದೇವಾ ವೈನೀ ನೇತಿ! ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತೆತ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಂಷೆಲಫಿ- 
ರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿಕ ಅನು; ಧನ | ಚತ ಸರಿಭಾಷಿತತ್ಪಾತ್‌ ಸ್ರಾತೆರ್ಯೊಜೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಸಂಖ್ಯಾ- 
 ಪಿಶೇಷಸ್ಯಾನಿರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ದ್ರಸ್ಟನ್ಯಾ!: ಸಾ ಚೆ: ವಿಂಶತಿಕೇಕಯಾಧಿಕೆಯಾ ಸಹ 
 ವರ್ತತ ಇತಿ ಸೈಕಾ। ತೆತ್ರಾದೌ ಚಿತೆಸ್ತ ಖುಚೋತಶ್ವಿದೇವತಾಕಾಃ | ಪಂಚೆಮಾಮಾರಭ್ಯಾಷ್ಟಮ್ಯುಂತಾ- 
ಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸನಿತೃ ದೇವತಾಕಾಃ | ನವನಾ ಡಶಖಾ ಚೋಭೇ ಅಗ್ನಿ ಹೇವತಾಶೇ| ಬಿಕಾದಶ್ಯಾ ಯಜಚೋ 
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ದೇವಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ನೇವ್ಯೋ ದೇವತಾಃ | ದ್ವಾದಶ್ಯಾ ಇಂಡ್ರ ನರುಣಾಗ್ನಿಪತ್ಸ್ಯ ಇಂದ್ರಾ ಚೇವರುಣಾ- | 
ನ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯೋ ದೇವತಾಃ | ಶ್ರಯೋಡೆಶೀಚೆತುರ್ದಶ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಜೇವತಾಕೇ | ಪೆಂಚೆಡೆಶೀ 
ಪಾರ್ಥಿವೀ | ಹೋಡಶ್ಯಾ ದ್ಯಾಃ ಸಡ್ವಿಷ್ಟುದೇವತ್ಯಾಃ 1 ಸೋಡಶೀ ಕೃಶ್ಚ್ನದೇವತ್ಯಾ ನಾ|| ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತ- 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತ್‌ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿಜೋಧಯೇತಿ ಚತಸ್ರ 
ಬುಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಅಥಾಶ್ಮಿನೆ ಏನೋ ಉಷಾಃ ಪ್ರ ತರ್ಯುಜೇತಿ ಚಿತಸ್ರೆ8 | ಆ. ೪-೧೫1 ಇತಿ | 
ಅಶ್ಚಿನಗ್ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಾತೆರ್ಯೇಜೇಕ್ಕೇಕಾ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ ದ್ವಿದೇವತೈೈಶ್ಚರಂತೀತಿ ಖಂಜೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಶ್ಲಿನಸ್ಯ ಪ್ರಾತೆರ್ಬ್ಯುಜಾ ವಿ ಜೋಧಯೆ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | | 


ಅನುವಾದವು --ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು-ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ಲೊಂದು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಭಂದಸ ನಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 


ೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ--ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ ಸೈಕಾ ಚಿತಸ್ರೆ ಅಶ್ವಿನ್ಯಸ್ತಥಾ ಸಾವಿತ್ರ್ಯೆ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ 
ದ್ವೇ ದೇನೀನಾಮೇಕೈ ಕೇಂದ್ರಾಣೀವರುಣಾನ್ಯ ಗ್ಲಾಯಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೇ ಪಾರ್ಥಿನೀ ಸಶ್ಚ್ವೈ- 


ಷ್ಜವ್ಯೋ$ತೋ ದೇವಾ ದೈನೀ ವೇತಿ--ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಸೂತ್ರಸೆಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತೇ ಎಂಬಖಂಡದಲ್ಲಿ 


₹೬ 


ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೧೨-೪) ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಆದರೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಸುಖ್ಯೆಯು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೇ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಕ್ರಿನೀದೇವತಾಪರವಾದವು ; ಐದರಿಂದ ಎಂಟರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಸವಿತೃ ದೇವ 
ತಾಕು; ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಕತ್ತಕೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು; ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ 

ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದೇವಪತ್ನಿಯರಾದ ದೇವಿಯರು ದೇವತೆಗಳು ; ಹನ್ನೆರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಅಗ್ನಿ 
ಜೀವಕೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ಟ್ವಾಯಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು; ಹದಿಮೂರು ಹದಿನಾಲ್ಪ 
ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಫ ಥಿನೀದೇವತಾಕವು: ಹದಿನೈದನೆಯದು ಸೃ ಸ.ಧಥಿನೀದೇವತಾಕವು ; ಹದಿನಾರರಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಆರು ಯು ಗಳು ವಿಷ್ಣು ಜೇವತಾಕವು. ಅಥವಾ ಹದಿನಾರನೆಯ ಬಕ್ಕು ಕೃ ಪ್ರ ತ್ಸ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದೇವ ತಾಕವು. ಒಟ್ಟು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಸ ೈಂಗಿಕವು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತರ್ಯುಜಾ ಐ ಜೋಧಯೆ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಬುಗಳನ್ನು ತ್ತಿ ನಕ್ರತುಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯವು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ಶಸ ತ್ರದ 
ಅಥಾಶಿನ ಏಸೋ ಉಷಾಃ ಪ್ರಾ rida ಚಿತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನಗ್ರ ಹನೆಂಬ ಹೋಮವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಶೆರ್ಯೇಜಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
Ns ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ದಿ ದೇವಕ್ಕ ರಂತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಮಿ ನಸ್ಸೃಸಪ 33) ನಿ 13 


ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ (ಆ. ೫-೫). ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೨೨ || 
. ॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ, ೪-೭! 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧.೨೧ ॥ 
| ಯಸಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಮಃ | 
| ದೇವತಾ-೧-೪ ಅಶ್ಚಿನೌ। ೫-೮ ಸನಿತಾ। ೯, ೧೦ ಅಗ್ನಿ 8 | ೧೧ದೇವೈಃ |! ೧೨ ಇಂದ್ರಾಣೀ. 
ವರುಣಾನ್ಯಗ್ನ್ನಾ ಯ್ಯಃ [` ೧೩, ೧೪ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ೧೫ ಪೃಥಿನೀ। ೧೬. ವಿಷ್ಣು. 
ರ್ದೇ ನಾ ವಾ! ೧೭-೨೧ ವಿಸ ಸುಕ | 


| ಟೆಂದೇ ಗಾಲಿ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | | 
| A ಟ್‌ 
ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಬೋಧಯಾಶ್ಲಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ | 


ಲು 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀ ತಯೇ. Holl 


| ಪದಪಾಠಃ। 1. 


ಪ್ರಾ ತತ 5 ಯುಜಾ |e) | ಬೋಧಯ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಆ | ಆಹ | ಗಚ್ಛ ತಾಮ್‌ || 


| 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ I ೧- | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರ ಹೋತಾಥ್ಯರ್ಯೊಮುಡ್ದಿ ಶ್ಯ ಬ್ರೂತೇ |. ಹೇ ಅಢ್ಕರ್ಯೋ : ಪ್ರಾ ತ ಪ್ರಾತೇ- 
ಸವನಗ್ರಹೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾನಶ್ಚಿನೌ ಜೇನೌ ನಿ ಬೋಧಯ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಕುರು | ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಚಾಶ್ಚಿನೌ ದೇವಾವಸ್ಯಾಭಿಷವಸಂಸ್ಕಾ ರಯುಕೆ ಕ್ಷೈಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಹಾನಾಯೇಹ 
ಕೆರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ॥ ಪ್ರಾತೆರ್ಯೇಂಜಾತೇ ಗೃಹ್ಯಮಾಣೇನ ಗ್ರಹೇಣ ಸಹೇತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯಜಾ | 
ಸತ ದ್ವಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿ ಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಸ್ಸ ಡುತ ರಪೆ 'ನೆಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಫರತ್ನೆಂ | ಅಸ್ಥೆ | 
ಊಡಿಡಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತ ತ್ಸ 01 ಪೀತಯೇ | ವ್ಯತ್ಯೆ pie ಕನ ಸಹ ಶ್ರೈಂ ॥| | 
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ಕೆ ಹ | & ನ 3% 4 ತಾ ಗ ಳ್‌ ಕ್ಯ -, ಗಿ +, ಇ ಕ ್ಯ ಗ್‌ ಣಾ | ಹ ಗೆ. 4 ` 
ಹಾಗಿ ಗಹ ಗುಡಗ ಗುಂ ಗೊ ಗ ಗಂಗು ಗ. ಅಗಾ ಯಂಛು ಇಂ ಇಸ ಪಚ ಪಂಪ ಯ ರ ಲ ಫು ಬರೂ ೊುುುುುುುುುುಾರಕುಾುುಿ  ೀೌ್ರ್ರಾ₹“ಜ್ರಾೋಹಗುಣ್ತಚ?ಚಟ EE 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |: 


(ಹೇ ಅಧ್ಲೈರ್ಯೋ--ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ಬರ್ಯುವೇ) | ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ--ಪ್ರಾತಃಸವನಗ್ರ ಹಣಯುಕ್ತರಾದ | 
ಅಶ್ವಿನೌ -ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ನಿ ಬೋಧಯ-ಸ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು) (ಅಶ್ವಿನ್‌... 
ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಅಸ್ಕ--(ಸಂಸ್ಥಾರಯುಕ್ತವಾದ) ಈ 1 | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | 
ಸೀತೆಯೇ-ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ಯ ರ |. ಇಹೆ- ಇಲ್ಲಿಗೆ! : ಆ ಗೆಚ್ಛೆತಾಂ ಬಸ್ಸಿ. | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


೨ ತಃಸವನಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕರಾದ ಅತ್ರಿ ನಃ ಜೀವ ತೆಗಳನ್ನು, ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
(ಎಬ್ಬಿ ಸು) Kr ಗಿ ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿರುವ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation. 


Awaken the Aswins for the morning Sacrifice; let them both come 


hither to ¢drink of this Soma-juice. 
| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು [ 
ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ರತ್ತಿಕೃನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ--ಪ್ರಾತಃಸವನಗ್ರ ಹೇಣ ಸಂಯುಕ್ಕಾ ॥ ಪ್ರಾತಸ್ಸ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಸೋಮಪಾನಗೃರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದ 
ಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೆ: ರೀತಿ ಹ ಅದರೆ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ತಕಾರರು. ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ-ಪ್ರಾತಃ 
ಇಲ್ಲೇ ಅಶ್ವ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಯಂತೌ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 


ಬ. 


ರಥಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ರಥವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ, ಅಶ ಕಶಬ್ದವಾಗಲೀ 
೧ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಜೋಧಯ--ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಶಬ ಸವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಎದ್ದು 
ys; ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವವರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಎಚ 2, ರಗೊಳಿಸುವುದು. ಎಂಬುವುದು ಅಸಂಭವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ 


ರ್ಥವು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಮತ್ತು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. . 


೫ 
೩ 


0 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹಾ ತರ್ಯುಜಾ--ಪ್ರಾ ತಃ ಯುಣ್ಣಾ ಕೇ ಇತಿ ಪ್ರಾ ತರ್ಯುಜಾ ಎಂದು ನಿಗ್ರ ಹ, ಪ್ರಾತಃ =ಪ್ರಾ ತಸ ಸೃವನದಲ್ಲಿ 


| 
ಯುಂಜಾಶೇ-ಗೃಹ್ಯಮಾಣ ಗ್ರ ಗೃಹದೊಂದಿಗೆ - ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥ. .. * ಸಿತ್ಸೊದಿ ದ್ವಿಷದ್ರುಹದುಹ 
ಯುಜವಿದಭಿದಚ್ಛಿಡೆಜಿನೀರಾಜಾಮುಸೆಸರ್ಗೇತಪಿ. ಕ್‌ ಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಟ್‌ ಪ ಪ್ರ ತ್ಯಯಕ್ಳೈ ಆಕಾರಾಜೇಶ, ಯುಜ್‌ ನ ಉಕಾರಥಧಾತು ' 
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ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಉಸಸದಸಮಾಸ, "ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಚೃತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃದುತ್ತರಪದೆ 


ಸ 
ವೆ 
ಸಕ ತಿಹ 
ಬಜ ವು 


ಅಸ್ಯೈ-ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌, " ತ್ಯವಾದೀನಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, " ಅತೋಗುಣೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
_ " ಬಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಸಾ $8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಸ್ಯ? ಆದೇಶ "ಹಲಿ ಲೋಪ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅನ್ವಾಜೀಶ ವಿಷಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ " ಇದನೋಂನ್ವಾ 
ದೇಶೇಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃ ತೀಯಾದೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾಕ್ತ ಇದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಊಡಿದೆಂ 
ಪದಾದ್ಯಪ್ಪು ಮ್ರೈದ್ಯುಬ್ಸಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


ಸೀತಯೇ-- ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರ ಬಂದು ನೀತಿ ಶಬ್ದವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗಚೇಕು. ಅಂದರೆ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ರ್ಕೈ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕ್ಕಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು |! ೧ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಾ ಸುರಥಾ ರಥೀತಮೋಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿ ಸ್ಪೃಶಾ | 
ಅಶ್ತಿನಾ ತಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೨॥ 


ಸಾ್‌ಕೇನೆನ 


॥ೃ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಯಾ | ಸು5ರಥಾ ರಥಿ5 ತಮಾ | ಉಭಾ | ದೇವಾ | ದಿವಿ ಸ್ಥ ಶಾ ॥ 


ಅತ್ತಿ ಗೋ! bow 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


 ಯೋಭಾಕಿ ನಾ ದೇವಾ ಯಾವುಭಾವಶ್ವಿನೌ ದೇವ್‌ ಸುರಥಾ ತೋಧೆಸರಥೆಯುಳ್ಳಾ ರಥೀತೆಮಾ 
ರಥಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ತಿಶಯೇನ : ಹ್‌ ದಿವಸ್ಥ ಕ್ರೈಶಾ ss kaa ತಾ Sei ತಾದ್ಯ- 
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ಶಾನಶ್ಚಿನಾನಾಹ್ನಯಾಮಣೇ ॥ ಯೇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಸು ಪೆದೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಯಾಕಾರಃ | 

ಸುರಥಾ! ಶೋಭಿನೋ ರಥೋ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸುರಥೌ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತ್ವಾಪೆನಾದೆಂ ಬಹು 

ನ್ರೀಹೌ ಸಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆಕೈೆತಿಸ್ಟರಂ ಜಾಧಿತ್ಟಾ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ರೇ ಹಾಪ್ತ 

ಆಮ್ಯದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ರಥೀತಮಾ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ಪೃಶ್ಯತ ಇತಿ 

ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ | ದಿನಿ ಸ್ಪೈಶತ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶ್‌ | ಕ್ವಿಷ್ನೇತಿ 

ಶ್ಚಿಸ್‌ | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿಶ್ಯಲುಕ್‌ | ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್ವೃದಿತಿ ಕೃಮತ್ತೆರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ತಂ 1 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಾ ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನಾ ದೇವಾ--ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಸುರಥಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳ 
ವರೋ | ರಥೀತೆಮಾ--ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೋ | ದಿವಿಸ್ಸೈಶಾ--ದೇವಲೋಕವಾಸಿಗಳೋ | ತಾ--(ಅಂತಹ) 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾರಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳ ವರು, ರಥ ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರು ಮತ್ತು ಜೀವಲೋಕ 
ವಾಸಿಗಳು. ಅಂತಹ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


We invoke the two Aswins who are both divine, the best of 
charioteers, dwellers in heaven, riding in an excellant car. 


| | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸುರಥಾ--ಶೋಭನರಥಯುಕ್ತಾ | ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳವರು. 
ರಥೀತೆಮಾ--ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ರಥಿಕರೆಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರು. ಸ್ವಂದೆ 
“ಹ್‌ | 

ಸ್ವಾಮಿಯು--ರಥೀತಮಾ-ಸಾರಥಿರತ್ರ ರಥ್ಯುಚ್ಯತೇ 1 ಅತಿಶಯೇನ ಸಾರಥೀ-ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಥೀ ಎಂದರೆ 
ಸಾರಥಿ ಎಂದರ್ಥವು, ರಥೀತಮಾ- ಸಾರಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅಥವಾ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ--ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೌ | ದಿನಿ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾರ್‌ೌ ಗಂತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪರ್ಗ 
ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವನರು ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು, ಸ್ಪರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. 
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ನಜ ದ ನ್ನ: NTA ANTE 
EEN RTT RNS EN ee 
« 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಯಾ--ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಸಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಕಟ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-' 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ್ಯ ( ಶೋಭನ್‌ ರಥೌ ಯಯೋಸ್ಕ್ತ್‌ ಸುರಥೌ? ಇಲ್ಲಿ 
" ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ನೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಇದು ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ " ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಉತ್ತರಪದವು ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ "ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ರಥಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ್ದ ರಿಂದ 6" ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಕೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ 
ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ೦ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ' ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಪದವು ಅದ್ಭುದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. "ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿ ಕಾಶಿಭ್ಯಃಕ್ಸನ್‌' 
(ಉ. ಸೊ. ೨-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು " pds (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ರಥ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು " ಆ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' ಎಂಬ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. 


ರಥೀತಮೌ. ರಥಃ ಅನಯೋರಸ್ತೀತಿ ರಥಿನ್ಕ್‌ " ಅತೆಇನಿಠನಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ರಥಿನೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಷ್ಕನ್‌ೌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌, ಅಂತರ್ವರ್ತಿ ನಿಭಕ್ಕಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರರ್ಥಿ 
ಎಂಬುದು ಪದವು, " ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ * ಅನ್ಯೇಷಾ ಷಾಮಹಿ ದ ಸಕ್ಕತ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. | | 

ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ-ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೌ " ಕಿಪ್‌ ಚೆ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೬) ಸೋಪಸದಗಳಾದರೂ 
ಸರಿಯೆ, ನಿರುಪಪದಗಳಾದರೂ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ, * ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷ- ಎಂಬುದು ಇದರ ನಿವರಣವು. 
ದಿನಿಸ್ಟೃಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಉಪೆಪದಮತಿಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತತು ಪ್ರರುಷಸಮಾಸ್ಕ 
೯ ತತ್ತು ರುಷೇಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಸದವು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್ಕ್‌ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಲುಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
« ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪೆದಾತ್ಮೃತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೨-೧೩೯) ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ ಉಪಪದ 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ ದಂತವು ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುವುದು. ಸ್ಪೃಶ್‌ ಚ್‌ ಢಾತುಸ್ವ bl ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ, ಧಾತು ॥ ೨॥ - 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ ॥ 


| | i 
ಯಾ ವಾಂ ಕಶಾ ಮಧುಮತೃ ಶ್ರಿನಾ ಸೂನೃತಾವತೀ | 


| | 
ತಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ತತೆಂ | a || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | | | 
ಯಾ | ವಾಂ ಕಶಾ | ಮಧು ಮತೀ | ಅಕ್ತಿನಾ| ಸೂನೃತಾ 5 ವತೀ | 
| 
ತಯಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಿಮಿಕ್ರತಂ ॥೩॥ 
ಜ್‌ ಗೆ ಘೋ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಕ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯಾ ಕೆಶಾಶ್ವತಾಡಿಫೀ ವಿದ್ಯತೇ 
ತಯಾ ಸಹಾಗತ್ಯ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಥದೀಯೆಂ ನಿಮಿಸ್ಲತೆಂ 1 ಸೋಮರಸೇನ ಸೇಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಂ | ಕಶಯಾ- 
ಶ್ವಾನ್ಸೈಢಂ ತಾಡಯಿತ್ವಾ ಸಹಸಾ ಸಮಾಗತ್ಯ' ಭನದ್ದಿಸಯಾಂ ಸೋಮರಸಾಹುತಿಂ ನಿಪ್ಟಾಡೆಯಿತು- 
ಮುಮ್ಯೈಕ್ಟ್‌ ಭವತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ ಕಶಾ! ಮಡುಮತೀ! ಅರ್ಣಃ ಕ್ಷೋಡ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕೆ- 
ಶಠಸಂಖ್ಯಾಕೇಷೂವೆಕೆನಾಮುಸು ಮಧು ಪುರೀಷಮಿತಿ ಪಠಿತಂ | ತೆಸ್ಮಾಡುವಿಕೆವತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ| 
ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಗತ್ಯಾ ಯತಶ್ಸ್ಸೇದೋದೆಕಂ ಸ್ಪವತಿ ಶೇನೇಯಂ ಕೆಶಾಕ್ಲಿ ನ್ಸೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸೂನೃತಾವತೀ 
ಪ್ರಿಯಸತ್ಕವಾಗ್ಯುಕ್ತಾ | ತೀವ್ರೇಣ ಕಶಾತಾಡನೇನ ಯೋ ಧೃನಿರ್ನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ ತಾಡನವೇಲಾಯಾ- 
ಮಶ್ಚಾರೂಢೇನ ಚ ಯ ಆಕ್ರೋಶಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತದುಭಯಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಹೇತುತ್ವೇನ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸ್ರಿಯಂ। ಯದ್ವಾ! ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಪ್ತೆಪಂಚಾಶದ್ವಾಜ್ನ್ನಾಮಸು ಕೆಶಾ ಧಿಷಣೇತಿ 
ಪಠಿತೆಂ | ಅಶ್ವಿನೀರ್ಯೌಾ ವಾಕ್‌ ಮಧುಮತೀ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾ ಪಾರುಷ್ಯರಹಿತಾ ಸೂನೈತಾವತೀ 
ಸ್ರಿಯತ್ತೈಸತ್ಯತ್ತೋಪೇತಾ! ಫಲಸ್ರದಾನನಿಷಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಯಾ ನಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಿಮಿಕ್ಸತ- 
ಯುತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಕಶಾ ! ಕಶ ಗತಿಶಾತನಯೋಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | 
ಸೂಕೃತಾವಶೀ | ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುಷ್ಮೂನಯತ್ಯಸ್ರಿಯನಮಿತಿ ಸೂನ್‌ | ತಥಾವಿಧಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ 
ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಜಿ ಸಾ ಸೂನೃತಾ | ನಇ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ ಜಾಧಿತ್ಸಾ ಸೆರಾದಿ- 
ಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಯಾರ ಉದಾತ್ತ | ಸಾ ಯಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಸಾ ಶಾ ಸೂನೃತಾವತೀತಿ ಇಶಾಯಾಃ। 
ಸಂಜ್ಞಾ | ಏವಂನಾಮಾಯಾ ಕಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೨_೧೧ | ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತ್ವಂ | 
ಯುಮಿಕ್ಷತೆಂ! ಮಿಹೇಃ ಸನ್‌! ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೧.೨.೧೦ | ಇತಿ ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ॥ 


ಢತ್ತಕತ್ಸೈಷತ್ವಾಸಿ !! 
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il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಮಧುಮತೀ--ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಟೇದದಿಂದ 
ಕೊಯ್ದಿರುವ ಸೂನೃತಾವಶೀ--(ಕತೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 1 ಯಾ ಕೆಶಾ-ಯಾನ ಕಕೆ (ಚಾವಟಿಯು) ಯುಂಟೊಃ | ಶತಯಾ--ಅದರೊಡನೆ 
(ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು) | ಯಜ್ಞ ೦--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು 
ಮಿಮಿಸ್ಲತೆಂ- ಸೋಮರಸಯುಕ್ಕ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸಿ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ) | ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿ ನಾ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ ! ವಾಂ--ಸನಿಮ್ಮ | ಮಡು ಮಾಧುರ್ಯೆಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಮೃದುವಾದ | 
ಸೂನೃತಾವತೀ--ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ | ಯಾ ಕೆಶಾ--ಯಾವವಾಕ್ಕು ಟೋ | Wd a 
(ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯೆಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ) ಯೆಜ 0—( ನನು ್ರ) ಯೆಜ ವನ್ನು ನಿಮಿಫ್ಲಶೆಂ- 
ಸೋಮರಸಾಹುತಿಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅ ಶ್ವರೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು - ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಶಾಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಓಡಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳು ಬೆವರಿ 
ನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ, ಮಾಡುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು, (ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ಮೃದುವಾದ ಮತ್ತು ವರಪ್ರದಾನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೊ:ಮರಸಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರಿ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ), 


English Translation. . 
Aswanis sprinkle the sacrifice with your whip which is full of sweet 
juice (honey); lash (your horses) loudly. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


| ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ | ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಚಾವಟಯಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಾಡನಮಾಡುತ್ತಾ, ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಪ ಪ್ರಚೋದನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ a ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಸಿಹಿಯಾದ 
ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ 40541603 ನಿಮ್ಮ ಬ್ರಯವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ. ನಮಗೂ ಸಂ ತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಕಶಾ-ಪ್ರತೋದಃ | ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಚೋದನೆಮಾಡುವ ಚಾನಟ, 
whip or horsewhip- 


ಮಧುಮತೀ--ಮಾಧುರ್ಯೆಯುಕ್ತ ವಾದ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇಂಪಾದ (ಧ್ವನಿ). 
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ಸೊಕ್ಕೆ ತಾನಶೀ- ಪ್ರಿ ಯವಾದ, ಸತ್ಯವಾದ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧುಮರ್ತೀಿ ಸೂನೃ ತಾವತೀ, ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಗಳು ಕಶಾಶಬ್ದ ಕ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ ಆ ಒಂಡು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ . 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಿ ಯಾ ॥ 


ಕಶಾ«ಕಶ ಗತಿಶಾತಕಯೋಃ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ " ನಂಡಿಗ್ರಹಿಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯಚಃ ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ? 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತ. 


ಸೂನೃತಾವತಶೀ--€ ಊನ ಪರಿಸಾಣೇ' ಧಾತು ೧೦ನೇ ಗಣ. * ಅಪ್ರಿಯಂ ಸುಷ್ಠು ಊನಯತಿ' 
ಅಬ್ರಿಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು:ನಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿದರೆ "ರ್ಸೂ' ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. « ಸೂನ್‌-ಯತೆಂ- 
ಸತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಜಿ ಸಾ, ಸೊನೃ ತಾ? ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಯಾವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಬ್ರ ಯವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಹೆರಿಸತಕ್ಕ ಸತ್ಯನಿಜೆಯೋ ಅಂತಹ ಮಾತು ಸೂನೃತಾ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಸೂನ್ಯ ತಾ ಅಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಸೂನೃತಾ, ಕಶಾ, * ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಸನ್ನಿ ತಿಮತುಷ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸೂನೃತಾ%ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಮತುಸ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ * ಉಗಿತಶ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪೌ. ಸೂನೃ ತಾವತೀ. ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ಯಾವ ಕಶಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌ ಇದೆಯೋ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಿಮಿಶ್ಸತೆಮ್‌--: ಮಿಹ ಸೇಚನೇ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ" ಧಾಶೋಃ ಕೆರ್ಮಣ8-? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌” * ಸನ್ಯಜಕೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ * ಹಲಾದಿಃ 
ಶೇಷ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಮಿ ಮಿಹ್‌-ಸ " ಹಲಂತಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೧೦) ಇ ಉ ಖು ಇವುಗಳ ಸಮಾದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಸ ಕಿತ್‌ * ವಸತಿರ್ವಹ್‌ ದಿಹಿದುಹೋ ನಹ್‌ ಮಿಹ್‌ ರುಹ್‌ ಲಿಹ್‌ 
ವಹಿಸ್ಕಥಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೭-೧೦೨ ಕಾ. ೬) ಎಂದು ಅನಿಟ್‌ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ ಇಡಾಗನು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ಸ ರುಲಾದಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ * ಕ್ಲಿ ತಿಚೆ? ಎಂದು ಗುಣ 
`ಿಷೇಧ ಬರುವ ಕಾರಣ " ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಜೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿ ಮಿಹ್‌$ಸ ಈಗ * ಹೋಢ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಪದಾಂತೆ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣಸ ರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ . . ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ " ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರ, ಮಿ ಮಿಕ್‌ಸ * ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, 
ಮಿ ಮಿಕ್ಷ ಇದಕ್ಕೆ * ಸನಾದ್ಯನ್ತಾ ಧಾತವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿ ನೆಚನದಲ್ಲಿ ಧಸ್‌ ಗೆ ತಮ್‌ ಫಂ ಬಂದರೆ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ ಎಂದಾಗುವುದು | ೩1 
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ನಹಿ ವಾಮಸ್ತಿ ದೂರಕೇ ಯತ್ರಾ ರಥೇನ ಗಚ್ಚಥಃ। 


ನ 


ಅಶ್ಲಿನ ಐ ಸೋಮಿನೋ ಗ್ರಹಮ್‌ [| ೪ (| 


ಗ 


೫.) 


ಜಿ | 
ನಹಿ | ನಾನ | ಅಸ್ತಿ | ದೂರಕೇ | ಯತ್ರ | (ರಥೇನ. | ಗಚ್ಛ್ಚಥ 
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ಅತ್ತಿನಾ | ಸೋಮಿನಃ | ಗೃಹಮ್‌ | ೪ ಹ 45 41 ಚ ಾ್‌ ಸ 


1 ಸಾಬ ಇಭಾಷ್ಯ! ot. 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವೇವ್‌ ಯುವಾಂ APN ಸೋಮನತೋ. ಯಜಮಾನಸ್ಥ್ಯ ಗ ಹಂ 
ಪ್ರತಿ ರಥೇನ ಗಚ್ಛ. ಫೋ: ಸಮಾರ್ಗೋ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮೊರಕೇ ದೂರದೇಶೇ ನಹ್ಯಸ್ತಿ | ನ ವರ್ತತೇ 
ಖಲು |! ಯವ್ವಾ | ಯೆತ್ರೆ ಗೃಹೇ ಗೆಜ್ಜೆ ಶಥಸ್ತಚ್ಚಿ ಗೃಹಂ ದೂರೇ ನ' ಭವತಿ ॥ ನಹಿ | ಚತತ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರಃ | ಅಸ್ತಿ | BE ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ಅತ್ರ ಹಿಗ್ಗ ಗೃಹಂ ದೂರೇ ಚ 
ನಾಸ್ತಿ ಯುವಾಂ ಚ ರಥೇನ ಗಚಿ ಸಥ ಇತಿ ಸಮುಚಿ ಕ್ಥಿಯಶ್ಲಾರ್ಥೇೋ: ಗಮ ತೇ | 'ಜಕಟೊ ಪೀ `ನ ಪ್ರಯು- 
ಜ್ಯತ ಇತಿ ಚೆ ಲೋಪೇ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ಜಭಕ್ತಿರಸ್ತೀತಿ 1 ಯತ್ರ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಪತ್ವಂ | ಗಚ್ಛ ಥಃ! ಇಯಂ ಯೆದ್ಯಪಿ ನ ಪ್ರಥಮಾ ತಥಾಪಿ ಯತ್ರೇತಿ ಯೆಡ್ಡ ತೆ ಶ್ರಯೋಗಾನ. 
ನಿಘಾತಃ || . KP 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶಿ ಸಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಷೇವತೆಗಳೇೀ (ನೀವು) ಸೋಮಿಸೆಃ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ; ಸಿದ್ದ ಸಿಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ | ನಾಟ್ಟ ರಥೇನ--ರಭದಮೇಲೆ | ಗಚ್ಛ ಥೋ ಹೋಗುತ್ತಿ col ಸಃ ಮಾರ್ಗವು 
ವಾಂ ನಿಮಗೆ Misa ನಹಿ ಅಸಿ ಸಿ ಇಲ್ಲವನ್ನೆ | 22.೨ .. 4.1. 


| ಭಾವಾರ್ಥ: |. 


ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಥದಮೇಲೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವ, ಸೋಮರಸವನ್ನು 'ಸಿದ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಮನೆಯು ದೂರವಾಗಿಲ್ಲ. (ಆದ್ದ ರಿಂದ ಬೇಗಬರಜೇಕು:) ' ` ಗ ಸ ೬ ಸ್ಪ 
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English Translation. 


For to you, Aswins, the house of the Soma- sacrificer whither you go 
in your chariot is not far off. | 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲದು. ಮಧುರಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಚಾನಟಿಯು ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ 
ನಿಮಗೆ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಕತ್ಸ ೯ವಿನ ಮನೆಯು ದೂರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನೀವು 
ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಜೀಗನೆ ಬರಬಹುದು. ಆ ಮನೆಯು ದೂರವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿ ಯಾ 8 


ನಹಿ__« ಏನಾದೀನಾಮನ್ತ8' (ಫಿ. ಸೂ. ೮-೨) ನಿವಾದಿಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂಶವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. ಯದ್ಯಪಿ « ನಹಿ' ಎಂಬುದು ವಿವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅದು 
ಆಕ ತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಅಸ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ " ಗೃಹಂ ದೂರೇ ಚ ನಾಸ್ಮಿ, ಯುವಾಂ ಚ ರಥೇನ ಗಚ್ಛ ತಃ, ಮನೆಯು ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇಲ್ಲ. ನಿನಾಪಶೋ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುನಿರಿ' ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವಕ್ಷಿತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಕಾರ ಪ್ರಯೋ 
ಗವು ಆವಶ್ಯಕ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಏನಂಚ * ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷಾ' 


(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚವಾ ಹ ಆಹ ಏವ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥಮವಾದ ತಿಜಂಶೆ ಅನುದಾತ್ರ 
ವ:ಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಯಕ್ರೆ-*ಶಿಸಾ ಸಾತಸ್ಯಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದು. ಯತ್ರ ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಚಾದಯೋಜಸತ್ತೆ (1 (ನಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೭) 
ಲಿಂಗ ಸಂಖ್ಯಾಕಾರಕಾನನ್ವ ಯಾರ್ಥಪ್ರ ಶಿಪಾದಕವಾದ ಚಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುವು, ಎಂದು ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಗಚ್ಛತಃ-ಚಲೋಪವು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇದು ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ 
«ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಯತ್ರ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಫಹಿತಸದಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ * ಯೆಡ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾನ ಪಡೆದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂಶವು ಅನುದಾಕ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ. ಸರ್ವಾನು 
ದಾಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಪೊಜನಾತ್ತೂಜಿತೆಮನುದಾತ್ತೆಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ « ಅಪ್ರ ಪ್ರಕೆರಣೇ ಸಂಚಮಾಧಿರ್ವೇಶೇಆಪಿನಾನಂತರ್ಯಮಿಷ್ಯ ತೇ" ಎಂದು ಜ್ಞಾ ಪಿತವಾಗುವುಡು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಗಚ್ಛತಃ ಎಂಬುದು ಯತ್ರಶಬ್ದಾವ್ಯವಹಿತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನುದಾತ್ರ ॥ ನಿಷೇಧ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. 1 ೪ || 
10 VOLUME 3 
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॥ ಪಠಪಾಠಃ ! 


| [| ಬ 
ಹರಣ 5 ಪಾಣಿಂ | ಊತಯೇ | ಸವಿತಾರಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | 
| | 
ಸಃ | ಜೇತ್ಲಾ | ದೇವತಾ | ಪದಂ ೫ 


್ರಾ ದೆ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಜೋಮೇ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತೆಯ ಇತಿ ಸಾವಿ- 
ತ್ರ್ಯೈಶ್ನತೆಸ್ರ್ರಃ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತೆಯೆ ಇತಿ ಚತೆಸ್ರೋ ಮಹೀ 
ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಚ ನಃ | ಆ.ಲೆ-೧೦ | ಇತಿ | 


ಊತೆಯೆಆಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸವಿತಾರಂ ದೇವಮುಸನ ಹ್ವಯೇ ಆಹ್ಮಯಾಮಿ | ಸ ಚೆ ಸವಿತಾ 
ದೇವ ಏತನ್ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾಜ್ಯದೇವತಾ ಭೂತ್ವಾ ಪದಂ ಯೆಜಮಾನೇನ ಸ್ರಾಸ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜೇತ್ತಾ | 
ಜ್ಞಾಷೆಯಿತಾ ಭವತಿ | ಕೀದೈಶಂ ಸವಿತಾರಂ | ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಂ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಾತುಂ ಹಸ್ತೇ 
ಸುವರ್ಣಧಾರಿಣಂ | ಯದ್ವಾ | ದೇವಕರ್ತೃಕೇ ಯಾಗೇ ಸವಿತಾ ಸ್ಸೆಯಮೃತ್ತಿಗ್ಬೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸೇನಾನ- 
ಸ್ಥಿತೇ | ತೆದಾನೀಂ ಕೆಸ್ಯಾಂಚಿದಿಷ್ಟಾವಧ್ವರ್ಯವಸ್ತೆಸ್ಮೈ ಸನಿತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರನಾಮಕೆಂ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಭಾಗಂ ದತ್ತೆವಂತೆಃ | ತೆಚ್ಚ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ಹಸ್ತೇ ಸವಿತ್ರಾ ಗೃಹೀತಂ ಸತ್ತದೀಯಿಪಾಣಿಂ ಚಿಚ್ಛೇದ | 
ತತಃ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಸ್ಯ ದಾತಾರೋತಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸುವರ್ಣಮಯೆಂ ಪಾಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಯ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತವಂತೆಃ | 
ಸೋ೯ಯಮರ್ಥಃ ಹೌಸೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾನ್ನಾತಃ | ಸವಿಶ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯ 
ಪಾಣೀ ಪ್ರೆಚಿಚ್ಛೇದೆ ತಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪ್ರೆತಿದಧುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಿರಣ್ಯಸಾಣಿರಿತಿ ಸ್ತುತ ಅತಿ ಏರಣ್ಯ- 
ಶಬ್ದಂ ಪಾಣಿಶಬ್ದಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ಫಿರ್ವಕ್ತಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಕೆಸ್ಮಾದ್ದಿ ಪ್ರಿಯೆತೆ ಆಯನಮ್ಯುಮಾನೆನಿತಿ ವಾ 
ಪ್ರಿಯತೇ ಜನಾಜ್ಜನಮಿತಿ ವಾ ಹಿತರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ನಾ ಹರ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಶ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಣಃ | 
ನಿ. ೨-೧೦ | ಇತಿ! ತೆಥಾ ಹಾಣೆ8 | ಪಣಾಯೆಶೇಃ ಪೂಜಾಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨.೨೬ | ಇತಿ || ಹಿರಣ್ಯ 
ಶಬ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯೆತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ. ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕ್ಳ ತಿಸ್ವರಃ | ಊತಯೇ | 
ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನೆಂತೋತಂಕೋದಾತ್ಲೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
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ಸನಿತಾರಂ | ತೈಚೆಶ್ಲಿತ್ತಾಡೆಂಶಕೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಚೇತ್ತಾ! ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ। ಅಸ್ಮಾಡಂತೆರ್ಭಾನಿತೆ- 
ಇ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯೇ ಶೃನ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತೀಡಭಾನಃ | ಠಿತ್ತ್ವಾವಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ | ದೇವಾತ್ರಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೨೭ | ಇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತೆಲ್‌ | ಲಿಶೀತಿ ಸ್ರತಶ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾ- 
ತ್ರತ್ಸಂ | ಪಡೆಶಬ್ದಃ ಪಚಾದ್ಯಜಂತಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋವಾತ್ರಃ 1೪1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಊತಯೇ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಜೆಂ--(ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ) ಕ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಒರಣ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಅಥವಾ ಹರಣ್ಯಮಯವಾದ ಕೈಯುಳ್ಳ | ಸನಿತಾರಂ--ಸನಿತೃನಾಮಕ ದೇವಶೆಯನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) |. ಉಪ ಹ್ಹಯೇ--ಆಹ್ಪಾನಿಸುತ್ತೇನೆ |" ಸ8-- ಆ ಸವಿತ್ಸವು | ದೇವತಾ--(ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ) ದೇವತೆಯಾಗಿ | ಪದೆಂ-(ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚೇತ್ತಾಜ್ಞಾ ಸು 
ಹ 
( 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಸವಿಶೃದೇವತೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾಗಿ ಬಂದು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿ. 
English Translation. 
I invoke Savitri, the golden-handed (or with gold in his hand) to 


protect me; among gods he is the onc who appoints the place of the 


worshipper. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಒರಣ್ಯಪಾಣಿಂ. ಯೆಜಮಾನಾಯ ದಾತುಂ ಹಸ್ತೇ ಸುವರ್ಣಧಾರಿಣಂ |! ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು (ಚಿನ್ನ) ಹಿಡಿದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಸಾಜೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಮಯಿ ಪಾಣೀ ಯಸ್ಯ ಸ8--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಸಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೇವಕರ್ತೃಕೇ ಯಾಗೇ ಸವಿತಾ ಸ್ವಯಮೃಶ್ಚಿಗ್ಳೊತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಶ್ಶೇನಾವಸ್ಥಿತಃ | ತದಾನೀಂ 
ಕೆಸ್ಯಾಂಜಿದಿ ಪ್ರಾವಧ್ವರ್ಯೆವಸ್ತಸ್ಮೈ ಸವಿತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರನಾಮಕಂ ಪುರೋಡಾಶ- 
ಭಾಗೆಂ ದೆತ್ತೆವಂತೆಃ | ತೆಚ್ಚಿ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಹಸ್ತೇ ಸನಿತ್ರಾ ಗೃಹೀತೆಂ ಸತ್ತದೀಯಪಾಣಿಂ 
ಚಿಚ್ಛೇಡ | ತತಃ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಸ್ಯ ದಾತಾರೋಳಧೃರ್ಯವಃ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಸಾಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಯ 
ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ ವಂತೆಃ | ಸವಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಸ್ರೆತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತೆಸ್ಯ ಸಾಣೀ ಪ್ರಜಿಚ್ಛೇಷ ತಸ್ಮೈ 
ಓರಣ್ಮಯೌಾ ಪ್ರೆತಿಷಧುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಮಿರಳ್ಯಪಾಚೆರಿತಿ ಸ್ತುಶೆ ಇತಿ || 
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ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸವಿತೃವು ತಾನೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ 
ಬುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಜಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬ್ರ ಹ ನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನು. ಆಗಆ ಯಜ ನ್ನ ದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಮುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಈ ಸವಿತೃವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಕೊಡಜೀಕಾದ ಪ್ರಾತಿತ್ರನೆಂಬ knits ತಿಳಿಯದೆ ತೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಕೂಡಲೆ ಆ ಪ್ರಮಾದವು 
ತಿಳಿದದ್ದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಅವನ 
ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಸನಿತೃವಿಗೆ ಕೃಯಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಲು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸವಿತೃ ವಿಗೆ ಅದನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸವಿಶೃನಿನ ಕೈ ಗಳು ಸುವರ್ಣದಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಸವಿತ ನು ಹಿರಣ್ಯಪ ಇಣಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡ್ಬುತ್ತಾ ಸ ಎಂದ ದು k ಚಟ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾ ಯವು. | 


ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದ ಮತ್ತು ಸಾಣಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು— 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಫೆಸ್ಮಾದ್ದಿ ) ಯತೆ ಆಯವಮ್ಯು ಮಾನನಿತಿ ಮಾ | 
ಕ್ರಿಯತೇ ಜನಾಜ್ಜನಮಿತಿ ವಾ | 
ಹಿತರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ 1 
ಹರ್ಯಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ರೆ ಪ್ಸಾಕೆರ್ನುಣಃ | (ನಿ. ೨-೧೦). 


ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿರುವವು. ಶಿಲ್ಪಿ ಮೊದಲಾದವರು 
ಕಟಕಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಪಾ ್ರ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸುವರು ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಇದನ್ನು ಉಪ ಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯನೆಂದು ಹೆ ಹೆಸರು; ಇದು 
ಯಾರಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅವರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಒದಗಿ ಹತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುವುದರಿಂಬೆಲೂ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದು (ಧನರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಜೋದಕನಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಒರಣ್ಯವೆಂದು `ಹೆಸರು. | | 


ಪಾಣಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು-- 
ಸಾಣಿಃ ಪೆಣಾಯೆತೇಃ ಸ ಸೂಜಾ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಾಣೀ ದೇವಾನ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ || 
| | § (ನಿ. ೨-೨೬). 
| ಕೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಮತ್ತು ಅಗಲವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೂಜೆಮಾಡು 


ಜಃ ಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಏರಣ್ಯನಿರುವವನು ಅಥವಾ Hic 
(ಹರರ ನಿರ್ಮಿಸಿದ) ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸನಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನು. ಸವಿಶ್ಚ ಶಬ್ಧ ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
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ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ || (ನಿ. ೧೦-೩೧). 
pS ಅದಿತ್ಯೊಟಪಿ ಸನಿತೋಚ್ಯತೇ ॥ (ನಿ. ೧೦-೩೨). 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಸೆವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) ವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು. : 


ಸ ಚೇತ್ತಾ ದೇನತಾ ಸೆಡಂ-ಸ ಚೆ ಸವಿತಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ಸ್ರಾಸ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾ 
ಭೆನತಿ--ಈ ಸನಿತೃವು ಯಜಮಾನನು ಸಡೆಯಲರ್ಹನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಸೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೊ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಖುಹಿಯ ಆಶಯ 


ಹ ಇನೆ ಜು 
ನೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ-- ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ,್ಯ * ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿ ಸಂತಸ್ಯ > (ಬ. ಸೂ. ೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಅಥವಾ €ಇನ್ಸೋವನಜ್ರೇೀ ಹಿರಣ್ಯಯಃ "(ಯ. ಸಂ ೧-೭-೨) ರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
" ಹರ್ಯಶೇಃ ಕೆನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್ಯನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಫಿಶ್ಚ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. "ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಾಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಕ? ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. " ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 

ಊತೆಯೇ-" -ಉದಾತ್ರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೯) ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು " ಊತಿಯೂತಿ 
ಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿ ಕೀರ್ತೆಯಶ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿಯೂ 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸವಿತಾರಮ್‌--" ಷೂ ಸ್ರೇರಣೇ' ಧಾತು. " ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃ ಸೂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, " ಜಬ್ಬಲ್‌ತೃಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌-ಸೂ* ತೃ-ಇಡಾಗಮ- 
ಗುಣ-ಅವಾದೇಶ-ಸವಿತೃ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಿತಾರಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತೃಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಕಾ 
ರೇತ್ಸಂಜ್ವಿಕ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಚೇತ್ತಾ--"ಜಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ" ತೃನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ತಚ್ಛೇಲ, 
ತದ್ದರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತ್ನೃಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ತ್ಸನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ > (ಪರಿಭಾ. ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವಿಢಾಯಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ 
ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಪುಗಂಶಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಜೇತ್ರ್ಯ-ಸು ಯಮದುಶನಸ್ಪ್ಸುರುದಂಸೋಂನೇಹ 
ಸಾಂ ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲದ ಸುಪ್ರತ್ಯ ಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖಕಾರಾಂಶ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ, 
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pi ಸ ಆಪ ಟ್‌ ಫಫಲಫೋ ಉದ ತ 
ಮು ದು ಬಸಿ ಸಿ TN ಜಾ ಡು ಸಿ ಜಂ ಬೌ ಗೂ ಶಾಸ ಮುಚ ಓಡದೇ ಮಾ ಛಿ ಬೈ. NNT ರ ಲ ಬೊ ಬಾ ಬಾ ಕಾಡು ಜಾಡು ಚ ಬಿ ಎ ಗಿ ದಿಟ ಎಜು ದು ಬುಡಿ ಬಡು ಬಡಗಿ ಬಿಗಿ ಬಿ ಗು ಪ ಬ ಬ ಬ ಯದಿ ಡಾ ರ ವ ಹ. ಯ ಬೇ.ಜಡ ರೆ ಇಡು ಪತ್ನಿ (ಸ (ದರ್ಗ. 
ಳ್‌ K ಇ ಗ ಶ್ರ ಇ ಜ್ರ ಸ ಕಾ ಸ ರ ತ ಶಾ 


ಉಶನಸಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅನಜರ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ. ಜೀತನ್‌-4ಸ್‌ 
" ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌ ಸ್ಪೆಸ್ಛ ನಸ್ಸೃನೇಷಸ್ಟೃ ತ್ವಸ್ಟೃ) ಶಕತ್ತೈ ಹೋತ್ಸ ಪೋತ್ಸಪ್ರೆಶಾಸ್ತ್ಯೃಣಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ : ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಬಾದಿಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕೈ 
ದೀರ್ಫಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ, " ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ರೈ8' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ, 
ನಲೋಪೆಃಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸೈ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪ, ಜೇತಾ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್‌, " ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ದೇವತಾ-" ದೇವಾತ್ರೆಲ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೮-೨೭) ದೇವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಅತಿ? (ಪಾ. ಸೂ..೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಜಿ- 
ಇರುನ ವಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. | 


ಪದಂ" ಪದ ಗತೌ' ಧಾತು. " ನಂದಿಗ್ರಹಿಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಕ್ಯುಣಿನ್ಯ ಚಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಚಿಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. | ೫॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


| i | 
ಅಪಾಂ ನಪಾತಮವಸೇ ಸವಿತಾರಮುಪ ಸುುಹಿ | 


| 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಮುಶ್ಮಖ 1 ೬॥ 


ಕ್ರಿ | ಹದಪಾಠಃ ॥ 


Ff 
ಅಸಾಂ | ನಪಾತಂ | ಅವಸೇ | ಸವಿತಾರಂ | ಉಪ! ಸ್ತುಹಿ | 


mam pe 


| | 
ತಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ಉಶ್ಮಸಿ | ೬॥ 
I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ !! 


ಅತ್ರ ಹೋತಾ ಸಾಮಗಮೃ ಶ್ವಿಜಮನ್ಯಂ ವಾ ಶಸ್ರಿಣಿಂ ಬ್ರೂತೇ | ಅವಸೇ$ಸ್ಮಾಪ್ರ ಕ್ರಿತುಂ' ಸನಿ- 
ತಾರಮುಪ ಸ್ತುಹಿ.! ತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 'ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಪಾಣ್ಯು- 
ಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶಂ ಸವಿತಾರಂ | ಅಪಾಂ ನಪಾತಂ ಜಲಸ್ಯ ನ ಪಾಲಕಂ: | ಸಂತಾಸೇನ 
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ಶೋಷಕ ಮಿತ್ತ ಬರ್ಥ! ಅಪಾಂ | GSN si ನಿಭಕ್ತೇರುದಾಶ್ರೆಶ್ರೆಂ | ನಸಾಶಂ। ಪಾರಕ್ಷಣೇ! 
ಅಸ್ಯ ಶತ್ರಂಶಃ ಪಾಚ್ಛಬ್ಬ81 ಶಸ್ಯ ನೇಣ ಸಮಾಸೇ ಸೆಭ್ರಾಣ ಿಪಾದಿತ್ಯಾ ದಿನಾ ನಲೋಸೆಸೃತಿಸೇಧ ಇತಿ 
ವೃತ್ತಿಕಾರಃ | ಅಗಿ ಹ್ಮೂ ನ ಪಾತಿ ತಚ್ಛೊ ((ಷಕೆತ್ವಾತ್‌ | ತರ್ಜ ಜಾ ಷಷಹ್ಮೀ!ನ 
ಜನ್ನ ಯನಿಷ್ಕಾಖಲರ್ಥೆತಿ | ಷಾ. ಸಟ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಟಾ ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಾದಿತಿ ಚೇತ್‌ | 
ತರ್ಯ್ಯೇಷಾ ಶೇಷಲಕ್ರಣಾಸ್ತು | ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯಾವಸಾಂ ಶಾರಣತೆಯಾ ಸಂಬಂಧಿನಾವಗೆ ಗ್ನೇರಾಸೆ ಇತಿ 

ಶ್ರುತೇಃ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ನೃಷ್ಟಿಃ | ಮನು. ೩-೭೬ | ಇತಿ ಸ ಏತೇಶ್ವ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ತ ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ 
ನುಮಭಾನೋತ;ಸಿ ನಿಸಾತೆನಾಡೇನೇತಿ ಮಂತವ್ಯಂ | ಸಾಶೇಃ ಕಿ ಕ್ವಿಬಂತಸ್ಯ ತ ಶುಗ್ಮಾ ನಿಸಾತೆನಾಶ | ಷ್ಟವ್ಯಃ! 
ಅಥನಾ ನ ಸಾತೆಯೆತೀತಿ ನಪಾತ್‌ | ಪೆಗ್ಗೈ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತೋರರ್ಯ್ಯಂತಾತ್ರ್ರಿಪ್‌ | ಅಗ್ಮ್ಯಾದಿತ್ಯೌ ಹೈಹಾಂ 
ಸ ಪ್ರಾಪೆಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯುತ ತಚ್ಛೋಷಕ್‌ y pt ್ಕಬಯಸೂರ್ಹಪೆದಸಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಅವಸೇ | FAA 
ಸೇಸೇನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಅಸೇನ್‌ | ಇ ತ್ರಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆ $ | ಉಶ್ಶಸಿ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಅದಿಪ್ರ ಭೈತಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಇದೆಂತೋ ಮನಸಿರಿತೀಕಾರೋಪಜನಃ॥ 


ಇಷ್ಟಾ 


| ಹಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸಾಂ--ಜಲದ |. ನಪಾತೆಂ-ರಕ್ಷಕನಲ್ಲದ (ಶೋಷಿಸುವ) 1 ಸೆವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನು | 
ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು! ತಸ್ಕ--ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರತಾನಿ-- 
ಜಾರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |  ಉಶ್ಮಸಿ— (ಮಾಡಲು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತೃ ನಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ ಗ ಮಾಡಲು ತ್‌ ) ಅನೇಕೆನಡುಕ್ತೆ ಸ ಆದುದ 


ಳನ್ನು 
ರಿಂದ, ತನ್ನ ತಾಸದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸ 


ಸು. 
English Translation. R 


Praise Savitri, who is no friend of water for our r protection ; we. 


desire to periorm his worship. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು. ಹೋತ್ಸವು ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಾತ್ಸವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠಿಸುವ 


ಬೇರೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನಾ ಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು: 
ಅಸಾಂ ನಸಾತಂ--ಜಲಸ್ಯ್ಯ ನ ಸಾಲಕೆಂ | ಜಲಸ್ಯ ಶೋಷಕೆಂ ಜಲಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ, ಜಲವನ್ನು 


ಒಣಗಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಫಾಂನನಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು. ಭಾಷ ಶಾ ಇರರು ಇಲ್ಲಿ 
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ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವ ರು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ತೆನೊನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಶಬ್ದಗಳ ಳೆಂದು ಹೇಳಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಸ) ವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೧೮ ki ೮-೫) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸೆವಾಗಿರುವುದು. | 


ವ್ರತಾನಿ-ಸೋಮಯೊಾಗಾದಿರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರ ತವೆಂದರೆ ನಿಯಮದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 


ಶರ್ಮನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


1 ಯಾ ॥ 


3 


ಕೆರಣಪ, 
ಸಣ 


- ಉಶ್ಪಸಿಕಾಮಯಾಮಾಹೇ | ಅಫೇಕ್ವಿಸುಕೆ ಷೆ. ಸೆವಿತೃವನ್ನು ್ಹೇಶಿಸಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 


(4) 


ಹಿ 
ಮಾಡಲಸೇಶ್ರಿಸುಕ್ತೀವೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೧೬೩ 


ಅಪೊಂ-" ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈಡ್ಯುಭೈ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಬ್ಹದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ನಪಾತಮ್‌-- « ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು ಲಟ,. "ಲಭಶ್ಶತೃತಾನಚ್‌-.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ಛ 

ಆದೇಶ. ಪಾ-ಅತ್‌, ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಸರರೂನ್ಯ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ-ಪಾರ್ಕ್‌-ನ*-ಪಾತ್‌-ನಪಾತ್‌, ಎಂದು " ನ್‌? 
, ೨-೨-೨ ನಣ್ಣು ಭಾಬ ಸುಬಂತಜಿೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅಡು ತತ್ಪುರುಷ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. "ನಲೋಪೋ ನಇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರ 
ದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನರನ ಹ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನರನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ "ನಭ್ರಾಣ್ಮಪಾನ್ನವೇದಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನೆಮುಜಿ ನಕುಲ ನಖ ನಪುಂಸಕ ನಕ್ಚತ್ರ 
ನಾಕೇಷು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನರ್‌ ಸಮಾಸಗಳ ನಕಾರವು ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ರುವುದು ಅಂದರೆ ರೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುವರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ' ಲೋಸನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 


3 
ಬ” 


ೈತ್ತ್ರಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅಂಶವು ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. ಅಪಾನ್ಸ್ನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ವಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಪಾ ಇ 
ನೀರನ್ನು, ನಪಾತ್‌- =ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಗ ಗ್ರ ಹಾರ್ಥ. ಅಗ್ನಿ ಯು, ನೀರನ್ನು ಶೋಷಣೆಮಾಡುವುಜಿ ವಿನಾ, 
ರಕ್ಷೆಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾಂನಸಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ ಕೃವು. ಆದಕೆ ಆಘಪಾಂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ, " ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃ ತಿಸ(ಪಾ. ಸೂ ೨-೩- -೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, 
ಅದಕ್ಕೆ ಲಾದೇಶವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ¢ ನಲೋಕಾವ್ಯಯೆನಿಷ್ನಾ ಖಲರ್ಥೆ್ಸೆ ನಾಮ್‌ ' 
| (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೬-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠಿ € ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಷೇಧವಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬಲಿ 
Wa pe ಯು ಹೇಗೆ ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಕೆ ಹೀಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನ ಇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಒಪ್ಪ ಸವುದೇ ಇಲ್ಲ. "ಸನ್ನೀ 
(ಷೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕೇಷಷಸಿಯಸನೆ 
ಸಂಬಂಧಿತ್ತೇನ ವಿವಕ್ಷೆವ ಚಕಾ ಅಗ್ನಿ ೫. 1೪ ಸಾಕಾರ, Ra 

ಅಪ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ 
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ವರು, "ಅಗ್ಫೇರಾಪ॥' (ಶೈ. ಆ. ೮-೨) ಜಲವು ಅಗ್ಗಿಯಿಂದೆ ಉಂಟಾಯಿತು, ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅನ್ಬಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಎ ಘ್‌ ್‌ ಆ 

ಕಾರಣವೆಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. "ಆದಿತ್ಯಾ ಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿ? (ಮನು. ೩-೭೬) ಸೂರ್ಯಥಿಂದ ಮಳೆಯು 

ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯು ಅಪಖ್ರಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಕಾರಣನೆಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 


€್ಲ 


ಸನ್ಯೈಜನಕಭಾವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಷಷ್ಠೀ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾನ ಅನುಪ 


ಸತಿ ಯಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಂಕೆ ಬರುವುದು. ನಪಾತ್‌, ನಪಾತಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ 


ಸಿ 


ಈ 
ತ್ರ 


wed 


ಸ್ಟ್ರಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶತ್ಛವು ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ "ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ;ಧಾತೋಃ > 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸಕ್ವನಾಮಸ್ವ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ, ನ 
ಲೋಪಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರಲಿ ಎನ್ನ 


ಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ “ನ ಭ್ರಾಣ್ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ನುಮಾಗಮಾಭಾವನನ್ನು ನಿಪಾತನೆ 


el 


ಜಿ 


ನಾಡಿರುಪುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಥವಾ "ಪಾ? ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಷ್‌ 
' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿಪ್‌ ನನ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ರೋಪರಿಪಾತನ 
ದಿಂದ ಪಾಗೆ ತುಗಾಗನ್ಮ ಪಾತ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಾಜೀಶಾದಿಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
" ನಲೋಕಾನ್ಯಯ-' ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕರ್ತೃ್ಯಕೆರಣೋಃಕೈತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಟಿಯೇ ಬರಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಶೇಷನಷ್ಯ್ಯಾಶ್ರ ಯಣಪರಿಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲ. "ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗ- 
ಪೆತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಈ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪಾತೇಃ ಕ್ವೆನಿ ನಿಸಾತನಾತ್ತುಕ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು.  ಅಥೆವಾ, ನಪಾತಯತಿ, ನಪ್ರಾನಯತೀತಿ ನಸಾತ್‌ " ಪತ್ಸೃ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಜಿ ಣಿಚ್ಚ್‌ "ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಪಾತ್‌4ಇ- 
ಇದರ ಮುಂದಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಜೀರನಟ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಾಗಿಲ್ಲದ ಆರ್ಥಧಾಶುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಅಗ್ನಿ ಅದಿತ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಣೆಮಾಡ 
ತಕ್ಸವರು (ಒಣಗಿಸುವರು) ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ನೀರನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವರಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯುತ 
ಶೋಷಣೆ ಮಾಡುವವರೇ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಜೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಣಿಷಸ್ಮಿಯೂ ಉಷನನ್ನವಾಗು 
ವುದು. ಪ್ರಥಮ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, "ಪಾ' ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಫ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಶಶೃವು ಅದುನದೇಶಾ 
ತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸ್ಥಾ ನಿಕ ಸಾರ್ರೆಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತ "ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ಮ8ಃ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ಪಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ "ಪಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾಶುಸ್ವರ ಮಾತ್ರ 
ಬರುವುದು. ಸಮಾಸಾನಂತರ 4 ಗತಿಕಾರಕೋಹಷೆದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೃದುತ್ತರನದಶ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವ್ರರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅವಸೇ--'ಅವ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು "ಶುಮುರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇಅಸೇನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ "ಅವ್ಯಯಕೃತೋ ಭಾವೇ? ಎಂಬ ಅನುಶಾಸೆನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಆಸೇನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದು. 
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ಸಬ ಪ್‌ ಟಪ್‌ ಔಟು ಕ್ಟ] ್ಟೋಫಫೂು ು ು್ಕು್ಟೃುುು ್ಪ ಟುುು ]ು। ಟೂ ಯ ಯ ಯ ಟಿ ಬ ಟಟ ಸ ನಯ ಹಾ ಯಾ ಯೊ (ಇ 1 2 1 (ಆ ನ. ಇಟಟ NN 


ಉಶ್ಶಸಿ--ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು-ಲಜ”-ಉತ್ತಮ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌, "ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ&3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨} ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, "ಇದೆಂಶೋಮಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಇಕಾರಾಗಮ, “"ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆನುಪಿತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ 
ಜ'ತ್‌ "ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿವಷ್ಟ್ರಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರ 
ಪೂರ್ವರೂಪ... | ೬ | 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಭಕ್ತಾರಂ ಹವಾಮಹೇ ವಸೊ 
| 


ಸವಿತಾರಂ' ನೃ ಚಕ್ಷಸಂ | ೭ || 


‘al 
1 
CY 
ಇ) 
್ಲ 
1 


॥ ಪದನಾಠಃ |! 


ಗಾ ನಾನಿ ಸಬಾ 


ವಿ5 ಭಕ್ತಾ ರಂ | ಹನಾಮುಹೇ | ನಸೋಃ | ಚಿತ್ರ ಸ | ರಾಧಸ। || 


| 
ಸೆವಿತಾರಂ | ನೃತ ಚಕ್ರಸಂ ॥೭॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಸೋರ್ನಿನಾಸಹೇತೋಕ್ಲಿತ್ರಸೈ ಸುವರ್ಣರಜತಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುನಿಧಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ 
ನಿಭಕ್ತಾರಂ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೈತಾವದ್ದನದಾನಮುಚಿತನಿತಿ ವಿಭಾಗಕಾರಿ೫೦ ನೃಚೆಸ್ಸಸಂ ಮನು 
ಸ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕಾರಿಣಂ ಸವಿತಾರಂ ಹನಾಮಹೇ |! ಕೌಷೀತೆಕಿನ ಏತೆಸ್ಯಾ ಯಚೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ- : 
ರೂಪೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸನವಿತುರ್ನಿಭಾಗಹೇಶುತ್ವನೇವ ಸಮಾಮನಂತಿ ! ಯದೇತದ್ದಸೋಶ್ಟಿತ್ರಂ ರಾಧಸ್ತ- 
ದೇಷ ಸವಿತಾ ನಿಭಕ್ತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಜ್ಯೋ ವಿಭೆಜತೀತಿ | ವಿಭಕ್ತಾರಂ | ತೃಚಿಶ್ಚಿತ್ತ್ವ್ಸಾದೆಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 
ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹನಾಮಹೇ | ಹೂಯಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ 
ಸಪ್ರೆ ಸಾರಣಂ |! ವಸೋಃ | ನಸ ನಿನಾಸೇ | ಶ್ಚಸ್ತೃ ಸ್ಲಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಃ। ನಿದಿತ್ಯ ನುವೃ ತೆ ತ್ರೀರ್ಸಿತ್ತ್ಯಾ- | 
ವಾಡ್ಯುದಾತ್ರ8 1 ಶಾಧಸಃ1 ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ತಾ ತ್ರ ದಾಷ್ಯುದಾತ್ರಃ | ನೃಚಕ್ಷಸಂ | ನ್ಯ ಂಶ್ಲಷೆ ಷ್ಟ ಇತಿ 
ನೃಚಿಕ್ಷಾಃ 1 ತೆಂ ನೃಚೆಸ್ಷಸಂ.1 ಚೆಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ | ಉ. ೪-೨೩೨ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಯಾಡನಾ- 
ರ್ಧಧಾತುಕಷ್ಟೇನ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ಪ ಕ್ಸೃತಿಸ್ಟೃ ರತ್ಸೈಂ ॥ 


ಅ.೧. ೪..೨, ವ. ೫.] | | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 83 


| ಪ್ರತಿ ಬ I | | 
ನವಸೋಕ8-ಗೃಹೆಸಂಬಂಧವಾದ | ಚಿತ್ರ ಸ್ಯ-ನಾನಾನಿಧವಾದ | ರಾಧಸ8--ಧನದ | ವಿಭಕ್ತಾರಂ-- 
ನಿಭಾಗಕರ್ತೃವಾದ 1 ನೃಚಿಕ್ಷಸೆಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವ (ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ) | 
ಸನಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ (ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ) ಸುವರ್ಣರಜತಾದಿಧನವನ್ನು ಅವರವರ 
ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ ಹಂಚಿಕೊಡುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಆಹ್ನಾ ನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


We invoke Savitri, the distributor of various kinds of wealth in- 
cluding the house and the enlighter of men. 


| ವಿಶೇಷನಿಷ ಯಗಳು. | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು--ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು ನಾನಾ ನನಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು, 
ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಗ ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಮತ್ತು ಜಸರಿಗೆ ಅವರವರ, ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜ್ಞಾ ನಪ್ರ ದ 
ನ Md ಇಂತಹ ಸವಿತೃ ವನ್ನು ಆಹ್ವಾ ಸಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


ನಿಭಕ್ತಾರಂ--ನಿಭಾಗೆಕಾರಿಣಂ | ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವ ಅಥನಾ ಅವರವರ 
ಯಜ್ಞ ಶ್ಹಿನುಷ್ಮಾ ನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ವಸೋಶ್ಹಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸ--ವಾಸ ಸ್ಥಾ ನನಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಧನಾ- 
ದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಗಳ. 

ನೃಶ್ತಸಂ-ನ್ವಂಶ್ಲಷ್ಟ ಇತಿ ನೃಚೆಶ್ಲಾಃ | ತಂ ನೃಚಸ್ಪಸಂ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕಾರಿಣಂ || 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 'ಜಾ ಸ್ಥಿನವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಬಂದಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವು ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋಜಯಾತ್‌ ಸ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 


॥ ವ್ಯಾ ಕೆರಣಪ್ರ ೬ ಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಭಕ್ತಾ ರಮ್‌ ನಿಪೊರ್ತ ಕ ಭಜ ಢಾತುವಿನ ಮುಂಬ ತೃ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ಲತ್ಸಯೆವು ಚಿತ್‌, ಅದ್ದೆ ರಿಂದ 


ಎರ್‌ ಶ್‌ 
ಚಿತರ ಬರುವುದು. ನಿಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ. ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ಸೃದುತ ನದ ಕೃತ ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ಪ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ಹವಾನುಹೇ-"ಹ್ವೇಇ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ? ಧಾತು. "ಹ್ವೆಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌? ಎಂದು fed 


ವೃತ್ತ ವಾಗಲು, "ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 8 ರಣ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 
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"ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂಸ-ಲಟ್‌-ಮಹಿಜ್ಜ, "ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ 
ಪೆದಾನಾಂ ಟೇರೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ-ಶಪ್‌-ಗುಣ ಅನಾಡೀಶ್ಯ, "ಅತೋ 
ದೀರ್ಫೊೋ ಯೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. 


ವಸೋಃ-- " ನಸ ನಿವಾಸೇ' ಧಾತು. " ಶ್ವಸ್ಟೈ ಸಿ ಓತ್ರಸೈ ಸಿ ವಸಿ ಹನಿಕ್ಲಿದಿ ಬನ್ನಿ ಮನಿಭ್ಯಕ್ಕ | 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ "ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ್‌? ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಪದವು ಈ 


ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃ ತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯವು ನಿತ್ತಾಗುವಕಾರಣ ನಿಶ್ಚರ ಬರುವುದು. 


ರಾಧಸ£ «ರಾಧ ಸಾಧ ಸ ಸಿದ್ದೌ' “ಸರೆ ೈಧಾತುಭ್ಯೋತ ಸುನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ರಾಧಸಃ' ಆದಂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ನೃಚಕ್ಸೆಸೆಂ-- ನ್ಯನ್‌ ಚಷ್ಟೇ ಇತಿ. (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡುವವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ನೃಚಕ್ಸಾಃ-ಎಂದಾಗುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನೃ ಚಕ್ಷಸಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. "ಚಶ್ಸೇರ್ಬಹುಲಂ 
ಶಿಚ್ಚ? (ಉ ಸೂ. ೪-೬-೭೨) ಚಕ್ಷಿಜ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಎಂಬ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
" ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮ್‌'? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಚೆಕ್ತಿಜಾಖ್ಯಾ ಲ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ” ಧಾತುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾಇ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಿಶ್ಸ್ವರದಿಂದ ಚಕ್ಷಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ 
ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ "ಮಿಘುನೇ$ಸಿ? ಪೂರ್ವವಚ್ಚ ಸರ್ವಮ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿಃ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜಾ ಸ್ವಿನೇನ್ನ )ಸರಸ್ವ ತೀಪ್ರಭೃ ತಿಗಳು ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರು 
ವರು; ಆದರೂ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ನ ಸ್ವರಸಿದ್ಧ 4ನುಗುಣವಾಗಿ ಸುಂತೂಕಾನುನೃತ್ತ ಯಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. | ೩ ; 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


fp EN | 
ಸಾ ಆ ನಿ ಸೀದತ ಸವಿತಾ ಸ್ತೋನ್ಯೋ ನು ನಃ | 
ದಾತಾ ರಾದಾಂಸಿ ಬ ಶುಂಭತಿ | ಆ || 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಸಖಾಯಃ |ಆ| ನಿ | ಸೀದತ | ಸವಿತಾ | ಸ್ತೋಮ್ಯಃ |(ನು|ನಃ॥ 


| 
ದಾತಾ | ರಾಧಾಂಸಿ i} ಶುಮೃ ತ್ರಿ | ೮ | 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸೆಖಿಭೂತಾ ಹೇ ಬುತ್ತಿಜ ಆ ನಿ ಷೀದತೆ | ಸರ್ವಶ್ರೋಪಹನಿಶತೆ ! ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಯಂ ಸವಿತಾ 
ನು ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ ದಾತಾ ಪ್ರೆದಾತುಮುದ್ಯುಕ್ತ8 | ಏಷ 
ಸವಿತಾ ಶುಂಭತಿ 1 ಶೋಭತೇ | ಸಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಖ್ಯಾಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಂತ ಇತಿ ಸಖಾಯೆಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕ 
ಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಾಶ್ಲೋದಾತ್ತಃ | ಉ. ೪-೧೩೬ | ಇತೀಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಡಿತ್ಸೆಂ 
ಯಲೋಹಶ್ಚ | ಡಿತ್ತ್ಯಾದಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಡಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೩-೮೪ | ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾದೇಶ8.1 ಇಣ್ಸಿಂನಿಯೋಗೇನೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಜಸಿ ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧೌ | ಹಾ. ೭-೧-೯೨ | 
ಇತಿ ಚಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಟೈದ್ಧಿರಾಯಾದೇಶಶ್ನ | ಸಿ ಹೀಡತ | ಸವೇರಪ್ರೆಶೇಃ | ಪಾ. ೮-೩೬೬ | ಇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ | 
ಸ್ಕೋಮೇಷು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತ್ವೇನ ಭವಃ ಸ್ತೋಮ್ಯ? |: ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ |! ಯೆಶೋನಾವ 
ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದಾತಾ ದಾನಶೀಲಃ | ತಾಜ್ಛೇಲೈೇ ತೈನ್‌ | ನಿತ್ರ್ಯ್ಯದಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ರಾಧಾಂಸಿ | 
ಗತಂ | ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೈತೀತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾಯಾಃ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇತಿ ಪ್ರಶಿಸೇಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | : 


ಸಖಾಯೆ8- ಸ್ನೇಹಿತರೇ, (ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಜಕೀ) | ಆ ನಿ ಹೀಡೆತೆ--ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | 
ಸವಿತಾ--(ಈ) ಸವಿಶೃವು | ನ8--ನಮಗೆ 1 ನು- ಕೂಡಲೇ! ಸ್ತೋಮ್ಯ್ಯಃ-ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನು | 
ರಾಧಾಂಸಿ--ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ದಾತಾ--ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಶುಂಭತಿ--ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಈ ಸವಿಶೃವು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ. . ನಾವು ಈಗಲೇ ಈತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಿತ್ರರೇ, ಎಲ್ಲರೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ... 


English Translation. ' 


Friends, come and sit down; Savitri is now to be praised by us, for 
he is the bestower of riches and shining brightly. 


ಚ 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


. ಸಖಾಯಃ--ಸೆಖಿಭೂತಾ ಯತ್ಚಿಜಃ | ಯಜಮಾನನು ಇಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಟೇಹಿತರೆಂದು. 
ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. " ಯತ್ಸಿಜೋ ಮಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ।-3 ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಎಂದು ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಕೈ. ಸಂ. ೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 
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ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಖಾಯಃ8-.-ಸಮಾನಾಃ ಸನ್ವಃ ಖ್ಯಾಸ್ತಿ ಪ್ರೆಕಾಶನ್ಕೇ ಇತಿ ಸಖಾಯಃ. ಅಂದರೆ ಸಮಾನವಾದ 
ದರ್ಜೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥ. ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು-" ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತ8' 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೬) ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು 
ಡಿತ್ತಾಗುವುದು, ಯಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪಬರುವುದು, ಉಪಪದವು ಉಪಾ] ತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯಾನ ುಸಾರವಾಗಿ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಣ್‌ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಖ್ಯಾರ-ಇ-ಫ್ರ ತೃಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಟಆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಯಲೋಪ ಬರುವುದು, 4 ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧಪ್ರುಭ ತುವರ್ಕೇಷು '_(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
| ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸರವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದು ಜಯ ಭ್ಯ? ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕ ಆದೇ ಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವರಮಂಜರೀಕಾರರೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಖಿಕಬ್ದ ಪ ಸ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲದೇ 
ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುವ " ಸಮಾನೇಖ್ಯಸ್ಸ ಚೋದಾತ್ತ 1' ಎಂದು 
ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾದೇಶ ಸ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವು. 
(ಬು. ಸೂ. ೧-೪-೪) ರಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. ಸಖಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ ಸಖ್ಯುರಸಂಬುಪ್ಸೌ ೨ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೨) ಸಖಿಶಬ್ದ ರೂಪವಾದ ಅಂಗಡ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವು 
ಣಿದ್ದ ತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ ಣಿತ್ರಿ ನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ « ಅಚೋಣಕಿ ತ್ರಿ? (ಪಾ. ಸ್ಕೂ 
೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ? ವೃದ್ಧಿ " ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್‌ 
ಆಡೀಶ. ಸ್‌*ಗೆ ರುತ್ತೆನಿಸರ್ಗಗಳು ಸಖಾಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನಿಷೀದೆತ-« ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಾದೌ ' ಧಾತು "ಧಾತ್ಮಾದೇ॥ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ " ಲೋಟೋ ಅಲಜ್ಜಿತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಧಾ 
ತ ಆದೇಶ-ಶಪ್‌ " ಹಾಘ್ರಾಧ್ಕಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದಾಜೀಶ ಸೀದತ ಎಂದಾಯಿತು, 


ವ, " ಶಸ್ತಸ್ಥಮಿಷಾಂತಾಂಶಂತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಜಿ ಇರುವಾಗ " ಸದಿರಪ್ಪ ಸ್ರತ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದ ಉಪ 
ಸರ್ಗ ವೃತ್ತಿಯಾದ ಇಣ್‌ ನ ಮುಂದ ಇರುವ ಸದ್‌ ಸ್ತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರ, ನಿಷೀದತೆ ಎಂದಾಗುವುದು. | 


ಸ್ತೋಮ್ಯಃ--ಸ್ತೋಮೇಷು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತ್ವೀನ EEN ಎಂದು de ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ * ಭವೇ 
ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೭-೧೧೦) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದಮುಂದೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, * ಯತೋತನಾನ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ನಿಹಿತವಾಡೆ ಯಾವ ಯತ್‌ ಇದೆಯೋ ತದಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ದ್ವಚ್ಛ ಸ (ಎರಡು. ಅಚ್ಚು ಗಳುಳ ದ್ದು) 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ದಾತಾ-ದಾನಶೀಲ, ಎಂದರ್ಥ. " ಶೈನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಪ ಮುಂದೆ ಫಕ್ರಿ ನಿತ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ ಬರುವುದು. 


ರಾಧಾಂಸಿ--ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ. ರಾಧಸ್‌ ನಂಟ ತೃ ನ್‌ ಎಂಬ ಕ್ಸ ತ್ಸ ೨ತ್ಯಯಸ್ರಕೃ ಕ್ಸ ತಿ 
ಯಾದ ದಾ ಢಾತುವಿನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕತ್ಛ ಕರ ಓಹೋ ಕೈ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨- ೩-೬೫) ಕ್ಸ ತ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಕ್ರಿಯೆಯ ಕರ್ತ್ತೃಕರಾ ಒನ್ಯತರವಾಚಕದ ಮುಂದಿ ಸಸ್ಕ್ರೀ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ಯದ್ಯಪಿ ಕರ್ಮ ಜನ್ನ್ಸಿ (ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಪ್ರಾಪ ನ್ಹವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ತ್ಸ ನ್‌ಗೆ ಪ ಸ್ಪ ಯೋಗವಿರುವುಡರಿಂದ 
"ನ ಲೋಕಾವ್ಯ ಯೆಸಿಷ್ಠಾ ಅಂಕ ನಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) SA ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಷಸ್ತಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಕರ್ಮ ದಿ ತೀಯಾ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೩-೨) ತಿಜಾದ್ಯನಭಿಹಿತಕರ್ಕ; ವಾಚಕವಾದ . 
ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ದ್ರಿ ತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿ ನಿಭಕ್ಕಿ ಬರುವುದು. les ll 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಆಗ್ಲೆ ಪತ್ನೀರಿ ಕಂ ) ನಹ ದೇವಾನಾಮುಶತೀರುಪ | 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮನೀತಯೇ ॥೯॥ 


। ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ|ಸ ತ್ರೀ | ಇಹ ಆ | ವಹ ದೇವಾನಾಂ | ಉಶತೀಃ | ಉಪ | 
| 1] | 
ತ್ವಸ್ಟಾರಂ | ಸೋಮ ೯*ಪೀತಯೇ ॥ ೯॥ 
WN ೨. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
 ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಗ್ಸೇ ಪತ್ಚೀರಿಹಾ ವಹೇತಿ ನೇಷ್ಬುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ | ಅಗ್ನೇ ಪತ್ನೀರಿಹಾ ನಹೋಸ್ಷಾೂನ್ನಾಯೆ ವಶಾನ್ನಾಯೆ | 
ಆ. ೫._೫ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಅಗ್ಫೇಃ ಉಶತೀಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ತೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾದ್ಯಾ ಇಹ ದೇವಯ- . 
ಜನದೇಶ ಆ ವಹ | ತೆಥಾ ಶೈಷ್ಟಾರಂ ದೇವಂ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಮುಸ ಸಮಾಸ 
ಆ ವಹ ॥ ಪತ್ನೀಃ | ಡತ್ಯಂತೆಃ ಸತಿಶಬ್ದ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಪತ್ಯುರ್ಕೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಯೋಗೇ | 
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ಪಾ. ೪-೧-೩೩ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತಶ್ಸೆಂನಿಯೋಗೇನ ನೆಕಾರಶ್ಚ ಜೀಸೆಃ ಪಿಶ್ಚ್ಯಾಡ್ಜುತಿಸ್ಟರ ಏನ | 
ಉಶತೀ |! ವಶ ಕಾಂತೌ | ಲ೫॥ ಶತೃ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜುತ್ತ್ವ್ವಾ- 
ಬ್ಲ ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿತೆಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಬುದಾತ್ರಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗೆ --ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಉಶತೀಃ--ಫ್ರೆ ೇಮಯುಕ್ತ ರಾದ! ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | 
ಪತ್ತಿ €8--ಸ್ರ್ರಿ ಯರನ್ನು | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ನಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ತ್ರ ಸೈಷ್ಟ್ರಾರಂ-- ತನ್ಪ ಎನನ್ನೂ | 
ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಯ ರ | ಉಪ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜೀವತೆಗಳ ಓ ್ರೀತಿಸಾತ್ರೆರಾದ ಪತ್ಲಿಯೆರನ್ನೂ, ತೃಷ್ಟ್ಟವನ್ನೂ, ಸೋನಮುಪಾನಮಾಡಲು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | | 


English Translation. 


Agni, bring hither, the anxious wives of the gods and the god 
Twashtri to drink our Soma 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ. ಪ್ರಾ ತಸ್ಪವನನೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಪತ್ತೀ 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಯತಿ ಶಿಜನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ 

ಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೫-೫) ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಸತೀರಿಹಾ 
ವಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) ಉಸ್ಷಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ಸಾಯ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 


ಪ್ರ ಯಶ್ಚ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಜೀವಪತ್ನಿ ಯರ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜೀವಪತ್ನಿಯ 
ಕೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದು. | 


ಉಶತೀನಶ ಕಾಂತೌ | ಕಾಮಯಮಾನಾಃ || ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆರಾದೆ. ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದೆ, 


loving, anxious & ೦. 


ಶ್ವಷ್ಟಾರಂ--ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನು; ದೇವಪತ್ಲಿಯರ ಜಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ 


ವನ್ನು ಖುಷಿಯು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿರುವನೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. | 1 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪತ್ಲೀ“ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು " ಪಾಶೇರ್ಡತಿಃ > (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡೆತಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಡಿತ ಸರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ € ಟೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪ ೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪತಿಶಬ್ದ. 
ಹೆ ಸ್ರತ್ಯುರ್ಸೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಯೋಗೇ > (ಪಾ. ಸೂ. 4-೧-೩4) ಯಜ್ಞ ed ಎತ್ತರೂಪವಾದೆ ಯಜ್ಞ, 
ಸಂಬಂಧತೋರುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸತಿಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಜೇಪ್‌ ಕು ಪಶಿಶಬ್ದ ದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ನಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಪತ್ತಿ ( ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರಾದೇಶ ಮಾತ್ರ ನಿಧಾಯಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ Ri ಖಯೆಸೆ ಕೇಭ್ಯೋ ಜೀಷ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪ ೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತಲಕ್ಷಣವಾದ ಜ್‌ ಬರುವುದು. ಜೇಷ್‌. ವರ್ತ, ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತಾ' 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಏವಂಚ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಉಶತೀ8--ವಶ ಕಾನ, ಧಾತು ಲಟ್‌ « ಲಟಶ್ಶತ್ಛ ಶಾನಚಾವಪ್ರಥಮಾ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ,' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಷೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛವು ಜ್‌ತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ." ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿನ್ಯಧಿವಸ್ಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಉಶತ್‌ " ಉಗಿತೆಶ್ನ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪರ್ಪ್‌ « ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾವ ಶತ್ರೃ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂಕೋದಾತ್ಮವಾಗಿರ:ವ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸ ಸಂಜ್ಞ ಕಗಳೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ೫ೇಷ್‌ ಉದಾತ್ತ [೯ “| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 
ಆಗ್ನಾ ಅಗ್ಗ ಇಹಾವಸೇ ಹೋತ್ರಾಂ ಯವಿಷೃ ಭಾರತೀಂ | 
 ವರೂತ್ತ ತ್ರ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಂ ನಹ | ೧೦ || 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಗ್ನಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಇಹ | NN | ಹೋತ್ರಾಂ | ಯವನಿಸ್ಮ | ಭಾರತೀಂ | 


ವರೂತ್ರೀಂ | ಧಿಷಣಾಂ | ವಹ || ` ೧೦ (| 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಗ್ಗೆ ೯ ಅನಸೇ$ಸ್ಮಾನನಿತಂ ಗ್ದ ದೇವಸೆತ್ಲೀರಿಹಾ ವಹ | ತೆಥಾ ಹೇ ಯೆವಿಷ್ಕ ಯುವಶ- 
ಮಾಗ್ಗೇ ಹೋತ್ರಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಾಗ್ಗಿಸತ್ತ್ರೀಂ ಭಾರತೀಂ ಭರತೆನಾಮಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀಂ 
ವರೂತ್ರೀಂ ವರಣೀಯಾಂ ಧಿಷಣಾಂ ವಾಗ್ದೇನೀಂ ಚಾ ವಹ | ಉಷಾ ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | 
ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | ನಿ. ೮-೧೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್ರಸ್ಯ ಸೆತ್ನೀ ಭಾರತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ || ಗಮ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಗಾಃ 1 ಗನ್ನು ಸೈಷ್ಣೈ ಗತಾ | ಔಗಾದಿಕೋ ಡ್ಬಪ ತೆ ಯಃ | ಡಿತ್ಪಾಟ್ಟಲೋಸಃ | ಪ್ರತ ಯೆ- 
ಸ್ಪರಃ | ಹೋತ್ರಾಂ ಆ ಚು ್ರಭಸಿಭ್ಯಸ್ಟ್ರನ್‌ | ಉ. ೪-೧೬೭ | ಇತಿ ತ್ರನಂತೋ ನಿತ್ತಾ ಟ್ರದಾಮ್ಯ- 
ದಾತ್ರೆ 1 | ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯೆನಿಸ್ಮಃ | ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮುಬಿಷ್ಮನೌ | ಸೂ ) ಲಹೊರೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೫೬ | ಯಣಾದಿಪರಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣಃ | 4513566 1 ಶಾಜ್ಲ ೯ರವಾದೇರ- 
ವೃತ್ವೃತೆತ್ಟಾತ್‌ ಜೀೀನಂತೋ ನಿತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ 8 | ನರೂತ್ರೀಂ | ಗ್ರಸಿತೆಸ್ಥಭಿತೇತ್ಯಾದೌ | 
ಪಾ. ೩-೨-೩೪ | ಯೆದ್ಯಪಿ ವರೂತ ಕೈಶಬ್ದಸ್ತೃ ಜಂತ ಇತ್ಯು ಫ್ರಂ ತಥಾಪ್ಯಂತ ಇತಿಕರಣಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಾ- 
ರ್ಥತ್ಪಾದ್ವರೂತೈಶಬ್ದಸ್ತೃನಂತೊಟಪಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ 1 ತೇನ: ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶೇಷನಿಘಾತೇನ 
Sed es ಕಾಕು Wis ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತೃಪಿ ನ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ | ಧಿಷಣಾಂ | 
ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಾನುವೃತ್ತಾ ಧೃಷೇರ್ಧಿಷ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ! ಉ. ೨-೮೨ | ಇತಿ ಕ್ಯುಃ ॥೫॥ 


ಪ ld 4 


ಅಸ್ನೇಎಕ್ಟಿ ಅಗ್ನಿ els i ವನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು | ಗ್ನಾ8- ಜೀವನತ್ನಿ ಯರನ್ನು | 
ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಜಾತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ತಿಯೇ | 
ಹೋತ್ರಾ 0-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿ ಯನ್ನೂ |. ಭಾರತೀೀಂ(ಭರತನಾಮಕ ಆದಿತ್ಯ 
ಪತ್ತಿ) ಭಾರತಿಯನ್ನೂ 1 ವರೂತಿ ಫಲಾ ಅಥವಾ ಭಿನೇಕ್ಷ್ಯಳಾದ | ಧಿಷಣಾಂ--ವಾಗೆ ೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಆವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ, ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆಪೇಕ್ಷಣೀಯಳೂ ಅದ ನಾಗ್ದೇವತೆ, 
ಇವರೇ ಆದಿಯಾದ ದೇವನತ್ನಿಯರನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation. 


| ಲಿ youthful Agni, bring hither for our protection the ೦605565, 
Hotra, Bharathi, Varutrl, and Dhishana. | | | 
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NT SS ಇ 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ದೇವಪತ್ಥಿಯರಾದ ಹೋತ್ತ್ರಾ, ಭಾರತೀ, ವರೂತ್ರೀ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ಜೇರೆ ಬೀರೆ ಜೀವತೆಗಳಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ರಾ (ನಿ. ೨-೨೩), 
ಭಾರತೀ (ನಿ. ೨-೨೩-) ಧಿಷಣಾ (೨-೨೩) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಜ್ತಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ವರೂತ್ರಿಶಬ್ದವು ವರಣೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಿಷಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಜೇರೆ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಚೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿದೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹೋತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯ ರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಭಾರತೀಂ ಎಂದರೆ ಭರತನಾಮಕ ಆದಿತ್ಯನ (ನಿ. ೮-೧೩) ಸತ್ತಿಯೆಂದೂ, 
' ಧಿಷಣಾಂ ಎಂದರೆ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಭಿ 


ಗ್ಲಾ8-ಗ್ನಾ ಇತಿ ಪ್ರೀನಾಮ! ದೇನಸತ್ನಿೀ | ಗಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜಸ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ--ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ (ನಿ. ೩-೨೧) ಮೇನಾಃ ಗಾಃ ಏತೇ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ 
ನಾಮನೀ ಎಂದೂ ಫಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. ಗ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ವಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಗ್ನ್ದಃ-ಗಚ್ಛಿಂತಿ 
ಹಿ ನಿನಾಃ ಮೈಥುನೇನ ಧರ್ಮೆೇಣ--ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಪುರುಷರು ಸ್ರಿ ಯರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಗ್ಹಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಸಕ್ತಿ ಗ್ದ —ಸ್ರ್ರೀಯೆರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಜೀವಸತ್ಸಿಯರು ಎಂದಭಿಪಾ ಕ್ರಯವು. ಗಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬುಗ್ಗೆ "ದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. 
೧-೨೨-೧೦; ೧-೬೧-೮; ೪೯-೪; ೫-೪ ೪೩-೧೩; ೫-೪೬-೨ ; ೫-೪೬-೮; ೬-೫೦-೧೫; ೬೨೬೮-೨೪; ೧೦-೯೫-೭ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಯನಿಸ್ಕ-— ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಯಃ | ಯುವಕ, ತರುಣ ಯೌನನಪುರುಷ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| | 


ಗ್ನಾ1--ಗಮ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಗ್ಲಾಃ-" ಗಮ್ಸೃಸೃಷ್ಣೃಗೆತೌ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ ಡ್ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಡಿಕ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ « ಆನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಬಯಾದ ಅಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಗನ ಸ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಗ್ನಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. * ಗೆ? ಎಂಬುದು 


ಸ ಸ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಪ ರದಿಂದೆ ಸಾ 


dis ೦-೯ ಹುಯಾ ಮಾ ಶ್ರು ಭಸಿ ಸೈನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೦೭) ಹು ಪಟನಾ 
ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಮಾ ಮಾನ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಭಸ ಭರ್ತ ನದೀಪ್ರ್ಯೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಡೆ ಗಾರ್‌ ಗಲ ಲ ಜಿ. 
RE RN ಟಟ ್ಯ ಸ ಉಬ್ಬಿ ಬ್ಚಿ ಟಟ ಉಪ ಇ ಟಿಟಿ ತಡಿ ಕಡಿ ಲತ ಸ್‌ ಟಬ ಬ ಫಾ ಬಾ ಸ ಬಜಿ. ಇಟಿ ಡಿಜೆ NN ಎ ಹ್‌ | 


ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌, ಪ್ರತ ಬಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಹುರತ್ರ. * ಸಾರ್ವಧಾ 
ಮಾರಟ (ei ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋತ್ರ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತ. 


ಯೆನಿಷ್ಕ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ « ಅಶಿಶಾಯನೇ ತಮುಬಿಷ್ಕನೌ? (ಸಾ, ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಅತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅತಿಶಯನ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತಿಶಯನನೇವ ಅತಿಶಾಯನಮ್‌ € ಅತಿಶಾಯೆನೇ’? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ದಿ:ರ್ಫ ಬಂದು ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಾಯನ ಎಂಬ 
ಸ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗುನುದು. " ಅಬಾಧಕಾನ್ಯಪಿ ನಿಸಾನನಾನಿ ಭವನ್ತಿ? ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯನ, 
ಎಂದು ಹ್ರಸ್ತಶ ಘಟತವೂ ಸಾಧುವೇ. ಕೇವಲ ಶೀಜು ಧಾತುವು ಸ್ವಪ್ನಾ ರ್ಥಕವಾದರೂ ಅತಿ ಎಂಬ 
ಸಲ ಕಾಟಿ ಶೀಜ್‌ ಧಾತುವು ಉಪಸರ್ಗಬಲದಿಂದ ಪ್ರಕರ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು, 
ಪ್ರಕರ್ಷ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನೀಕರಣರೂಪವಾದ ಆಭಿಭವ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಅತಿಶಯವಿಶಿಷ್ಟಾ ಬರ್ಥವಾಚವಾದ - ಪ್ರಾತಿಪದಕದ ಮುಂಡೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುನು ಸರ ಸೂತ್ರಾ ರ್ಥ. ಅತಿಶಾಯನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾವಲ್ಯ ್ಯಡಂತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅತಿಶಾಯನೇ 
ಅರ್ಥೆೇ ತಮಬಿಸ್ಕನೌ ಭವತ್ಯ ಎಂದು ಸೂತಾ ಾರ್ಥವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದರೆ, ನ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಧಾನ್ಯ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು 
ಏವಂಚೆ ಲಘೋರತಿಕಯನಂ, ಲಘುತಮಂ ಎಂದೇ ಆಗಜೇಕಾಗುವುದು. ಲಘುತಮಃ, ಲಘುತಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಹಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗರೂಪಗಳ ಸಿದ್ಧಿ ಸವ, | ಅತಿಕಾಯನೆಃ ವರ್ತಮಾನಾತ್ರಾತಿಪದಿಕಾತ್‌. ಸಾ ರ್ಥ ತಮಭಿಷ್ಠ ನೌ 
ಭವತಃ ಸ ಅರ್ಥವಂ ಬಣ್ಣಿ ಸದಕ್ಕೆ « ಅತಿಶಯ, ಪ್ರ ಕರ್ಷ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮಾತ್ರ ತವ:ಬಿಸ್ಮನ್‌ಗಳು 
ಬರುವುವು ಪಟ, ಆಢ್ಯ Cpe ಶಬ್ದ ಗಳು ಅತಿಶಯಾರ್ಥಕವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಈ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರಲಾರವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂಬುದು ಫ ಪ್ರಕೃ ತೃರ್ಥಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣವು, ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಏನಂಚ 
ಸಪೂರ್ವನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವು ನರ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಕ ನ್‌ 
ಬಂದರೆ ಯುವನ್‌*ಇಷ್ಕನ್‌, ಎಂದಿದ್ದರೆ " ಸ್ಥ ಲ ದೂರ ಯುವ ಹ್ರಸ್ಟ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಶುನ್ರಾಹಾಂ ಯೆಣಾದಿ ಪರಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ಟು ಇಲ್ಲಿ " ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯುಸ್ಸು ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕೇಮೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಇಸಷ್ಕನ್‌ ಇಮನಿಚ್‌, ಈ ಯಸುನ್‌ಗಳು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥ, * ಅಲ್ಲೋಪೋಣನ॥' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃ ತ ತ್ರೈವಾಗುವುದು. ಲುನ್ಯತೇ ಇತಿ ಲೋಪ ರಃ ಭಾವ. | ಘರ್ಜಂತ ರೋಪ ಶಬ್ದ ಯಣ್‌ ಆದಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಯಣಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಸ್ತಷಷ್ಮ್ಯಂತ ಪರಂ ಸನ ರ್ಥ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾ PE ಗುಣವ ದ್ಭೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩) 
ಗುಣ ವೃದ್ಧಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಗುಣವೃದ್ಧಿಗಳು ವಿಹಿತವಾಗುವುವೋ ಅ ಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಷಷ್ಕೃಂತ ಪದವು 
ಉಪಸ್ಥಿ de bie ¢ Ws ings ಲಬ್ಬವಾಗುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾನುಡಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ 
ಸೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂದರೆ, ಯೆಣಾದಿ, ನರಂ ಎಂದು ಇದರ ಹಿಂದೆ: ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಭೂತಯಣಾದ್ಯ ಸೇಕ ಪಯಾ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಎಂದು ವಿಕ್ಷಿತಪು. ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು: ಗುಣವಾಚಕವಲ್ಲ ' ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ € ಅಜಾದೀಗುಣಿನಾಚನಾದೇವ ' 
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NN ET ಎ.ಎ ೧ ಧರಾ TEE 
ಸ್‌ ಒಚಾನ ಬ ಬ ರ್ಸ್‌! 


ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ಯದ್ಯಪಿ. ಬರಲಾರವು ಆದರೂ, ಈ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತ ಸೂತ PN ಇಷ್ಮನಾದಿ 
ಗೆಳು ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ: ುಣವಿಧಾನಜ್ಜಾ ಸಪಕದಿಂದಲೇ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದಿ ಇಷ್ಟನ ಈ ಯಸುನ್‌ 
ಗಳು ಬರುವುವು. ವಸ್ತುತಃ « ಆಕಡಾರಾದೇಕಾ ಸೆ ಸಂಜ್ಞಾ” (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧) « ಜಾತೇರಸ್ರ್ರೀ ವಿಷಯಾ 
| ದೆಯೋಪದಾತ್‌ » (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಈ ಸೂತ್ರಗಳ ಮಹಾಭಾಷ ವನ್ನು ಸರಾಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಯುವನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಗುಣವಾಚಕವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಏವಂಚ ಸ್ಥೂಲ, ದೂರ, ಯುವನ್‌, ಪ್ರಸ್ತ ಕ್ಷಿಪ್ರ, 
ಕ್ಷುದ್ರ, ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳ ಪರ ಭೂತ ಯಣಾದಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ನಿರ್ವಡುವುದು. ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಂತ ಲೋಪಸಶಬ್ದ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಯಣಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತ 
ಸಷ್ಕ್ಯಂತ ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಬೇಕಾಗಿ ಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಸ ಕ್ರಥಮಾಂತನೇ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳ ಪರಭೂತವಾದ 


ತ 


ಯಣಾದಿಯು ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು, ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಡು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಯೆುವನ್ಮ್‌ | 
ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಕಾರ, ವಕಾರಗಳೆರಡೂ ಎರಡನೇಯದರಲ್ಲಿ ರೇಫವಕಾರಗಳೆರಡೊ 
ಯಣ್‌ ಪ್ರತಾ ಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು, ಪರಂ ಶಬ್ದವು ಸೂತ್ರದೆಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಣ”ಗೂ ಲೋಪ ಬರಜೀಕಾಗುವುದು. ಯುವನ್‌--ಇಷ್ಕ ನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ « ವನ್‌? ಗೆ ಲೋಪ, 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವೂ ಬಂದರೆ-ಯೋ-ಇಷ್ಟ -ಅವಾಜೀಶ ಯನಿಷ್ಕ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. * ಆಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯಚಿ' (ಸಾ ಸೂ 


೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಭಾರತೀಮ್‌ “ಭೃ ಮೃ ವೃ ದಶ, ಚ ಪರ್ನಿ ನೆಚ್ಛಮಿ ತಮಿ ಸಮಿ ಹರ್ಯಿಭ್ಯೋತತಜ್‌ ' 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಭೃ ಇ್‌ ಭರಣೇ, ಮರ್ಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ, ಸರ್ವ 
ಪೂರಣೇ, ಡುನ ಚಷ್‌ ಪಾಕೇ, ಅಮ ಗತೌ ತಮ ಕಾಂಕ್ಷಾಯೌಾಂ, ಮು ಪ್ರಶ್ಹತ್ತೇ ಶಬ್ದೇಚ, ಹರ್ಯ ಗತಿ 
ಕಾಂಶ್ಯೋಃ, ಈ ಹತ್ತು ಢಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ, 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಗುಣಬಂದು: ಭರತ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ " ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ' pe ಸೂ. ೫-೪-೩೮) 
ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಗಣ ಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು... ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯೈಯ 
( ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾಜೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) - ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ-ಭಾರತ ಎಂದು ಆಯಿತು 
ಇದು. ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 


ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ಬಣ ಸಂಘ, ಭಾರತಸ್ಯ ಸ್ರೀ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯ 
ಇದರಿಂದ " ಓಟಿಡ್ಡಾ ನಲ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಜೀಪ್‌. ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದುದು, ಆದರೂ 
ಟು) 


ಶಾಜ್ಞು ೯ರನಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಗಣವು ಮುಗಿಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೃತ್‌ ಜತ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ. ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾದಿ 


ಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವೆಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ. " "ಶಾಜ್ಯ ೯ರವಾಡ್ಯಇಗೋಡೀನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) 


ಬಾ ಎಂಬುದು ಲುಪ ಪಂ ಚಮ್ಮಂತಪಡೈ " ಅಜಾದ್ಯತೇ- (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೧೪) ಅತಃ ಎಂಬ ಪದವೂ 


" ಜಾಶೇರಸ್ತ್ರಿ ೇವಿಷಯಾತ್‌-' (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತೇ ಎಂದು. ಅತುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಅತಃ 


ಎಂಬುದು ಜಾತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ " ಯೆ ನವಿಧಿಸ್ತೆ ದನ್ತಸ್ಕೃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ. ಏವಂಚ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಾಜ್ಗ ೯ರವಾದಿಗಣ ಸರಿತ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಜ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯದ 


ಅಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ Fi ಜಾತಿವಾಚಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಜೇನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು "ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಜನ್‌ ನಿತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ " ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಜೀ ಇದ್ದರೆ ಔಡ್ಡಾಣಜ್‌-ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅಣಂತೆ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಜಸ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ತಥಾಚ ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಣ್‌ನ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ವರೂತ್ರೀಮ್‌-" ಗ್ರಸಿತೆ, ಸ್ವಭಿತ, ಸ್ತಭಿತೆ, ಸೈಭಿತೋ, ತಭಿತೆ, ಚಿತ್ತವಿಳೆಸ್ತಾ, ವಿಶಸ್ತ್ರ-ಶಂಸ್ತೃ, 
ಶಾಸ್ತ್ರ. ತೆರುತೃ-ತೆರೂತೈ-ನರುತೈ-ನರೂತೈ-ವರೂತ್ರೀ-ರು ಲಿತಿ-ಫ್ಲರಿತಿ ವಮಿ, ತೃಮಿಶೀತಿಚೆ > 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೩೪) ಈ ೧೮ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ, ಗ್ರಸು ಅದನೇ, ಸ್ವಂಭು, ಸಂಭು 
ಈ ಎರಡೂ ರೋದೆನಾರ್ಥಕವಾದೆ ಸೌತ್ರಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯವಸ್ಪಿಟ್ಟಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳು. 
ಉದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಉಡಿಶೋ ನಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂದು ಇಡ್ವವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ " ಯೆಸ್ಯ- 


ತ್ರ 
ಜ್ಜ 


ನಿಭಾಷಾ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಥಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಇಡಾಗಮವು ನಿಸಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸ್ಪೈ ಭಿತಗ್ರಹಣ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಉತ್ತಭಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಉತ್ತಭಿತಗ್ರ ಹಣ 


ನಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಸ್ತಂಭಧಾಶುವಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ 


ಇಡಾಗಮ ನಿಪಾತನನಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಉತ್‌--ಸ್ತಭಿತ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಉದಕ ಸ್ಥಾಸ್ತಂಭ್ಚೋ8ಸೂರ್ವಸ್ಯ? 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, ಚತೇ ಯಾಚನೇ, ಕಸ ಗತ್ಕೌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 5 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು, ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಶಂಸು ಸ್ಮುತ್ಕೌ ಶಾಸು ಅನುಶಿಸ್ಟೌ, ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ತ್ಕ ಸ್ಲ್ಹವನತರಣಯೋಃ, ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಕ್ಕೌ, ವೃ: ವರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ತ್ಚಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಟ್ಟ ಊಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು 
ನಪಾತಿಸಲ್ಪಡುನುವು. ; ವರೂತೃ ಶಬ್ದ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ಸ್ರೀ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ * ಯನ್ಸೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌? (ಸಾ, ಸೂ. 
೪-೧-೫) ಎಂದು ಖುದಂತ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಜ'ೇಪ್‌ ಬಂದರೆ ವರೂತ್ರೀ ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ವರೂತ್ರ್ಮೀ 
ಗ್ರಹಣವು ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕಾಗಿ (ನಿವರಣೆಗಾಗಿ) ಜ್ವಲ ದೀಪ್ತೌ, ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಟುವಮ್‌ ಉದ್ದಿರಣೇ, ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು 
ಈ ನಾಲ್ಬು. ಧಾತುಗಳ ಮುಹಿದಿರುವ ಶಸ ಗೆ ಇಕಾರಾದೇಶವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 'ಸ್ಹರಿತಿ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಕ್ಷಮಿತಿ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿನ ಶಸ್‌ಗೆ 
ಇಕಾರಾದೇಶ ನಿಪಾತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಜೇಕು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವರೂತ್ರ್ರೀ ಎಂಬುದು 
ವೃಜ್ಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತ್ರಚ್‌ ಬಂದಾಗ “ಊಟಾಗಮ ಬರಲು ಗುಣ ಜೇಸ್‌ಯಣಾದೇಶಗಳು ಬಂದು 
ವರೂತ್ರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ವರೂತೃ ಶಬ್ದವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ತೃಚ್‌ನ ಖುಕಾರವು, ಜ್‌ತ್ಸ್ಪರದಿಂದಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಜೇಕಾಗುವುದು. : : ತೃನಂತಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯನಿ ನಿಪಾತವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೂ, ಈ ಸೂತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾರಿವರು ಸೂತ ನರೂತೃ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾತಿ 
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ಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.  ಪಿನಂಚ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ನರೂತೈ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, "ಅನುದಾತ್ತೆಂ 


 ಪದಮೇಕೆವರ್ಜಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರ ಖೂಕಾರಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳು ಎಂದು 


ಏರ್ನಡುವುದು. ' ಈ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಜೇಸ್ಪಿನ ಈಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫಬಂದರೂ 
ಅದು ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
" ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಜೌೇಸಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಧಿಸಣಾಮ್‌...« ಧೃಷೇರ್ದಿಷ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ > (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೧) *ಸ್ವೃಷ್ಟವೃಜಿಮನ್ನಿ 
ನಿಧಾಇಾ8ಕ್ಯುಃ '(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂಜ್ಞೆತೋರು 
ವಾಗ « ಇಣದೃ ಷಾ ಸ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ > ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಢಾತುವಿಗೆ ಧಿಷ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೃಷ್‌ಢಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯವುೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿಷ್‌ ಆಡೆ.ಶವೂ ಬಂದರೆ ದಿರಷ್‌*ಯ್ಕು, 
ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಯು ನೋರನಾಕೌ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಟಾಪ್‌, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣ, ಧಿಷಣಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 1೧೦ ॥ 


॥ 'ಪದಪಾಠಃ |: 


| | 
ಅಭಿ ನೋ ದೇನೀರವಸಾ ಮಹಃ ಶರ್ಮಣಾ ನೃಪತ್ನಿ ಆ | 


ಇ 


| 
ಲ ಲಿ [) 
ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ ಸಚಂತಾಂ (| ೧೧ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ '॥ 
| | | | | 
ಅಭಿ | ನಃ | ದೇವೀಃ | ಅನಸಾ | ಮಹಃ | ಶರ್ನುಣಾ | ನೃ5 ಪತ್ತಿ | 


| ಜೆ 
ನೆತಾ.ಃ | | | 
ಅಚ್ಛಿನ್ನ 5 ಪೆತ್ರಾಃ | ಸಚಂತಾಂ ॥ ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇನೀರ್ದೇನ್ಯೋ ದೇವಪತ್ಕ್ಯೋ$ವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಮಹೋ ಮಹತಾ ಶರ್ನುಣಾ ಚೆ ಸುಖೇನ 
ಚಿ ಸಹ ನೋಂಸ್ಮಾನಭಿ ಸಚೆಂತಾಂ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ದೇವ್ಯಃ | ನೃಪತ್ಲೀ- 
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ರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೈಃ ಅಚ್ಛಿನ್ನಪೆತ್ರಾ ಅಜೆ a ಸೆಕ್ಸಾಃ। ನ.ಓಿ ಸೆಕ್ಷಿರೊಪಾಣಾಂ ಡೇವಪತಶ್ನೀ- 
ನಾಂ ಪಶ್ಸಾಃ ಕೇನಚಿಚ್ಛಿದ್ಯೆಂತೇ || ಡೀವೀಃ | ಪುಂಯೋಗಾಡಾಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೦-೪೮ | ಇತಿ 
ಜೀಷಂತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂಶೋದಾಶ್ರೆ8! ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಸ್ಯ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಕೆಸ್ಯೋಕ್ಸೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ 1 ಅವಸಾ | ಅನ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ರೆಃ | ಮಹಃ | ಮಹ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ | ಮ ಪ-೧೩೯ | ಇತಿ 
ತೈ ತೀಯ್ಕೆಕೆವಚಿನೆಸ್ಯ ಜಸಾದೇಶಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸೃಪಶ್ಚೀಃ | ಸಮಾ 
ಸಾಂತೋದಾತ್ತ, ತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಅಜ್ಜಿ lid | 
ನಟಿ ನ್ನಾನ್ಯ: ಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ | ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಟ ರಶ್ಸೆ ೦ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಪತ್ರಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರತ್ನ ೦ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಪತ್ತ್ನೀ&--ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ | ಅಚ್ಛಿ ನ್ನ್ನ ಪತ್ರಾ 8 ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪ ಡದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷ (ಕೆಕೆ) 
ಗಳುಳ್ಳ | ದೇವೀ8--ದೇವನತ್ನಿಯರು | ಅವಸಾ--ರಕ ಸೆ | ಮಹಃ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಶರ್ಮ ಜಾ 
ಸುಖದಿಂದಲೂ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚಂತಾಂ--ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೇನಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಲಿ). ' 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಜೀವಸ್ತ್ರೀಯರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರೆಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಅಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ ಪಕ್ಷೆಗಳುಳ್ಳ ವರು. ಇಂಥವರು ನಮ್ಮನ್ನು 

ರಕ್ಷಿಸಿ, ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
Enelish Translation. 

May the goddesses, the protectresses of men whose wrings are uncut 

come hither with their protection and support. 
| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
ಅಭಿ-ಎಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ತಪ್ಪಜಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮಹಃ-ಮಹತಾ | ತ ತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ | ಈ ಶಬ್ದವು ತ್ಫೃ ತೀಯಾಂತವಾದ ಶರ್ಮಣಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಷ್ಠೀನಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರ ನ ಸು ಹೆಚ್ಚಾ ದ್ಯ ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೃಪತಿ ಕ (8 ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭಾ ತ್ರ್ಯಃ | ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ (ಜೀವಪತ್ನಿ ಯರು) 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ರಿಸತ್ನಿಯಾದ ಹೋತ್ರಾ, ಭರತನ (ಆದಿತ್ಯ ನ) ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಹೌ ವಾಗ್ದೆ (ವತೆ 
ಯಾದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ದೇನಿಯರು ಎಂದರೆ ಡೇವಸತ್ಲಿಯರು: ಎಂದಭಿಪ್ಪಾ ನಯವು. 
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ಕಿರೂಸ 


ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವಪತ್ನಿಯರ ರೆಕ್ಟೆಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕತ್ತರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಚ್ಛಿನ್ನಸತ್ರಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ಚೈನಲ್ಲಿಲ್ಲಡೆ 
ಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಆಶಯನೇನೆಂಬದು 


ಖ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


( 


ಅಚ್ಛಿನ್ನಸತ್ರಾ8--ನ ಹಿ ಪೆಕ್ರಿರೂಪಾಣಾಂ ಜೇವಸತ್ಲೀನಾಂ ಪಶ್ಚಾಃ ಕೇನ ಚಿಚ್ಛಿದ್ಯೆಂತೇ! ನ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದೇವೀ" ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ " ಸನ್ಸಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯೂ ಜಿನ್ಯ 1) 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಘೂಪಧಗುಣ ದೇವ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ಈಗ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ದೇವ್ಯಃ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) 

ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಅಖ್ಯಾಯಾಂ, ಎಂದು ಪದಚ್ಛೀದ. "ಅಜಾಡ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಃ ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ಪುಂಸಾ ಯೋಗಃ ಪುಂಯೋಗಃ ತಸ್ಮಾತ್‌, ಪ್ರುಂಯೋಗಾತ್‌, ಹೇತುಸಂಚಮ್ಯಂತ, 
"ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಎಂಬುದು ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಪುಂಯೋಗಾದ್ದೇತೋ, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ವರ್ತ್ಕಮಾನಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಖ್ಯಾ- 
ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ "ಸುಪಾಂಸುಪೋ ಭವಶ್ರಿ' (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾ 
ವಿಭಕ್ರ್ಯಾಜೀಕ. ಆಖ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಚಕ ಎಂದರ್ಥ. ಕಸ್ಯ ವಾಚಕ ಎಂದರೆ ಪುಂಯೋಗಾತ್‌ ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುಂಸಃ ವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪುಂಸ್‌, ಯೋಗಾತ್‌, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ, ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಉಪಸ್ಸಿತವಾಗಿನೆ. ಪುಂಸಾ, ಎಂಬುದು ಅಸಪ್ಪಢಾನವಾಗಿ ಸಮಾಸ ಘಟಕವಾದ ಯೋಗ ಎಂಬ 
ಉತ್ತರ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾಗಿದೆ. ಕಸ ವಾಚಕ, ಪುಂಯೋಗಸ್ಯ ನಾಜಕಃ, ಎಂದಾಗಲೀ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ 
ಆಖ್ಯಾಯಾಂ, ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದಾಗಲೀ ಏಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಾರದು ಎಂದರೆ; ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗಣಕಾದಿ ಸದಗಳು ಪ್ರಂಯೋಗದಿಂದ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವುವಾದಾಗ್ಯೂ ಪುಂಯೋಗವಾಚಕಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರದೇಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಂಯೋಗಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸ್ರೀವಾಚ 
ಕಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ-ಪುಂಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಶ್ರ್ರೀವಾಚಕತ್ವವು ಸಂಭನಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಸಂಭ 
ವನೇ ಬರುವುದು. ಪ್ರಂಯೋಗಾನಂತರ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ ಪ್ರೆಂಯೋಗವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಯಮೇನ ಸ್ರ್ರೀವಾಚಕಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರ ನ್ಯಾವೃತ್ತಿ 
ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಏವಂಚ "ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥನತ್‌ > ಸಂಭವಃ, ಯೋಗ್ಯತೆ, 
ವ್ಯಭಿಚಾರಃ, ಇತರವ್ಯಾವೃ ತ್ರಿ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಭನಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ವಿತೀಯ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇತರವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪುಂಸಾ ಎಂಬುದು ಅಸ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಪುಂಸಃ ಆಖ್ಯಾ ಯಾಮ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪುಮರ್ಥವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಸೂತಾ, ಪ್ರಜಾತಾದಿ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಷ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಸೂತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಪುಂಯೋಗಹೇತುಕ ಗರ್ಭಾಧಾನೋತ್ತರಕಾಲಿಕ ತನ್ನಿ 
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ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪುಂಯೋಗವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ರ (ಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವುವು 
ಶ್ರಮರ್ಥಪ್ರ ತಿಪಾದಕಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ಷ್‌ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಪುಂವಿಕೇಷಣವು ಸಾರ್ಥ 
ಕವು. "ಅನ್ಯತೋ ಜೋಷ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಪ್ರಾತಿನದಿಕಾತ್‌ ಇತ್ಯದಧಿಕ್ರಿ ಯಶೇ ಅತಃ ಪ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ತದಂತಲಾಭ, Ai ಪುಂಯೋಗ 
ವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಲಕ್ಷಣಯಿಂದ) ಸ್ಯರ್ಥವಾಚಕವೂ ಪುಂನಾಚಕತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾ 
ರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೌೇಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. , ಇಲ್ಲಿ: ಪುಂಯೋಗ 
ಎಂದರೆ ಪುಂಸಂಬಂಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿಶೇಷಗ್ರಾ ಹಕಪ್ಪಾ ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಜನ್ಯಜನಕಭಾವರೂಪ 
ಪುಂಸಂಬಂಧನೂ ದಾಂಪತ್ಯರೂಸವಾದ ಪುಂಸಂಬಂಧವೂ ವಿವಕ್ಷಿತವೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುವರು. ಇವರ 
ಮತದಲ್ಲಿ ಕೇಕಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಜ್‌ ಷ್‌ ಬಂದು ಕೇಕಯಾ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಃ ವಾಗುವುದು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು "ಯಥೈವ ಹ್ಯಸಾವಕುರ್ವತೀ ತಿಂಚಿತ್ಪಾಪೆಂ ಭರ್ತೃಕೈತಾನ್ಪಂಧನಾದಿಕ್ಗೆ (ಶಾಲ್ಲಭತೇ ಏವಂ 
ಪ್ರಷ್ಠಶಬ್ದಮಸಿ ಲಭತೇ (ವ್ಯಾ. ಮ. ಭಾಷ್ಯ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬ ಭಟಟ ದಾಂಪತ್ಯರೂಪ ಪುಂಸಂ 
ಬಂಧಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಜನ್ಯ ಜನಕಭಾವರೂಸ ಪುಂಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃ ಪ್ರಿಸೆವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೇಕೆಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ "ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೌರಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಜ'ೇಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯೆಸಡುವರು. ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುಮ್‌, ಯೋಗಾತ್‌, ಆಖ್ಯಾಂಯಾಂ 
ಎಂದು ಮೂರುಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೆಲವರು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವರು. ಪುಮ್‌ ಎಂಬುದು ಲುಸ್ಕಷಷ ಬಂತೆ ಆದು ಆವೃ ಶ್ರ 
ವಾಗಿ, ಯೋಗಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ. ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪುಂಸಃ ಯೋಗಾತ್‌, Mees 
ಆಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ ಎಂದು ಮಿಕ್ಸ ನಿಷಯಗಳು ಮೊದಲಿಕಂತೆಯೇ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೃಯಟಕಾರರ ಮತವನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಪದದ್ವಯವು ಪ್ಪ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ ಷ್‌ ಬಂದರೆ ದೇವ-ಈ-"ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ.ಸೂ: 
೬-೪-೧೪೮) ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ; ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ದೇವೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, 
ದೇವೀ*ಅಸ್‌, ಇಲ್ಲಿ "ಪ್ರೆಥಮುಯೋಃ EE ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಅಗ್ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ "ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) 
ದೀರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇದ್ದರೂ ಇಚ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣವಿದ್ದ ರೂ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾ ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ " ನಾ ಛಂದಸಿ' (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇಚ್‌ಗಳು ಇದ್ದ ರೂ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಬ 


ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಸೂರ್ವಸವಣ ರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. 


ರುವುದು. ಎಂದು 


ಜೀನೀಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದ. 


ರುತ್ತ, ನಿಸರ್ಗ, 
ಅವಸ್ಥಾ ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. *ಸರ ಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ತ್ಯಯನ್ನು ನಿತ ಆದ್ದರಿಂದ ಜಸ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಮಹಃ" ಮಹ ಪೂಜಾಯೊಂ ' > ಧಾತು " ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಸ್‌ ಸ್ಪ 


ಪ್ರತ್ಯಯ *« ಸುಪಾಂ 
ಸುಪೋ ಭವಕ್ತಿ' (ಪಾ. ಮ. ೭_೧- -೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹ್‌ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ಬಂದ ತ್ಛ 


ಶೀಯಾ ವಏಿಕವಚನ 
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ಬಾಗೆ ಜ್‌ಸ್‌ ಆದೇಶ « ಸೌನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಾನವಿಭಕ್ಕಿ 
ಬಕುವಚನ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಕಾಚೃವಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದ ನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. | | 
ನೃಪಶ್ಚೀ8--ನ್ವಣಾಂ ಪತ್ರ್ಯ್ಯಃ ನೃಪತ್ತೀಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾತ್ರ. ಇಲ್ಲಿಯೂ  ಮಾಛೆಂದಸಿ? ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. *ಪೆತ್ಯುರ್ಕೋಯಿಜ್ಜಸಂಯೋಗೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪತಿ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜದೇಶ, " ಯನ್ನೋಭ್ಯೋಜಷ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತ 
ಲಕ್ಷಣವಾದ ಜೌಪ್‌, ಜೀಪ್‌ &ತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, " ಪಾಶೇರ್ಡತಿಃ ' ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾಧಾತು 
ನಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಓರೋಪವೂ ಬಂದು ಪತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದು ದಾತ್ತ, 
ಇದೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಏವಂಚ ಪತ್ನಿ ( ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ನೃಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಷಸ್ಮೀತತ್ಪುರುಷ ಬಂದೆನಂತರ 
"ಸಮಾಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೊ ದಾತ್ತೆವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ « ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹು 
ಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕ್ಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಉದಾತ್ತನೆಂದು 
ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು " ಹರಾದಿಶ್ಚ ಪರಾಂಶೆಶ್ಚ ಪೂರ್ವಾಂತೆಶ್ಚಾಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ! ಪೂರ್ನಾದೆಯೆಶ್ಚದೃಶ್ಯನ್ಷೇ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಯತಃ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


® | | 
ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿರುವರು. ಪರಾದಿಗೆ " ಶು ವಿಜಾತಾ ಉರುಪ್ಸಯಾ ' (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೯) ಎಂದೂ ಸರಾಂತಕ್ಕೆ 


| TS | ಸ 
" ನಿಯೇನ ಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯೆಯ, ಯಸ್ರಿಚೆಕ್ರಃ >: (ಯ. ಸಂ. ೧-೮-೨) ಎಂದೂ ಪೂರ್ವಾಂತಕ್ಕೆ 
ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ಥೇಹಿ ಎಂದೂ ಉದಾಹರಣೆ-ಈ ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಉರುಕ್ತಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅಚ್ಛಿನ್ನ ಪೆತ್ರಾ8--ನ ಛಿನ್ನಾನಿ « ನಳ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಸಮಾಸ 
.ನಲೋಪೋನಇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ-ಅಚ್ಛಿನ್ನ 
ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಕತತ್ಪುರುಷ, ಆದ್ದರಿಂದ * ಸಮಾಸಸ್ಯೆ' ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
« ತತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯುಪಮಾನಾವ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೃತ್ಯಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವಪದಶ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟರ, "ಅಚ್ಛೆನ್ನಾನಿ ಸೆತ್ರಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾ, ಅಚ್ಛಿನ್ನಸೆತ್ರಾ8'-ಎಂದು 
ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ" ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ ಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ವಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ೧! 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಚ ಟ್‌ sd 
ಇಹೇಂದ್ರಾಣೀಮುಪ ಹ್ವಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


| 
ಅಗ್ನಾ ಯಾಂ ಸ್ಫೋಮಖಪೀತಯಿೀ |! ೧೨॥ 


100 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧.ಅ.೫. ಸೂ. ೨೨. 


ಬ ಟ್‌ ಗಗ ಕಗ ಕ ಇ. pe ತ್‌” ಕಬಕ ಸಾ ತೆ ಇಕಾ ತ ಗ ಗಥ 
ಹ ಹ ಬ ಟಿ ಸ ಪೂ ಆಜ ಹಕ ರ ಅರಗ ತ್‌ ಕತ ರಾಗ್‌ ಒಣ ಎ ಖಿ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


| 
ಇಹ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ಉಪ | | ಹ್ವಯೇ ! ವರುಣಾನೀಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ || 


| - ಥೆ 
ಅಗ್ಹಾಯಾಂ | ಸೋಮ ನೀತಯೇ | ೧೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಮಣಿ ಸ್ಪಸ್ತಯೇಜಸ್ಮಾಕೆಮನಿನಾಶಾಯ  ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಹಾನಾಯ 
ಚೇಂದ್ರೆವರುಣಾಗ್ನೀನಾಂ ಸತ್ಲೀರಾಹ್ವಯಾಖಿ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ವರುಣಾನೀಂ | ಇಂಪ್ರವರುಣೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ! ಸಾ. ೪. ೧. ೪೯ | ಪುಂಯೋಗೇ ರೀ ಸ್ಟತ್ಯಯ ಅನುಗಾಗಮಶ್ನ | ಪ್ರೆಶ್ಯಯೆಸ್ಟರ8 | ಅಗ್ಮಾ- 
ಯೊಂ | ವೃಷಾಕಪ್ಯಗ್ನಿಕುಸಿತಕುಸೀದಾನಾಮುದಾತ್ತ8 | ಹಾ. ೪9-೧-೩೭ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತತ್ಸೆಂನಿ- 
ಗರ ಉದಾತ್ತಃ। ಸೋಮುಪೀತಯೇ | ಅಸಕೃತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಂ [| 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಇಹೆ- ಇಲಿಗೆ | ಇಂದ್ರಾಚೇಂ- ಇಂದ್ರ ಪಕ್ಚಿಯನ್ನೂ |! ವರುಣಾನೀಂ--ವರುಣ ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ 


ಯಿ 
ಇ” 
೧೧ 


ಅಗ್ಗಾಯಾಂಅಗ್ನಿ ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ | ಸೃಸ್ತೆ ನನ್ನು) ಮಂಗಳಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಮತ್ತು) |. ಸೋಮ- 
ಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೂ | ಉಪ ಹ್ವಯೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


0 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಶುಭವನ್ನು ಟುಮಾಡುನವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ, ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವು ದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇಂ ದ್ರನ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರಾ ಜೆಯನ್ನೂ, ವರುಣನ ಸಶ್ಲಿಯಾದ ವರುಣಾನಿಯನ್ನೂೂ, ಅಗ್ಟಿಯ ಪತ್ತಿಯಾದ ಆಗ್ದಾ ಯಾದೇವಿ 
ಯನ್ನೂ ಇನ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹಾ ಿನಿಸುತ್ತೀನೆ. | 


English Translation. 


I invoke here Indrani, Varunani, and Agnayi, for our welfare and 
to drink the Soma-juice. 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಇಂಪ್ರಾಣೇ, ನರುಣಾನಿ್ಮ ಅಗ್ನಾಯಾ-- ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಜಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನ ಶೆತ್ನಿಗೆ 


ವರುಣಾನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಭ್ಟಾಯಾ ಎಂದೂ ಜಿಳುನರು. ಈ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು- 
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ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಚ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನೇಃ ಸೆತ್ನ್ಯ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯಶ್ತಿನೋಃ ಸತೀರಾಠ್‌ ರಾಜತೇ! ರೋಡಸೀ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೆತ್ಲೀ | ನರುಣಾನೀ ಚ ವರುಣಸ್ಯ ಪೆಶ್ಲೀ | (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಡೆ 41 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ದೇನಸತ್ತಿ ಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರ ಕ್ಯೇಕೆ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಔ ಜೀವಸತ್ನಿ ಎಂಡು ಸಮಷ್ಟಿ ಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇಷೆ-.. 
ಇಂದ್ರಾಚೇಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭೆಗಾಮಹೆಮಶ್ರವಂ | 
ನಹ್ಯಸ್ಕಾ ಅಸರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಸತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತ ರಃ ॥ 


| | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) 
ನಾಹನಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸೆಖ್ಯುರ್ವಷಾಕಪೇರ್ಯತೇ 


| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 
ಉಶಾಹಮಸ್ಕ್ಮಿ ನೀರಿಣೇಂದ್ರೆಪೆಶ್ಚೀ ಮರುಶ್ಸಖಾ ವಿಶ್ವಸ್ಥಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತೆರಃ ॥ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೯) 
ಇಂ ದ್ರಾಣೀಮಹ್ವ ಊತೆಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ 1, | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೮) 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇನಷತ್ನೀರಿಂಡ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ನಾಯ್ಯೆಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ 
ಅ ರೋದಸೀ ನರುಣಾನೀ ಶೃಣೋಶು ನ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ || 
| | (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ದೇವಾನಾಂ ಪೆಶ್ಚೀರುಶಶೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇೇ ನಾಜಸಾತೆಯೇ 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಗಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮಪಿ ಪ್ರತೇ ತಾ ನೋ ಪೇಠಿಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತೆ॥ 
. (ಯ. ಸೆಂ ೫-೪೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. . . 
| ವ್ಯಾಕರಣ ಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | ೨. 
ಇನ್ನಾ) ಣೀಂ ವರುಣಾನೀಂ- "ಇನ್ಟ್ಟ್ರವರುಣಭವಶರ್ವರುಪ್ರಮೃಡಹಿಮಾರಣ್ಯಯವಯೆವನೆ 
ಮಾತುಲಾಚಾರ್ಯಾಣಾಮಾನುಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೯) ಇನ್ನ) ಮೊದಲಾದ ೧೨ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆನುಗಾಗಮವೂ 
ನಷ್‌ನ್ನ ತ್ಸಯವೂ ಶ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮ, ಆರಣ್ಯ, ಯವ, ಯವನ ಎಂಬ 
ನಾಲು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಆನುಗಾಗಮವೂ, ಜೇಷ್‌ಫ್ರ ತ್ಯೆಯವೂ ಸಹ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಲ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
|“ ಸ್ರಂಯೋಗಾವಾಖ್ಯಾಯಾಂ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಸಿದ್ದೆವಾಗುವುಡರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆನುಗಾಗಮೆವು ಮಾತ್ರ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಕಬ್ಬಗಳ ಮುಂದಿ ( ವುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾ 
ಯಾಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಬರಲ, ಇನ್ನ ಈ, ವರುಣ್‌ ಈ ಎಂದಿಕುವಾಗ ಇನ್ನ ್ರಿನರುಣ-ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂತ್ರದಿಂಡೆ ಆನುಗಾಗಮ, ಆನುಕ್‌, ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ * ಆದೈಸನ್ವ್‌ಬಕಿತೌ ' (ಪಾ. ಸ ೧-೧-೪೬) ಕಾರೇ 
ತೃಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಗಮವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ ಅದ್ಯೈವಯವವಾಗಿಯೂ, ಕಕಾರೇಶ್ವೆಂಜ್ಞಕೆನಾದ 
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ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾವಯವನವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 

ಇಂದ್ರ-ಆನ್‌ ಈ, ವರುಣ-ಆನ್‌ರಈ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ, ಮೊದಲನೆಯದಲ್ಲಿ «ಅಟ್ಟು ಸ್ಟಾಜ್‌ ನುಮ್ಮೆ ಎನಾಯೆಟಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಗೆ ಣಶ್ವ ಇನ್ಹಾ)ಣೀ, ವರುಣಾರೀ-ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಗೇಷ್‌, «ಆದು 
ದಾತ್ತೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಏವಂಚ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಂಶೋ 


3 
ಡೀ 


ಗ್ನ್ಪಾಯಾಂ-- ಅಗ್ನೇ, ಸ್ತ್ರೀ ಎಂಡು ವಿಗ್ರಹ. "ವೃಷಾಕೆಪ್ಯಗ್ನಿ ಕುಸಿತ ಕುಸಿದಾನಾಮುದಾಶ್ರ್ಮಃ8?' 
(ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೩೭) ಪೂತಕ್ರ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ «ಐ ಚ' ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. 
"ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇರ್ಜಿ್‌ಸ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುತ್ತೆ. 
ಏವಂಚ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ವೃಷಾಕನಿ ಅಗ್ವಿ, ಕುಸಿತ್ಕ, ಕುಸಿದ ಈ ನಾಲು ಕಬ್ಬಗಳ ಮುಂದೆ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಐ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 
ಈ `ಐಕಾರವು ಉದಾತ್ತವೂ ಆಗುವುದು ಇತಿ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತ ಅಗ್ಲಿಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಜೋಸ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ, 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಐ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಗ ಈ “ಎಚೋಯನಾಯಾವಃ? (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಅಗ್ಲಾಯಾ ಎಂದಾಗುಕ್ತಿ. ಯದ್ಯಪಿ, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು "ಅಂಗೇರ್ನ 
ಲೋಪಶ್ನ 3 (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯ 0) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಪ್ರ ತೃಯ ಬಂದು ಥಿಪ್ಪನ್ನ bf ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಐ ಅನೇಕವು, "ಸ್ಥಾ ೫ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧ .! 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಬನ್ನ ಬಳು, ಆದರೂ ವೃಷಾಕಪಿ ಕಬ್ಬವು " ಲಘಾವಸ್ತೇ ದ್ವಯೋಕ್ಸ ಬಹ್ವಸೆ 
ಗುರು8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಥವಾ ಎರಡು ಲಘುವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೋದಿರುವ 
ಬಹ ್ವಚ್ಛವಾದ : ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಲಘುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗುರು ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷೂ, 
ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗಲು ಶೇಷ ನಿಘಾತ ಮಿಕ್ಸವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಿಂತಾನ:ದಾತ್ತ, 
ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಐ ಆದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನೇಂತರತೆಮಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದು ಮೂರು ಶಬಗೆಳಲಿ 
' ಉದಾತ ತವನಿಧಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಹ ಸ್ಥಾ ನಸಾಮ್ಯ ದಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತೆ. 4 


ಸೋನಪೀತಯೇ -ಇರಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಂದೆ etd ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. | ೧೨ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಧಿನೀ ಚ ನ ಇವುಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಬುವಿ ಮಿಸ್ರತಾಂ | 


ನಿನೃತಾಂ ನೋ ಭ್ರರೀಮಭಿ: ॥೧೩॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹೀ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ | ಚ | ನಃ | ಇವುಂ | ಯಜ್ಞ ೦ | ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋನಮೇ ವೈ ಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಮಕ ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಚ ನ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯನಿವಿದ್ಠಾನೀಯಸ್ತೃಚಃ | ದ್ವಿ ಶೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿ ೦ ವತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ 
ಚ ನೋ ಯುನಾನಾ ಪಿತೆರಾ ಪುನಃ | ಆ. ೮೨೧೦ | ಇತಿ ॥ ಆಗ ಗ್ರಯಣೇಷ್ಟೌ್‌ ಮಹೀ ತಹ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೈ ಆಕಕಪಾಲಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ 1 ಆಗ್ರಯಣಂ ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಯೇ ಕೇಚೆ ಜ್ಞಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಧಿನೀ ಚೆ ನಃ। ಆ. ೨-೯1 ಇತಿ 
ಅಗ್ಗಿಮಂಥೆನೆೇತಸ್ಕೇಷಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಾ ತೆವೈ ೯ಶ್ಪ ದೇವ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾಜೇವ- 
ಸನಿತರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ನಃ|। ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ! ನಿಷ್ಯಂದಮಾನಂ ಸಾಂನಾಯ್ಕೆ ಮನ- 
ಯೈವಾಹನನೀಯವೇಶೇ ನಿನಯೇತ್‌ | ನಿಧ್ಯಪೆರಾಥ ಇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿಷ್ಕಂದ- 
ಮಾನಂ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ನ ಇತ್ಯಂತೇಃಸೆರಿಧಿದೇಶೇ ನಿನಯೇಯುಃ | ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ | 
ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇನಸ್ಯೇಷಾ ಸಂಸ್ಮಿತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ನ. 
ಸ್ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ || | 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ದೆ ರ್ದಲೋಕದೇವತಾ ಪೃಥಿವೀ ಭೂನಿಡೇನತಾ ಚೆ ನೊಟಸ್ಮ್ಥದೀಯೆ- 
ಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿಮಿಕ್ಷತಾಂ 1 ಸ್ಥೆ ೈಕೀಯೆಸಾರಭೂತೇನ ರಸೇನ ನಿನಿಕ್ಷತಾಂ | ಸೇಕ್ತು ಮಿಚ್ಛತಾಂ | 
ತಥಾ Ee ರಣ್ಣೆಃ ಸೋಷಣೈರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಿಪೃ ತಾಂ ! ಉಭೇ ದೇವ್‌ ಪೂರಯೆತಾಂ il 
ಮಹೀ ಮಹಚ್ಛೆಬ್ಬಾ? ದುಗಿತಕ್ಚೆ (ತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ್ಛಬ್ಬಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂ- 
ಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತೆ ತ್ರೈಂ! ದೌ ;8 | ದಿನೃಲ್ಲು8 ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ |' 
ಗೋತೋ ಚೆತ್‌ | ಪಾ. ೩೭-೧೯೦1 ಇತಿ ತತಃ ಪರಸ್ಯ ಸೋರ್ಣಿದ್ವದ್ಧಾನಾಡ್ಸನಂತಶೀ ವೃದ್ಧಿರಪಿ ಸ್ಥಾನಿ- 
ವದ್ಭಾ ವನೇನೋದಾತ್ತಾ | ಪೃಥಿವೀ | ಪ್ರಥ ಸ್ಟೆ ್ರೈಖ್ಯಾನೇ | ಪ | ಪ್ರೆಥೇಃ ಹಿವನ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ! ಉ.೦೧- ೧೫೦ | 
ಇತಿ ಸಿವನ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಹಿದಾರಾದಿಭ್ಯತ್ಚ | ಹಾ. ೪-೧-೪೧ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ಮಿಮಿ 
ಫ್ಲತಾಂ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ! ಸನಿ ದಧ pats | ಢತ್ವಳೆಶ್ವಷತ್ವಾನಿ! ಪಿಸೃತಾಂ! ಸ್ವ 
ಪೂಲನಪೂರಣಯೋ | ಹ್ರಸ್ಟ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಶಪೆ 9 1 ಅರ್ತಿಪಿಪತೊಣ್ಯೀಶ್ನ | ಪಾ. ೭೪:೭೭ 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಇಕಾರಃ | ತಿಜಃ tere, I ಭರೀಮಭಿಃ | ಡುಭ್ಭಇಸ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ- 
ಯೋಃ ಹುಸ್ತ್ಯ ಬ್ಬ ಧೃಸ್ಟೈಸ್ಸ ಸೃಭ್ಯೆ ಈಮಸ್ಸಿ ಸೀನು | ನಿತ್ತಾ 3 ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಹೀ ದೊಡ್ಡದಾದ ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕಜೇವತೆಯು | ಸೃಥಿನೀಚ--ಭೂ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ | 
ನ8-- ನಮ್ಮ | ಇವುಂ ಯಜ್ಞ ೦--ಪ್ರೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 1 Sk ಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾಗಲಿ | ಭರೀಮಭಿಃ-_ ಪೋಸಣಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ನ&-ನನ್ಮನ್ನು | ಫಿಪೈತಾಂ--ಸೂರ್ಣರನ್ನಾಗಿ Wis 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ದೇವತೆಗಳು ರಸಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಷಕದ್ರ ವ್ಯಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಲಿಿ 


English Translation, 


May the great Heaven and Earth sprinkle (with sweetness) this our 


Sacrifice ; may they fill us with nourishments. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಶಿಗೆ ಅನೇಕ ನಿನಿಯೋಗಗಳಿರುವವು. ವೈ ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾವೃ ಧಿನೀದೇವಕಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೀ ದ್ಯಾ 6 ಹ ಪೃಥಿನೀ ಚನ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ಮ ,ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದದ್ದಿ ತೀಯಸ್ಯಾಗ್ಗಿ ಸಂ ಸ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚನೋ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಯುವಾನಾ ಸಿತರಾ ಪುನಃ (ಬು. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) 
ಎಂಬ ಸೂಶ್ಟ ರುವದು. (ಆ, ತ 


ಆಗ್ರ ಯಣೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವೀಡೇವತಾಕವಾದ ನಏಕಕಪಾಲ 
ನಿರ್ವಸ ನಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ರಯಣಂ 
ನ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕನೆಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೫) 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಸೃಧಿನೀ ಚೆನ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
(ಆ. ೨-೯). | 

ಅಗಿ ಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಬಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 

ಸ್ರಾತರ್ನೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾಂ ಎಂಬ: ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ಹಾ ದೇವ ಸನಿತೆ (ಖು. ಸಂ ೧-೨೪-೩) ರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬). ಕೆ 

ಸಾಂನಾಯ್ಯ ವೆಂಬ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಆಹವನೀಯಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಸ ಶೈಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಧ್ಯಸರಾಧ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಂದಮಾನಂ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀಚ ನ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಇತ್ಯಂತಃ ಪರಿಧಿದೇಶೇ ನಿನಯೇಯುಃ (ಆ. ೩-೧೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿರುವುದು, 


ಆ 
ನೂ ಬ ್ಪ 
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ಆತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದರ ನಿನಿಯೋಗವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌ ಠಿ ತಸೊತ್ರೆದ ಸಂಸಿ )ಿ ತೇಸ್ಟಾಕ್ಸಿ 
ನಾಯೆ' ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹೀ ದೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ನಃ (ಬು. ಸಂ. ಟಾ ತೇ ಹಿ Med 
ನಿಶ್ಚಕಂಭುವಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 

ಈ ವಿಧವಾದ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಲ್ಲಡಿ ಗೃಹ್ಯಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಫಥಿನೀಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರ ಮೆಂತ್ರ ದಪ ನ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 


ದಿ, ಪೃಥಿನೀ- ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂನಿಯೆ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ. ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕನಿಕವಾಗಿ (ಒಬ್ಬ ಗೆ) ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದರೂ 


ದ್ಯೌಃ ಪೃ ಸಧಿನೀ ಎಂಬ ಪ ್ರತ್ಯೀಕತಬ್ಬಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಫೆಲವಿವೆ-- 


ಉಸೆ ಶ್ಲಾಸೆಯೆ ಪೈಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಶೇ ಮನುತಾಂ ಸಿಷ್ಮಿತೆಂ ಜಗತ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೯) 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾಶೆಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ 1 
| | 4 (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ವಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ಸ ಸೃಥಿನೀಮುಶ ದ್ಯಾಂ॥ | 


( ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ವೀ. ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ೂಚಿಸುವ ಸ್ಪದೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಶಬ 
ಗಳಿರುವವು (ನಿ. ೩-೨೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ. ಬಾಜ 6 ಖಿತೆಃ ಪೃಥಿವಿ ಮಾತಃ ಎಂದಕೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು. 
ತೆಂಡಿಯೆಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗ, 
ಅಂತರಿಕ, ಭೂಮಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು (ವಿಶ್ವವನ್ನು) ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ (ಲೋಕಗಳನ್ನಾಗಿ) 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಕ, (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ) 
ನಿಷ್ಟಸ (ಮಧ್ಯಸ್ರ ಪ್ರದೇಶ) ಪೃಷ್ಠ (ಕೆಳಭಾಗ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದ ರೂ. ವ್ಯೋಮನ್‌, ಕೋಟಿನ (ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಅಂತೆರಿಕ್ಷೆ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಶ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಹೆ )ಫಿನೀ (ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ) Ee (ದೊಡ್ಡಐ ವಾದ 
ಪ್ರದೇಶ) ಇಳಾ (ಈ ಪ್ರಪಂಚ) ಹ (ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ) ಮೊದಲಾದ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕಠರೆಯಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮಾನಿ: 
ಜೀವಕೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. | | | 


ಯಜ 0 ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ-ಸ್ಟಕೀಯೆ ಸಾರಭೂಶೇನ ರಸೇನ ಸೇತ್ತು ಮಿಚ್ಛ ತಾಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ 
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ವನ್ನು ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಮುಸು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ ಎಂಡೆಭಿಪಾ ್ರಾಯವು. | 
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ಪಿಪೈತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ--ಭೆರಸಮರ್ಥೈೆರನ್ನೈ ರಸೈಶ್ಚ || ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ 
ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಾದಿಪಾನೀಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಟವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಹೀ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು *ವಕ್ಷಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಬೈಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತ್ಛೈವಜ್ಚೆ? , (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) 
ಎಂದು ಶತೃವದ್ಧಾವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾಗುವುದು. "ಉಗಿತೆಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) " ಹ್ಯಾಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಧಿಕೃತನಾಗುವುದು. 
ಉಗಿತಃ, ಎಂಬುದು ಪ್ರಾದಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ.. ಆದ್ದರಿಂದ «ಯೇನವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೭) ವಿಶೇಷಣವು ತದಂತಕ್ಕೆ ಬೋಧಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ. ಯದ್ಯಪಿ ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯೆಯವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಪ್ರೆಶ್ಯಯನಿಧೌ ಪ್ರತಿಷೇಧ87' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨ ವಾ ೫೪೫) ಸಮಾಸದ 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ತದಂತಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದಂತ ಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ಉಗಿದ್ದರ್ಣಗ್ರಹಣವರ್ಜಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೮೨ ವಾ ೫೪೬) ಉಗಿದ್ದ) ಹಣ. ವರ್ಣಗ್ರಹಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಸವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
` ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತದಂತಲಾಭ ಪ್ರಕಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ « ಉಗಿಶಃ” ಎಂದು 
ಉಗಿದ್ದ )ಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ " ಅನುಪಸರ್ಜನಾಶ್‌' 
(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೪) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ರ್ರೀಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತದಂತನಿಧಿಯುಂಟು ಎಂದು 
ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು.. ಆದ್ದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ ಬರುವುದು. "ಸ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩) ಎಂದು ಅಧಿಕೃತ 
ವಾಗುತ್ತೆ. " ಮನ್ಕ್ಯೇಳ್ಯೋ ಜೀಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ನದ ಅನುವೃತ್ತಿ ನವಂಚ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪಾದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಉಗಿತ್‌ ಎರಡು ನಿಧ. ೧. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ, ೨. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಮಾತ್ರವೃತ್ತಿ ಧರ್ಮಪುರಸ್ಪಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿ 

ಪದಿಕ ಗ್ರಹಣವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ « ವ್ಯಪದೇಶಿವದ್ಭಾವೋಇಸ್ರಾತಿಪದಿಕೇನ' (ನರಿಭಾ. ೩೩) ಎಂದು ನಿಷೇಧನಿರು 
ವುದರಿಂದ ವ್ಯಸದೇಶಿನದ್ಭಾನ ಬರಲಾರದು. ಅಲ್ಲಿ ಉದಿತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೋಭಯ ವೃಕ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ, 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯನದೇಶಿವದ್ಬಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕನಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ಮಹತ್‌-1ಈ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಿಶಿಷ್ಟ 
ಅನದೇಶಃ, ವ್ಯಸದೇಶಃ, ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ ಎಂದರ್ಥ. ವ್ಯೃಪದೇಕಿನಾ ತುಲ್ಯಂ, ವ್ಯೃಸದೇಕಿವತ್‌, ಅಸಹಾಯವಾದುದರ 
ತದಂತ ವ್ಯವಹಾರವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರನಿರುವಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ, 
ಅದೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೈ ಪದೇಶಿವದ್ಭಾವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದು ಅತಿ 
ದೇಶದಿಂದ ಉಗಿತ್ತು, ಆದರೂ ಇದು ಇನ್ನೊಂದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಉಗಿದಂತ, ಎಂದು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ 
ಬರಲಾರದು. ಅತಿ ಮಹತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉಗಿದೆಂತ ವ್ಯವಹಾರನಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವೆಡೆ 


| ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವುದೋ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಬರುವುದು. ವ್ಯಸದೇಶಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಎರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಜ್‌ಪ್‌, ವಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂಡೆ ಯದ್ಯಪಿ * ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ « ಕತುರನುನೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ 
4 ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪ ಸಸಂಖ್ಯಾನಂ' ಬೃಹತ್‌, ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ ಸ್ವ ಕವೂ, ಅಜಾದಿ 
ಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುನುವು .ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತನಾಗುದು, € ಯೊಸ್ತಾ $ )ಖ್ಯೌನದೀ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩) ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸಿತ್ಯಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಛಬೋಧಕಗಳಾದ ಈ-ಊ. ವರ್ಣಗಳು ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನು- Ne ತದಂತಸಂಜ್ಞಾ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯುಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿಶಿಸ್ಟಾರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ . ಈ 
ವರ್ಣಾಂತ, ಊವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾ, 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ಗೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಶತೃವದ್ಧಾವಾತಿದೇಶದಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು. ಆದರೂ 
ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಬರುವಂತೆ ನಿಯಮ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭನು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿರುವೆವು. ` 


ದ್ಯೌಃ-- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ೧. ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಇದರ 

ಮುಂದಿ € ಉತ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗೃ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
"ಡೋ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. . ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉತ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ.. ದ್ಯೋಃ, ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಗೋಶೋ ಚಿತ್‌ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೯೦) ಗೋ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸರ ್ರೈನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಣ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಅಂದಕ್ಕೆ ಸು ಔ ಜಸ್‌, ಅಮ್‌, ಔಬ್‌, ಈ ಐದು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಣಿತ್ನಿನಂತೆ ಆಗುವುವು ನಿ? ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು "ಹಿತೋಣಿದಿತಿನಾಚ್ಯಮ್‌' (ಸಾ ಸೂ. ವಾ. ೭-೧೯೦-೧) ಗೋತೋಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಓಿತೋಣಿತ್‌' ಎಂದು.ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಗೋತಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ೨೫8 ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಓಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದಿರುವ ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಪಾ ನಸ್ರ ತ್ಯ ಯಗಳು ಣಿತ್ತಿ ನಂತೆ ಅಂದರೆ "ಣಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕದಂಕೆ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. (ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ನಾಕ: ಸಾಡ ಜ್ಯೋ. ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಸುವು ಸ ತನಂ ತಾಗುವುದು, ( ಅಚೋಣಇಕಿತಿ ್ರ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೧೧೫) ಇತ್ತು ಚಿತ್ತಾ ದಪ ಪ್ರಃ ಶ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾದ ಅಜಂತವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವೃ ದ್ದ ಓಗೆ ಔ ಬಂದು ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಗಳುಸುಗೆ ಬಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷಬೆಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ಪರದಿಂದ 
ಕ ಉದಾತ್ತ. ಸ್ಕಾ ನಸಾಮ್ಯ ದಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಓಕಾರನೂ ಉದಾತ್ತ. ೨-ದಿವ್‌- ಗ 


ವಕಾರಾಂತಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕ, ಇದು " PON 8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆ.' ಇದರ ಮಂಡೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
« ದಿವ ಔತ್‌ " (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೮೪) ಸುನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಿವ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಔ ಆದೀಕ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನ್‌ನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಔಕಾರಾದೇಕ ದಿ4ಔ1+ಸ್‌- ಇಕೋ ಯಣಜಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ, ಡ್ಯೌ ಸ್‌ ಔಕಾರವ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. . " ಸ್ಥಾನಿ 
ವದಾದೇಶ8'-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಬಂದಲ್ಲಿ ನಿವಂಚ ವ್‌ ಇದ್ದಂತಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ * ಹಲ್ಹ್ಯಾಳ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌ '-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದು ಸು ಗೆ:ಲೋಪ ಬರಲಿ ಎಂದು 
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ಶಂಕಿಸಬಹುದುು ಆದಕ್ಕೆ " ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋಆನಲ್ಲಿಧೌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನಲ್ಪಿಧೌ ಎಂದರೆ 
ಅಲ್ಪಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ " ಹೆಲ್ಲಾ ಬೈಕ ' ಎಂಬ ಅಲ್ಪಿಧಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ಚವಿಸರ್ಗ ದ್ಯೌಃ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತೆ. ಈ :ಪಕ್ಷದ ದಿವ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ನಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ $ ಅಸ್ಪರಕಾಣಾಮಸ್ಸೆರಕಾ 
ಆದೇಶಾ8 ` ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ " ಉದಾತ್ತ ಸ್ಮರಿತಯೋರ್ಯಣಸ್ಟರಿಕೋಂನುದಾತ್ಮೆಸ್ಯು' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ನ ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಇ ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಔಕಾರೆವು ಸ್ವರಿತವಾಗು 
ವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿಯು, ಪ್ರಕೃತ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ * ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರ8' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ದ್ಯೋ ಶಬ್ದಃ ಜಾಹುಲಕಾಶ್‌ ಔಣಾದಿಕಡೋಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರ8' 
ಎಂಡು ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಈಗಿರುವ ಪಾಠವು ಲೇಖಕ- ಶೋಧಕರುಗಳ ಪ್ರಮಾದಿಂದ ಬಿದ್ದಿ ರುವುದೆಂದು 
ಸಂಡಿತರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. | 


ಪೈಥಿನೀ-ಪ್ರೆಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು "ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) 
ಪ್ರಥಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಹಿವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಸಿರ್ವಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ-ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಕೀಫಕ್ಕ ಖುಕಾರವೂ ಬಂದು. ಪೃಥ್‌* ಇವ್‌-ಪೃ ಧಿವ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸಿತ್‌, 
ಸಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯೃಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಸಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಗೌರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇವುಗಳ ಮುಂದಿ ಸಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸಿತ್‌, ಪೃಥಿವ್‌ ಶಬ್ದವು. ಸಿತ್ತಲ್ಲ ಅದರೂ ಅವಯವೇ ." ಅಚಿರಿತಾರ್ಥಂ ಲಿಂಗಂ ಸಮುದಾಯೋಪಕಾರಕಂ 
ಭವತಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ ಹಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಆ ಹಿತ್ತವು 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗುನುದು, ವೃಥಿವೀ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


 ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಮ್‌- " ನಿಹ ಸೇಚನೇ' ಥಾತು. "ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನಕರ್ತ್ಯೃಕಾದಿಚ್ಛಾ 
ಯಾಂವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಸನ್ಯಜಕೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಮಿಹ್‌ ಮಿಹ್‌-ಸ್ಕ " ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ 
ಮಿಹ್‌ನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ. ರೋಷ. ರೋಟ್‌- ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಸ್‌, " ಲೋಟೋಲಜ್ಯತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ "ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮ್‌ 
ಆಜೇಶ. "ವಸತಿರ್ದಹದಿಹಿದುಹೋನಹ್‌ ಮಿಹ್‌ ರುಹ್‌ ಲಿಹ್‌ ವಹಿಸ್ತಥಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ಪೂ. ಮಾ. 
೭೨-೧೦-೬) ಎಂದು ಅನಿಟ್ಯಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿರುವುದರಿಂದ "ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಮಿಮಿಹ್‌ಸ* ತಾಮ್‌" ಈಗ “ಹೋಢಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್‌ ಗೆಢಆದೇಶ್ಯ ಈ ಢಕಾರಕ್ಕೆ "ಷಢೋಃ ಕಸಿ (ಪಾ. ಪ್ಪ ೮-೮-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾಜೀಶ್ಯ ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ * ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ರ, ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. *ಶಿಜ್ಜತಿಜ8 ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


| | 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ನಿಪ್ಕತಾವಜ್‌- «ಫ್ಲೈ ಸಾಲನಪೂರಣಿಯೋಃ? ಥಾತು, "ಪೈ? ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತಾ ಂತನೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಅಭಿಸ್ರಾಯ ಪಡುವರು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಸ್‌ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಾಂ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ " 'ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯತ 
ಶ್ಲು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಸರ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) "ಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ" ಅರ್ತಿನಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೭) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಮ ಗೆತೌ' ಸ್ಕ ಪೃ, ಪಾಲನ 
ಪೂರಣಯೋಃ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೃ ನ 
ಯ ಗೆ ಇಕಾರ * ಉರಣ್ರಪೆರೂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. "ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೇಫ ನಿವೃತ್ತಿ ಓನ್ಭ ತಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು * ಉರತ್‌'? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಬರುವುದು. ನಂತರೆ, ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
4 ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ತ್ಯೊೋಶ್ಚ >: ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸ ಸ್ತುತೇಃ, 4 ಉರತ್‌? 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ನಿಢಾಯಕವು ಅನವಾದವಾದ್ದರಿಂದ, ಮೊದಲೇ ಇತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ ಕ ವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೃ, ಎಂಬ ಹ್ರಸ್ಟಾಂತ ಧಾತುವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದೆ "ಉದ್ಯೋಷ್ಠ್ಯ ಸೂರ್ವಸ್ಯೆ' (ಪಾ. ಸೂ 
(೭-೧- be ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆ ಸ್ಫ ಎಂಬುದರ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಕ್ಲಿ ತಿಚೆ '(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಟಟ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅಪಾದಾದೌ 
ಎಂದು ನಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ತಾಮ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಭರೀಮಭಿಃ--« ಡುಭೈರ್ಡ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ। ' ಧಾತು ೯ ಹು ಸ್ತ್ವಭೈಧ್ಯ ಸ್ಟಸೃಭ್ಯ 
ಈಮನ್‌? (ದಶ. ಪಾ. ೬) ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಸ್ಮರ ಆಚ್ಛಾ ್ಸಿದನೇ, ಡುಭ್ಸ ಮ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ, 
ಧೃ ಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾ ನಸ ಸ್ಟ್ರೃ ಶಬೊ _ಪತಾಪಯೋಃ ಸ್ನ ಸ್ರ ಗತೌ, ಈಥಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಟಟ ಈಮನ್‌, ಬಂದರೆ ಭ ಭೃ ಈಮನ್‌ ಸಣ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ ವರದಿಂದ ಭರೀಮಭಿಃ 
ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ॥ ೧೩ | | 


| Ws (| 
ತಯೋರಿದ್ಭೃತವತ್ಸಯೋ ನಿಪ್ರಾ ರಿಹಂತಿ ಧೀತಿಭೆಃ | 


ಗಂಧರ್ವಸ್ಯೆ ದ್ರುವೇ ಪದೇ ॥೧೪॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತಯೋಃ | ಅತ್‌ | ಫಪುತೆಕವತ್‌ | ಪಯಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ರಿಹಂತಿ | ಧೀತಿ 5*ಭಿಃ || 
ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ | ಧ್ರುವೇ | ಪದೇ ॥ ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | . 


| ಗಂಧರ್ವಸ್ಯೆ ಧ್ರುವಂ ಪೆಡೆಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ತೆಥಾ ಚ ತಾಪನೀಯೆಶಾಖಾಯಾಂ ಸಮಾಮ್ನಾ- 
ಯೆತೇ | ಯೆಕ್ಷಗೆಂಧರ್ನಾಸ್ನೆ ಸಿಕೋಗಣಸೇವಿತಮಂತೆರಿಸ್ಷಂ | ನೃ. ತಾ. ೧_೨ | ಇತಿ | ಶೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇ- 
_ ಹೋಪಲಕ್ರಿಕೆ ಆಕಾಶೇ ವರ್ತೆಮಾನಯೋಸ್ತ ಯೋರಿದ್ವ್ಯ್ವಾವಾಸ್ಯ ಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಬಂಧಿ ಸಯೋ ಜಲಂ 
ಫೃತವದ್ಧ ತೆಸೆದೃ ಶಂ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಧೀತಿಭಿ8 ಕರ್ಮಭೀ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | 
bo } pi ೃತವಣ್ನ ತೆಂ ಸಾರಂ ತೇನೋಪೇತೆಂ ರಿಹೆಂತಿ | ಲಿಹೇನಣ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ರೇಘಃ | ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ | 
ಧಣ್‌ ಧಾರಣ | pod ಗನ್‌ ಧ್ರಣಕೋಲ ವ ಇತಿ ವಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತ್ನ ್ಲಂಸ್ಲಿಯೋಗೇನೆ ಗೋಶಬ್ಧ ಸ್ಯ ಚ 
ಗನ್ನಾದೇಶಃ || : 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ... | 
_ ಗೆಂಧರ್ವಸ್ಯ--ಗಂಧರ್ವರ! ಧ್ರುನೇ- ಶಾಶ್ವತವಾದ! ಸದೇ- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದಲ್ಲಿ 
(ಇರುವ) | ತೆಯೋರಿತ್‌ಅವೆರಡಕ್ಕೇ (ದ್ಯ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ) ಸಂಬಂಧಿಸಿದ |. ಹೆಯೆ8-- ಜಲವನ್ನು | 
ಫೃುತವತ್‌ಫೃತದಂತೆ | ನಿಪ್ರಾ8 ಜ್ಞಾನಿಗಳು | ಧೀತಿಭಿ8 ಒಳ್ಳಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಿಹಂತಿ-_ರುಚಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ! ` 


oo ಆಕಾಶಸ್ಥ ವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಲನನ್ನೆ ( ಜ್ಞಾ ಗಳು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಗಳ 
ಫಲವಾಗಿ ಫು ತದಂತೆ ರುಚಿನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


English 7 edd 


The wise men sitting in the 121 home of the ಜಸು 1೩816, 
through their pious acts the essence of all good things of both heaven and 
earth as the ghee is the essence of milk. ; ತ್ತ ಗೆ 

| ॥ ಪಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು, ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು 

ಇಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದುದು ಫೃ ತವು. ಅದರಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಭೂನಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿರುವವು. 
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ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ ಜನರು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಕಾ ನವಾದ ಗಂಧರ್ವರ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು 
(ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕ) ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | ; 


ಫೃತವತ್‌ ಪಯೆಃ--ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಶುಪ್ಪದಂತೆ ಅಥವಾ ಪಯಃ ಎಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಸೋಮರಸಾದಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಧೀಶಿಭಿಃ- ಕರ್ಮಭಿಃ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ. 
ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುನೇ ಪದೇ--ಗಂಧರ್ವರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ತಾಸನೀಯೆಶಾಖೆಯ ಯೈಕ್ಸಗಂಧರ್ವಾಹ್ಸೆರೋಗಣಸೇವದಿಶಮಂತಶರಿಕ್ಷಂ (ಸೃ. ತಾ. ೧-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವಜನಸೇನಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಶರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಸಾ ನವಾದ ಗಂಧರ್ವಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರೆಂದು ಮುಖ್ಲಾಥಿ 


ಓ 
ಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ರಿಪನ್ನಿ--ಲಿಹ ಆಸ್ತಾದನೇ-ಲಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೇಫ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮು 
ಶ್ರ ಅ 


" ರೋಕನ್ತೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಗೆ ಅನ್‌ ಆಡೇಶ. " ದಿಪ್ರಭೃತಿಭೈತ ಶಸೆಃ' 
(ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ರಿಹನ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಗನ್ಫರ್ವಸ್ಯ--"ಗವಿ ಗನ್‌ ಧೃ ಸೋಪಿ ಗೋ ಶಬ್ದವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಧೃ ಇ ಢಾರಣೇ ಧಾತು 
ನಿನ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರ ಶ್ಯಯವೂ. ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಗನ್‌? ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ, 


ಅದರ ಜಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಗನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಗರ್‌*ಧೈ*ವ. ಗುಣವು ರ.ಪರನಾಗಿ ಬರತ್ತೆ. ಗನ್ಫರ್ವ, 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಗವಿಗನ್‌-ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸೂತ್ರವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನ ‘| | 
ಸ್ಯೋನಾ ಸೃಥಿನಿ ಭವಾನ್ಯಕ್ಷರಾ ನಿವೇಶನೀ | 


| | 
ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ | ೧೫ || 
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| ಪದೆನಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ಕೋನಾ | ಸೃಥಿನಿ | ಭನ | ಅನೃಕ್ಷರಾ | ನಿ5 ವೇಶನೀ || 


| 
ಯಚ್ಛ | ನಃ | ಶರ್ಮ | ಸ5 ಪ್ರಥಃ | ೧೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ಕೋನಾ ಸೃಥಿನೀತ್ಕೇಷಾ ಮಹಾನಾನೀಪ್ರಶೇ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಏಶದ್ದಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಸ್ಕೂನಾ ಸೃಥಿನಿ ಭವೇತಿ ಸಮಾಪ್ಯ | ಆ. ೮-೧೪ || ಇತಿ || 
ಸ್ಮಾರ್ಶೇ ಹೇಮಂತಸಪ್ರಶ್ಯವರೋಹಣೇ ಹ್ಯೇಷಾ ಜಷ್ಯಾ |! ಮಾರ್ಗಶೀಷಾಣ್ಯಂ ಪ್ರೆತ್ಯವಕೋಹಣಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿಶಂ | ಶೆಸ್ಮಿನ್ನುಸನಿಶ್ಯ ಸ್ಕೋನಾ ಸೃಧಿನಿ ಭನೇಶಿ ಜನಿತ್ವಾ| ಆ- ಗೃ. ೨-೩-೬1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಸ್ಯೋನತ್ವಾದಿಗುಣಯುತ್ತಾ ಭವ! ಟು? ನಿಸ್ತೀರ್ಣನಾಚೀ | ಶಥಾ 
ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಕೋನಶಜ್ಞೋಸೇತೆಂ ಕಂಚಿನ್ಮಂತ್ರೆಮುದಾಹೃತ್ಯೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಇಂದ್ರೆ- 
ಸ್ಕೋರುಮಾವಿಶ ಸ್ಫೋನಃ ಸ್ಫೋನಮಿಶಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ನಿಸಿ kink es ತಣಾಹೇತಿ | ಯವ್ವಾ! 
ಸ್ಕೋನಶಬ್ದಃ ಸುಖವಾಜೀ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕನಾಕೈಮುದಾಹರಿಷ್ಯಶೇ | ಅನೃಶ್ಸರಾ ಕಂಟೆಕರಹಿತಾ 
ನಿವೇಶನೀ.' ನಿವಾಸೆಸ್ನಾ ನಭೂತಾ ಸಪ್ರಥೋ ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಂ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ನ್ಯೋಂಸ್ಮ ಭ್ಯಂ ಯಚ್ಛ 
ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ದೇಹಿ | ಕಾನೇತಮೃ ಚಮುದಾಹ್ನತ್ಳ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಸುಖಾ ನಃ ನಿನ 
ಭೆವಾನೃಸ್ಷರಾ ನಿವೇಶನ್ಯೃ ಕ್ರರಃ ಸಂಬಳ ಯೆಚೆ ಶೇತ ಘಂಔಕೆೇ ಸಂತಪೋ ನಾ ಕೃಂತತೇರ್ವಾ ಕಂಟ- 
ಕೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾಜ್ಲೆತಿಕೆರ್ಮಣ ಉದ್ಗಶತನೋ 'ಭನತಿ ಯಚ್ಛೆ ನಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಸರ್ವತೆಃ ಪೃಥು | 
ನಿ. ೯-೩೨ | ಇತಿ || ಸ್ಯೋನಾ | ಸಿವು ಶಂತುಸಂತಾನೇ | 'ನೇಷ್ಟೆ (ರೋ ಚlಉ. ೩4೯1 ಇತಿ 
ನಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। | ಟೇತ್ಚ ಯೋ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಸ್ಯೋನಾಪೃ ಥಿವೀತ್ಯ ನಯೋರ್ಭೆನೇತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತೇನೈ ವಾನ್ಸಂಯೋ ನ ಪರಸ್ಪರಂ 1 ಅತೋಸಾಮಥೆಣ್ಯೀನೈವ ಪೆರಾಂಗವದ್ಬಾ ನಾಭಾವಾಜೋಕಾರಸ್ಯೆ 
ನಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯವಾಶ್ತೆಶ್ಟಂ | ಅನ್ಫಸ್ಸರಾ | ಯಹೀ ಗತೌ | ಗಚ್ಛತ್ಯೆಂತ ತಂತ್ಕೃ ಕ್ಷರ 8 ಕಂಟಕ | ತನ್ಕ. 
ಸಿಭ್ಯಾಂ ಫ್ಸೆರನ್‌ | ಉ, ೩-೭೫ |! ಷಢೋಃ ಕೇ ಸೀತಿ ಳ್‌ ಆಜೇಶಪ್ರೆ ತೃ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಸತ್ಚಂ | 
ನಇಸಾ ಬಹುವ್ರೀಕಿಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಜಿ | ಪಾ. ೬-೩-೭೪ | ಇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ನಇಸ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿಶ್ಯುತ್ತೆ- 
ರಷದಾಂಶೋದಾತ್ರೆಶ್ಚಂ | ನಿವಿಶಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿವೇಶನೀ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಸೇಕಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಲಿಕೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ಮೆಂ | ಯಚ್ಛೆ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾ- 
ದೀಶ! ಪ್ರೈ ಚೊಲತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ,ದೀರ್ಥಃ8 | ಸಸಪ್ರಭಃ |! ಸ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸುನ್‌ | ಸ್ರಥಸಾ ಸಹ 
ನರ್ತತ ಇತಿ ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ | ಹಾ. ೨-೨-೨೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸ | | ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯ | 
ಪಾ. ೬-೩-೮೨ | ಇತಿ ಸಭಾವಃ | ಕೃ ಶ್ವರ ಗಗ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಸೈಥಿನಿ--ಎಲ್ಫೆ ಸೃಥಿನಿಯೇ (ನೀನು) | ಸ್ಫೋನಾ-- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಖಕರಳಾಗಿ | ಭವ 
ಆಗು | ನೇ ನಮಗೆ | ಅನೃಸ್ಷರಾ--ಕಂಟರಹಿತಳಾಗಿ | ಸಿವೇಶನೀ--ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ | ಸಪ್ರಥಃ- 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಶರ್ಮ--ಅಶ್ರಯವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆಕೂಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಬೆಸ್ಪ ಪ | ಫ್ವೀಡೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಸರ್ವದಾ ವಿಸಾ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಕಂಟಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಸ ಸ್ಥಾನ 
ಗಿದ್ದು, ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು. 


En glish Translation. 


O Earth, give us extensive abode free from thorns; give us great 
happiness. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮಹಾನಾಮ್ಮೀ ಎಂಬ 

ವ್ರತ (ಯಾಗ) ದಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿಸ್ಸ ರ್ಶನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ ಕ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 

ಏತೆದ್ದಿದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಳಿಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋನಾ ಸೃಥಿನಿ ಭವೇತಿ ಸಮಾನ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ನನರಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿ ಜು (ಆ. ೮-೧೪). 


ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹೇಮಂತನ್ರ ತೃವರೋಹಣನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಪಿಸಬೇ ಕು ಈ ವಿಷಯೆನು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ್ಯ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಜಂ ಎಂಬ 
ಗ ತಸ್ಮಿನ್ನು ಪವಿಶ್ಯ ಸ್ಯ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿವಿ ಭನೇಶಿ ಜಸಿತ್ಪಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
(ಆ. ಗೃ. ೨-೩-೬). | 


CE ಶಬ್ದವು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಥವಾ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಿಸ್ತಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಯೋರುಮಾವಿಶ 
ಸ್ಕ್ಯೋನಃ ಸ್ಫೋಸಮಿತಿ ನಿಸ್ತಿ ರ್ಣೋ ವಿಸಿ ್ಲೀರ್ಣಮಿತ್ಯೇವ' ಸ ಎಂಬ ವಾಜಸ ೫ ಬ್ರಾಹ ಣನಾಕ್ಯ 
ನನ್ನು  ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಈ ಯಕ್ಛಿಗೆ' ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು a 
ಸುಖಾ wf ಸೃಥಿನಿ ಭನಾನ್ಸೈ ಸರಾ ನಿವೇಶನ್ಯೈ ಶ್ಲರಃ ಫೆಂಟೆಕೆ ಯಚ್ಛತೇಃ ಕಂಟಕ 4ತಪೋ 
ನಾ ಕೈಂತತೇರ್ನಾ ಕಂಜತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಲೆತಿಕರ್ಮಣ SE ಭವತಿ ಯೆಚ್ಛೆ ನಃ 
- ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಸರ್ವತಃ ಹೈಥು, (ಥಿ. ೯-೩೨). ಹಿಲ್ಸ್‌ 
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ಈ ನಿರ್ವಚನಪ್ರಕಾರ ಸ್ಕೋನಾ-ಸುಖಾ, ಅನೃ ಶ್ಷರಾ-ನಿಷ್ಟಂಟಿಕಾ, ನಿನೇಶನೀ- ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾ, ಶರ್ಮ- 
ಸುಖಂ ಸಹೆ ್ರಧಃ-ಸರ್ವತಃ ಪ ಪೃಥು. ಎಂದರೆ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ, ನಿಸ್ಪಂಟಿಕಮಾಗಿಯೂ (ಬಾಥೆರಹಿತವಾಗಿಯೂ) 
ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಭೂಮಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. | 


ಅನೃಶ್ರರಾ-ಅಕ್ರರವೆಂದರೆ- ಬುಚ್ಛ ತೇಃ-ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಕೃಂತತೇರ್ವಾ | ಹೋಗುವುದು, ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸು 
ವುದು ಕೊಂದರೆಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದ್ಯ ರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಬುಚ್ಛ ತಿಢಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನನಾದ ಕಂಟಕವು, 
ಬಾಡೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. 'ಅನ್ಲಕ್ಷರವೆಂದರೆ ಅಂಶಹ ಬಾಧೆಗಳಿಲ್ಲವ,' ಕಂಟಕರಹಿತವಾದ ಬಂದರ್ಥನ್ರು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಕ, ಯಾ 


 ಸ್ಯೋನಾ--"ಷಿವು ತನ್ಮುಸನ್ಮಾನೇ? ಢಾತು "ಸಿವೇಷ್ಟೇರ್ಯೋಚ > (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೯, " ಧಾಸ್ಮ 
ವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ > (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಃ, ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಹಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಜಿ ನ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ, ಧಾತುವಿನ ಓ ಆದೆ ಇವನ್‌ ಗೆ ಯೋ ಆದೇಶವೂ 26 ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
" ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸರ್ನ್ವಸ್ಯ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋ ಆದೇಶ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಸಂಪೂರ್ಣಕ್ಟೂ ಬರುವುದು ವಾಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಧಾತ್ಪಾದೇ8 ಷಃ ಸೂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಸ್ಕೋನ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತೆ. ಅದಂತಲಕ್ರಣಬಾಸ್‌ ಸ್ಕೋನಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದ ವರ್ಣನೆ. 
ಈಗ ಮುದ್ರಿಸಿರುವ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಿನೇಷ್ಟೇರ್ಯೂ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೩.೨೮೯) ಎಂದು ಪಾಠವಿದೆ. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಟಯಾದ ಇವ್‌ಗೆ ಯೂ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಯೂಃನ, ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾ 
ತುಕೆಯೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಗತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ : 
ಯು, ಎಂದು ಹ್ರಸ್ತಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗುಣ ಬಂದರೊ, ಯೂ ಎಂದು ದೀರ್ಫ ಆದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗುಣ 
ಬಂದರೂ ಸ್ಕೋ ಎಂದೇ ಆಗಜೇಕ್ಕು ಯಾವ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ರಾಲಾಘವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಯು ಎಂದೇ ಆನೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ದೀರ್ಫಾದೇಶವನ್ನು ನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯೈದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಯೂನಃ ಎಂದೇ ರೂಪವು ಈ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಸ್ಯೂನಃ 
ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿವ್‌ ಡಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಸಿವ್‌-ನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಚ್ಟೋಃ ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಅನುನಾಸಿಕ, ಅಥವಾ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥವಾ 
ಕಿತ್ತು ವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶುಗಾಗಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಛಕಾರಕೆ 
ಶಕಾರವೂ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕ್‌ ಎಂಬುದೊ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಏೌಗೆ ಊಶ್‌ ಆದೇಶ 
ಸ-ಊ-ನ, ಯಣಾದೇಶ ಗುಣಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅಂತರ್ಭೂತನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು 
ಅಂತರಂಗವಾದಕಾರಣ " ಅಸಿದ್ಧಂ ಬಹರಂಗಮಕ್ತ ರಂಗೇ? (ಸರಿಭಾ. ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಣಾ 
ದೀಶ, ನಂತರ ಗುಣ ಟಾಪ್‌ ಸ್ಕೋನಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಪರಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಯು "ಟ್ಟೋ8 ಶೂಡ್‌? ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ " ಯೇನ ನಿಧಿಸ್ತ ದನ್ತಸ್ಕೆ? (ಪಾ. ಸ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೈಯಟದಲ್ಲಿಯೂ 
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| ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. " ಸ್ಕೋನಃ ಕಿರಣಿಸೂರ್ಯಯೋ8 ಎಂಬ ಮೇದಿನೀಕೋಶಾನುಸಾರ, ಕಿರಣ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ಎಂದು ಸ್ಕೊೋನಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ವಿರ್ನಡುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಎಂದೂ, 
(೩-೬-೧೫) ನೇ ನಿರುಕ್ತಾನುಸಾರ ಸುಖ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವಿ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ «ಸಾ55ಮನ್ರ್ರಿ 
ತಮ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಜೋಧನ : ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕನಚನವು ಆಮನ್ರ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಪ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. "ಸುಬಾಮಸಪ್ಪ್ರಿತೇ ಹರಾಂಗವಶ್ಪೈಕ್ಸೀ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯೋನಾ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಪೃಥಿವಿ ಎಂಬ ಪದದಕ್ಲಿರುವ ಸದದ ಅಂಗವಾದಂತೆ ಆಗಲಿ. 
ಏವಂಚ "ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದು ಸ್ಕೋ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಓಕಾರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯರೂಪನಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ “ಸುಬಾ 
ಮಸ್ರಿತೇ > ಎಂಬುದು ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗುವುಮ. ಸುಜಾಮನ್ರ್ರಿತೇ ಎಂಬುದು ಪದನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದು 
“ಸಮರ್ಥಃ ಸದವಿಧಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಪ್ರಕಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವು 
ದೆಂದು ಏರ್ಸಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಖೇನ ಪೃಥಿವಿ, ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಭವ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವೆಯಿಸುವುನು. ಅವೆರಡಕ್ಟೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ಹವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಪರಾಂ ಗವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಸಾಷ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಆಮನ್ರ್ರಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಓಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನೃ ಶ್ಹರಾ-ಖಸೀ ಗತೌ ಧಾತು, ಖುಷತಿ-ಅಂತರ್ಗಚ್ಛತಿ-(ಒಳಿಕ್ಸೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ) ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, 
" ಯಕ್ಷರ? ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಣಕ ಅಂದರೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ " ತನ್ಯೈಸಿಭ್ಯಾಂಕ್ಸೆರನ್‌ ! 
(ಉಸೂ.೩-೩೫೫) ತನುವಿಸ್ತಾರೇ ಖುಕ್ಲೀ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕೃರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಷೀ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಸರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಜೈಲೋಪಗಳು, ಖಷ್‌ ಸರ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ 
" ಷಢೋಕಃಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಆಡೇಶ-ಯರ್ಕ್‌ಸರ " ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗಗಳ. ಮುಂದಿರುವ ಆದೇಶರೂಪನಾದ ಸಕಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
'ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಖುಕ್ತರ ಎಂದಾಗುತ್ತೈ, ನ ವಿದ್ಯಮಾನಃ ಖುಕ್ಷರಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಎಂದು. 
" ನಣಣೋಸ್ಟ್ರ್ಯೈರ್ಥಾನಾಂ ವಾಚ್ಯೋ ನಾಚೋತ್ತರಸೆಷಲೋಸಪೆ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲ್‌ಸಮಾಸ್ಯ ಉತ್ತರ 
ಪದವಾದ ನಿದ್ಯಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, "ನಲೋಪೋನಣ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ನ 
ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ-" ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ನಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಜ್‌ನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡೌಗಮ ಅನ್ಫಕ್ಷರ " ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-3-0) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ " ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುಫ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಜ, ಸು ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಉತ್ತರಸದೆನವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದನು ಅಂತೋದಾಕ್ಕ. 
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ನಿವೇಶನೀ.--- ಠಿವಿಶಕ್ತಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಇತಿ ನಿನೇಶನೀ-ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವಿಶಪ್ರವೇಶನೇ ಎಂಬ. 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಲ್ಯುಟ್‌. ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಯುವೋರನಾಶ್‌ೌ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ನಿನಿಶ್‌*"ಅನ, ಲಘೂಸಧಗುಣ "ಲಿತಿ? (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಿತ್ತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ 


ಭ್ರ 
" ಓಡ್ಹ್ಲಾ89% ಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಇತ್ನಾದಿ ಸೂತ್ತದಿಂದ ಜೌೇಪ್‌-ನಿವೇಶನೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 
@ ಬ್ರಿ ಬು 


ಯೆಚ್ಛದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು " ಪಾಘ್ರೌಧ್ಕಾ ಸ್ಥಾ ದಾಣಿ ಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶನೆ ಸದಾಂ ನಿಬಜಿಸು 

ಧಮ ತಿಷ್ಠ ಮನ ಯಚ್ಚ ಸಪಶ್ಯರ್ಚ್ಛಧ್‌ ಶೀಯಸೀದಾ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಪಾ Wa 
ಗಂಭೋಪಾದಾನೆ;, ಧ್ಮಾ 'ಶಬ್ಬಾಗ್ತಿಸಂಯೋಗೇ, ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ನಮ್ಮಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ, ದಾಣ್‌ 
ದಾನೆ, ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ, ಖು ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ, ಸೃ ಗತೌ ಸರ್ಕೀ" ನೇಗಿತಾಯಾಂ ಗತೌ 
ಧಾನಾದೇಶಃ' ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕದ ಪ್ರಕಾರ ನೇಗರೂಪವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸೃಢಾತುನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವು. 
ಶದ್ಲೈ ಶಾತನೇ, ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಯಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ದಬ, ಜಿಘು, ಧಮ, ತಿಷ್ಠ, ಮನ, ಯಚ್ಛ, ಪಶ್ಯ, ಖಚ್ಛ ಧೌ, ಶೀಯೆ, ಸೀದೆ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಣ್‌ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಲೋಟ್‌--ಸಿಪ್‌ ಶಪ್‌ ಬಂದನಂತರ ಯಚ್ಛ್‌ ಆದೇಶ, 
ಯಚ್ಛ-ಸಿ. " ಸೇರ್ಹ್ಯ ಸನಿಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಿಗೆ. ಹಿ ಆದೇಶ "ಅತೋ ಹೇಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಯಚ್ಛ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಗ "ದೈ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾ ಅದಲ್ಲಿ KS ಕರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಿಜಂತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪ್ರ ಸಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುನುದು ಎಂಬುವರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ, ಯಚ್ಛಾ. ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. | 


p ಸಪ್ರೆಥಃ--* ಪ್ರಥ ಸ್ಪಖ್ಯಾನೇ' ಧಾತು. * ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ > (ಉ. ಸೊ. ೪-೬-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಃ ಎಂಬುದು ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. *ತೇನಸಹೇತಿತುಲ್ಯಯೋಗೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ತೇನ ಎಂಬುದು ತೃ ತೀಯಾಂತವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಗಮನಾದಿರೂಸವಾದ ಒಂದೇ 
ತ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಬನಿ ಎಸುವುದಕ್ಕೆ ತುಲ್ಕಯೋಗ ಎನ್ನುವರು. ಏವಂಚ ತುಲ್ಕಯೋಗದ್ಯೋತಕನಾದ ಸಹ ಎಂಬ 
ಅವ್ಯಯವು ತೃ ತೀಯಾಂತಶ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಬಹುನ್ರಿ (ಹಿಯಾಗುವುಡು 
ಬೀಟ ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪ್ರಥಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶರ್ಮ ಎಂದರೆ ಮನೆ ವರ್ತತೇ ಇತ್ಯದಿ ಒಂದೇ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಪ್ರಥಃ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬುದು 
ಸಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಯೋತಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪ pd ಎಂಬ ತೃತೀಯಾಂತ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಹ ಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನ್ಯ * ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. Rs « ಅಲುಗುತ್ತ ರಸವೇ (ಪಾ. ಸೂ - ೬-೩-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಉತ್ತರಪದೇ ಎಂದು ಅಧಿಕೃ ತವಾಗುತ್ತೆ. 4 ಸಹಸ್ಯಸಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಹಸ್ಯ, ಸಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃ ತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ಉಪಸರ್ಜನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ತ್ಯುಪಸರ್ಜನಂ, ಎಂದು 
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ಅರ್ಶಆದ್ಯ ಜಂತ ಉತ್ತರಸದ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸಮಾಸ ಚರಮಾವಯವದಲ್ಲಿ ರೂಢ. ಆದ್ದರಿಂದ « ಯಂ ವಿನಾ 
ಯನೊ ಸೆಸದ್ಯತೇ ತತೆ ್ರೀನೈವಾಕ್ತಿಸ್ಯತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಮಾಸವು ಆಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗುವುದು. ಉಪಸರ್ಜನಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಸಸ್ಕ್ರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಸ್ತ ಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಸಸರ್ಜನನತ್ತಾದ ಸಮಾಸದ ಎಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅವಯವವು ಉಸಸರ್ಜನನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಸಸರ್ಜನಸ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣ ಬಲದಿಂದ ಉಪಸರ್ಜನ ಸರ್ವಾನೆಯವಕವಾದ ಸಮಾಸದ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಏಿವಂಚ ಉಪಸರ್ಜನ 
ಸರ್ವಾವಯನಕವಾದ ಸಮಾಸದ (ಬಹುಶ್ರೀಹಿಯ) ಉತ್ತರ. ಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವು 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ' ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಸಪ್ರಥಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದ ಜಿ ¢ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್ವೃ ತ್‌? ಎಂಬ ಕೃತ್ಸ್ವರವು 
ತತ್ಸು ರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೆರುದಿಕ್ಕ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ 2 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹ:ಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಸಮಾಸಾನಂತರ ಉತ್ತರಪದದ WE, ಉದಾತ್ತ 1೧೫ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| A 
ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನೋ ಯತೋ ವಿಷ್ಣು ರ್ನಿಚಕ್ರ ಕ್ರಮೇ | 


ಕಾ 


ಕ 
ಸ್ನ.ಧಾಮಭಿಃ ॥ ೧೬! 
೪) a) 


No 


| +). 


| aL 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅತಃ | ದೇವಾಃ | ಅವಂತು | ನಃ | Wh | ಎಷ್ಟು: | ಏಿ5ಚಕ್ಕ ಕ್ರಮೇ | 


ರೃಧಿವ್ಯಾಃ | ಸಪ್ತ ¥ ಧಾನ ಭಿ || ೧೬ N 


2 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಏಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಅತ್ರಾತೋ ಜೇನಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಷಡೃಚಃ | ಸೋಮಾತಿರೇಶ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಮಠಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾಶೋ ದೇವಾ 
ಅನಂತು ನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಭಿರ್ಶ್ವೈಷ್ಣನೀಭಿಶ್ಚ |. ಆ. ೬-೭ | ಇತಿ ||. ಆಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮೇಇಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿ- 
ಗ್ಲೋ ನೀ ಆಸ್ಯೇತಾಕ ಸಡೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ |! ಶೆಥಾ ಜೆ ಯಸ್ಯ ಸಶನ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
 ಸೊತ್ರಿ ತಂ | ಅಶೋ ದೇವಾ Rd ನ ಇತಿಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಸುರೂಸೌ | ಆ. ೯-೧೦ | ಇತಿ ಡರ್ಶ- 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಪ್ಪಾ ಯಶ್ಚಿತ್ತೆ ೀಮೇಂಸ್ಯಾ ದ್ಯೇ ಬುತ್ತಿ ( | ಶಥೈ ನ ವೇದೆಂ ಪಶ್ಚ್ಯಾ. ಇತಿ 
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ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಶ್ಚ | ಆ. ೧-೧೧ | ಇತಿ | 
ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕೈೆಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಲೌಕಿಕಭಾಷಣೇ€ತೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಷ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಹಿ! 
ಆಸೆದ್ಯಕೋ ವೇವಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿ ಜಪೇತ್‌ | ಆ. ೧-೫1 ಇತಿ ॥ 


ವಿಷ್ಣುಃ ಸೆರಮೇಶ್ವರಃ ಸಪ್ರೆ ಧಾಮಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿರ್ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಾದಿಭಿಶೃ್ಚಂದೋಭಿಃ ಸಾಧನಭೂಶೈ- 
ರ್ಯತಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಯಸ್ಮಾಡ್ಬೊಪ್ಪ ದೇಶಾದ್ದಿಚೆಕ್ಟೆಮೇ। ವಿವಿಧಂ ಪಾಜೆಕ್ರಮಣಂ ಕೃತವಾನ್‌ ಅತೋ$ 
ಸ್ಮಾತ್ಸೈಥಿನೀಪ್ರ ದೇಶಾನ್ನೋತಸ್ಕಾನ್ನೇನಾ ಅನಂತು | ನಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕೇಷು ಚ್ಛೆ ೦ದೋಭಿಃ 
ಸಾಧನೈರ್ಜಯಂತೈ ತ್ರೆತ್ತರೀಯಾ ಅಮನಂತಿ | ನಿಷ್ಣು ಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶೃ ಂಡೋಭಿರಮಾಂಲ್ಲೊ (ಾನ- 
ನಸೆಜಯೆ pp AR | ತೈ.ಸಂ.೫-೨-೧-೧1 ಇತಿ! ವಿಸೋಸ್ತಿ tide ಪಾಡತ್ರಯೆ- 
bf. ಪೃಧಿವ್ಯಪಾದಾನಂ | a ಪೃಥಿನೀಪ್ರ ದೇಶಾದ್ರನ್ಷಣಿಂ ನಾಮ pe ವರ್ಶಮಾನಾನಾಂ 
ಪೆನಿವಾರಣಂ || ಅತಃ ಏತಚ್ಛಬ್ಬಾತ್ತೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೭1 ಇತಿ ಶೆಸಿಲ್‌ | ಏತ- 
ಚಳ | ಪಾ. ೫.೩೫1 ಇತ್ಯಶಾದೇಶ8 | ಲಿಶ್ಚರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ8। ಯತಃ । ತೆಸಿಲಃ 
ಸ್ರಾಗ್ಸಿಕೋ ವಿಭಕ್ತಿ8 1 ಸಾ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ತ್ಯದಾದೈತ್ಹಂ | ಲಿಶ್ಚೈರಃ | ನಿಷ್ಣುಃ - 
ನಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚ] ಉ. ೩.೩೯ | ಇತಿ ನುಸ್ರತ್ಯಯಃ। | FN ತ ನ್ಸ್ಪ ಗುಣಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವ ತ್ತೇರಾಷ್ಟ್ರದಾ- 
ತ್ರ ತ್ರ ೦1 ನಿಚೆಕ್ರಮೇ! ಸುಬಿತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದ್ದಿಶಬ ಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ | ಬಜ ಜೀ ತ್ವಂ | 
ಯಪ್ಪೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ಮ ನಿಘಾತಃ | ಸಸ್ತ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭಿಸೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾಮಭಿಃ | ದೆಧಾಶೇ- 
ರಾತೋ ಮನಿಸ್ಲಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತಃ--ಯಾವ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- ಭೂಮಿಯಿಂದ | ನಿಷ್ಣು8--ನಿನ್ಣುವು | ಸೆಪ್ತೆಭಿಃ- ಏಳು | 
ಧಾಮಭಿಃ--ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ವಿಚಸ್ರೆಮೇ--ಹೊರಟನೋ | ಅಶಃ- ಆ ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ । ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ao: ನ್ನು | ಅವಂತು-ರಕ್ತಿಸಲಿ. 


ವಿಷ್ಣು ನು ತ್ರಿ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನ ಡುವಾಗ ಯಾನ ಭೂಪ್ರ Re ಗಾಯತಾ ಫ್ರಾದಿಭಂದೋಪೇತ 
ನಾಗಿ ಹೊರಟನೋ ಆ ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the gods protect us from that portion of the earth whence 
Vishnu pp his steps ೩.660 by seven meters. | 
1131 | ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರ ದ ನಿನಿಯೋಗವು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾ ಕಸೆ ಸ ವನನೆಂಬ ಪ್ರಾ ತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಸೋಮಾಭಿಷನೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿಕೇಕನೆಂಬ ಮಂತೆನ ತ್ರನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ಪ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮಾತಿರೇಕ 
ಎಂಬ ಖಂಡದೆಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ--(ಯ. ಸಂ. ೮-೬-೧) ತೋ ಜೀವಾ ಅವಂತು ನ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬) ಇತ್ಯೈಂದ್ರಿಭಿರ್ವೈಸ್ಟ ನೀಭಿತ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೬-೨). 
ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖಯುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಮಂತ್ರಪಠನ 
ದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಅಕೋ ದೇವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದು 
ಪಠಿಸಜೇಕು. ಈ ವಿಷಯೆವು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಸ್ಯ ಪೆಶವ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅತೋ ದೇವಾ 
ಅನಂತು ನ ಇತಿ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೯-೧೧). 
 ಡರ್ಕಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು be ್ರಿಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವೇದಂ ಹತಾ ಕ್ರಿ ನಿ:ಬ ಖಂಡದ 
ಅತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿ ದಾ ಒಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹೈ ತಿಭಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅ. ೧-೧೧). 
| ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ಯು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನು di ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಲೌಕಿಕಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಶೋ ದೇವಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಜಪಿಸಜೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ಆಸ 'ಪಡ್ಯತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ಜಹೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೫). 
ಈ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಥಮತಃ ಉಲ್ಲೆ (ಖಿತವಾಗಿದೆ.. ವಿಷ್ಣು ನನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧುರಿಕವೇದಾಂತ ಂಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಯಗ್ರೆ ೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣು ಸರನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಕೇವಲ ಐದು ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ ಅನೇಕಕಡಿ ಇತರ ಜಾಟ್‌ ಮುಖ್ಯವಾಗ ಇಂದ್ರನೊಡಕೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿದೆ. ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮವು ಮೂರು ಪದಗಳ ವಿನ್ಯಾಸವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಮೂರು ಸದಕ್ರಮಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೆಂಬ 
ಸ್ಥಾ ನವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಪದವಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ ಟ್ವರುವುದು. | 
ಬಗ್ದೆ (ದದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಇಂದ್ರ ತ್ರ ನೊಡನೆ ವಿಸು ನಿನ ಸಂಬಂಧವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷು ಜಿ ನಿಷಯವು ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷು ನನು ಯಜ ನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಅಧಿನಕಿಯೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಸ್ಥ _ರೂಪನೆಂದೂ, ಬೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ (Leader) 
ವಿವರಿಸುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರೆಗಳಿನೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮೇಶ್ವ ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 111 ಚ. 
`ನಿಷ್ಣುಃ ಅಧೆ ಯೆದ್ಧಿ ಸಿತೋ ಭವತಿ: ತದ್ದಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ, ವಿಷ್ಣು ಟಟ ವ್ಯಶ್ನೊ ತೇ | 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದ, ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದ. ಸರ್ವ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು. ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಮುಂದಿನ. ಯಕ್ಛಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ' 
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ನಿಚಕ್ರಮೇ--ನಿನಿಧಂ ಪಾಜೆಕ್ರಮಣಂ ಕೈತವಾನ್‌--ನಾನಾ ನಿಧನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಪೃ ಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು. 

ಸಪ್ತ ಢಧಾಮಭಿಃ-_ ಧಾಮವೆಂದರೆ ಸ್ಥಾನ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಥಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 
ಸಪ್ತ: ಧಾಮಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸಪ 
ರಶ್ಮಿಗಳು (ಅಥವಾ ಸೆಸ್ತಾಶ್ವಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ . | 

ನಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪೆ ಜಯ್ಯೆನುಭ್ಯಜಯೆನ್‌ 

| | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧-೧) 

` ಠೇವತೆಗಳು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಂದಾಳುತ್ತೆದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವುದು. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರಮಾಡಿ ದೈತ್ಯ ರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ರ ಮಣದಿಂದ ಮತ್ತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಉಪಾಖಾ ನದ ನಿಸ್ತಾ ರವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿವೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ನೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸೂಕ ಸಕಕ ಮೂಲವೆಂಬುದನ್ನು 


ಗಮ ಕಿಸಬೇಕು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ, ಯೆ ॥ 


ಅತಃ--* ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಕೆಮ್‌ ಶಬ್ದ, ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಳಿದ ಸ 
ನಾಮ ಶಬ್ದ, ಬಹು ಶಬ್ದ ಇನು ಪಂಚಮ್ಯಂತಗಳಾಗಿದ್ದು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ 6 ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಾ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಸಂಚಮ್ಯಂತವಾದ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದಿ ತಸಿಲ್‌ ಸ ನ್ರತ್ಯ ಯ ಏತರ್ಜ್‌ಜಸ್‌-ತಸ್‌ 
ಈಗ. € ಏತದೋ$ನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨) ಈ ಸೂತ ತ್ರವನ್ನು 4 ವಿತೆಡಃ?. 4 es ; ಎಂದು ಎರಡು ಸೂತ್ರ ವಾಗಿ | 
ಮಾಡುವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾದ « ಏತೆದ8 ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಕೆಕಾರಾದಿಯಾಡೆಸ್ರಾ ಗ್ದಿಶೀಯ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ « ಕುತ? « ಇತೆ ೨ ' ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾ 
ಹರಣೆ ಏತರ್ಹಿ; ಇತ್ತೆ ಮ್‌, * ಅನ್‌? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ. ಸೂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ «ರಥೊಃ8' ಎಂಬ ಸದವು ಪೂರ್ವ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ 
ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಪ್ರ ಕೃ ತೆದೆಲ್ಲಿ ಎರಡಸೆಯ ಸೂತ್ರ ಇ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದು ೩1 


ಆದ್ದ ರಿಂದೆ " ಅನೇಕಾಲ್ವಿತ್ಛರೃಸೆ ೈಸ್ಯೃ ' ೫818 ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾ ತದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅನ್‌ ತಸ್‌, ತದ್ದಿ ತಾಂತ 


ಪ್ರಾ ವ ಪಂಚಮಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ « ಸುಪೋ ಧಾತು ಹಂ ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಯೋ& ' (ಪಾ ಸೂ ತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದ ಸರೂ ಪ್ರ ಪ್ರತ, ಯೆಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಅನ್ಷಣಂ' (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಪದಸ ಂಜ್ಞೆ ಯು. ಅಂಗೋದ್ಹೇಶ್ಯಕವಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ 
4 ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ ? (ಪಾ. .ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏನಂಚ " ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನ್ರೈಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ, 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ `ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅತಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ` ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 4 ಅನ್‌? ನಕಾರಾಂತೆ ಪಾಠವು 
ವಿಚಾರಿತವಾಗಿದೆ.  ಕೈಯಟಿಕಾರರು * ಇಹ ತಂತ ಪಠಂತಿ ಕೇಜಿದನಮ್‌ | ತತ್ರೋತ್ತರಪಾಕಾಸೇಕ್ಷಯಾ 
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ನಿಚಾರೆ8? ಎಂದು, ಏತೆಡೋತಕ್‌, ಬಏತೆದೋಲಳನ್‌, ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಸೂತ್ರಪಾಠನಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿ ರುವರು. ವೃ ತ್ರಿಕಾರರು * ಏತೆಹದೋಶ್‌ ೨? ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಆದರಿಸಿರುವರು. ಅವರ: ಮತೆದಂತೆ ನೇದ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ನಿಯೂ, : ಏಿತೆಬೋ1ಶ್‌ ' ಎಂಬ ಪಾಠನೇ ಸಿ ಸೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದನ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಯೋಗ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಬೇಕು. ಅಶ್‌ ಎಂಬುದು ಶಿತ್ತ್ಯಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು: 
ಏನಂಚ ಅತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷವಿದೆ. ಪ್ರತ ಯನು ಲಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಲಿತಿ? 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ 1 ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಯತಃ--ಯಸ್ಮಾರ್‌ ಯತ, ಪಂಚಮ್ಮ ್ಯಂತವಾದ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂಜಿ " ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ' 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌, ಪಂಚಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. Fy ತಸಿಲ್‌ಗೆ ೯ ಪ್ರಾಗ್ದಿ ಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) 
ಈ ಸೂತ್ರ ಮೊದಲುಗೊಂಡು * ದಿಕ್‌ಶಜ್ದೆ ಭ್ಯ ಃ ಸಪ್ತಮಾ ಪಂಚಿಮಾ' ಪ್ರಥಮಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಗೇಶ ಕಾಲೇಷ್ಟ 


ಸ್ತಾತಿ8' (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಸರ್ಯನ್ತ್ವ ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 


ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ "ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ತ ೧೦೨) 
ನಿಭಕ್ತಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯದಾದಿ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದ ಗಳ ಕೊನೆಯ ನ ಕ್ರೈ ಅಕಾರಾಜೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ii  " ಆತೋಗುಣೇ? A ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 
ಪೂರ್ವದಂಕಿಯೇ ಲಿಶ್ರ ಎರವು ಬರುತ್ತೆ. 


ನಿಷ್ಣುಃ-..* ವಿಷೇ ಕಚ್ಚೆ ' i ಸೂ. ೩-೩೧೯) ನಿಷ್ಸೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಕೆತ್ತೂ ನಿತ್ತೂ ಸಹ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 4 ಸ್ಫೋಜುಃ ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣುಃ ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುವುದು " ನು8? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತೆ ಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷ್‌ 
ತ್ಯಯನ್ರು ಕೆತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ * ಕ್ತ My ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ll ವಿಷ್ಣು i ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ನಿಚಕ್ರನೇ.* ಸಿಹಸುಪಾ' (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೧-೪) ಇಲ್ಲಿ " ಸಹ್ಕ ಸುಪಾ' ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿಭಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವರು. « ಸುಜಾಮನ್ರ್ರಿಶೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್‌ ಎಂಡು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. " ಸಮರ್ಥಃ 
ಪೆದೆನಿಧಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃ ಎಂದು ಲಬ್ಧ ವಾಗುತ್ತೆ. ಅದನ್ನು ತೃತೀಯಾಕ್ರವಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಏವಂಚ ಸುಬಂತನು ಸಮರ್ಶಕೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು. 
ಪ್ರಥಮಸೂತ್ರಾ ರ್ಥ, ಇಷ್ಟಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಯೋಗನಿಭಾಗಃ ನತ್ಚನಿಷ್ಟಾಪಾದನಾರ್ಥಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ತಿಜಂತ ಉತ್ತರನದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವು ಬರುತ್ತೆ, ಆದರೆ ಈ ಸಮಾಸವು ನೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರುವುದು, ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ನಿ ಸುಬಂತವು ಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಕಿಜಂತದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ « ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯಶ ಎಂದು ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ " ಯದ್ಭೈತ್ತಾನಿತ್ಯಮ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ 'ಯಜ್ಛಜ್ಜನಿನೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಾತು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಸೇಧ ಬರುವುದೆರಿಂದ « ಶಿಜ್ಜತಿ೫8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾ ಎನುದಾತ್ರ್ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಸುಪಾ 
ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದೆ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅದು ಪ್ರಕೃತ ಅನವಶ್ಯವು. ಸಪ್ತ- ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಬರುವೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಬಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಧಾನುಭಿ8--(ಡು) ಧಾರ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಢಾತು. ಇದು ಆಕಾರಾಂತ್ರ ್ವ ಆತೋಮನಿನ್‌ 
ಸ್ವನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಸುಬಂತ ಉಪಸರ್ಗ ಇವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂಶವಾದ 
ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌, ಕ್ವನಿಸ್‌, ವರಿಷ್ಠ, ಈ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯ ಯಗಳೂ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಹೆ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಾ*ನಮುನ್‌-ಇದು ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ೈಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ "ನಲೋಷಃ ಸ್ರಾತಿಷೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದೆರಿಂಡೆ ನಕಾರ 
ಲೋಪ, ಢಾಮಭಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. Worl | | | A 


I ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


ಜ್‌ 
ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿ ಓದ ಪದಂ | 


| | 
ಸಮೂಲ್ಲ ಮಸ್ಕ ಪಾಂಸುರೇ !! ೧೭ |! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಇದಂ ವಿಷ್ಣು | ನಿ! ಚಕ್ರಮೇ | ಶ್ರೇಧಾ | ನಿ | ದಧೇ | ಪದೆಂ | 


ಸಂ5 ಊಳ್ಳಿಂ | ಅಸ್ಕ | ಪಾಂಸುರೇ ॥ ೧೭ | 


 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [. 


ವೈಷ್ಣವೋಸಾಂಶುಯಾಜ ಸಸ್ಕೇದಂ ವಿಷ್ಣು ರಿಶ್ಯೇ ಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಉಕ್ತಾ ಜೇನತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೊತ್ರಿತಂ | ಇದೊ ನಿಷ್ಣುರ್ಪಿ ಚಿಕ್ರೆಮೇ ತ್ರಿರ್ದೇನಃ ಸತ್ತಾಗ ಏತಾಂ | ಆ. ೧-೬ | sll 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವನೀಯೆಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಇಸ ಅತ ಸೆಡೇಷು ಭಸ್ಮ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ | 
ನಿಧ್ಯಸೆರಾಧ ಇತಿ. ಖಂಡೇ ಸಾತ್ರಿತೆಂ | ಭಸ್ಮನಾ ಶುನಃ ಪದಂ ಪ್ರೆತಿವಷೆ brs ನಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ! 
ಆ, ೩-೧೦ | ಇತಿ | ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ಸ್ರೆಧಾನಸ್ಯ ಕ ನವಣೆ ಅಥಾತಿಥ್ಯೇಳಾಂತೇತಿ 


ಕ 
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ಚಿ 


ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಡೆಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ಶಡಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಮಭಿ ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ | ಆ. ೪-೫ | 
ಇತಿ ಉಪಸಕ್ಸು ವೈಷ್ಣವಸ್ಯೈಪೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಥೋಪೆಸದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ। ಗೆಯೆಸ್ಸಾನೋ 
ಅಮಾವಹೇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚೆಕ್ರಮೇ 1 ಆ. ೪-೮ || ಇತಿ || 


ನಿಷ್ಣುಸ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರಧಾರೀದಂ ಪ್ರತೀಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದುದ್ದಿ ಶ್ಯ ವಿ ಚಕ್ನ ಕ್ರೈಮೇ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಕ್ರಮಣಂ ಕೈತವಾನ್‌ | ತದಾ ಶ್ರೇಧಾ ಶ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರೆಕಾಕೈಿಃ ಪೆಡಂನಿ ದಭೇ| ಸ್ವಕೀಯಂ 
ಸಾದಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋ8 ಪಾಂಸುರೇ ಧೂಲಿಯುಕ್ತೇ ಸಾದಸ್ಥಾನೇ ಸಮೂಳ್ಹ್ವಮಿದೆಂ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಮ್ಯುಗಂತರ್ಭೂತಂ | ಸೇಯಮೃಗ್ಯಾ ಸ್ಕೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ| ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ 

ಹ್ಟೋಶೇರ್ನಾ | ಯೆದಿದೆಂ ಕಂಚೆ ಶದ್ವಿಕ್ರಮತೇ ನಿಷ್ಣುಸ್ರ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪದಂ ಶ್ರೇಧಾಭಾನಾಯ 
Pcp ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಸಮಾರೋಹಣೇ. ವಿಷ್ಣುಪದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ 
ಸಮೂಳ್ದೆಮಸ್ಯ ಸಾಂಸುರೇ5ಸ್ಯಾಯನೇಂತರಿಕ್ಷೇ ಪೆದೆಂನ ದೃಶ್ಯತೇ೯೪ನಿ ವೋಸಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಹಾಂಸುರ ಏನ ಪದೆಂನ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಸವಃ ಸಾದೈಃ ಸೂಯಂತ ಇತಿ ವಾ ಸನ್ನಾ8ಃ ಶೇರತೆ ಇತಿ 
ವಾ ಸಂಸನೀಯಾ ಭನಂತೀತಿ ವಾ! ನಿ. ೧೨.೧೯ ಇತಿ! ಶ್ರೇಧಾ ಏಧಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೫-೩-೪೬ | 
ಇತ್ಯೇಧಾಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಚಿಶೋ;ಂತೋದಾತ್ತಃ 1! ಸಮೂಳ್ತೆಂ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕಃ! 
ವಜಿಸ್ಟಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | "ತ್ಕ ಧತ್ತ ಸ್ಟುತ್ತಢಲೋಪೆದೀರ್ಥತ್ವಾನಿ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ | ಅಸ್ಯ | ಇದನೋತಶಾಡೇಶ ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ತಃ | ಪ್ರತ ಯಶ್ಚ 
ಸುಪ್ಸೃರೇಣ | ee y luc. ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಾ. ೫೨-೧೦೭೨ | ಇತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ಪ್ರೆ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ಟ ರಃ | 4 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


 ವಿಷ್ಣು8-(ನಿಕ್ರಮಾನತಾರಥಢುರಿಯಾದ) ವಿಷ್ಣುವು! ಇದಂ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು | ವಿಚಕ್ರಮೇ-- 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು (ಹೇಗೆಂದರೆ) |. ಶ್ರೇಧಾ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ! ಪೆದೆಂ--ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪ 
ವನ್ನು! ನಿ ದಧೇಇಟ್ಟನು | ಅಸ್ಯ-- ಈ ನಿಷ್ಣುನಿನ | ಸಾಂಸುರೇ--ಧೂಳಿಯುಕ್ತನಾದ ಪಾದಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | 
ಸಮೂಳ್ಡೆಂ--(ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ) ಅಂತರ್ಭೂತವಾಯಿತು (ಲೀನವಾಯಿತು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷ್ಣುವು (ಶ್ರಿವಿಕ್ರಮಾನತಾರಮಾಡಿ) ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಸಣದಿಂದ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಧೂಳಿಯುಕ್ತವಾದ ಪಾದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತು ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಕಾಣದಂತಾಯಿತು. 


English Translation. 


Vishnu traversed this universe; three times he planted his foot and 


the whole universe was collected in the dust of his footsteps. 
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| ನಿತೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದ ಉಪಾಂಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೆಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರನೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಮತ್ತು ಶ್ರಿರ್ದೇನಃ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆ. ೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಿಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಚುಕ್ಳು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿರುವ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆನನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡಗಳ ನಡುವೆ ನಾಯಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷನಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾಯಿ ಕುಳಿತ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಇದಂ 
ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಿಕ್ರೆಮೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು ಎಂದು ನಿಧ್ಯಪೆರಾಧ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೩-೧೦). ಮತ್ತು ಆತಿಥ್ಯವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾಮೆಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಧಾತಿಥ್ಯೇಳಾಂತೇತಿ ಎಂಬ ಖಂಡೆದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಮತ್ತು ತೆಡಸ್ಯೆ 
` ಪ್ರಿಯಮಭಿಷಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಕ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ, ೪-೫) ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆತಿಥ್ಯವೆಂದರೆ ನೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮವು ರಾಜನೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ 
ಸಸ್ಮಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅವನ ಅನುಚರರೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ರಾಜನಿಗೂ ರಾಜನ ಅನುಚರರಿಗೂ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 
(Hospitality) ಮಾಡುವಂತೆ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ನ ಪದ್ಧತಿ 
ಯಾಗಿದೆ... ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಕ್ಲಿ-- 

ಯಾವದ್ಭಿ ರ್ನ್ವೈೇ ರಾಜಾನುಚರೈ ರಾಗಚ್ಛೈತಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವೈ ಕೇಳ್ಯ « ಆತಿಥ್ಯ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ 

ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೋಂನುಚೆಜ್ಯಗ್ನೇರಾತಿಧ್ಯಮಸಿ ನಿಸ್ತವೇ 
| ಲ 
ತ್ಪೇತ್ಯಾಹ pd ಖವೈತೇನ ಕರೋತಿ ಸೋಮಸ್ಯಾತಿಧ್ಯಮಸಿ ನಿಷ್ಣವೇ ಕ್ವೇತ್ಯಾಹ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಏನೈತೇನ ಕೆರೋತ್ಯತಿಥೇರಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ನಿಷ್ಠನೇತ್ವೇತ್ಯಾಹ ಜಗತ್ಯಾ ಏನೈತೇನ 
ಕರೋತ್ಯಗ್ಗಯೇ ತ್ನಾ ರಾಯೆಸ್ಫೋಷದಾವ್‌ನ್ನೇ ವಿಷ್ಠವೇ ಶ್ನೇತ್ಯಾಹಾನುಷ್ಟುಭ ಏನೈತೇನ 
ಕರೋಕಿ ಶ್ರೇನಾಯ ತ್ವಾ ಸೋಮಜಭೃಶೇ ನಿಷ್ನವೇ ಶ್ರೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾ ಏನೈಶೇನ 
ಫೆರೋತಿ | 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಮುಖ್ಯ ಬೇವತೆಯು. ಅದರಂತೆ ಉಪಸದನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೆಯೆಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾನಹಾ (ಜು. ಸಂ. Fp ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಿಕ್ರೆಮೇ (ಜು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಎಂಬ ha ಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಸ ಲಾಯಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಅಥೋಪ ಕ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಆ. ೪-೮) ಇದು ಈ ಖುಕಿ ನ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು ಮತ್ತು ಗೃಹಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ. ಉಕ್ಕನ್ನು ಆ Sd, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. | 
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ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು | | 
ವಿಷ್ಣುಃ | ಅಥ ಯೆದ್ದಿಸಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಸ್ಲುರ್ಭವತಿ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ನಾ ವ್ಯಕ್ನೋಶೇರ್ವಾ | 
| | (ನಿ. ೧೨-೧೮). 
ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನರು- 
 ಯೆದಾ ವಿಸಿತಃ ನ್ಯಾಪ್ತೋಂಯೆಮೇವ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಭವತಿ ತೆದಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ | 
ನಿಶತೇರ್ವಾ ಯೆದಾ ವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರೆನಿಸ್ಟಃ ಸರ್ವತೋ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭವತಿ ತದಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ | 
ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ವಾ ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಾಕ್ನೋತೇಃ ಯದಾ ರಶ್ಮಿಭಿರತಿಶಯೇನಾಯೆಂ ವ್ಯಾಪ್ತೋ 
ಭವತಿ ವ್ಯಾಪ್ಕೋತಿ ನಾ ರಶ್ಮಿಭಿರಯೆಂ ಸರ್ವಂ ತದಾ ವಿಷ್ಣುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ || 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ನಿಷ್ಣುವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು; ಅಥವಾ ರಕ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು; 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಿಷ್ಣುವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಮತ್ತು-- | 
ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ | ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಿಳ್ರಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿವಧೇ ಪದಂ ಸಮೂಳ್ಳಮಸ್ಯೆ 
ಸಾಂಸುರೇ॥ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ ಶದ್ದಿಕ್ಸ ಮತೇ ನಿಷ್ಣು ಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಸೆಜೆಂ ಶ್ರೇಧಾ ಭಾನಾಯೆ 
ಸೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 1 ಸಮಾರೋಹಣೇ ವಿಷ್ಣುಪೆದೇ ಗಯೆಶಿರಸೀ- 
ತ್ಯೌಾರ್ಣವಾಭಃ ಸಮೂಳ್ಳಮಸ್ಯ ಸಾಂಸುರೇ. ಸ್ಯಾಯನೇಕ್ತರಿಕ್ಷೇ ಪೆದಂ ನ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಮೂಳ್ವೆಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುಲ ಇವ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ || 
ಪಾಂಸವಃ ಪಾದೈಃ ಸೊಯಂಶ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಪೆನ್ನಾ8 ಶೇರತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಹಿಂಶನೀಯಾ : 
ಭನಂಶೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೧೨-೧೯). 
ವಿಷೃಶಬ್ದಾರ್ಥಪ್ರ ತಿಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಳ್ರಮೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೆೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಅದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು- | 


p ವಿಷ್ಣುವು (ಆದಿತ್ಯನು) ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಂ ಗಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಮಾಡಿರುವನು 
ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ 
(ಮಿಂಚಿನ) ಮೂಲಕವೂ, ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮೂಲಕವೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರೇಥಾ ಎಂದರೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ಪಾಯವು. 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ (ಸಮಾರೋಹಣೇ) ಉದಯಗಿರಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ 
(ವಿಷ್ಣುಪದೇ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಗಯತಿರಸಿ) ಅಸ್ತ ಮಾನಸರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರೇಧಾ ನಿಧೇ ಸದಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ  ಅರ್ಥವೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬುವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು. 
ಸಮೂಳ್ಡೆಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಂದಿನನದವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸಜಿ 


126 `:ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೫, ಸೂ. ೨೨, 


ಅಂತರ್ಹತವಾಗಿರುವಬಿಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಧೂಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಬಟ್ಟ ಸ್ತುವು (ಅಥವಾ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತು) 
ಯಾವ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲನೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " ಸಾದೈಃ ಸೂಯೆಂತೇ ಜನ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ ಪಾದಗಳಿಂದ ಜನಿಸುವುವು, 
ಉಂಟಾಗುವವು ಎಂದರೆ ಉದುರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉದುರಿದ ಧೂಳಿಗೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂಬು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಪೆನ್ನಾಃ ಶೇರತೆ ಇತಿ ನಾ | ಹಿಂಶನೀಯಾಃ fap: ಒಂ೦ಸನಾರ್ಹಾಸ್ತೇ ಭವಂತಿ ಎಂದರೆ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅದನ್ನು ಕೊಡವಿ ಧ ೦ಸೆ(ನಾಶ) ಮಾಡಜೇಕಾದುದರಿಂದೆ ಪಾದದ 
Me ಪಾಂಸುರ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಮೇಲೆ ಹೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಾಸ ; ಮಹರ್ಷಿಯ ವಿವರಣೆಗಳು. ಪುರಾಣಾದಿಗೃಂಥ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಣು ನಿಗೆ 
ಒಂದು ಪಾ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನವಿದೆ. ಸಮಸ್ತ ತ್ತೆ ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನ ಪರಮೇಶ್ವ ಫದ 
ಸರಬ್ರಹ ನೆಂದೂ ಹೇಳ ಸುವರು. ಅಥವಾ ಜಗದುತ್ರತ್ತಿಸಿ ಬತಿಲಯಗಳನ್ನು ನಜೆಸುವ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಾಲಿಸ ಎವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಈ ಜಗತ್ಪಾಲನಕಾರ್ಯಕ್ಟುಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವು ಅನೇಕ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯುಂಟಾದುದರಿಂದ ಆ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ 
ವಾಮನ ಅಥವಾ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರವೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಇತರ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರಾದಿಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಜೀವತಾಕಾರ್ಯಗಳೇ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೀಶಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ, 
ಪುರಾಣಕಥೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲವು ವೇದವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತನಾದ ಅವತಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯಂಕೆ, ಬಲಿಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ರಾಜ್ಯಭಾರೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೋತುಹೋದ ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡಲು ವಿಷ್ಣು ನಿವು ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ 
ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ತನಗೆ ಮೂರು ಪಾದದಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಬಳಿಕ ವಾಮನಾವತಾರಿಯಾದ. ನಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿ ತಿ ವಿಕ್ರ ಮಾವತಾರನ ನ್ನು ತಾಳಿ ಎಂದರೆ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ | ಪಾದದಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಡಲೆಂದು ಬಲಿಯ ನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಆ ರಾಜನು ಸಕ್ಯಸಂಧಕ್ಞಾಡುದರಿಂದ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಜೇರೆ ಸ ಬಳವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು 
ಅನು ಗ್ರಹಿಸಜೀಕೆಂದು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು. ಅದರಂತೆ ತ್ರಿವಿಕ ಕ್ರಮನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಬಲಿಯ ತಲೆಯ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಸಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುನಂಕೆ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 
ಜೀಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತೆ 


ಈ 
ಏಧಾಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇಧಾ' (ಪಾ. ಸೂ.. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ಢಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಧಾಚ್‌ ಆದೇಶ ತ್ರಿ*ಏಧಾ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ'? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ " ಚಿತೊ?. (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರೀಧಾ ಎಂಬುದು 


ಅಂತೋದಾತ. 
ಹ ಶಾ ; 


(ಧಾ-"ನಿಧಾಚ್ಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೬) ದ್ವಿ, ತ್ರಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ಸಮೂಳ್ಡೆಂ-- "ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ "ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ನೂತಾರ್ಥವೃತ್ತಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ವಹ್‌*ತ. ಈಗ " ವಚಿಸ್ತಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೫೧) ಸಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್‌, ಸ್ವಪ್‌, ಢಾತುಗಳಿಗೂ ಯಜಾದಿ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಯಜಿರ್ದಹಿರ್ವಹಿಶ್ಚೈವ ವಸಿರ್ವೇಇ ವೇಲ್‌ 
ಇತ್ಯನಿ | ಹ್ರೇಇಗ್‌ ವದೀ ಶ್ವಯತಿಸ್ಟೇತಿ ಯಜಾದ್ಯಾಸ್ಯುರಿಮೇ ನವ? ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವ ಯಜಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ನಹ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ವಚಿಸ್ವಫಿ-' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 
ಉ ೯ಅಹ್‌--ತ-*ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಜೆ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಹ್‌ತ- 
" ಹೋಢಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಉಡ್‌*ತ "ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೊೋಂಧಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಥಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಕಾರ 
ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಥ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್‌ ಆದೇಶ ಉರ್‌ ಧ. 
" ಷ್ರುನಾಷ್ಟು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಉಧ್‌-ಢ, “ಢಥೋಡೇೇಲೋಸೆಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ 
ಢಕಾರಕ್ಸೆ ರೋಸ. ಉಡ, " ಢ್ರಲೋಪೇ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರ 
ರೇಫಾನ್ಯತರ ಲೋಪನಿಮಿತ್ತಿ ಕವಾದ ಢಕಾರ ರೇಫಾನ್ಯತರಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅ-ಇ-ಉ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಊಜ-ಡ 4 ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯು ಳೆಕಾರಂ ಬಹ್ಟೈಚಾ ಜಗುಃ | ' 
ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಹಕಾರಂ ವ್ಯೆ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ' ಎಂಬ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಚನಾನುಸಾರ ಢಕಾಕ್ಕೆ ಛ ಕಾರ. 
« ಗೆತಿರನಂಶೆರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಸ್ಕ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ " ದಾದೀನಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಇದ-ಅ-ಜರ್ಸ " ಅತೋಗುಣೇ?' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ, ಇದ--ಜಸ್‌ * ಬಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಸ್ಕ ಆಜೇಶ. ಇದ ಸ್ಯ. " ಇಡಮೋನ್ವಾದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತೆ ಸ್ತ್ರ ತೀಯಾದೌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ ಗೆ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಅಸ್ಯ. . 4 ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಅನುದಾತ್ತ, ಏನಂಚ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. ಬ ಡೂ ಲ ತ್‌ | 
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ಪಾಂಸುರೇ--" ಉಸಿ ಶುಹಿ ಮುತ್ತ ಮಧೋರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರು 
" ನಗಾಚ್ಚೆ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಕಾರರು " ನಗಪಾಂಸು ಪಾಂಡುಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌? 
(ಕಾಶಿಕಾ. ೫-೨-೧೦೭--೨) ಎಂದು ಹಠಿಸಿರುವರು. ಇದರ_ ಅರ್ಥವು ಇದು--ನಗ,  ಪಾಂಸ್ಕು ಪಾಂಡ್ಕು ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಪಾಂಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ರ ವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಸ್ತಮ್ಮೇಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ಪಾಂಸುರೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ ॥ ೧೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

‘1, ಆ ಲಚ್‌ 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯಃ | 
ಅತೋ ಧರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಯನ್‌ ॥ ೧೮॥ 

| ಸದಸಾರ | 
ತ್ರೀಣಿ | ಪದಾ | ವಿ ಚೆಕ್ರಮೇ ! ವಿಷ್ಣು: | ಗೋಪಾಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ ॥ 
|. 1 | ಚ" | 
ಅತಃ | ಧೆರ್ಮಾಣಿ | ಧಾರಯನ್‌ ೧೮1! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಉಪಸದಿ ವೈಷ್ಣನಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇತನುವಾಕ್ಕಾ ತ್ರೀಣಿ 
ಸದೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ರೀಣಿ ಸದಾನಿ ಚೆಕ್ರಮ ಇತಿ ಸ್ಲಿಷ್ಟಕ್ಕದಾದಿ ಉಪ್ಯತೇ | ಆ. ೪-೮ 
ಇತಿ || | 


 ಅದಾಭ್ಯಃ ನಾಪಿ ಓಂಸಿತುಮಶಕ್ಕೋ ಗೋಪಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಕ್ಷಕೋ ನಿಷ್ಣುಃ 
ಸೈಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷ್ಮತ ಏತೇಷು ತ್ರೀಣಿ ಸವಾನಿ ವಿ ಚಿಕ್ರಮೇ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಧರ್ಮಾಖ್ಯಗ್ಗಿ ಹೋ- 
ತ್ರಾದೀನಿ ಧಾರಯನ್‌ ಪೋಷಯನ್‌ ॥ ಪದಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇನಾನುದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉಡಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಗೋಪಾಃ | 
ಗೋಪಾಮೃ ತೆಸ್ಯ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧-೮ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ದಭೇರ್ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ 
ಜರ್‌ | ನರ್‌ ಸಮಾಸ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಧಾರಯೆನ್‌ | ಶಸ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಚಿಚೆ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಕೃತೇ ॥ 


ಅ.೧, ಅವಿ ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಃ 129 


AN AL A NSN RR RE SN SN NNN EER SS ಣಗ: WN 
ಹ ie 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅದಾಭ್ಯ8-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯನಾದ | ಗೋಪಾ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವ | ವಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವು | ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಕಾ ನಗಳಲ್ಲಿ) ಧರ್ಮಾಣಿ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಸತೃರ್ಮಾನು 
ಷ್ಮಾನುರೂಸವಾದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು |  ಧಾರಯನ್‌ಸಪೋಷಿಸುತ್ತಾ (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ) 1 ಅತಃ ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಿಂದ । ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ--ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು | ವಿ ಚಕ್ರಮೇ--ನಿಕ್ಷೇಸಮಾಡಿದನು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. -ಇವನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು ; ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ರಿ ಹೋತ್ರಾದಿಧರ್ಮಗಳ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


Vishnu, the uninjurable and the protector of the Universe, stepped 
three steps, thereby preserving the Sacred laws. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಉಸಸದನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುಕೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರೀಣಿ ಸದಾ 
ನಿ ಚಿಕ್ರೆಮ ಇತಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದಾದಿ ಲುಸೈತೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೪-೮) 

ಗೋಪಾ8--ಗೋ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ ಅದನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 


ಅದಾಭ್ಯ8--ಅಹಿಂಸ್ಯಃ, ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಶಕ್ಕನು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ಎಂದರ್ಥವು. | | ಹ | A 
ಧರ್ಮಾಣಿ, ಧಾರಯನ್‌--ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಭಗವಾನ್‌ ನಿಷ್ಣುರಾಶ್ರಯೆಃ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ (Universal laws) ಆಶ್ರಯನಾಗಿ 
ಅವುಗಳ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿರುವನು. 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಾದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಜಗತ್ಸರಿಪಾಲನೆ ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪಡಾ--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ * ಡಾ? ಆಡೀಶ, ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಸ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಡಾ ಆದೇಶವು 
17 ೨.4 ರ | VOLUME 3 


ರಾರ ದರಾಕಾರಾತಕ್ಷಪಾಶ್ಟಾ- 
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ಹಾ ಣು ಇ | ಕ 7d 
ಯದ್ದನಿ ಅನುದಾತ್ತನಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ವರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
| ಎ 
ಪದ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ‘ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
> 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋಪ ನಿಮಿತ್ತವಾದ 


ಅನುದಾತ್ತ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾ 


ಗೋಪಾ" ಗೋಷಾಮೃತಸ್ಯ' (ಬು. ಸಂ. ೧-೧-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಬಂದು 

ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವು, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈಗ ಮುದ್ರಿ ತಕೋಶ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಂ 
(ಭೂಮಿಯನ್ನು) ಪಾತಿ (ಕಾಪಾಡುವನು) ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, * ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
, ಎಂಬ ಕರ್ಮ ವಾಚಕವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ "ಪಾರಸ್ಪಣೇ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು, ಪೂ, 
ದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಉನನದ ಸಮಾಸ್ತ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ವೈತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 


ರ 
ಅ ೪ ದ ಲ ಇ ಮ 0 ಇನ 
೬-5-೧೩7) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ಪರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅದಾಭ್ಯೇಃ--ದಭ್‌ ಧಾತುವು ಪಾಣಿನೀಯೆ ಧಾಶುಪಾಡದಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಬವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ 


ಬ 
ಧಾತುವು ಇದೆಯೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. " ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯಶ್‌ ' 


ರಿಂದ ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಭ್‌*ಯೈ " ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ, " ನೈ ದಾಭ್ಯಃ ಅದಾಭ್ಯಃ? ಎಂದು * ನಡತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರ್‌ ಸಮಾಸ, 


« ನಲೋಪೋನಇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಸ « ಶಶ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ, 
ತೃತೀಯಾ ಸಸ್ತೆಮ್ಯುಸೆಮಾನಾ ವ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾ, ಕೈತ್ಯಾ87 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದೆಗಳಾದ ಈ ವಿಳೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತಿ. 
ಧಾರಯನ್‌--ಧ._ಇ್‌ ಧಾರಣೆ ಔಚ್‌, ಧ್ಹ-ಇ-" ಅಚೋಣ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 
9) ಲ. ₹0 
ಮಾಲ ಡು | \ ವಿ 
ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ರ ನರವಾಗಿಬರುತ್ತೆ ಧಾರಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲರ, « ಲಬಶ್ಶತೈಶಾನಚಾವ 
ಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨..೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಬಿಗೆ. ಶತೃ ಆದೇಶ " ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ ' 
ಲ ಸ್ಸ |e ಶ್ಮ್‌್ಲ್ಥರ್ಯದ 5 ಇದಾ ಕ ೦ ಕ್ಯು ) ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, ಧಾರಿೀಇಅ ತ್‌, ಶಪ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಣಿಚ್ಚೆನ 
ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣ ವಿಕಾರ, ಆಯಾದೇಶ ಅಕಾರಗಳರಡೆಕ್ಟೂ. ಪರರೂಪ ಧಾರಯತ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರ ತ್ಯಯ, 
ಬ ತ ಸಾತು ನ ಇತ | 
ಉಗಿದಚಾಂ ೨-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ನಕಾರಾಗಮ ಧಾರಯನWತ್‌ಸ್‌ 
$ ಶಿ ಬ 5 
ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ, " ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಹ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯ ತ್‌ಗೆ ಲೋಪ] " ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ ಮ್‌ ೨ (ಪಾ ಸೂ 
1 | ಬ ಉಲ. ಟೆಲಿ. 
ಲ-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೊ ತಲೋಪವ ಲ ಬ | 
೧) ದ ಸಂಯೋಗಾಂ ರೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ " ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಷದಿಕಾಂಶೆಸ್ಯ 
ಸಾ. ನೋ ೮-೨. | ಸರ ಸ 
(ಪ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ ಥಾರಯೆನ್‌, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ 


ರಿಂದೆ" ಅನುದಾತ್ನೌಸುಪ್ಲಿ ಫೌ? (ಸಾ. ಸ NE ಮ | ಎದ್ದ 
ಗುರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶತ್ಛವು. ಅದುಸನೀಶವಾದ 
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ಶಪ್‌ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತನ್ನಿ ದೆದುಪ ದೇಶಾಲ್ಗಸಾರ್ವ ಸೂಕ ಮಟ್ಟ 
ಇಕೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಪರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಸ್ಥಾ ¥ 
ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಏವಂಚ ಣಿಚ್‌ನ ಇಕಾರವು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತೆವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಏಕಾರವೂ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ಆದೇಶವೂ ಉದಾತ ಶ್ರವಾಗುವುದು. ॥ ೧೮ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


CO A 
ನಿಷ್ಣೂಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯತೋ ವ್ರತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ | 


| 
ದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖಾ 11೧೯1 


9 
O 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿಷೊೋ | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪಶ್ಯತ |, ಯತಃ | ವ್ರತಾನಿ | ಸಸ್ಪಶೇ ॥ 


ಣಿ ರಹ ತತ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ | ns || ೧೯ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗಾಡೆಯೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಲನಾದೀನಿ ಹೆಶ್ಯತ | ಯೆತೋ ಯೈಃ ಕೆರ್ಮ- 
ಭಿರ್ವೃತಾನ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಪೆಸ್ತಕೇ ಸರ್ವೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಪೈಷ್ಟವಾನ್‌ | ನಿಷ್ಲೋರನುಗ್ರಹಾದನು- 
ತಿಸ್ಕಶೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಾದೃ ಶೋ ನಿಷ್ಣು ರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯೋ ಯೋಜ್ಯೋತನುಕೂಲಃ ಸಖಾ ಭವತಿ 
ನಿಷ್ಣೋರಿಂದ್ರಾನುಕೂಲ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರ ಇತ್ಯನುವಾಕೇಇಥ ವೈ ತರ್ಹಿ ವಿಷ್ಣು ರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ತೈ ತ್ಲೆ. ಸೆಂ. 
೨-೪-೧೨-೨ | ಪ್ರಸಂಚೇನ ತ್ರೈ ತ್ರ pa ಅಮನಂತಿ | ಪಸ್ಪ ಶೇ! ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪ ರ್ಶನಯೋಃ | ಟ್‌ 
ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಇ. | ಸಾ. ೭-೪-೬೧ | ಇತಿ ಪೆಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ,ಸಕಾರೋ ಲುಷ್ಯತೇ | 
ಯದ್ಡೃತ್ತೆಯೋಗಾಪಸಿಘಾತೆಃ | ಯುಜ್ಯಃ | ಪುಟಟ ಕಿಸ್‌ | ಕತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | 


ಕೈಪಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರೇ,) ಯತಃ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | (ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನು) ವ್ರತಾನಿ-ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು | ಪಸ್ಪಶೇ--ಮಾಡುವನೋ (ಮಾಡಿದನೋ) | 
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(ಅಂತಹ) ನಿಷ್ಣೋ8--ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಕೆರ್ಮಾಣಿ- - ಸಾಲನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಶ್ಯತ-- ನೋಡಿರಿ | (ಅಂತಹ 
ವಿಷ್ಣುವು) ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ ! ಯುಜ್ಯಃ--ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಅನುಕೂಲನಾದ) ಜಿ ಸಖಾ--ಬ್ರಯ 
ಸ್ನೇಹಿತನು. | 


MAA A SA ATRL, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಕೈೈ ಬುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರೇ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾಲನಾದಿ (ಅದ್ಭುತ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 
ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 
ಇಂತಹ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು. 


English Translation. 


See the deeds of Vishnu, through which (the worshipper) has 


accomplished the pious acts ; he is the intimate friend of Indra. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಪಶ್ಯತ ನೋಡಿರಿ ಎಂಬ 
ಪದವಿರುನುದರಿಂದ ಎಲೈ ಜನರೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಪದವು ಅ ಅವಶ್ಯಕವು. ಹಾಗೆಯೇ ವ ವ್ರ ತಾಫಿ ಪಸೃಶೇ-ವ್ರತಾಚರಣೆ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮ ಎಂಬ ಕತ್ತ ತು ಅವಶ್ಯಕವು ಮತ್ತು ಜ| ್ರಸ್ಕೆ ಸಖಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ ' 
ಜತೆಗೆ ನಿಷ್ಣು8 ಎಂಬ ಸದವೂ ಅವಶ್ಯ ಕಪು. 


| ವ್ರತಾನಿ--ನಿಯಮವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸತ್ಸಾರ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದ್ಯ ನುಷ್ಕಾನಗಳು. 


| ಪಸ ಶೇ-ಸ್ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌-ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಡೆ ಯುಜ್ಯಃ-. ಯೋಗ್ಕೋನುಕೂಲ: ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯಃ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾದ, ಓ ಬ್ರ ಯಮಿತ್ರನಾದ, 
ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷು ವಿನಿನ ಚಳ ಸಾಹಸಕ ತ್ಯ, 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ನಿಷ್ಣು ನಿನ ಸ್ನೇಹ, ಇಂದ್ರ ನಿಷ್ಣು ಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ' ಆಹ್ನಾ ,)ನಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ ಕ ತಿಳಿಸುವ ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨೨) ಒಂದು ಅನುವಾಕವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವರು. ಅದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಹೀಗಿರುವುದು 


_ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ಹನು, 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ಈ ನಿಶ್ಚರೂಪನು: ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಪರ್ಗಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ಕೊಡಬಹು 
ದೆಂದು ಊಹಿಸಿ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆನು. ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ಸಂಹಾರದಿಂದ 
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ಕೋಸಗೊಂಡ ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಪು ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ಕೋಪದಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮನಾನ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಹ್ವಾಕಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರ ನು ಹೇಳಲು ತ್ತ್ವ ಸ್ಟ್ಚೃವು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿಶು-- ನೀನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದೆದ್ದರಿಂವ' ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹಾ ನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಚೀ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಾ 
ತ್ಯಾರದಿಂದ ತ್ವ ವಿನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲಡಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ತ್ನಃ ೈಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರ ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಮಿಕ ಸೋನು. ತ್‌ ಃ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಹವನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯ ಸನಿರಾಸಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯ 
ವಂತೆ: ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥಬರುವ 
" ಸ್ಪಾಹೇಂಪ್ರಶಶ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ವೈೆ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರೆಶತ್ರು8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲುವ ಮಗನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಆದರಂತೆ ವೃ ತ್ರನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿನ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಿ ತನಾದ ಅಗ್ವಿಯು-ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ತ ಫ್‌ ತ್ರನು 
ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಟ! ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ 1% 
ಆರಿಹೋಗಿ ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನು ಮಾದಿದನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯಶೊಡಗಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುದೆಂದೊ, ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯದೆ ಆರಿಹೋದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವಂತೆ 
ಆದನು. ಬಳಿಕ ಆ ವೃ ತ್ರನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಜಗತ್ತೆ ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ 
ಬೀಳುವಷ್ಟು ಜ್‌ ಬೆಳೆಯಲುಸ ಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಶರೀರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವೃತ್ರ ಜಿ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ತಂಜಿಯಾದ 
ಶೃಷ್ಟೃನಿಗೂ ಭಯವುಂ ಬಾರಾ | ತ್ವ ಸ್ಟೃವು ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ವಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ RN ಆ ತಪ್ಪೆ ಪೋರೂಸವಾದ ಮಹಾ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತು ಿವುದಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಇದಕೆ ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. ಆಗ. ಇಂದ್ರ ಮ ನಿನ್ನು ನವನ್ನು ಇಂತು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು ಎಲ್ಫೈ ವಿಷು ನಿವೇ ನ್ನ ತ್ರಾ ಸುರನ ಶಕ್ತಿ | 
ಸಾಮಥ 5೯ ವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಭಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತುವು 
ದಕ್ಕೂ ನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬ ರೊ ಸೇರಿ ಈ ವೃ ತಾ ್ರಾಸುರಸಿಗೆ. ಇರುವ ಜಗದಾ ಪ್ರಿ ತ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಅಪಹರಿಸೋಣ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಸಹಾಯಮಾಡಜೀಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಆಗ ನಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆ 
ನೆಂದೊನ್ಪಿ ಶನ್ಹ ಶರೀರವನ್ನು (ಆಥವಾ ತನ್ನ ಶಕೆ ಕೈಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ) ಮೂರು ಭಾಗನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಪ ೈಥಿವ್ಯ ೦ತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು. | ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪೃಥಿವಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ವಿಷು ನನನ ಮೂರನೇ ಭಾಗವಾದ "ಕರಕರ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಹಿಂದುಗಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಗ ವೃತ್ರನು 
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ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿಶು-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಬೇಡ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ನನ್ನ ವೀರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆಸೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಫಾ ಕೊಟ್ಟ ನು. ವಿಷ್ಣುವೂ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವೃತ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಏಸ್ಣುವಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಣ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಇಂದ್ರನು, ನನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೀನು ಮಾಡುವುಜೀನು? ನನ್ನನ್ನೇ ತಿಂದೆ ಹಾಕುವೆಯಲ್ಲವೇ ಎನ್ನಲ್ಲು? ವೃತ್ರನು-- ಹಾಗಲ್ಲ, 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೀನು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗಿನಿಂದ ವೃತ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷದ್ರೂಪದಿಂದ (ಹಸಿವು) ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ತ್ರಿಧಾತುಯುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುನಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನೂ, ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪಸ್ಪಶೇ--* ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಸರ್ಶನಯೋ8' ಧಾತು-ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌ " ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾ 
ಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ಬಟ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸ್ಪರ್ಶ*ಸ್ಪಶ್‌*ಲಿಟ್‌,  ಹಲಾದಿಶೇಷ॥ಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಶೇಷವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ 
€ ಶರ್‌ಪೂರ್ವಾ8ಖಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಅಭ್ಯಾಸದ ಶ-ಷ-ಸ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಖ-ಫ-ಛ-ಠ- 
ಥ-ಚ-ಟಿ-ತ-ಕ-ಸ ವರ್ಣಗಳು ಉಳಿಯುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರನೇ ಉಳಿದರೆ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಆದಿಯಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಪಃಸ್ಸಶ್‌-ಲಿಟ್‌, ಲಿಟ್‌ಗೆ "ತ' ಆಜೀಶ * ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಜ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಈಗೆ ಏರ್‌ ಆಡೀಶ ಪಸ್ಪಶೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. * ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾನ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿದೆಯೋ ಆ ಪದೆದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದೆ "ಯಶೋ ವ್ರತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಃ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಪಸ್ಪಶೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದಿಲ್ಲ. : * ಸೂಜನಾತ್ಪ್ಸೂ ಜಿತಮನುದಾತ್ಮೆಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ « ಅಶ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಸಂಚಿಮಾನಿರ್ದೇಶೇಪಿನಾನನ ರ 
ನುಷ್ಕತೇ ' ಎಂದು ಜ್ಞಾ ವಿತನಾಗಿಜಿ ಅದರಿಂದ *ವ > ಫ ಸ 
ಕ ನ್ವ ನತವಾಗಿ ಓ. ರಿಂದ ಪ್ರತಾನಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಅನುದಾತ್ರ 
ನಿಷೇಧಬರುನುದು. 
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ಯುಜ್ಯ8--" ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ 
ಯುರ೯ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ಯಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ... ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್ತಾ ದ್ದರಿಂದ "ಕ್ವ ತಿಚ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧಬರುನವುದೆರಿಂದ « ಪುಗಂತೆಲಘೂಸ ಸಧಸ್ಯಚ > (ಫಾ ಸೂ. ೭ -೩-೮೬) 
ಖಂಬುದರಿಂದ ಲಭೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಪ್‌ ಪಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಯುಜ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉಕಾರವು « ಧಾಶೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೬೨) ಎಂಬ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಸಿಲ್ಲುವುದು. | ೧೯ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಠಶ್‌ | ನಿಷ್ಣೋಃ | ಪರಮಂ | 3 ಪದಂ | ಸಬಾ | ಪಶ್ಯ ೦ತಿ | ಸೂರಯಃ | 


| 
ದಿವಿ ಇವ | ಚಕ್ರುಃ | ಆ5 ಶತಂ | ೨೦॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
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ಸರ್ವೈೈಕಾನ್ಯೇತಿ | ಹಾ. ೫-೩-೧೫ | ದಾಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋನ್ನ ೈತರಸ್ಯಾಂ ದಿ|! ಸಾ. ೫೨೩-೬!। 
ಇತಿ ಸರ್ವಶಬ್ದಸೈ ಸಭಾವಃ | ವ ಚೋ ಪಾನ್‌ ತ್ವಂ । ದಿನಿ। ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಕೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ ನಿಭಕ್ತ್ಯ ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರಶ್ಚಂ ಚೇತಿ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಚಕ್ಷುಃ 
ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕೇತ್ಯಾ ದ್ಯುದಾತ್ತಿತ್ನ ಶ್ವಂ1 ಆತತೆಂ! Fy ಫೆರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀರ- 
ಪುತಿಷೇಧಃ | ಜತ (ಪ ದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಸೆಃ | ಸೈದುತ್ತ ರಪದಪ್ಪೆ ಕೈ ತಸ ೈರತ್ಸೇ ಸ್ಪಾ ್ರಹ್ಟೇ 
ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ | 
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| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
ಸೂರಯಃ. -ವಿದ್ಹಾಂಸರು | ನಿಷ್ಣೋಃ--ನಿಷ್ಣುವಿನ | ಶೆತ್‌--ಆ। ಸೆರಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | 
ಪೆದೆಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು?) | ದಿನಿ- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ!  ಅತತಂ-- ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ (ಸ್ರಸರಿಸಿದ) | 
ಚಿಕ್ಷುರಿನ--ಕಣ್ಣಿನಂತೆ! ಸದಾ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೆಶ್ಯಂತಿ- ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕಾಶವು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆ 
ರಾದವರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಪದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ 
ನೋಡುವರು. 


ದ ಷ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವಂತೆ ವಿದ್ವಾಂಸ 


೧೧ 


ನಟ್ಟ ದೃ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ವೈಕುಂಠ?) ಸದಾ 


English Translation. 


The wise always contemplate that supreme place of Vishnu as the 
eye fixed in broad heaven. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪೆರಮಂ ಪದಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ಮಿಯು ವಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು oT ನಿಷ್ಣೊ (8 Pi ಪದಂ ಎಂದರೆ ಪ ನ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಸದ 
ವೆಂದರೆ ವೈಕುಂತಲೋಕನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಪುರಾಣಸ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಮೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಪದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಶ್ರಿ ಣೆ ಪೆದಾ-ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಗಳು 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಪರಮಂ ಪದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಿನೀವ ಚೆಕ್ರುರಾತಶಂ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಿಯು ಬಹುದೂರದ ವರೆಗೆ ನೋಡಬಲ್ಲದು. ಎಂದರೆ 
ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ ತ ಕಣ್ಣಿ ಗಿರುವಂತೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಸ್ದಾ ನವನ್ನು ನೋಡುವ ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವಿರುವುದೆಂ। ದು ಆ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | . 


_ಸದಾ-ಸರ್ವಸಿ ನ್‌ ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ * ಸನ್ನೆ ್ಸ್ಯೈ ಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತ ದಃ ಕಾಲೇದಾ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫- ld ಸಸ ಸೃಮ್ಯಂತಗಳೂ ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸರ್ವ, ಏಕ್ಕ ಅನ್ಯ, ಕಮ್‌, ಯತ್‌, ತದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಮಿ ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ದಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರ್ವ-ಜ್‌ದ್ಯಾ ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದೆ * ತ್ರೈ ದ್ದಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ನ > (ನಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು * Fl PRE (ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ಗೆ 
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ಲುಕ್‌ ಸರ್ವದಾ, ಈಗ * ಸರ್ವಸ್ಯಸೋಂಕ್ಸತರಸ್ಯಾಂ ದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ದಕಾರಾದಿಪ್ರ ತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ *ಸರ್ವ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ Fy ಅದೇಶ, .ಸದಾ ಎಂದಾಗುತ್ತ ಣೆ ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ ಬಂದು ಸದಾ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೂ : ನೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ದಿವಿ. ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ದಿವ್‌" ೬, 
« ದಿನಿ' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಜಾ? ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸುಪ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ " ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದಮ್ಯುಭ್ಯಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳೂ, ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ : ಊಠ್‌, ಇದಮ್‌, ಪತ್‌, ದತ್‌, ನಸ್‌, 


ಮಾಸ್‌, ಕೃತ್‌, ನಿಶ್‌' ಈ ಆರು ಸದಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಆಪ್‌, ಪುಮ್‌, ರೈ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವ 


©) 


ಾವಮು ಸ್ಥಾನ ನ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಟಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ, ಜ್‌ಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು.  " ಇವೇನ ವಿಭಕ್ಷ್ಯೆಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 


bel ; es ಸೂ. ೨-೧-೪. ವಾ. ೨) ಸುಬಂತವು ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದ್ಕು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಸನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನಿ-ಇವ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಸವೂ, "ಆ? ಎಂಬವಿಭಕ್ತಿ ಲೋಪಾಭಾವವೂ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೂ ಸಹ ಬರುತ್ತೆ. " ಜಾದಯೋತನುದಾತ್ತಾ8? (ಹಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವ ಶಬ್ದವು 
ಅನುದಾತ್ತನೆಂದು " ಸನಃ ಪಿಶೇವ' (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೯) ರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. «ದಿವಿ? ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಕೊನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಇಕಾರ, " ಇವ? ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನುದಾತ್ತ ಇಕಾರ ಇವೆರಡಕ್ಟ್ರೂ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಏಕಾದೇಶ 
ನಾಗಿ ಬರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ * ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ಮಾದಿಯಾದ ಪದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಸ್ಫರಿಶೋ 
ಮಾನುದಾತ್ತೇ ಸೆದಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಸದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ. ಉದಾತ್ತ 
ದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ಕ್ಸ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ರಿತಸ್ವ ರ ಬರುವುದು. 
ಚಕ್ಷುಃ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಶಬ್ದ. ಆದ್ದರಿಂದ « ನಬ್ಬಿಷಯಸಾ ಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ ' (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅತೆಶಮ್‌ ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಢಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ 

ಪ್ರತ್ಥಯ ಬರುವುದು. ಆತಶನ್‌-ತ್ಯ ತನು ಢಾತು. ಉಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಧಾತು ಆದ್ದರಿಂದ " ಉದಿಶೋ ಮಾ? 

(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೬) ಉದಿತ್ತಾದ ಢಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 

ಬರುವುದು ಎಂದು ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಡಾಗಮನು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 

೯ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಡಾಗಮವು ನಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿ 
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ರುವುಟೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ತ, ಕ್ಷವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ನಂತರ * ಅನುದಾಶ್ರೋಸದೇಶವನತಿ ತನೋತ್ಕಾದೀನಾಮಸುನಾಸಿಕ 
ಲೋಸೋ ರುಖುಲಿ ಕ್ಲತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಅನು ದಾತ್ತೊ (ಪ 
ದೇಶವಾದ ಢಾತುಗಳು, ಅಂತಹ ತನೋತ್ಯಾದಿ ಢಾತುಗಳು, ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಟೂ ವನ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿ 
ಕಕ್ಟೂ ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜ'ತ್‌ ಆದೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್‌ ಎಂಬುದರ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯಮಿ, ರಮಿ, ನಮ್ಮಿ ಗಮಿ, ಹನಿ, ಮಿನಿ ಈ ಆರು ಧಾತೆ:ಗಳು ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪ 
ದೇಶಗಳು, ತುನು, ಕಣು, ಕ್ಲಿಣು, ಖುಣ್ಮು ತೃಣು, ಫೆ ಫೃಣು, ವನು ಮನು, ಈ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳು ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು ಏವಂಚ " ಆತೆತೆ? ಎಂದಾಯಿತು. " ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸ ದಾತ್ಸೈತ್‌? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ ಸವಾದರೆ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಧಾಥಫುಇಶ್‌ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರಕಾಣಾಂ, 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದಾಂತೋದಾ ತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ " ಗತಿರ 
ನಂತರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು : ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬ ಗತಿಯು ಉದಾತ ತ್ರವಾಗುವುದು ! ೨೦ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
34 ಸ! 
ತದ್ದಿಪ್ರಾಸೂೋ ನಿಪನ್ಯನೋ ಜಾಗ್ರವಾಂಸಃ ಸಮಿಂಥತೇ | 


ನಿಷ್ಣೋರ್ಯತ್ಸರಮಂ ಪದಂ ೧! 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಗೆ | } 
ತತ್‌ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ವಿಸನ್ಯವಃ | ಜಾಗೃ 5 ವಾಂಸಃ | ಸಂ | ಇಂದತೇ || 


ನಿಷ್ಣೊ ₹8 | ಯುತ್‌ | ಪರಮಂ | ಪದಂ || ೨೧ || 


| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


Be ೦ ನಿಷ್ಣೊ ೇರ್ಯಶ್ರರಮಂ ಹೆಡಮಸ್ತಿ ಶತ್ಪದಂ ವಿಪ್ರಾ ಸ ನೇಧಾವಿನಃ ಸಮಿಂ- 
ಧತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸೆಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ನಿಸನ್ಯವೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜಾಗೃನಾಂಸಃ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥೆಯೋ8 ಪ್ರಮಾದರಾಹಿತ್ಯೇನೆ ಜಾಗರೂಕಾಃ || ವಿಷ್ಟಾಸ8 | ಅಜ್ಜಸೇರಸು* | ನಿಪೆನ್ಯವಃ | 
ಸ್ತುತೈರ್ಥಸ್ಯ ಪನೇರ್ಜಾಹುಲಕ ಔಣಾಡಿಕೋ ಯುಪ್ರೆ ತ್ಯಯಃ | ತತ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ಜಾಗೃವಾಂಸೆ | 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ರಯೇ 1 ಲಿ೫ಃ ಸೃಸುಃ | ಸ್ರಾ ವಿನಿಯಮಾತ್ರಾಶ್ಷ ಸಹೋ ವಸ್ನೇಕಾಜಾದೃಸಾಮಿತಿ 
ನಿಯಮಾನ್ನಿವೃತ್ತಿಃ (೫1 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷನೈವ8- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ | ನಿಪ್ರಾಸೆ8-ಬುದ್ದಿ ನಂತರಾದ ಜನರು | ನಿಷ್ಣೋಃ8--ವಿಷ್ಣುನಿನ | 
ಯಶ್‌ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ | ಸರಮಂ ಪದೆಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದೋ | ಶತ. 
ಅದನ್ನು | ಜಾಗೃ ನಾಂಸ8- ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ (ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸಂ ಇಂಧಶೇ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರತಂಸೆಮಾಡುವರು. 
| ಭಾನಾಥನೆ | 
' ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ನಿನೇಕಿಗಳು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಪಡನೆಂಬ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 


ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 


English Translation. 


The wise, vigilant and full of praises, glorify the supreme place of 
Vishnu. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ನಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾನಿನ;, ಬುದ್ಧಿವಂತರು, ನಿವೇಕೆಗಳು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಧಿಷನ್ಯವಃ--ಸ್ತುತಿಕಾಮಾ$, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವವರು. 

ಜಾಗೃವಾಂಸ&..-ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಜಾಗರೂಕರು, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುವವರು. 

ಸಂ ಇಂಧತೇ--ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಪ್ರಾಸ8--ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌, ವಿಪ್ರ-ಜಸ್ಕ್‌ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಪಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ, * ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಅವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯೈನ್ವೌಟಕಿತೌ' 
(ನಾ: ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಂಶಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ವಿಪ್ರ--ಅರ್ಪಅಸ್‌, 
« ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ರುತ್ತೆ ನಿಸರ್ಗಗಳ್ಳು ವಿಪ್ರಾಸಕ ಎಂ ದು ಸಿದ್ದೆವಾಗುತ್ತೆ. 


ನಿಸನ್ಯವ8- ಸಣ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ಮುತೌ ಚ, ಸನ ಚ, ಎಂದು ಪನ ಧಾತು ವ್ಯವಹಾರ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪನ ಢಾತುವು ಗ್ರಾಹ್ಯವು. ಅದರ ಮುಂದೆ " ಉಣಾದಯೋ 
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ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಬಾಹುಲಕವಾಗಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ವಿನನ್ಯು, ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆ, ಯುವುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ನಿಪನ್ಯವಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಜಾಗ್ಯ ವಾಂಸ8.4 ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಷಯೇ' ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌, ಲಿಟ್‌ಗೆ, *ಅಲಿಬಕಿ 
ಕಾನೆಜ್ಞಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) * ಸ್ಪಸುಶ್ಚ " (೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ * ಅಿಟಿಧಾ 
ಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ದ್ವಿತ್ತವು ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಸ್‌ ಗೆ ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
 ನೇಡ್ದಶಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ನಂತರ, * ಶೃಸೃಭ್ಛವೃ ಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರುವೋಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) " ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇ$ 
ನುದಾತ್ತಾತ್‌'' (೬-೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಬಿ ವಿಶೇಷ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ (ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ ಶ್ರಯ) 
ಇಣ್ಬಿಸೇಧಗಳಾಗಲೀ, *ಶ್ಯ್ರಕಟ ಕತಿ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವಿಹಿಶಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶೇಷ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಇಣ್ಲಿಷೇಧಗಳಾಗಲೀ, ಎಷ್ಟು ಜಾ ಅವು ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃ, ಸ್ಫ, 
ಭೃ, ನೃ, ಎಂಬೀ ನಾಲ್ಕು ಢಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬರುವುವು. ಕ್ರಾದಿ ಚತುಷ್ಪಯಾತಿರಿಕ್ತ ಧಾತು 
ಗಳ ಆನಗ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಣ್ಣಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕ್ರಾದಿ ನಿಯಮ ಶರೀರವು. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ 
ಪ್ರ ಕ್ಸ ತೆ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರನೇ ಇರುವ ಜಾಗೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರ್ರೃವೂ 
ಬರದೇ ಇರುವ ಕಾರಣ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ, ಆದರೆ ಇದು sk (ಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೬೭) ವಸುಸನ ಪ್ರತ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ನಂತರ ಒಂದೇ ಸ್ತ ರವುಳ್ಳ ಧಾತುಗಳು, 
ಆಕಾರಾಂತ ಸುತೆ ನಸ್ಸೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮೆ ಬರುವುದು. ಬಾಕಿ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬೀ ನಿಯಮದಿಂದ ಜಾಗ್ಭ ಧಾತುವು ಈ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ 
ಕಾರಣ ವಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏವಂಚ ಇಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಥಮ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಜಾಗೃ ವಸ್‌--ಅಸ್‌, 
ಹಗ" ಉಗಿದಜಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇತಧಾತೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ IAS 
ಜಾಗೃವಾನ್‌ಸ್‌* ಆಸ್‌ " ಸಾಂತೆ ಮಹತಸ್ಸಂಯೋಗಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ 
ಬಂಕೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಜಾಗೃವಾನ್‌ಸ್‌--ಅಸ್‌, " ನಶ್ಚಾ ಸದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮- ಇರ್‌ 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆನುಸ್ಟಾರ, ಜಾಗೃವಾಂಸ್‌*ಅಸ್‌ಎಜಾಗೃ ವಾಂಸ 1 ಎಂದಾಗುತ್ತೆ | ೨೧ || 
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ಶ್ರೀ 1 
1 ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಶೀವ್ರಾ ಇತಿ ಚೆಶುರ್ನಿಂಶತ್ಕೈಚೆಂ ಷಷ್ಮಸೊಕ್ಕೆಂ! ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ತೀವ್ರಾಶ್ಚ- 
ತುರ್ನಿಂಶತಿರ್ನಾಯೆವೈೈಕ್ಸಿಂದ್ರ ನಾಯೆವ್ಯೌ ಮೈತ್ರಾವರುಣಮರುತ್ತತೀಯವೈಶ್ವದೇವಷೌಷ್ಟಾ ಸ್ತೃ ಚಾಃ 
ಶೇಷಾ ಆಸ್ಕ್ರೋಇಂತ್ಯಾಧ್ಯರ್ಧಾಗ್ನೇಯ್ಯಪ್ಸ್ಟಂತಃ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಪರಾನುಷ್ಟುಪ್ತಿಸ್ರಶ್ಟಾಂತ್ಯಾ ಏಕವಿಂಶೀ 
ಪ್ರತಿಸ್ಕೇತಿ | ಮುಷಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾರ | ಅನು. ೧೨-೨ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಸುವರ್ಶನಾನ್ಮೇಧಾಶಿಥಿಃ ಕಾಜ್ಟಿ- 
ಖುಷಿಃ | ಅಸ್ಸೈಂತರಿತ್ಯೇಷಾ ಪುರಉಷ್ನಿಕ್‌ | ಪ್ರೆಫಥಮಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾಷಶಾಸ್ತರೇಣಾದ್ಯತ್ಲೇತ್ಪುರ 
ಉಷ್ನಿಕ್‌ | ಅನು. ೫-೨1 ಇತಿ ಲಸ್ರಣಿಸದ್ಭಾ ವಾತ್‌ | ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮ ಇತ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಇಪಮಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಂನುಷ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕೋನನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಜೋ ಗಾಯೆ- 
ಶ್ರ್ಯಃ8। ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿಶತ್ವಾತ' | ಅನು. ೧೨-೧೪ | ಅದ್ಯಾ ವಾಯುದೇವತಾಕಾ | 
ತತೋ ದ್ವೇ ಖುಚಾವಿಂದ್ರೆನಾಯೂಪೇವತಾಳೇ | ತತ ಏಕಸ್ತೃ ಚೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತ್ಯಃ | ತತ 
ಉತ್ತರತೃಚಸ್ಕ ಮರುದ್ದಣನಿಶಿಷ್ಟೇಂಪ್ರೋ ದೇವತಾ | ತತ ವಿಕಸ್ತೃಚೋ ವೈಶ್ರದೇವಃ | ತದನಂತೆರ- 
ಭಾವೀ ಸೌಷ್ಣ8 1 ಶಿಪ್ರಾ ಯಜೋಇಬ್ಲೇನತಾಕಾಃ | ಪಯಸ್ವಾನಗ್ನ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜ್ಚಿಯುತ್ತಾ ಸಂ ಮಾಗ್ನ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ತ್ವಗ್ನಿಜೇವತಾಕಾ || ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದನಗೆಂಶೆವ್ಯತ | ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಸ್ಯ 
ದ್ವಿತೀಯೆಹೆನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯುವ್ಯತೃಚಿಸ್ಯ ಶೀವ್ರಾಃ ಸೋನಮಾಸ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಶೈತೀಯಾ | 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತೀಣ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀಶ್ಯೇಕಾ | ಆ. 
೭.೬ 1 ಇತಿ! ಪ್ರಷ್ಠ್ಯೃಷಡಹೇತಪಿ ದ್ವಿತೀಯೇತಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಏಷಾ | 


 ಅನುವಾದ-ತೀನ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲಿ 
ಅಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು--ತೀವ್ರಾ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಫು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸು ವಾಯದೇವತಾಕವು ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೂ, 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪೂಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳೂವರೆ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಆಸಃ (ಉದಕ) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ 
ಕಡೆಯ ಒಂದೂವರೆ ಬುಕ್ಚಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದರಿಂದ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಚುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅಫ್ಸ್ಟಂತಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಪುರಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಎಂದ್ಕೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮತು 
ಇಪ್ಪಕ್ತೆರಡರಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಮರ ವರೆಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೆಂದೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಖುಹಿಯು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮೇದಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನೇ 
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ಗ್‌” ತಾ ೯ ಗಲ್‌ ಸ್‌ - p - 
ಗಾ ಗ್‌ ಎ ಬ ಜಊ೨್ಬ ಹಾ ಗ ಬಾ ಚಗ ಗಾಗ ಗಾ ಡಿ ಂಹ್ನ ಬು ಹ್‌ NN ಸ, ಇಸಾ, 


ಎಂದು ಅನು. ೧೨-೨ ರಲ್ಲಿ ಹೆ (ಳಿರುವುಡು. ಅಸ್ಸೈ ನ್ನ8 ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಪುರಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಭಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು 
ಅಕ್ಷರೆಗಳೂ ತೃತೀಯಸಪಾದವಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥವ ುಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ದ್ವಿತೀಯತ್ಛ ತೀಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಖುಕ್ಚು ಪುರಉಸ್ಥ್ವಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಪ್ಪ ೧ ನ್ತ8-ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು (ಅನು. ೫-೨). ಅಪ್ಪುಮೇ ಸೋಮ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ ಖುಸ್ಬೂ, ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವವು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಇದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೆಂಟು 
ಯಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು 
ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸಾ ಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರ ಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಭಂಟ! ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ದ್ವಿತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ತೃತೀಯಸಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವನು. ಇದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಷ್ಕಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು, ಆಯಾ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಭಿಪ್ಣವನಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವಾಯವ್ಯತ್ಛ ಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ರ ಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂಶೇನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೭-೬) ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಜನಸದ ಪ್ರ ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಚತ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 
1 ಶ್ರೀಃ | 
ಸೂಕ್ತ ೨ 





| ಮಂಡೆಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ೫ || ಸೂಕ್ತ--೨೩ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೮-೧೨ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ.೨೪ ॥ 


1 ಯಸ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ | 


| ದೇನತಾ_೧ ವಾಯುಃ | ೨-೩ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ! ೪.೬ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ೭೩೯ ಇಂದ್ರೊ € 


ಮರುತ್ವಾನ್‌ ]| ೧೦-೧೨ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | ೧೩-೧೫ ಪೂಷಾ | ೧೬-೨4% ಅಪಃ! 


೨೨%-೨೪ ಅಗ್ನಿಃ 1 


| ಛಂದಃ. ೧-೧೮ ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೯ ಪುರ ಉಷ್ಣ | ೨೦ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೧ ಪ ಪ್ರತಿಸಾ|್ಮ 


೨೨-೨೪ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ೨. 
ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇ | 


Ay 


| 
ನಾಯೋ ಶಾನ ಸ್ವತ ತಾನ್ಸಿಬ 1೧ 
| ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೀವ ವ್ರಾಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಆತೀಃ5 ವಂತಃ | ಸುತಾಃ | ಇಮೋ | 


| | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಶಾನ್‌ | ಸ್ರ5ಸಿ 


ಗ 


ತಾನ್‌ | ಪಿಬ |೧॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಐಂದ್ರವಾಯವಸ್ರಹಾದಿರೂಸಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ 
ಅಭಿಷುತಾಃ | ಶೇ ಚೆ ತೀವ್ರಾಃ ಪ್ರಭೂಶತ್ವಾತ್ರರ್ಹಯಿತುಂ ಸಮರ್ಫಾ ಆಶೀರ್ವಂತ ಆಅಶಿರಯುಕ್ತಾಃ | 
ಅಶಸ್ತೃಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ನ 'ರ್ಮಣ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆ py ಸ್ಥಿ ತಾನುತ್ತ ರವೇದಿಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾನೀತಾಂಸ್ತಾನ್ಸೋಮಾನ್ಪ್ಸಿಬ ॥ 
ಸೋಮಾಸ॥ | ಅರ್ಶಿಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | 'ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯವಾತ್ರ। | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಗಹಿ | 
ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೯-೨ | ಇಶ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ 1 ಆಶೀರ್ವಂತಃ | ಶ್ರೀಇರ್‌ ಸಾಕೇ! 
ಅಸ್ಪ ಭೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿಸೊತ್ರೇ | ಸಾ. ೬-೧-೩೬ | ಆಜು್‌ಸೂರ್ವಸ್ಯ ಕೈಫಿ ಶಿರಾದೇಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ಕರಣಸ್ಯಾಹಿ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರೇ ಕಠನ್ಯೃತ್ವೆನಿವಸ್ಸ್ನಯಾ ರರ ಕ್ಲಿಪ್‌ ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ | 


ಆಶೀರೇಷಾಮಸ್ಸಿ (ತ್ಯಾಶೀರ್ನಂತೆಃ | ye ಇತಿ ಸತಂ | ನಾಯೋ | ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿ ತಾಮ್ಯ ದಾತ್ರೆಶ್ಥೆ ಶೃಂ | 


ಪ್ರೆಸ್ಸಿ ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಡಿಸಮಾಸೇ ಕ್ಸ ಕೈದುತ್ತೆರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಯೆಂ ಜಾಧಿತ್ಸಾ ಇ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾವ್ಯಯೆಸೂರ್ನಸೆದ-. 
ಪ್ರ 3 ತೆ ol 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ l 


(ಹೇ) ನಾಯೋಣಇ-ಎಲೈೆ ವಾಯುನೇ। ಇವೇ ಸೋಮಾಸೆಃ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತೀವ್ರಾಃ- 
ಬಹುಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಸಾರವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ) | ಅಶೀರ್ವಂತಃ8--ದಧಿ, ಯವ ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಸುತಾ&--ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯನಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧನಡಿಸಲ್ಪಲ್ಟಿವೆ | 
ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾನ್‌--ಯಜ್ಞದ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ತಾನ್‌--ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. ' 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯೊ, ಇಡೋ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರೆದ್ರೆವ್ಯಮಿತ್ರಿ ಶನಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ 
ಸಾರಯುಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. : ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಸಿದ್ದನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ನೋಮರೆಸೆನೆನ್ನು ಉತ್ತರೆ 
ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟಿರುವೆವು. ಅದನ್ನು ಸಾನಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


These intoxicating Soma juice flavoured with milk, barley, and 
butter-milik are extracted and placed for your use. O Vayu, drink those 
Soma juices. ಬ 


1 ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ತೀವನ್ರಾ8- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು, ಕಟುನಾಡ 


ನಾ 
(ಶಿಕ ಅಥವಾ ಕಹಿಯಾನ) ಎಂದೂ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಮದನನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಚ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
Wilson ಪಂಡಿತನೂ, ನೇದಾರ್ಥ ಯತ್ನ ಕಾರರೂ 51೩೧೧ ಎ೦ದು ಭಾಸಾಂತರಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಜೀ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವೆ ಕಟಮಾಧವರ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು.. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾರಯುಕ್ತವಾದೆ, 
highly-concentrated, intoxicating, ಮದೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 


ಹೊಂದುವುದು. 


ಆಶೀರ್ವಂತ8--ಸೋಮರಸವು ರುಚಿಕರನಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಸೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಸದ್ದತಿಯು. ಈ ರೀತಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಿಶ್ರಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಮಾ ಡಿದೆ ಸೋಮುರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ರಸಕಿ ಕ್ಸಿ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂ ದೂ, 
ಯನೆನನ್ನು (ಹಿಟ್ಟನ್ನು) ನಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಬು ಇಷು ಪುಷ್ಯ ಹೆಸರು. Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
Blessing-bearing ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿರುವನು. ಅದು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ Il 


ವಿ 


ಸೋನಾಸಂ- " ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃ ದ್ಭಕ್ಷಿಶುಭಾಯಾನಾಸದಿಯ ಸಿನೀಭ್ಯೋಮನ್‌ > (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೩೭) ಖು ಗತೌ, ಸ್ಟುಇರ್‌ ಸುತೌ, ಹಮ್‌ ಅಭಿಷವೆ| ಹು ದಾನಾದನಯೊಣ, ಸ್ಪ ಗತೌ, ಧೃ ಇತ್‌ 
ಧಾರಣೇ, ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ, ಕು ಶಬ್ದೀ, ಭಾ ದೀಪ್ತೌ, ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ್ರೊ ವಾ ಗತಿಗನ್ನನೆಯೋ;, ಪದ ಗತೌ ಯಕ್ಷ 
ಪೂಜಾಯಾಂ, ಚೀಜ್‌ ಪ್ರುನಣೇ ಈ ಢಾತುಗಳ ಮುಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಇ5್‌ 
ಆಭಿಷವೇ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಕು ಧಾಶುವಿನ. ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ “ಥಾತ್ಪಾದೇ॥ ಷಂಸ? (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸುಃಮ * ಸಾರ ಆ 4! ಧಾತುಕೆಯೊೋ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಂದಕೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕರ ಬರುತ್ತ ಸೋಮ ಎಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಯಿತು. ಮನ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ « ಇನಿ ಶ್ಯಾದಿರಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ..೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತೆ, 


ಸೋಮಶಬ್ದ, ಇದರ ನುಂನೆ ಜಸ್‌ « ಅಜ್ಜಸೇರಸುಸ್‌3 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಪಿಗೆ ಸುಕ್‌ 
ಆಗನು. 


ಗೆಓ--« ಮರುದ್ದಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ' (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

_ ಅಶೀರ್ವನ್ರ 8." ಶ್ರೀಯ್‌ ಪಾಠೇ ದಧಾತ್ಮು " ಅಸಸ್ಪೃ ಧೇಥಾಮಾನೃಚುರಾನೃಹುಶ್ಚಿ ಚ್ಯುಷೇ 
ತಿತ್ಯಾಜ ತ್ರಾತಾ ಶ್ರಿತಾ್ರ$ಶಿೀ ರಾಶೀರ್ತಾ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) *ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೆೇ' ಧಾತು. ಇದರ 
ಮುಜೆ ಲಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಅಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಆಥಾಮ್‌ « ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಲೃಕ್ಷ್ಮಡುದಾತ್ರ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ, ಶಪ್‌, ಅಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಅ%ಆಥಾಮ್‌. * ಆತೋಜಶಿಶಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೧) ಶ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರದೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಾತ್ತಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಅಸ್ಪರ್ಥ್‌-ಅ-ಇಯಥಾ೦ಂ ಗುಣ, ಯಲೋಪ, ಅಸ್ಪರ್ಧೇಥಾಮ್‌ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಧಾಶುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತವೂ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣ ಖುಕಾರವೂ. ಉತ್ತರಖಂಡದ ಸ್ಪ ಎಂಬುದೆರೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲಾಗುವುದ್ರು ಓವಂಚ ಆ ಸ್ಪರ್ಧ್‌!ಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಅ-ಆಥಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
" ಶದ್ಬೂ ರ್ಹಾಃಖಂದು8' (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ "ಪ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅ. ನೆ. ಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಆ--ಆಥಾಮ್‌ 
ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಕಾರವೂ, ಸ್ಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬಂದರೆ ಶೇಷಶ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ಉಪಪಾದಿಸಲು ಆ ಸಸ್ಸೃಥೇಥಾಂ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು " ಸ್ಪರ್ಧೇ 
ರ್ಲಜ್ಯಾತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷಸ್ಯ ದ್ವಿವಚ ನೆ ಅಥಾಮಿ ದ್ರಿರ್ನಚನೇ ಸಂಪ್ರ ಸಾರೆಣಮಕಾರಲೋಸಶ್ಚ _ 
ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟನಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ಅಪಸ್ಪೃ ಥೇಥಾಮ್‌ ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಯಾವ 
ಶಾಖೆಯೆಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಯ ಪದದ್ವಯಾತ್ಮಕ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಪರ್ಥಢಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ೪೩” ಅದಕ್ಕೆ ಅಥಾಮ್‌ 
ಕಪ್‌, ಇಯಾದೇಶ ಗುಣ, ಯರೋಪ, ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪ ಸ್ಪಕ್ಕೇಧಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರೇಫಕ್ಕೆ ಯಕಾರವೂ ಸ್ಪನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪವೂ ಸಹ ಫಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಈ ಅಂಶವು--ಅನರ ಆಹ " ಅಪ 
ಸೊರ್ನಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಧೇರ್ಲಜ್ಯಾತ್ಮನೇಹವಾನಾಂ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷಸ್ಯ ದ್ವಿನಚನೇ ಆಥಾಮಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣ 
ಮಕಾರ ಲೋಪಳಶ್ನ ? ಎಂಬ ನಾಕ್ತಿಕದಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸಸ್ಪೃಧೆ,ಥಾಂ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯು ಡಾತ್ತ ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದ ಸೃಥೇಥಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ * ತಿಜಾಚೋದಾತ್ರೆವತಿ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಪ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತರ ಸರ್ವನಾಮವಾದ ಏಕಶ್ರುತಿ ಕಿರ್ದೀಶನಿರುವುದರಿಂ ಪ, 
ಭಿನ್ನಸ್ವರಗಳಾದೆ ಎರಡಸ್ಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ. ಆನರ್ಚುಃ, ಅನರ್ಹ ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ, 
ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬೀಧಾತುಗಳ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವೆಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇಸಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ್ಯ ಅಕಾರ ಶೋಷೆಗಳು ಫಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುವು. ಅನ್ಫಚುಃ, ಆನೃಹುಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಚ್ಯುಜ” ಧಾತು 
ಲಿಪ್‌ ಫಾಸ್‌ ಚುಚ್ಯುಷೆ। ಎಂದಾಗುವುದು. ತ್ಯಜ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನ, ತತ್ಯಾಜ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ. 4 ಶ್ರೀಣಾತೇಕ ಕ್ತೇಶ್ರಾಭಾನಶ್ರಿಭಾವಾ? 
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ಚ ಫಟ್‌ ತೆ ಟು ಗ್ಯ ೯ ಹಬ ಪಬ್‌ ಪ A Re 
a | ಕ NM ಟಿ ಉಧಿಉಸೂ ಎನ ಎ Re 0 ಯ ಜಲದ A ಬ ರ್ಯ ಟು ₹ ೋಿೀಮ ಟಟ ೮ ಪ (0 0!&ೀ & 
ಕ ಹಟ Megs MN 


ಎಂಬವಾರ್ತಿಕಾನೆಸಾರಶ್ರಿ (ಇರ್‌ ಸಾಕೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕ್ರ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಧಾಶುವಿಗೆ ಶ್ರಾ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಶ್ರಾತ್ಕ ಎಂದೊ ಶ್ರಿ ಆಡೀಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರಿತ್ತ ಎಂದೊ ಅಗುತ್ತೆ. ಅಜನ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದೆ ಶ್ರೀ ಸಾಕೇ, 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ, ಢಾತುನಿಗೆ «ಶಿರ್‌' ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಪ್ರಕ್ಕ ತಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಿಪಾತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಕ್ವೈಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ರೋಪ, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ « ಹಲ್ಬ್ಯಾಭ್ಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಲೋಪ * ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾದೀರ್ಥ ಇಳ81' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೯) ಪದಾಂತೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೆ ರೇಫಾಂತ, ಅಧವಾ ವಕಾರಾಂತಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಉನಾಂತ್ಯವರ್ಣಗಳಾದ ಇ, ಉ, ಬಲ್ಯ, ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ  ಆಶೀರ್‌ ೨ ಎಂದಾಯಿತು. ಆಶೀಃ ಏಷಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ 
ವಾದಾಗ " ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷಕ ? (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆ ಕೀರ್‌ 
ಮತ್‌ ಈಗೆ ಛಂದಸೀರೂ? (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೧೫) ಛಂದಸಿ ನಲ್ಲಿ ಇಕಾರಾಂತ ರೇಫಾಂತಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ಮತುಬ್ಬಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಅಶಿೀೀರ್ವತ್‌ ಇದರ 
ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌, * ಊಟಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಮುಮ್‌ ಆಗಮ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು 
ಆಶೀರ್ವನ್ಮಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನಾಯೋಇದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥನೈಕವಚನಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಾಮಸ್ಟ್ರಿತಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ತ ಆಮಸ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುಪರಿಂದ 


ಪ್ರಸ್ಲಿತಾನ್‌ಸ್ಪಿತ ಎಂಬುದು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ' "ಸುಗತಿ ಸ್ರಾದಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಈಗ « ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್ವ ತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಸ ದುತ್ತರೆ ಪದಪ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ನ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ೯ ವ್ಯತ್ಯ ಚಟ ಇಟ ಎ೦ಬುದರಿಂದೆ ವ್ಯ ತ್ಯುಯದಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
be ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಪು ಬರುವುದು. ಪ್ರ ಎಂಬುದು * ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ > (ಧಿ. ಸೂ. ೮೨) ಅಭಿ 


ಯೆನ್ನುಳಿದ Ss ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಗಳಾಗುವುನು ಎಂದರಿತ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರ ಅದೇ 
ಸ್ನರ ನಿಲ್ಲುವುದು. We 


೨. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ‘I 


ಉಭಾ ದೇವಾ ನಿವಸ್ನ ಶೇಂದ್ರ ವಾಯೂ ಹವಾಮಹೇ | 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇ || ೨॥ 
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» PR RT ಹತ | A ಚ ಸಚಿ ಹಾಕ ಫ್‌ ಶ್‌ ಸ eR R 
NNN TLE NN, MARAT TARE NNR ANT A ಸುಬ ಯುವ ಯನು ಬ ಬ ಸಹ ಸಕ 
ನ ಹಂ 6 ಸಾಯು ಸ್‌ ಗೂ ತ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಭಾ | ದೇನಾ | ದಿನಿ೨ಸ್ಸ ಶ್ಸುಶಾ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ ಹವಾಮಹೇ | 


ಭಾ ಭಾ ಜೂಸು ವಾಹ 


ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ || ೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ನವ ಶಸ್ತ್ರೆ ಉಭಾ ದೇವಾ ನಿನಿಸ್ಪೃಶೇತಿ ದ್ನೇ ಐಂಪ್ರನಾಯವತೃ ಚೆಸ್ಕ ಪ್ರಢನಾದ್ಧಿ- 
ತೀಯೇ | ತಥಾ ಚಿ pe ಖಂಡೇ Heed ಶಂ1 ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೇಶಿ ಬ್ಲೇ | 
ಆ- ೭.೬ | ಇತಿ || 


ದಿವಿಸ್ಪಶಾ ದ್ಯುಲೋಕನರ್ಶಿನಾವುಭಾ ಜೇನಾ ದೌ ದೇವಾವಿಂದ್ರನಾಯೂ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ಹಯಾಮಃ | ಸಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ | ಅಸಕೈೆದ್ಧಾಖ್ಯಾತಂ॥ ಉಭಾ ದೇವಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರ8 | ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ | ಹೃಷ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜಕೀರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ, ೬-೩೯-೧ | 
ಇಕಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕೃಮತ್ತೆರಸಪಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ಟಿರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರನಾಯೂ | ಇಂಪ್ರಶ್ನ ವಾಯುಶ್ಚೇಶಿ 
ದ್ವಂದ್ಲೆ 1 ಉಭಯತ್ರ ನಾಯೋಃ ಸ್ರತಿಷೇಘೋ ನಕ್ಷೆವ್ಯಃ | ಹಾ. ೬-೩-೨೬೧1 ಇತ್ಯಾನಚೋ 
ನಿಷೇಧಃ | ಹೇವತಾಡ್ವಂದ್ದೇ ಚೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಕೋಭಯಸೆದಪೃಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಸ್ಯ ನೋತ್ತಿರಸದೇನು_ 
ದಾತ್ತಾದೌ | ಸಾ. ೬೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್ಸಮಾಸಾಂತೋಪಾತ್ತತ್ಸಮೇನ ಶಿಸೈತೇ | ಹವಾಮಹೇ! 
ಹ್ವೇಉಯ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚೀ ಚ! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೇಶಿ 
ಸರಪೂರ್ವತ್ತ್ವೆಂ 1 ಶಸ್‌ | ಗುಹಾವಾವೇಶೌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದೆನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ನಧಾತು- 
ಕಸ್ಕರೇಖ ಪಪಸ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ತಶ್ರ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತ್ಯಾಸ್ಟನಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಷ್ಫ್ಛ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೀತೆಯೇ | ಸಾ ಸಾನೇ! ಸ್ಥಾಗಾಸಾಪೆಚೆಃ 1 ಪಾ. ೩-೩-೯೫ | 
ಇತಿ ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | NE ಕ್ಷೇತೀತ್ಸೆಂ | ವೃತ್ಯಯೇನಾಂಕೋಡಾತ್ತತ್ಮ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ದಿವಿಸ್ತೃಶಾ- ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಉಭಾ ದೇನಾ--ಇಬ್ಬ ರು ಜೀವತೆಗಳಾದ | ಇಂದ್ರ- 
ನಾಯೂ--ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇನಕೆಗಳನ್ನು | ಅಸ ಸೋಮಸ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ ನಡಿಸಿ ಸಿಶ್ಚಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತೆಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಹವಾಮಣೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | | | 


ಈಗ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ಷಡಿಸಿಲ್ಚಿ ರುವ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು iid ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಇಂದ್ರ ಮೆತ್ತು ನಾಯು ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರು ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಆಹಾ ಎನಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ಕಕೆಯುತ್ತೆ ವೆ) 


ಶಿ ಯೆ ಕಿಂ ಅ. ೫. ಸ%ಸೂ. ೨೩ 
Ng! 8 ಗಿ ಕ್ಲ ಆ ಈ ಈ 6 4 
ಸ ಜಟ ರುುೊೊೂ್ಯಕತ್ಟುರ್ಸ ೂ ುೂರಾರುು,ಧರ್ಸ್ತ ರು ಟ್ಟ ಟ್ಟ “ ಉಉಊಉ0ುಿ  ್‌ ಯ NE ENTE NN TE ಪ ಲ ರ್ಯ ಟಾ ಜಂಜಾಟ 
En l 1 h Tr Mm | 3 
3 1S anslation. 


We invoke the two gods Indra and Vayu that reach the Me in order 
that they may drink this Soma. | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದಿನಿಸ್ಪೈಶಾ-ದ್ರಿವಚನಾಂತವಾಡ ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ, 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಭಾ ದೇವಾಉಭಾ, ದೇವಾ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ: ಚಿರ್ಟಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
" ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಬೊರ್ವಸವರ್ಣಾ55ಚ್ಛೇ ಯಾಡಾಢ್ಯಾಯಾಜಾಲಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಸಾರಾದೇಶ. 
ದಿನಿಸ್ಪೈಶಾ--ರಿನಂ ಸ್ಟ ಸೃ ಶತ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಪೃ 3 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಔಟ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ ಅಕಾರಣೇಶ ಮೊದಲಿ 
ನಂಕೆಯೇ, " ದೃಷ್ಯುಭ್ಯಾಂಣೀರುಖೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ” ಸೂ. ೬-೩೯-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದೆಲ್ಲಿ ಹೃತ್‌, ದಿನ್‌ 


ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಸ್ತಮಾ ಏಿಕವಚನಕ್ಕೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ಷಿ ಯೇ ಬರುವುದು ಎಂದು " ಅನ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩೯-೨) 
ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವು. ನಿವಂಚ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ "ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಗತಿಕಾರಕೋಷಪೆಹೆದಾತ್ಮ್ಮತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪೈಕ್‌ ಎಂಬ 


ಕೃದಂತ ಉತ್ತ ರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಉತ್ತರನನ್ನ ಢಾಶುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


| ಇನ್ನು ನಾಯೂ ಇನ್ನ ಶ್ಯ ವಾಯುಶ್ಚ, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಇನ್ನ), ವಾಯು ಇವು ಎರಡೂ ದೇವತಾ 
ವಾಚಕಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಎಂಬುದು ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರ, *ದ್ವೇವತಾದೃಂದ್ಟೇ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ಬೇವತಾದ್ವ ಂದ್ರ ಸಮಾಸದೆಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವದಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್ಯಪಿ ಇನ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. : ಆದರೂ * ದೇನತಾದ್ದೆಂದ್ವೇ ಉಭಯತ್ರೆ ವಾಯೋಃ 
ಪ್ರೆತಿಸೇಧ87 (ಪಾಸೂ ೬-೩-೨೬-೧) ದೇವತಾವಾಚಕನದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಯುಶಬ್ದವು 
ಪೂರ್ವಹದವಾಗಿದ್ವ ರೂ. ಉತ್ತ ರನದವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಆನಜಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದೆ ಆನಜ್‌ ಅದೇಶ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಇನ್ಹಶಬ್ದವು "ಯಜ್ರೆ (೦ದಾಗ್ರ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ; ವಾಯು ಶಬ್ದವು ಸ್ಸ್‌ ವಾಪಾಜೆಮಿಸ್ಕದಿ ಸಾಧ್ಯ ಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌' 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ - ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ 
೯ ದೇವತಾದೃಂದ್ರೇಚ' (೬-೨-೧೪೧) ದೀೇವತಾಬೋಧಕ ಸದಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ' ದ್ರಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೂ ೯ ನೋತ್ತೆರಸದೇನುದಾತ್ತಾ ದಾವಸೈಥಿನೀರುವ್ರಪೂಷಮಂಧಿಸು ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದವು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಉಭಯಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... * ಸಮಾಸೆಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು. 


| ಹನಾನಮುಹೇ- ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಢಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
 ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಟಿಗೆ" ಟಿತ ಅತ್ಮೆನೇ ಪೆದಾನಾಂಟೇಕೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಕಾರ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಹ್ರೇ*ಅ*ನುಹೇ. ಈಗ " ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹ್ರೇಜ್‌ಥಾತೆನಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ವ್‌ಗೈೆ ಉಕಾರ, 
ನಂತರ "ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ಚರೂಪ, ಹು-ಅ-ಮಹೇ "ಸಾರ್ವಧಾಶು- 
ಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓ ಎಂಬ ಗುಣ ಬರುತೆ. 
"ಏಚೋತಯನವಾಯಾವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅವ್‌ ಆಜಿಃಶ ಹವ-*ಮಹೇ 
" ಅತೋದೀಘೋಯಣ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯಇಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಸರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಯಿತು, ಕಪ್‌ ವಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ" ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
. ದೀರ್ಥವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಲಕಾರದಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ  ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ' 
ಇದು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. " ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ಮೇನ್ದಿದದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮಸ್ಸಿಜಕೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ, ಢಾತುಸ್ಟರದಿಂದ ಹ ಉದಾತ್ತ 
ಏನಂಚ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೆ " ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಕ (ಪಾ. ಸ್ನ 


೮-೧-೨೮) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


'ಅಸ್ಕ--ಇದವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಸಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಇದನ್‌ ಜಸ್‌- 
ಕ್ಯದಾದಿನಾಮಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯದಾದಿ `ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
 ಅಕಾರನು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮ್‌ಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ್ಯ " ಅತೋಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲಿಲ್ಲದ ಅಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅ-ಏ-ಓ ಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ವ 
ಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸರರೂಪ, ಇದ"*ಜಸ್‌ " ಹಾಜಿಸಿಜಸಾ- 
ಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಪ್ರಸ್ಟಾಂಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಟ್ರಾ ಜಸ್ಸಿ ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ-ಅತ್‌, ಸೃಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ: ಆದೇಶ, "ಹಲಿಲೋಪಃ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) 
ಹಲಾದಿಯಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಕಾರರಹಿತವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಇದ್‌ಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದು ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ "ಅಸ್ಯ? ಎಂದು ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತಿ. “ ಫಿಸೋಂತೆ ಉದಾತ್ತ? (ಸಿ. ಸೂ. ೧) 
ಫಿಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸ್ಯಗೆ ಸ ಅನುದಾಶ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯ- 
ಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊಶ್‌ ಎಂಬ ಆಡೇಶ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ " ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ '- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪದಾದಿಗಳು ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌ ರೈ. ನಿನ್‌, ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮ 
ಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಚಗಳೂ ಆದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು' ಉದಾತ್ತ. ನಂತರ " ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಪಡಮೇಕವರ್ಜಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಆಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ. ಪೆರೋನರ್ರಿಸೋಮವು ಅಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾಜೀಶನಿಲ್ಲ ಏನಂಚ, * ಇದಮೋತನ್ವಾದೇಶೇ$ಶನು- 
ದಾತ್ತೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಾೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಶ್‌ ' ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಜೂ ಸಾನೇ ಢಾಶ್ಕು, " ಸ್ಥಾಗಾ ಪಾಸೆಚೋ ಭಾವೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೫) ಸ್ಕಾ ಗತಿ 
ನಿನ್ಫ ತೌ, ಗ್ಳೆ ಶಬ್ದ ಪಾ ಪಾನ ಡುನಚಸ್‌ ಸಾಕೇ ಈ ಢಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದ ಕನ್‌ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಜ್‌! ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾಃತಿ. " ವಿಕಾಚಿ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದರೋ ಅಥವಾ " ಶಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷುಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ 
ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. '" ಘುಮಾಸ್ತಾಗಾ ಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌, 
ವಾಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದಾ, ಥಾ ಧಾತುಗಳು, ಷ್ಕಾ, 
ರಾ, ಪಾ. ಜಹಾ, ತಿ, ಸಾ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪಾಗೆ ಈ ಆದೇಶ, ಪೀತಿ 
ಎಂದಾಯಿತು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಇಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ ಶ್ರವು ಪ ್ರ್ರಪ್ರವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ನೀತಯೇ UE H sf | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| a | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವಾವ ನಿಪ್ರಾ ಹವಂತ ಊತಯೇ | 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ ಧಯಸ್ಯಶೀ |೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಅತಿ | ಮನುಃ: $ಜುವಾ ನಿಪಾ : | ಹವಂತೇ | ಊತಯೇ | 
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| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ | 


ನಿಪ್ರಾ ನೇಧಾನಿನ ಯತಿ ಶಿಗ್ಯೈಜ ಮಾನಾ ಊತೆಯೇ ರಸ್ಷಣಾರ್ಥಮಿಂದ್ರ ವಾಯೂ ಹನಂತೇ 1 
ಆಹ್ಹಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೌ! ಮನೋಜುವೌ ಮನ ಇವ ವೇಗವತ್ತರ್‌ ಸಹೆಸ್ರಾಕಾ ನಿ ಸಹಸ್ರ ನಯನ- 
ಯುಕ್ತ್‌ | `ಯದ್ಯಹೀಂದ್ರ ಏವ ಸಹಸ್ರಾಸ್ತಸ್ತಥಾಸಿ ಚ್ಛತ್ರ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ ಇಟಟ ನ ತಹೋಚ್ಛತೇ। 
ತೀ 1 ಕರ್ಮಣೋ ಬುದ್ಧೇರ್ನಾ ಹಾಲಕೌ | ಮನೋಜುವಾ | ಜವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! ಮನೋ- 

ನತ ಇತಿ ಮನೋಜುನಾ ಮನ ಇನ ನೇಗೆಯುಕ್ತಾ 1 ಕೈದುತ್ತೆರಸೆಡಸ್ರಳ್ಳೃ ತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸುಸಾಂ 
Noses | ನಿಪ್ರಾಃ ! ಔಣಾದಿಕೋ ರನ್‌ | ರಶ್ರೃತ್ಯೆಯಾಂತ ಆದಮ್ಯುದಾತ್ತೆ8 1 ಊತೆಯೇ | 
ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ | ಸೆಹಸ್ರಮಕ್ಷೀಣಿ ಯೆಯೋಸ್ತೌ | ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಚ್ಯಶ್ಸೋ8 | ಹಾ. ೫-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಷಜ್‌ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಸಮಾಸಾಂಶಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷೃತ್ವಾಜ್ಜಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಧಿಯೆಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಜಸ 
_ ಉದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಷಸ್ಕ್ಯಃ ಪಶಿಸ್ರತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸಕಾರಃ | ಸತೀ | ಡತ್ಯೆಂತ 

ಅದ್ಯುವಾತ್ತಃ || | oo | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಸ್ರಾ8-_ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ) ಜನರು | ಮನೋಜುವಾ--ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದಂತೆ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ! ಸಹಸ್ರಾಶ್ಲಾ--ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ | ಧಿಯಸ್ಪತೀ- ಕರ್ಮಾಧಿಸತಿಗಳಾದ ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ | ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಊತೆಯೇ.-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಹೆನಂತೇ-ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವರು, ಸಹಸ್ರ ನಯನಯುಕ್ತರು, ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳು ಅಥವಾ : ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ 
ಜನರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ: | 


English Translation. 

The wise invoke for protection Indra and Vayu who are swift as 
thought, who have a thousand eyes and who are the lords of the pious acts 
(or of mind). | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 
| Medien ಇವ ವೇಗಯುಕ್‌ ಸ ಮೆನಸ್ಸಿನಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳ ವರು. ಮನಸ ಸಿ ಎಸ್ಟು ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬಲ್ಲದು. ಅದುದರಿಂದ ಬಹು "ತನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 
ಮನೋವೇಗದಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ನ ಹ 
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ಸಹಸ್ರಾಕ್ಲಾ--ಸಹಸ್ರಮಕ್ಷೀಣೆ ಯೆಯೋಸ್ತೌ್‌--ಸಾನಿರ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವರು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧನಾದ 
ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ--ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವನು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾನಿರಾರು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರನಯನೋಪೇತನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ವಾಯುವನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಸರಿಯಾ 
ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರ್ಯದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ :ವಾಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆರಿಂದಲೋ, ಸಹಪ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಇದರೆಂತೆ 
ಮನೋಜುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವಿಗೆ ಅನ್ನಯಿಸವುದಾದರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ಮನೋಜುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಸಹಸ್ರಾಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. 

| ಧಿಯಸ್ಪತೀ--ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ,ಯೆಂದರ್ಥನು. ಆದುದರಿಂದ ಧಿಯಸ್ಪತೀ ಎಂದರೆ, | 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಶರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ವರು, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರು, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದರಂತೆ ಇರುವ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ, ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತ್ರೀ ನಾಚಿಸ್ಪತಿ, ಶವಸಸ್ಸತ್ತಿ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ | 


 ಮೆನೋಜುವಾ-" ಜು? ಎಂಬ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ "ಜು ಚಂಕ್ರೆಮ್ಯ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. "ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೌ ನೇಗೇ ಚೆ? 
ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಗತಿ, ವೇಗ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಮನೋವತ್‌ 
ಜವತ'ಇತಿ, ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ (ವೇಗವಾಗಿ) ಹೋಗುವವು ಎಂದು ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ " ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್ಕ್‌ 
ಉಪಪದಸಮಾಸ, ಮನೊಜು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಚಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ, ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂವ ಆಕಾರದೇಶ ಮನೋಜು--ಆ೮, ಇಲ್ಲಿ " ಅಚೆಶ್ನುಧಾತು ಭ್ರುನಾಂ ಯ್ಯೋರಿ- 
ಯಜುವಜಕೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದಕೆ, ಮನೋಜುವಾ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, 
ಗತಿಕಾರಕ ಪೂರ್ವಸ್ಯೈವೇಷ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨೨) ಯತ್ತಿಂಚಿತ್‌ ಸದನವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಇ. ಉ. ವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಔಳಿಗೆ'ಯಣ್‌ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ ಅಥವಾ ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪೂರ್ವಪದ 
ವಿರುನಾಗ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು, ಗತಿಕಾರಕಭಿನ್ನಪೂರ್ವಪದಕಗಳಾದ ಇ, ಉ ವರ್ಣಾಂತಧಾತುಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಎಂಬುದರಿಂದ " ಓಸ್ಸುಪಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುನ ಯಣ್‌ ವಾರಿತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನಾರ್ಥಸಾದ್ಭಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಂತವು ಅನ್ವಿತವಾಗು ತ್ತೆ, ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಿತೆವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಗತಿಸೆಂಜ್ಞವೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವು ವಿಪ್ರಾಃ, " ಖುಜ್ರೇನ್ದಾ ಗ್ರ- 
ನಿಪ್ರ-' (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ, ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ದನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದ್ಕ, ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನಾತಿತವಾಗಿದೆ, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಅದ್ದರಿಂದ "ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ. | 


ಊತಯೇ--" ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) "ಮನ್ರ್ರೇ 
ವೃಷೇಷಸಚೆನುನನಿದ ಭೂ ನೀರಾ ಉದಾತ್ತೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಏವಂಚ, ಊತಿ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ ಪದಗಳು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅವ್‌“ ತಿ "ಜ್ವರತರಸೃವ್ಯನಿಮವಾಮುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರನಕಾರ 
ಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಊಕ್‌-ಉಊತಿ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಪ್ರತೃ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಈ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನವೇ ಆಗುವುದು. | 


ಸಹಸ್ರಾಸ್ಥಾ- ಸಹಸ್ರಂ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಯಾರಿಗೆ ಸಹಸ್ರ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, *"ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಸ್ಯ್ಯಸ್ಲೋಸ್ಟ್ಯಾಂಗಾತ್‌ಷಚ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹೌೌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಯೂ, ಸಕ್ಸೈಕ್ಷೊೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಹ್ಕಿಯೂ ಸಹ ಪಂಚ 
ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಸಕ್ಕ ನೋಟ ಎಂಬುದು ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ 
"ಯೇನ ನಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದೆಂತಲಾಭ್ಯ " ಸಮಾಸಾಂತಾ8? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೬೮) " ತದ್ಭಿತಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುವು. ಸ್ವಾಂಗನಾಚಕಗಳಾದ 
ಯಾವ ಸಕ್ಕಿ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಷರ್‌ 
ಬರುವುದು ಅದು ಸಮಾಸಾಂತಾವಯವವಾಗುವುದು. ತದ್ದಿತಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಅದ್ರವಂ 
ಮೂರ್ತಿ ಮತ್ಸ್ಯೂಂಗಂ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಥಮನಿಕಾರಜಮ್‌ | ಅತತ್ಸ್ಮಂ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಂ ಚೆ, ತಸ್ಯ ಚೇತ್ತತ್ತಥಾಯು- 
ತಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೫೪ ಶ್ಲೋಕ ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ವಾಂಗಲಕ್ಷಣವು ನಿರುಕ್ತಪಾಗಿದೆ, 
ದ್ರವಭಿನ್ನನೂ, ಅವಿಭುದ್ರವ್ಯ ಸರಿಮಾಣಕವೂ, ರೋಗಾದಿ ವಿಕಾರಾಜನ್ಯವೂ ಆಗಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಅದು ಸ್ವಾಂಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಲಕ್ಷಣ. ಈಗ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಾದಾಕದಾಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಸ್ವಾಂಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರತಿಮಾದ್ಯಪ್ರಾಣಿದ್ರವ್ಯವು, . ,ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯ 
ದಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಥವಾದ ಸ್ತನಾದ್ಯಾಕೃತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತನಾದ್ಯಾಕೃತಿಯು ಅಪ್ರಾಣಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಸ್ವಾಂಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ತೃತೀಯ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಕೃತ ಸಕ್ಕಿ ಅಕ್ಷಿ ಇವುಗಳಿಗೆ, ಸ್ರಥಮ 
ಲಕ್ಷಣವೇ ಸಮನ್ವಿತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ, ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಚ್‌ ಬಂದರೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಿನ್‌--ಅ, * ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ'? 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾನಾಂತನಾದ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
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ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅರ್ನಗೆ ಲೋಪ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ, ಎಂದಾಯ್ತು. . * ಬಹುನ್ರಿ ಹೌಸೆ ಪ್ರತ ಗ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದಂ > (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ್ರಾಪ್ರೈವಾಗುವುದು. ಆದರೂ, « ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ಸರಃ 
ಬಲೀಯೆಸ್ಸೈಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಸ್ಟಸ್ವರವು ಪ್ರಬಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
« ಜಿತ? ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ರನವೇ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಚ್‌ ಚಿತ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆ-ಆದೇಶ. 


ಥಿಯಃ--« ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೈತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ಪಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನವು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು 
ಒಂದೇ ಅಜ್ವರ್ಣಿನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುಜೋ ಆಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೈ ತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು- 
ವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಧೀಷು. ಎಂಬಲ್ಲಿ-ಧೀಶಬ್ದವು ಸಸ್ಮ್ನಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಚವಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತೆ ಉದಾತ್ತ, ಧಿಯಃ*ಪತೀ, ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಷಷ್ಮಾ ಪೆತಿಪುತ್ರ.. 
ಪೈಷ್ಠಪಾರಪದಪಯಸ್ಟ್ಫೋಷೇಸು? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, ಪತೀ. 
"ಪಾ ರಕ್ಷಣ, ಢಾತು" ಪಾಶೇರ್ಡತಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್‌, 
ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಆ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಪ, ಸತಿ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. ಏವಂ ಚ, "ಆದ್ಯುದಾ 
ತ್ರಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ಕೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ | ೩1 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮ ಹೇ ವರುಣಂ ಸೋನುನೀತಯೇ | 


| | 
ಜಜ ಜ್ಞಾನಾ ಪು ತದಕ್ಟಸಾ I wi 


| ಪದನಾಠಃ ॥ 


ಶ್ರ 
ತ್ರಂ ವಯಂ | ಇತತ. ವರುಣಂ | ಸೋಮ 5ಹಪೀತಯೇ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. | 


ಚತುರ್ನಿಂಶಕೇಹನಿ ಸ್ಟಾ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಕಸ್ತೆ ( ನುತ ೦ ಚ ಹನಾಮಹ ಇತಿ 
ತೃಚೆಃ ಸಡಹಸ್ಕ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಚಿತುರ್ಪಿಂಶ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ Hd | ಅನೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ 
ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ || ಅಭಿಪ ವಷಡಹೇಂಸಿ ಪ್ರಾ ಶಿತಃಸೆವನೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯಾಯಂ 
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ತೃಚ ಆನಾಪಾರ್ಥಃ | ಅಭಿಸ್ಲೆವಸೃಷ್ಠಾ ,ಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪೆರಿಶಿಷ್ಟಾನಾನಾಪಾನುಪ್ಸೃತ್ಯೆ 
ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ |. ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ || ಮೈತ್ರಾವರುಖಸ್ಯ ಮಿತ್ರಂ pO Br: 
ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯೇದಂ ಕೇ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಮಧು ಮಿಶ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತಂ | : | 4 


ವಯಮನುಷ್ಠಾ ತಾರಃ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ Ny ವರುಣಂ ಚೋಭಾ- 
ನಾಹ್ಟ ಯಾವುಃ | ಕೀದೈಶಾವುಭೌ | ಜಜ್ಞಾ ನಾ ಕರ್ಮಸ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭವಂತೌ ಪೂತೆದನ್ಲಸಾ ಶುದ್ಧ" 
ಏಲೌ || ವರುಣಂ! ವೃಕ ವರಣೇ | “ಕ್ಪತ್ತೆ. ದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಸೋಮಹೀತಯೇ | kia ded ದಸ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಜಜ್ಞ್ಞಾನಾ! ಜನೀ' 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ | ಛಂದಸಿ ಅಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೫ | ತಸ್ಯ ಲಿಟ ಕಾನಜ್ಜಾ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ 
ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಗನುಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೪.೯೮ | ಉಸಧಾಲೋಪಃ |: ತಸ್ಯಾಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾಜ್ಹ ನಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಸ್ತೋಃ ಶ್ಹುನಾಶ್ಚುಃ | ಪಾ. ೮೪-೪೦ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ಇಕಾರಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸೂರ್ನವದಾಕಾರಃ | ಪೂಶದೆಕ್ಷಸಾ | ಪೂರ್‌ ಹವನೇ | 
ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ಷ | ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿಶಿ | ಹಾ. ೭-೨-೧೧1 ಇತೀಟ್‌ಪ್ರ ತಿಷೇಧಃ | ಫಂ ದಸ್ಟೋ ಯಯೋಸ್ತ್‌ 


ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಳೆ ತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವ್ವ ರತ್ವ oll 


| ಪ್ರ ಕಿಪದಾರ್ಥ 1 | | | | 
ವಯೆಂ-(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ನಾವು! ಜಜ್ಞಾನಾ--(ಯೆಜ್ಞಭೊಮಿಯಲ್ಲಿ) 
ಉತ್ಸನ್ಸರಾಗುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ರರಾಗುವ |. ಪೂಶದಸ್ಪೆಸಾ--ಶುದ್ಧಬಲವುಳ್ಳ | ಮಿಶ್ರಂ--ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆ, 
ಯನ್ನೂ | ವರುಣಿಂ-ನರುಣನೆಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನೂ | ಸೋಮಹೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಶಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾ 
ಮ ಹೇ--ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು 


| ಭಾವಾರ್ಥ | . 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಕುದ್ದಬಲಯುಕ್ತರಾದ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಚಟ್‌ ನಾನು ಆಹಾ ನೆಮಾಡುತ್ತ. ವೆ... 
English Translation. 
We invoke Mitra and Varuna, present (at our Sacrifice) and of pure 
ಮ that they may drink Soma. | § 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಕ್ರ ಮಂತ್ರ ಚ ಬಾರ 6 ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈರೀತಿ. ಹೇಳಿರುವರು.. ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠಕಮಾಡುವಾಗ ' - ಷಡಹಸ್ತೋ (ತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ | 
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ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹನಾಮಹೇ ಎಂಬ ತೈಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ( ಯೆ. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ AS (ಯ. ಸೂ. 
೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾ ನರುಣಸ್ತೊ ತ್ರಾವಾಪಕ್ಟಾಗಿ ಈ ತ್ವ ಶೈ ಚವನ್ನು ಪಠಿಸಜೀಕೆಂದು ಅಭಿಪ ಶವಪೃಷ್ಯಾ | 
ಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆರಿಶಿಷ್ಟಾನಾವಾಪಾನುವ್ಪೃತ್ಯ ನುತ್ತೆಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಅ, ೭-೫) ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂಕ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿ  ಉಸಯೋಗಿಸಚೇ ಕೆಂದು 
ಆಶ್ರಲಾಯೆನಸ್ರೌತೆಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ಲಾ ್ರಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ಂಸೀ ಎಂಬ. ಖಂಡದ ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು (ಖು. ಸಂ. 
೮-೬೫-೮) ಮಿಶ್ರಂ ವಯೆಂ elk (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಮಿತ್ರೆಂ--ಮಿತ್ರ ನೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎ:ಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹಾ ಿನಮಾಡುವುದು ವಿಶೇಷಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿಯೆ Wr) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸೊ ೀತ್ರಮಾಡುವುದು ತ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. 
ಮಿತ್ರ 1 | ಮಿತ್ರೇ ಸ ಕ್ರಮಾತೇಸ್ಟಾ ಯತೇ | | 


ಪ್ರೆಮಾಶೇ8--ಮರಣದಿಂದ, ತ್ರಾಯಶೇ-ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ನನಾಡುದರಿಂದ ಮಿತ್ರ ಕ ಹೆಸರು, ' ಸರ್ವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವೃ ಸ್ಟಿಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡಿ ಕಾಸಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ ತ್ರನೆಂಬಹೆ 


ಸ ಮಿನ್ಬಾನೊ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ! 


ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೊ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಉದಕದಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ದ್ರ ್ರಿನನತಳ್ತ ವನ್ನಾಗಿ. ಮಾಡುವವನಾದುದೆರಿಂದೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸ ರು 6 4 4 ಇ ತಹ. ಇಡಿ 4 ಸ 
ಮೇರಯತೇರ್ನಾ ॥ | 
ಮೇದಯತೆ-ಸ್ನೇಹಾರ್ಥಸ್ಯ- ಸರ್ವವನ್ನು ಉದಳದಿಂದೆ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ i ತ ಮಿತ್ರನೆಂದು 


ಹೆಸರು... ಈರೀತಿ. ನಿವರಣೆಮಾಡಿ ಮಿತ್ರನು. ಭೂಮಿಯನ್ನು. ಸಾಪಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ನುಶ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತೆಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೊ ೪ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ [ss 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೈತನಜ್ಜು ಹೋತ | 

ಸ “ಜ್‌. (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. . (ಸಿ. ೧೦-೨೨) ಹ ಗ 
ವರುಣ ವರುಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವೃ hii ಸತಿ ಅಂತಂಿಕ್ಷವನ್ನು ಹತ 


ದಿಂದ ಆವರಣಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು. ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೫) 
ಜಜ್ಞಾನಾ-ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ್ನೈನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ: `ಅವಿರ್ಭೂತರಾದವರು, ಸನ ಹು 


ಜನರಿಗೆ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಸರಾದನರು ೫6೩೪೯೬. 
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ಪೂಶೆದೆಕ್ಟಸಾ-- ಪೂತ ಎಂದರೆ ಶುದ್ದವಾದ, ಬಹಳವಾದ, ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಬಲ.. ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಗಳು, 
ಅತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವರುಣಂ," ಕವ ದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌. ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಕ್ವ ವಿಕ್ಷೇಪ, ವೃಳ್‌ ವರಣ್ಣೇ 
ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಣಿಜಂತ್ಕ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉನನ್‌ ಪೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ ಗುಣ 
ರಪರಕ್ತ ವರುಣ, ಎಂದಾಗುವುದು ಕ ಕ್ರೋರಶ್ಚ ಲೋವಾ ' ಎಂಡು ಮುಂದಿನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತೃ.ಗ್ರ ಹಣವು ಅನವಶ್ಯಕ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ವರುಣಶಬ್ದವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ, 


ಸೋಮಶೀತೆಯೇ-- " ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷುಜ ಅಭಿಷವೇ 
ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗಣ ಬಂದು ಸೋಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಎದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ "ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ಸೋಮಸ್ಸನೀತಿಃ ಎಂದು 
ನಿಗ್ರಹ, ಆದರೂ ಸೆಮಾಸಾಕಂತರ * ಕುರುಗಾರ್ಹಪತೆ....ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪಷದಸನ,್ನಕ ತಿಸ್ವ ರವೇ ಬರುವುದು. | 


ಸು ' 

ಜಜ್ಜಾ ನಾ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು, ಇದರೆ ಮುಂಡೆ "ಛಂದೆಸಿ ಲಿಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) 

ಭೂತ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ:ಮುಂದೆ: ಛಂದೆಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ 
« ಅಿಭಕಾನಚ್ಚಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶವು ವಿಕಲ ವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಜನ್‌-ಆನ. ಈಗ *ಗಮಹನಜನಖನಫುಸಾಂ ಲೋಪಃ 
EA ತ್ಯೈನಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯ ಶೈ ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರತ್‌, ವಾಜ'ತ್‌ ಆದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ WN ವರ್ಣಕ್ಕೆ. ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜ್‌-ರ್ನಆನ. ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ$ಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿರ್ವಚನೇ, ಅಚಿ, ಎಂದು 
ಪಠಚ್ಛೇದ, "ಯಂ ವಿನಾ ಯನ್ನೋಪೆಸದ್ಯತೆ: ತತ್ತೇನಾಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ. ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂದು 
ಆಕ್ಸಿಸ್ತವಾಗುವುದು, * ಅಚಃ ಸೆರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವವಿಧೌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸಿ ನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುನುದೆಂದು 
ನ್ಯಾಸಕಾರಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಸ್ಯೆ ಅಸ್ತಿ ಇತಿದಿ ಿರ್ವಚನಂ, 
ತರ್ಸೀ ಎಂದು ದ್ವಿರ್ವಚನೆ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹ, ಇದು'ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ, ಅಚಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಯೆಸ್ಮಿಸ್ಸಿಧಿಸ್ತದಾದಾವಲ್ಲ್ರಹಣೇ?' (ಪರಿಭಾ ೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆದಾದಿ- 


ಲಾಭ, ತಥಾಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾ ರ್ಥಃ-ದ್ವಿತ್ವ ನಿಮಿತ್ತ ವಾದ ಅಜಾದಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರ ಪ ತ್ಯ ಯಾಂತರದಿಂದ ಮ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದೇ ಜ್‌ 


ಪರವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಸ್ಸಾ ಕತ ಅನೇಕ ತ್ವವನ್ನು : ಮಾಡ ಸ್ಕಾ ಸಿಸೆಸ್ಞನ ನನನ್ನು ಬಾ 


ದಾರಿ 


- € ವಸ್ತು ತಸ ೨ ಜಿರ್ಷಚಿಸಾಕ್ಷನ : ಈ ಇತ್ಯಾದಿ ದಿ ಎಸದರ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ವು. ಪ್ರ Fi eR ಸ 


ಪ್ರಮಾ. ತಥಾ: ಚ ದಿ ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ರ ಭೂತಾಜಾದಿಪ್ರ ್ರ ತ್ಯೈಯನಿಮಿತ್ತ ಜ್ಯ ಅಚ್‌ಸ್ಟಾ ನಕ]: ಆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ರ ನಂ 
ಲಭತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ಉಪಧಾಲೋಪ ಬಂದನಂತರ, ಅಪ ಎಂಬ ದಿ ತ್ವನಿನಿತ್ತ, ಭೂತ ಅಜಾದಿ 


| 
158 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ, ೨೩, 


ತಕ 
MeN RLS ಜಾ ಮಾ ಹ ರ ಯಿ ಯ ಯೋ ಲ ಲಾ ಚಾ ಬಂ ಚಾ ಸಜ ಚು ಚಪ ಬಂಗು ಚು ಬ ಬಟ. ಎ ಗಾಯಿ ಬ ಬಗಯ ಗು ಗಿ ಹಗಳು 6 ಲ, 


ಪ ಕ| ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಉಪಢಾಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ಶನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಚಕ್ರ ತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ತದ್ಭಾವ- 
ಭಾನಿತಾಮಾತ್ರೇಣಾಪಿ ನಿಮಿತ್ತತಾ ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಕಾನಿ ಪುನರಸ್ಯ ಪ್ರ ರ್ರೈಯೋಜನಾಸಿ | ಸಸತುಃ ಹ | 
ತಸ್ಮತುಃ ತಸ್ಮುಃ | ಜಗ್ಮತುಃ ಜಗ್ಮುಃ! ಆಟಿಟಿತ್‌ ಆಶಿಶತ್‌ 1 ಚಕ್ರತುಃ ಚಕ್ರುರಿತಿ | ಆಲ್ಲೋಪೋಪಢಾಲೋಪ 
ಜಿಲೋಪ ಯಣಾದೇಶೇಷ್ವನಚ್ಛಿತ್ತಾ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ಸ್ಟಾ ನಿವದ್ಭಾವಾದ್ಭವತಿ (೧-೧-೫೯ ಮ.ಭಾ) ಎಬ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಿಂದಲೂ ಏಕವರ್ಣ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು, ಏವಂಚ ಸ್ಟ್ರಾನಿವದ್ರೂ 
ಸಾತಿದೇಶವು ಬಂದರೆ ಜನ್‌ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಪ್ಯಗಳ Pk ಕಾ ಸಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ದ್ವಿತ್ವ ಜನ್‌-ರ್ಜ್‌ನ್‌-ಆನ, ಸಾಗ ಮಾಡುವಾಗ ಚತ ಇ ದ್ದಿತ್ಯಾ ಪ್ರನಂತರ ಈ ಅತಿ 

ದೇಶವಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಉಸಧೆಗೆ ಶ್ರ ವಣನಿಲ್ಲ, ದ್ವಿತ್ರವು ಸ್ಥಾ ನಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಛಿಗೂ ಅದರೆ ಪೂರ್ಚಪರ ವ್ಯಂಜನ 
ಗಳಿಗೂ ಬರುವುದು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದು ಸ್ಥಾ ಆಟ phn ನಿಧಿಯಾಗಲೀ, : ಸ್ಟಾ ತಿಭೂತಾಚಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ 
ರಸ್ಯ ವಿಧಿಯಾಗಲೀ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ಬಂದ ಇಲ್ಲಿ « ಅಚಃಸರಸಿ ನ್ಪೊರ್ಗ ನಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾ ವನು ಬರಲಾರದು.  ಈಸೊತ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾವಸರದಲ್ಲಿ. ಕೈಯಟಕಾರರು. ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿತ್ಳ 
ತ್ರೆ ಜೋಕನಾದಿಷ್ಟಾ ದಚಃ ಪೂರ್ವ ಅತಿ ಸಿ ತಮ್‌ | ಸಾಚೃಸ್ಯ ಚ ಚ ದ್ದಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಿತಿ ಪೂರ್ವವಿಧಿತ್ವಾ ಭಾವಾದಪ್ರಾಪ್ತಂ 


ಸ್ಥಾ ನಿವತ್ವ ೦ ವಿಧೀಯತೇ ಎಂದು ಪ್ರ ನಿಕರ ಉಜ್ಯೋತಕಾರರೂ ಸಹ ಯದ್ಯಪಿ | ನೆಸದಾಂತ ದಿ )ರ್ವ- 
ಚನವರೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧- ೫ನ). ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್ಚನಿಕ ದ್ವಿತ್ತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವು, ಅದ್ದರಿಂದ 
ಸಾಷ್ಠ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೂ * ಘೊ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಚಿಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೇ ಕರ್ರವ್ಯೇ' ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಭಾಷ್ಯಾರೂಢವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಂತು 
ನಾವು . ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಅಚ ಸರರ್ಸ್ಮಿ 
ಎಂಬುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈತ ಎಂದು : ವರ್ಣಿಸಿರುವರು..  ಶೇಖರದಲ್ಲಿ' ಸ್ಪಕೃತಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾವಸೆರದಲ್ಲಿ 
" ಸಾನ್ಯಚ ಪೂರ್ವಕ್ವೆ ಕ ಸೃಸ್ಸೈವ ಚಕ್ರೆ' ಇತ್ಯಾದೌ ಕಾರ್ಯಭಾವಾತ್‌ ಅಚ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿ ತೃ ನೇನಾಸಿದ್ದೇರಿದ- 
ಮಾರಬ್ದಂ ಏನಂ ಚ enn ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ «ತೆಸ್ಕ ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌' ಇತಿ ಸ್ಕಾಫಿ 
ವದ್ಭಾವಾತ್‌ pu ದ್ವಿರ್ವಚನಮ್‌, ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಜೇಕಾದರ್ಕೆ ಅಚಃ ಪರರ್ಮಿ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ, 
( ಇತ್ಯತಃ ಪರರ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ “ದಿ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಂಚಿ' ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸರಿಹೋಗುವು 
ದಿಲ್ಲ “ವಿ ರ್ವಚಿನೇಂಜಿ ':: ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತನಾದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತರ ವ್ಯವಧಾನರಹಿತವಾಗಿ ಸ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜ್‌ ನ ಸ್ದಾ ನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವರ್ಣಕೆ 
ಮಾಡಿದರೂ, ಮೊದಲು ಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರ ಜನೇಜನಃಆ ಈಗ « ಗಮಹನ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 
ಲೋನ ಬರುವುದು. ' Wiis Fue £«` ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಜ]ಜ್‌ನ್‌4 ಅನ. - ಘೆ ನಿಸ್ತ (ಶು ನಾಶ್ಚು 8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ನಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಶಕಾರ ಚವರ್ಗ 
ದಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ . ಸಕಾರತವರ್ಗಗಳಿಗೆ . ಶಕಾರ _ಚನರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜ್‌ ಎಂಬುದರ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರ ಬರುವುದು. :  ಏವಂಚ ಜಜ್ಞಾ ಸ್ವನ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶಾನಜ್‌, ಚಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ವ ಸ ಸರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಔಟ್‌ 


ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ- ಸುಲುಕ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 
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TAN ESN 


ಇ 
lite das ಸವನೇ ಧಾತು " ನಿಷ್ಮಾ?.(ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡಿಕ್ಕ, ಕ್ರವತು ನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಬಟ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೂಃತೆ ತ್ಕ ಎಂಬುದು 


ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಟ್‌ ಆಗಮನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ "ಶು ತ್ರ್ಯಾಕೆೇ ತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರೀಜ್‌ಡಢಾಕು, 
ವಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಉಗಂತವಾಗಿಯೂ ಉಕ್‌4ಉ-ಖು ಇ) ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಗಿತ್‌- 
ವಾ ಕಿತ್‌ ಆದ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂತ 
ಶಬ್ದವು ಸ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. ಸೂತಂ ದಕ್ಷಃ ಯಯೋಸೌ ನಿ, (ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ) 
ಹೀಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ " ಬಹುನ್ರಿ (ಹೌ ಪ್ಪ ಪ ಬ್ರ ತ್ಯಾ ಬತ್ತು ದೆಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಸದನ್ರಕೃ ಸರ ವೇ ಬರುವುದು. ಗಳ 1 | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತೆ | A ಮೂ ಪೂ! 
ತೇನ ಯಾವೃತಾವೃಧಾ ಮೃತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತೀ | 


ತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹುವೇ ಜಗ! 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | ದ | 
ಯತೇನ | ಯೌ | ಖುತ5ವೃಧೌ | ಯತಸ್ಯ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಪತೀ ಇತಿ! 


| 
ತಾ| ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಹುವೇ. (| ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ IN 


ಯಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾವೃಶೇನ ಸತ್ಯ ವಚೆನೇನ ಯೆಜಮೂನಾನುಗ್ರ ಹಕಾರಿಣಾ  ಯೆತಾನ ಧೌ | 
ಬುತಮನಶ್ಯಂ ಭಾವಿತೆಯಾ ಸತ್ಯಂ ಸಕರ್ಮಫಲಂ ತಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾ | ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ರ ಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತ ಸ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರ ಸಾಶಸ್ಯ ಸತೀ ಸಾಲಕೌ | ಶ್ರುತ್ಯ ಂತರೇ ಮಿತ್ತಾ ಅವರುಣಯೋರದಿತಿಪುತ್ರ ತ್ವೇನ ಶ್ರುತೆತ್ವಾ- 
ದ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಯೇಷ್ಟಂಶರ್ಭೂತತ್ಕೇನ ಹಾ. ಲಕತ್ತಂ ಯುಕ್ತಂ!ಶುು ್ರತ್ಯಂತೆಕೀ ಚಾಷ್ಟೌ ಪ್ಲ ಪುತ್ರಾಸೋ 
ಅದಿತೇರಿತ್ಯುಪೆ ಶ್ರಮ್ಯ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಕ್ಹೇತ್ಯಾದಿಕಮಾಮ್ಮಾತಂ | ತೈ. ಆ. ೧-೧೩. ೨-೩ 
ತೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಶೆಥಾವಿಧೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹುವೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಯತಾನೃಥಢ್‌! 
ವೃಧುವೃದ್ಧ್‌ | ಕ್ಲಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೈ | ಶೃತೆ. ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಕೃಮುತ್ತರಸೆಡಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತ 01 
ಜ್ಯೋತಿಷಃ 4 ಹ್ಯುತ ದೀಸ್ತೌ | 1 ಮೃತೇಶಿಸಿದ್ದಾದೇಶ್ವ. ಜಃ | ಉ. ೨-೧೧೧ | 'ಇತೀಸಿ್ಟ ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಡ್ಭುದಾತ್ರ 8 | ಷಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ sf ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | 
ದೇವತಾಡ್ವೆಂದ್ಲೆೇ ಚೇತ್ಯಾನಜ್‌ | Sh ಂಜ್ಟೇ ಚೇತ್ಕುಭಯೆಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸ ರತ್ವೆ 01 ಸುಸಾಂ. ಸುಲು- 
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ತ” ಒಳ 
MR ಬ ಆ ಲ ENE me ES SNS AN ERAN ANNA ANA SNA ಇಗ 


ಗಿತಿ ಗೋ ಟ್‌ ಆಕಾರಃ | ಹುವೇ |! ಹ್ಹೇಇ್‌ | fd Sida ಮಪುರುಸೈಕವಚಿನೇ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸರಸೂರ್ವಕ್ಷೇ ಚೆ ಕೃತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇರೇಶ್ವಂ | ಗುಣೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ | ಪಾ. ೧-೧-೫ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ಉವಜಾದೇಶಕ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ೮॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಯೌ ಲಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು | ಯತೇನ-ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗೃಹವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸತ್ಯವಚನದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಯತಾನ್ಸೃಧೌ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವವರೋ | 
ಖುತಸೈ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 1 ಜ್ಯೋತಿಷಃ--ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ | ಪೆತೀ- ಪಾಲಕರಾದ 
(ಒಡೆಯೆರಾದ) ವರೋ | ತಾ ಅಂತಹ! ಮಿತ್ರವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುನೇ 
ಆ ಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು (ಕರೆಯುನೆನು). | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ೈವಚನವುಳ್ಳ ವರು; 


ಮತ್ತು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವರು; ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾದವರು ; ಇಂತಹ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು. | 


English Translation. 


I invoke Mitra and Varuna who are true in speech and who are 
encouragers of pious acts and are the lords of true light. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯತೆ ಮತ್ತು ಖೆತಾವೃಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ಮಾಡಿಜೀವೆ. 
(ಭಾಗ. ೧ ಪೇಜು 647 ಮತ್ತು 707) ಖುತವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಸ ತೀ_ಸನ ಸ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಪ ಸಾಲಕಾ | ರಶಿ ರೂಪವಾದ ಸ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳು. ನುತ್ರ, ವರುಣ 
ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ದಾ ಬ್ವದಶಾದಿತ್ಯರೆ ನಾಜಿಗಳ ನುಧ್ಯದ್ಲಿ ನಿ ಇವರನ್ನು hie ಶ್ರೀ 
ಎಂದು: ಳು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
| ಧೌ ವೃಧುವ್ಯ ದ್ವೌ? ಧಾತು, ಯತಂ (ಸತ್ಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ) ನರ್ಧಯತಃ ಇತಿ ನಿಗ್ರಹಃ | 
ವರ್ಧಯತಃ ಇತಿ ನೃಢಾ. ಖುತಸ್ಯ ವೃಥ ಎಂದಾಗಲೀ ವಿಗ್ರಹ, ಇ 4 | ಪ್ಪ " (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಸುಬಂತವು ಉಪ ಪಪದವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ವ ಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈ ಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, 
ಕ್ವಿನ ಸ್ಲರ್ವಸ್ಯಾನಿ ಲೋಪ, ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯ ಯ sy ವೃಧೌ. « ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಡೆ ೈಶ್ಯತೇ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ನಿಪಾತಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಬೇರೆಯಾದ ಪೂರ್ಪಸರಸ್ಥ ಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


| ಭೆ 
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ಯತೆ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪ ಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ, ವೃ ಧ್‌" ಎಂಬುದು ಕ್ರೈ ಬಂತೆ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕ ದಂತ್ಯ ಇದು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿದೆ. 
ಏವಂಚ « ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಪವಾತ್ರ್ಯೈತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು. ವೃಢ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಖುಕಾರ *ಧಾಶೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೨) ಮ ಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 
ಬವಿವಂಚ ಸಮಾಸ ದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ ರ ನಿಂತರೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಯತ. ಅನುದಾತ್ಮ. ಸುಪ್ಸೆ ರದಿಂದ ಔ ೆ ಅನು 
ದಾಶ್ರವಾಗಿ " ಉದಾತ್ತಾ ದೆಸುದಾಕ ಶ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಜ್ಯೋತಿಷೂ ದ್ಯುತ ದೀಸ್ತೌ ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ * ನ್ಯುತೇರಿಸಿನ್ನಾ ದೇಶ್ಚ ಜಃ? (ಉ.7 ಸೂ. 
೨೬೭) « ಡ್ಯುತೆ ದೀಷ್ತೌ' ಎಂಬ ದ್ಯುತಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನನ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದರ ಆದಿಭೂತವಾದ ದಕಾರಕೆ 
ಜಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಜ್ಯುರ್ತ್‌ಇಸ್‌, * ಪುಗನ್ತ- 
ಲಘೂಷಪಧಸ್ಯಚ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣೆ ಓಕಾರ ಗುಣ, ಜ್ಯೋತಿಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ * ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಸ್‌ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌ ಜೋತಿಸ್‌-ಅಸ್‌, * ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಸೈ ಸಕಾರ, " ಸಸಜುಷೋರು8' (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯೯) ಎಂಬುದ- 
ರಿಂದ ಸಗೆ ರೇಫ, * ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ನಿಸರ್ಗ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಎಂದಾಯಿತು, ಜೋತಿಷಃ ಪತೀ ಎಂದು ಸಂಹಿಶಾಕಾಲದಲ್ಲಿ *ಸಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪೆತಿಪುತ್ರ ಸೈಷ್ಮ- 
ಪಾರಸದ ಸಯಸ್ಪ್ಸೋಷಹೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 


ನಿತ್ರಾವರುಣಾ--* ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚ' ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ದ್ವಂಜ್ವಸಮಾಸ್ಕ "ಮಿಶ್ರೆಂ ಹುವೇ' 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೨-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ನ ಪುಲ್ಲಿಂಗ " ಫಿಷೋನ್ತ ಉದಾತ್ತಃ' (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಎಂದೊ ವರುಣ ಶಬ್ದವು ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರ ನಿತ್ಚ್ವ ರದಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತವೆಂದೂ 
ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. « ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾವಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರಪದದ ಒಂದೆ ಇರುವ ಪೂರ್ವನ ಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು FR ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅದು "ಚ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಡೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾದರೂ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು ಅಂತ್ಯನರ್ಣಕ್ರೆ ಆನಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ, ` ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭೂತ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತಿ ಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ * ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೋಷ, " ಜೇಡನ ಂದ್ವೇಚೆ? (ಪಾ..ಸೂ. ಆ ್‌್‌ಟ ್ಹೈ್ಚ ್ಸ 
ಗೊಂಡೆ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಉಕ್ತರಪದಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರ ತಿಸ್ಪರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುವು. ಮಿತ್ರಾವರುಣ-ಟ, ಎದಿರುವಾಗ « ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್ಪ್ಬೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫು ೨-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಪತ । | ನ lauds ಸ್ಕಾ ನ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. | ತ್‌ ಇತ | | | 
ಹುನೇ--" ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪಧ ರ್ಧಾಯೊಂ ಶಜ್ಜಿ (ಚ ಧಾತು ಲರ್‌, : ಆತ್ಮ ನೇಪದ ಉತ ತ್ರಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ವೇಇ. ಈಗ « ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ.೬- ೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸಂಪ್ರ 
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ಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, * ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ಹು*ಇ * ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಶಸ್‌ ಅದಕ್ಕೆ « ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ * ಟಔಿತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಟೀರೇ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ಓಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೈ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏ ಎಂಬುದು ಜ್‌ತ್ತಾದ್ದರಿಂದ « ಕ್ಲಿತಿ ಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಥಿಷೇಧ 
ಏರುವುದು, « ಅಚಿಕ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂಯ್ಕೋರಿಯಜುವಜ್‌ೌ > (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ 
ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ ಹುವೇ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. « ತಿಚ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಜಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | SN | | 
ವರುಣಃ ಸ್ರಾನಿತಾ ಭುವನ್ಮಿತ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


; ಜ್‌ ಈ 
ಕರತಾಂ ನಃ ಸುರಾಧಸಃ 1 ೬॥ಭ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಚೀಜ್‌ ಶ್ಚ ರ ಬು! 1 
ವರುಣಃ | ಪ್ರೆ5 ಅನಿತಾ | ಭುವತ್‌ | ಮಿತ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ । ಊತಿ 5 ಭಃ | 


ಕರತಾಂ | ನಃ | ಸುಂ ರಾಧಸಃ ॥೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | . 


..: ಅಯಂ ವರುಣೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭುವತ್‌ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಿ ರಸ್ತಕೋ ಭವತು | ಮಿತ್ರಶ್ನ 
ನಿಶ್ಚಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರ್ವಾಭೀ ರಸ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭುವತ್‌ | ತಾವುಭಾವಫಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಬುರಾಧಸಃ 
ಪ್ರಭೂತಧನೆಯುಕ್ತಾನ್ವರತಾಂ! ಕುರುತಾಂ | ಅನಿತಾ! ತೃಚತ್ಲಿತ್ತ್ಯಾವಂತೋ ದಾತ್ತೆತೆಂ| ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ 
ಕೃದುತ್ತರಸೆದೆಸ್ಟೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಕೇನ ತನೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಭುವತ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಲೇಜಸ್ತಿಸ್‌ | 
ಲೇಟೋಇಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗವುಃ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಭೂಸುನೋಸ್ತಿಜ | ಪಾ. ೭-೩_೮೮ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಉವಶಜಾದೇಶಃ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಿಶ್ನಾಭಿಃ ಅಶಿಪ್ರುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನಂತೋ ವಿಶ್ಚಶಬ್ದಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಭಾಪು ಪೋರನುದಾತ್ರತ್ವಾತ್ರ ದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಊತಿಭಿಃ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್ನುದಾತ್ರಃ | 
ಕರತಾಂ | ಕೈ ಕರಣೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಲೋಟಸ್ತಸ್‌ | ತಸಸ್ತಾಂ | ಕರ್ಶರಿ ಶಸ್‌ | ಗುಣೋ ರಪ- 
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ರತ್ವಂ | ಶಪಃ ಪಿಶ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಕ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸುರಾಧಸೆಃ |! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ರಾಜ್ಟೋತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ |! ಶೋಭನಂ ರಾಜೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ಸೇ ಹ್ರಾಸ್ತೇ ನಜಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆಶ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ! ಪಾ. ೬-೨-೧೧೭ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾ- 
ದ್ಯು ದಾತ್ತಶ್ಚೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ | 


ಇವು ಜು ಬಸ ಸು ಎರು ಜ್‌ po Ey 3 ಹೆ 
Sl SN he ಗ್ರಾ ತ" ತ್‌್‌ ಕ ಗಾ ಕ್‌ ಯತ್‌ ಕ” NaN, ಕಾ, ಬ ಬ! ೪ ಹಟ... ಸೆ ಹೆ 4 ಹ 
ಷ್ಟ 3 ಆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ ವರುಣನು (ನಮ್ಮ) | ಪ್ರಾನಿತಾ-- ಮುಖ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ ! ಭುವತ್‌--ಆಗಲಿ। ಮಿತ್ರಃ.. 
ಮಿತ್ರನು! ವಿಶ್ವಾಭಿ8-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿ$--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗಲಿ) | ಈ ಮಿತ್ರಾ 


ವರುಣರು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುರಾಧಸೆ8--ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೆರತಾಂ- ಮಾಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಸೆಂರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 

ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 

ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. | ಹ ನ” ೫ a ಿ 
| English Translation. 


May Varuna be our special protector ; may Mitra protect us with 


all kinds of protections ; may they make us possessors of great riches. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಊತಿಭಿ8- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ. ವಿಧವಾದ. ಎಂದರೆ, 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು, ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಒದಗುವ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


 ಪ್ರಾವಿತಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು «ಜಲ್‌ ಶೃಚ್‌ೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) . ಎಂಬದರಿಂದೆ ತೃಚ್‌, 
« ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ, ಅವಿಶೃ. * ಕುಗತಿಸ್ರಾದ 
ಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ್ಕ ತೈಚ್‌ ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ 
« ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿತ್ಛ ಎಂಬುದು ಅಂಕೋದಾತ್ರ ' ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, 
4 ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಪ್ರಾವಿತೃ 
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ಎಂಬುದೆರ ಮುಂಜಿ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ “ ಯದುಶನಸ್ಪುರುದಂಸೊಲನೇಹಸಾಂ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜ” ಆದೇಶ, ಅಸ್‌ಶೃನ್‌ತೃಚ್‌-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ « ಹಲ್ಜಾ ಫಿ 
ಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸುಲೋಪ *ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಭುವತ್‌-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ " ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಹ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಿನ ಆದೇಶ ಭೂತಿ, * ಲೇಖೋಂಡಾಖಾ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಲೇಟ್ವಿಗೆ 
ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಭೂಃಅತಿ, " ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪೆದೇಸು' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಭೂ ಅತ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪. ೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌, *ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋ&' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಂದರೆ ತಿಜೌಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದ- 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರ ವಿಹಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಅದು ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಇ, ಉ, ಯ, ಲೃ 
ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆದ್ಯನಿ ಭೂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಊಗೆ ಶ್ಚ 
ಎಂಬ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುಕ್ತೆ ಆದರೆ " ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಭ್ಯಕ- 
ವಾದ ತಿರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೂ, ಸೂ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಅಚಿಶ್ಲು ಧಾತು ಭ್ರುನಾಂಯೋರಿಯೆಜ್ಞು ವಜ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಆಚೆ, ಶ್ನುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ, ಯ್ಹೋಃ, ಇಯಜುವಜಕ್ಕ್‌ ಇತಿ ಭೇದಃ ಇಶ್ಟ ಉಶ್ಚವಯೂ ತಯೋಃ ಯ್ರೋಕ ಇವರ್ಣ ಉವರ್ಣಗಳ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಯ್ಹೋಃ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೆ ಷಣ, 6" ಯೇನನಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತ ಲಾಭ ಇ-ಉ ವರ್ಣಾನ್ರ್ಯಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಶ್ನು-ಭ್ರು ಇವೆರಡೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಉವರ್ಣಾಂತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು, ಯಾವಾಗಲೂ ಇವರ್ಣಾಂತಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಏನಂಚ ಸಂಭವ 
ವ್ಯಭಿಚಾರಗಳು (ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಯೋಗ್ಯತೆಗಳು) ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯ್ರೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಭ್ರೂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. « ಸಂಭವ ವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ವಿಶೇಷಣಮುರ್ಥವತ್‌ >: ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಬ 
ಧ್ಯಾಯಿಯ ಐದು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುವು ಎಂದು ಸಿತಿ, ಇದೂ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
( ಅಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕೃ ತವಾಗುವುದು. "ಯಂನಿನಾ-' ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಎಂದು ಆಕ್ಸಿಸ್ತವಾಗುವುದು, ಸಸ್ತಮ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಸರಿಣಾಮಮಾಡುವುದು ಅಟಿ ಎಂಬುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿಶೆ ಷಣವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ತೆದಾದಿಲಾಭ ಶ್ನುಧಾತು ಭುವಾಂ, ಎಂಬುದು ಅಂಗಸ್ಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ್ದ ರಿಂದ " ಯೇನವಿಧಿಸ್ತ. 
ದನ್ತಸ್ಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದನ್ಹಲಾಭಃ ತಥಾ ಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ, ಶ್ಚು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ಅಂಗ ಇ ಉವರ್ಣಾಂತಗಳಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗೆ, ಭ್ರೂಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗ, 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಯಜ್‌ ಉವಜ” ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂದು, ಇ ಗೆ ಇಯೆಜ್‌ 


ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ನಾಲ್ಪನೇ ಪಾದೆ, ಏಳನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು ಅಂತು ಅಸಾ 
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ಉಗೆ ಉವಜ್‌ ಬರುವುದು. ಇಉಗಳುಹ ಹ್ರಸ್ನ ಸ್ವಗಳೂ ದೀರ್ಫೆಗಳೂ ಸಹ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಭೂಃಅತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಊಗೆ ಉವಜ” ಬಂದರೆ ಆಟ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ *ತಿಜ್ಞ ಶಿಜಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


| | | 
ಸಿರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ನಿಶ್ವಾಭಿ8--ನಿಶ ಟ್‌ ಧಾತು " ಅಶೂಪ್ರುಷಿ ಲಟಕಣಿ ಖಟಿ ಫಿಶಿಭ್ಯ್ಯಃ ಕೆನ್‌? ತ ಸೂ. 
೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶ್ವ ಎಂಬುದು ಫಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ, ಸ್ರ್ರೀಶ್ವ 
ವಿವಕ್ಷಮಾಡಿದಾಗೆ " ಥಯ (ಪಾ. ಸೂ. pd ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಬಾಪ್‌, PEAKS 
ಭಿಸ್‌, ಟಾಪ್‌, ಭಿಸ್‌, ಎರಡೂ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, 
ಏವಂಚ ವಿಶಾ ಭಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಭು ದಾತ್ತ ವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 4 | 


ಊತಿಭಿ8&--"ಊತಿಯೂತಿಜೂಶಿಸಾಶಿಹೇಶಿಭ್ಯತ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ರ್ಕ ಬರುವುದು. 
ಕೆರತಾಮ್‌-ಡುಕ್ಕ ಇರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ (೧ನೇ ಗಣದ) ಯಲ್ಲಿರುವುದು ಲೋಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
" ತಿಸ್‌ ಶೆಸ್‌ ದಿು-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಕೃತಸ್‌ " ಕೆರ್ಕರಿಶಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೮) ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ " ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ 
ಗುಣವು ಬರುತ್ತೆ ಅದು " ಉರಣ್ರಿಪರೂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಅಂದರೆ 
« ಅರ್‌ ' ಬರುತ್ತೆ, ಕರ್‌*ಅತಸ್‌, " ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
"ಶೆಸ್ಥೆಸ್ಮಮಿಪಾಂತಾಂಶಂತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತಾಮ್‌ « ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ಬಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಂದ ಜು ಇದರ ಮುಂದಿನ ತಾಮ್‌ ಎಂಬ ತಿಣ್ನು "ಶಾಸ್ಯ ನುದಾಶ್ರೆ ನಿ ಡಿಡುಸಡದೇಶಾಲ್ಲ ಸಾರ್ವ ಧಾತು 
ಮನುವಾತ್ತೆ ಮಹಿ ಹ್ಚಿಜಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತೆ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿ 
ಯುವುದು. 


ಜ್‌ ರಾಧೃ ಸಾಜ ಸಂಸಿದ್ದೌ > ಧಾತು. -ರಾಜ್ಮ್ಯೋತಿ ಅನೇನ-ಇದರಿಂದ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು. ರಾಧ; ಧನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ತತಃ `ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ತ್ರ ಒಳ್ಳೆಯ ಧನವುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
ps (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀ ಹಸಮಾಸ್ಕ "ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ 
ಸುನ್‌” (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ : ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ ರಾಧಃಶಬ್ದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಬಹುವ್ರಿ (ಹಿ ಸಮಾಸಾನಂತರ * ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌'? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ "ನಇ್ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧-೭೨ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೇಣ” ಸುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ "ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಸಸೀ ಶ್‌ (ಪಾ::ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೭) ಲೋರ್ಮ, ಉಷಸ್‌, ಈ ಎರಡು ಶಬ ಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಮನ್ನಂತ್ಕ ಅಸಂತ ಶಬ್ದ ಗಳು ಸು ಎಂಬುದರ 
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ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುದ್ಕು (ರ್ಮ, ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದು ಮನ್ನಂತ, ಅಸ್‌, 
ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದು ಅಸೆಂತ್ರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು ೬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮರುತ್ತಂತಂ ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಮಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 


ಸಜೂರ್ಗಣೇನ ತೃಂಪತು lel 
|. ಪದಪಾತೆಃ | 


| | 
ಮರುತ್ತ ಕ | ಹನಾಮಹೇ | ಅಂದ್ರಂ |ಆ।|।ಸೋನು:ಖಪೀತಯೋ 


ಸ5ಜೂಃ ಗಣೇಶ | ತೃಂಪತು ॥|೭ ೆ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | _ 


ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ ಮರುದ್ದಿ ರ್ಯಾಕ್ತೆನಿಂದ್ರಂ' ಸೋಮುಪೀತೆಯೇ Pe ಹೆನಾ- 
ಮಹೇ। ಆಹ್ಟಯಾಮಃ!। ಸ ಚೇಂದ್ಲೊ ಕ್ರಾ ಗಣೇನೆ ಮರುತ ಶಮೂಹೇನ ಸಜೂಃ ಸಹ ಶೃಂಸತು | ತೃಪ್ರೊ 
ಭವತು | ಮರುತ್ತ ಂತೆಂ| ಮರುತೋಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ರುಯೆಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೦ | ಸತ 
ಮತುಸೋ ವತ್ವಂ | ತೆಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥೆೇ | ಸಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿ- 
ತತ್ಸಾಜ್ಞಶ್ಲ್ಯಾಭಾವಃ | ಮತುಪ್ಲುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತ್‌ | ನನು ಹ್ರಸ್ಪಸುಡ್ಸ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ | ಸಾ. 
೬-೧-೧೭೬ |ಇತಿ ಮತುಸೆ Wid ತ್ರಶ್ಚೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ ಸೆ _ರವಿಧೌ ನ್ಯಂಜನಮನವಿಷ್ಯ ಮಾನವ್‌ | ಪರಿ. 
೭೯! ಇತಿ ತಕಾರಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವಕ್ತೆ ಎನ ಪ್ರಸ್ಟಾ ಶ್ರ ರತ್ವಾತ್‌ | ನ| ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಠಾ ಮಿತ್ಯುತ್ರ ನುಡ್ಡ_ಹಣ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದನಿದ್ಯಮಾನಪೆರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರಿ ಕುತ ಇತಿ ವ ತ್ರಾವುಕ್ತೆಂ ಕಾ. ೬೧೧೭೬1 ಅತೋ ಮ- 
ರುಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಸೃ ಸೈರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ. 1 ಸಜೂಃ | ಜುಹೀ ಸ್ತಿ ತಿಸೇನನಯೋ। | ಸಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಷ್‌ | 
ಸಮಾನಾ ಹಿ ್ರೀತಿರ್ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 1 ಸಮಾನಸ್ಯ ಛೆಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಸಸಜುಷೋ ರು8 | | 
ಸಾ ೮-೨9-೬೬ | ಇತಿ ರುತ್ತಂ |: ಸರ್ವೋರುಪಧಾಯಾಃ | ಪಾ. ೪೨-೭೬ | ಇತ್ಯುಸಧಾದೀರ್ಥಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟ ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತ್ರಿ ಚಕ್ರಾ ದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ!| ಹಾ. ೬೨೨೨೧೯೯-೧ | ಇತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತ ತ್ರ 01 ಶೈ ಸತು | ತ್ಸ ಪೆ ತೃನ್ಪ. ತೃ ಸ್ಟೌ | * ಶಃ | .ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಂ | ಪಾ. | 
೭-೧-೫೯ ಇತಿ ನುಗಾಗಮಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತ್ತಂಶೆಂ--ಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ಸೋಮ- 
ಸನೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಹನಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. (ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಗಣೇನ-- 
ಮರುದ್ಗಣಗಳಿಂದ | ಸಜೂ8--ಸಹಿತನಾಗಿ | ಶೃಂಪತು--ತೃಸ್ತನಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. | 


English Translation. 


| We invoke. Indra with his Maruts to drink the Soma-juice ; may he 
be satisfied with his host (of Maruts). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಜೂಃ ತೈಂಪತು--ಜುಹೀ ನ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಜೂಃ ಇಂದ್ರನು 
ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಮನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೆಜೂಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನತೃಶ್ರಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಎಂದೂ ತೃಂಸತು ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವು ಬರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ- ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅನು ಅಷ್ಟು ಗಮನಾರ್ಹವಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಢಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. . 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮರುತ್ವಂತಮ್‌--ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ-ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವನಿಗೆ ಇನೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ 
ಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಷ್‌'. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮರುಕ್‌*ಮತ್‌, "ರುಯೆ।ಃ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ರುಯ್‌ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಮರುತ್‌*ವತ್‌, ಮರುತ್‌ 
ಎಂಬುದು ತಕಾರನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಆದ್ದರಿಂದೆ 4 ಶ್ರಸಾ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ ಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಫಿ 
ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಂತರ್ವರ್ಮಿ ನಿಭಕ್ಕಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಠಡು " ಸುಪ್ಲಿಜಂತೆಂ 
ಪೆಡೆಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸದಸಂಜ್ಞೆ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ "ರುಎಲಾಂ ರುಶೋತನ್ತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪- ) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣ 
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ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ " ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಹಾನೇ5ಧಾಶೋಕ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಮರುತ್ವನ್‌ ತ್‌*ಅಮ್‌-ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣಗಳು ಮರುತ್ತನ್ತವರ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ- ಮತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಮ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಎರಡೂ 4« ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು, ಸುಪ್ಪಾದ ಅಮ್ಮು ಶಿತ್ರಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಮತುಪ್ಪ್ಸುಷೌ 
ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತೌ' (ಮತುಪ್‌, ಸುಪ್‌, ಎರಡೂ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು) ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದ 
ಸಂಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವು "ಸ್ವರವಿಧೌ ವೃಂಜನಮನವಿಷ್ಯಮಾನವತ್‌ ' (ಸರಿಭಾ. ೭೯) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ವ್ಯಂಜನವು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದರ ತ್‌ವು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನತ್‌ ಎಂಬ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು "ರು? ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ವಕ್ಟಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಏವಂಚ. 
"ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿದ್ದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅಥವಾ ನುಟ್‌ ಆಗಮದ ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂಜೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಸು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ * ಮರು? ನ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪಷ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾಶಿಕಾ ವೃತ್ತಿ ಕಾರರು (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬) ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಮಾಢಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. * ಪ್ರಸ್ತ 
ನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನುಟ್ಟಿಗೆ: ಉದಾಹರಣೆ ಅಕ್ರ್ಷಣ್ವಂತಃ ಎಂಬುದು. ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌, 
"ಅಸ್ಥಿ ದಧಿಸಕ್ಕ್ಯೈಷ್ಣಾ ಮನಜುದಾತ್ರಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೫) ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ, " ಛಂದಸ್ಯಪಿದೃಶ್ಯಶೇ' 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಸ್ಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನಜಾದೇಶ ಡೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಇದು ಉದಾತ್ರವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ರೋಪಾಧಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಬರುವುದು. . ಅಜಾದಿ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆನಜಾಬೀಶವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು « ಅಸ್ಥಾಭಿ8' ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿ 
ನಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಸ್ಪನ್ಸನ್ತಂ ಯವನಸ್ಥಾಬಿಭರ್ವಿ' ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಅನಜಾಡೇಶ ಬರುವುದು. ಅಸ್ಥನ್ವನ್ತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಥಿ ಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌, ಅನಜಾದೇಶ, 4 ಆನೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮೦೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಫ್ಪಿಗೆ ನುಟ್‌, ಅನಜಕೋನಸ್ಯಲೋಪಃ, ಏವಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ .ಅರ್ಕ್ವ-ಮತ್‌, * ಸೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ?. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ « ಅನೋನುಓ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು "ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ತ ಸೃ (ಪಾ. ಸೊ. 
೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈಗ ಭೂತಪೂರ್ವಗತ್ಯಾ ಅನ್ಸಂತವಾಗುವುದರಿಂದ " ಅನೋನುಓ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) " ಅನ್‌ ' ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ಗೆ 
ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ. ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಅಕ್ಷನ್‌ಮತ್‌ ನುಟ್ಟು ಅಸಿದ್ದ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ವಾಗುವುದರಿಂದ * ಮಾಡುಸೆಧಾಯಾತ್ಚ ಮತೋಕ್ಕೋತಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ > - (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರ, ನಕಾರಕ್ಕೆ * ಅಟ್ಟುಸ್ಟಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರ ಅಶ್ಪಣ್ವಪ್‌, 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, * ಶ್ಚ ದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಅಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವೂ. ಹ್ರಸ್ವಾಂತವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಇದರ ಮುಂದೆ "ನ್‌' ಎಂಬ ನುಡಾಗಮನಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ: ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಮತು್‌ 
ಪ್ರಸ್ವಾಂತಾತ್ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನುಡ್ಡ )ಹಣನು "ಪ್ರಸ್ಟಾನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ-? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ 
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ಇಲ್ಲಿ " ಸ್ಫರನಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ «ನ್‌'?ಗೆ ಅನಿದ್ಯ 
ಮಾನದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು, ಆಗ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತವಾದ * ಅಸ್ಲೆ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತ : 
ಮುಂಡೆ ಇರುವಂತೆ ಮತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತನು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗಬಹುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಪುನಃ 
ನುಡ್ಗ) ಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗಬೇಕಾದೀಶು. ಹೀಗೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲಾರರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಡ್ಡೆ )ಹೆಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತನುಚ್ಛ್ರಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ * ಸ್ವರನಿಧೌ 
ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ > ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುವರು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಶಿಕಾವಾಕ್ಯವಿದು « ಪಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾ $9 ಇತ್ಯತ್ರೆ ನಡ್‌ಸ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಅನಿಡ್ಯ- 
ಮಾನ ಹೆರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯೆಶೇ? (ಕಾ. ೬-೧-೧೭) ಅವಿದ್ಯಮಾನ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಬರದಿದ್ದರೆ ನ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪು ಪ್ರಸ್ವ್ರಾಂ ತಾಂತೋದಾತ್ತವಾದೆ "ಅಸ್ಪ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ ನುಡ ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂಜೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 4 ಸ್ಪರನಿಧೌ ' ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಂ, ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬರದೇ ಹೋದರೆ ಠ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್ಪು ಹ್ರಸ್ತಾಂತಾಂಶೋದಾತ್ತವಾದ "ಮರು? ವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಸ್ಸು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುತ್‌? ಎಂಬುದು ೯ ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ > (ಉ. ಸ. ೧-೯೪) ಎಂದು ಉತಿಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ. ಕೆಲವರು ಬೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮತುಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ಮವನ್ನು ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, *ಸ್ವರವಿಧೌ' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು 
( ನೋತ್ತರಪದೇನುದಾತ್ತಾವಾವಪೃಥಿನೀರುದ್ರೆ ಸೂಸಮಂಥಿಷು (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೪೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಪೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಜ್ಞ್ಯಾನಿತವಾಗಿದೆ. " ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನೀ 
ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ಮಾದಿಯಾಗದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತಾದೌ ಉತ್ತರನದೇಪರತ ಉಭಯಪದ್ಭಪ್ರಶೃತಿ ಸ್ವರಃ 
ನ ಭವತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುವ "ನೋತ್ತರಪದೇ ಅನುದಾತ್ತಾಜೌ? ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುಜೀೇ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸರ್ಯುದಾಸವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ " ವ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂಜ್ಞಾಪಯತಿ? ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರ "ಸ್ವರನಿಢ್‌” ಎಂಬುದನ್ನು `ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. 'ಜ್ಞ್ಯಾನಿಸಿದನಂತರ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಕಾರಾದಿ 
ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾದಿಯಾಗುವುದು. ಪೃಥಿವೀ, ಎಂಬುದು ಏವಂಚ 


" ಕೋತ್ಕರಹದೇ“ನುದಾತ್ತಾದೌ? ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧವು " ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ತದ್ವಾ 


5 


ವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಪ್ಪ ಥಿನೀತ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯುದಾಸವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ಜ್ಞಾಾಸಕಬಲದಿಂದ ಸ್ವರೋದ್ದೇಶ್ಯಕ ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಐಂದರೆ, ಉದ್ದೇ ಶ್ಯಕೋಟಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಆದ್ಯವಯವತ್ವ 
ವ್ಯವಹಾರ ವಿರೋಧಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನ, ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟ ಪ್ರನಿಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಚರಮಾವಯವತ್ವ ವ್ಯವಹಾರ 


ಕಿಸುವುದು. 


೫ 
ನಿಕೋಧಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನ, ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ " ಸ್ಪರವಿಧೌ' ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವ 


ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋದಾತ್ತಾದಿ ಸಂಬಂಧಿ ಚರಮಾವಯವತ್ವಾದಿ ವ್ಯವಹಾರ ನಿರೋಧಿ ವ್ಯಂಜನಂ ಸ್ವರನಿಥೌ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಭವತಿ, ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾ ನಿರ್ಗಲಿತಾರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ ಮರುತ್‌ ನ ತಕಾರವು ಇಂತಹದಾಗುವು 


ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮರುತ್‌, ಎಂಬುದು ಹ್ರಸ್ವಾಂತ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
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ನಿರೋಧಿಯಾಗಿದೆ. "ತ್‌? ಎಂಬುದು, ಉದಾತ್ತವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತಾವ್ಯವಹಿತ ಪರ ಮತುಫ್‌, 


ಉದ್ದೇಶ್ಯ, ಈ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ತ ಚರಮಾನಯನ ವ್ಯವಹಾರ ನಿರೋಧಿಯಾದ ತ್‌ ಗೆ 
ಅನವಿದ್ಯೈಮಾನನದ್ಭಾನ ಬಂದು ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದರೂ, ಪ್ರಸ್ವಾಂತ ವ್ಯಾವಹಾರವಿರೋಧಿಯಾದ 
ತ್‌ಗೆ ಅವಿದ್ಯ ಮಾನವದ್ದು ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸ್ನಾ _೦ಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಸ್ವನುಡ್ಗಾ ರಿ ಅಜತ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವು " ಮರುತ್ತತ್ತ ೦? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
| ೦ತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್‌ವು, ಮತುಸ್‌ಗೆ FERS ರಿಂದ ಅದು « ಪ್ರಸ್ತಾ ೦ತಾಂಶೋದಾತ್ತಾ ವ್ಯ ವಹಿತ 
ಪೆರದೆಲ್ಲಿರುವ ಮತುಸ್‌ ' ರೂಪವಾದ * ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಬಾಂ ಮತುಖ್‌ ' ಎಂಬುದರ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ 
ಉದಾತ್ತಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಚರಮಾವಯವತ್ವ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ರ 
« ಸ್ವರನಿಧೌ' ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನುಡ) ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವೇ ಆಗುತ್ತೆ, ಈ ಪಕ್ಷದ 
ನುಡ್ಗ,ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ *ಹ್ಹ್‌ « ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಗಾ ಫಂ] ಸೂತ್ರವಿಷಯದಲ್ಲಿ " ಸ್ವರನಿಧೌ? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಅಪ್ರವಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಗೌರವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. rd ಪರಿಭಾಸೇಂದುಶೇಖರದಲ್ಲಿ (ಸ್ವ ರೋದಿ ದ್ರೇಶ್ಯಕ 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವದರಿಂದಲೇ) " ಉಪಶ್ಚಿತ್ಪಾನಿತ್ಯತ್ರ ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಸಾ್ಯಾಮಿತಿ ಮತುಬುದಾತ್ತತ್ವಂ ಚೆ 
ನೇತ್ಯಾ ಕರಕ? (ಸರಿ. ಕೇ. ೭೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಜೂ8--ಸಮಾನಃ ಜುಷ್‌ (ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿಃ) ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಿತಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ 
ವರು. " ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದಿ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯ! ಕ್ರಿಷ್‌? (ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೩-೧೦೮ ವಾರ್ತಿ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯೆಮೂರ್ಧ 
ಪ್ರಜ ತ್ಯುದರ್ಕೇಷು? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರ ಭೃ ತಿ, ಉದರ್ಶ ಈ ಮೂರು ಶಬ ಗಳನ್ನು ಳಿದ 
ಉತ್ತರಪದದ ಹಂದೆ ಇರುವ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಸ? ಆನೇಶವು ಛಂದಸಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಸಜುಷ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. "ಸ ಸಜುಹೋರುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮- ಈ ಪದದ ಕೊನೆಯ 
ಸಕಾರಕ್ಟೂ, ಸದದಕೊನೆಯ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ ಿಕ್ಟೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಸಾಂತವಾದ ಪದದ 
ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದ ಸೆಟ ಇಲ್ಲಿ ಸಜುಷ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರ, ವ ಸುನ್ರ ತೃಯ, ಅದಕ್ಕೆ ೯ ಹೆಲ್ಲಾ ಬ್ಯ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಈಗ ಸಜುಷ್‌ ಎಂಬುದು 
« ಸುಪ್ತಿ೫ಂತಂಪದೆಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕಾರ ಪದವಾಗುವುದ್ಕು ವ್ಯಫದೇಶಿವದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಪದವೂ ಅದೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಅದರ Pie ಷ್‌ಗೆಳರು' ಆದೇಶ ಸಜುರ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. 
« ರ್ಹೋರುಪೆಧಾಯಾ ದೀರ್ಫೆ ಇಕೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ರೇಫ ಅಥವಾ ವಕಾರ ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಥಾತುನಿನ ಉಪಾಂತ್ಯೆ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ಪದಾಂತೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾ ಇರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ ಸಜೂರ್‌, ಖರನಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ವಿಸರ್ಗ 
ಸಜೂ$ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಗಣೇನ ಸಜೂಃ ಗಣದಿಂದ ಸಮಾನ ಬ್ರ ೇತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಎಂದರ್ಥ, ಸಜೂಃ ಎಂಬುದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಆದ್ದರಿಂದ * ಬಹುನ್ರಿ (ಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೨ -೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಟಕ ಕೃತಿಸ್ಥ ರು. ಪ ವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ಅಂತೋದಾತ್ತಪ್ರಕರಣೇ ತಿ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾ. 
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NN ~~ 
ತ ಸ, NS NNN TN ಊಬ್‌ UN SN ನ ಹೊ ET ಜೌ 
a ಸಬು. ಮ್ನ TE Se NE 


ದೀನಾಂ ಟಾ ಟೀ (ಈ ಸೂ. ೬-೨5 Wid ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಪದಕ್ಕೆ ಅಂಜೋದಾತ್ತ 
ಸ್ಟ ರ ಬರುವುದು. ೨ | 


ತೈಮ್ಸ ತು- ತಸ ತೆ ತೃಂಭ ತೃಸ್ತಾ' ಧಾತು ಲೋಟ್‌, ತಿಪ್‌, « ಏರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ "ತಿ? ಗೆ ತು ಆದೇಶ ತ್ಬೆ ಸೆ 4 ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ 
ತೃಸ್‌-ಅ-ತ್ಕು "ಶೇ ತ್ವ ಮ್ಪಾ ದೀನಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯-೧) ತೈಮ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಢಾತುಗಳಿಗೆ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುವಮಾ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನುಮ್‌ Ws ಇಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ವಿಶಿಷ್ಠ ವಾಗಿಯೇ 
ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ‘ ತ್ರ ಮೃ ತೃ ಮ್ಸ > ಎಂದು ಸಾಠಮಾಡಿದರೆ ನಕಾರಕ್ಸೆ 4 ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಸಧಾಯಾಕಕ್ಕಿ ತ್ರಿ೨ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರಜೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾರ್ಮಿಕಾರಂಭ * ಮುಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿದರೆ ನಾರ್ಮಿಕನು ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ' ತೈನ್‌ಪ್‌-ಅತ್ಯು * ನಶ್ಲಾಸೆದಾಂತೆಸ್ಯರುಲಿ k 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, « ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯೆಯಿ ಸರಸನರ್ಣಃ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಸರಸನರ್ಣ ಮಕಾರ, ತೃಮ್ಟತು ಎಂದಾಗುವುದು. € ತೃಸ ತ್ರ ಮೃ ತ್ಫ ಸ್ಮೌ? ಎಂದು 
ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು: ಹೀಗೇ ಢಾತುಪಾಶದಲ್ಲಿ Sh ಉಪಲಬ್ಬವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದ ರಿಂದ, (ತ್ಪಪ ತೃಮ್ನ 
ಎಂಬುದು ಗೃಹೀತವಾಗಿಜಿ | ೭! : 


ಇಂದ್ರಜೆ ಸ್ಕಾ ಮರುದ್ಗಣಾ ದೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತಯಃ। | 
ವಿಶ್ವೇ ಮನು ಶ್ರುತಾ ಹವಂ |೮| 
| ಪರನಾಕಃ | 
ಇಂದ್ರ 5 ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 1 | ಮರುತ್‌ 5 ಗಣಾಃ | elt | ಪೂಷ 5 ರಾತಯಃ || 
ವಿಶ್ವೇ | | | ಶ್ರುತ | ಹನಂ ॥€॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಸೆ ಇಂದ್ರಮರುದ್ರೂಸಾ ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಮನು ಹಷಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತೆ | 
ಶೃಣುತೆ | ಕೀಡೃಶಾ8 | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷು ತೇ | ತೆಥಾನಿಧಾ 
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ಮರುದ್ಲಣಾ8 ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಾಃ | ಪೂಷರಾತೆಯೆಃ |! ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ 
ಯೇಷಾನಿಂದ್ರಮರುತಾಂ ಶೇ ಪೂಷರಾತಯಃ || ಇಂಡ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಸಾವಾದಿತ್ತ್ಯಾದನಿಘಾತೆಃ | ಮರುದ್ದಣಾಃ | ವಿಭಾಷಿತೆಂ ನಿಶೇಷವಚೆನೇ ಬಹುವಚೆನಂ | ಹಾ. ೮-೧-೭೪! 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿಷ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾ ಡನಿಘಾತಃ | ಡೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತೆಯೆಃ | ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಶ್ರುತ! 
ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ |! ಲೋಜ್ಮದ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ಥೆ | ತೆಸ್ಮಸ್ಥನಿಪಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತಿ ತಾದೇಶಃ | 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ 
ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರ್ಯ್ಯಚೋಲತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಹವಂ | ಹ್ರೇಣ್‌ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚೆ! ಭಾನೇ€ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ | ಪಾ. ೩-೩-೭೫ | ಇತ್ಯಪ್‌ | ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ ಪರ್ಲ 
ಪೂರ್ವತ್ವೆಂ ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯರಾದ | ಮರುದ್ಗಣಾ8- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ | ಪೂಷರಾತೆಯೆ8-ಧನಪ್ರದಾತೆನಾದ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವಶೆಯೊಡರಿರುವ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ॥.. ಎಲ್ಫೈ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ ( ನೀವು) | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತ-- ಕೇಳಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವವರು, 
ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನುಕೊಡುವ ಪೂಷನೆಂಬ ಜೀವತೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವರು. ಇಂತಹ ನೀವು 
ನಾನು ಮಾಡುವ ಅಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 


English ‘Translation. 


O Gods with the divine hosts of Maruts with Indra at your head 
among whom Pusha 1s most liberal, hear all of you this my call. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಜ್ಯೇಷ್ಠಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನವಚನಃ | ಇಂದ್ರೆ8 ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೇಷಾಂ ತೆ 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ || ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನ, ಮುಖ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ:--ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನ್ನಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು Indra at their heads. ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ" ನಾಯಕನು, 10೩0೮£. ಅನನನ್ನೇ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೊರಟರುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. | 
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ಪೂಸರಾತೆಯಃ-- ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ಜಿ MO ರಾತಿರ್ಜಾತಾ Ws ತೇ ಜತ | 
ರಾತಿ ಎಂದರೆ ದಾತಾ, ಧನಪ್ರದನು, ಇಂತಹ ಪೂಷನೆಂಬ ಜೆ ವಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ಶಿವು. 


1ನ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಇನ ಜ್ಯೇಷಾ ಷ್ಠಾ&--ಇದು ಆಮಸ್ರ್ರಿತ್ತ ಆದರೆ ಇದು ಪಾದದ ಅದಿಯನ್ನಿರುವುದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಥಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕವಾದ * ಆಮಸ್ರ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಮದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಠಿತವಾದ "ಆಮನ್ರಿ ್ರಿತಸ್ಯಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 

ಮರುದ್ಗಣಾ8--ಇದು ಬಹುವಚನಾಂತೆನಾದ ಆಮನ್ರ್ರಿತವು. ಇಲ್ಲಿ "ವಿಭಾಷಿತೆಂ ವಿಶೇಷವಚೆನೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಅಮತ್ರ್ರಿತವು ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವದ ವಿಶೇಷ 
ವಾಚಕ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಆಮಸಪ್ರಿತವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅವಿದ್ಯವತ್ತಾಗಿ ಆಗುವುದು. (ಇಲ್ಲಿ ಸೂ | 
ವಚನ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶೇಷಪೂರಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ತಾರ್ಥೆವು ಯೆ:ಕ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಜೇಕು). ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, *ಮರುದೈಣಾ8' ಆ ಎಂಬ ಅಮನ್ರ್ರಿತದ ಹಿಂದಿನ ಪದವಾದ 
ಇನ್ನ ಜ್ಕೇಷ್ಮಾಳಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಿದ ಗ ಮಾನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೆಣಾ8' ಎಂಬುದು ಪವಾತ್ರರೆ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಏನಂಚ ಆಷ್ಟ ಆ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ 


ದೇವಾಸ, ಟಲ್‌ ಎರಡೂ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಆಮಸ್ರ್ರಿತಗಳು. ಇಲ್ಲಿ " ದೇವಾಃ 
ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ಕ ಮಸಾದಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) 
ಎಂಬು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ " ಪೂಷರಾತಯೆ8? ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಸದೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಅವಿದ್ಭಮಾನವದ್ದಾ ವ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ದಲ್ಲಿರುವ 
" ಆಮಿ ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ > ಇ ನಡದ ಆಜು ಮೇ ಬರುವುದು. 


ಶ್ರುತೆ-"ಶ್ರು ಶ್ರ ಶ್ರವಣೇ' ಧಾತು. ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪರುಷ ಟುಟ ಥೆ' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರು-ಥ 
"ಲೋಬೋ ಅಲಜ್ಜತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೮೫) ನಂಬುದರಿಂದ ಲಜ ದ್ಬಾವಾತಿದೇಶ. c ತೆಸ್ಮಸ್ನಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂ 
ತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪ ೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ, pbs 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ MS ತ-ಅಮ್‌. ಈ ನಾಲು ಆದೇಶಗಳು Fw 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ " ತೆ? ಆದೇಶ ಶ್ರು*ತ-" ಶ್ರುವಃ ಶೈ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶಪ್‌ ವಿಕರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಶ್ರುಢಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣವೂ, ಧಾತುವಿಗೆ "ಶೃ? ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಪೂಜ ಸ 
ರಣವು ಪ್ರಾಪ ಪ್ರವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯದಿಂದ ಶಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದಕ್ಕೆ “ಬಹುಲಂ ಛಂ ಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ . ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೩-೮೪) ಸಾರ್ವ ಢಾತುಕ, 


| SS Suede ಬ್ರಹ 
ಅರ್ಧಢಾತುಳಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತನಾದ' ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂ ಯು 
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ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ್ಲ ಕ್ಲತಿಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಗಿತ್‌, ಕಿತ್‌ ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗುಣವೃದ್ಧಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ " ತೆ? 
ಎಂಬುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಗಿತ್‌, ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಜ'ತ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 4 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಕ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಏತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜೌತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ದ್ವದ್ಧಾವ 
ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಜ'ತ್‌ ಆಗುವುದು, ಶ್ರುತ-ಈಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ "ದ್ವ $ಚೋಲತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳ ಅಕಾರಾಂತನಾದ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ` ಲ | 


ಹವಮ"-“"ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೀಚಿ? ಧಾತು. " ಭಾವೇ€ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) " ಬೊದೋರಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದೂ "ಹಃ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ ಚೆ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಹ್ಹ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ? ಎಂಬುದೂ ಅಜತ ವಾಗುತ್ತೆ. 
ಏವಂಚ ಉಪಸರ್ಗರಹಿತವಾದ ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ ಸ್ರ ತ್ಯಯವೂ, ಹ್ರೇಜ್‌ಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣವೂ ಸಹ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಗಳು ಬಂದರೆ " ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹು*ಅ ಎಂದಿರುತ್ತೆ ಈಗ "ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋ?' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋಅ-" ಏಚೋಯವನಾಯಾವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಅವ್‌ ? 
ಆದೇಶ ಹವ ಎಂದಾಯಿತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾಶ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಸುಪ್‌ ಪಿತ್‌, ಎರೆಡೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾನಂತರ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ "ಹ ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚೆದರೆ 
"ಆನಿ ಪೂರ್ವಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹವವ್‌-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. | ೮॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| ನದಸಾಠಃ | 


ಹತ | ವೃತ್ರ 0 | ಸು 5 ದಾನವಃ | ಇಂದ್ದೆ ನ್ರೇಣ | ಸಹಸಾ | ಯುಜಾ | 


ಮಾ| ನಃ | ದುಃ 5 ಶಂಸಃ ಈಶತ [ el 
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ಬ್‌ ಸ ಹ ಹ್‌ NS NEN NE ENE Ss AR NS SNS NAS ME SS NA NE SR RS RS NEA NE NSN SNS WANS UMS NN MNO NEN NE ಯತಿಯ ESS ಅ RE 
ಮ a ಪ್‌ [Ss 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನೆದಾನಯೆಕ್ತಾ8 ನುರುದ್ನಣಾ8 ಸಹಸಾ ಬಲನತಾ ಯುಜಾ ಯೋಗ್ಯೇ- 
ನೆಂದ್ರೇಣ ಸಹ ವೃಶ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಹತೆ | ನಾಶಯಶೆ! ಮೆಃಶಂಸೋ ದುಸ್ಟೇನ ಶಂಸನೇನೆ ಕೀರ್ತೆನೇನ 
ಯುಕ್ತೋ ನೃಶ್ರೋ ನೋತಸ್ಕಾನ್ರತಿ ಮೇಶಶೆ |! ಸಮರ್ಥೋ ಮಾ ಭೊತ್‌॥| ಹತೆ | ಹನ ಏಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ | 
ಲೋಟಸ್ಥ | ತಸ್ಯ ತ1 ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ಸುದಾನವಃ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾಸೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8 ಉ. ೩. ೩೨ | ಇತ್ಯೌಹಾದಿಕೋ 
ನುಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ 1 ಯುಜಚಾ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತೃತೀಯ್ಕೆಕೆನಚೆನಸ್ಕೋವದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಡುಃಶಂಸಃ!| ಈ ಷಡ್ಗುಸು 
ಸ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ನಸ್ಕೋಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಈಶತ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ | ಮಾಜ ಲುಜಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಛಂಡಸಿ ಜ್‌ ಜಿ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಜ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಗಭಾವಃ | ನ ಮಾಜ್ಯ್ಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಶಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಸುದಾನವ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಸಹಸಾ- 
ಬಲವುಳ್ಳ | ಯುಜಾ--ಯೋಗ್ಯನಾದ (ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಜತೆಗಾರನಾದ) | ಇಂದ್ರೇಜಿ--ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಅಥವಾ ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಹತ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ ದುಃಶಂಸೆ8--ದುಷ್ಟನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ವೃತ್ರನು | ನ&-ಇನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಈಶತೆ-ಬಾಡೆಸ ಡಿಸದಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ಗಣಗಳೇ ನೀವು ಸಾಹಸವಂತನೂ ನಿಮ್ಮ ಜತೆಗಾರನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿರಿ. ದುಷ್ಟ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ವೃತ್ರನು ನಮಗೆ 


ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. 


English Translation. 


O liberal gods, aided by your powerful friend, Indra, PN Vritra, 
let not the wicked one prevail against us. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಡಾನನಃ--ಡುವಾಣ್‌” ದಾನೇ! ಶೋಭನವಾನಯಿಕ್ತಾ8 | ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ (ದೇವತೆಗಳು) liberal doners ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಹಸಾ--ಸೆಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ಶಕ್ತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ತ್ಸ ೈತೀಯ್ಯೆ ಕವಚವು. 
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ಯುಜಾ--ಯುಜಿಂ ಯೋಗೇ | ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಯೋಗ್ಯನಾದ. 
ದುಃಶಂಸಃ--ದುಷ್ಟೊಸೆ ಶಂಸನೇನ ಯುಕ್ತಃ. ಸೆಟ್ಟಿ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವನನು, ಕೆಟ್ಟವ 


ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. ದುಷಸ್ವಭಾವದವನು. 


ಈಶತೆ--ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಮಾ ಈಶತ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರಮಾಡದಿರಲಿ, ನಮಗೆ 
ಕೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. oo 3. 


2 ಎಕಾ ! 
ಜಿಯಾ ॥ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ 

ಹತ. ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ' ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ "ಥೆ? ಪ್ರತ್ಯಯೆ. 
ಹನ್‌*ಥ "ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, " ಸ್ಮಸ್ಥಮಿಷಾಂತಾಂಶೆಂ 
ಶಾಮ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಶ ಆದೇಶ; ಹನ್‌-ತ, "ಶೆರ್ರರಿ ಶಸ್‌' (ಫಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ' (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಈಗ "ಅನುದಾಶ್ತೋಸೆಜೇಶ ವನತಿ ಶನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋರುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ? 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌-ವಾ ಜ'ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶಧಾತುಗಳು, ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು, ವನ್‌ ಧಾಶ್ಮು ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಗೆ ಲೋಪ, 
"ಮನ್ಯಹನ್ನಾಸ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ ಛುಪಿ ತಪ್‌ ತಿಪಸ್ತಿಸ್ಯತಿ ದೈಷ್ಯತೀ' ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಸದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ 


ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್‌ ಸೇರಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಡು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ 


ಸುದಾನವ8-"ಡುದಾಜ್‌್‌ ದಾನೇ ' ಧಾತು. " ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನಃ ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಡು 
ದಾರ್‌ ದಾನೇ, ಭಾ ದೀಪ್ಲೌ-ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಢಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದಾನು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸು ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ "ಶುಗತಿಸ್ರಾದಯೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಪದಾತ್ರರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂ 


4 ಇ 6 ದ ಜ್‌ ಇ N ಲ 
ದಲೂ, *ಆಮಸ್ತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಆಷ್ಟಮಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ಹಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಯುಜಾ-- «ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ? ಢಾತು.  " ಬುತ್ಹಿಗ್ಬಧೃತ್ಸ _ಗ್ದಿಗುಹ್ಡಿಗಇಬ್ಬಯುಜಿಕು 


ಇಂಚ? (೩-೨-೫೯) ಯತು ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯಜ" ಢಾಶುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಧೃಷ್‌, 
ಸ್ಫಜ್‌, ದಿಶ್‌, ಉತ್‌, ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಲಿಹ್‌, ಅಣ್‌, ಯುಜ್‌, ಕುಇಗ್ಬಿ, ಈ ಢಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕೆಲವು ನಿಶೇಷ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುನು. ಧೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕ್ವಿನ್‌ 


ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವನೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುಕ್ತಿ, ದಧೃಕ್‌ ವಂದಾಗುಕ್ತಿ: ಸ್ಫಜ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರಿಷ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಮಾಗಮ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತಿ, ಸ್ಪಕ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಉತ್‌ ಪೂರ್ವಕ ಸ್ಟಿಹ್‌ನ ಮುಂದೆ ಸ 
ಉಪಸರ್ಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರವೂ ಥಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯುರ” 
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ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಪೂರ್ಪೊೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷಿ ನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಕ್ವೆನ್ಸಿನ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲವೂ ಕ್ರಮಶಃ ಲುಪ್ತಗಳಾಗು 
ವುವು.. ಇದರ ಮುಂಜಿ ತ ಶೈ ಶೀಯಾ ಟ್‌ ಬಾಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಜ್‌೬ಆ, " ಸಾವೇಕಾಜಿಸೆ ಸ್ಸೃತೀಯಾದಿರ್ನಿ 
ಭಕ್ತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ಬ 1 ಸು, ಎಂಬ ಸಪ್ತನಿಸ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ಶೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ವಿಭಕ್ತಿಯು 


ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 
ದುಃಶಂಸಃ-" ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು ಸೃೈಚ್ಛಾ ಕೈಚ್ಛಾ ರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) 
ಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥಕವಾದ ದುಸ್‌ ಎಂಬುದೂ ಅಕ್ಕಳ ಚ್ಛಾ ped ಹ ಈಷತ್‌, ಸು ಗಳೂ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ 


ಭಿ ೨ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳ ಖಲ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ 


ಪೂರ್ವಕವಾದ ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ತ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಖಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದುಸ್ಸ್‌*ಶಂಸ್‌*ಅ, ದುಶ್ಶಂಸ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
€ಲ್ರಿತ್ರಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದ ಸ್ವರನ್ರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಪಶತೆ ಈಶ ಐಶ್ರ ರೈ, « ಮಾನೋದುಶ್ಶಂಸೆ ಈಶತೆ? ಎಂದು ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದೆ ಅದ್ದರಿಂದ 
« ಮಾಜ್‌ ಲುಜ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಮಾಜ್‌ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌ ಬರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ « ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎರಡು ಧಾತ್ರರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧವು ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಲುಜ”, ಲಜ್‌, ಲಿಟ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
KS ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಜ್‌ ಬರುಕ್ತೆ. ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಕಲತ ಶಪ್‌ 
« ಅದಿಪ್ರೆಬ್ಸೃಶಿಭ್ಯಶೃಪ8' (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ * ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ * ಉಜ್‌ಲಜ್‌ಲಲೃಜ್ಚ್ಚ್ಬ ಡುದಾಕ್ತೆ 8) (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ನಮಾಜಕ್ಯೋಗೆ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ 
ಅಟ್‌. ಆಟ್‌ ಈ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಈಶತ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. * ಶಿಜ್ಜತಿಜ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ. ತಿಜಂಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ 1 ೯.! 


ಅರಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಸೇವಾನ್ಸವಾಮಹೇ ಮರುತಃ ಸೋಮಹೀತಯೇ | 


| ಡೆ 
ಉಗ್ರಾ ಹಿ ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ | ೧೦1 
23 | 
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| ಪದೆಪಾಠಃ | 
| | | 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಹವಾಮಹೇ | ಮರುಶಃ | ಸೋನು ಪೀತಯ || 


| | 
ಉಗ್ರಾಃ | ಹಿ | ಪೃಶ್ಟಿ5 ಮಾತರಃ | ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಮರುತೋ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಯ ಕಾಸ್ಪಿಶ್ಚಾಸ್ಸ ರ್ನಾನ್ಹೇವಾನ್ಸೊ (ಮಫೀತೆಯೇ ಹವಾಮಹೇ | ಸೋಮ- 
ಸಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ನ ಯಾಮಃ | ಶೇ ಚೆ ಮರುತೆ ಉಗ್ರಾಃ ಶತ್ತು ತ್ರಿಭಿರಸಹ್ಯಬಲಾಃ ಪೈ ಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಫೈ ಪೃಕ್ನೇ- 
ರ್ನಾನಾವರ್ಣಯುಕ್ತಾ ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಪುತ್ರಾಃ $1 ಹಿಶಟ್ಟಃ ಪ್ರಸಿದ ರ್ಥ ಸಾ 'ಚ ಪೆ ಸಿದ್ದಿ ಪೈಶ್ನೇಃ 
ಪುತ್ರಾಃ | FA ೫-೫೮-೫ | ಇತಿ ಮಂತಾ ್ರಂತೆರಾಜಿವಗೆಂಕನ್ಯಾ || ಪೈಶ್ನಿ ಮಾತರಃ | ರ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ಪೃಶ್ಚಿಶಬ್ದೋ ಫಣಿ ಸ್ನ ತಿ ನಿಪ್ನುಷನದಾವಾಡ್ಕು ಜಾತ್ರೋಫಿಸಾತಿತ। | ಉ.೪-೫೨. | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಕೊರ್ಪ ಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆ ತ್ತ ೦ | ೯॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮರುತಃ ಮುರುಡ್ಬ(ವತೆಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ನಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌-- ಸಮಸ ಜೀವತಿಗಳನ್ನೂ | 
ಸೋಮಪೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | NEMA, ನಮಾಡುವೆವು | (ಆ ಮರುಶ್ಲೇವಕೆಗಳು) 
ಉಗ್ರಾ8- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಗ್ರ ಹಿಸಲ್ಪಡಲಸಾಧ್ಯರಾದನರು 1೫] ಪೃ ಸ್ಲಿಮಾತರಃ-ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ 
ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರಾದವರು | ಪ್ರೈ ಸಿದ್ದವು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
`ನಾವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡು 
ತ್ರೇವೆ. ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಡ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು, ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. | 
English ‘Translation. 


We invoke all the divine gods and the Maruts who are mighty and 
are the Sons of many coloured earth, to drink the Soma juice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಉಗ್ರಾ 8. _ಕ್ರೂ ರರಾದವರು, 816106. ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಸರಾಕ್ರ ಮ 
ವುಳ್ಳವರು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯರಾದವರು.. 
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ಎ ಬ ಅ ಜಸ ದದ್ದು ುು। ರರ ರೈಟು NSS NPR SSR NSN [ು್ಯು್ತದ್ಟುುು್ಯ್ದ್ಯುುಾಾ್‌ಾ್‌ಾ ಸಿಸು ಸಾಬಾ 


ಸೃ ನಹಿ ನಾರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತನಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥ 

ಮಾಡಿರುವರು. . ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ' 
 ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಸಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಯಾ ಚ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಶುಃ॥ 
ನ್ನ 0% NS (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೫) 

ಎಂಬ ಚುಕ್ಪನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ವೃ ಶ್ಲೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 
ಪಾಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ8--ಎಂದರೆ ತಾಜ ಭೂಮಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುತ್ರರೆ:ದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುನರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಪೃಶ್ನಿರಿತಿ ದ್ಯುನಾಮ! ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಶೇ ಸೃಶಿಮಾತರಃ। ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪ್ಲ ೈಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು ಎಂ ದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ NER ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಫ್ರೊ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ವಃ | ಪೃಶ್ಚಿಃ । ನಾಕ8 | ಗೌಃ | ವಿಷ್ಟಂ | ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ || ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿವಶ್ಯಾ ದಿಶ್ಯಸ್ಯ | 

| (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಎಂದರೆ ಸಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ನಾಕ8 ಗೌಃ ವಿಷ್ಟಂ ನಭ8 ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಃ (ದಿವ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಢಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. "ಮತು | ; 

ಪೃಶ್ಲಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 
ಸಂಸ್ತ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ [| 
ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇಶಿ ನಾ 


ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ ಸ್ವಾ ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ಧಿಶ್ಲ | 


ಸ (ನಿ. ೨-೧೪) 
ಸೃಶ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು id sg ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಶ್ತಿಯೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ಪೈಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ 
ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ಪ್ರ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯಕರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೆಂಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರ ಹನಕ್ಷತ್ರ ಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಹ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕೃದಿಂದ. ಮಲಿನವಾಗುವುದು. 
ಅಥವಾ. ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೊ ( ಭಾಸೇತಿ ನಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿ; ಸುವನು 'ಆದುದರಿಂದ 
ಶಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. | 


ಇನ್ನು ವೃತ್ತಿ ಯೆಂದರೆ ಡೌ ೬ ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಥೆ ಸ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭೀ ಪ್ರಜ್ಯಕೃದ್ಧಿಕ- 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲ್ಕೂ 'ಪ್ರಜ್ಯಾಪಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು). ಎಂದರ್ಥವು... 
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ಇದು ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಸೃತಿ ಯೆಂದರೆ ದೌ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನೆ 
ಕರಿಸಿ ಸೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವಸ್ಸು ತ್ರಾ£--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 


ನಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಜ್ಯೂಯೆಂ ಸೃ ಶಿ ಮಾತೆಕೋ : ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾಶನ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೮-೪) | 


§ 
ಹ 
ಯ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಬಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೈಶ್ಚಿನಾಮಕಭೇಸುಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಿಮಾಡಿರುವರು. ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ' ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂಡು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲಳ್ಲಿಕ್ತಿಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬ ಬು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕೂಟ ರುವೆವು-- | | 3. | 


ಯದ್ಯೂಯಂ ಪೃಶ್ರಿ ಮುಂ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತೆನ | 
- (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪). 

ಅರ್ಜೆಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯಮಧಿ ಶಿ ಹು ದಧಿರೇ ಪ್ರೆಶ್ಚಿಮಾತರಃ || 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೮೫-೨) 
ಸೈಷಡಶ್ವಾ ಹ್‌ ಶ್ಲಿ ಮಾತೆರಃ Sissies ನಿವಥಫೇಷು ಜಗ್ಮಯೆಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೬೭) 
ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಸಾ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತೆಕೋ ರಿವೋ ಮರ್ಯಾ 6 ಆ | ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ ॥ 
| | | ; (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೬) 
ಉದೀರಯಂತ ವಾಯುಭಿರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ॥ : | ೯ 

3 (ಖು. ಸಂ. ಹ | 
"ಉಮ EE ಉದು ಪ್ರಥೈರುದು ನಾಯುಭಿಃ | ಉತ್ಸೊ _ಮೈಃ ಪೈಶ್ಚಿಮಾತರಃ || 
| ೬ 1.೫ ಸಂ. ೮-೭-೧೭) 
ಅಭೀಮ ತಸ್ಯ ಸ್ವ ದುಹತೇ ಪ ಸೃ ಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ || | 
| (ಯ. ಸಂ. ೯-೩೪-೫) | 
§ Ff ಸ ಸುರಥಾ ಪೈ ಸಿ ಮಾತರಃ ಸ್ದಾ ್ರಿಯುಧಾ ಮರುತೋ ಭೂತಾ ಶುಭಂ (|. 
| °° (ಯ. ಸಂ. ೫- -೫೭-೨) 
ಕೋಷೆಯೆಥ. ಪೈಥಿನೀಂ ಸೈ ಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯೆದುಗ್ರಾ ಹೆ ಸೈಸಕೀರಯುಗ್ಗ aol 
| | (ಕ ಸಂ. ೫-೫೭ ೩) | 

ಮಾತೆರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುಕ್ತಿ. ಈ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ. ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ dh ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಜಿಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ' 


ಸೃಶ್ಲಿ 
ಸ್ಲಿವ 


eಜ (1 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸೈಶ್ಚಿಮಾತರಃ--« ಪೃಶ್ಲಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ, . ಯಾರಿಗೆ ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯು 
ತಾಯಿಯೋ ಅವರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ, ಪೃಶ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಬಶರೀರವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. " ಪೃಶ್ಲಿರಲ್ಪತೆನೌ?. (ಅಮರಕೋಶ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀಗೆಯೇ ಏರ್ಪಡುಕ್ತಿ. ಆದರೆ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. « ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ ? 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. " ಫಣಿ ಪೃಶ್ನಿ ಸಾರ್ಹ್ಲಿ ಚೂರ್ಣಿಭೂರ್ಣಿ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) 
ಫೃ ಕ್ರರಣದೀಪ್ಟೋೋತಿ ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನೇ, ನೃಷು ಸೇಚನೇ, ಚರ ಗತೌ ಡುಭ್ಯೃಇರಾ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, 
ಇನುಗಳ ಮುಂದೆನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುವು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಫೈಣಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫೈ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಭಾವವು ನಿಪಾತಿತನಾಗಲು ನಕಾರಕ್ಕೆ « ಯುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ? ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಒತ್ತ. ಬಂದು ಫ್ಸುಣಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಸ್ಪೃಶಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಢಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಭಾವವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಏವಂಚ ಪೃಶ್ನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಪಾರ್ಸ್ಲಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಚೂರ್ಣಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಊಕಾರಾದೇಶವೂ ಭೂರ್ಣಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಢಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತವೂ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿ ಆಯಾ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ * ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರೆ ಬಂದು ಪೃಶ್ಕಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. | ೧೦॥ : 


ಜಯತಾಮಿವ ತನ್ಯತುರ್ಮರುತಾಮೇತಿ ಧೃಷ್ಟುಯಾ 
ಯಚ್ಛುಭಂ ಯಾಥನಾ ನರಃ ॥ ೧೧॥ 
RRS 


ಭ್‌ ಬ್‌ 1 
ಜಯತಾಂ5 ಇವ | ತನ್ಯತುಃ | ಮರುತಾಂ | ಏತಿ | 


ಧೃಷ್ಣು ಯಾ ॥ 


ಯತ್‌ | ಶುಭಂ | ಯಾಥನ | ನರಃ ॥ ೧೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತನ್ಯತುಃ ಶಬ್ದೋ ಧೃಷ್ಣುಯಾಧಾಷನ್ಮ್ಯಯುತ್ತೆಃ ಸನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ । 
ಕೇಸಾಮಿವ |! ಜಯತಾಂ ವಿಜಯಯುಕ್ತಾನಾಂ ಶೂರಾಣಾಂ ಭಟಾನಾಮಿವ | ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ 
ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯಡ್ಯದಾ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ದೇನಯೆಜನೆಂ ಯಾಥನ ಸ್ರಾಪ್ನುಥ | ತೆದಾ 
ತ್ನದೀಯಃ ಶಬ್ದೋ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ || ತನ್ಯತುಃ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಯತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೪-೨. | ಯತುಚ್‌ಸ್ರತೈ ಯಃ | ಧೃಷ್ಣು ಯಾ! ಇಂಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಲೆ ಸ್ಯ | ಅಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇಃ 
ಕ್ನುಃ | ಹಾ. ೩-೨-೧೪೦ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತೆಃ | 
ಯಾಢಥನ | ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಥನಾದೇಶಃ | ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವ8 | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| (ಹೇ) ನೆರ8- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮುಖಂಡರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ 
ಶುಭೆಂ-ಶೋಭನಕರ್ಮನವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಸ್ಥಳಗಳನ್ನು |. ಯಾಥನ--ಹೊಂದುನಿರೋ (ಆಗ) ? ಮರುತಾಂ 
ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳ | ಶೆನ್ಯತುಃ--(ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದ) ಶಬ್ದವು | ಜಯೆತಾನಿವ-ನಿಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯುದ್ಧ 
ಭಟರ ಜಯಶಬ್ದದಂತೆ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ-_ಧಾರ್ಸ್ಟ್ವ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಏತಿ ಆಗುವುದು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಾಯೆಕರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ್ಯ 
ನೀವು ಮಾಡುವ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯಂತೆ ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುವುದು.. 


English Translation. 


Brave Maruts, when you go to the Sacrifice, the shouts of Maruts 
spreads with exultation like that of conquerors. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಯತಾನಿವ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಂದಿರುವ ಯೋಧರು ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಹರ್ಷಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ. 


ತನ್ಯತುಃ--ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ತನ್ಯತುಸ್ತನಿತ್ರೀ ವಾಚೋ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ದೇವತೆಯ ವಾಕ ವು, ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ತನ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಬುಗ್ಗೆ ೇೀದದಲ್ಲಿ ೧-೩೨-೧೩, 
೧-೧೧೬-೧೨; ೫-೨೫-೮, ೬-೬ ೭-೩-೬ ೯-೧೦೦೩೩,; ೧೦-೬೫-೧೩ ಎಂಬ ುತ್ಕುಗಳ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


1 


ಧೃಷ್ಣು ಯಾ- ಧಾ ್ಚ್ಯ್ಯಯುಕ್ತ ವಾಗಿ, ಗಂಭೀರವಾಗಿ, ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ. 
ಯತ್‌ ಯೆದಾ | ಯಾವಾಗ | 
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ಶುಭಂ-ಶುಭೆಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಮಾನ, ದೇವಯಜನ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘದಲ್ಲಿರೆ.ವ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು 
ಮೊದಲಾದ ಗರ್ಜನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೇಘದ ಸಮಿಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವದು ಎಂದಭಿ 


ಬು ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಯಪು. 
ಯೌಾಥನ--ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ನೆರ8--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಥೆಮಾಬಹುನಚನವು. ನೇತಾರ8-ಎಂದರೆ ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು. 


ತ್ಯನತುಃ.. «ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ' ಧಾತು "ಖುಶೆನೈಇವನ್ಯಳ್ಳ್ಯರ್ಪಿಮದ್ಯತ್ಯಜ್ನ ಕುಯು- 
ಫೃಶಿಭ್ಯಃ, ಕತ್ನಿಜ್ಯತುಜಲಿಜಿಷ್ಯುಬಿಹ್ಕಜಿಸನ್ಸ್ಯನಿಧಿನುಲ್ಯಸಾಸಾನುಕ8? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಯ ಗತೌ 
ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಅಜಾ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಾದೌ, ವನು ಯಾಚನೇ, ಆಂ್ಚಾ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಾದೌ, ಯ ಗತೌ ಣಿಚ್ಛೃತ್ಯಯಾಂತ, ಮದೀ 
ಹರ್ಷೇ, ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ, ಅಗಿ ಗತ್‌ ಕು ಶಚ್ದೀಲ ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ, ಕೃಶ ತನೂಕರಣೇ, ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕತ್ಲಿಚ್‌, ಯತುಚ್‌, ಅಲಿಚ್‌, ಇಸ್ಕುಚ್‌, ಇಸ್ಕಚ್‌, ಇಸನ್‌, ಸ್ಯೃನ್‌, ಇಧಿನ್‌, ಉಲಿ, ಅಸ 
ಆಸ್ಕ ಆನುಕ್ಕ್‌ ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತುರ್ಜ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧೃಷ್ಟುಯಾ--"ಇಂಧ್ರಷಾ ಸ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ "ತ್ರಸಿ ಗೈಥಿ ಧೃಷಿ ಕ್ರಿನೇಃ, 


ಶು? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ಶ್ರಸೀ ಉದ್ದೇಗೇ, ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಂ, ಇ'ಧೃೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳ್ಯೇ. ಕ್ಷಿನ 
ಪ್ರೇರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತಚ್ಛೀಲ, ತದ್ದರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತೃಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುಕ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆದಲ್ಲಿ " ನೆ? ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಭೃಷ್‌:ನು, "ರೆಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಿ 
ಸೃಮಾನಪದೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೈ ಣಕಾರ್ಕ, ಧೃಷ್ಣು ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಸೂರ್ವಸವರ್ಣಾ$5ಚ್ಛೇಯಾಡಾಡ್ಯಾಯಾ 
ಜಾಲ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಸುಲುಕ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, ಆ-ಆತ್ತ- 
ಶೇ-ಯಾ-ಡಾ-ಡ್ಯಾ-ಯಾಚ್‌-ಅಲ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಲಕ್ಸ್ಯಾನುಸಾರನಾಗಿ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರ್ಜ ಆದೇಶ, ಅದು ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಜಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಥನ-- "ಯಾ ಪ್ರಾಪೆಣೇ? ಧಾತು-ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
೯ ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ. . " ತೆಸ್ಥಸ್ಥೆಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂ 
ತಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶವು ಥೆ ಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಷ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿ 
ಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಯಾ*ತ್ಕ, ಈಗ " ತಪ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ' 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಲೋಟಾ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ * ತೆ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತರ್‌, ತನಪ್‌, ತನ್ಕ ಥನ ಎಂಬೀ 
ಆದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯ್ಯಾನುಸಾರ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ * ಥೆನ? ಆದೇಶ *ಯಾಥನ 
'ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ « ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8* (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ 
"ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿಜೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 'ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಫ್ರಿ 


ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ * ಅನ್ಕೇಷಾಮಪ್ಲಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಥನಾ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ॥೧೧॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| ಹಸ್ಕಾರಾದ್ವಿದ್ಯುತಸ್ಪರ್ಯತೋ ಯಾತಾ ಅವಂತು ನಃ | 


| | 
ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತು ನಃ || ೧೨ ॥ 


॥| ಪದಪಾಠಃ 1 


se ೨1. 131 | 
ಹೆಸ್ಕಾರಾತ್‌ | ನಿ*ದ್ಯುತಃ | ಪರಿ | ಅತಃ | ಜಾತಾಃ | ಅನಂತು | ನಃ | 


| 
ಮರುತಃ | ಮೃಳೆಯಂತು | ನಃ ೧೨ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹಸ್ತಾರಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರಾದ್ವಿದ್ಯೆ ತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಾದಶೋತಂತರಿಕ್ಷಾತ್ತರಿ ಜಾತಾಃ 
ಸರ್ವತ ಉತ್ಸೆನ್ನಾ ಮರುತೋ ನೋಜಸ್ಮಾನವಂತು | ರಶ್ತಂತು | ತಥಾವಿಧಾ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮ ನ 
ಳೆಯೆಂತು |! ಸುಖಯಂತು ॥ ಹಸ್ಟಾರಾತ್‌ 1 ಹಸೇ ಹಸನೇ |! ಅತ್ರ ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರೇ ವರ್ತತೇ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುಪಪೆದೇ ಡುಕ್ಳ ಇ? ಕರಣ ಇತ್ಯಾಸ್ಮಾಶ್ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | 
ಪಾ.೩-೨-೧. | ಇತ್ಯಣ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆತ್ಬುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರೆಳ್ಳತಿಸ್ಟೈರತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗತಿಕಾರಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೃದುತ್ತರಪವಪ್ಪೆಶೈತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಅತಃ ಸೃಕಮಾತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 6. 
೩-೪೬ | ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ ॥ | 


ಆ. ೧. ಅ. ೨. ವೆ. ೧೦.] : ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 185 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಸ್ತಾ ರಾತ್‌ ಬಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ನಿಡ್ಯು ತೆ8--ನಿಶೀಷವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅತೆ 
ಬಹು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪರಿ--ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜಾತಾ&--ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಮರುತ. 
ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆವಂಕು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ ! (ಮತ್ತು) ನೇ ನನುಗೆ! ಮೃಳ- 
ಯೆಂಶು--ಸುಖನಸ್ಸುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


 ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಕ ಸಳಥ ಥಳಿಸುವಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದ ಮಿಂಚಿನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಮರು 
ದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ನಮ ನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮುತ್ತು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May the Maruts born from the lightning in the resplendent region 
protect us and make us happy. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
| ಹಸ್ತಾರಾತ್‌ಹಸೇ ಹಸನೇ ಅತ್ರ ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾಶ್ರೇ ವರ್ತಶೆ | ಹಸಧಾತುವಿಗೆ ನಗುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹೆಃಕಾರಾತ್‌ ಎಂದರೆ ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾ ನುಯು ಹಃ ಎಂಬ ಶಬ ರ ವುಜನರು 
ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆರ್ತನಾದಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ, ಜನರ ಆರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹ್‌ a ನಮ ನ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಎಂದರ್ಥನಿವ ವ ಯವರ 


ವಿದ್ಯುತ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಶ್‌-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುನ ನಡಿ: ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಜು ಸ್ಸ 
| ಪರಿ ಅತಃ ಜಾತಾ8--ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿನಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು. ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳ ಸಂಚಾರವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಜನಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಯಿರಬಹುದು. 


| ಮ್ಯಾರಿ ಐಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ | 


ಹಸ್ತಾರಾತ್‌ಹಸಾ-ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು, ಕರೋತಿ-ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. * ಹಸೇ ಹಸನೇ? 


ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಢಾತುನಿರುವುದು. ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ * ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ 
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| ಕಿಸ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮, ವಾ. ೯) ಸಂಪದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವೈಪ್‌ ಬರಲು ಅದರ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಬಂದು 
ಹಸ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಸ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತವಾದ ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಪದವಾದಾಗ 
"ಸೆರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅಣ್‌” ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು "ಡುಕ್ಳೇಉ೫್‌ಕರಣೇ? ಸೃ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಬರುತ್ತೆ. ಹಸ ಕೃಃಅ 
"ಅಚೋಣಇಗಕ್ಕಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಗೆ ಅರ್‌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ, ಹಸ್‌ಕಾರ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ಆದ್ದರಿಂದ * ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ ತೃತೀಯಾ ಸೆಪ್ತಮ್ಯುಪ- 
ಮಾನಾವ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೃತ್ಯಾ83 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨). ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗಳಾಗಿರುವ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕ (ಸಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ) ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು. 
ವನು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಹಸ್‌ ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಆಂದರೆ "ಧಾತೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾದಕಾರಣ ಅದ್‌ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ « ಗತಿಕಾರಕೋಸೆ 
ಸೆದಾತ್ಮ್ಮೈತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಗಕಿಸಂಜ್ಞಕ, ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕ್ಯ ಉಪನದಸಂಜ್ಞಕ ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ಕೃದಂತ ಶಬ್ದವು ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಕಾರ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಾ 
ನಂತರವೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. * ತತ್ರೋಪಪದಂ ಸ್ಮಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಸನ್ನಿ 
ಹಿತ ನಾದ “"ಧಾತೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ " ಕರ್ಮಣಿ ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಸ್ತಮ್ಯಂ ತಸದೆಜೋಧ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ, € ಹೆಸ್‌? ಮೊದಲಾದುವು ಉಸಸದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸ್‌ ಗೆ ಉಪಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಹಸ್ಪ--ಕಾರ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಸಜುಹೋ 
ರುಣ” (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ನದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಟೂ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ « ರು? ಆಜೀಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ, « ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಪದಾಂತನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಖರ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿನ ರೇಫಕ್ಕೂ ಅವಸಾನ (ಕೊನೆಯೆದಾ) ದ ರೇಫಕ್ಕೂ ವಿಸರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಸರ್ಗ. ಹಃಕಾರ, * ಅತಃ ಕೃಕಮಿಕಂಸಕುಂಭಪಾತ್ರಕುಶಾವರ್ಣಿೀಷ್ಟನವ್ಯಯಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೩೬) ಕೃ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಟುದೂ, ಅವ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಲ್ಲದುದೂ ಆದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ 
ವಡ್ಡರ | ಅದಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, . ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, ಹಸ್ತಾರೆ ನಿಂದು ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುತ್ತೆ. 1 ೧೨ 
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| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆ ಪೂಷಣ್ಣೂತ್ರ Sal ಧರುಣಂ ದಿನಃ | 
| 
ಆಜಾ ನಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಪಶುಂ || ೧೩ || 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಪೂಷನ್‌ | ಚಿತ್ರ 5 ಬರ್ಹಿಷಂ | ಆಫೃಣೇ | ಧರುಣಂ | ದಿವಃ | 
ಆ | ಅಜ | ನಷ್ಟಂ |! ಯಥಾ | ಪಶುಂ | ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹ ಪೂಷನ್‌ ಚಿತ್ರ ಬರ್ಹಿಷಂ ನಿಚಿತ್ರೈರ್ದರ್ಛೆ ಯುಕ್ತ ೦ ಧರುಣಂ ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಕೆಂ 
ಸೋಮಂ ದಿವ ಆ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಹರೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪೂಷಾ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ |! ಆಫೃಣೇ ಆಗತದೀಪ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಹೇ ಅಜ ಗಮನಶೀಲ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನಷ್ಟಂ ಪಶುಂ ಮಹಾರಣ್ಯಾದಾ- 
ವನ್ಹೀಶ್ರ್ಯ ಕಶ್ಚಿದಾಹರತಿ ತದಡ್ಡತ್‌ | ಆಫೃಣೇ! ಫು ಶ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋರಿತ್ಯಾಸ್ಮಾದ್ರೃಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತಿ 
ನಿಪ್ರಶ್ಯಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯುವರ್ಣಾಚ್ಜೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ೫ತ್ವೆಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಧರುಣಂ | ಧೃ ಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದ್ಭಾಶೋರರ್ಜೆೇರ್ಜಿಲುಕ್ಚೆ | ಉ. ೩-೫೮ | 
ಇತ್ಯುನನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿತ್ಸೆರಾಭಾನೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ದಿವ | ಸುತ್ತಾ 
ಸಷ್ಕ್ಯ ಉದಾತ್ರಶ್ನಂ | ಅಜ | ಅಜ ಕಳಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಅಘ ಣೇ ಸ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ |. ಅಜ--ಗಮನಶೀಲನಾದ | ಪೂಷನ್‌-.. ಎಲ್ಯ ಪೂಷನೇ, | 
ಚಿತ್ರ We ನಾದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ || ಧರುಣಂ--ಯಜ್ಞ ಕೈ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | (ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು) ನಷ್ಟಂ--ತನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ | ಪೆಶುಂ--ಸಶುವನ್ನು | 
ಯಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರ ದ್ರಕಾರವಾಗಿ 1 ಆ (ಹರತಿ)--ಹುಡುಕಿ ತರುವನೋ | (ಅದರಂತೆ) ದಿವ8-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಿಂದ | ಆ (ಹರ)--ತಂದುಕೊಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ಗಮನಶೀಲನಾದುದರಿಂದ, ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಉತ ಹುಡುಕಿ 
ತರುವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. '.: 
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English Translation. 


Resplendent and swift-moving Pushan, bring from heaven the Soma 
juice with the variegated sacred grass as ೩ man brings back astray animal. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಪ್ರ ಖಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವ ಲ್ಸ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು--ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಿ ei ಮತ್ತು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಳದು ಹೋದ ಪಶುವನ್ನು (ಹೆಸು, ಆಡು ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವಂಕೆ ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಯುಕ್ತವೂ ಯಜಾ ಸ್ವಿಧಾರಭೂತವೂ ಆದೆ ಟನ. ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ನಮಗೆ ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 


ಪೂಷನ್‌ಪೂಷ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸಕ್ತೊಂದು ಸ್ನ ೈಥಿನೀವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಸ ಎಂದರೆ ಸ ೈಥಿನೀ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಷ 
ನೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯು ಜು ಹಾ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುಪನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರೆ 
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ಪೂಸಾ | ಅಥ ಯಶ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಸಪುಷ್ಯತಿ ತೆತ್ಪೊಷಾ ಭವತಿ | 

(ನಿ. ೧೨-೧೬) ಎಂದಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ, ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಪೂಷಾ ಒಬ್ಬನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪವಿಕೀಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವಕಿ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಅಜಾ8 ಪೂಸ್ಥಃ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ಆದಿಸ್ಟೋಪಯೋಜನಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಆದಿಸ್ಟೋಪಯೋಜನನೆಂದರೆ ಆ ಶಬ್ದವು 
ಆಯಾ ಜೀನತೆಗೆ ಅನ ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಅನುರೊನನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ' ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಹರೀ ಅಂದ,ಸ ದ್ರಸ್ಯ; ರಾಸಭಾ ಅಶಿ ಶಿನೊ ; ನಿಯುತೋ 
ವಾಯುಃ 3ಶ್ಯಾದಿ ಎಂದರೆ ಹರೀ (ಇಂದ್ರ ನ ಕುದುರೆಗಳು) "ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ' ಅದರಂತೆ ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅತ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೆ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ 
ಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೂಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು ' 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಜಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಗಮನಶೀಲ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನು (ಪೂಷಾ) ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು. ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುನವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಗಮನಶೀಲನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿದೆ. ಪೂಷಾ 
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ಎಂಬ ಕಬ್ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕ ರು-ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯ ಜತಂತೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಪಣ ಸ್ಪಥಃ ಸರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಯಾ (ಯ: 10, ೬-೪೯-೮) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು 
ವರು. oo | | | | | 
ಚಿತ್ರ ಬರ್ಜಿಷಂ- ವಿಚಿತ ಕ ದರ್ಭೈರ್ಯಕ್ಷೆ ol ನಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸೋಮವು ಹೇಗೆ ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾದುದು ಎಂಬುದು : `ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಸೋಮಶಪಾಕ್ರಿ ಯನ್ನು. ಇಡುವುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಸೈಂದಸ್ವಾ ನಿಯು 
ಚಿತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಚಿತ್ರಬರ್ಜಿಷಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ (feathers) ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೋಮಕ್ಕೆ ರೆಕೈೆಗಳಿರುವುಜಿಂದರೆ 
ನಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು. ಆ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. | 


ಆ ಫೃ ಣೇ--ನಸ್ಕೋಃ 8 ಹೊದಲಾದ ಹನ್ನೆ ರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಫು ಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಫೃಣಕ ಜಾ ಹಗಲು ಎಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೨-೨೧) ಹಗಲನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಪೂಷಾ) ಫೃಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಫೃಣಿಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 
(ತೈ. ಉ.) ಮತ್ತು ಫೃಣಿಃ ys ಶಬ್ದವು ಜಮತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಜ್ವಲತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ಫೃ ಣಿಶಬ ಕೈ ಹ್‌ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗನಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಃ-ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಹರಡಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧರುಣಿಂ--ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಕಂ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತೆವಾದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ದಿವ8--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಧರುಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ದಿನಃ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 


ದಿವಃ ಧರುಣಂ-ದಿವಃ ಧರ್ತಾರಂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸುವ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ. ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸೋಮನು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುವುದು. 

ಅಜ--ಅಜ ಗೆತಿಳ್ಲೇಸಣಿಯೋ ಅಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ: ಗಮನಶೀಲ ಸು 


ಇಲ್ಲ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ನಷ್ಟ ೦ ಯಥಾ ಪಶುಂ ಕೆಳೆದೆ ಹೋದ ಪಶುವು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 


| ಸೋಮವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದೆಂದು ಟಾಟ ಈ ಉಪಮಾನದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರಬಹುದು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯ [| 


ಆ ಫೃುಣೇ- “ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ' ಧಾತು... " ಫೃಣಿ ಪೃಶ್ಲಿ-' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) ಇದರ 
ಅರ್ಥವು (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೧) «ಉಗ್ರಾಹಿ ಪೈಶ್ಚಿಮಾತರಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವ ತವು. ಇದರಿಂದ «ನಿ? ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಫೃ « ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣಿತ್ಸೆಂ 'ವಾಚ್ಯನ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ ಉಕಾರ, ಆ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದೊಂದಿಗೆ *ಕುಗತಿ ಪ್ರಾದಯೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಷ್ಟಮಿಕ "ಅಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ « ಅಮಸ್ರಿ 
ತೆಸ್ಕ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಬರುಕ್ತಿ. | 


ಥರುಣಮ್‌“ಧ್ರಇಖ್‌ ಧಾರಣೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಜೆಜ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧ್ಸ *ಇ ಈಗ "ಧಾಕೇರ್ಣಿ 
ಲುಕ್‌ ಚ್‌ ? (ದಶಪಾ. ೫) ಜಿಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧೃ ಧಇಕ್‌ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 
ಜಿಚ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್ಟೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಣಿ ಲೋಪವೂ ಬಂದರೆ ಧೈ*ಉನ * ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೆಗೆ ಅರ್‌ಗುಣ, ಧರುನ-ಈಗ 
< ಅಟ್ಟು ಸಾ ಸಜ್ನಮ್ಮ್ಯ ವಾಯೇಂಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಧರುಣ ಎಂದಾಗು 
ತ್ರಜೆ. " ಅಡೆ ದಾಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂದು ನಿಹಿತನಾಗಿರುದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರ ಪತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾ ಗಿರುವುದರಿಂದ “ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ವಂ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಅದರೂ ಇಲ್ಲಿ *ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ'? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬಂದು ಉ ಉದಾತ ಶ್ರ ವಾಗುವುದು. | 


`` ದಿವಃ--ಊಡಿದೆಮ್‌ ಪದಾಡ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈಷ್ಯುಭ್ಯಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇಲ್ಲಿ ವಿಕಾಚ್ಯ 
ಆಂತೋದಾತ್ತಾ ತ್‌, ಬಂಬಿವು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ವ್ಯಾವೃತಿಬಾರದ ಕಾರಣ ಊರಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಊಡಿಠಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಷ್ಟೌಹ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಡೆಗಳ ಊಟ್‌ ಘಟಿತವಾಗಿಯೂ. ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದೂ ಆಗಿರುವ ಊಹ್‌ ಎಂಬುದು ದೊರೆಯುವುದು. ' ಏನಂಚ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಊಠ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ಷ ಸನಾಮಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಧುವಾತ್ರಾ ಸುಪ್ರಿತಾ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಜ-- ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಪೆಣಿಯೋ ? ಎಂಬ ಢಾತುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 1೧೩1 
Ne - 
ll ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಮಾಘ್ಕಣಿರಪಗೂಳ್ಲಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ |. 
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| 
ಅನಿಂದಚಿ ತ್ರಬರ್ಜಿಷc! ೧೪ || 


| | ಪದನಾಠಃ ॥ 
| | | ತೆ 
ಪೂಷಾ | ರಾಜಾನಂ | ಆಫುಣಿಃ | ಅಪ ಗೂಳ್ಸಂ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ 
1 | § 
ಅನಿಂದತ್‌ | ಚಿತ್ರ 5 ಬರ್ಹಿಷಂ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಫಣಿ ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಂ ಸೋಮಮನಿಂದತ್‌ | ಅಲಭತ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸೆಗೂಳೆ ಕ ಮತ್ಯೈಂತೆ 
ಸೂ "ತ plo | ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಗುಹಾಸದೃಶೇ ಡುರ್ಗಮೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿ ಸಿತೆಂ| ತಥಾ ಚಿತ್ರ 
ಬರ್ಜಿಷಂ॥! ಅಪಗೂಳ್ಳೆಂ,| ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ | ನಿಸ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ A $1 ಹೋ ಢಃ | ಪಾ. ೮-೨-೩೧ | 
ಇತಿ'ಢತ್ವಂ! ರುುಷಸ್ತ eet ಸಾ. ೮-೨-೪೦ | ಇತಿ ಧಕಾರಃ! ಸ್ಟುಶ್ತ ಥಲೋಸದೀರ್ಫಾಃ | 
ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಗುಹಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಹಿತಂ | ನಿಷ್ಠ್ಕಾಯಾಂ ದೆಧಾಶೇರ್ಹಿಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಆಫ ದೀಪ್ತಿ ಯುಕ್ತ ನಾದ | ಸೂಷಾ--ಪೂಸನು 4 ಅಪಗೊಳ್ಳ ೦ ಅತ್ಯಂತಗೂಢವಾದ | 
ಗುಹಾ--ಗುಹಾ ಸದೃಶವಾದ ದುರ್ಗಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಹಿಶೆಂ--ಇಡಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ | ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ ವಿಚಿತ್ರ 
ದರ್ಭಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಜಾನಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅನಿಂದತ್‌. _ದೊರಕಿಸಿದೆನು ॥ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
 ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು ಅತಿರಹಸ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಜೆಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
(ನಮಗಾಗಿ) ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation. 


The resplendent Pushan found out the ನ (king) although con- 
cealed in a secret cave placed upon the sacred grass. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ರಾಜಾನಂ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಈ ನಿಧನಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದ 
ಕೈಂತ ಯೆಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮನಸೇಂಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ಹನಾನುಶೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 
ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಯಾ ಉ ಶರ್ಮಣಿ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉವಾಹರಣೆಗಳಿನೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೇ ಕಾಂಡದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾ 
ಯದ ಪ್ರಥ ಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ಕ್ರೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧) ಸೋಮನು ರಾಜನೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅವನ 
ಬ ತ್ಯರೆಂ ೦ದೂ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಅಸಗೂಳೆ 0--ಅಶ್ಕಂಶೆಗೊಠಡೆಂ | ನಿಗೂಳೆ ಮಾಚ್ಚಾದಿಶೆಂ | ಅಸ್ನಂತರಹಸ್ನ ಪುಜೀಶದಲಿದ ಎಂದ 
೦0 ಥಿ Go ಬು ಬಿ ಜಟ್ಟ ಇ 
ರ್ಥವು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಲಕೇ | ಅಸುರಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ದೀಯಮಾನಮಗ್ಗೇರ್ಹ- 
ಸ್ತಾಜಿಸೆಹೃತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನ್ಯದಧು8 | ತೆಂ ಸೆರ್ಯೇಸಮಾಣಾ ಅನ್ಯೇ ದೇನಾ- 

 ನಾವಿಂದನ್‌ | ಪೂಷಾ ತೈನಿಂಡತ್‌ | 
ಎಂದರೆ ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅತಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ಫವಾದ ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ವಿದ್ದರು. ದೇವಕೆಗಳು ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. Met ಪೂಷನೇ ಹುಡುಕಿ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು. 


ಗುಹಾ ಹಿತಂ--ಗುಹೆಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ರಹಸ್ಯಪ್ರಡೀಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯೆಂದಾಗಲಿ ರಹಸ್ಯ ನೇತಾರ ಮಾಡಬಹುದು. ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತಿರುವ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು 


ವಿಭ 
ಗುಹಾ ಕಿತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವುದು ಶೂಢಯಾಗಿಡೆ 


ಗುಹಾ ಶ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯೆಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ |! 
3 | (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) 
ಅವಿಂಡದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ನಿಧಿಂ Ps ಗರ್ಭೆಂ ಟ್ಟು ಗತ್ತು ಅಂತರಶ್ಮನಿ ॥ 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೩) 
ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೊಲ್ಲನು ವೃತ ೨ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ | 
ಸ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೫) 
ಅಭಿನಕ್ಷಂಶೋ ಅಭಿ ಯೇ ತೆಮಾನಶುರ್ಥಿಧಿಂ ಚಟ್ಟ ಸ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ | | 
: | | (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೬) 
ತಿಸ್ರೋ ಜ್‌ ರತ್ಯಾ ಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿಶೇ ದರ್ಶೈೇಕಾ || 


ಾ 
(1 ಖು. ಸು ಥ್ರ ೫-೫೬-೨) 
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ಪವಾಜ್ಯಂ ವ ವಜಿಸಃ ಕಿಂ ಮೇ ಸ್ಯ ಗುಹಾ ಹಿಶೆಮುಸಪ ನಿಜೆಗ್ವ ದಂತಿ 
ಯು. ಸಂ. ೪-೫-೮) 


ಚಿತ್ರಂ ಸನ್ನೆಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಸುನೇಡಂ ಕೊಚಿದರ್ಥಿನಂ 
(ಖು. ಸಂ ೪-೭. ೬) 


ತ್ಹಾನುಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತೆಮನ್ವನಿಂದಳ್‌ಶ್ರಿಯಾಣಿಂ ನನೇವನೇ || | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. | 
ಚಿತ್ರೆಬರ್ಜಿಷಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ವೇನೆಂಬುದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪಗೊಳ್ಳಮ್‌--ಅಪ ಉಪಸರ್ಗ, *ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ * ನಿಸಾ )? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂಶಾರ್ಥವೃತ್ತಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ತ ಕೃ್ಷವತು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವನು ಸೆ 00 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಕ್ರ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅಪ್‌*ಗುಹ್‌*ತ ಈಗ € acd: ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, a ದಲ್ಲಿಯೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು ಎರೆಬುದೆರಿಂದ್ಯ * «ಶೆ ಎಂಬ 
ರುಲ್ವ ರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ, ಢಕಾರಾದೇಶ ಗುಢ್‌*ತ * ರುಷಸಥೋಧೋಂಧಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೦) ಧಾಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಗುಢ್‌-ಧ * ಷ್ಯುನಾಷ್ಟುಕ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಷ್ಟುತ್ವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಗುಢ್‌-ಢ. * ಢೋಢೇಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಗು-ಢ. « ಢ,ಲೋಪೇಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಭೂ€ಜಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರರೇಫಾನ್ಯತರ ಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತಗಳಾದ ಢಕಾರರೇಫಾನ್ಯ 
ತರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಣ್‌ಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ದೀರ್ಫ ಗೂ*ಢ, ಅಸಗೂಢ ಎಂದಾಯಿತು. 
ಈಗ * ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಹೃಚಾ ಜಗು8 | ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಹಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾ- 
ಕ್ರಮಮ್‌ | Aes: ಬಹ್ಪ ಚರ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರ ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಢ್‌ ಗೆ ಛ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಸಗೂ 
ಳ್ಲಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಹ್ಯೂ ಗೂಳ್ಳಂ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. * ಗತಿರನಂತರಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಕರ್ಮಚಿಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಳ ನಹತವಾದ ಗತಿಯು ಪ ಪ್ರಕೃ ಶ್ರಿಸ್ನ ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸ ಎಂಬದರ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನ ಎಂಬುದು " ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಹಾಳಿನರ್ಜಮ್‌ ' (ನ ಸೂ, ೮೨) 
ಎಂಬುಡರಿಂವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಗುಹಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಸುಪ ಪ್ರತ [ಯಕ್ಕೆ ( ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- -೩೯) ಸೂತಾ ರಕ್ಕೆ ೧೧ನೆ ಮಂತ್ರ ನೋಡಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ. ಲುಕ್‌, ಗುಹಾಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ | 


ಬದಲಾಗಿ € ಗುಹಾ? ಎಂದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿ 
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ಹಿತೆಂ-- ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ " ಕ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾಃತ 
« ದಧಾಶೇರ್ಹಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾ ಥಾತುನಿಗೆ " ಹಿ? 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಗೆ "ಹಿ? ಬಂದರೆ ಓತ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತಮ್‌ 


ಎಂದಾಗುಕ್ತಿ. 1.೧೪ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಠಃ ॥ 
೨. ಪ ಟ್ರ | | | 
ಉತೋ ಸ ಮಹ್ಮಮಿಂದುಭಿಃ ಸಡ್ಕುಕ್ತಾ ಅನುಸೇಸಿಧತ್‌ | 


| ಕಾ 
ಗೋಭಿರ್ಯವಂ ನ ಚರ್ಕ್ಯಷತ್‌ || ೧೫ ॥1 
1. ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 1 ef 3] | 
_ಉತೋ ಇತಿ | ಸಃ। ಮಹ್ಯಂ! ಇಂದು 5ಭಿಃ। ಷಟ್‌ | ಯುರ್ಕಾ (ಅನುಸೇಸಿಧತ್‌ | 


pe | 411 | 
ಗೋಭಿಃ | ಯವಂ | ನ | ಚರ್ಕೃಷೆತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ॥ 


: ಉಶೋ ಅನಿ ಚೆ ಸೆ ಪೂಷಾ ಮಹ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೇಂದುಭಿರ್ಯಾಗಹೇಶುಭಿಃ ಸೋಮ. ' 
ರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಷಡ್ವಸಂತಾದೀನೃತೊನನುಸೇಷಿಧತ್‌ | ಅನುಕ್ರೆಮೇಣ ಸುನಃಪುನರ್ನೆಯನ್ನರ್ತೆಶ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಶತ್ರ ಡೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಗೋಭಿರ್ಬಲೀವರ್ದೈರ್ಯವಂ ನ ಚರ್ಕ್ಯಷತ್‌ | ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಧ॥ | 
ಯೆಥಾ ಯೆವಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿಸಂನತ್ಸೆಶಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕೃಷತಿ ತಡ್ನತ್‌ | ಮಹ್ಯಂ | ಜಯಿ ಚ | 
ಪಾ. ೬-೧-೨೧೨ | ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಇಂದುಭಿಃ$। ಉಂದೀ ಸ್ಲೇಡೆನೇ | ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ | 
ಉ. ೧-೧೩ | ಇತ್ಯುಪ್ರತೈಯೆ ಉಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವಂ | 
ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ದೀರ್ಫುದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಚಂ | ಆಕೋಟ ನಿತ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಅನುಸೇಹಿಧತ್‌ | ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಧಾಶೋರೇಕಾಚಿಃ | ಪಾ. ೩-೧-೨೨ | 
ಇತಿ ಯೆಜ್‌ 1 ಯಜೋಂಚಿ ಚೆ | ಸಂ. ೨-೪-೭೪1 ಇತಿ ತಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನ್ಯಜಕೋಃ! 
ಪಾ. ೬-೧೧೯ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ |! ಗುಣೋ ಯಜ್ದ್ಜುಕೋಃ | ಪಾ. ೭-೪-೮೨ | ಇತ್ಯ 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಇಣ್‌ಕೋಃ | ಪಾ. ೪-೩-೫೭ | ಇತಿ ಷತ್ತಂ | ಸನಾದಿತ್ಚಾದ್ಭಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಲಟಃ 
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ಶತೃ 1 ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ | ಅದಾದಿನಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾತ್ತಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಚಟ ಚ್ಛ ತು81 ಹಾ. ೭-೧- ೭೮ | 
ಇತಿ ನುಮ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸ್ರೈಶ್ಯಯಸ್ಸರೇ ಸ್ರಾಪ್ರಆತ್ಯಗ್ತಾನಾನೂರಿಾನ್ಯ್ತ ಶಂ 1 ಗೋಭಿಃ | 
ಸಾನೇಕಾ ಚಿ ಇತಿ ಭಿಸ ಉದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ನಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಚೆರ್ಕೈಷತ್‌ | ಕೃಷ 
ನಿಲೇಖನೇ | ಯೆಜ್‌ಲುಕದಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷಚೆರ್ತ್ತಾನಿ | ರುಗ್ರಿ ಕೌ ಚೆಲುಕ| ಹಾ. ೭೨೪.೯೧ | 
ಇತ್ರ ಭಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲೆ ೀಬಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತೆಕ್ಚ ಲೋಪಃ | ಲೇಟೋತಡಾ- 


ಬಾವಿತ ; ಡಾಗಮಕ | ಅದಿಪ್ರ ಭ್ರೃತಿಧ್ಯಃ ಶಪೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಪಧಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾಭ್ಯಸ್ತ- 
ಸ್ಕಾಚಿ ಸಿತಿ | ಹಾ. ೩೭-೩-೮೭ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ತಿಜ್ಜ ತಿಜ ಇತಿ ನ | ೧೦॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


ಉಶೋ.--ಮತ್ತು | ಸ8--ಆ ಪೂಷನು | ಮಹ್ಯಂ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗಾಗಿ | ಇಂದುಭಿಃ- 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತಾನ್‌- ಸಹಿತವಾದ | ಷ್‌ -ವಸಂತಾದಿ ಆರು 
ಖತುಗಳನ್ನು | (ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವವನು) ಗೋಭಿ ಎತ್ತುಗಳಿಂದ | ಯವಂ--ಯವನೆಂಬ (ಗೋಧಿ, 
barley) ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಚಳ ರ್ರಿಷತ್‌-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉಳುವಂಕಿ | 
ಅನುಸೇಹಿಧತ್‌-.-ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಸಲಿ | | 


| ಭಾನಾರ್ಥ. i 


೫. ಕಾಡ ಯೆವನೆಂಬ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಜಿಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನ? ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕಾನರ್ತಿಎತ್ತು ಗಳಿಂದ ಉಳುವಂತಿ, ಆ ಪೂಷನು ಯಜ್ಞಸ ಾಧಕವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು 
'`ಯತುಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ಸತುತ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


And he fies s brought t to me successively the six (seasons) conncoted 


bullocks for he sake of LY 
1 ಆಟ I 


| ಜಿ "ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ. ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪ್ತಮಾನವೂ ಚೆನ್ನಾ ಗಿಲ್ಲ. ಯೆನ ಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಜೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃ ಥ್ರ ಸೀವಲನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಉಳುವಂತೆ`ನ ವಸಂ ತಾದಿ ಯತುಗಳು, ಆ ಖುತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ EIR ಸಜೀ ನನೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನಿರ 
ಬಹುದು, ವಸಂತಾದಿ ಯುತುಗಳು. ಪ್ರತಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ: ಬರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಬಂದೆಹಾಗಾಯಿತು. 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಜಿಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉಳಜೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
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ENN ಪಾ ೦0ದ್ದದ್ದದ್ದುದು ರು ರು ಟಟ ಟಿ ಬ್ಬ ARAN ಉ00ಸಬಬ ತಾ ಬ ಶಾ ಉಂ ಫುಟಸ ಸಾ ಚಾಚು ಸಪ ಕ ಜಾ NS NA ಎ ಯನ SERS ANE ಸ ಹಚ ಜು ಸಧು ಜಂ ಜಾಯ ಪಂಡ TRA ಇ ಬ ಇಸು ಮೊಟ ಇಂ ಚೊ ಸಯೈಸಗ ಯಸ NN Ne 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಈ ಖಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ನಡ ತುಗಳು (ಆರು ಯತುಗಳು) ಎಂದು pi ಮಾಡಿರುವರು. 
ಇಂದುಭಿ8.__ಸೋಮರಸದೆ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಗಣ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲಕೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ 


ತೊಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಿಂದುಗಳೆಂಬ (ಇಂದನಃ ಇಂದುಭಿಃ ಇತ್ಸಾ ದಿ) ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಹೇಳುವುದು ಕು 

ಗೋಭಿ8-- ಗೋಭಿ? ಎಂದರೆ ಟ್‌ ಹಸುಗಳಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದ ಚ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಜಿಃ ಎಂದರೆ 
ಕೃಷಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎತ್ತುಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಅನನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ಪಂದ 


ಸ್ವಾ ನಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುವರು. 
CR ಇ ಇವ “ಲನ 
ನ--ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


| ಮಹ್ಯಂ ಯುಸ್ಮ ದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮರ್ದ*೫೪ಕೀ, ಈಗ 
"ತುಭ್ಯ ಮಹ್ಯ್ಮೌಜಯಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮ ಪರ್ಯೆಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಯುಸ್ಮಾ- ಅಸ್ಮ್‌ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತುಭ್ಯ-ಮಹ್ಯ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಸ್ಮ್‌ಗೆ ತುಭ್ಯ ಆದೇಶ. ತುಭ್ಯ4ಅದ್‌* ಜೇ, " ಅಶೋಗುಣೇ " (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
ತುಭ್ಯದ್‌--ಜೇ " ಚೇಪ್ರಥಮಯೋರನಮ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ 
ತುಭ್ಯದ್‌*ಆಅಮ್‌ " ಶೇಷೇಲೋಪಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಶೇಷೇಲೋಪವು ಅಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ " ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ವರೂಪ | ತುಭ್ಯಮ್‌ ಏಂದು, ಆಗುತ್ತೆ. ಅಂತ್ಯಲೋಸಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು 
€ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಜೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಂದಕೆ ತುಭ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು. ಏರ್ನಡುತ್ತಿ ತ್ತು. , ಓಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
« ಅನುದಾಶ್ತೆಸ್ಯಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ರ ಲೋಸೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟ್ರರದಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗೆ:ಬಂದರೆ « ಜಯಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೨) ಜೇಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ 
ನೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮ ದಸ್ಮಚ್ಠ ಕಬ್ಬಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಇನ್ನುಭಿ8 ಉಸ್ಸೀ ಕ್ಲೇದನೇ ' ಧಾತು * ಉಸ್ನೇರಿಚ್ಛಾದೇಃ '(ಉ. ಸೂ ೧-೧೨) ಉನ್ಸ್‌ ಧಾತು 

ವಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಮೊದಲನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾಡೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ra ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. . « ಧಾನ್ಯೇಸಿತ್‌ ಸ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಈಸ ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರ ಹ ಸ್ರತ್ಯುಯವು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು 
ನಿವಂಚ ' ಇ ಸ್ಯಾ ಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ವ. . ಎ ಲ 


ಯುಕ್ತಾ ನ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಯುಕ್ತಾ ನ ನ್‌ಅನು ಇನಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ $ ಹೀ 
ಕ ಬಸಮಾನಸಾಜೀ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರವೂ ಅಟ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ವರ್ಣವೂ ಒಂದೇ ಪಾ ದ 
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ದಲ್ಲಿದ್ದ ರೈಲ ಅಡ್ಡ ರ್ಣದ ಹಿಂದಿರುವ ಸಕಾರವು ದೀರ್ಫವರ್ಣಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಯುಕ್ತ್ರಾರಾ*ಅನು ಈಗ 4 ಅತೋಟನಿತ್ಯ ಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) 
ಅಡ್ವೆ ರ್ಣದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ €ರು'ವಿನ ಹಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಥಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ, ಯುಕ್ತಾ ರ್‌-ಅನು " ಭೋಭಗೋ ಅಭಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಕಕಿ ತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ಯತ್ವ « ಲೋಸಶ್ಯಾಕಲ್ಯಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಲೋಪ, ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿಜ್ಜಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಯಲೋಹಪವು ಅಸಿದ್ಯ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನುಸೇಹಿಧತ್‌__* ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ' ಧಾತು, « ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿ- 
ಹಾರೇಯಜ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಸೌನಃಪುನ್ಯ, ಭೃ ರ್ಶಾರ್ಥ ಇವು ತೋರುವಾಗ ನಿಕಾಚ್ಛವೂ ಹಲಾದಿಯೂ 
ಆದ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆ ಸಿಧ್‌* ಯ " ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ] (ಪಾ. ಸೂ. 
| ೬-೧-೬೪) ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ನಿಯ « ಯೆಜಕೋತಚಿಚೆ ' (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಅಚ್ಚ ತ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಅಚ್ಚ ತ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಸಿಢ್‌ ಎಂದೇ 
ಇರುವುದು. ಹೀಗೆ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ " ಪ್ರತ್ಯ ಯಲೋಸೇಸ್ರ ತ್ಯ ಯಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೂ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾದಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ೫`ಗೆ 
. ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದ ರೂ ಯಜ” ಇದ್ದ ರೆ ಯಾವ ಕಾರ ವು ಬರುತ್ತಿ ತ್ಕೊ ಜ್‌ ಈಗಲೂ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ 
ಶಬ್ದ ವನ್ನುಚ ತ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ « "ನೆಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಾಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರಲಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತಕೆ ತ್ರಕ್ಕೆ ಲುಶಬ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಲುಕ್‌-ಶ್ಲು-ಲುಪ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪಬಂದಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಂಗೋ 
ಸ್ಲೀಕ್ಯಕವಾಡ ಕಾರ್ಯವು ಅಂಗಾಧಿಕಾರವಿಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ: ಗಗ) ವಿಹಿಶನಲ್ಲದ ಇದ್ದರೂ ಸರಿಯೇ, 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತ ದ್ವಿತ್ವವು ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅಂಗೋದಡ್ಟೇಶ್ಯವಾದೆ ಕಾರ್ಯ 
ವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಸನ್ಯಜಕೋ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸನ್ನಂತ ಅಥವಾ 
ಯಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಏಕಾಚ್ಚೆ ಗೆದ್ರಿ ಶ್ವ ಬರುತ್ತೆ, ಅಜಾಧಿ ಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯ ಏಕಾಚ್ಛಿಗೆ ದ್ವಿ ದ್ರಿತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ತ್ವ ಬಂದರೆ hs « ಹಲಾದಿಕ್ಕೆ (ಷೂ? (೭-೪-೬೦). ಅಭ್ಯಾಸದ, ಮೊದಲನೆಯ 
ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ತ pes ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಸಿ*ಸಿಧ್‌. 
« ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೊ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಯೆಜ್‌ ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ" ಲುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ: ಗುಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕಾರ ನಿಕಾರ-" ಸೇಸಿಧ್‌' « ಇಣ್ಟೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೭) ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜನು ಯು (ಷತ್ತ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಗಿಂತಲೂ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಸೇಷಿಧ್‌. : | 
ಸನ್‌ಕೈಚ್‌ ಕಾಮ್ಯಚ್‌ ಕ್ಯೃಜ್‌ ಕೈಷೋಢಾಚಾರಕ್ಕೆ ಬ್ಹಿ ಜ್ಯಜೌ Pd 
- ಯೆಗಾಯ ಈಯಜ್‌ ಜಿಜ್‌ ಚೇತಿ ವ್ವಾದಶಾಮೀ ಸನಾಡಯಃ! ಮ 
ಎಂದು ಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವಿನಂಚ ಯಜಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತವಾಗುತ್ತೆ. ತಥಾಚ * ಸನಾ- 
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ದೈನ್ತಾಧಾತವಃ ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಸನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವನು ಥಾತು ಸಂಜ್ಞೆ | 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಹಿಧ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಢಾಶು ಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುತ್ತದೆ. ನವೆಂಚ, «ಲಬಶ್ಶಶ್ಸಶಾನ- 
ಚಾನಪ್ರೆ ಫಮಾಸ್‌ ಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶತೃ ಬಂದರೆ 
ಸೇಸಿಧ್‌*ಅತ್‌. « ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. « ಚರ್ಸೆರೀಶಂ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸೆಡಮ್‌ ಅವಾದಿನಚ್ಚಿ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ' (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೮-೪) ಚರ್ಕರಿತಂ ಎಂದು ಯೆಜ್ಜು ಗಂತಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಅದು ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದವೇ ಆಗುವುದು. ಅದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಞುಗಂತನವು 
 ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ « ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವ " ಚೆರ್ಕೆರೀತೆಂಚೆ? ಎಂಬ ಗಣಸೊತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ಪಡುತ್ತೆ. 
« ಅಫೆ ಶ್ರೆಯೆಃ ಸರಸ್ಮ್ಮೈಸೆದಿನೆ£' ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಿಮಾಡಿ ಷಸ-ಸಸ್ತಿ ಸ್ವಪ್ನೇ, ವಶ ಕಾಕ್ಸೌ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ನಂತರ ಈ ಗಣಸೂತನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞುಜಂತವು ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದನೆಂದು ಏರ್ಸಡುಕ್ತೆ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅದಾದಿಯೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಯಾವ ವಿಕರಣದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಯೆಜ"ಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ನಿಕರಣವೇ ಬರುತ್ತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಏರ್ನಡುವುದು. ಸೇಸಿಧತ್‌, 
ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ. ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟಾಗ « ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇತಧಾತೋಕ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದಕ್ಕೆ 6 ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) | 
ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತಜಿ "ಉಭೇ- 
ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಷಾಷ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ನೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 4 ಸೇಹಿಧ್‌ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವೇ 
ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ * ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು | ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬುದು 


WR 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


| ಗೋಭಿ "ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ಕಿಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು-ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಮಾ 

ಬಹುವಚನ, ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರ ಬ್ಬಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಬ್ದ 
ವಿಡೆಯೋ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು : ಉದಾತ್ರನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರನ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಡೆ ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. “ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾನವರ್ಣ- 
ರಾಡಜ್ಯು _ಜ್ವೃದ್ಧ್ಯ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ, ಶ್ರನ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಥಮೈಶಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತ 
ವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ-ಅಣ್ಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕಪ್‌ ಬಂದು ನಿನ್ಟನ್ನವಾದ ಅಜ್‌ ಶಬ್ದ, 
ಕ್ಸ ಇಗ ಗತಿಕೌಟಿಲ್ಯಾಲ್ಫ್ಪೀಭಾನಯೊ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ- ಕುಜ” ಶಬ್ದ, ಕೃರ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವೈಪ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಟಸ್ತವಾದ-ಕೃತ್‌ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್ಪಿಗೂ 
ಸಷ್ಕಾಧ್ಯಾಯಸೂಕ್ರವಿಹಿತವಾದ ಉದಾತ್ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) 


ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "ನಗೋಶ್ಚನ್‌? ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, " ಫಸ್ಯತರ್ಜಿ? ಯೇನ ಕೇನ ಜಿಲ್ಬಕ್ಷಣೇನ 
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ಪ್ರಾಪ ಸಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಿ ಸ ak 4 ಪ್ರತಿಷೇಧನಮ್‌. ಯದಿ ನಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ, ವೃಕ್ಷರ್ವಾ, ಪ್ನ ಕೂ; 
ಅತ್ರ ನಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ಮತುಜ್‌ಗ್ರಹಣಮಸಿ ಪ್ರಕೃತಮನುವರ್ಶಶೇ ಕ್ಸ ಪ್ರಕೈೆತರ್ಮ೯? " ಹೆಸ್ಸ ಸುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾ 
ಮತುಪ್‌, ಇತಿ? ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಚ! ನಿಭಕ್ತಿಸ _ರಗಳಿಗೆ' ಇದು ನಿಷೇಧವೆಂದೂ, ಸಾಸ್ಯಸ್ಟ ಕೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವೆಂದೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಇದೇ ಭಾಸ ದ ಹಾ ಸಿದ್ಧ ನಾಗುವವು. 


ಚರ್ಕೃಷತ್‌-"ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ " ಧಾತು. "ಧಾ ಕೋಕೇಕಾಚೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- ೨೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಜ” ಅದಕ್ಕೆ "ಯಜಗೋ ಚಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ 
ಯಜಂತ. "ಸನ್ಯಜಕೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಕೃಷ್‌ಕೃಷ್‌, ES ಸೂ. 
೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಯ ಗೆ ಅಕಾರ ಬರುಕ್ತಿ ಜತ ಖಗೆ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯೆಜ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ " ಉರತ್‌' ಎಂಬುದು ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಎಂದು "ನಲುಮತಾಂಗೆಸ್ಯ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕೀಖರಕಾರರು ಸ್ವಷ್ಟ್ಯಸಡಿಸಿರುವರು ಕರ್‌-ಕೃಷ್‌, * ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. "ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. .೮-೪-೫೨೫) ಅಭ್ಯಾಸದ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ 
ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಜರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮೊದಲನೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ 
ಚಕೃಷ್‌ "ರುಗ್ರಿಕ್‌ ಚ ಲುಕಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಯಜ್ಞುಕೈನಲ್ಲಿ ಖುಕಾರೋಪಧಕವಾದ (ಉಪಾಂತ್ಯ 
ವರ್ಣ ಯಖುಕಾರವಾದೆ) ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌, ರಿಕ್‌ ರೀಕ್‌ ಈ ಆಗಮಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
"ರೀಗೃಥುಪಧಸ್ಕಚ'? (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದುಪಧಸ್ಯ ರೀಕ್‌ ಎಂಬೀ ಪದಗಳು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವವು. ಚರ್‌ಕೃಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ "ಲಿಜ್‌ರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಿಸ್ಕ್‌ "ಇತೆಕ್ಕ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಪದೇಷು' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಸರಸೆ ಸದ 
ದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ನ ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುಡರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
"ಪೇಥೋಡಾಟಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. . ಚರ್ಕೃಷ್‌*ಅತ್‌-ನಿಕರಣ ಶನ್‌ 
"ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ _. ಪುಗಂತಲಘೂಪದಸ್ಯ ಚ, 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಸಾರ್ವಢಾತುಕಾರ್ಥಢಾತುಕಪ್ರ ತೃಯಗಳು ನ ಸರ ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಗಂತ ಅಥವಾ ಲಘೂಪಧ 
ವಾದ ಅಂಗದ ಇಗ್ವರ್ಣಕ್ಟೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ರಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ "ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಜಿಸಿತಿ 
' ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯೂ ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಘೂಪಥಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಆದಕಾರಣ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. *ತಿಜ್ಜ 
ತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಇರುವ ತಿಜಂತವು. ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ನ? ಎಂಬ ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚಕ್ಕ ೯ಷತ್‌ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾಧುದಾಕ್ತ 


ವಾಗುವುದು... | ೧೫ || 
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ಬ ಬ ಬ ಗ ಇ ಇಓ ಸತ ರು SENS NANA ESR SNA NA NEE RANE ಪೈ ಬ ಜಬ ಜಲ್‌ ಬೃ ಲಸ್ಸಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
 ಅಂಬಂಶೋ ಯನ್ನ್ಯದಧ್ವಭಿ ಭಿರ್ಜಾನುಯೋ ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | 
ಪೃಂಚತೀರ್ಮುಧುನಾ ಪಯಃ ೧೬ || 


| ಸದನಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಂಬಯಃ | ಯಂತಿ | ಬ | ಜಾಮಯ: | ಅಧ್ವ ರಿ5 ಯತಾಂ | 


pT | | ಇ 
ಸೃಂಚತೀಃ | ಮಧುನಾ | ಪಯಃ Il ೧೬॥ 


1 i | 


ಅಪೋಸಸ್ಟಿ ಯ ನಿಳೆಧನಾಸೂಸಾನೀತಾಸು ಸ್ವಯಮನುಗಚ್ಛೆನ್ನಂಬಯ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅನುಬ್ರೂ- 
ಯಾತ್‌ | ಶೆ ) ತೀಯೆಯಾಸೋ ದೇನೀರಿತ್ಯನಯ್ಕೆ ಕಥಧನಾಸು ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಸು ಸ್ವಯಮನು- 
ಪ್ರನಿಶೇತ್‌ | ತಥೈವ ಸೊತ್ರಿಶೆಂ। ಅಂಬಯೋ ಯುಂತ್ಯ (ಸುರಿತ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತ ಮುಯಾನುಸ ಕ್ರೈಪಜ್ಯೇತೆ | 
ಆ. ೫-೧1 ಇತಿ 


| ಅಥ್ಸರೀಯೆತಾಮಥ್ವರಮಾತ್ಮೈನ ARE ಮಾತೈಸ್ಥಾನೀಯೊ ಆಪಃ 1 
ತೆಥಾ ಚೆ ಕೌಹೀತೆಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧೃಭಿರಿತ್ಯಾಪೋ ವಾ ಅಂಬಯ 
ಇತಿ | ತಾ ಅಸೋನಧೃಭಿರ್ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗೈರ್ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ! ಕೀದೃಶ್ಯ ಆಪೆಃ।! ಜಾಮಯೋ 
| ಏಶಕಾರಿಣ್ಯೋ ಬಂಧನಃ | ಶೆಥಾ ಮಧುನಾ ೫0064. ಯುಕ್ತಂ ಪಯಃ ಪೃಂಚಿತೀರ್ಗವಾ- : 
ನಿನು ಯೋಜಯೆಂತ್ಯಃ | ಅಂಬಯಃ | ರಬಿ.ಲಬಿ ಅಜಿ ಶಜ್ಬೀ | ಏತಸ್ಮಾದಚೆ ಇ8! ಉ. ೪-೧೩೮ | 

ತಿ ಪ್ರಕೆರಣೇ ಜಾಹುಲತಾದಿಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಸರಃ | ಅಧಭಿ8 | ಅದೇರ್ಥ ಚೆ 1. ಉ. ೪-೧೧೫ | ಇತಿ 
hi |. ಪಿತ್ಸ್ವಾತ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಜಾಮಯೆಃ | ಜಮು ಅಡೆನೇ | ಜಾಹು- 
ಲಕಾದಿಃ | ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಅಧ್ವರಶಬ್ದಾತ್ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜಿತಿ ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಚಿ ಚೇತೀತ್ಸೆಂ | ಅಸ್ರು- 
ತ್ರಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ್ಮ ೭-೪-೩೫ | ಇತಿ ವಚನಾನ್ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ವನಿಸೇಧಾಭಾವಃ | 
ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಸಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ಕವ್ಯಧ್ಹರಪೃತನಸ್ಯ | ಪಾ. ೭.೪.೩೯ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋ- 
ಪೋಪಿ ನ ಭವತಿ | ಕೈಚ್ಛೆತ್ಯೈಯಾಂತಧಾಶೋರ್ಲಟಃ ಶತೈ | ಶಪಃ ಪಿತಾ ತ್ರ್ಟಾಪನುದಾತ್ತತ್ತೆ ಶ್ರಶ್ಸಂ | ಶತುಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟೆರೇಣ ತೆಯೋಃ ಕ್ಯಚಾ ಸೆಹೈಕಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶ ನನ್‌ ಭಗ ಇತ್ಯಂ- 
ಶೋದಾತ್ರೆತ್ಸೇ ಸತಿ ಶತುರನುಮೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಪೃಂಚಿತೀಃ | ಪೃಜೀ 
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ಸಂಸರ್ಕೇ | ಲಟಃ ಶತೃ | ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ಆಕ ರಸವರ್ಣ್‌ | 
ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಮಾ 4083] ಸೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಸ 
ಉದಾತ್ರಕ್ಕಂ | 


| ಪ್ರತಿಪ 'ದಾರ್ಥ | 


ಅಧೃರೀಯೆತಾಂ- ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನವನ್ನ ಸೆ (ಕ್ಲಿಸುವ ನಮಗೆ | ಜಾಮಯುಃ--ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅಂಬಯಃ--ಮಾತೃ್ಫಸ್ವರೂಸರಾದ ಉದಕಗಳು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಡೇವಕೆಗಳು) | ಸಯಃ- 
ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು | ಮಧುನಾ---ಮಾಧುರ್ಯರಸದಿಂದ | ಪೃಂಚೆಶೀ8--ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಅಧ್ವಭಿ8ಜೀವಯೆಜನಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ಯಂತಿ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | 


ಐ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉದಕಗಳು ( ನೀರು) ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನ ಪೇಶ್ಚಿಸುವ ನಮಗೆ ಮಾತೃಸ್ತ ಸ ್ರೈರೊಪವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ 
ತಾಯಿಯಂತೆ ಸೂಜ್ಯವಾಗಿರುವವು. ಬಂಧುಗಳೆಂತೆ ಹಿತನನ್ಮುಂಟಮಾಡುವುವು. ಸ ಹಾಲನ್ನು ಸಿಹಿಯಾಗು 
ವಂಶೆ ಮಾಡುವವು. ಇಂತಹ ಉದಕವು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು (ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದು) 


English Translation. 


The Sacred waters (dear mothers) of the Sacrificers are ‘flowing by 
the way mixing the milk (of cows) with sweetness. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಂಬಯೆ8--ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತ್ಯೈಧ್ವಭಿರಿತ್ಯಾ ಪ್ರೋ ನಾ ಅಂಬಯೊಃ 
ಎಂದು ಅಂಬಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೆಂದು (ನೀರು) ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ತಾಯಿಯನ್ನು ಅಂಬ ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರಿ ೇತಿವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಜೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಸ್ಯ ದದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ದೇನಿಃ ಎಂದು ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಉದಕವನು ೩) 
ಪೂಜ್ಯಸ್ಟ್ರಿ ಯರಂಕೆ ಕಟ್ಟ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಜಿ ಈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡುವುದೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾ ಆಸೋದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು he ಭೀರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಹುಸುಂದರ 

ವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. | | | 


ಜಾಮಯಃ- -ಹತೆಕಾರಿಣ್ಯೋ ಬಂಧನ | ಹಿಕ್ಕಿಸಿಗಳಾದ ಬಂಧುಗಳು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಖಗ್ರೇದೆದೆಲ್ಲಿ ೧-೩೧-೧೦; . ೩-೫೭-೩) ೪-೨೫-೩, ' ಲ-೧೦೨-೧೩  ೯೨೨೬-೫; ೯೨-೬೫-೧; ೯೨೬೬೨೮, 


೯-೮೯-೪; ೧೦-೧೦-೧೦ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. | ಫೇ 
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ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಂ- ಅಧ್ವರೇಣ (ಯಜ್ಞೇನ) RE ಫೆರ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಾಂ || ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | 


ಪೈಂಚಿಶೀ8--ಮಿಶ ಶ್ರಯಂತ್ಯಃ-ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನು. 
sh ಸೆಯೆಕ-ಜಲವು ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಹರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರವಾಹಜಲವು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಂತಲ್ಲದೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳು ಇಂತಹ ಜಲಸಾನ 
ದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಬುಷಿಯು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಂಬಯೆಃ- ರಬಿ ಲಬಿ ಅಬಿ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಅಬಿ ಢಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು 
ಬಂದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಇದಿತ್ತು ಅಂದರೆ ಸ. ಇಶ್ಸಂಜ್ಯಕವಾಗಿವುಳ್ಳದ್ದು, ಏವಂಚ « ಇದಿತೋ- 
ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂಡೆ ನುಮ್‌ (ನಆಗಮ) 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ನುಮಾಗನು * ಅಚ ಇಂ? (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೭೮) ಸ್ವರವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಯಡ್ಯಪಿ ಅಮ್ಸ್‌ಧಾತುವು ಅಜಂತೆವಲ್ಲ 
ಆದರೂ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ. 


ಅಧ್ಭಭಿಃ--" ಅದೇರ್ಧಚಿ'? (ಉ. ಸೊ. ೪.೫೨೫) ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಥಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ ಬರುತ್ತೆ, ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ನಿನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದಗೆಧ 
ಕ ಅಧ ನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿ ಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ ಲ ಹ ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


Re ಚಾಮಯಃ- 4 ಸ ಅದೆನೇ ? ಥಾತು, ಇವರ ಮುಂಜಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇ ಇಪ್ರತ್ಯ ಯ. 

ಧ್ವರೀಯತಾಂನ ವಿದ್ಯತೇ `` ಧ್ವರಃ-ಹಿಂಸಾ | ಯೆಸಿ ನ್‌ ಸ, ಅಧ್ವ ರಃ ಎ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. es ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ಅಧ ರಂ ಆತೆ ನಃ ಇಚ್ಛ ೦ಶ್ರೀತಿ ಅಧ ಬ್ರರೀಯನ್ತ ಃ ತೇಷಾಂ 
ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ ಎಂದು. ವಿಗ್ರಹ *ಸುಸ ಆತೆ ನಃ ಕೈರ್ಜ್‌' ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೮) « ಪ್ರತ್ಯಯೆಗ್ರಹಣೇ' 
ಯಸ್ಕಾಕ್ಸೆ ನಿಹಿತಸ್ತ್ಯ ದಾದೇಸ್ವ. ದಂತೆಸ್ಯಗ್ರ > (ಪರಿಭಾ ೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸುಪಃ ; ನೆಂಬಲ್ಲಿ ತದಂತಲಾಭ 
ಬರುತ್ತೆ. ಸುಬಂತಾತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, « 5 ಕಕ್ಕೆ 598 ಸಮಾನಕತೃ ೯ಕಾದಿಚ್ಛಾ ಯಾಂವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ ಣ್ಯ ಇಚ್ಛಾ ಯಾ, ಮಾ, ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳು ಸ ಕ್ತ ಸುವವು. ಸರ್ಗ ಣಃ 
ಎಂಬುದು ನಂಚಮ್ಯುಂತಪದ, ಪರ ೈವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಏರ್ನ್ಪಟ್ಟಿ ಶು. ಯಾವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮ ಎಂದು. ಆಕಾಂಕ್ಷೆ 
ಬಂದರೆ ಇಚ್ಛಾಯಾ ಎಂದು ಉಪ ಇ ಜು ಇಸಿ ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. . ಆರ್ತ ಶಬ್ದವು ಸ್ಯ ಎಂಡರೆ ತಾನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ನಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಉಚಿತವು. ಆದರೂ ತಾದರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೀಷತ್ತೇನ 
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ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿ * ಷಸ್ಕೀಶೇಷೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ. ಬಂದಿಜಿ ಏವಂಚ 
ಆತ ನಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಎಂ ದು ಅರ್ಥವು. ಸ್ವ-ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಿಸುವವನೇ ನಿವಕ್ಷಿತು. ಏವಂ ಚ ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾನ ಕರ್ಮ ಕಾರಕನಿಡಿಯೋ, ಆ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ವನಿಂಜಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥಿ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಜ್ಬೇವತಾಕವಾದಮಂತ್ರ. ' ಅಬ್ದೇನಕೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರಮಾಡುವವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಯೋಜಸಕ್ಕಾಗಿ ಆಧ್ರರವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವರು ಎಂದು ಸಿ ತಿ ಅಂದಮೇಲೆ 
ಅಧ್ವರೆಂ, ಎಂಬುದು ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಇಷ್‌ಥಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಸುಬಂತವು. ಈ ಕರ ಕಾರಕವು 
ಯಾರು ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಆದ್ವರೆಂ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ ಕ್ಯರ್ಜಪ್ರತ್ಯ ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ-ಅಮ್‌* ಕೃರ್ಚ « ಸನ್‌ ಕ್ಯ್‌ಚ್‌ ಕಾಮ್ಯ ಚ '_ಇತ್ಯಾದಿಪರಿಗಣಿತವಾದ ಸನಾದಿ ೧೨ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಸೇರಿಡಿ, ಆದ್ದರಿಂದ * ಸನಾಡ್ಯೆನ್ರಾಧಾಶವಃ ? (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಸನ್‌ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವು ಥಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಜ್ಞೈಯನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಧ್ವರಂಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
4 ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋ! > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾಶುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಧ್ವರ*ಯ « ಕೃಚಿಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯ ತೃಯ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಗೆ ಈ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಗೆ ಹಿಂದಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ, ಅಧ ರಯ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ " ನ ಛಂಡಸ್ಯಪು ಪುಶ ಶ್ರಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕ್ಯಚ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರ ಶಬ್ದ 

ಭಿನ್ನವಾದ ಅಕಾರಾಂತೆಕಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ದೀರ್ಫ ಇವೆರಡೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ME (ಪ್ರ ತ್ರಶಬ್ದವಲ್ಲದ) 
ಅಧ್ವರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ನಿಷೇಧ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಪುತ, ಸ ತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ * ಅಪುತ್ರಾ ದೀನಾಂ' ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು € ಅಸುತ್ರಾ ದೀನಾ- 
ಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫-ವಾ) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಈಗ ಪುತ್ರ ಶಬ್ದ ಮೊದ 
ಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 'ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. | 
ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥ ಎರ ಶಬ ವು ಸೇರುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕ ಈತ್ವ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನನಿರುವುದು. 

"ಫವ್ಯಧ್ವರನ್ಕ ತಿನಸೈಚಿ ರ್ಜಿಲೋಷೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪- ಚ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕೃಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಕನಿ, ಅಧ್ವರ, ಪೃತನಾ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದ ದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಸಸಿ: ಆದರೆ " ಸರ್ವೇನಿಧಯಶ್ಚ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ ಲ್ಬ್ಯಂಶೇ? (ಪರಿಭಾ. ಚ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಬರುವವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
« ವರ್ತ ಮಾನೇಲಬ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ * ಅಧ್ಯರೀಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ. ಲಓ” ಬರುತ್ತೆ, ಅದಕ್ಕೆ * ಲಟಃಶತೃ ಶಾನಚಾವಪ ಕ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ " (ಸಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಟ ಆದೇಶ « ಕರ್ರರಿಶಷ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ (ಅ) 
ವಿಕರಣ ಅಧ್ವರೀಯ*ಅ*ಅತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ೯ ಜಿತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್ತಾದ 
ಕೃಚ್‌ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. * ಅನುದಾತ್ತೌಸುಸ್ಸಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಶತೃವು ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಇದು ಶನ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶದೆ ಮುಂಜಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ತ್ಯಾಸ್ಯನು 


204 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ, ೫, ಸೂ, ೨೩. 


ರ ಪಜ ಬಗ ಸ ಭಂ ಸ ಟನ ANNES ಸಂ ಬಂ ಇ SENT ಯ ನು ಬಾ ಯಯಾ ಟಬ ಲಂ ಸ ಸ ಧಾರಾ ಅಂಜ ಹುಂ ANS NN ರಂ ಮುಂ ಎಂ ಸ ರ ಪ ಲ ಪ SNE RR NN NNN NAN RN 
ಎ ಎ ಎಕ ಕಕ 


ದಾಶ್ರೇಸ್ಲಿ ದೆದುಪೆದೇಶಾತ್‌ -(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವು ಅನುದಾತ್ರ, ಈ ಅನುದಾತ್ತ 
ಗಳಾದ ಎರಡು ಅಕಾರಕ್ಕೂ " ಅತೋಗುಣೇ ' (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಘೊ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಕೃಚ್‌ನ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪುನಃ ಸರರೂಪದಿಂದ ಹ ಹ್ರಸಾ ಸ್ಟ್ರಾ 
ಕಾರ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತಅನುದಾತ್ತಗಳರೆಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ * ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರ್ವೇನೋದಾತ್ತ8 " (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಿ. ಹೀಗೆ " ಅಥ್ವರೀಯೆಶ್‌ ? 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಆರ್ಮ, ಅಭ್ವರೀತ್‌*ಆ೮ಮ್‌ ಇಲ್ಲಿ "ಶತೆರನುನೋ 
ನದ್ಯಜಾದೀ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುನ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ 
ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನರ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಪೃಳ್ದತೀ8--* ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ, ಸೃಚ್‌-ಅತ್‌ 
« ರುಧಾದಿಭ್ಛ8ಶ್ಚಮ್‌ ದ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕೃನಿಕರಣ. ವು ಸ್ಸ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮಿತ್ವ 
ರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬರುವುದು ಸೃ*ನಚ್‌*ಅತ್‌, . * ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) 
ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಜ'ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ರ್ವಢಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಶ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪೃಚ್‌4ನ್ಗ4ಅತ್‌. 
«ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಟೆ  ಇಕಾರರೂಪವಾದ 
ಕೃತ್ಯವು ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ' ಅಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತಿ ಆದ್ದರಿಂದ. " ನೆಶ್ಲಾಪದಾಂತಸ್ಯರುುಲಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
-೩-3೪) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಜ್‌ ರುಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ | ಅನುಸ್ವಾರ, ಅದಕ್ಕೆ " ಅನುಸ್ಥಾರಸ್ಯಯಯಿ ಸೆರಸನರ್ಣಃ8? (ಪಾ ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ್‌ 
ವರ್ಣ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸವರ್ಣವೂ 
ಆನುನಾಸಿಕವೂ ಆದ ಇಕಾರ ಬರುವುದು. -: ಪೃಇರ್‌ಚ್‌ಅತ್‌, ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
« ನಪದಾಂತ.,.. ಸ್ಪರ ಸನರ್ಣಾನುಸ್ವಾರ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
« ಅಜಃ ಪರಸ್ಮ್ಮಿ? (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶತೃನಿನ ಖುಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ, ಖುವು ಉಕ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ -ಎನಂಚ ಶತ್ಛವು ಉಗಿತ್‌, «ಉಗಿತಶ್ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಕದ ಮುಂಜಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಸೃಜ್ಞಾತ್‌*ಈ, ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಯೂಸ್ತ್ಸ್ವ್ಯಾಖ್ಯೌನದೀ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಗೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಏವಂಚ ೯ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ > ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈ ಯು ಉದಾತ್ರ್ಯ, « ಪೃ ೦ಚತೀ? ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, *ವಾ ಛಂದಸಿ' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ನೇದ. 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ: ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಬರುನುದು. || ೧೬ | | 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಚಟ ೯ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹ | 


ತಾ ನೋ ಹಿನ್ನನ್ಹ್ವದ್ವರಂ ೧೭ 1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಮೂಃ | ಯಾ | ಉಪ! PP | Wu | ವಾ | ಸೂರ್ಯಃ | ಸಹ | 


ತಾಃ | ನಃ | ಹತ್ತನ್ನು | ಅಧೆ ರಂ ॥ ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಾ ಅಮೂರಾಪ8ಃ ಸೂರ್ಯ ಉಸೆ ಸಮಾಸೇನಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಆಸಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸಮಾಹಿತಾ 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ವಾಥವಾ ಸೂರ್ಯೋ ಯಾಭಿರದ್ಭಿಃ ಸಹ ವರ್ಶೆಶೇ | ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಾಂ ಪ್ರಧಾನ್ಯ- 
ಮುತ್ತೆರತ್ರೆ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೇತಿ ವಿಶೇಷ | ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯ ಆಸೋ ನೊ.ಸ್ಮದೀಯಮಧೃರಂ ಯಾಗಂ 
ಹಿನ್ನಂತು | ಪ್ರೀಣಯೆಂತು |! ಯಾಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೆತಿ 
ಪ್ರಕಿಷೇಧಃ | ಶೇಷಾ ಶು ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸ್ಪಷ್ಟಾ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯಾ ಅನೂಃ- ಯಾನ ಈ ಉದಕಗಳು | ಸೊರ್ಯೆೇ ಉಹ-- ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವೋ | 
ವಾ--ಅಥವಾ | ಸೂರ್ಯಃ. ಸೂರ್ಯನು | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಸೆಹ-- ಸಹಿತನಾಗಿರು 
ವನೋ | ತಾ--ಆ ಉದಕಗಳು | ನೆ8-ನನ್ಮು1 ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಹಿನ್ನಂತು- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ರಿರ್ವಹಿಸಲಿ || | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವವೋ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೆರವೇರುವಂಕೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Those sacred waters who are near the sun or to whom ಸ sun 188 
near, may they promote our sacrifice. 
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ಇಹ 


SNE ಯ ಯು Ce ರಾ EN SNS En NN 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


a 


ಯಾ ಉಪ ಸೊರ್ಯೆೇ--ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ 
ಮೂಲಕ (ಸಮುದ್ರೋದಕವು) ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಜಲವು. ಶೈತ್ರಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ-- ಆಸ ಸೂರ್ಯೇ ಸಮಾಹಿತಾಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸಹ--ಈ ವಾಕ್ಕಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗಿರು 
ವ್ರಡು. ಅಥವಾ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ನೀರಿನ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಒಬ್ಬೆ ನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ನಿಕಟಸಂಬಂಧವಿರುವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! | 
ಯಾಭಿ8--ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ, ಭಿಸ್ಟ್‌ " ತೈ ದಾದೀನಾಮಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ತೈದಾದಿ 


ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವು ವಿಭಕ್ತಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ದಕಾರಕ್ಟೆ ಆಕಾರ ಪರರೂನ್ಯ ಸ್ತ್ರೀತ್ತ ತೋರುವಾಗ ಬಾಪ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ, ಯಾ--ಭಿಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಚ ನಿಸರ್ಗ 
ಗಳು, ಯಾಜಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ... "ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ಮಮಾ 
ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಹವಿದೆಯೋ, ಆದೇ 
ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ವಿಕಾಚ್ಯವಾದ ರೂಪದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಈ ಸೂತ್ರದ ಮಹಾಭಾಸ್ಯ " ಸಾವಿತಿ ಕಿಮಿದಂ ಪ್ರಥಮೈಕವಚಿನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಮಾಹೋ ಸ್ಥಿತ್ಸೆಸ್ತಮಾ ಬಹು 
ವಚಿನಸ್ಯ' ಇದರ ಅರ್ಥ ಸೌ--ಎಂಬ ಪದದಿಂದ, ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ನು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗೃಹಣವೇ, ಅಥವಾ 
ಸನ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರ ತೃಯವಾದ ೆ ಸುಷ್‌ > ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ? ಭಾಷ್ಯ--" ಕುತಃ ಸಂದೇಹ? ? 
ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಸಮಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಕ ಸ್ರಥಮೈಕವಚನ "ಸು? ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತವಿನಾನಿಭಕ್ತಿ 
ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟರೂ "ಸೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಸ್ತನಿನಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ನ ಪಕಾರೆಕ್ಸೃ ಇತ್ಸೃಂಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಬಂದರೆ ಸು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮೈೇಕವಚನ ಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ಟರೂ "ಸೌ? ಎಂದೇ 
ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಥಮಾಸಪ್ತಮಿಸಾಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ "ಸೌ? ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುವಕಾರಣ ಸಂದೇಹ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಯಟಕಾರರು ಭಾವವನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. "ಯದಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯೆಂ ಸುರೂಪಂ 
ಗೃಹ್ಯತೇ ತೆದಾ ಸ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣೇನ ಭಾನ್ಯಮ್‌, ಅಥ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕಂ 
ಶತಸ್ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ | ತದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸುರೂಪೆಂ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಪ್ರಥಮೈಕವಚಿನೇ ತು 
ನಿಕೃತರೂಸೆಪ್ರೆಯೋಗೇ ನ ಸುರೂಸೆಮಿತಿ ಸಂಶಯಾನಃ ಪೃಚ್ಛತಿ ಸಾನಿತಿ 8ನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇದರ ಅರ್ಥ--ಶಾಸ್ತ್ರವ್ಯವಹಾರಸಿದ್ದ ವಾದ ಸು ರೂಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಸು ಮೊದಲಾದೆ ೨೧ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಪ್ರಥಮೋಹಪಸ್ಥಿಶ ಪರಿತ್ಯಾಗೇ ಹಾರಣಾಭಾವೂ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸು ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗುವ "ಸುಗೆ ಗ್ರಹಣವೆಂದು 
ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ಸನ್ತಮಾಬಹುವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸು ಅನುಪೂರ್ವಿಯು 
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i NN NN 
ಎ ಮಗ್ನ ಗತ ಎ 


ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ «ಸು? ರೂಪದಿಂದ ಶ್ರೂಯಮೂಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆ ರಾಮಃ, 


ಇತ್ಯಾದಿ ಇಲ್ಲಿ ಸು ಗೆ ನಿಸರ್ಗ ಬಂದಿದ, ರಮಾಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ಸು ಎಂಬ 


ಆನುಪೂರ್ವಿಯು ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರಾಯೋಗಿಕಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಾಾಗೇ ಗ್ರಹಣ 


ಬರಬೇಕಾಗುವುದು,. ಈ ರೀತಿ ಸಂಶಯ ಬರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರಥಮೈ ಕನಚನಕ್ಕೆ ಗ ಗ್ರಹಣವೇ, ಸಪ್ತಮಾ 


ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ ಪಡ ಎಂದು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿರುವರು, 


ಉಶ್ತರ- ಭಾಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಯಾ ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಗ್ರ ಗ್ರಹಣಂ || ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುನಚರಕೆ ಸ ಗ್ರಹಣವು, 


ಭಾಷ್ಯ--*ೆಥಂಜ್ಞಾಯಶೇ | | ಜು ಮಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುಜಿಂದು ಹೇಗೆ ನಿರ್ಸಡುನುದು? 


೪ 


ನಾಷ್ಯೆ ಯದಯೆಂ-" ನಗೋಶ್ಸನ್‌ಸಾನವರ್ಣ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೨) " ಇತಿಪ್ರತಿಸೇಧಂ- 


ಶಾಸ್ತಿ? ॥ ಪಾಣಿನ್ನಾಚಾರ್ಯರು, "ನಗೋರ್ಶ ' ಇತ್ಮಾದಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಗೋಶಬ್ಬ ರ್ಶ ಶಬ್ದಗಳಮುಂಜಿ ಇರುವ 


ಳೆ 3 ಜೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು, ಥಳುರುವುದೂಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತ ಬ್ದ 


ಭಾಷ್ಯ ಕಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಜ್ಞಾಸಕಮ್‌ ? ಗೋಶ್ಸನ್‌ಗಳಮುಂದೆ ಸಿಹಿ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ನೆಂಬ ಪ್ರತಿಸೇಧದಿಂದ ಸಪ್ತನಿಸಾ ಬಹವಚನಕ್ಕೆ ಸ ಹಣವೆಂದು ಹೇಗೆ ಏಸ ರ್ಸಡುವುದು ಗ 


| ಭಾಷ್ಯ" ಯೆದಿಪ್ರಥಮೈಕನಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ ಸ್ಯಾಬ್ಲೋಶುನೋಕ ಪ್ರೆತಿಷೇಧನಚಿಕಮನ-- 


ರ್ಥಕಂಸ್ಯಾತ್‌' ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ « ಗೌ8' ಶ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವು, ಆದ್ದರಿಂದ. ಗೋ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
ಗೌಃ ಎಂದು ಔರಾಂತವು ನಿಕಾಚ್ಛ ವಾದ ರೂಪವು. ರ್ವ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ "ಶ್ವಾ ' ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತವು ಏಕಾಚ 


ಟಿ ರೂಪವು. ಗೋಭ್ನಾಂ ಶ್ರ 


} ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಗೋ ಎಂಬ ಓಕಾರಾಂತವಾದ ಏಕಾ ಚೃದ ' 
ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ವ, ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ನಾಂತವಾದ ನಿಕಾಚ್ಯದ ಮುಂದೆಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ರಥಮೈ ಕನಚನದಲ್ಲಿ 


ಎಂತಹ ಏಕಾಚ್ಛ ವಾದೆ 'ರೂಪವಿಜೆಯೋ ಅಂತಹ 'ಏಕಾಚ್ಮದ ಮುಂದೆ ಇರುವ. ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
« ಸಾವೇಕಾಚಿ॥' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇಣಇಲ್ಲ. ಅಂದಃ ಮೇಲೆ ಪ್ರ ಗ್ರತಿಷೇಧವಚನವು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು, ಸಪ್ತಮಾ 


ಬಹುನಚನಕ್ಸಿ ಗ್ರ ಗೆ, ಹೆಣನೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಸಸ್ಮಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಗೋಷು, " ಶ್ಚಸು ೆ ಎಂಡಾಗುವುದರಿಂದ 
"ಗೋ? ಶ್ವ » ಎಂಬುದು ನಿಕಾಚ ವಾದ ರೂನವು ಸಪ್ತ ಖಬಾಬಹುವಚರ ಸುಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಿಗುವುದು. 


ರೆ 


ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗೋ, ಶ್ರ-ಎಂಬ ನಿಕಾಚ್ಛದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಭ್ಮೂಂ ಗೋಭ್ಯಾಂ, ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚ 


ವ ಸ 


ಬೆ ಉದಾಕ ಠವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವವಾಗುತ್ತೆ. ಆದನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲು € ನಗೋರ್ಶ್ವ ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ: 
ಗೋ ಶ್ವನ್‌ಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ' ಉದಾತ ತ್ರ ನಿಷೇಧ ವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸ್ತಮಾಬಹು. 
ಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಫಿ ಜ್ಞಾಪಕವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಷ್ಯದಿಂದಲೇ « ಸಾವೇ ` 


ಕಾಜಚೆಃ ೨ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂನಗ್ರ ಹಣವು ವಿವಕ್ಷಿತನೆಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ «ಸೌ ಯೆ ಏಕಾಚ್‌ ? ಸು ಎಂಬ 
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MAS RE EAT RE NN ANN ಪುಟು ಹಚು ಬಟು ಗಟಗಟ ಯಾಗು ಬಾಯಿನ ಹೊಯ ಗರು ಬೋಸ A NN ಬಾ ಟೊ ಟಂ ಟೋ TE ಸುಂ ಎಎ ಬಯ ಜಂಬು ಬಂ NRE RS RM AN ಒರ ಗ್‌ ಗ್‌ ಘ್‌ ಅದ ಬ್‌ ಉತ ಯಸ್‌ ಯ್‌ ಗಿವ್‌ ಸ್ವ ಜದ ಅಕ 


ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಾ ಶ್ವಾ ಎಂದು ಏಕಾಚ ವಿರುವುದೆರಿಂದ, ಸ ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೈೆ, ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಸಾರ್ಥಕವೇ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಸಕವಾಗಲಾರದು, ರೂಪಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ನನಕ್ಷಸಿದರೆ ಸೌಯದ್ರೂಸೆನಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಬಿಕಾಚ್‌'? ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ ಗೌಃ » ಶ್ರ ಎಂದು ಅದರ 
ಮುಂದಿ ಗೋಭ್ಯಃ, ಶ್ವಭ್ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ನಿಷೇಧವು ಅಸಂಗತನಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಸಕ 
ವಾಗುತೆ.. : 


ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಮಾ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ, ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ತ ತೀಯ್ಸೆ ಕನಚನ ಬಾ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬರುತ್ತೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ ಪ್ರಥಮೈ ಸನಚಕನ "ಯಾನ್‌? 
hs ಬಟ ಆಟ ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ರ್ಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗಲಿ ಎಕಾಚ್ಚ ವಾದ ರೂಪವು ಇರು 
ವುದು. ಆದರ ಮುಂದೆ ಶ್ರ ತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ, ಕೆಂತು € ಯಾತ್‌ ? .ಎಂಬುದರೆ Fa ತ ತೀಯಾನಿಭಕ್ಷಿ 
ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನೇ ಯದರ್ಥನಿಶಿಸ್ಟ ಮೇಕಾಜ್ರೂಪ ಪಂ, ತದರ್ಥ ನಿಶಿಸೆ ಸ್ಪೃಕಾಚಃ ಇರೆನಾದೆ ತ್ರ ಶ್ರೀ 
ಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ " ಸಾಮೇಕಾಚೆ8? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಪ್ರಥಮೈಕ ನಡನದಲ್ಲಿ 
ರುವ * ರ್ಯಾತ್‌' ಎಂಬ ವಿಕೃತಿರೂಪಗ್ರಹಣದಿಂದ ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿರೂಸಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರಲಾರದು, 
ಯದಾಗಮಾಸ್ತದ್ಗುಣೀಭೂತಾಸ್ತದ್ಧ)ಹಣೇನ ಗೈಹ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವು ಆಗಮರಹಿತಗ್ರಹಣನಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗಮವಿಶಿಷ್ಟ ಕೂ ಲೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆಗಮವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ರ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ {nd ಆಗಮರಹಿತವಾದ ೯ ಯಾತ್‌? ಗೆ ಗ್ರ ಚಣ ಜಸಿ " ಶನ್ಮಧ ಧ್ಯ ಪತಿಶಸ್ತ ದ್ಲ)ಹಣೇನ- 
ಗೃಹ್ಯತೇ ' (ಪರಿಭಾ, ೯೦) ಎಂಬುದೂ ಕೇವಲ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಠ ಸ್ಚಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ, ನಿಶಿಷ್ಟೆವಾದ 
ೀ ಯಾನ್‌ ಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 4 ಯಾತ್‌'? ಎಂಬ ಕೇವಲಕ್ಕೆ ಲ 'ಬೋಧಿಸಲಾರದು, 

"4 ಸಾನೇಜ॥ಃ > ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾದ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂನ 
ವಿಜಿಯೊ, ಎಂದು ರೂಸಗ್ರಹೆಣ ವಿನಕ್ಷಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಂತುಸುಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ಧ ವು ಏಕಾಚ್ಛ ವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತ ೈತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿ kW ಉದಾತ್ತ | 
ವಾಗುವುದು. ಎಂದು [ ಸಾನೇಜೆ& ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಕೈ ಅರ್ಥವು. ಏವಂಚ, ತ ಶಬ್ದ ವು ಪ ಪ್ರ ಥಮೈೆ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಚ್ಛ ವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅದರೆ ಮುಂದಿರುವ eC ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬಹುದು, ಎಂದಕ, ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ "ಯಾತಾ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ "ಆದರೂ ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬರುವುದು, «ದೋಃ' ಎಂದು ಸ ಪಮೈಕ ವಚನ 
ದಲ್ಲಿ: ಜೋಃಶಬ್ದವು. ಏಕಾಚ್ಛ ವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಭ್ಯಾವರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ € ಪದ್ದ ನ್ನೊ ಮಾಸ್‌ ಹೃ ನಿ 
ಶಸನ್ಯೂಷನ್ನೊ (ಷನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೋಷನ” ಆದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಕೋರ ಭ್ಯಾಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಭ್ಯ ಮ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. < ದೋಷಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂದು ಮಧ್ಯೊ "ದಾತ್ತೆ ಸ್ವ ರವೇ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವು. ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಪಗ್ರಹಣವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಲೇಬೇಕು. ಈಗ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಕಾಜ್ಯ ವಾದ ರೂಪವು 
« ಜೋಕಿ? ಎಂದು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಭ್ಯಾಂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ * ಸಾನೇಕಾಚಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ. ವಿಭಕ್ತಿ ಸಿ ಉದಾತ್ತ | 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಂತು. * ಅನುದಾಶ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿ ತಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುತ್ತೆ, ದೋಃ ಶಬ್ದವು 


ಅ, ೧. ಅ..೨ ವ. ೧೧. ] ಯಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ | 209 


AANA NS NNN NR EN ಆಆಆ 1 ನ CNS ಇ 


« ದೆಮೇರ್ಡೋಸಿಃ? (ಉ, ಸೂ, ೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋಸಿ ಪ್ರತ ತ್ಯಯಾಂತ್ಯ ಪ ಪ್ರ ಶೈಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಇದರೆ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಜ್ಞಾತ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ರೋ ನಾಗಿ ಬಂದರೆ ದೋಷಭ್ಯಾ € ಎಂದು ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ಮವು "ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದು ಸಸ್ಮಮಿಾಾ ಬಹುವಚನವೆಂದು ವಿವಕ್ಟಿಸಿದರೂ, " ಸೌನೇಕಾಚೆಃ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪ ಗ ಗ್ರಹಣ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೆ ದೋಷಭ್ಯಾಂ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬಂದೇ 
ಬರುವುದು, ನಿನಂಚ ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರವಾರಣೆಗಾಗಿ " ಸಾವೇಕಾಚೆ8' ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಪ 


ಗ್ರಹಣವಿವಕ್ಷೆಯು. ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಕೆ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಯಾಶಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ 
ಬರಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣನೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈಗ « ಯಾತ್ಸು ' ಎಂದು 
ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದ್ದ ರಿಂದ ಸೌಯದೇಕಾಜ್ರೂ ಸಂ ಯಾತ್‌, ಇತಿ, ಶತಃಪರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಾತಾ, ಯಾದ್ಭಾಮ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ನ ರ ಸಿದ ವಾಗುವುದು, " ಸಾವೇಕಾಚೇ? ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತಮಿಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ರೂಸಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೂ " ದೋಷಭ್ಯಾಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ದೋಷ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ದೋಃಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಸರದಲ್ಲಿ " ದೋಃ ಎಂಬ ರೂಪವಿದೆ. ಇದು ದೋಷೆಭ್ಯಾಂ 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಶ್ರುಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದೆರೂ ದೋಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ದೋಷನ್‌-ಆದೇಶ ಬಂದಿ 
ರುವುದರಿಂದ. * ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ದೋಷನ್‌ ಎಂಬ 
ರೂಪವೇ ದೋಃ ಎಂಬ ರೂಪದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ 
ತತಃನರವಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಭ್ಯಾ ೦, ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, "ದೋಷಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ಟಾಹಾ' ತೈತ್ರಿ ಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಕರವೇ ಇಸ ವು ಎನ್ನ ಲಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನ ಚ್‌ ಯಾನ ರೊನನಿದೆಯೋ ಆ ರೂಪ ನನೇ ಶ್ರು ತವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
"ಸಾನೇಕಾಚೆಃ' ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರುತವಾಗದೆ ಇದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಸಾ ್ಲಫಿವದ್ಸಾ ವಾದಿಗಳಿಂದ ಅದೇ 
ರೂಪವಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ ಪ್ರಕೃ ತ ಸೂತ ತ್ರವು ಪ್ಪ ್ರೈವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎನ್ನು ತ್ತೇವೆ. ಏನಂಚ ರೋಷಧ್ಯಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಃ 
ಎಂಬುದು ಶ್ರು ತವಾಗಿಲ್ಲದ | ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ನಗೋಶ್ವ ನ್‌? 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುನ್ಯಿ ಶುನಾ, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವುದು ಅಸಂಗತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. « ಶೃಸು? 
ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾ ಬಹು ವಚನದ ರೂಪ, ಇಲ್ಲಿ ಶ್ವ ಎಂಬ ರೂಪವು ಶ್ರುತ,  ನಲೋಸಕ್ಕೆ. ಸ್ವರವಿಧಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ 
4 ನಲೋಪೆಃ ಸುಪ್‌ಸ್ಟರ-? (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ ಶೈ ಬಂದರೂ "ಶ್ಚ? ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತೆ, ಶುನಃ, ಶುನಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ರ್ಶು, ಎಂಬ ರೂಪವು ಶು ್ರತವೇದಿನಾ, ಕ ಎಂದಾಗಲಿ ಶ್ಚ, ಎಂದಾಗಲೀ. ಶ್ರುತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ. " ಸಾಮವೇಕಾಚಃ-? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ತ್ಯ ಇಲ್ಲ... ಅಂದ ಮೇ ಲೆ. ಪ್ರತಿಸೇಧನು 


ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಚು ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರು ಶು ತವಾದ ರೂಪವೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಈ ' ಈಗ್ಯ ರ್ಶನ ವಕಡೇಶವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣದಿಂದ ಉಕಾರ ಬಂದು ಏಕದೇಶಕ್ಕೆ ವಿಕಾರ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ; ಏಕೆದೇಶವಿಕೈತೆಮುನನ್ಯವತ್‌ * ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಶ್ವ ಎಂಬುದೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ " ಸಾನೇಕಾ 
ಚೆ8- ೨ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ, ಅದನ್ನು ; ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ "ಶನ ಶುನಾ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧವಾದ 


ಉದಾಹರಣೆಯು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿವಂಚ ದೋಷಭ್ಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ದೋ, ಎಂಬ ರೂಪ 
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ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇನಿಸಬಹುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 
| ವಿಕಾಚೆ8? ಎಂಬುದನ್ನು ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ತಥಾಚ. ಸುಪ್ರತ್ಯ ಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ಕೊಡುವ ಏಕಾಚ್ಛ ವಾದ ಶಬ ವು ಶ್ರು ಶವಾಗಿದೆಯೋ ಆಂತಹ ರೂಪದ ಮುಂದೆ. ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಏಕಾಚ್ಚ ದ 
ಮುಂದೆಯೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿಷ್ಟರ್ಷಾರ್ಥವಾಗುವುದುು ನೋಷೆಭ್ಯಾಂ, 
ಎಂಬುದು ದೋಷ ಎಂಬ ಅನೇಕಾಚ್ಛೆದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೌ ಎಂಬ 
ನದವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಏಕಾಚಃ ಪರಂ, ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌, ಎದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. 
ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಾವು " ರಾಜ್‌? ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. 
ಏಕಾಚಃ ಎಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, ಸೌ, ವರ್ಮಮಾನಾತ್‌ ಶಬ್ದಾತ್ಸರಾ ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌, ಎಂದು 
ಸಾವೇಕಾಚ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈಗಲೂ ರಾಜ್ಞಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೌ ವರಮಾನ ಶಬ್ದಾತ್ಪರವಾದ ಟಾ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ, ಸೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ? ಎಂಬ ಸು ಪರಕತ್ವ ಸಂಭವಿಸದ 
ಶಬ್ದವು ವ್ಯಾವರ್ತವಾಗಜೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ ಏವಂಚ: ಇಲ್ಲಿ ಸೌ , ಏಿಕಾಚಃ ಎಂದೆರಡೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ : 

ಸಪ್ತ ಮಾಬಹುನಚನನನ್ನೆ ( ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ರೂಸಗ್ರಹಣನನ್ನೂ ನಿವ ಕ್ಲಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನವು 


ಏರ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು... 


ಹೀಗಾಡೆರೂ ಸಿ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾಂ ೦, ಇತ್ಯಾ ದಿ ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲೂ, ವಿಭ ಏಷಾಮ್‌, ಇತ್ಯಾ ದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಾನೇಕಾಚಿಃ ld ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತ 'ಬರಜೇಕಾಗುವುವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸೆ ಸರ್ವಾ ಸುದಾತ್ರ 4 ಲಭಿಸಲಾರದು 
ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಕು ಎಂದು ಸಪ ಸ ಮಾರೊಪವು, ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಸು ಸರವಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅ-ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಛ ರೂಪವು 
ತವು, ಆಭ್ಯಾಂ ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತಹ, ಆ ನ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಭ್ಯಾಂ ಗೆಸ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಳ ಬರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ನಪುಂಸಕರಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಟು ಸಪ. ಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸು 'ಪಕದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ರಿ ಎಂದು 
ಏಕಾಚ್ಛ ವಾದರೂ, ಏಜಿಃ, ನಿಷಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಏನ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ಭಿಸ್‌ ` ಸಾರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಃ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ್ಮ `ಬರೆಜೀಕಾಗುತ್ತ ೆ. 1 ತ ಟೆ (ಯಉಂ್ಲ Kee 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದರೆ "ಅನುದಾತ್ತೆ ೦ಸೆ ಫಿಡಮೇಳನಜಣಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬ oii 
ಎಂಬ ಕೇಷಾ ಇನುದಾತ್ಮಸ ರೆದಿಂದ ಪ್ರಕೃ ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧ ವೇ ಆಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ * ಇದಮೋನ್ನಾ-: 
ದೇಶೇ ಕನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಪೃತೇಯಾಬಾ ೨ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೨) ಎಂಬ. ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಧಿಯು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಅನ್ವಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ ಬಂದಿದ್ದ ರೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ. ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಜಾ ಇ ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ -'ನಿಭಿಃ ಇ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ. ಭಕಿ ಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ ಲ್ಲ... ಏಕೆಂದರೆ ಸರ್ವಥಾ ಅಶ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ನಿಧಿಯು ' ವ್ಯರ್ಥವಾದಕೆ. « ವ್ಯರ್ಥಂಸತ್‌ ಕಿಂಚಿ 
ದರ್ಥಂ ಜ್ಞಾಪಯತಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ಜ್ಞಾವಿಸುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಅದು ಸರ್ರೈಧಾ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ .ಬರಬಾರದೋ ಅಲ್ಲಿ ಶೇಷ 
NE ಕೃತಿಯು ಅನುದಾತ್ಮ ವಾಗಲಾರದು: ಅಲ್ಲಿ ಭನುಭಾಕ್ತ್ಯ ನಿಧಿಯು ಸಾ ಸಾರ್ಥಕವು. ಉದಾಹರಣೆ-ಸುಲ್ಲಿಂಗ 
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ನಪುಂಸೆಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು, ಪುಂ, ನಪುಂಸಶಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಿ, ಏಿಕಾಚ್ಛ 
ರೂಪ, ಆ ಎಂದಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತನಿಸಾ ಬಹುವಚನದೆಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಏಕಾಚ್ಮರೂಪನಿದೆಯೋ ಅದು ಇಲ್ಲವು. ಆಸು 
ಎಂಬಸಿ ಸ್ರ್ರಿಲಿಂಗೆದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಮಾ ಬಹುವಚನ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಎಂಬ ರೂಪವು ಯದ್ಯಪಿ ಇದೆ, ಆದರೇನು, ಅರ್ಥವು 
ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಬೋದಧಕವಾದ ಆ, ಎಂಬ ವಕಾಚ್ಛ ರೂಪವಿದ್ಕು ಹ ಪುಂಸಕದ ಆಭ್ಯಾಂ ನವು 
ಪುಂ. ನಪುಂಸಕ ಜೋಧಕವಾದ ಏಕಾಚ ರೂಪವು. ಏವಂಚ ಸೌ ಯದರ್ಥ ವಿಶಿಷ್ಟ ಮೇಕಾಜ್ರೂ ಸಂತತಃಪರವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವಾ ದ್ದ ರಿಂದ ಪು. ನ. ಲಿಂ. ಆಭ್ಯಾ ಸ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧಿ ಸದು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶೇ ಜಾ 6 ಪ್ರ ಬ್ಯ ತಿಯು ಅನು 
ದಾಶ್ಮ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾ ತ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಅನುದಾತ್ರ ನಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವೇ ಆಗುತ್ತ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನ್ತಾ ದೇಶನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರ ಬಸ ಜಟೆ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಧಿಯು ಜ್ಞಾ ಓಸಲಾರದು, ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಅವ ನರ್ಣಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾಡ್ದ ರಿಂದ € ನಗೋಶ್ವನ್‌್‌ ?-ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಳಿ: ಇತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧಬರುವುದು ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... * ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯ್ಯ8' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಾತ್‌; ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಭ್ಯಾಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ತಾಶ್ಸರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ « ಊಡಿದಂ' ಆ ಚ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ _ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧಿ ಸ 
ಲಾರದು. ಏವಂಚ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಕರವೇ ಇಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... * ಏಭಿರಗ್ನೇ ಪಿಬಸಿ 
ಶ್ಚನೇ ಷಾಮ್‌ ?' *ಏಭಿರಗ್ರೇ ವೋ ಗಿರಃ ಹಾ ಸಂ, ೧-೧೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ರವೇ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾ ಸಾನೇಕಾಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ | ಪರಿಸ್ಪ ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ವಿಭಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತನೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಭಿಕ- ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಾ ನು 
ದಾತ್ಮವು ಛಾಂದಸನೆಂಜೀ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿ * ಏಭಿರಗ್ನೇ ಇತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಪಡೆಶ್ರ ವಟಂತು 
ಛಾಂದೆಸೆಮಿತಿ ತದ್ಭಾವಃ > (ಉದ್ಯೋತ ೬-೧-೧೬೮) ಅನ್ಯೇತು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಸೃದೀಪಾಶಯನರ್ಣ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯೋತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರ ಕ್ಸ ತ ಸೂತ್ರ ದ ಶೇಖರದಲ್ಲಿ ಚೆಂದ ಪ್ರಕಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಸಮಾಧಾನಗ್ರ ೦ಥವು 
ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧ ಶೇಖರರೀತ್ವಾ ಸಾವೇಕಾಚೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಿಷ್ಟ ಎತೌರ್ಥ 
ವಸ್ಸ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೂ ಏಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವ ತ್ತಿ ಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 6 ಪ್ರಕೃತ 
ವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವ, ಯಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಯದೃಪಿ ಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುತ್ತೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ * ನಗೋಶ್ಚ ನ್‌ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜು ಜ್ಯ ದ್ಧ 81 (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೮೨) ಗೋಶಬ್ಬ, ಶ್ವನ್‌ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಥಮೈ  ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ಕ್ವಿಬಂತನಾಡ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ, ಅಳ್ಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಬಂದು 
ಸ್ಪನ್ನವಾದ ಅಜ” ಶಬ್ದ, ಕ್ರುಳ್ಳು ಗ ಧಾತುವಿಗೆ ನ್‌ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕ್ರ್ರುರ್ಜ ಶಬ್ದ, ಕೃಧಾತುನಿಗೆ ಕಪ್‌ ಬಂದು 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಕೃ ಕ್‌ ಶಬ್ಧ ಹೊಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಿಭಕ್ಕೆಗೂ ಮತುನ್ಸಿಗೂ ಉದಾಶ್ಮಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಎ ಕನಚವದಲ್ಲಿ « ಯಾ? ಎಂದು ಅವರ್ಣಾಂತವಾ ದಯಾನ A ಭಿಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ ತ್ರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅನೋ ದೇನೀರುಪ ಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಬಬಂತಿ ನಃ | 
ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಕರ್ತ್ತಂ ಹನಿಃ | ೧೪ || 
ಅಪಃ | ದೇನೀಃ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | ಯತ್ರ | ಗಾವಃ | ಸಿಬಂತಿ | ನಃ | 
ಸಿಂದು 5 ಭ್ಸ್ಯಃ | ಕರ್ತಂ | ಹವಿಃ | ೧೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ನೋಸ್ಮೆದೀಯಾ ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಯಾಸ್ಚಸ್ಸು ಪಿಬಂತಿ ಪಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾ ಆಸೋ ದೇನೀ- 
ರುಸ ಹ್ಹಯೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಸಿಂಥಧುಭ್ಯಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾಭ್ಯೋಂದ್ಕೊ ಸೀ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ಹವಿಃ 
ಕೆತಣ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಅಪೆಃ। ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ| ಹಿಬಂತಿ | 
ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಬಾದಡೇಶಃ | ಶಸಃ ಪಿತ್ಹಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ತಿಜತ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವೆಕೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ನಿಹಾಕ್ಸೆ ೈರ್ಯದ್ಯದೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ತಂ 
ಡುಳ್ಳಿ ಇತ್‌ ಕೆರಣೇ! ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್ಸೆ ೇಸೃತ್ಸನಃ | ಪಾ. ೩-೪-೧೪ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ಚೈಕ್ಟ್ರ- 
ತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ಸ ರೆ ಹಾಮ್ಯವಾತ್ರ ತ್ವಂ Il | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಾವ ಹಸುಗಳು | ಯೆತ್ರೆ--ಯಾನ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ ನಿಬಂತಿ__ನೀರು ಕುಡಿಯು 
ವವೋ | (ಆ) ಆಪೋ ದೇವೀಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಉದಕವನ್ನು | ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಆಹಾ ಎನ ಮಾಡುವೆನು | 
ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ--ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ 'ಉದಕಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ನ | ಚೋಟಾ 
ಲ್ಬಡಬೇಕು. ' | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೇ! ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವವೋ ಆ ಶ್ರೀಷ್ಟ 
ವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಉದಕವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ನಾವು ಹನಿಃಪ್ರದಾನನನ್ನು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಜೆ 
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English Translation. 


I invoke hither the sacred waters at which our cows drink ; our 
oblations are to be made to those streams. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಸಂಧು -ಸೈಂಪನಶೀಲಾನ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯ8--ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಪೋ ಜೀವೀಃ ಎಂದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಹರಿಯುವ ನೀರನ್ನು ದ್ಜೀಶಿಸಿಯೇ ಯಸಿಗಳು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯದಿರುವ 
ಸರೋವರ, ತಟಾಕಾದಿಗಳ ಉದಕವೂ ನಿರ್ಜೀಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಿಹಿನೀರನ್ನೆೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ನಾ ಶಿಶಸ್ತ್ಯೈ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಹೊ- ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಾಗೆ « ಲಶಕ್ಸೈತೆದ್ದಿತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ನಟುಸರಿನ ಜತ್ತ ಬರಲು * ತಸ್ಕಲೋಪಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ, ಅಪ್‌-ಅಸ್‌-ಅಪರ್ಸ, ಸ್‌, ಗ್ರೇ ಸಸಜುಷೋರು8? (ಪಾ. ಸೂ- ೪-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ಪ, 
« ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ, ಅಪಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ.. 
ಇಲ್ಲಿ ಊಡಿಡಮ್‌ಪದಾಡ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ಕೈಿದ್ಯೊಭ್ಯಃ ೨ (ಪಾಸೂ. ೬-೧-೧೮೧) * ಸಾವೇಕಾಚಿಃ ?-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಏಸಾಚಃ ? ಎಂದೂ, * ಅಂತೋದಾದುತ್ತೆರಪದಾತ್‌ ೨- (ಪಾ, ಸೊ. 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ನಿಂದೂ, * ಅಂಜೇಶ್ಸಂದೆಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಥಾ ನಂ ಎಂದೂ ಅನುವೃ ಶ್ರ ವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. ಊರ್‌ ಏಕಾಚ್ರೂಪವು ಆಗಿದೆ, 
ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಏಕಾಚಃ ನಟನನ್ನು 'ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಅಲ್ಲ, ಅಸಂಭವಾತ್‌,  ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾ 
ಭ್ಯಾಂಸ್ಯಾ ದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ '. ಎಂದು ನ್ಯಾಯವು. ಸಂಭವ-ಯೋಗ್ಯತಾ, ವ್ಯಭಿಚಾಂ8- ಇತರಾವೃ ತ್ತಿಃ 
ಈಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಉಪಾಂತ ತೃದಲ್ಲಿ ರುವುದೂ ಆದ ಊರ್‌, ಅಂತೋದಾತ್ರಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛೆಗಳೂ ಆದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ್ದ, ಆರು ಪಾದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌, ರ್ಳ ದಿವ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸ ಸರ್ರನಾಮಸ್ಕಾ ನ ವಿಭಕ್ತಿ ಯು 
ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಊರಠ್‌ಘಟತಸಮುದಾಯವನ್ನು ಊರ್‌. ನ ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ 
ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಊರಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೊ 
ಆದ ಊರಕ್‌ಘಟತವಾದ ನಿಕಾಚ್ಛಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ರ ನಾಮಸ್ಥಾ ನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ನಸ 
ಎಂದು ಊರ್‌ ಎಂಬ ಭಾಗಕ್ಕೆ WC ಪ್ರಷ್ಠೌಹೆಃ, ವಿಶ್ವ್‌ ಹಃ ಇತ್ಯಾದಿ REN ಕಾಚ. ಎಂಬುದು 
ಸೂತ್ರೋಪಾತ್ತವಾದುದಕ್ಕೆ. ವಿಶೀಷಣನು * ಶ್ರು WE: ಶು 6 ಬಲೀಯಾನ್‌ 9 
` ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಲ್ಲ, ಎನಂಚ,. ಪ್ರಸ್‌ ಹ್‌, ವಿಶ್ರೌಹ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದರ್ಲೂ 


ಊಹ್‌ ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಛನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು, ಏವಂಚ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸದಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತೋದಾತ್ತಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತ ಆಸ್‌ ಶಬ ವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವೂ io ಆಗಿದೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ ಎಂಬ ಅಸರ್ರ ಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯ. ಉದಾ ತ್ರ ವಾಗುವುದು. | 


ಪಿಬಂತಿ ಪಾ ಸಾನೇ ೨ ಧಾತು, ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಯಿಪ್ರತ್ಯಯ, 

« ರೋನ್ರ8' (ಪಾ, ಸೂ ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಪಾಃಅನ್ಲಿ « ಶೆರ್ರರಿಶಸ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧ -೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪಾ-ಅ- ಅನ್ಲಿ ಈಗ " ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ ಸ್ಟಾ ಮ್ನಾಾದಾಣ್ದಿ ಶ್ರ 
ರ್ಕಿಸರ್ತಿಶಡೆಸದಾಂ ಪಿಬಜಿಫು ಧಮತಿಷ್ಠ ಮನಯೆಚಿ ೈಪಶ್ಯರ್ಚೈಧೌಶೀಯೆ ಸೀದಾಃ | (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಇಕ್ಸಂಜ್ಞ ಕಶಕಾರಾದಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾ ಮೊದಲಾದೆ ೧೧ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬ ಮೊದಲಾದ ೧೧ ಆದೇಶ 
ಗಳು ವ ಟಬ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂಶವೇ ಅಥವಾ ವಿಬ್‌ ಎಂದು ಬಾಂತವೇ ಎಂಬುದನನ್ನ್ನ (ಯ ಸಂ. 
೧-೧೮-೧೧) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವೆವು, ನಿಬ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಪಿಬ-ಅ*ಅಸ್ರಿ, ಎರಡಾವರ್ತಿ "ಅತೋ ಗುಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅ, ವ, ಓ ಎಂಬ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕೆವರ್ಣಗಳೆ ಸರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೆ ಸರರೂಸ ಒಂದೇ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ನಿಬನ್ತಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ" ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ನಿಜಾವಾನಿಪಾಶನಾತ್‌ * (ಪಾ. ಸೂ, ವಾ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು *. ಧಾತೋ$ ? . 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪಠಿತವಾದ ವಾರ್ಮಿಕದಿಂದ ಸಿಯ ಇಕಾರೆ ಉದಾತ್ತ, ಬ ನ ಅಕಾರ ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರೆ ಪಿತಾ ದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ:ದಾತ್ಮ, ಈ ಅನುದಾತ್ಮ ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರ ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವವಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 
« ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ೨-(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಪ್ಲಿ ಯ ಅಕಾರ 
ಅನುದಾತ್ರ, ಪುನಃ ಪರರೂಪವು ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಧಾ ವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಪ್ರ ಅನುದಾತ್ತವ್ರ ಇ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂಜಿ ಇದೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದ « ಉದಾತ್ತಾ ಡನುವಾತ್ರ ತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತಃ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿಶ 
ಎಂದು: ಅದಂತಾದೇಶದಹಕ್ಷದ ಸಿ ತಿ ಪಿಬ್‌ ಎಂದು ಹೆಲಂತಾದೇಶ ಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಧಾಶೋಃ 3? (ಪಾ, ಸೂ ೬- ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಯ ಇಕಾರೆ ೫% ತ್ರ ಸ್‌ ನೊದಲಿನಂತೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನ್ರಿಯೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸರ 
ಇವೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರಿತವೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ al ಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚಿ? 

| bu ಸೂ ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾನ್ನಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ಓ ಬ ಎಂದು ಅಕಾ ರಾಂತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಬ್‌ ಉನಥ 
ಯಾಗುತ್ತಿ, ಲಘುವು ಉನಭೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. . ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಅಂಗವೃತ್ತೇಪುನರ್ವೃತ್ತಾ ನವಿಧಿರ್ಥಿಷ್ಮಿ 
ಶಸ್ಯ > (ಸರಿಭಾ ೯೦) ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದು ಒಂದು ರೂಪವು: ಪರಿಸಿಹ್ಕಿತವಾದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗಾಧಿ 
ಕಾರೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ ಬಂದನಂತರ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಗುಣಕೈ ವಾರಣ್ಕೆ ೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ನೇ ಪಾದ ಮತ್ತು ೭ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೂರ್ತಾ ಅಂಗಾಧಿಕಾರವು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು, * ಫಿಷಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹತ್ತಕುನಿನ್ನೇಚ್ಚೇಚ್ಚೆಣಿಕೆಚ್ಚಿದ್ಯತ್ರೆ ಯುಕ್ತಮ್‌ ? (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೩೦) 
ಯದಿತ್ಯಾದಿ ಯಶ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ತ ಒಂದೇ ನದ ಲುಪ್ತತೃತೀಯಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತ ಶಬ್ದ ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು 
ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ನಿಪಾತೈಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅನನ್ವಿತವಾಗುವುದು.  ಸಮಾಸನೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಯತ್ರಾಂತಪದವು 
ಸಮಾಸದ ಏಕದೇಶವಾಗುವುದು. ' ಆಗ * ಪೆದಾರ್ಥಃ ಸದಾರ್ಥೇನಾನ್ವೇತಿ ನತು ತಜೇಕದೇಶೇನ ? ಒಂದು 
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| ಪದ, ಸದದ ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಸದದಿಂದ ಉಸಸ್ಥಿ ತವಾದ ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ನ್ವಯಿಸುವುದು ವಕ" 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ € ನಿಸಾಶೈಃ ಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾಸ್ತಿ ಕರಶವಾದ ಯತ್ರಾಂತ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಅನ ಸಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಅನ್ವ ಯವನ್ನು ನಿವಕ್ರಿಸಿದರೆ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ. ಸಮಾಸ. ಬರಲಾರದು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ * ಯುದ್ದ ಸ್ಯ ಈಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದಸ ಸ್ಯ ಆ! ಸಮಾಸ ಕಡೇ ೇಶವಾದ ರಾಜ್ಞಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಸಯಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸರ್ವೆ ತಾಂತ್ರಿ ಕರೂ ಒಪ್ಪಿ ರುವರು. Ne ds ಹೀಗೆ ನಿರ್ಪಡುತ ನಿಪಾಶ 
ಗಳಾದ ಯತ್‌, ಯದಿ, ಹಸ್ತ, ಕುನಿತ್‌, ನೇತ್‌, ಚೇತ್‌, ಚಣ್‌, ಕಚ್ಚಿತ್‌, ಯಶ್ರ, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ * ಪಿಬಪ್ತಿ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
« ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : | 


ಕರ್ತ್ಮೃಮ್‌-« (ಡು) ಕೈ ಕರಣೇ ' ಫಾತ್ಕು ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆಷೈಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) * ತಯೋಕೇವಕೈತ್ಯಕ್ತೆ ಖಲರ್ಥಾಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖಲರ್ಥಪ್ರಶ್ಯಯ ಇವು ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ' ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಈ ಎರಡೂ ಕೃ ತ್ಯಾರ್ಥಗಳು, € ಫ್ಸೈತ್ಯಾ8 > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೫) ಈ ಸೂತ್ರವು 


4 ಜಲ್‌ ತೃಚ್‌ > (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಸೂತ್ರದವರಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು) ಅಧಿಕೃ ತವಾದುದು. : ಈ ಅಧಿ 


ಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಯಪ್ರತೃಯವೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಏವಂಚ, ಭಾವ ಕರ್ಮ 


ರೂಪವಾದ ಕೃತ್ಯಪ್ರ ತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೈ,'ಕೇನ್‌, ಕೇನ್ಯ"ತ್ವನ್‌ ಪ್ರ ಪ ತ್ರ ಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಬರುವುವು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರನ್‌ ಬಂದರೆ ಕ್ಛ *ಶ್ವನ್‌ 4 ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕೆಯೋಳಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೭-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆರ್ಧಢಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದೆಂತಾಂ 
ಗಕ್ಸೆ ಗುಣನಿರುವುದು ಎಂಬುಡರಿಂದ ರ್ಶ್ವ ಎಂಬ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಗೆ-ಗುಣ. ಅದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ಕರ್‌* ತ್ರನ್‌, ನ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ಕರ್‌ತ್ವ, ಇದು « ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಫನ್ಬು ಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ವಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೮ 


| | ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
೨4 | ಇ 14 
ಅಪ್ಪೃ೧ನ್ನರಮೃತಮಸಪ್ತು' ಭೇಷಜಮಪಾಮುತ ನ ಪ್ರಶಸ್ತ A | 


ದೇವಾ ಭವತ ವಾ ಜಿನು I; ೧೯ 1 


216 ಸಾಯಣಭಾಸ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.ಛಗಿ, ಅ.೫, ಸೂ. ೨೩ 


NA NE, ಬಟ ಹನ ಜಾಂ ದನ 000 ಹಚ ಉಡ ಹತ ಜಾತ 0 ಜಂಭ 0 0 ಇಟಗಿ pe NTRS ಅ ERA A eT Re EN 


| ಷದಪಾಠಃ ॥ 


| § 
ಅಸ್‌ 5 ಸು! ಅನ್ತಃ | ಅನ್ಭ್ಳುತಂ | ಅಪ್‌ 5ಸು | ಭೇಷಜಂ | ಅಸಾಂ | ಉತ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ. ॥ 


ಅಪ್ಪು ಜಲೇಷ್ವಂಶೆರ್ಮಥ್ಯೇತನ್ಳುತೆಂ ನೀಯೂಹಂ ನರ್ತಶೇ | ತಸ್ಯಾಬ್ಟಿ ಕಾರತ್ವಾತ್‌ | ಅಮೃಶೆಂ 
ವಾ ಅಸೆ ಇತಿ ಶ್ರುಶ್ಯೈಂತರಾಚ್ಚೆ: | ತಥೈನಾಸ್ರು ಭೇಷಜನೆೌಸಧಂ ವರ್ಕೆಕೇ | ಶುದ್ರೋಗನಿವರ್ತೆಳಸ್ಯಾ 
ನೃಸ್ಯಾಸ್ಕೆ ಕಾರ್ಯತ್ಥಾತ್‌ |! ಉತಾಪಿ ಚೆ ತಾದೃಶೀನಾಮಸಪಾಂ ಪೇನತಾನಾಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತ ಉಪ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ 
ಹೇ ವೇವಾ ಯೆತ್ವಿಜಾದಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಶೈಸ್ಷಂ ಯೆದ್ಭಾ ಹ್ಮಣಾ ಇತಿ 
ಶ್ರುಶ್ಯಂತೆರಾಕ್‌ | ನಾಜಿನೋ ವೇಗವಂಶೋ ಭವಶ | ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುಶೇತ Wh ॥ ಅಸು! 
| PE ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತಶ್ವಂ 1 ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತಸ್ಥ PRN ಸ್ಪರಿತೆ 

ಸ್ಪರಿತೆತ್ಸಂ | ಅಮೃತಂ | ಆಜ ಜರಮರಮಿಶ್ರೆಮೃತಾ8 1 ಹಾ. ೬-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುತ್ತ ರಸೆ 

ಕ Fo ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | ತಾದೌ ಚ ನಿಶಿ | ಪಾ. ೬-೨-೫೦ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈಕಿಸ್ಟೆ (| 01 


ಮಿ 


ಭ್ರವತೆ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ `ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ ನಾನನದಿತಿ. | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ಸ್ಕನಿನ್ಯೆ ನಸನತ ನ 


ಪಾದಾದಿತ್ನಾನ್ನೆ ನಿಘಾಶಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಅಂಶೆ8--ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) | ಅಮೃತಂ--ಅಮೃತವಿರುವುದು | ಅಸ್ರ್ಳು--ನೀರಿ. 


ನಲ್ಲಿ | ಭೇಷಜಂ--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಔಷಧವು ಇರುವುದು |! ಉತ ಮತ್ತು | (ಹೆಲ್ಪ ದೇವಾ&-ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ (ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನಗಳೇ) ! ಅಪಾಂ-ಉದಳಕಗಳ (ನೀರಿನ) | ಪ್ರೆಶಸ್ತ್ರಯೇ-- ಪ್ರಶಂ ಸಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಜಿನ8--ತ್ವರಿತಯುಕ್ತರಾಗಿ (ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ) | ಭವತ--ಆಗಿರಿ. 


ಎ ಬಟ ಪ 1೫ 1 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಮೃ ತನಿರುವುದು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯೆನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ. ಔಷಧ ಎಜೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಮತ್ತು ಯತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನಾದಿಜನರೇ, ನೀವು ಬೇಗನೆ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿ. pe ೫ 
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English Translation. 


(There is) ambrosia in the waters, (there is) ಸ್ಟೆ in : the waters; 
| therefore divine pe be ONE 11 their praise. | 


“1 ನಿಶೇ ನಿಸ ಯಗಳು ॥ 


| ನೀರಿನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪಾ ಜಾ ತೈತ್ರಿ 5 ರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿ ನ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯವು ಬಹು: ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು-ಆಪೋ ವಾ ಇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಟೆ ಭೂಶಾನ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆಪಃ ಸಶವ 
ಆಸೋಳನ್ನ ಮಾಪೋಲನ್ಸು ತೆಮಾನುಃ ಸಂರಾಡಾಪೋ ನಿರಾಡಾಪ8 ಸೈರಾಡಾಸೆಶ ಕೈಂದಾಗ್‌ ಸ್ಯಾಪೋ 
ಜ್ಯೋತಿಗ್‌ಷ್ಯಾಪೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಷ್ಯಾಪಃ ಸತ್ಯಮಾಸೆಃ ಸರ್ವಾ ದೇನತಾ ಅಸೋ" ಭೂರ್ಭುನಸ್ಸುನರಾಸೆ 
Lol | | | 
| ಎಂದರೆ ಸಮಸ 4 ವ್ರ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ಸಶುಗಳೂ ನೀರಿಕಿಂದೆಲೇ 
'ಜೀವಿಸುವವು ಎಂದರೆ ನೀರೇ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಜಂತು ವನಸ್ಪ ತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾ ರಭೂತವಾದುದು. ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಜೀನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀರೇ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ನೀರಿನಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸೃ ತಿಗಳೂ ಸಸ ಸ್ಕವರ್ಗವೂ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ನೀರು ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಆಹಾರ 
(ಅನ್ನ) ವಾಗಿರುವುದು. ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಕೆಲವು ದಿವಸ ಜೀವಿಸಬಹುದು. ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ನೀರು ರಕ್ತ ಮುಂತಾದವು ದ ಪ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ: ನೀರು ಅತ್ಯವ 
| ಶೃಕವು. 'ಆದುಬರಿಂದಲೇ ನೀರನ್ನು ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ನೀರು ನಂಚಭೂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ “ಆಸೋನಾ lg ಸಳಿಲಮಾಸೀತ್‌ ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ನೀರಿಕಿ ಹ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು ಸೃಃ ಸ್ಟಿಸ ಬ್ಬರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ನೀರಿನ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನೀರೇ ಮೂಲಭೂತನೊದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುನುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀರು 
ಸಮಸ್ತ ರೇವತಾಸ್ತ ೂಫವೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಸಾರುತಿ ತ್ರಿರುವುದು.. 


ಆ ನೀರು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿಯೂ ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 'ಅಮೃ ತವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರಸರೂಪವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅಪಃ--ನೀರು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ ನೀರನ್ನು ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾ 
ಗಿಯೇ ಇಡೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಅನೇಕ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ಔಷಧಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೀರು. 
ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಔಷಧಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.: ವ್ಯಾಧಿ 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪ್ರಾಢಾನ್ಯತೆಯು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಆಯುರ್ವೇದ 
ಮೊದಲಾದ ವೈದ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. | | | 

ದೇವಾ8--ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂದು ಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ: ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರಾದಿ 
ಜನರೆಂದೂ, ಜೀವತೆಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರ ನ್ರತೃಕ್ಷದೇವತೆಗಳೆಂದು-- 
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ಬ ದ ದಂ 





ಕಾಸಿ ಬೆ 


“ ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಪೆ ್ರೆತ್ಯಶ್ಷಂ ಯದ್ಬಾ _ಹ್ಮಣಾಃ” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರು ತಿನಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಜೀವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಜೋಧಕಿ ಮಾಡಿರುವುದು... ಎ | | 
ವಾಜಿನೇ--ನೇಗನಂತೆ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ--ಜೀಗನೆ, ತ್ವರಿತಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಕಾಲನಿಳಂಬನಿಲ್ಲಜೆ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಅಥವಾ “ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜ8? ವಾಜ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯನಿರುವದರಿಂದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹನೀಃಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಬಹುದು. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯ ॥ | 


ಗೆ ಅಪ್ರ್ಯು--ಅಪ” ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಸಪ್ಪಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, * ಊಡಿಡಂಸೆದಾಡ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈ- 
ದ್ಯಭ್ಯಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. ಇದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಉಕಾ ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಃ ಸದದ ಸ ಸ್ವರೆ 'ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ € ಇಕೋ 
ಯಣಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) Ne ನ್‌ ಎಂಬ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ನಂಚ ಈ ವ್‌-ಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌, « ಉದಾತ್ತ ಸ್ನರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಥ ರಿರಿತೋಇನುವಾತ್ತಸ್ಯೆ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಇತ ಅಥವಾ ಸ ರಿತ ಇವುಗಳ ಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ಯಣ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಅನುದಾತ್ತ ಅ-ಗೆ ಸ್ನ ರಿತ. ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃ ತಂ--ಮೃ ತ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನರಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ Wad, ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಟ್ರ 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. *ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ.' (ಪಾ. ಸೂ. ೬_೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾ ಸ್ತ ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 6 ನೇಳೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರ ಮೃತಾಃ 3 (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧೧೬) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನರನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜರೈ ಮರ, ಮಿತ್ರ, ಮೃತ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳು ಆಯ್ಯುದಾತ್ತ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದವಾದ ಮೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ' ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಯೇ--ಪ್ರ ಉನಸರ್ಗ, * ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ? ಧಾತು. « ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಸೆಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಪ ಪ್ರಶಸ್ತಿ? ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ, ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಇಲ್ಲಿ " ತಾದೌಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೫೦) ತು, ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಕಾರೇಂತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿಯ್ಯೂ, ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದ ರೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರನೆನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವೇ ಬರುತ್ತ ಡಿ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು Wa 
ಫತೆ ಇದು ಅಪವಾದ, ಪ್ರ, * ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ' (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇದೇ ಸ್ಪರವು ಸ ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಪೂರ್ವಪ್ರ ದರ್ಶಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಭವತೆ--ಇದರ ಹಿಂಜಿ *ದೇವಾ8' ಎಂಬ ಅಮಸ್ಸ್ವಿತವಿದೈ, * ಆಮಸ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ಪಮವಿಷ್ಯಮಾನ- 


ಪತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತ ಕ್ರ್ಯಾಂತಪು ಅವಿದ್ಧ ೈಮಾನದಂತೆ ಆಗುಕ್ತೆ 
ಎಂದು ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಭನರ್ತ ಎಂಬುದು Flee ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರ 
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ತಕ್ಕುದೂ ಆಗುವುದು ಅನುದಾತ್ಮ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ " ಹೆದಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-ಗಿ೭) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದಕ್ಕೇ. ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತ ಡೆ. . " ಅನುದಾಶ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಹಪಾದಾದೌ' (ಸಾ. ಸೂ. 
| ೮-೧-೧೮) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದ ರಿಂದ. ಭವತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
" ಶಿಜ್ಜ ತಿಜಃ j (ಪಾ. ಸೂ. ಆ- ೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1೧೯1 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ | . 


| oo | 
ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀದನ್ನರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ | 


4 1 ಚ ಗ 131 ಹ ಸಹಿ 
ಅಗ್ನಿಂ ಚ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಮಾಪಶ್ಚ ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ | ೨೦ ॥ 


|. ಪದಪಾಠಃ ॥ 


pe 
ಅಃ ಫ್‌ 5ಸು| ಮೇ | ಸೋಮಃ | ಅಬ್ರ ನೀತ್‌ | ಅನ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ ! ಭೇಷಜಾ |: 
ಅಗ್ಲಿಂ | ಚ | ವಿಶ್ವ ಸಂಭುವಂ | ಅಸೊ | ಚ | ವಿಶ್ವ 5 ಭೇಷಜೀಃ ॥ ೨೦ ॥| 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕಾರೀರ್ಯಾಮುತ್ತೆರಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾಪ್ರು ಮ ಇಶ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ' |! ವರ್ಷಕಾಮೇಶ್ಟಿರಿತಿ 


ಬಂಡೇಂಸ್ಸೃಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವಾಸ್ಸು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಆ..೨-೧೩ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ॥| 


ಅಪ್ಪು ಜಲೇಷ್ನ ಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯೌಷಧಾನಿ ಸೆಂತೀತಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
 ಮಂತ್ರೆದರ್ಶಿನೇ ಮುನಯೇ ಸೋನೋ ದೇವೋಬ್ರ ನೀತ್‌ | ಕೊ ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸುಖಕರಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಚಾಪು ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮೋ ಬ್ರವೀತ್‌ | ತೆಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತರೀ- 
ಯಾ ಅಗ್ಗೆ (ಪ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೆ ಇತ್ಯ ನುನಾಕೇ ಸೊಟಸೆಃ ಪ್ರಾ ನಿಶದಿತ್ಯಗ್ಗೆ ಗ್ನೇರಸ್ಪು ಪ್ರವೇಶಮಾಮ- 
ನಂತಿ | ಶೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧1 ಆ ಪರೋಟಾ ಕ ಜೀ ವೃಷ್ಟಿಜನ್ಯತ್ವೇನ ಜಲ- 
ವರ್ತಿತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನಿಶ್ವಭೇಸಜೀಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಯಾಸು ತಥಾನಿಧಾ ಅಸೋಪ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
ಭೇಷಜಾ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಂ | ಭವಕೇರಂತರ್ಭಾನಿತೆಜ್ಯಿರ್ಥತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ನಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ1 ಯದ್ವಾ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇಇಪಿ ವ್ಯಾಪಾರಾಃ ಸುಖಕರಾ ಯೆಸ್ಯ। 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೦೬ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ಸಂ | ಅಸೊ! 
ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಪ್ಪೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಷಧಾದೀರ್ಥಃ8 | ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ | 
ವಿಶ್ವಶಂಭುರಿತಿನತ್‌ . | ೧೧ ॥ | p | | 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಪ್ಪು ಅಂತ8--ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭೇಷೆಜಾ--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದೆ ಔಷದ 
ಗಳು ಇರುವುವೆಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಚ-.-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ || ಅಪ8-ಉದಕಗಳು | ವಿಶ್ವಭೇಷಜೇಃ--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿ 
ಯುಕ್ತಗಳೆಂದೂ ! ಸೋಮಃ -ಸೋಮದಡೇವತೆಯು | ಮೇ--ನನಗೆ ! ಅಬ್ರನೀತ್‌-- ಹೇಳಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಗಳೂ ಇರುವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜಗ 
ಶ್ರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು AEN ಉದಕಗಳು (ಜಲವು) ಸಮಸ್ತ 561046 ಕೂಡಿರುವವು. ಹೀಗೆಂದು 
ನನಗೆ ಸೋನ ದೇವನಶೆಯು ಹೇಳಿದನು. | 


English Translation. 


Soma has revealed to me that in the waters are all medicaments ; 
that Agni 1$ the benefactor of the Universe, the waters contain all the 
healing medicines. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸ್ಪೃವಮೇ ಎಂಬ: ಖುಕ್ಳನ್ನು ಆಜ್ಯಭಾಗ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ; ವರ್ಷಸಾಮೇಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಸೃಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ (೮-೪೩-೯) ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀತ್‌ (೧-೨೩-೨೦): ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಯಾಜಾ ; ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೩). ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿ ಪಾ ತ್ರೀಯವು- ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿ ಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಆಗ್ನಿ ಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದಿರು | 
ವನು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿ ಧಿಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದು 
ಸೋಮನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಇರುವನೆಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೬-೧) ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಗೆ ಸ್ರ ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾ ತೆರ ಆಸನ್‌ ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ 
; ಸೊಟ್ರಪೇಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛ ನ್‌? ಎಂಬ ವಾಕ ವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಸ ಯವಾಗಿ ಇರುನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು. ಜ್ರ ಬಂಜಿಯೇ ( NE oo ) 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. | | 


ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ನಿಶ್ವಶಂಭುವಂ-ಅಗ್ನಿಯೆಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುವ ಅನಶ್ಯಕಕಿಯಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಚಳಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಸಯೋಗನಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
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ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸರ್ವರ ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 


| ಸೆಕ್ಸ ವಿಶ ಸಭೇಸಜೀಕ-ನ್ಯಾ ಧಿಗಳನ್ನು ನರಿಹಾರನಾಡುವುದರಲಿ ನೀರಿನ ಸಾತ್ರ ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದಿನ ಅಕ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ | 


ಸೋಮಃ--ಸೋಮಶಬ್ಬ ಕ್ರೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುಕ ಸೋಮದೇನಕೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸೋಮನೆಂದರೆ- ಓಷದಿ ನನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವಶೆಯಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಭೇಷಜಾ-« ಸುಹಾಂಸುಲುಳ್‌ ೨ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವ ಚನ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಆಕಾರಾಜೇಶ. ` | 


ವಿಶ್ವಶಂಭುವಮ್‌-- ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ [ಭಾನಯತೀತಿ) ವಿಶ್ವಶಂಭೂಃ, ತಂ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಭೂ-ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ " ಕಿಪ್‌ ಚ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್ಕ್‌ ನಿಶ್ಚಶಂಭೂ, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅಮ್‌ 
4 ನ ಭೂಸುಢಿಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೮-೮೫) ಎಂಬುದಶಿಂದ ಯಣ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. * ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ. ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ 
€ ಸಮಾಸಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ) ಅಂತೋದಾತ್ರವು ನ್ಯಾಯವು, ಆದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸದವಾದ ವಿಶ್ವ-ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಬರುವುದು. ಶೇಷನಿಫಾತೆದಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು 
ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ « ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ ಶ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳೂ * ಸ್ವರಿತಾತ್ಸ ಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾ ನಾಂ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳು ಎಂದು ಸ್ಥಿ ತಿ, ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಶಬ್ದವು * ಅಶೂಪ್ಪುಷಿಲಟ ೨ 
(ಉ. ಸೊ. ೧- ೧೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಶನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನೂ ಅದ್ದರಿಂದ ಇದು * ಇಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ id (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯ ೭) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಎಂದು (ಯ. ಸಂ. ೧-೯-೧) ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 
ಅಂದೆಮೇಲೆ ಧು ತೈಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ತ್ತರ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅದ್ಯು ದಾತ್ಮವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತ 16 
ವಿಶ್ವ ಶಂಭುವಂ, ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. [ಶಂಭುವಂ ied ಜಿ. ಏವಂಚ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
€ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಸೂರ್ವಸದಾಂತೋಡಾತ್ರೆ ಕ ವ್‌ " ಎಂದು ಇರುವುದು ಯುಕ್ತನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಶೋಧಕಾದಿಗಳ 
ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ ರತ್ಸೆಂ ಎಂಡು ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇದು ಹೆ ಗಾದರೂ ಇರಲಿ 
ಅರ್ಥ ನರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯೈತ್ಛತ್ತಿ ಗೆಅ ಕಟ್‌ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇಲ್ಲವು. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಈ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರುಚಿ ಇದೆ ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಯೆದ್ವಾ? ಎಂದು 
ಆರಂಭಿಸಿ ಬೇರೆ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ವಿಶ್ವೇ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಶಂಭುವಃ-ಸುಖಕರಗಳಾಗಿ, ಯಸ್ಯ- 
ಯಾವನಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಸಃ-ಅನನು ನಿಶ್ಚಶಂಭೂಃ, ತಂ, ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಾಂತೋ 
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ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು * ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೬) ಇಲ್ಲಿ - ಬಹುವ್ರೀಹೌಸ್ರಕೃ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಂ 


೧ಗಿ 


ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ರ ನಾಗುತ ದೆ.ಫ ಪ್ರಕೃ ತ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಷ್ಕ್ಯ್ಯಂತವಾಗಿ ನಿಸರಿಣಾಮಮಾಡಿ 


ಇದಿ 


ದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ « ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ಸೈ ತ್ಯಾಷ್ಟ ಪೂರ್ವಹದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ 


ಕೊಳ್ಳಬೇಕು, " ಅನ್ನ87' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೨) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಥಾಚ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಅಂತಃ, 
ಎಂದಾಯಿತ್ಕು, * ಆದಿರುದಾತ್ತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದು ಸಮುದಾಕ್ಕೆ ನಿಶೆ.ಸಣ, ಏವಂಚ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ಕೋರುವಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದ ಪೂರ್ವಪದನಾದ ವಿಶ್ವ- ಶಬ್ದದ ಅಂತವನು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ-ಎಂಬುದು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸ್ವರೋಪಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಲೇಶನವಿಲ್ಲ. 


ಆಸ8--ಇದು ಅಬ್ರವೀತ್‌-ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮ ಸದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿ 
ದಾಗ * ಶೆರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨) ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಂಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು, ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ 
ನಿತ್ಯ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಗತಬಹುತ್ವವನ್ನು ನಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ " ಬಹುಷು ಬಹುವಚನಂ' (ಪಾ 
ಸೂ. ೧-೪-೨೧) ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌-ಬರುವುಡು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೂ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌-ವಿಭಕ್ಕಿ.: 
ಬಂದಿದೆ, ಅಪ್‌*ಅಸ್‌, ಈಗ ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಸ್ನ ್ರೈನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
6 ಅಸೆತೃನ್‌ತೃಜ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ 
ತೃನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಗಾ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಉಸಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ, ಅನಸ್‌, ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ' 


“ವಿಶ ಸ ಭೇಷಜೀಕಎಶ್ವಾ ಸ ಜೇ 'ಷಜಾನಿ ಯಾಸು ತಾಃ | ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರಿ ಹಿನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾದ ಪ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ" ಭಿಯುಸುಗ್ಭಸ್ತಕ್ಚ 85 (ಉ. ಸೂ. ೧- -೧೩೫) ಇಕ್‌ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಅಜಿಸ ಪ್ರತ ಯವ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರ ಕ್ರಯವು ಧಾತುವಿಗೆ 
ಹ್ರಸ ಸ್ವವೂ ಸುರ್‌ ಆಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಭಿಷರ್ಜ ಎಂದಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಭಿಸಜಃ ಇಮಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. « ತಸ್ಯೇದಮ್‌ ? 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಣ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಭಿಸಜ್‌--ಅ- ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ 


ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭- _೨ ೧೧೭) ಬುಕ ಭೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃ ದ್ದ ಬಂದು ಭ್ರ ಎಂದು ಯದ್ಯಪಿ 
ಆಗಬೇಕಾಗುವುದು ಆದರೆ ನಿಪಾತನೆದಿಂಡ ಭಿ ನೀ ಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರೆ ಬರುತ್ತ ಸ್ಯ | ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಸ್ಥೆಮಾಡಿದಾಗ. 


ಬೇಷ್‌ ಬಂಡು ಭೇಷಜೇಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಯೇಷ್‌ ನ ಈಕಾರ ಸ್ವ ನ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಪಃ ಪೃಣೀತ ಭೇಷಜಂ ವರೂಥಂ ತನ್ವೇ ಮಮ। 


ಆವಳು 


ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ | ೨೧ || 


ಜಿ 
ಆ 
ಯ 
| & 


I ಚು I 
| | 4 | 
ಆಪಃ | ಪೃಣೇತ | ಭೇಷಜಂ | ವರೂಥಂ | ತನ್ಮೇ | ಮಮ | 
| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚ | ಸೂರ್ಯಂ | ದೃಶೇ ॥ ೨೧ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಪೋ ಮಮ ತನ್ನೇ ಶರೀರಾರ್ಥಂ ಹರೂಥಂ ರೋಗೆನಿವಾರಕೆಂ ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ 
ಸೈಣೇತೆ1 ಪೂರಯೆತೆ | *ಂಚ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಿರೋಗಾ ವಯೆಂ ಶಕ್ನು- 
ನಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ || ಪೈಜೇತ | ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ 1 ಲೋಣ್ಮಥ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ಥ | ತಸ್ಯ 
ತಸ್ಥ ಸ್ಸ ಮಿಪಾಮಿತಿ ತಾದೇಶಕ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಃ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ತೀತ್ಸೇ o | ಜುವರ್ಣಾಜ್ಜೇತಿ ತ್ವಂ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ್ರಸ್ತ ಊಟ ಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಜಃ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಆಪ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೆ 3 ಸಾದಾದಿತ್ಸಾ- 
ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ॥ | ವರೂಫಂ |! ವೃಇ್‌ ವರಣೇ! ಜ ವೃ ಭ್ಯಾಮೂಧನ್‌ | ಉ. ೨-೬ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಡ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಃ | ತನ್ನೇ! ಜತಿ ಪ್ರಸ್ಸೆತ್ನ | ಸಾ. ೧-೪-೬ | ಇತಿ ನದೀಸೆಂಜ್ವಾ ಪಾಸ್ರಿಕೀತ್ಯಾಡಾಗಮಾಭಾವಃ | 
ಉದ್ದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ರೇ ಪ್ರಾಸೆ ್ರಲ್ಸಿವ್ಯ ತ್ಯ | ಯೇನೋದಾತ್ತೆ ಸ್ವರಿತೆಯೋರಿತಿ 
ಸ್ಪರಿತತ್ವೆಂ | ದೈಶೇ I ದೃಶೇ ನ್ಫಿಷ್ಕೇ ಚ | ಪಾ. ೩-೪-೧೧ | ಇತಿ ತುಮರ್ಥೆಃ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಪ॥-ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ, ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳೇ 1 ಮಮ--ನನ್ನ | ತನ್ಹೇ-- ಶರೀರ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ವರೂಥಂ--ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ | ಭೇಷಜಂ--ಔಷಧವನ್ನು | ಪೈಣೇಶತ--ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ 
ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂಕೆ ಮಾಡಿರಿ) | (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು (1 ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೆ ದೃಶೇ- ನೋಡುವೆನು ಸು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು 
ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುನೆನು). ಸ | | 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೇ), ನನ್ನ ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಚಿಷಧವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ) ಅದರಿಂದ ನಾನು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
En lish ‘Translation. 


| Waters, grant me a medicament that shall be an armour to my 
body that I may long behold the Sun. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೈಣೀತೆ- ಸ್ಮ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ |! ಪೂರ್ಣಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೋಗಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂಕೆ, 
ಶರೀರವು ತನ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಷ್ಟಾ ಯನು. 


ವರೂಥಂ--ವರಣೇಯಂ, ರೋಗೆನಿವಾರಕೆಂ || ಅಸೇಶಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ಹ್‌ 


ಜ್ಯೋಕ್‌ 3 ಸೂರ್ಯಂ ದೈ ಶೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
' ಜೀವಿಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ಳುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ'ಕೆಲನಿನೆ.-- 


ತೆಸ್ಮಾ ಅಗ್ಫಿರ್ಭಾರತೆಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸಜ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಸೆಶ್ಯಾತ್ಸೊ ರ್ಯಮುಜ್ಚಿ ರಂಶೆಂ | 
| | Ni ಸಂ, ೪-೨೫- ೪. ) 
ತೆವ ಸ್ನ ಕ್ರತ್ವಾ id ಸಶ್ಯೇಮ ಸೊರ್ಯಂ | ಜೂ... 
| (ಖು. ಸಂ ) 
ಶಂ ನಃ ಫೇತ್ರ ಮುರು ಕ್ಯೋತೀಂಸ ಸೋನು ಜ್ಯೋಸ್ನಃ ಸೂರ್ಯಂ ದೈ ಶಯೇ ರಿರೀಹಿ || '.' 
- (ಖು.ಸೆಂ.೯-೯೧-೬) 
| ಉಪ್ಯಂತೆಂ ತ್ಕ ಮಿತ್ತೆಮುಜೋ ದಿನೇದಿನೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀನಾಃ ಪ್ರತಿ ಕ್ಕ ಸೂರ್ಯೆ ||: 
| (ಜು. ಸಂ. ೧೦- ೩೭- -೭) 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಕ್ಕೆ ಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚಿ ರಂತೆಮನುನುಕೇ ಮೃ ಳಿಯಾ ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೬) 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ: ಯಜುರ್ನೇದಲ್ಲಿಯೂ-- 4 ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತೆಂ... . ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶ್ವೊ” 
« ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ ತು? ಘೆ ' ಮೊದಲಾದ ಈ ಅಭಿಸ್ರಾ ಫ್ರಿಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕವಾಕ್ಕ ಗಳಿವೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ. 


ಗ ಸೈ ಚೀತೆ-ಸ್ಯೃ-ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋ ಧಾತು. : ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ' ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸ್ವ -ಥ. "ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೋಟಿಗೆ ಲಜ್ಜುಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರು 
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dik ಎಂದು ಲಜ್ಜ ದ್ಧಾವ ಇದೆ. «ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಹಮಿಷಾಂ ತಾಂತಂತಾಮಃ' feu ಸೂ. ೩-೪- ಸ ತರ್ಪ-ಥರ್ಸ್ಪ-ಥ-ಮಿನ್‌ 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯಗಳಿಗೆ ಕ್ಷ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಡಾ ತಮ್‌-ತ-ಅಮ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ 
ತ ಆದೇಶ ಪ ಸೆ « ಕ್ರ್ಯಾಡಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೧) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕಸಾ ಕ್ವಢಾತುಕಪ್ರತೈಯವು ನ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶ್ಲಾ (ನಾ) ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶ್ಲು ಬಂದರೆ: 
ಪ್ಯೃ*ನಾಃಕ, *ಹ್ವಾದೀನಾಂ ಪುಸ್ವ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಪೂಜ” ಸವನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಢಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಯ- ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಖಯೂಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವವಾದ ಯ ಆದೇಶ. 
ಪೃ*ನಾಃತ, " ಈಹಲ್ಯಘೋಃ' (ಪಾ. ಹಾಳ) ಕಿತ್‌ ಅಥನಾ ಜೌತ್‌ ಆದ ಹಲಾದಿಯಾದ ಸಾರ ೈಧಾತುಕವು 
ಪರಡಲ್ಲಿಯವಾಗ ಶಾಸ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಗೂ ಅಭ್ಯಸ ಸ್ವದ ಆಗೂ ಈಕಾರ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ iP 
ಬಂದಕೆ ಪ್ಫಃನಿಳತ, « ಯವರ್ಣಾಚ್ಞೆ ಈ ಕೈವ್ಯಂ' ಇದು " ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣಕ್ಕೆ € ಯೆಕಾರಗ್ರ ಹಣವಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೧ ವಾರ್ಮಿ ಕ ೧) ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥಾನುನಾದ. ಖಯಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾಜೇಶ. 


ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶ ಪೃಣೇತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಪಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಸ್ರಥಮಾನಿಭಕ ಕಂತ. ಆದುದರಿಂದ *ಸಾಮಂತ್ರಿ ಕಮ್‌ » (ಪಾ. 
ಸೂ, ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನಪ್ರ ಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯ ತವು ಆಮಸ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮನ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ಜಾ! ತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿಷ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಹಿಂದಿರುವ pos ತ್ರಿತವು ಅನಿದ ಮಾನನತ್‌ ಅಂದರೆ ಇದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ ಮಾನ 
ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಜೇ ಎಂಬುದು ಸದಾಶ್ರರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಕಿಜಂತಪದದ ಮುಂಜಿ. ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಶಿಜ್ಞತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಥರಬಲೀಯೆಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರವಿಕೆರಣೇಭ್ಯ8 ವಿಕರಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದರೊ ಅಂದರೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಆ ಸ್ಪರವು ಬಲವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು * ಅನ್ಯತ್ರನಿಕೆರಣೇಭ್ಯ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ತಿಜ್‌ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಚಟಾ ಬರುವುದು, ಮಿಕೃವು ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮಗಳು. ಡೆ RE 
 ವರೂಥಮ್‌-ವೃಇ ವರಣೇ ಧಾತು, 4 'ಜ್ವವೃಲ್‌ ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌' (ಉ. ಸೂ ೨-೧೬೩) ಜ್ಜ 
ವಯೋಹಾನ್‌ೌ, ಕ್ರ್ಯಾದಿ- ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ ದಿವಾದಿ, ವೃ ಇರ್‌ ವರಣೇ ಈ ಧಾಶುಗಳ ಮುಂದೆ ಊಧಥನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
pics ಎಂದು ಊಢಥನ್‌ ಬಂದರೆ ವೃ*ಊಡಥ. ಖುಗೆ ಗುಣ ಬಂದು ಅರ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ವರೂಥ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ತ್ಯಯವ್ಪ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಫಿಶ್ಚ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, | 
ತನ್ನೇ ತನು ನಿಸ್ತಾ ಕೀ ಧಾತು. " ಭೃಮೃಶೀ ತ್ತ ಚರಿತ್ಸರಿ ತನಿ ಧನಿ ಮಿ ಮಸ್ಥಿ ಧ್ಯ: '(ಉ. ಸೂ, 
೧-೩) ಭೃ ಇ ಭರಣೇ, ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾ ಇತ್ಯಾಗೇ ಶೀರ್ಜ ಸ್ಪಶ್ಟ, ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಸ್ಯ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ 
ತ್ಸರ ಚ್ಛ k ಗತ್‌, ತನು ನಿಸಾ ರ ಧನ ಭಕ್ತ ಡುಮಿರ್‌ ಪ ಪ್ರಶ್ಷೇಪಣೇ, ಟುಮಸ್ಸೊ ಶುದ್ಧಾ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಉಪ್ಪತೆ ಯ ಬರುವುದು: ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಪ್ರ ತ್ಯಯ ಚಟ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ ಸ್ರರದಿಂದ 


ಬ್ರಿ" 
ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಇದರ ಮುಂದೆ: ಚತುರ್ಥಿನಿಭಕ್ಕಿ ಜೇ ಪ್ರ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆ ಶನು--ಏ « ಜಂತಿ ಹ್ರಸ್ನ ಶ್ರಸ್ಸಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬) 
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ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರನಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ವಾ ಎಕ್ಯಗಳು ನಿರ್ಪಡುವುವು. ಯೂಸ್ರ್ರಾಖ್ಯೌ!ನದೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ 
ನಾಗುವುದ್ಕು ಈಶ್ಚ-ಊಶ್ರೈ-ಯೂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ದೀಘದೆ ಮುಂದೆ ಇಚ್‌ವರ್ಣ ಇದ್ದರೂ ಸೂತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ 
"ದೀರ್ಪಾಜ್ಜಸಿಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಷೇಢ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ಟಿಯಮೇವಾಚಕ್ಷತೇ ಇತಿ ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾ- ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳು ಎಂದರ್ಥ- 
" ನೇಯಜುವಜ್‌ಸ್ಥಾನಾವಸ್ತ್ರೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪) ನ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂತ್ರ ಕೈ ಅನುವೃತ್ತಿ, 

ಇಯಜುವಜಕೋಃ ಸ್ಥಾನಂ.ಸ್ಲಿತಿಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌, ಇಯರ್ಜ ಉವಜ್‌ ಬ್ಗ ಪ್ರಾಪಿ ನ್ಲಿಯೋಗ್ಯ ತೆ ಎಂದರ್ಥ, 
ವಾನಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾ ಎಂದು ಬರುತ್ತೆ, ಏವಂಚ ಜಕಾರೇ Rs ಸ್ರ ತೃಯವು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೂ ಇಯಜುವಜಾದೇಶಪ್ರಾಪ್ನಿಯೋಗ್ಯಗಳೂ ಸ್ತ್ರೀ ಶಬ್ದ ಕೈಂತ ಬೇರೆಯಾದವೂ 
ಆದ ಈಕಾರಾಂತ ಊಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ಗಳು ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೆಣಂದುವುನು ಎಂದು ಜಂತಿ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯ ಕೈ' ಅರ್ಥ. ಹ ಹ್ರಸ್ಟ ಕ ಎಂದು Ao ವಾಕ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯೂಸ್ಟ್ರಾ ಖ್ಯೌ ನದೀ ನಾ-ಜ್‌ತಿ ಎಂಬ ಪಡೆಗಳು 
ಕತಾ ಏವಂಚ ನಹ ಂಜ್ಞಕಪ್ರತ ಯ ಫರೆಲಿರುವಾಗ ಪ್ರ le ಇಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ ಹ್ರಸ್ತ 
ವಾದ ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವಿಕಲ್ಪ ವ ನದೀಸಂ್ಣೆ ಯನ್ನು Saad ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಮೊದಲ 
ನೆಯ ನಾಕಾ ್ಯರ್ಥವು ಇ ಇಲ್ಲಿಷೆ ಜಟ ಯದ್ಯಪಿ ಎರಡನೇ ವಾಕಾ ರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದೆ ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 6 ಇಲ್ಲಿ ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ, ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದ ಹ "ಅಣಿ ದ್ಯಾ 3 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಬ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಚು ದೇಶದಿಂದ 1 ಬಂದರೆ ತಕ್ಷ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಏ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ಸೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 
ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಉತಾತವಹ। ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ ? (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೭೨) ಯ್‌ ವ್‌-ಲ್‌ ಗಳು 
ಉದಾತ್ತವಾದ ವರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದವುಗಳಾಗಿ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವು ಆದರೆ'ಅಂಶಹ ಯ್‌-ವಮ್‌-ಲ್‌ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣಗಳೂ, ಶಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ವ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಏಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು, ಆದರೂ " ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಇ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸೈ ರಿತೋನಸುದಾತ್ರೆ ಸೈ? 
(ಪಾ, ಸೂ, ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ME (ರತ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 

ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತ wa ಬ ಸಸ ರಿತ ಬರುವುದು. ಈ ಸ ಸ್ಪರಿತವನ್ನು Wc ಹ 
ke ಮುಂದೆ ೩ ಎಂಬ ಅಂಕವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. | 


NAN NE NTN ANA NN, ANNE NES AEN NT AE ENN SN NT ಹ್‌ ಸ್ವ ತ". 


ವೃ ಶೆದೃ ಶಿರ್‌ ಫೆ ನ್ಪೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ದ್ರ ಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೆ? (ಪಾ ಸೂ, ೩-೪-೧೧) ತುಮುನ್‌ ಸ್ಪ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ ಶೇ ಎಂದ್ಯೂ ನಿಖ್ಯ y ಎಂದೂ ಎರಡು ರೂಪಗಳು ನಿಪಾತಿಸ 


ಲೃಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ 'ಮುಜಿಯೂ' ನಿ ಆ ಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆಯೂ ತುಮನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇಪ ಕ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುನ. ದೈ ಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತ, 


ದೈ ಶ್‌ಗೆ ಲಘೂಸ ಸಧಗುಣ Awe ನಿಖ್ಯಾ*ನಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ ಸ ನ್ರತ್ಯ ಯ ಕಿತ್ತಾ ದ್ದ ರಿಂದ "ಆತೋ ಹ ಇಟಿಚ? 


(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ॥೨೧ i 
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ಚ ಸ RT 5 RT ಟ್‌ ಟಕ ಇಷ! ಸ ಗ ತ್ರ 
ಹಾ ANN ಗ ಯುಂ ನಂಟ ಜಂ ಸಹಿಯ ಎಂ ಇಂ ಪ ಲ ಭು ಬಮ್ಕ್ಟುುತುುಿಚಿುಿುೊೂ ರಾರಾ ಚಾ ಸಾ ಪರಾಗ ಸ ಜಾಮಾಗಿ ಸೇ ಸು ಹೊಳ ಯಪ ಸುಧ ಬಂ ಸಸ ಹಂಸಾ ಸ ಹಂಸಾ ಎಷ ಬ ಭಟ ಜು 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ | 


ಹಯ ನನೆಂನುನನ್ನೀತ ಯದ್ವಾ ಶೇಪ itd loll 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇದಂ | ಆಹಃ | ಪ್ರ | ವಹತ | ಯತ್‌ | 80 | ಚಿ | ದುಃ5 ಟ್‌ ಮಯಿ! 


ಯತ್‌ | ವಾ | ಅಹಂ | ಅಭಿ5ದುದ್ದೊ ಫಹ | ಯತ್‌ | ವಾ | ಶೇಷೇ | ಉತ N 


ಅನೃತಂ los 
oo | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | : 


ಸೆಶೌ ಮಾರ್ಜನ ಇದನಮಾಸಃ ಪ್ರ ವಹಶೇಶ್ಯೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಹುತಾಯಾಂ ವಪಾಯಾಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ | ಆ. ೩.೫ | ಇತಿ || ಏಸೈವಾವಭೃಥೇಷ್ಟ್‌ ಸ್ನಾನೇ ನಿನಿ- 
ಯುಕ್ತಾ | ಪಶ್ಚೀಸೆಂಯಾಜೈಶ್ಚ ರಿತ್ತೇತಿ ಖಂಡ ಇಡೆಮಾಸೆಃ ಪ್ರ ವಹ ಸುಮಿಶ್ರ್ಯಾ ನ ಆಸ ಓಷಧಯಃ 
ಸಂತು | ಅ. ೬-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 


ಮಯಿ ಯೆಜಮಾನೇ ಯತ್ಚಿಂ ಚೆ ಮರಿತಮಜ್ಜಾನಾನ್ನಿಷ್ಟನ್ನಂ | ಮಾಥವಾಹಂ ಯೆಜಮಾ- 
ನೋಳಭಿಷುದ್ರೋಹ ಸರ್ವತೋ ಬುದ್ದಿಪೂರ್ನಕಂ ದ್ರೋಹಂ ಸೈತವಾನಸ್ಮಿ ವಾಥವಾ ಶೇಸೇ ಸಾಧು- 
ಜನಂ ಶಸ್ತನಾನಸ್ಮೀತಿ ಯೆದಸ್ತಿ | ಉತಾಸಿ ಚಾನೃತಮುಕ್ತವಾನಿತಿ ಯೆಡಸ್ತಿ! ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಸರಾಧ- 
ಜಾತಂ ಪ್ರೆ ವಹತೆ | ಮತ್ತೊಂಪೆನೀಯ ಪ್ರನಾಹೇಣಾನ್ಯತೋ ನಯತ॥ ಮಯಿ! ಮಸೆರ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಶೃಮಾನೇಕನಚನ ಇತಿ ಮಾದೇಶೇ ಕೈತೇತತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸರರೂಸೇ ಚೆ ಸತಿ ಯೋಇಚೀತಿ ದಕಾರಸ್ಯ 
ಯೆಕಾರಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವೆರೇಣ೫ ಮಕಾರಾತ್ಸರಸ್ಕಾ ಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಡುಡ್ರೋಹ | ದ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಇಲಿ ಗುಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಸ್ತಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಲಿಕೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾಠ್ಮತ್ನೆಂ | ಯಶ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾಸ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ |. ಶೇಷೇ | ಶಪ ಆಸಕ್ರೊ ಹಃ ಅಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಜ್‌ | ಉತ ಹತ | ಟೀಕೀತ್ವಂ | ಅತೆ ವಕೆಹಲ ಲೃಧ್ಯೇ | ಪಾ ೬-೪.೧೨೦ |. ಬಾ 
ಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ೌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಪೂರ್ವವನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 
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ಇ ದಾ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಯಿ--ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ! ಯೆತ್ತಿಂ ಚೆ ಯಾವುದಾದರೂ | ದುರಿತಂ- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಸಗಳಿನೆಯೋ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಅಹಂ ನಾನು! ಯತ್‌ ಅಭಿಮುದ್ರೋಹ-. ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ (ಯಾರಿಗಾದರೂ) ದ್ರೋಹವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ | ವಾ--ಅಥವಾ | 'ಯತ್‌ ಶೇಪೇ--ಯಾರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ 
ಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದರೂ! ಉತಿ--ಮತ್ತು | ಅನೃತೆಂ--ಸುಳ್ಳನ್ನು (ಹೇಳಿದ್ದರೂ) | ಇದೆಂ--ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು 
ಆಸೆಃ__ಉದಕಗಳು | ಪ್ರ ವಹಶ- (ನನ್ನ ೦ದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ) ಸ್ರ ವಾಹರೂಪದಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಛಿರಬಹುದಾದೆ ಅಜ್ಞಾನವಶದಿಂದ ಮಾಡಿದೆ ಪಾಪಗಳು, ಅಥವಾ ನಾನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಜ್ರೋಹೆ 
ವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ, ಆಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದರೂ.ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಪಾನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದಕಗಳು 
(ಹರಿಯುವ ನೀರು) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. | | 


English Translation. 


೧ Waters, whatever sin there is in me, whatever ill-will I may have 
borne to others, whatever imprecations I may have uttered, and whatever 
falschood I may have told, wash it away all from me. | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಜನ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣ) ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಮಾಸೆಃ ಪ್ರವಹತೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು 
ಸಠಿಸುವರು. ಆಶ ಲಾಯೆನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಹುತಾಯಾಂ ವಪಾಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡವಲ್ಲಿ ಇಡಮಾಸೇ ಪ ಪ್ರವಹತ 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಮಾರ್ಜನಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೩-೫). ಇದಲ್ಲದೆ Ne 
ಮಾಡುವ ಅವಭ ಎಹೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರ ದ ಉಪಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಪತ್ತಿ 
ಸಂಯಾಚೈಶ್ನರಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಮಾಪೆಃ ಪ್ಪ ಕ್ರವಹತೆ ಮತ್ತು ಸುಮಿತ್ರ್ಯಾ ನ ಅಪ ಷನ Fi 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ತೆ ೬-೧೩). 


ದುರಿತೆಂ-— ಅಜಾ ಸ್ಲನಾನ್ನಿಪ್ರುನ್ನೆಂ ಕಾಯಿಕಂ ಪಾಸಂ। ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪಾಪವು ಎಂದರೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಸಜ ಮೊದಲಾದ ಬಲಸ್ಟ ಸ ಯೋಗಮಾಡಿ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. § | 

ಅಭಿದಮುದ್ದೊ ತ್ರೀಹ--ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೆಬ್ಬದ್ದ ಸನ್ನು is ದ್ರೋಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪಾಪವು. | 


ಶೇಸೇ, ಅನ ೈತೆಂ- -ಬೈಯ್ಯು ವುದು ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪವು. ಇದು ವಾಚಿಕನು ಈ ಮೂರು hi ಸಾಪಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವ ರು 4 ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು: ಹೋಗಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. KN 


ಚ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಯಿ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಸಸ ಸ್ರಮ್ಶೇಕೆವಚನ ಯುಸ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಮಪರ್ಯಂತ ಭಾಗಕ್ಕೆ « ಶ್ರಮಾವೇಕ- 
ವಚನೇ? (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೨-೯೨) pat ಮ- ಆದೇಶ PoE «ಅತೋ ಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೮೨) ಸರರೂಸ, ಮರ೯--ಇ, € ಯೋಂಇಜಿ' (ಸಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ 


ವಿಭಕ್ತಿ ಪರೆಡಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ ಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಗಳ ದ್‌ಗೆ ಯ್‌ ಬರುತೆ. ಇದರಿಂದ ಯ್‌ ಬಂದರೆ ತ್ವಯಿ ಆಗುತ್ತೆ. 


ದುಡ್ರೋಹ- -ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದ ಪ್ರ-ಪು-ನಿ-ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, € ಪೆರ- 
ಸ್ಮೈಸಪದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್‌ ದ್ರುಹ್‌*ಅ. ಲಿಟಿಧಾಶೋಕ-” (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, *« ಹ್ರೆಸ್ವಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತ-ಯದ್ಯಸಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತವೇ ಇದೆ, ಆದರೂ "ಪೆರ್ಜನ್ಯವಲ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ? (ಪರಿಭಾ. ೧೨೦) ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ 
ಬರುತ್ತೆ, "ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ದ್ರುಹ್‌ನ ರ್‌ಹ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ, ದುದ್ರುರ್ಹ-ಅ ಲಘೂಪಧಗುಣ, " ಯೆಪ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೭೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಬ್ಬವಿನೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ " ಸೂಜನಾತ್ರೊಜಿತೆಂ? 
(ಪಾ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ "ಅತ್ರ ಪ್ರೆ ಕರಣೇ ಪಂಚಿಮಾ ನಿರ್ದೇಶೇಪಿ ನಾನಂತರ್ಯ 
ಮಿಷ್ಯತೇ? ಎಂದು ಜ್ಞಾಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಇದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಸೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. 
ಇದೇರೀತಿ " ಶೇಸೇ? ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನಿನೇಧ. 
ಶೇಸೇ--ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌, ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಧಾತುವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ, ಇಟೂ-ಶಪ್‌*ಇ. * ಟತೆ ಆತ್ಮನೇ '-(ಪಾ. ೩-೪-೭೯) 
ಇಗೆ ವಿ ದ್ವಿತ್ವ ತ £ ಅತೆಬಿಕೆಹಲ್ಮಥ್ಯೇಸನಾದೇಶಾದೇರ್ಶಿಟ' (ಪಾ. ಸ್ನೂ ೬-೪-೧೨೦) ಕಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲಿಣ್ನಿ ಮಿತ್ತ ಕಪ್ಪೆ ರೂ ಸ್ಯಸಂಪಾದಕಾದೇಶಾದ್ಯ ವಕವಲ್ಲದ ಅಂಗಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಸಂಯುಕ್ತಹಲ ಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು, ಎಂದು ನಿಶಾ ್ರಿಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಶೇಷೇ 


ಎಂದಾಗುತೆ. ॥ ೨೨. 
ಸ ಗಗ 1 ೮. | 


ಎನ. 
| AR | 
| | | 
ಆಪೋ ಅದ ವನ್ನ ಚಾರಿಷಂ ಈ ಸಮಗಸ | 
| UR | OO 
ಪಯಸಾ ನಗ್ನ ಆ ಗಟ ತೆಂ ಮಾ ೦ ಸೃಜ ವರ್ಚಸಾ || ೨೩!| 
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an 
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| ಸದಪಾಠಃ | 


es 
ಆಸಃ | ಅದ್ಯ | ಅನು | ಅಚಾರಿಷಂ | ರಸೇನ | ಸಂ | ಅಗಸ್ಮಹಿ | 


ಪಯಸ್ವಾನ್‌ |! ಅಗ್ನೇ! ಆ | ಗಹಿ! ತೆಂ! ಮಾ !ಸಂ! ಸೃಜ! ವರ್ಚಸಾ| ೨೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಸಶಾವಾಹವನೀಯೋಪೆಸ್ಥಾನ ಆಸೋ ಅದ್ಯಾನ್ನಚಾರಿಸಮಿಶ್ಶೇಷಾ ಸಾ! ಮನೋತಾಯ್ಕೆ ಸಂಸೆ - 
ಹಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನಿತ್ಯೋಸೆ ಸೆತಿಷ್ಠಂತ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನೃಚಾರಿಷಂ | ಆ. ೩-೬1 ಇತಿ || 

ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ€ವಭೃ ಥಾರ್ಥಮಾಪೋಂನಚಾರಿಷಂ | ಜಲಾನ್ಯನುಸ್ರ ನಿಷ್ಟೋತಸ್ಮಿ | ಪ್ಲ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಚೆ 
ರಸೇನೆ ಜಲಸಾರೇಣ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | ಸೆಂಗೆತಾಃ ಸ್ಮೆಃ! ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ಪೆಯೆಸ್ಟಾನ್‌ ಜಲೇ ವರ್ತ್ಕಮಾನತ್ನೇನ 
ಸೆಯೋಯೆಕೆಸ್ತ್ಯಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ 1 ತೆಂ ಮಾ ಶಾದೈಶಂ ಸ್ನಾತೆಂ ಮಾಂ ವರ್ಚೆಸಾ 
ತೇಜಸಾ ಸಂ ಸೃಜ | ಸಂಯೋಜಯ || ಆಸೆಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಚಾ- 
ರಿಷಂ | ಚಿರ ಗತ್ಯರ್ಥ8 | ಲುಜು ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ | ಆರ್ಧಧಾತಕುಕಸ್ಕೇಡ್ಸಲಾದೇಃ | ಹಾ. ೭-೨-೩೫ | 
ಇತೀಬ್‌ | ನೇಟಿ। ಪಾ. ೩.೨೨-೪ | ಇತಿ ವೃದ್ದಿಸ್ರತಿಷೇಧೆ (ಪ್ರಾಷ್ಟೇ ತೆಜಪನಾಜಿತೆಯಾಶೋಲಾ ತ್ರಾಂತಸ್ಯ! ಸ ಸಾ. 
೭-೨-೨ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃ ದ್ಧಿಃ |! ಅಗೆಸ್ಮಹಿ ಸಮೋ ಗಮ್ಯೃಟ್ಛಿ ಚ್ಛೀತ್ಯಾತ್ಮೆ ನೇಪೆದಂ|ಪಾ.೧-೩-೨೯ | 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜ್ಲೀರ್ಲುಗಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಕಾಜಿ ಉಪಹವದೇಶೇ€ನುದಾ- 

ತ್ಲಾದಿತೀಟ್‌ಸೆ ಕ್ರ ತಿಷೇಧ | ನಾ ಗಮಃ | ಪಾ.೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಸಿಚಿಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶೇ- 
ತ್ಯಾದಿದಾನುನಾಸಿಕಲೋಷಃ | ಗಹಿ! ಲೋಟಿ ಗಮೇಃ ಸಿಸ್ಕೋ ಬಃ | ಅತ್ತೆ ಪೀನ ಉತ್ರ್ಸಾದನುದಾ- 
ತ್ತೋಸೆ ಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ಗ ಭವತಿ | ಅಸಿದ್ಧವಡತ್ರಾಭಾದಿತಿ 
'ಮಲೋಪಸ್ಯಾಸಿದ್ದೆತ್ವಾ ತ್‌ || 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅದ್ಯ--ಈಗ (ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ) 1 ಅಸೆ8-ಉದಕಗಳನ್ನು (ನೀರನ್ನು) | ಅನ್ಡಚಾರಿಷಂ--(ಅವಭ ನೈಷ 
ಸ್ಥಾ ನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರ ಸ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು | (ಬಳಿಕ) | ರಸೇನ--ಜಲದ ಸಾರದಿಂದ | ಸಮಗೆಸ್ಮಹಿ--ಕೂಡಿರುವೆವು | 
(ಹೆಲಿ ಅ ಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆಯಸ್ಜಾನ್‌--ನೀರಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು | 
ಆ ಗಹಿ-(ಈ ಸ್ಟಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬಾ| (ಮತ್ತು) ತೆಂ ಮಾ-(ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ) ನನ್ನನ್ನು || ವರ್ಚಸಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂಸ್ಕ ಜ--ಸೇರಿಸು, | 

| ಸ | ಭಾನಾರ್ಥ 4. ಸ ಎ 

(ಅವಭೃ ಥ) ಸ್ಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು.. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಣೆ ನಲವ ನೊ ಒಡನೆ 
ಸೇರಲಿ... ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಸ ಸ್ನಾ ಟು : ಬಂದು. ಸ್ಥಾ `ನಮಾಡಿದ 
ನನ್ನ ನು ಕೇಜಸ್ವಿ ಯನ್ನ ಗಿ ಮಾಡು. | 


ಅ. ೧. ಆ. ೨. ನ. ೧೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 231 


NPN NN NAM ಎಷು ವ NRE REN ASE RRS NSN TR ಸ ಟಾ ಸಯಲ NARS NNER NNN NNN NEN SAAN A ಬಜ EN RA RN NNN NTE SANE NER NEESER REA NN 


English Translation. 


I have this day entered into the waters ; we have mingled with their 
essence; O Agni, existing in the waters, approach and fill me with vigour. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ದಿಯ ಉಪಸ್ಥಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಸಂ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಟೌ ತಸೂತ್ರದ ಮನೋತಾಯ್ಯಿ ಸಂಪ್ರೇಷಿತೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏತ್ಯೋಹಪತಿಸ್ಕಂತ, 
ಆಸೋ ಅದ್ಯಾನ್ಪಚಾರಿಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು (ಆ. ೩-೬). 


ಆಪ8-.-ದ್ದಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ 
ಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪಃ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು... 


(೭೬ 


\ 


ರಸೇನ--ಜಲಸಾರೇಣಿ, ಜಲಸಾರದಿಂದೆ, essence of water. ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಜಲವು ನನ್ನ 
ಶರೀರದ ಅಂತರ್ಬಾಹ್ಯದೋಷಗಳನ್ನು (ಕೊಳೆಯನ್ನು) ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೆಯಸ್ಟಾನ್‌--ಸೆಯಸಾ ಜಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಹೆಯೆಸಿ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಪೆಯೆಸ್ಟಾನ್‌. ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ "ಸೋ ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ' ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಅಗ್ರಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 


ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುವೆವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಯೆಕ್ಟಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಸೆ8--ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಅಪಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
« ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಜನ್‌ 


ನಿಭಕ್ಕಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. 


'ಅಚಾರಿಷಂ-* ಚಿರ ಗತೌ ? ಧಾತು, * ಲುಜ್‌ ಚ್ಣೇ॥ ಸಿಚ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌, ಮಿಸ್‌-ಅಮಾ 
ದೇಶ-ಅಡಾಗಮ ಅಚರಂ*--ಸ್‌--ಅವ್‌, ಅರ್ಥಧಾತುಕಸೈೇಡ್ವಲಾದೇಃ >: (ಪಾ, ಸೂ ೭-೨-೫) ಯಕಾರ 
ವನ್ನುಳಿದ ವ್ಯೃಂಜನಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಇಟ್‌ ಬಂದರೆ ಅಚರ್‌-ಇಸ್‌--ಅಮ್‌, 
« ಸಿಜಿವೃದ್ಧಿಃ ಸರಸ್ಕೈಪದೇಷು (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೨-೧) ವೃದ್ಧಿಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ « ನೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) 
ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯದ್ಯಪಿ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ 4 ಅತೋಲ್ರಾಂತೆಸ್ಯ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨) ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದನರಕ ಸಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಅಥವಾ ಲಕಾರಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ, ಸತ್ವ. ಅಚಾರಿಷಂ ಆಗುತ್ತೆ. | | 
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ಅಗಸ್ಮಹಿ--« ಸಮೋಗಮ್ಯ್ಯಚೈಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ; ಸೂ, ೧-೩-೨೯) ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ಅಕರ್ಮಕಗಳಾದ ಗಮ್‌-ಖು ಧಾಶುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ ಒನೇಪದ ಬರುವುದು ಎಂದು ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಪ್ರ ತಯ ಬರುತ್ತೆ. ಲುಜ್‌ ಉ. ಪು. ಬ. ಮಹಿರ್ಜ-ಚ್ಚಿಗೆ ಸಿ ನ ಮ್‌್‌ಸ್‌-ಮಹ್ಮಿ ಅಡಾಗಮ. « ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸಹ್ಸರಣಿ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದ 
ರಿಂದ * ಸಕ್ಟೀನಿಧಢಯೆಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಸ್ಯಂತೇ? ಎಂದು ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ * ಏಕಾಚಉಪದೇಶೇಇನು 
ದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗಿಯೂ 
ಎ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗುಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ. 
«ವಾ ಗಮಃ " (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೩) ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಲಿಜ್‌ಸಿಚ್‌ಗಳು ನಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಕಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ಕ್ಮೊ (ಸೆದೇಶವನತಿಶನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನು 
ನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿ ಕಿ ತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ಈ) ಎಂದು ಅ ಮ್‌ಗೆ ಲೋಸ್ಕ ಅಡಾಗಮ, 
ಆಗಸ್ಮಹಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ತ ೨೩ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | - ; 
ಸಂ ಮಾಗ್ನ€ ವರ್ಚಸಾ ಸೃಜ ಸಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಮಾಯುಷಾ | 


೨ | 
ದ್ಯುರ್ಮೇ ಅಸ್ಯ ದೇವಾ ಇನ್ನೊ a ನಿದ್ಯಾತ್ಸಹ ಯಸಿಭಿಃ ೨೪! 


10 


| .ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | SN ೫ 183 
ಸಂ | ಮಾ | ಅಗ್ಸೇ | ವರ್ಚಸಾ | ಸೃಜ | is | ರ ಸಂ! ಇಟ! 
ನಿದ್ಯುಃ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ ದೇವಾಃ | ಅಂದ್ರ: | ವಿದ್ಯಾ ತ್‌ | ಸಹ ಯಷಿ 5 ಭಿಃ I ೨೪ | 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ಗೆ € ಚಚ ಪ್ರೆ ಜಾಯುರ್ಥಿರ್ಮಾಂ ಸಂಯೋಜಯೆ! ದೇನಾಃ ಸೋಮುಪಾಕಾರೋಸ್ಯ 
ಮೇ ಯೆಜುಖಾನಸ್ಯ ವಿದ್ಯುಃ | ಅನುಷ್ಕಾ ನಂ ಜಾನೀಯುಃ | ಕಿಂಚಿ ಇಂದ್ರ ತಿ ಯಷಿಗೆಣೈಃ ಸಹ 
ಮಮಾನುಷ್ಠಾನಂ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ಹ್‌ | ವಿಡ್ಯುಃ1 ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ “ಲಿ೫8 ಜಟಕಾ ಪಾ. 
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೩-೪-೧೦೮ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೆಃ | ಹಾ. ೭-೨-೭೯ | ಇತಿ ಸೆಕಾರಲೋಪಃ | ಉಸ್ಯಪದಾಂ- 
ತಾತ್‌ | ಹಾ. ೬-೧-೯೬ | ಇತಿ ಸರರೂಸೆತ್ವಂ 1 ಯಾಸುಟಿ ಉದಾತ್ತತ್ವೇನೈಕಾದೇಶ ಉಕಾರೋತಸ್ಯ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಅಸ್ಯ | ಇವನೊಲನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ರೆಃ | ವಿಭಕ್ತಿರಪಿ ಸುಪ್ಪೆ ಕ್ಲೋನಾನುದಾತ್ತಾ | ಸಹ 
ಯಷಿಭಿರಿತ್ಯತ್ರೆ ಯುತ್ಯೆಕಃ | ಷಾ. ೬-೧-೧೨೮ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ 1 ೧೨ |೫| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ಗ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಚೆಸಾ-- ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ (ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ)! 


ಪ್ರಜಯಾ-ಪುತ್ರಸಂ ತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಆಯು ಷಾ ಆಯೆಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ: | ಸಂ ಸಜ ಸೇರಿಸು! 


ಲ 
ದೇವಾಃ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ) ದೇವತೆಗಳು | ಅಸ್ಯ ಮೇ--ನನ್ನ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು (ತಿಳಿಯಲಿ) | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಜುಹಿಭಿಃ ಸಹ--ಯಸಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ವಿದ್ಯಾತ್‌--ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 114 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನಗೆ ನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ, ಪುತ್ರಸ ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಾ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಪನ್ನೂ ಕರುಣಿಸು. ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವಕೆಗಳೂ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ತಿಳಿಯಲಿ. 


English Translation. 


O Agni, confer upon me vigour, progeny and long life; the gods 
may know of this my sacrifice and Indra, with the Rishis may know it. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಮಕ್ಕಿನ ಭನ ಇ! ಸುಲಭವಾಗಿ id ಇರುವುದು. ವರ್ಚಸ್ಸು, ಪುತ್ರ ಸಂತಾನ, 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು. ಅಷ್ಟು. 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ, ನಿದ್ಯುರ್ಮೆೇ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ “ನಾನು: ಮಾಡುವ ಯಜಾ ನ್ಲಿನುಷ್ಮಾ ನವನ್ನು ” ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ಯಾತ್ಸಹೆ ಬುಹಿಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಷಿಭಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಕ್ರಿ ರುವುಡೆಂಬುಡೂ ಅಸ್ಪಷ್ಠ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದ ಚಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ನವು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇತರ ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ರ ಬಂದು ಖಯಷಿಯ 


ಆಶಯನಿದ್ದ ತೆ ಕೋರುತ್ತದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ ॥ | 
ಜ್ಯ ಜ್ಞಾ ನೇ id ಕ್ರ-ಪು- ಬ್ಲ ಪ್ರ c ಮೋರ್ಜುಸ್‌ ಷ್ಣ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧೯೬) ಲಿಬ್‌ಸ್ಥಾ ನ 


ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸ ಸ ಬ Fle ಬುಸ್‌ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ, ನಿದ್‌*ಯಾ ಸ್‌ಉಸ್‌, ಸಲೋಸ್ಯ 
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ವಿದ್ಯಾ ಉಸ್‌ * ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೬೬) ಸದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಉಸ್‌ 


ಇದ್ದರೆ ಸರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಸರೆರೊಸ ಬಂದರೆ, ವಿದ್ಯುಸ್‌. ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಸಹ ಯಸಿಭಿ8-« ಯತೈಕೆೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಪ್ರಸ್ತ ಖು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಅ-ಇ-ಉ-ಖುಗಳು ಪ್ರ ಸ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು, ಪ್ರಕೈತಿಭಾವವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಹ್ರಸ್ಪ 
ಬಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೨೪ | 


Cet 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇನುವಾಕೇ ಸಪ್ರೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಕಸ್ಯ ನೂನಮಿತಿ ಪೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ 

ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅಜೀಗರ್ತಸುತ್ರಸ್ಯ ಶುನಃಶೇಪೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವೇತಿ 
ತೃಚೋ ಗಾಯೆತ್ರೆಃ1 ಅದ್ಯಾಯಾ ಅನಿರುಕ್ತ ತ್ನಾತ್ರ್ರಜಾಸ ಸತಿರ್ದೇವತಾ | ಅಗ್ನೇರ್ವಯಿಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿ8 | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವೇತೆ ಸ್ಯ ತೃಚೆಸ್ಯ ಸನಿತಾ | ಭಗಭಕ್ತೆಸ್ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಭಗದೇವತಾಕಾ' ವಾ | ಶೇಷಾ 
ವಾರುಣ್ಯಃ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಕಸ್ಯ ಪಂಚೋನಾಜೀಗರ್ಶಿಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸ ಸೃತ್ರಿಮೋ 
ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾತೋ ವಾರುಣಂ ತು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಡ್‌ ಕಾಯ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರಸ್ತ್ವ ಚೋ 
ಗಾಯತ್ರೋಂಸ್ಯಾಂತ್ಕಾ ಭಾಗೀ ಜೇತಿ  ರಾಜಸೂಯೇಭಿಷೇಚನೀಯೇತಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತೇ ಸಶ್ಯೇತದಾದಿಕಂ ಸೊಕ್ತೆಸಪ್ತೆಕಮಭಿಸಿಕ್ತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸರಿನ್ನ ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದ್ಧೋತ್ಸಾ ್ರಿಖ್ಯಾತೆವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರೇಇಭಿಹಿತಂ | ಸಂಸ್ಥಿ ತೇ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ದೆಕ್ಷಿಣತಿ ಆಹವನೀ- 
ಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಸಾವಾಸೀನೋಂಭಿಸಿಕ್ತಾ ಯೆ ಪುತಾ ್ರಮಾತ್ಯಪರಿವೃ ತಾಯೆ ರಾಜ್ಞೆ, € ಶೌನಃಶೇಸಮಾ- 
ಚಿಕ್ಷೀತೆ! ಆ. ೯-೩1 ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ| ತದೇಶತ್ಪ ರಯಕ್ಕತಗಾಥೆಂ ಶೌನಃಶೇಷಮಾಖ್ಯಾನಂ 
ತದ್ಣೊ (ತಾ ರಾಜ್ಞೆ ಆಭಿಸಿಕ್ತಾ ಯಾಚಷ್ಟೇ ಚು ಭು! ಆಚಸ್ಟೇ. Wi ಸಟ | 
ಪ್ರತಿಗೃಡಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮ 1 ಇತಿ ||. 


| ಅನುವಾದವು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡೆಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ನಾ ್ರಾರೆಂಭವಾಗುವುಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಕಸ್ಯ bye ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬುವನು ಖುಷAಿಯು. ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭನಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಚೈನಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
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ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಅಗ್ನೇರ್ವಯೆಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಭಗೆಭಕ್ತೆಸ್ಯ 
ನಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸವಿಶೃ ಅಥವಾ ಭಗನು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು. ಈ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಕಸ್ಕ ಪಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಶೇಪಃ ಸ ಸೃತ್ರಿಮೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾತೋ 
ವಾರುಣಂ ತು ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾದೌ ಕಾಯ್ಯಾಗೇಯ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರಸ್ತ್ಯ ಚೋ ಗಾಯತ್ರೋ- 
*ಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಭಾಗೀ ವೇತಿ | | 


ಎಂದರೆ--ಕಸ್ಕ ನೂನಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃ 

(ಪನು ಖಹಿಯು. ಈ ಶುನಶೈೇಪನು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಯಷಿಯ ಕೃತ್ರಿಮಪುತ್ರನೆಂದು ದೇವರಾತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವು : ವರುಣದೇವತಾಳವು ಮತ್ತು ತಿಷ್ಟುರ್ಪ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ಟಿಯು ಜೇವತೆಗಳು. 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೩-೫ ಬುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ಐದನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಭಗನು 
ದೇವಕೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ವರುವುದು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ವರುಣನು ಡೇನಕೆಯ್ಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು--ಎಂದು. 


ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವು--ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಚನ ಮಾಡುವ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ (ಈ ಅನುವಾಕದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾ ದಿಬಂಧುಜನಗಳಿಂದ ಸರಿವೃತೆನಾದ ರಾಜನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


. ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ದಕ್ಷಿಣತ ಅಹವನೀಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಪಾವಾಸೀನೋಇಭಿಷಿಕ್ತಾಯ 
ಪುಕಾ ್ರಿಮಾತ್ಯಸೆರಿವೃ ತಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶೌನಶ್ಶೇಷಮಾಚೆಕ್ಷೀತ (ಆ. ೯-೩). 
ಜಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ ತೆದೇತತ್ವ! ರಬುಕ ) ತೆಗಾಥಂ ಶೌನಃಶೇಪಮಾಖ್ಯಾನಂ ತೆಡ್ಡೊ ತಾ 
ರಾಜ್ಞೆ €ಭಿಹಿಕ್ತಾಯಾಚಷ್ಟೇ ಹೊಶಣ್ಯತ ಶಿಸಾವ್ಲಾಸೀನ ಆಚಷ್ಟೇ ಹಂಣ್ಯಾಕರಿಸಾವಾಸೀಸೆ 
ಪ್ರ ತಿಗ ಣಾತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮). 


ಬಿಂದರೆ-- 

ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನವಾದ ಬಳಿಕ ಅಭಿಸಿಕ್ತ ನಾದ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾ 
ಮಾತ್ಯೃರೊಡಗೂಡಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಚಾಪೆಯ (ಆಸನದ) ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಜೀಕು. 
ಆಗ ಹೋತೃವು ಶುನಃಶೇಪಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಶುನಃಶೇನನು ಖುಷಿಯಾಗಿರುವ ಕಸ್ಯಂ ನೂನಂ ಎಂದ 
ಮೊದಲಾಗುವ ನಿಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು (ಆ. ೯-೩). 
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ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು--ಶುನಃಶೇಸಮಾಖ್ಯಾನವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಕೆಸ್ಕ ನೂನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳ ನೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೯೭ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಹೋತ್ಸವು, 
ಚಿನ್ನದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡು ತ್ತಾ ಸಠಿಸಬೇಕು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮). 





1] ಸೂಕ್ತ--೨೪ 
| ಮೆಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ...೬ | ಸೂಕ್ತ--೨೪ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ, ೧೩-೧೫ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೧೫ ॥ 
॥ ಖಸಿಃ--ಶುನಃಶೇಪ ಅಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ ಕೃತ್ರಿನೋ ನೈಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ದೇವರಾತಃ ॥ 
ದೇವತಾ..೧. ಕಃ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) | ೨, ಅಗ್ನಿಃ |. ೩-೪, ಸವಿತಾ। ೫. ಸನಿತಾ 
ಭಗೋ ವಾ! ೬-೧೫. ವರುಣಃ 1 | | 


ಛಂದಃ ೧-೨, ೬-೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೩-೫. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಚ ಟಚ್‌ 
oe ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಚಾರು 
3. ದೇವಸ್ಯ ನಾಮು! 
| ಕೋ ನೋ ಮಹ್ಯಾ ಅದಿತಯೇ ಪುನರ್ದಾತ್ಟಿತರಂ ಚ 
ನ ದೃಶೇಯಂ ಮಾತರಂ son 
3 ೫. 
ಕಸ್ಯ | ನೂನಂ | ಕತಮಸ್ಕ | ಅನ್ಯುಕಾನಾಂ | ಮನಾಮಣೇ | ಚಾರು | 


ಚ್‌ ಚಟ ಲ್ಪ 
ದೇವಸ್ಯ | ನಾಮ | 
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ಕಃ | ನಃ  ಮಜ್ಯೈ | ಅದಿತಯೇ | ಪುನಃ | ದಾಶ್‌ | ಪಿತರಂ | ಚ | ದೃತೇಯಂ | 


ಮಾತರಂ | ಚೆ !1೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕಸ್ಯೇತೃನೆಯೆರ್ಚಾ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯೂಸೇ ಬದ್ದೆ8 ಕಾಂದಿಶೀಕೆಕ ಕೆಂ ದೇವಮುಸೆಧಾನಾಫೀತಿ 
ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆತಿ | ತೆಥಾ ಚಾಮ್ಮಾಯೆಶೇ | ಹಂತಾಹೆಂ ದೇವತಾ ಉಪಧಾವಾನಾತಿ ಸ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಮೇವ 
ಪ್ರಥಮಂ ದೇನತಾನಾಮುಷ ಸಸಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೧೬ | ಇತಿ] ವಯಂ ಶುನೆಃಶೇಪೆನಾಮಕಾ ಅಮೃ- 
_ಶಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೆತಮಸ್ಯ ಕಿಂಜಾತೀಯೆಸ್ಯ ಕೆಸ್ಕ ದೇನಸ್ಯೆ ಚಾರು ಶೋಭನೆಂ ನಾಮ 
ಮನಾಮಹೇ! ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ | ಕೋ ದೇವೋ ಮಾಂ ಮುಮೂರ್ಷುಂ ಪುನರಪಿ ಮಹ್ಯೈ ಮುಹತ್ಯೈ 
ಅದಿತಯೇ ಸೃಥಿನ್ಯೈ ದಾಶ್‌ | ದದ್ಯಾತ್‌ | ತೇನ ದಾನೇನಾಹಮಮೃತಃ ಸನ್‌ ಸಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ 
ದೃಶೇಯೆಂ | ಸಶ್ಯೇಯಂ | ಕೋಹ ವೈ ನಾನು ಸ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಕೆಸ್ಕೇತಿ ಶಬ್ದಸಾಮಾನ್ಯಾದ- 
EP ಇತಿ ಗಮ್ಯಶೇ ॥ ಕೆತಮಸ್ಯ | ಕಿಂಶಬ್ದಾದ್ಹಾ ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಪೆರಿ- 

ಶ್ನೇ ಡತಮಚ್‌ | ಸಾ. ೫-೩-೯೩ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿ- 
ತ್ತ ರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತಶ್ರ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತೆ ರಫೆದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಶ್ನೈಂ॥ 
ಮನಾಮಹಜೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾ ಆಟ | ಮಹ್ಯೈ 1 ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿಕಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ದಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಥಾ | ಪಾ. ೨-೪-೭೭ | ಇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯಮಾಜಣಕ್ಕ್ಯೋಗೇ ಪೀತ್ಯ ಡಾಗೆಮಾಭಾವಃ | ದೃಶೇಯಂ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | 
ಆಶೀರ್ಲಿಜ ಮಿಪೋಮ್‌ | ದೃಶೇರಗ್ಗಕ್ತೆವ್ಯ8 | ಮ. ೩-೧-೮೬-೨ | ಇತ್ಯತ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಪೋಸ- 
ವಾದ | *ಿತ್ತ್ವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಯ ಜಃ ಹಿ ಸತಿ 
ಯೆಪೃಶೋತಜ ಗುಣ | ಪಾ. ೭-೪-೧೬1 ಇತಿ ಗುಣಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಸಲೋಪಃ | ಅತೋ 
ಯೇಯೆಃ | ಆಡ್ಗುಣ8। ಯಾಸುಟಃ ಸ್ವರೇಣೈಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ 1 ಮಾತರಂ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚೆ ಶಬ್ದಾದ್ಹೃ- 
ಶೇಯಮಿತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತದಸೇಸ್ನಯ್ಯೆಸಾ ತಿಜ್ಕಿ ಭಕ್ತಿಃ ಪ್ರಥನೇತಿ ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇಶಿ 
ನ ನಿಹನ್ಯಶೇ || | 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ವಯಂ--ಶುಶಶ್ಶೇಪನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾವು) ಅಮೃತಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕತೆಮಸ್ಯ-- 
ಯಾನ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ಯಾವ ದೇವನ ! ಚಾರು--ಶೋಭನಕರವಾದ | ನಾಮ-- 
ಹೆಸರನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ--ಉಚ್ಚರಿನೋಣ? | ಕ8--ಯಾವ ದೇವನು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹ್ಯ್ಯೈ-- 
ವಿಶಾಲವಾದ 1 ಅದಿತೆಯೇ--ಭೂಮಿಗೆ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಜೀನಿಸಿರುವಂತೆ) | ದಾತ್‌-- 
ಕೊಡುವನು? (ಹಾಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) | ಹಿತರಂ ಚೆ--(ನನ್ನ) ತಂಜಿಯನ್ನೂ | ಮಾತೆರಂ ಚಿ 
(ನನ್ನ) ತಾಯಿಯನ್ನು | ಪುನ8--ಮಕ್ತಿ | ದೃೈಶೇಯಂ--ನೋಡೇನು? | | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾವ ಜೀವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಕೆ) ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟವು 
ಸರಿಹಾರವಾಗಿ ಬಂಧನಿನೋಚನೆಯಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಂತೆ ವಾಸಿಸಲು ಅನುಗ್ರ ಸಾ 9 
ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಮಕ್ತೆ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು? 


1 ವಿಶೇಷಾರ್ಥ | 


| ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನೆಂಬ ಚ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. ಪಶುವಾಗಿ ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಬ ಟ್ಟು ದಿಕ್ಕುಕಾಣದೆ 
ಮರಣವನ್ನು ಎದರುನೋಡುತ್ತಿ ರುವ ಶುನಃಶೇಪ ನ ಖಯಷಿಯೆ ಯಾನ ಕೀವನ್ನು ಸು ಕತೊಕ್ತರೆ ತನಗೆ ಬಂಧ 
ನಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಆರ್ತನಾದದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಜಿ ವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾರ ಹೆಸರನ್ನ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದರೆ ಅಥವಾ ಯಾರನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ ಮರಣೋನ್ಮು. ಖನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಪಾಶದಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿ ಪುನಃ: ಹೋ ಇತೆರ ಜನರಿಗೆ ಸಮಾನರಂಕೆ ಜೀವಿಸಲು ನನ್ನ ನ್ನು 
ಸಾಪಾಡುವನು? ಈ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡೇನು? ಈ pip: 
ಲಾಸನೆಮಾಡಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುವನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೆನೆದರೆ ತನಗೆ ಬಂಧನಿನೋ 
ಚನೆಯಾಗುವುಜೆಂದು ಅವನಿಂದ ತಿಳಿದು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. 


English Translation. 


Of many immortal gods whose good name should we contemplate? 
Who will deliver us back to the vast earth that I may again: behold my 
father and mother’ ? 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾದ ಅಭಿಷಕ್ತರಾಜನನ್ನು 

Hs (ಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶುನಃ 

(ಪನ ವಿಚಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮೆ' ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ' ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವು ನ್ನ ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟು ಪ್ರ ಮಾಣಾರ್ಹವಲ್ಲದ್ದ 

ರಿಂದಲೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತೆ | ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾಫವು 
ಪ ಬ್ರಾಹ ಣದ ೩೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ-- | 


ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರೊ (ಹ. ನೈ ಧಸ ಐಕ್ಸಾ ಕೋ ರಾಜಾ€ಸುತ್ರ ಆಸ! ತಸ್ಯ ಹ. ಶತೆಂ ಜಾಯಾ ಬಭೂ- 
ವುಸ್ತಾಸು ಪುತ್ರಂ ನ ಲೇಭೇ | ತಸ್ಯಹ ಪರ್ವತೆನಾರಣೌ ಗೃಹ ಊಸತುಃ ಸಹ ನಾರದಂ: ಪಪ್ರಚ್ಛೆ-- 
ಯೆಂ ನ್ವಿಮಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛಂತಿ ಯೇ ವಿಜಾನಂತಿ ಯೇ ಚೆ FY ಕಿಂಸ್ಸಿತ್ಚು ಶ್ರೇ ನಿಂಡತೇ ತನ್ನ ಆಚಕ್ಸ್ಮ 
ನಾರದೇಶಿ॥ ಸೆ fer eg `ಸೃಷ್ಟೋ ದಶಭಿಃ ಶ್ರತ್ಯುವಾಜಿ ಯುಣಿಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂನಯೆತೈ ಮೃತತ್ನಂ ಸ 
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ಗಚ್ಛತಿ | ಪಿತಾ RS ಸ್ಯ i ಸ್ಯೇಜ್ಛೇಜ ಜ್ಜ ಸೂ ಮುಖಂ | ಯಾನಂತೇಸೆ ಶೈಥಿನ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ 
Wk ಜಾತವೇಷೆಸಿ | ಯಾನಂತೋ ಅಪ್ಪು ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೂಯಾನ್ಸುತ್ರೇ ನಿತುಸ್ತ ತಃ ॥ ಶಶ್ಚತ್ಪು- 
ಶ್ರೇಣ ಪಿತಕೋಂತ್ಯಾಯೆನ್ಸ ಹುಲಂ ತಮಃ | ಆತ್ಮಾಹಿ ಜಜ್ಞ ಆತ್ಮನಃ ಸ ಇರಾವತ್ಯತಿತಾರಿಣೇ || ಕಿಂ 
ನು ಮಲಂ ಕಿಮಜಿನಂ ಕಿಮು ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಕಂ ತಸಃ | ಪುತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಚ್ಛೆಧ್ದಂ ಸವೈ ಲೋಕೋ$- 
ವದಾವದಃ! ಅನ್ನಂ ಹ ಪ್ರಾಣಃ ಶರಣಂ ಹ ವಾಸೋ ರೂಸೆಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸೆಶವೋ ನಿನಾಹಾಃ। ಸಖಾ ಹ 
ಜಾಯಾ ಕೃಪಣಂ ಹ ದುಹಿತಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹ ಪುತ್ರಃ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮ |! ಪೆತಿರ್ಜಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ಗರ್ಭೊೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೆ ಮಾತರಂ | ತಸ್ಯಾಂ ಪುನರ್ನವೋ ಭೂತ್ವಾ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಜಾಯತೇ | 
ತಜ್ಜಾಯಾ ಜಾಯಾ ಭವತಿ ಯೆದಸ್ಕಾಂ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ |! ಆಭೂತಿರೇಷಾ ಭೂತಿರ್ಬೀಜನೇತನ್ನಿಧೀ- 
ಯತೇ || ದೇವಾಶ್ಚೈತಾಮೃಷಯಶ್ಚ ತೇಜಃ ಸೆಮಭರನ್ಮಹತ್‌ | ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾನಬ್ರುವನ್ನೇಷಾ 
ವೋ ಜನನೀ ಪುನಃ | ನಾಸುತ್ರೆಸೈ ಲೋಕೋಸ್ತೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇ ಸೆಶವೋ ನಿಡುಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ತು ಪುತ್ರೋ 
ಮಾತರಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಚಾಧಿರೋಹತಿ | ಏಷ ಪನ್ನಾ ಉರುಗಾಯಃ ಸುಶೇವೋ ಯಂ ಪುತ್ರಿಣ ಆಕ್ರಮನ್ನೇ 
ನಿಶೋಕಾಃ | ತೆಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಮಾತ್ರಾಪಿ ಮಿಥುನೀ ಭವಂತಿ | ಇತಿ 
ಹಾಸ್ಮಾ ಆಖ್ಯಾಯೆ ॥ಂ॥ 


| ಅಥೈನಮುವಾಚ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಸಧಾವ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯೆತಾಂ ತೇನ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ 
ಇತಿ | ಶಥೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಹೆಸೆಸಾರ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯೆತಾಂ ತೇನ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ರೋಹಿತೋ. ನಾಮ | ತೆಂ ಹೋವಾಚಾಜನಿ ವೈ ತೇ ಪುತ್ರೋ ಯಜಸ್ಸ 
ಮಾತನೇನೇತಿ ಸ ಯೆದಾ ವೈ ಸಶುರ್ಥಿರ್ದಶೋ ಭವತ್ಯಥ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿರ್ದಿಶೋ 
ನ್ಹಸ್ತೃಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ1"ಸ ಹೆನಿರ್ದಶ ಆಸ ತಂ ಹೋವಾಚ ನಿರ್ದಶೋ ನೃಭೊಡ್ಯಜಸ್ಥ 
ಮ್ರಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಯದಾ ನೈ ಸಶೋರ್ಪಂತಾ ಜಾಯೆಂತೇ$ಥ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದೆಂತಾ 
ನಸ್ಯ ಜಾಯೆಂತಾಮಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹ ದೆಂತಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಂ ಹೋನಾಚಾಜ್ಞ ತ 
ವಾ ಅಸ್ಯ ದೆಂತಾ ಯೆಜಸ್ಥೆ ಮ್ರಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಯೆದಾ ನೆ ್ಸ ಸೆಕೋರ್ಡೆಂತಾಃ ಪೆಡ್ಯೆಂತೇಂಥ 
ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಸೆದ್ಯಂತಾಮಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಚ ತಥೇತಿ 1 ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾಃ 
ಸೇದಿಕೇ ತೆಂ ಹೋವಾಚಾಸತ್ಸತೆ ವಾ ಅಸ್ಯ ಡಂತಾ ಯೆಜಸ್ವ ಮ್ರಾನೇನೇತಿ ಸ A ಯೆದಾ ನೆ ವೈ 
ಸೆಕೋರ್ಣಿಂತಾಃ ಪುನರ್ಜಾಯೆಂತೆಥೆ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾ ನ್ವಸ್ಯ ಪುನರ್ಜಾಯಂತಾಮಥ 
ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾಃ. ಪುನರ್ಜಜ್ಜಿರೇ ಶಂ ಹೋವಾಚಾಜ್ಞತ ನಾ ಅಸ್ಯ 
ಸಪುನರ್ಪಂತಾ ಯೆಜಸ್ವ ಮಾಂನೇನೇತಿ ಸಹೋನಾಚೆ ಯದಾ ವೈ ಶ್ಲತ್ತ್ರಿಯಃ ಸಾಂನಾಹುಕೋ ಭವತ್ಯಥ 
ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ಸಂನಾಹಂನುಷ್ಟಾ ಸ್ರಾಪ್ತ್ಯೋತ್ಸ ಥ ತ್ಕಾ ಯಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ] ಸ ಹ ಸಂನಾಹಂ 

ಸ್ರಾಸತ್ತೆಂ ಹೋವಾಚೆ ಸಂನಾಹಂ ನು ಸ್ರಾಸೆ ತ್ಯ ಜಸ್ವ ಮಾಾನೇನೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ ಪುತ್ರಮಾ- 
Wo ಯಾಮಾಸ ತೆತಾಯೆಂ ವೈ ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮುದದಾದೃ ತ: ತ್ವಯಾಹಮಿಮಂ ಯೆಜಾ ಇತಿ | ಸಹ 
ನೇತ್ಯುಕ್ತಾ ಧಸುರಾದಾಯರ್ಯಮುಸಾತಸೌ ಸ ಸಂಪತ; ರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ || ೨ || 
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ಅಥ ಹೈಸ್ಟಾಳೆಂ ವರುಣೋ ಜಗ್ರಾಹ ತಸ್ಯ ಹೋದರಂ ಇಜ್ಜೇ ತೆಡು ಹ ಹೋಹಿತ; ಶುಶ್ರಾವ 
ಸೋ5ರಣ್ಯಾದ್ಸ್ಟಾಮನೇಯಾಯಿ ಶಮಿಂಪ್ರೆಃ ಆ ಸರ್ಯೇಕ್ಯೋನಾಚ--ನಾನಾಶ್ರಾ ೦- 
ತಾಯೆ ಶ್ರೀರಸ್ತೀತಿ ರೋಹಿತ ಶುಶ್ರುಮ! ಸಾಸೋ ನೃಷ್ಟಪ್ವರೋ ಜನೆ ಇಂದ್ರೆ ಇಚ್ಚೆರತಃ ಸಖಾ ಚೆಕೈ- 
ವೇತಿ ॥ ಚಕ್ಕಿವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಹೋನೋಟಚಿದಿತಿ ಹೆ ವ್ವೀತಿಯೆಂ ಸಂವತ್ಸೆರಮರನ್ಯೇ ಚಿಚಾರ 
ಬಟ ಬಟಾ ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಪರ್ಯೇತ್ಕೋನವಾಚಿ- ಪುಸ್ಪಿಣ್ಯೌ 
ಜರಶೋ ಜಂಘೇ ಭೂಷು ಸರಾತ್ಮ್ಮಾ ಫಲಗ್ರಹಿಃ | ಶೇರೆಆಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಸಾಸ್ಮಾನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಪ್ರಪಥೇ 
ಹತಶ್ಚಕೈನೇತಿ!| ಚೆರೈವೇತಿ ನೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಇ$ವೋಚದಿತಿ ಹ ತೃತೀಯೆಂ ಸಂನತ್ಸರಮುರಣ್ಯೇ 
ಚೋ Nella SOM ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಸರೂಪಸೇಣ ಹೆರ್ಯೇಶ್ಯೋವಾಚಿ-- 
ಆಸ್ತೇ ಭೆಗೆ ಆಸೀನಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತಿಷ್ಕತೆಃ | ಶೇತೇ ನಿಸದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಚೆರಾತಿ ಚೆರತೋ ಭಗತ್ಚರೈ- 
ವೇತಿ | ಚರೈನೇತಿ ವೈ ಮಾ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತನೋಚಿದಿತಿ ಹ ಚತುರ್ಥಂ ಸಂನತ್ಸರಮರಣ್ಕೇ Wad 
ಸೋತರಣ್ಯಾದ್ನಾ )ಮಮೇಯಾಯೆ ತೆಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಸರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚಿ--ಕಲಿಃ ಶಯಾ- 
ನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಸೆರಃ | ಉತ್ತಿಷ್ಕಂಸ್ತ್ರೇತಾ ಭವತಿ ಕ ತೆಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಚೆರಂಶ್ಹರೆೆ ವೇತಿ ॥ 
ಚಿರೈನೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಕೋನವೋಜದಿತಿ ಹ Wes ಸಂವತ್ಸೆರಮರಣ್ಕೇ ಚಚಾರ ಸೋಲರೆಣ್ಯಾ- 
ದಾ | ಟಾಜ ತಮಿಂಪ್ರಃ8 ಪುರುಸರೂಸೇಣ ಪೆರ್ಯೇಶ್ಯೋವಾಚಿಚಿರನ್ಸೈ ಮಧುನಿಂಡತಿ 
ಚರನ್ಸ್ಯಾಡುಮುಮಂಬರಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಯ ಶ್ರೇಮಾಣಂ ಯೋ ನ ತೆಂಪ್ರಯೆತೇ ಚೆರಂತ್ಹರೈನೇತಿ ॥ 
ಚಿಕ್ಕಿವೇತಿ ನೈ ಮಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋ5ವೋಚಿೆದಿತಿ ಹೆ ಷಸ್ಕಂ ಸಂವತ್ಸೆರಮರಣೆ 6 ಚಚಾರ ಸೋರಜೀಗೆರ್ತೆಂ 
ಸೌಯವಸಿಮೃಷಿಮಶನಯಾ ಪರೀತಮರಣ್ಯ ಉಪೇಯಾಯೆ | ತಸ್ಯ ಹತ್ರಯೆಃ ಪುತ್ರಾ ಆಸುಃ ಶುನಃ- 
ಪುಚ್ಛಃ ಶುನೆಃಶೇಷೆಃ ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಇತಿ ತಂ ಹೋವಾಚೆ ಯಸೇತಹಂ ಶೇ ಶತೆಂ ದದಾಮ್ಯಹ- 
ಮೇಷಾ ಮೇಶೇನಾ55ತ್ಮಾನಂ ನಿಪ್ಟಿೀಣಾ ಇತಿ ಸಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ಪುತ್ರಂ ನಿಗೃಹ್ಣಾ ನ ಉವಾಚ ನನ್ನಿ ಮಮಿತಿ 
ನೋ ಏವೇಮಮಿತಿ ಕೆನಿಷ್ಕಂ ಮಾತಾತೌಹ ಮಧ್ಯಮೇ ಸಂಪಾಜಯಾಂಚಿಕ್ತತ ತುಃ ಶುನಃಶೇಷೇ ಶಸ್ಯ ಹ 
ಶತೆಂ ದತ್ಪಾ ಸ ತೆಮಾವಾಯೆ ಸೋ5ರಣ್ಯಾದ್ಗಾ ೨ನುಮೇಯಾಯೆ | ಸ ಸಿತೆರಮೇತ್ಯೋವಾಚೆ ತತ ಹೆಂ- 
ತಾಹಮನೇನಾ2ಂತ್ಮಾ' ೦ ನಿಪ್ಟ್ರೀಣಾ ಇತಿ ಸ ವರುಜಿಂ ರಾಜಾನಮುಸೆಸೆಸಾರಾನೇನ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ 
ತಥೇತಿ ಭೂಯಾನ್ಸೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಸ ಶ್ರಿಯಾದಿತಿ ವರುಣ ಉವಾಜೆ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ರಾಜಸೂಯೆಂ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರತುಂ ಪ್ರೋವಾಚಿ ತೆನೇತಮಭಿಸೇಚನೀಯೇ ಪುರುಷಂ ಸೆಶುಮಾಳೇಭೇ (೩ . 


ತಸ್ಯ ಹ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾಾ$ಸೀಜ್ಜಮವದೆಗ್ಗಿರಥ 4ರೊರ್ವಸಿಸ್ಗೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಐಯಾಸ್ಯ 
ಉದ್ದಾತಾ ತಸ್ಮಾ ಉಪಾಕೃತಾಯ ನಿಯೋಕ್ತಾರಂ ನೆ ವಿನಿಡುಃ ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯಪಸಿ- 
ರ್ಮಹ್ಯಮಪೆರಂ ಶತಂ ಡೆತ್ತಾಹಮೇನಂ ನಿಯೋಕ್ಪ್ಸ್ಯಾಮಾತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸರಂ ಶತಂ ಡದುಸ್ತಂ ಸ ನಿಸಿ- 
ಯೋಜ | ತೆಸ್ಮಾ ಉಪಾಕೃತಾಯೆ. ನಿಯುಸ್ತಾಯ್ಯಾ$ಪ್ರೀತಾಯೆ ಹೆ ರ್ಯೆಗ್ನಿಕ್ಕ ಶತಾಯ ನಿಶಸಿತಾರಂ ನ 
ನಿನಿದುಃ ಸ ಆ ಜಾ ಜಿ ಸೌಯವಸಿರ್ಮಹ್ಯಮಹೆರಂ ಶತಂ. ದತ್ತಾ ಹಮೇ. ನಿಶಸಿಷ್ಯಾಮಾತಿ 
ತೆಸ್ಮಾ ಅಸೆರಂ- ಶತೆಂ ಡೆಡುಃ ಸೋಸಸಿಂ ನಿಃಶಾನ ಏಯಾಯ |! ಅಥ-ಹ ಶುನೇಕೇಸ ಈಕ್ಟಾಂಚಿಕ್ರೇ- 


ಅ.೧,ಆ.೨,ವ,೧೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 241 


ಕಚ್‌ ಹಪ್‌ ಯತ್‌ ಯೂ ಎಂತ ಯ್‌ ಓ, ಕ್‌ ಇಲ್‌ ಸ್ವಲ ಫ್‌ ಗ ಕ ಇತ್‌ "ಮಾಘ ಆ ಹಲ್‌ ಇ, ತ ಇ ದ ಯ್‌ ಯು 


ಮಾಕುಷಮಿವ ನೆ ವೈಮಾ ನಿಶಸಿಷ್ಯಂತಿ 'ಹೆಂತಾಹಂ ದೇವತಾ. ಉಪಧಾವಾಮಾತಿ. ಸ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಮೇವ 
ಪಥಮಂ Sdn ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕೆತೆಮಸ್ಕಾಮೃ ತಾನಾಮಿತ್ಯೇತೆಯರ್ಚಾ! ತೆಂಪ್ರ 
ಸೆತಿರುವಾಚಾಗ್ಗಿ ರ್ವ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಸ್ಮಸ್ತ ಸಮೇವೋಪಧಾನೇತಿ ಹೊ ಜೂ (| 
ಪ್ರೆಥಮಸ್ಕಾಮೃ ತಾನಾಮಿತ್ಯೇತೆಯರ್ಜಾ | ತೆಮಗ್ನಿರುವಾಚೆ ಸೆನಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸನಾನಾಮಾಶೇ ತಮೇವೋ- 
ಸಧಾನೇಶಿ ಸ ಸವಿತಾರಮುಪಸಸಾರಾಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿಶ್ಶೇಶೇನ ತೃಚೇನ | ತಂ ಸನಿಶೋವಾಚೆ 
ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯುಕ್ತೊಆಸಿ ತಮೇವೋಸಧಾನೇಶಿ ಸೆ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಸಸಸಾರಾತ 
ಉತ ತ್ರರಾಭಿರೇಕ ಕ್ರಿಂಶತಾ | ತಂ ವರುಣಿ ಉವಾಜಾಗ್ಲಿವೆನ್ಸ್ಣ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದೆಯತಮಸ್ತಂ 
ಸುಸು ಹಹೃಥ ತ್ರೋತ್ಸ)ಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ತುಣ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯಾ | ತೆಮುಗ್ಗಿ- 
ರುವಾಚೆ ನಿಶ್ವಾನ್ಸು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ಫೋತ್ಸೆ)ಕ್ಸಾ ಮ ಇತಿ ಸ ನಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾಂಸ್ಥುಷ್ಟಾನ-ನಮನೋ 
ನುಹದ್ಭ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತೆಯರ್ಚಾ | ತೆಂನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಊಚುರಿಂದ್ರೋ ವೈ 
ದೇನಾನಾನೋಜಿಹ್ಕೋ ಬಲಿಷ್ಕಃ ಸಹಿಷ್ಯಃ ಸತ್ತಮಃ ಸಾರಯಿಷ್ಟು ತಮನ್ನ ೦ ಸುಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ರೋತ್ಸ 
ಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ಇಂದ್ರಂ ತುಷ್ಪಾನ ಯೆಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತಿ ಚೈತೇನ ಸೊಕ್ತೇನೋತ್ತರಸ್ಸ ಚಿ ಚ 
di | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಃ. ಸ್ತೊಯೆನಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದದೌ ಶಮೇತಯಾ 
ಪ್ರೆತೀಯಾಯೆ ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ತಮಿಂದ್ರೆ ಉವಾಚಾಶ್ಚಿನೌ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ರೋತ್ಸ್ರಸಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ 
ಸೋಶಶ್ಶಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾನಾತ ಉತ್ತರೇಣ ಶೃಚೇನ! ತೆನುಶ್ಚಿನಾ ಊಚತುರುಷಸೆಂ ನುಸ್ತು ಹೈಥ ತ್ಲ ತ್ಸ 
ಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸಉಷಸಂ ಶುಷ್ಕ ಬಾ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ | ತಸ್ಯಹಸ ಒರ್ಚ್ಯವಖ ಚುಕ್ತಾ ಚಾ ವಿ 


bn ಮುಮುಜೇ ಶಕನೀಯ ಐಕ್ಸ್ಯಾ 'ನ್ಯೋಡೆರಂ ಭವತ್ಯುತ್ತೆ ಮಸ್ಯಾಮೇವರ್ಚ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ 
ನಿಪಾಶೋ ಮುಮಚೇ$ಗದಬಕ್ಕಾ 4 ೫ ಕ್‌ || ೪ || 


ಶನ್ಯುತಿ ಶ್ರೀ ಊಚುಸ್ತೆ pe ನೋತಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಸಂಸ್ಥಾ ಸಮಧಿಗಚ್ಛೇತ್ಯಥ ಹೈತಂ ಶುನಃಶೇಸೋ- 
ಇಂ ಸ್ಸವಂ ದದರ್ಶ ಶತಮೇತಾಭಿತ್ಚತಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾವ ಯಚ್ಚೆದ್ದಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನೆಂ ಜ್ರೋಣ- 
ಕೆಲಕಮಳ್ಯವನಿನಾಯೋಚ್ಛಿಪ್ಟ ಹೆಂ " ಚನ್ಫೋರ್ಭಕೀಷ್ಯೇತಯುರ್ಚಾಥ - ಹಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ವಾರಬ್ಬೇ ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಶ್ಚ ತಸ್ಪ ಭಿಃಸೆ ಸಾ ಹಾಕಾರಾಭಿರ್ಜಹವಾಂಟಿಕಾರಕೈತಮನಭ ಥಮ ಭ್ಯವನಿನಾಯ ತ್ರ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನಿತ್ಯೇತಾಭ್ಯಾಮಥೈನಮತೆ ಊರ್ಧ್ವಮಗ್ನಿ ಮಾಹವಫೀಯಮುಸೆಸ್ಟಾ ಸಯಾಂಚಕಾರ 
ಶುನಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇಪಂ ನಿದಿತಂ ಸಹಸ್ರಾದಿತಿ! ಅಥ ಹ ಶುನಕ್ಕೇಸೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ್ರ ಸ್ಯಾಂಕಮಾಸೆಸಾದೆ ಸ 
ತಾ ಸು ಸಾಯೆವಸಿರ್ಯಷೇ ಪುನರ್ಮೆೇ ಪುತ್ರಂ ದೇಹೀತಿ ನೇತಿ ಹೋನಾಚಿ ನಿಶ್ಚಾ- 
ಮಿಶ್ರೋ ದೇವಾ ವಾ ಇಮಂ ಮಹ್ಯಮರಾಸಶೇಶಿ ಸಹ ದೇವರಾತೋ ವೈತ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಆಸ ತಸ್ಕೈತೇ 
ಕಾನಿಲೇಯಜಾಬ್ರವಾಃ8| ಸ ಹೋನಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯನಸಿಸ್ತೃಂ ವೇಹಿ ವಿಹ್ಟಯಾವಹಾ ಇತಿ ಸ 
ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತೆಃ ಸೌಯವನಸಿರಾಂಗಿರಸೋ ಜನ್ಮನಾಾಸ್ಕಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶ್ರುತಃ ಕವಿಃ | ಯಸೇ 
ಸೈತಾನುಹಾತ್ತಂಶತೋರ್ಮಾತಸೆಗಾಃ ಸುನರೇಹಿ ಮಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಶುನಃಶೇಪೋತದರ್ಶುಸ್ಟ್ಯಾ 
ಶಾಸೆಹಸ್ತಂ ನ ಯೆಚ್ಛೊದ್ರೇಷ್ಟಲಪ್ಸೆತ | ಗನಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ತ್ವಮವನ್ಸೃಚೇಥಾ ಮದಂಗಿರ ಇತಿ | ಸ 
ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತೆ8 ಸೌಯೆವಸಿಸ್ತದ್ಪೈ ನಾ ತಾತ ತಪತಿ ಹಾಸಂ ಕರ್ಮ ಮಯಾ ಕೃತಂ | ತದಹಂ 
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ಡರ, ಜಣ ಶ್ರೋತಹೆರಂ | 'ನಾಸಾಗಾಃ ಶೌದ್ರಾನ್ನಾ ನ ತ್ವ ಯಾ ಕ 
ನಿತಿ! ಅಸಂಧೇಯೆಮಿತಿ ಹ ವಿಶ್ಟಾ ನಿತ್ರ ಉಸಸಸಾದ ಸ ಹೋವಾಚ  ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರೋ ಜೀನು ಏವ 
ಸೌಯವಸಿಃ ಶಾಸೇನ ವಿಶಿಶಾಸಿಷುಃ | ಅಸಾ ನೈ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭೂರ್ಮುಮೆ )ನೋಸೇಹಿ ಪುತ್ರತಾಮಿತಿ | 
ಸ ಹೋವಾಚಿ ಶುಕಃಶೇಪಃ ಸೆ ನೈ ಯಥಾ ನೋ eG 4 ತಥಾ ವದ | ಯಥೈವಾ$s0ಗಿ 
ರಸಃ ಸನ್ನುಸೇಯಾಂ ತನ PEA ಸ ಹೋವಾಚ ನಿಶ್ವಾನಿಶ್ರೋ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಮೇ ಶ್ರಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ಸ್ಯಾಸ್ತವ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಪ್ರಜಾ ಸ್ಯಾತ್‌ |! ಉಸೇಯಾ ದೈವಂ ಮೇ ದಾಯಂ ತೇನ ನೈ ಠೊ ) (ಹೆಮಂತ್ರಯೆ 
ಇತಿ! ಸ ಹೋವಾಚ EE ಸಂಜ್ಞಾನಾನೇಷು ವೈ ಬ್ರೂ ಯಾತಾ ಹಾರ್ದ್ಯಾಯ ಮೇ ಶ್ರಿಯ್ಯ | 
. 'ಯೆಥಾಹಂ ಭರತೆಯಸಷಭೋಪೇಯಾಂ ತವ ಪುತ್ರತಾನಿತ್ಯಥ ಹ Rl ಪುತ್ರಾನಾ ಮಂತ್ರೆಯಾ- 
ಮಾಸ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಶೈ ಣೋತೆ ಶನ ಯಷಜಭೋ ಸುಸು ಯೇ ಕೇ ಚಿ ಚಿ ಭ್ರಾಶರಃ ಸ ಸ್ಪ _ ನಾಸ್ಕೈ 
ಜ್ಯೈಷ್ಠಾ $ಯೆ ಕೆಲ್ಪಧ್ವಮಿತಿ | ೫/ 


ತಸ್ಯಹ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಿ ಸ್ಕೈಕೆಶತೆಂ ಪುತ್ರಾ ಆಸುಃ ಸಂಚಾಶದೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ಮಧುಚ್ಛಂದಸಃ 
ಸಂಚಾಶತ್ವೆನೀಯಾಂಸಃ | ತದ್ಯೇ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ನ ತೇ ಕುಶಲಂ ಮೇನಿರೇ ತಾನನು ವ್ಯಾಜಹಾರಾ- 
ನ್ತಾನ್ಜಃ ಪ್ರಜಾ ಭಕ್ತಿಷ್ಟೇತಿ ತ ಏಶೇಇನ್ಭಾ8 ಪುಂಡ್ರಾಃ ಶಬರಾಃ ಪುಲಿಂದಾ ಮೂತಿಬಾ ಇಶ್ಯುದೆಂತ್ಯಾ 
ಬಹವೋ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಪಸ್ಕೂನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ8| ಸ ಹೋನಾಚಿ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಪಂಚಾಶತಾ 
ಸಾರ್ಧಂ ಯನ್ನ॥ ನಿತು ಸಂಜಾನೀತೇ ಶಸಿ ಸ್ಮಿಂಸ್ಲಿಷ್ಠಾ ಮಹೇ ವಯಂ । ಪುರಸ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವೇ ಶುರ್ಮಹೆೇ 
ತ್ರಾಮನ್ವಂಚೋ ವಯಂ ಸ್ಮಶೀತಿ | ಅಥ ಹ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೀತೆ ಪುತ್ರಾಂಸ್ಪುಷ್ಟಾನ! ತೇವೈ ಪುತ್ರಾಃ 
ಹೆಶುಮಂತೋ ನೀರವಂತೋ ಭನಿಷ್ಯಫ | ಯೇ ಮಾನಂ ಮೇನುಗೃಹ್ನಂತೋ ನೀರವಂಶಮಕರ್ತೆ ಮಾ! 
ಪುರ ಏತ್ರಾ ನೀರನಂತೋ ದೇವರಾಶೇನ ಗಾಥಿನಾಃ । ಸರ್ವೇ ರಾಧ್ಯಾಃ ಸ್ಥ ಹ ಪುತ್ರಾ ಏಷ ವಃ ಸದ್ವಿ ವಾಚನಂ। 
ನಷ ನಃ ಕುಶಿಕಾ ನೀರೋ ದೇನರಾತೆಸ್ತ ಮನ್ನಿತ। ಯುಷ್ಕ್ಮಾಂಶೊ್ಚ ದಾಯೆಂ ಮ ಉಷೇತಾ ನಿದ್ಯಾಂ 
ಯಾಮು ಚೆ ವಿದ್ಮಸಿ! ಶೇ ಸಮ್ಯಂಚೋ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ಸರಾಶಯಃ | ದೇವರಾತಾಯ 
ತಸ್ಥಿ ರೇ ಧೃತ್ಯೈ ಶ್ರೈಸ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಯ ಗಾಥಿನಾಃ | ಅಧೀಯತ ದೇವರಾತೋ ರಿಕ 2 ಯೋರುಭಯೋರ್ನುಸಿಃ 
ಜಹ್ನೂ ನಾಂ ಚಾಧಿಪತ್ಯೇ ದೆ ಮೇ ಮೇಜೇ ಚೆ ಗಾಧಿನಾಂ | ತದೇತತ್ಸರಯಕೈ ತೆಗಾಥಂ ಶೌನಃ ಶೇಸ ಸೆಮಾಖ್ಯಾ- 
ನಂ! ತಜ್ಜೋತಾ EG UC | ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಷಾನಾಸೀನ ಅಚಷ್ಟೇ ಹಿರಃ್ಯಕೆಶಿಸಾವಾ- 
ಸೀನಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಯೆಶೋ ನೈ ಹಿರಣ್ಯಂ ಯಶಸೈನೈನಂ ತತ್ಸಮರ್ಥಯತಿ | ಓಮಿತ್ಯೃ ಚಃ ಪ್ರತಿಗರ 
ಏವಂ ತೆಥೇತಿ ಗಾಥಾಯಾ ಓಿಮಿತಿ ವೈ ದೈವಂ ತಥೇತಿ ಮಾನುಷಂ ಜೆ ೈವೇನ ಚೈನೈನಂ ತೆನಾ ಸುಷೇಣ ಚಿ 
ಪಾಪಾಜೀನಸಃ ಪ್ರಮುಂಚತಿ | Pla ರಾಜಾ ವಿಜಿಶೀ ಸ್ಯಾದ ಫೈಯಜಮಾನ ಅಖ್ಯಾಜೆಯೇಕ್ರೈನ್ವತ. 
ಜಾ ನೇಕೇಪಮಾಖ್ಯಾನೆಂ ನ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನಲ್ಪಂ ಚನೈನಃ ಸರಿಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಹಸ್ರಮಾಖ್ಯಾತ್ರೇ ದದ್ಯಾಚ್ಛ ಚೆ ತಂ 
ಪ್ರತಿಗರಿತ್ರ ಏತೇ ಚೈವಾಾ5ಸನೇ ಶ್ವೇತಶ್ನಾಶ್ವತರೀಕಥೋ ಹೋತುಃ | ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ ಹಾಷ್ಯಾಖ್ಯಾಪ- 
ಯೇರಂಲ್ಲಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾಂಲ್ಲಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾನ್‌ Il | 
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ಶುನಶ್ಶೇಸಾಖ್ಯಾನವು 


ಗಡೊರೆಯಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆ-_ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ.] 


ಇಕ್ಸ್ಟಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವೇಧಸ್ಸಿನ ಮಗನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಸಿಗೆ ನೂರುಜನ ಹೆಂಡತಿಯರಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದುಸಲ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ ಸರ್ವತನಾರದರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ನಾರದನೇ, ನಿವೇಚನಾಶಕೆ ಯಿರುವ ಮಾನವನೂ ಅವನಂತೆಯೇ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪಟಿನಾದ ಆಸೆಸಡುತ್ತನೆ. ಸಂ ತಾನೋತ್ರ ತ್ರಿ ಯಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಸ. 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. . 


ಹೀಗೆ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಸ, ಸೃಂದ್ರನು ಕೇಳಿದೆ ಟು ನಾರದನು ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಹತ್ತು 
ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು 


| (೧) ತಂದೆಯಾದವನು ತನಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಮಗನ ಮುಖದರ್ಶನದಿಂದ ಅನುಭನಿಸುವ ಆನಂದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಗನ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ನಿತ್ಸಯಣವನ್ನೂ ತೀರಿಸಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾಕೆ. 


(೨) ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ತಂಜಿಯ ಸಂತೋಷವು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಸಿಕ್ಕುವ ಭೋಗಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದುದು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಮತು ಸ್ಮ ಜಲದಿಂದಾಗತೆಕ್ಸ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆಂತಲೂ 
ಮಾರಿದುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪುತ್ರಪ್ರಾಶ್ರಿ ಯಿಂದಾಗುವ ಭೋಗವು ಅತ್ಯ ಧಿಕನಾದುದು. 


(೩) ಪುತ್ರ ನ ಮೂಲಕ ತಂದೆಯಾದವನು ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಆಸತ್ತು ಗಳನ್ನು ದಾ`ದ್ದಾನೆ. ತಂದೆ 
ಯಾದವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪುತ್ರ ರೂಪದಿಂದ ಹುಟು ವುದರಿಂದ ಆಹಾರಸಾಮಗಿ ಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮುಂಜಾಗೃತೆಯಾಗಿಯೇ 
ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದೋಣಿಯ, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನದಿ : ಅಥವಾ ಸಾಗರಗಳ ಹೀ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಚ ಆಕ್ಟ ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ಸು ಸು ದುಃಖಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(೪) ಪುತ್ರ ಸಂ ತಾನವಿಲ್ಲದಿರುವ ಗಾರ್ಹಸ ; ,ಜೀವನದಿಂದೇನು. ಪ್ರಯೋಜನೆ ? ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವೇಶಕ್ಕೆ? 
ನಾನಪ್ರಸ್ಥಾ ಶ ಶ್ರಮನವೇತಕ್ಕೆ? ಪರಿವ್ರಾಜಕನೇತಕ್ಕಾಗಬೇಕು? ಇವುಗಳಿಂದೇನು ಪ ಸ್ರ ಯೋಜನ 9 ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋತ್ತ ಮರ ಸಂತಾನವನ್ನ ಸೇ ಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನೈದಿಕಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನವನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಲೋಕವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


(೫) ಅನ್ನವು ಜೀವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಬಟ್ಟೆ ಗಳು ಚಳಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತವೆ. ಚಿನ್ನವು ಆಭರಣದ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ವಿನಾಹಾದಿಗಳು ಚತ ದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಭಾರ್ಯೆಯು 
ಸುಹೃತ್ತಾಗುತ್ತಾಳೆ. ' ಮಗಳು ಪ ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಛಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಪುತ್ರ ನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸ್ರಕಾಶಕನಾದ ದೀಪವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 
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(೬) ಪತಿಯು ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜದ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. sus ಗರ್ಭದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ವಾಗುವಾಗ ಅವಳನ್ನು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅವಳಿಂದ ಪುನರುತ್ಪ ನ್ರನಾಗಿ ಹತ್ತ ನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 


pS 


ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(೭) ಹೆಂಡತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸತಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರೆ ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ " ಜಾಯಾ? ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಉಪ್ತವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಅವಳು ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಸಿ ಆದನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಂದಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


(೮) ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಖಯಸಿಗಳೂ' ಸಹ ಜಾಯೆಯಾದನಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾಂಶಿಯನ್ಸನು 


ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಕುರಿತು * ಇವಳು ನಿಮ್ಮ ಜನನಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಸಿದಾ ರೆ. 


(೯) ಸ ಸಂತಾನನಿಲ್ಲದನನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಶ್ವಾ ದಿಗಳೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ 
ಗಂ ಥು ಮರಿಯೂ ಸಹ ತಾಯಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಹೋದೆರಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಧರ್ಷಿಸುತ್ತ ಡೆ 


(೧೦) ಇದು ಪುತ್ರಸಂ ತಾನವುಳ್ಳವರು ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುವ ದಾರಿ. ಪಶುಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಇದು ಗೊತ್ತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ ಪುತ್ರಸಂತಾನದ ಸ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು : ಮಾಡಿದನು. 
[ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರೊ ತ್ರತ್ತಿ ಯಾಗುವುದು. ನರುಣನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಬಂದು ಅನನ ಮಗನ ನನ್ನು ತನಗೆ 
"ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಹುತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳನು 
ಮುಂದೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ನುಣುಚಿಕೊಳು )ುವುದು.] | 
ಅನಂತರ ನಾರದನು-ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಮಸ್ತು 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟದನಂತರ ಅವನಿಗೇ ಪುನಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಭರವಸೆ ಕೊಡು ಎಂದು 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅದೇಪ್ರಕಾರ ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ರನನ್ನ 
ನುಗ್ರ ಹಿಸು, ಅವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಅಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತೆ ತ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ ರೋಹಿತನೆಂಬ 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ವರುಣನು ಬಂದು ನಿನಗೆ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ, ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂದನು. 
ಅದಕ್ಕ ಹಂಶ್ಚ ೦ದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಾ ಜಿಗಳಾಗಲಿ, ಜಾ ॥% ದ ಅಧಿಕಾರ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಹತು ಓನಗಳು 
ಕಳೆಯಬೇಕು. ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ಹೆತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆಯಲಿ. ಆನಂತರ ನಿನಗರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. ಕೊ ಹಿತಸಿಗೆ 
ಹತ್ಸುದಿನಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ವರುಣನು ಬಂದು ಅನನನ ಪೇಕಿಸಿದನ 
ಸಿ | k ನು. ಆಗ ಹರಿಶ Gb ಬಸ 
ನಾಗಲಿ, ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕೆ | ಟೆ Ms Wi ಸ್ರಾನಯ 
pe | ಸ್ಸ ದಂತೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಬೇಕು, ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ದಂಶೋತ್ಸ 
ತ್ಲಿಯಾದ ರ 'ಅರ್ಥಿಸುತ್ಸೇನೆ ಎಂದನು. | ಸತ್ತ | 
ಕ್ರೀ Wise ಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು ES ಹಲ್ಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ವರುಣನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು. he ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ದಂತಪಸಾತವಾಗುವವರೆಗೂ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಯನ್ನೂ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡ 
ಕೂಡದು. ಇವನಿಗೂ ದಂತೆಸಾತವಾಗಲಿ ಎಂದನು. ವರುಣನು ಪುನಃ ಬಂದು. ಕೊ ಹಿತನಿಗೆ ದಂಶಪಾತ 
೨ \ | ಗು 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ ಅವನನು ು | f 
ತ್ತಿದೆ, ನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡೆಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಪುನಃ ದಂತವು ಜಿಳೆಯುವನಶೆಗೂ 
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ಅವಕಾಶವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ವತ ಬಂದಾಗ ಯೋಧವಂ ಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಯೋಧಕವಚವನ್ನು 
ತೊಡುವನರೆಗೂ ಆಹುತಿಯಾಗುವ ಅರ್ಹಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ಅಲ್ಲಿಯನಕೆಗೂ ತಡೆ ಸನ ಆ ಕಾಲವೂ ಬಂದು 
ವರುಣನು ಕೋಹಿತನನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ € ಆಹೆ ೀಕಸಿದಾಗ ಹೆರಿಶ ಶ್ರಂದ್ರನು ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು “ ಮಗುವೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿದ ವರುಣನಿಗೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ರ ಜಟಾ? ಎನ್ನಲು ರೋಹಿತನು 
“ಅದೆಲ್ಲಾ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ಜನನಾದ ಕಾಡೊಂದಕ್ಕೆ ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಾಲ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


| [ರೋಹಿತನು ನಿಷ್ಟ ಯೋಜಕನಾಗಿ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ್ಕ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದುದು. ಅನಂತರ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ವರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಕೂಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ ೈಣಪುತ್ತ ತ್ರನನ್ನು ಅವನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ 
ಬೆಲೆಗೆ ಕೊಂಡುದು. ] 


ರೋಹಿತನು ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಹೋದಮೇಲೆ ವರುಣನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು. 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೋದರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ರೋಹಿತನು ಈ ವಾರ್ಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರೂಸದಿಂದ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ--ಎಲೈೆ ಕೋಹಿತನೇ, ದೇಶಾಟಕೆ 
ಮಾಡದವನಿಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಜಾತಿಯ ಜನರ ನಡುವೆ ಬೆಳೆದರೆ ಎಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಪುರುಷನೂ ಸಹ 


ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಕೆಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಪರ್ಯಟನೆ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 


ರೋಹಿತನು-ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನಗೆ ಸರ್ಯಟನೆಮಾಡು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು ಎಂದು 

ತಿಳಿದು ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ಅನಂತರ ಒಂದು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ 

ಮನುಷ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪ ಸರ್ಯಟನೆಮಾಡುವನ ಮನುಷ್ಯನ ಪಾದಗಳು ಪುನ wil ಸಮಾನವಾದನ್ನ. ಆ ಪುಷ್ಪದಿಂದ 

ತ್ಮನು ಬೆಳೆದು ಆರೋಗ್ಯ ರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸಾಸನೆಲ್ಲವೂ ಆ ಸರ ಟಿನದ ಶ್ರಮದಿಂದ 
4 ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದನು. 


ಎ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ಕೋಹಿತನು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಪುನಃ ಗಾ ೨ಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ನು ಬಂದು ಒಂದೇಕಡೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ಭಾಗ್ಯವು ಅವನಂತೆಯೇ ಒಂಡೇಕಡೆ 
ih ಜಿ ಅವನು ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಅದೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದನು. 


ಹಾಗೆಯೇ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಅಗಿ ಪನಃ ॥ ಗ್ರಾಮಪ್ರ ವೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ಬಂದು--ಚತುರ್ಯುಗಗಳ 
ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ: ರೋಹಿಶನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ರೋಹಿತನು ಐದನೇ ವರ್ಷವನ್ನೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮುಗಿಸಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಪರ್ಯಟನೆಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಮಧುವೂ, ಮಧುರವಾದ ಉದುಂಬರಫಲವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ತನ್ನ ಸಂತತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದಲೂ ಶ್ರಾಂತ 
ನಾಗದಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡು. ಅವನಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
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ರೋಹಿತನು ಆರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ಅನಂತರ ಸುಯವಸ್ಸೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಅಜೀಗರ್ತ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆ ಅಜೀಗರ್ತನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾ ಹಾರವಿಲ್ಲದೇ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಶುನಃಪುಚ್ಛ, ಶುನಃಶೇಷ ಮತ್ತು ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. 
ರೋಹಿತನು ಆ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ--ಎಲ್ಫೈ ಖುಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನೂರ್ಮುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಡು. ನನಗೆ ಬದಲು ಅವನನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು 


ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಜೀರ್ಗತನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು, ದೊಡ್ಡ ಮಗನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಳುಹಲಿಷ್ಟಪಡ 
ಲಿಲ್ಲ ಅನನ ಹೆಂಡತಿಯು ಚಿಕ್ಸ ಮಗನನ್ನು ಬಿಡಲೊಸ್ಪ ಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಮಧ್ಯದವನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ 


ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡನು.. ಒಪ್ಪಂದದಂತೆ ಕೋಹಿತನು ಅಜೀಗರ್ತನಿಗೆ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶುನಃಶೇಷೆನನ್ನು ತನ್ನ 
ತಂಜಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಮಾಡಿದ ನಿರ್ಪಾಡನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ- ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಆಹುತಿಯೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಸನಿಗಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಧಿಕನಾದುದರಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದೆಂದೊಸ್ಟಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ 
ವರುಣನು ದೊರೆಗೆ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ವಿಧಿಯನ್ನು ದಿವರಿಸಿ ಯಾಗದೆ ದಿನ ಸಶುಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನರಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಣಿಮಾಡಿದನು. | 4 


[ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮುಹಾಯಸಿಗಳು ಯುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳಾಗುವುದು. ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ನರಯಜ್ಞ ಕಾಲವು ಸಖಾಪಿಸು 
ವುನು- ಭೀಕರೆನಾದ ಮರಣದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಶುನಃಶೇಪನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುವುದು. ಅವನು 
ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಈ ನರಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠನು 
ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಅಯಾಸ್ಯನು ಉದ್ದಾತೃವಾಗಿಯೂ ನಿಯಮಿತರಾದರು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನವಿಯಾದ ನಿಧಿಯು 

ಜರುಗಿದ ಮೇಲೆ ಶುನಃಕೀಸನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. .« ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ನೂರು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದು ಅಜೀಗರ್ತನು ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಅನರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಅವನಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. _ ಬಳಿಕ ಮಗನನ್ನು ಅಜೀಗರ್ತನು ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಬ್ಬಿ ದನು. ಅನಂತರ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಷವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನನ ಸುತ್ತಲೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕಡಿಯಲು 
ಯಾರೂ ಒಪ್ಟಲಿಲ್ಲ.--ನನಗೆ ಪುನಃ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಕಿ ನಾನೇ ಕಡಿಯುನೆನು ಎಂದು ಆಜೀರ್ಗತನು 
ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಚಾಕುವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಪುತ್ರವಥೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಶುನಃಶೇಪನು ಎಚ್ಚತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಪಶುವಿನಂತೆ ಕಡಿಯುತ್ತಾರೆಂದರಿತು---ನಾನು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ "" ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯ > (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ಷದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟನು. : ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ .* ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸಸ್ಥನಾದ ದೇವಕೆಯಾಡುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. . ಅನಂತರ 
ಶುನಃಶೇಪನು * ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ'' ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿಥಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿನಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು--ಸವಿತೃವು ಸಕಲಭೂಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು ಎಂದನು. - ಆಗ 
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ಅನನು: ಅಭಿತ್ಸಾದೇವಸನಿತಃ ತಿ೨ಿ ಎಂಬ ಯುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದನು. ಆಗ ಸವಿತೃವು ಬಂದು--«ನೀನು ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು -ಮರೆಹೊಗು? 
ಬಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖಕ್ತುಗಳಿಂದ ವರುಣನನ್ನು 'ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ವರುಣನು. ಬಂದು 
.« ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಜೆ.ವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖಪ್ರಾಯನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ದಯಾಣಲಿ-ನೀನು ಈಗ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಾವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆವು” ಎಂದನು. ಪುನಃ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು ನಿಶ್ಚೇದೇವರನ್ನು' ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದು ? 
ಎಂದನು. ಆಗ ಶುನಶ್ಕೇನನು “ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮ ಅರ್ಭಳೇಭ್ಯಃ? (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) ಎಂದು 
ಅವರನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅವರು ಬಂದು: ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತನು; ಪ್ರಬಲನು; ಸಶಿಷ್ಣುವು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಶ್ಯಪ್ರಾ ಯನು-ನ್ಯೃವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆವು “ ಎಂದರು. ಆಗ ಶುನಃಶೇಸನು «ಯಚ್ಞಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಾ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು 
ಅನನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಆವನಿಗೆ ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು 
ಶುನಃಶೇಸನು (4 ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ '” ಎಂಬ ಹೇಳಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ' ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ": ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಅನಂತರ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆವು '' ಎಂದುಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 


7] 


್ರರ್ಥಿತರಾಗಿ ಬಂದು -ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆವು ” ಎಂದರು. ಉಷೋ 
ದೇವಿಯ ಸ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ವರುಣನ ಬಂಧನದ 
ಪಾಶವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮಹೋದರವು ಗುಣವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 


ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಪಾಶವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೆಡೆಚನು. 


[ಶುನಃ ಶೇಪನ ವಿನೋಚನೆ, ಅವನ ಅಂಜಃಸನರೂಪದ ಸೋನುರಸದೆ ನಿಪ್ಪೀಡನದ ಕ್ರಮ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಅನನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಆ೦ಗೀಕರಿಸುವುದು.] 


ಅನಂತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಈಗ ನೀನೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ಈ ವಿಶೇಷ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಂತೆ ನೀನೂ ಭಾಗವಹಿಸು” ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಆವನು ಅಂಜಃಸವರೊಪದಿಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಆಗುವ ಸೋಮರಸನಿಸ್ಟೀಡನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಮೇಲೆ “ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿತ್ವೆಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ? ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. “ಉಚ್ಛಷ್ಟಂ ಚಮ್ಟೋಕ” 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಜ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸ್ಪರ್ಶವಾಜೊಡನೆ “ಯತ್ರಗ್ರಾವಾ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ “ ಸ್ವಾಹಾ `ಕಾರದೊಡನೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅವನು ಅವಭೃ ಥಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಲಕರಣಗಳೊಡನೆ ಬಂದು “ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ? ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಭೃಥನನ್ನುನೆರವೆ ರಿಸಿ 
ದನು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು. * ಶುನಿಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇಷೆಂ ನಿದಿತಂ ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ' 
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ಕೊನೆಗೆ ಶುನಃಕೇಪನು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಜೀಗರ್ತನೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಹಿಸಿ 
4 ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು” ಎನ್ನಲು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು-- ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಇವನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಅವನು ಜೇವರಾತನೆಂಬ (ದೇವಕೆಗಳಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನು) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಗನಾದನು. (ಮುಂದೆ ಅವನಿಂದ ಕಾಪಿಲೇಯರೂ, ಬಭ್ರುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು.) 
ಬಳಿಕ ಅಜೀಗರ್ತನು ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೈ, ನೀನು ಅಜೀಗರ್ತನ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖುಷಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಪುನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ” ಎಂದು ಕರೆಯಲು 
ಶುನಃಶೇಪನು ತಂದೆಗೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ “ ಚಂಡಾಲನೂ ಸಹ ಪುಶ್ರವಧಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಪಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿನಗೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾದವು. ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಸಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಲು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆ? ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿದಾಗ ಅಜೀಗರ್ತನು--“ ಮಗುವೇ, ನಾನು ಹಿಂಜಿ ಮಾಡಿದುದು 
ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇ ನೆ. ನಿನಗೂ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಮನೆಗೆ ಬಾ? 
ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶುನಃಶೇಷನು--ಒಂದು ಸಲ ಈ ಪಾಸಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಸದ ನೀನು ಇಂತಹ ಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರನಃ ಪುನಃ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಪ್ರ. ಕೃತ್ಯ ಕೆ. ಸಮಾಧಾನವೇ ಅಲ್ಲ” ಎನ್ನಲಾಗಿ 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ೯ ಹೌದು, ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದನು. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಶುಧಃಶೇಷನನ್ನು ಕುರಿತು. 4 ನಿನ್ನ ವಥಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ 
ಅಜೀಗರ್ತನು ಭೀಕರಸ್ಪರೂಪನಾಗಿದ್ದನು. ಪುನಃ ಅವನ ಮಗನಾಗಬೇಡ. ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಮಗನಾಗಿರು? 
ಎಂದನು. ಆಗ ಶುನಃಶೇಪನು--“ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಂಧುವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ?” 
ಎಂದು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾಗ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಕರೆದು--ಎಲೈ ಮಧುಚೈಂದಾದಿಗಳೇ, 
ಇಂದಿನಿಂದ ನಿಮಗೆ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠತ್ತದ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನಿಂದ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಶುನಃಶೇನನದು. 
ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಯೇಷ್ಮನು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. : 


[ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂತತಿ. ಶುನಃಶೇಪನ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದವರಿಗೆ ಪ್ರ3ಫಲ.] 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಗೆ ನೂರುಜನ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಮಧುಚ್ಛಂದನಿಗೆ ಹಿರಿಯವರು ಐವತ್ತು ಜನವೂ ಮತ್ತು 
ಉಳಿದವರು ಕಿರಿಯವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಸ್ತಿಗೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಹಕ್ತುದಾರನಾಗಿರುವುದು ಹಿರಿಯ ಐವತ್ತು 
ಜನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ... ಅವರು ವಿರೋಧಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವರಿಗೆ ನೀಚಸಂತತಿಯುಂಟಾಗಲೆಂದು 
ಶಿಸಿದನು. ಆ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಶಬರ, ಪುಲಿಂದರಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ನೀಚ ಕುಲಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು. 
ಮಧುಚ್ಛಂದಾದಿ ಕಿರಿಯ ಐವತ್ತು ಜನವೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಎಲೈ ಕುನಃಕೇಪನೇ, ನನ್ನು 
ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಧೇಯರಾಗಿ, ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಿನಗೆ ಅಗ್ರಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸು 
ಕ್ರೀವೆ” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಆದರಿಸಿದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವರ ನಿಧೇಯತೆಗೆ ಸಂತೋಷನಟ್ಟು, | ಎಲೈ ಮಕ್ಕಳೇ 
ನೀವು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ನನ್ನ ನಿತೃತ್ವವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳೂ, ಸೆಂತತಿಗಳೂ ಪ್ರತಿಫಲಗಳಾಗಲಿ. “ ಈ ದೇವರಾತನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನಾಯೆಕನನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 


ಷಿ 
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ಟ್ರಿ 


» 
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'ಜಯೆಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಜಹ್ಮು ಸಂತತಿಯ ನೇಕ್ಮೆಯನ್ನೂ. ಗಾಧಿವಂಶದ ದಿವ್ಯ ಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಈ ದೇವರಾಶನು 


ಯಷಿಯೆಂದು ಸ ಪ್ರಖ್ಯಾ ತನೂಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಯಸಿಯ ನಾಯಕತ್ವ ದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೂ ಸಕಲ 
ಸಂಸತ್ತ ನ್ನೂ ತಂದಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿದನು. 


ಈ: ಶುನಃತೇಸನ ಕಥೆಯು ನೂರಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಜನಿಗೆ 
ಪವಿತ್ರ ವಾದ ನೀರನ್ನು ಪೊ £ೀಕ್ರಿಸಿದನಂತೆರ ಸ್ಥ ಸರ್ಣಕ ಸೂತಿಯಿಂದೆ ಅಲಂಕ್ಸ ತವಾದ ರತ್ನ ಗಂಬಳಿಯೆ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಹೋತ್ಸವು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕಳೆ (4 ಓಂ ತಥಾ ” ನ ಪ್ರತ್ಯಂಗೀಕಾರಮಾಡುವ ಅಧ ೈರ್ಯುವೂ ಸ ಸಹ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಕುಳಿತು ರಾಜನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಪೌರುಷೇಯಗಳಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ «ಹಂ? ಎಂಬ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯಿಂದಲೂ «« ತಥಾ ” ಎಂಬ ಮಾನುಷವಾದ ಅಂಗೀಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಅಭ್ವರ್ಯುವು ರಾಜನನ್ನು ಸಾಪರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜಯೆಶಾಲಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜಯಕ್ಟೂ ಆದರ ಅನುಷಂಗವಾಗಿ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಪಾಪಕ್ಫ ತೃ ಗಳ ಶುದ್ಧಿ ಗೂ ಸಹ 
ಈ ಶುನಃಶೇಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಬೆ;ಕು. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸ ಸತಕೃವರಿಗೆ | ಕ್ರಗೋವುಗಳನ್ನೂೂೂ 
ಅವಶ್ಯವಾದ ಅಂಗೀಕಾರವಚನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ದೊರೆಗೆ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವ ರ್ಯುವಿಗೆ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಹೋತ್ಯ ವಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ರಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಪುತ 


ತ್‌, 
ಸಂ ತಾನವಿಲ್ಲದವರು ಈ ಉಸಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಿದರೂ ಆವರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. . | | 


|| ಶುನಶ್ಕೇಸಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದುದು || 


ಈ ಶುನಶ್ಶೇನನ ಚರಿತ್ರೆಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಥು; ಅಲ್ಲಿ ಶುನಶೇಷನು 


 ಖುಚೀಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾದಿ 


ಸತಿಯಾದ ಅಂಬರೀಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಿದೆ. ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ನಿಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ 
ನಿವರಣೆ ಇದಿ. ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉಸಾಖ್ಯಾನನು ಅಲ್ಪಸ್ಥ ಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಮುಖ್ಯ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ. 


ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಅಥವಾ ಕಸ್ಯ ಕತಮಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ಯಾನ ಜೀವನ ಎಂತಹ ದೇವನ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಶುನಶೈೇಪ ನು ಯಜ ಸ್ಥಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪ ಸ್ಪಂಭದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಲು ಯಾನ ದೇವನನ್ನು ಮರೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಜೇಕೆಂದು) ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಈ:ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಕಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶುನಕ (ಪನು ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನೆರವನ್ನು ಬೇಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ಜರು ಈ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ--ಹಂತಾಹಂ ದೇವತಾ ಉಪಧಾವಾಖಾತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿನೇವ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತಾ 
ನಾಮುಸೆಸಸಾರ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂಬ ಐಶರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಖು 
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: ಅಮ್ಭ ER ದೇನಾನಾಂ | ನುರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ. 


ಮಕ್ಯ್ಯೈ ಅದಿತೆಯೀ ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ ಕ್ರೊಂದು ಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೀ 
ಅದಿಕಿ॥8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧-೧) ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಮಹೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಪುನರ್ದಾತ್‌, ಪಿತರಂ ಚೆ ದೈಶೇಯೆಂ ಮಾತರಂ ಚೆ ಯೂಪಸ ಂಭಕ್ಯೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಸಕುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದ ಶುನಃಶೇಸನು ತನಗೆ ಮರಣವು ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುನುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಭಯದಿಂದ ದಿಕ್ಬುಕಾಣದೆ--ಪುನಃ ನಾನು 
ಎಂದಿನಂತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಾ ಣಿಯಾಗುನೆನು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಕ್ಕೆ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಯಾವ : 
ಜೀವತೆಯು ಅನುಗ್ರ ಬಸುವನು? ಮತ್ತೆ ನಾನು ಈ ನು ತ್ಯುಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ತಂಡೆತಾಯಿಗಳ ನ್ದ 
ಹೇಗೆ ನೋಡುವೆನು? ಎಂದು ಪ್ರಲಾಸಿಸುತ್ತಿ ಭಿ ತನ್ನ ಬಂಧವಿನೋಚನೆಗಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಖಃ ಶಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುವನು. | | | 


Re ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಕ, ಯೆ ॥ 


ಕೆತಮಸ್ಯ--"ನಾಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಪರಿಪ್ರಶ್ನೇ ಡಶಮಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೯೩) ಬಹುಸೆಂಖ್ಯಾಕಗಳ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದರ ನಿರ್ಧಾರಣದಲ್ಲಿ, ಜಾತಿ ತೋರುವಾಗ ಕೆಮ್‌-ಯತ್‌ಾ- ತದಾ ಶಬ್ದಗಳ, ಪರಿಪ್ರಶ್ಲಿ ತೋರುವಾಗ 
ಕಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆಯೂ ಹತಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. "ಕಿಮಾದೀನಾಂ ದ್ವಿಬಹ್ವರ್ಥೇ ಸ್ರತ್ಯಯೆನಿಧಾ 
ನಾಡುಸಾಧ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಕಂ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಪೂರ್ವಸೊಶ್ರೇ ದೈಯೋರಿತಿ ಅತ್ರ ಸತ್ತೇ ಜಾತಿಪರಿಸ್ರ್ರಕ್ಲೇ ಇತಿ ಚೆ 
ವ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿಭಾವಃ > ಎಂದು ಕ್ಸೈಯಟಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕತಮ ಏಷಾಂ ಪಾಚಕಃ, ಶೂರೋ- 
ದೇವದತ್ತ, ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾ ಗುಣ ಸಂಜ್ಞೆಗಳು ತೋರುವಾಗಲೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ರಮರ್‌-ಅತಮ. 
ಬ ಲೋಪ. 

ಅಮ್ಭ ತಾನಾಂ--ನಇ್‌್‌ ಸುಭ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂದು ಉತ್ತರಪದದ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ಮನಾದಕಿ " ನಳಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ನರ್ಜ್‌ನ ಮುಂದಿರುವ 
ಉತ್ತರಪದಗಳಾದೆ ಜರ-ಮರ-ಮಿತ್ರ-ಮೃತ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉದಾತಶ್ಮವಾಗುವುದು 


ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. 


ಮನಾಮಹೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ-ಥಧಾತು ದಿವಾದಿಗಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣನ್ಯಾಯ್ಯ, ಆದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯ | ಮಾತ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಲಟ್‌-ಉ-ಪು-ಬ-ಮಹಿಜ*-ಏತ್ವ, ಅಕೃಶ್ಸಾರ್ವ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) 
ಎಂದು ದೀರ್ಥ. : ಸ . | 
ದಾತ್‌-ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ ಲಉುಜ್‌ ಪ್ರ-ಪು-ಏ-ತಿಸ್‌-ಚ್ಲೆ-ಇದಕ್ಸೆ ಸಿಚ್‌ ದಾ*ಸ್‌-ತಿ, "ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಹ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಇಲೋಪ, ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚೆಃಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಸಾ, ಸೂ, ೨-೪-೭೭) 
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ಗೈ-ಸ್ಸ್ಯಾ -ದಾ-ಢಾ-ಪಾ-ಭೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಅಡಾಗಮ ಛಂದೆಸ್ಸಾದ್ಧೆರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ದೃ ಕೇಯಂ -ದ್ಯ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಶೀರ್ನಿಜ್‌ ಉ-ಪು-ಏ-ಮಿಪ್‌- ಅಮ್‌ ಆದೇಶ, " ದೃ ಶೇರ 
ಗೈಕ್ಷವ್ಯಃ > (ಪಾ ಮ. Mh ೮೭೨೪) ದೃ" ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಆಶೀರರ್ಥ ಲಿರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅ ರುವುದು 
ಎಂದು ಶಫ್‌ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅ ಅಕ್‌. ಅಕ್‌ ps ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ > (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಢಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಅರ್ಜ ಬಂದರೆ 
"ಯದೃಶೋಜ್‌ ಗುಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಆಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯವರ್ಣಾಂತ ಧಾತು ದೃಶ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ ಬರೆಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ದೃರ್ಶಿ* ಯಾಸ್‌-ಅವಖ್‌-ಸಕಾರ ಳೋಪ. 
"ಅಶೋಯೇಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನಯನನಾದ ಯಾ ಗೆ 
ಇಯ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇಯ ಗುಣ. ಗಂ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 

ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಚಾರು 
ಮ. ನಾಮ | 
ಸನೋ ಮಹ್ಯಾ ಅದಿತಯೇ ಸ್ರನರ್ದಾತ್ಸಿ ತ್ರಿತರಂ ಚೆ | ್ವಕೇಯೇ 


ಮಾತರಂ ಚ 3 || ೨ | 


॥ ಪಠಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇಃ | ವಯಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಮನಾಮಹೇ pe 
I ದೇವಸ್ಯ | ನಾಮ | 
ಸಃ | ನಃ | ಮಹ್ಯ್ಯೈ | ಅದಿತಯೇ | ಪ ಪ್ರತ: 1ದಾತ್‌ | ಪಿತರಂ ಚ! । ಡ್ರತೀಯು। 


| | | 
ಮಾತರಂ | ಚೆ ॥|೨॥' 
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ಹ ಟಟ NES TTS Nm TN, ಪ್ರ ಸ ಸ ಬಲಂ ಧು ಜಿಂ. ಬಂ. ಇಚ MER ಬಂ ಅನ ನ ಸಸ ಬಬ ಪ್‌ ಪಿಸ ಲ ಖ್‌ ಯ ಚು ಬ್ಬ ಾ*ಾಾಹ್ಹಾ್ಸ್ಟಟ್ಸಾಾ ೌ ಟರಾಹಾಾಾಹ್ಮ* NA 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


 ಇತ್ತ್ಸಂ ಪ್ರಥಮಯರ್ಚಾ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾಂ ಕೈತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಸತೇಃ ಸೆಕಾಶಾತ್ತೆಂ' .ಜೇವಮಗ್ಗಿಂ ನಿಶ್ಚಿ- 
ತ್ಯಾನೆಯಾ ತುಷ್ಟಾ ವ ತಥಾ ಚೆಶ್ರೊ ಯತೇ. [ತೆಂ ಸ್ಪ ಜಾಸೆತಿರುವಾಚಾಗಿ ವ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಷ್ಠಸ್ತೆ- 
ಮೇವೋಸಧಾನೇತಿ ಸೋಲಗಿ ಮುಪಸಸಾರಾಗ್ನೇರ್ವಯೆಂ' ಫೆ ್ರಥಮಸ್ಯಾಮೃ ತಾನಾಮಿತ್ಯೇತೆಯೆರ್ಚಾ. | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ | ಪೂರ್ವವದ್ಯೋಜನಾ | ದಾದ್ದೆದಾತು ದೈ ದೃಶೇಯೆಂ ಪಶ್ಯಾನೀತ್ಯೇವಮಾಶೀಃ 
ಪೆರ್ನೆ ನ ಪದಡ್ದೆಯೆಂ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 
| | ಎ | ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಪಯಂ(ಶುನಃಶೇಸರೆಂಬ) ನಾವು. ಅಮೃತಾನಾಂ--ಮರಣರಹಿತರಾದ (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) |. 'ಪ್ರೆಥ- 
ಮಸ್ಯ--ಮೊದಲನೆಯವನಾದ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತೆಯಾದ | ಅಗ್ಬೇ8--ಅಗ್ಟಿಯ |. ಚಾರು--ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ | ನಾಮ--ಹೆಸರನ್ನು ! ಮನಾಮಹೇ--ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ | ಸಕ ಆ ಅಗಿ ದೇವತೆಯು | ನಃ 
(ಮರಣೋನ್ಮುಖರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು |. ಮಹ್ಯೈ-- ಮಹನೀಯಳಾದ | ಅದಿತೆಯೇ--ಭೂಮಿಗೆ । ಪುನಃ 
ದಾತ PR ಧಾ -ಹಿತೆರಂ ಮಾತರಂ ಚ ತಂಡಿತಾಯಿಗಳನ್ನು | ಪೃಶೇಯಂ- ನೋಡೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
' ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನೆಂದು ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು (ಶುನಃಶೇಸನಾದ) ನಾನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ : 
ಮುಖಂಡನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಅದರಿಂದ ತುಪ್ಪನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು. 


(ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ) ನನ್ನ ನ್ನು ಮಹನೀಯಳಾದ ಭೂಮಿಗೆ. ಪುನಃ ಸಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. (ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ಅಮರನಾದ) ನಾನು ತಂಜಿತಾಯಿಗಳನ್ನು ನೋಡುವೆನು. | | 


English Translation. 


Of many immortal gods we shall contemplate the god Agni’s nanre 
first ; he will deliver us back to this vast earth that I may again behold my 
father and mother. 


Wis ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1. 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತ ನೆಂದು. ಪ್ರ ಜಾನ ತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಅನ್ನಿ pA 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂದೂ ಅವನೇ ತನ್ನ ನ್ನ್ನ ಕಾಪಾಡಿ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಜೀವಿಸ ಸುವಂಕೆಯೂ ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿ 
| ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೋಡಲು ಹ ಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಫ ಶೇಷ ನು. ನೊದಲು ಪ್ಪಾ ಿರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


2 ಗಟ. ೧] 


ಜೆ ಯಕಿ ಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಶೇಷವಿವರಣೆಯು ಈ ಸುಕ್ಕಿಗೂ ಸನ ಜು, ಎ 
lin ನಾವು ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಗಿ ಯನ್ನು. ್ರ್ರರ್ಥಿಸುವ. ಶುನಶೈಪನಿಗೆ 
ನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. MN | 


ಹ ಗ ಸಂಕು ಬಂ. ಹು ಚೊಸನ ಎ ಫೈಂಸಪಾ್ರ್‌ೇೈ ಜಂ. ಫಸ ಎಕಾ ಸ ಎ ಪಥ ದೂ SU ಇಯಂ. ಪಿ.ಸಾ ಜಾಂ ಇಸಾ ಚಂಪು ಚಲಂ ಬಲ ಚಿ ಭಜ ಸಾ ಸಂ ಸವ ಬ  ಂಐಅಪೆಬೊ ಜು ಅ ಛೇ ಯ ನಜ ಚಜ 
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RE NT NEN ETE TT NS 


| ಸ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಜಾ ಕ | 


'ಮಕ್ಯ್ಯ- ಮಹತ್ವ ಎಂದರ್ಥ. "ವರ್ತೆಮಾನೇ ಸೆ ಸೃಷದ್ಪೃಹಜ್ಜ ಗೆಚ್ಛೈತೈನಜ್ಞೆ > (ಉ. "ಸೂ. ೨-೨೪೨) 


'ಅತಿಪ್ರ ತ್ರ ಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು. 'ಶಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುವು. ಶತೃ ವದ್ಭಾ ನಜದ ಹತ ಉಗಿತಕೆ 3 ಹಾ. 'ಸೊ ೪-೧೨ -೬) ಎಂದು 


ಅರಿ 


ಜಪ ಅತ್‌ ಗೆಛಸಿಕಿದನೆ 'ವಾಗಿ ಲೋಪ, "ಬ್ಗ ಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ತಾ. “ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩ವಾ, ೧) 
ಎಂದು ಜ್‌ (ಪ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಮಹೀ ಶಬ್ದ. ದ ಮುಂಡೆ ಜೇ: ಪ್ರತ್ಯಯ, "" ಅಣ್ಣಿ ದ್ಯಾೀ'? (ಪಾ; ಸೂ. ೭-೩-೧೨) 


ನದ್ಯ ಂತಾಂಗದೆ ಮುಂದಿರುವ. ಚೌದ್ವ ಚನಕೆ ಶಿ ಆಟ್ಟ-ಬರುತ್ತೆ : ಬಂದು" ಆಟ್‌. ಆಜ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) 


ಎಂದು ವದಿ bic AE « ಉದಾತ್ತ ಯಣೋಹಲ್ಬೂ ರ್ವಾತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ ೬ ೧-೧೭) 


ದ್ಧಿ 


-ಉದಾತ್ಮ ಸ್ಥಾ ಲ್ಲಿ ಬಂದು ವ ೈಂಜನಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ "ಯಣ್‌ ಗಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ 'ನದೀಸಂಜ್ಯ ವೂ, 
'ಶ್ರಸಾಧಿ' ವಿಭಕ್ತ ಯೂ ಉದಾತ. ಇತತ ನಂದ; ನಿಭಕ್ತ ಉದಾತ್ತ. 


ಪ ಸ ಶೇಯೆಂ- ಇದರ. ಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆ 'ಫೂರ್ವಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿಜೆ. ಮಾತರಂ : ಚಟ ನಿಂಬಲ್ಲಿಯೆ ಚಕಾರದಿಂದ 


ಚ ಶೇಯಂ: ಎಂಬುದು ಅನುಕೃಷ್ಣ ವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನಷೆ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಜೃ ಶೇಯಂ ಎಂಬುದು ಪ ಪ್ರಥಮೋ 


y5 


“ಚ ರಿತವಾಗುವುದು. ERE ಕ್ರೈಥಮಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ-ವಾ ಇವುಗಳೆ ಸಂಬಂಧ ಇದ್ದರೆ 


ಇ 


"ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ 8ಂತವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಎಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರ ಕ್ಟ RE |೨ ||: 


| ABS 
'ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


ನನ್ಮಾಗಮಾಮಹೇ. | ಠಿ | 


1.ಪಥಪಾ ತೆ ॥|' 


ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ದೇವ | ಸವಿತಃ | ಈಶಾನಂ 'ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


ಸ್ಟಾ | ಅವನ್‌ | ಭಾಗಂ. ಹಾ | ತಿ nw 


[a] 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಥೆಮನೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈ ಶ್ವ ಜೇವಶಸ್ತ್ರ ಅಭಿ ಶ್ಟಾ ದೇವ 'ಸವಿತರತಿ ಸಾವಿತ್ರಸ್ತ ಸ್ತೃಚಃ ಸೊಕ್ತೆ- 
| 


ಶಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನೀಯ ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಇತಿ. ಖಂಡೆಟಳಿ ತ್ಸಾ ಜೇನ ಸವಿತ ಪ ಪ್ರೇಂ : ಯಜ್ಞ ಬಸ್ಯ: ಶಂಭುವಾ, 


254 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.:೬, ಸೂ. ೨೪. 


RANA NETRA ಚಯ ಭುಜಗ ಬಾ ಬ ಚು ಯಾ ಚ ಭಯಂ. | ಜ್‌ ಹ್‌ ಗ ಇಫ್‌ ಮೂ ರತ್‌ ಹಟ ಯು ಟೆ ಯುಂ ANA ಫಂ ಖಾತಾ ಚ ಖಂ ಚಂ ಯ ಪಜ ಚಂ ಪುರ ಪ ಸ ಲಾ ಬ ಲ ಲೂ ಲು ಲ ಜೀಯ 


ಆ. ೮-೯1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ || ಅಭಿತ್ರೆ ಶೇಷ ಷಾಗ್ಗಿಮಂಥನೇತಪಿ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಾತವೇೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಮಿತಿ 
ಖಂಡೇಇಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸೆನಿತರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಸೈಥಿನೀ ಜೆ ನಃ ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ ಕೊತ್ತಿ ತೆಂ | ಶ್ರೂ- 
ಯತೇ ಚೆ | ಅಭಿ ತ್ಕಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ಸಾನಿಶ್ರೀಮನ್ಹಾಹ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ |! ತಥಾ ಪ್ರೆವ- 
ರ್ಗೈೇಹ್ಯೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಅಥೋತ್ತರಮಿತಿ ಖಂಡೇಂಭಿ ತ್ವಾ ತ್ಯ ಸವಿತೆಃ ಸಮಾ ಸತಂ ನ 
ಮಾತೃಭಿಃ | ಅ. ೪-೭ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ || ತಥಾ ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇಃಪಿ | ನಿತಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಗ್ರಾವಸ್ತುದಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಪರೇಣೇದಂ ಸವನಮಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅಥಾಗ್ನಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ಸವಿತಾರಮಭಿ ಶ್ರೇತ್ಯನೇನ ತೃಚೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ತಥೈವ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತಮಗ್ಗ್ನಿರುವಾಜೆ ಸವಿತಾ ನೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಿಾಶೇ ಟಾ ೬ ಸ ಸವಿತಾರಮು- 
ಸಸಸಾರಾಭಿ ತ್ವಾ ಜೀವ ಸವಿತೆರಿತ್ಯೇತೇನ ತೈಚೇನ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ1 ಹೇ ಸದಾವನ್‌ ಸದಾ 
ಸರ್ವದಾ ರಸ್ತಕೆ ಹೇ ಸೆನಿರ್ತೆದೇವ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಮಾಶಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
0 ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಮಭಿ ಸರ್ವತೆ ಈಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಈಶಾನಂ | ಈಶ 
ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಲಟ8ಃ ಶಾನಚ್‌ | ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾಶುಸ್ತರಃ | 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ವೃಜ್‌ `ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಯುಹಲೋಣಿಣ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | ಹ 
ಅವನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಷಾತ್ರತ ಇತಿ ಘುಜಕೋಂಂಂತೆ ಉದಾತ್ರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಸದಾವನ್‌ ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಸವಿತ ದೇವ--ಸವಿತೃದೇವನೇ | ನಾರ್ಯೂಣಾಂ-- ಅಸೇಕ್ಷ 


ಣೀಯವಾದ ಧನದ (ಪದಾರ್ಥಗಳ) |. ಈಶಾನಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) |. ಭಾಗಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಸವಿಕೃದೇವನೇ, ಧನಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಧನ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು (ನಮಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Iranslation. 


Divine a ever protecting Savitri, the lord of all that is desirable, | 
we ask for wealth- 


| ಧಿಶೇನನಿಷಯಗಳು 1 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 


ವೈಕ್ಯಜಿ ದೇ ವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸನಿಶೃಜೀವತಾಕವಾದ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವಸಹಿತೆಃ ಎಂಬ ತೃಚ 
(ಮೂರು ಬುಕ್ಕನ್ನು). ಪ್ರಥಮಳಛಂದೋಮಾ ಮಂತ ಸೆನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾ ಎಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ oF 
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ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡೆದ ಅಭಿತ್ವಾ ಜೇನ ಸವಿತಃ (ಚು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ 


ಹ ದೆ ; pe 9 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೯). 


ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು 
ಶಿಸಜೇಕೆಂದು "ಪ್ರಾತರ್ವ್ಯೈಕ್ವದೇನಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸೆನಿತಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಮಹೀ 
ದ್ಯೌಃ ಸೃಧಿನೀ ಚನ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ಛಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ಸಾನಿಶ್ರೀಮನ್ಹಾಹ ಎಂದು ಜಾ ಇವಾಕ, ವಿರುವುದು 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬). 
ಮತ್ತು ಪ್ರ ವಗ್ಯ ಷ್ಟ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರೆದ 
ಅಥೋತ್ತ ರಂ ಎಂಬ ತಟ್ಟು ಅಭಿ ತ್ಹಾ ದೇವ ಸವಿತೆಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ 


(ಯು. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿವರಿಸುವುದು (ಆ. ೪-೭). 


ಮತ್ತು ಗ್ರಾ ವಸ್ಮೊ ತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಸೋವುರಸ ಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಜೆ ಸೀಕೆಂದು ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ 
ಮುಧ್ಯಮಸ್ಸರಣೇಡೆಂ ಸನನಮಭಿತ್ಪಾ ದೇನ ಸವಿತೆ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ತಿಳಿಸುವುದು (ಆ. ೫-೧೨). 


ಪ್ರಜಾ: ಪತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಶುನಃಶೇಸನು ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅ ವನನ್ನು ಸ್ತೊ ಶ್ರ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ 
ಅವನಿಂದ ಸನಿಶೃವನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಭಿತ್ಚಾ ದೇವಸವಿತೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸವಿತೃ ವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಪ್ರ ಖುಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕೈನಲ್ಲಿಯೂ 
ಶುನಃಶೀಪನು ತನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸವಿತೃ ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕ ಟ್ರಲ್ಪಟ್ಟು 
ಮುರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವ. ಶುನಃಶೇಪನು ತನ್ನ ಜಟ ಜು ಪ್ರುರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮರಣಸನ್ನಿಹಿತನಾದ 
ತನಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯ ಗಳು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುವುದು ನಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 


ಈಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ | ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾ- 
ದ್ಯ ತ್ಯೆ ರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂ ಧನಾದ್ದೆ US ರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭಾಗಂ- ಭಜನೀಯೆಂ | ಪೂಜೆಸಲ್ಪಡಲು ಸರದ 
ಘು ಬಶ್ಚಿನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಹೀ (ಗಿರಬಹುದು--ಎಲೈ ಸವಿತೃ ಜೀವನೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾದೆ ಶ್ರ ರ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾ ಮಿಯೂ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವೆ. ES ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಪನು ಸವಿತೃವನ್ನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥದಾಯಕನೆಂದೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನೆಃ 


ಹೊರತು ತನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು. ಕೇಳಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸರ್ವರಿಂಜಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳ 


ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ್ಲಿತವಸ್ತುವು ia sd ಮರಣದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯೆಂದೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. | | 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ | 


ನಾರ್ಯಾಣಾಂ--ವೃಜ” ಸಂಭಕ್ಕ್‌ೌ. "ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌? (ಪಾ, ಸೂ ೩-೧-೧೨೦) ಖುಕಾರ ಅಥವಾ 
ವ್ಯಂಜನ ಇವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಣ್ಯಾತ್‌್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ: 
ಣ್ಯತ್‌-ವೃಯ, "ಅಚೊಳಗ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೫) ಎಂದುಖುಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಆರ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ವಾರ್ಯ- 
ಎಂದಾಯಿತು. " ಈಡವಂದವ  ಶಂಸದೆಹಾಂಣ್ಯತೆ 8” (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨೧೪) ಣ್ಯ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ 
ಈಡ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಾರ್ಯ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ, 


| ಭಾಗಂ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ- " ಹಲಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೨೧) ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಘ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಘರ್ಜ, ಭಜ್‌* ಅ, " ಚಜೋ। ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೫೨) ಎಂದು ಜಾಗೆ 

ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. "ಫೆರ್ಷಾತ್ಸತೋ ಘಇಂತೆ ಉದಾತ್ತ? (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೫೯) ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ೧ನೇ ಗಣದ ಕರ್ಷಧಾತು, ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಘಇಂತ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕಡೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಬರುತ್ತೆ. ॥೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


4 
ಶ್ರಿದ್ದಿ ತ ಇತ್ತಾ ಭಗಃ ಶಶಮಾನಃ 


ಯ 


9 
ಓಘ 
ಜಿ. 
©; 
ಇ) 
| "09 
ತ್ರಿ 


| | 
ಅದ್ದೇಷೋ ಹಸ್ತಯೋರ್ದಧೇ ॥ ೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ತೇ | ಇತ್ಯಾ phi | ಶಶಮಾನಃ | ಪುರಾ | ನಿದಃ | 


ಅದ್ವೆ ಷಃ | ಹಸ್ತ ಟ್‌ | ದಧೇ || ೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸವಿತಿರ್ಯೋ ಭಗೋ ಭೆಜನೀಯೋ ಧತವಿಶೇಷಸ್ತೆ «ತನ ಹಸ್ತ ಸೈಯೋರ್ಜಿಧೇ ಧೃತೋ$ 
ಭೂತ್ತೆಂ ಧನನಿಶೇಷಮಾಮಹ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯೆಃ | ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಪೂಜಾರ್ಥೆೇ ಹಿಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ | 
ಧನಸ್ಯ ಸೂಜ್ಯತ್ಸ ಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೦1: ತಾಮೇವ ಪೂಜ್ಯತ್ತಪ್ಪಸಿದ್ಧ ಂ- ವಿಶದಯತಿ | ಇತ್ಲಾ ೫೫೦2 
ನೋತನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಸ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಃ | ಧನಸ್ತು ತಿಪ್ರ ಕಾರಂ ಚೆ ಸರ್ವೇ ಜಾನಂತಿ | ನನು 
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`ಸೃಕೀಯೇ ಧನೇ ವೈರಿಭಿರಪಹೃ ತೇ ಸತಿ ನೈರಿಗೃಹೀತಂ ಧನಂ ಸರ್ಪೋ ಲೋಕೋ ನಿಂದತಿ ದೆ ಷ್ಟಿ 
wl Ble di ೪ ಜಾ! | ನಿದಃ ಪುರಾ ಅದ್ಬೇಷೋ ನಿಂದಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಸ್ಪಕೀಯೆತ್ನೇನೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ತೆದಾನೀಂ ದ್ವೇಷರಹಿತಃ | ತಸ್ಮಾಸ್ಪೈಕೀಯತ್ಪಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನತ್ಸಮುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಇತ್ಥಾ | ಪ್ರಕಾರವಚೆನ ಇದಮಸ್ಸಮುಃ |. ಪಾ. ೫-೩-೨೪1 ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವ್ಯತ್ಯ ಆ. ವಿಭಕ್ತೆ ಜಾಕಿ | ಟಲೋಹ' ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ $ | 
ಶಶಮಾನಃ | ಶಶಪ್ತು ತಗತೌ | ಇಹ ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಚಿ ಫೀಲೃವಯೋನಚಸೇಕಿ | ಸಾ. ೩-೨-೧೨೯ 
ತಾಚ್ಛೇಲಕಶ್ಚಾ ನಶ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಸ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಿದೆಃ | ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಹರಾ ಸತ ಕಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪಂಚಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ| ಅದ್ಟೇಷಃ | ನ ನಿದ್ಯತೇ 
ದ್ವೇಷೊಟಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಉ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪವಾಂತೋದಾತ್ತತ ೦1 ದಧೇ! ಕರ್ಮುಣಿ 
ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಕೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರ ಏನ 
ಶಿಷ್ಕತೇ | ಯಶ್ಚ್ಟೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಸವಿತ ಎಲ ಸವಿತೃ ಜೀವನೇ) ನಿದಃ ಪುರಾ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ | ಅದ್ವೇಷಃ- 
ದ್ವೇಷಾರ್ಹವಲ್ಲದ | ಇತ್ಮಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಶಶಮಾನಕ- ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ಯಕ ಭಗಃ--ಯಾವ 
ಭಜನೀಯವಾದ ಧನವು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಹಸ್ತಯೋ8-ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ] ದಧೇ--ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ (ಆ ಧನ 
ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಚಿತ್‌ ಹಿ--(ಧನವು ಸ್ತುತ್ಯವೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಷ್ಟೇ.? 4 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲಿ 


ರ್ಹವಲ್ಲದ ಈ ಪ ಕಾರನ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ (ಧನವನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ).. 


ಎಲೈ ಸವಿತೃ ದೇವನೇ, (ಅಪಕ್ಭತವಾದ, ನಷ್ಟವಾದ ಧನವು ನಿಂದಾರ್ಹವಾದರೂ) ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ದ್ವೇಷಾ 


English Translation. 

(We ask for) that wealth which has been retained in your hand and 

is so much praised against every envy or reproach 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ ` 

ಈ ಖಕ್ಚಿನ ಅರ್ಥವು ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ಹಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವಾಚಕ 
ನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. | 

ಇತ್ಮಾ--ಈಪ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ; ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುವೆಂದು ಹೊಗಳುವರು. ಇಂತಹ 
ಭೆಗೆ ಎಂದರೆ 'ಭಜಕೀಯೋ ಧನನಿಶೇಷಃ--ಆಸೆನ ಡುವ ಧನನಿಶೇಷನು. : ಕೆ 
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ಸ ಮ ರುಪ RT ERA RN ಅಅಂಂ್ಥಸ 4ರ ಜ2 ಜಗ ಟ. ಹ ಸಿಕ ಸ್ನ ಇನ ಜುಂ ಬ ಬಂ ಹಯಂ ಸಾನ್‌ ENN ಸಂ ಬೀ ಯು ಟು್ಮಾಹಾಾರಗ ಜು 


 ಶಶಮಾನಃ-.-ಶಕ ಪ್ರ ) ತೆಪೆತೌ | ಶಸ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ | ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ, ಹೊಗಳಲ್ಬಡುವ 
ಪುರಾ ನಿದ8- ಈ ಕಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವೇನೆಂಬುದೂ ಅರ್ಥವೂ ಯಾವುದೂ ವಿಶದ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿದ ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಫಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವ; ಧನವನ್ನು ಯಾರೂ ನಿಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ವೈರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿಂದಿಸುವರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವ ವರಣೆಯು. ಅಭಿಪ್ರಾ | ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಗಃ--ಭಜನೀಯಃ ಧನವಿಶೇಷ$ | « ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನನಿಶೇಷನೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುವು ಧನವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆಯುಸ್ಸು ಅಥವಾ ಜೀವಿತವೆಂದೂ ಭಜ ಟ್ರ | 


ಅದ್ವೇಷಃ-- ಅನಿದ್ಯಮಾನೋ ದ್ವೇಸೋ ಯುಸಿ ಒನ್‌ಸೋಂದ್ಯೇಷಃ | ದ್ರೇಷವರ್ಜಿತಃ-- 
ದ್ರೆ (ಷನಿಲ್ಲದಿರುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳುವ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ ಖಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ರೇಸನು- ಎಲ್ಲರೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಜೀವಿತವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸವಿತೃವನ್ನು 
ಪ್ರಾಥಿ ೯ಸಿರಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇತ್ಲಾ- " ಇದಮಸ್ಸಮುಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಸ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಥಮ್‌-ಇದಮ್‌ 4ಥಮ್‌, " ಏಶೇತೌ ರಥೋಃ (ಪಾ ಸೂ, ೫-೩-೪) 
ರೇಫಾದಿ ಅಥವಾ ಥಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಸರದಲ್ಲಿರು ವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿತ- ಇತ್‌ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಇತ್‌ ಅದೇಶ-ಇ i ಮ್‌ ತ್ಕ ಮ್‌. ಇದು " ತದಿ ತಾ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೩೮) ಎಂದು. ಅವ್ಯಯ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದರ Se ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಕೋನ ಟಕ ನ್ಯಾ ಯ. ಆದರೂ 
ವೃತ್ಯ ಯದಿಂದ * ಸಸಾಕಿಸುಲುಕ್‌: > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಗ ಡಾ ಆದೇಶ, 


bh ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಸ ಇತ್ಸಾ -ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಶಶಮಾನೂಶಶ ಪ್ಲುತಗತ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತ್ಕರ್ಥವನ್ನು ಯೋಧಿಸುವುದು * ತಾಚಿ ಸೀಲ್ಳವಯೋವಚನ 
ಬಂಧುಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೨-೧೨೯) ಎಂದು ತಾಚ್ಫೇಲ್ಯಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಚಾನಶ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಶಶಾ*ಅ-ಆನ. " ಆನೇಮುಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ಎತತ ವನು ಮುಕ್‌ pi " ಜಿತೇ? ಎಂದು 


ಅಂತೋದಾತ್ತ. 1೪ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಭಗಭಕಸ್ನ ತೇ ವಯಮುದಶೇಮ ತನಾವಸಾ | 


ಗ್ರಾ 
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SENTRA ERSTE TREE ಮಟ್ಟ ENE RATS ANS ERNE INN ENTREE SET RTS ಯ ಯ ಯ ಟ್ಟಿ TREN NANA ENN SRNR ENR 


| | 
ಮೂರ್ಥಾನಂ ರಾಯ ಆರಚೇ | ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| . ಆ ಚ? 
ಭಗ ಭಕ್ತಸ್ಯ | ತೇ! ವಯಂ | ಉತ್‌ | ಅಶೇಮ | ತವ | ಅವಸಾ | 
ಮೂರ್ಧಾನಂ | ರಾಯಃ | ಆ5ರಭೇ ॥ ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸವಿತಃ ತೇ ತೈದೀಯಾ ವಯೆಂ ಶುನಃಶೇಸೆನಾಮಾನೋ ಭಗಭಕ್ತೆಸೈ ಧನೇನ ಸಂಯು- 
ಕ್ಷಸ್ಯ ತನಾನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನೋದೆಶೇಮ | ಉತ್ಪ್ತರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ಲುಮುಃ| ೦ ಕೆತುಣಂ| ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಮುತ್ತರ್ಷಮಾರಭೇ। ಪ್ರಾರಬ್ಬುಂ | ಧನಿಕತ್ತಪ್ರಸಿದ್ಧ್ವ್ಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭೂಯಾ- 
ಮೇತ್ಯಥಃ ಭಗಶಜ್ದೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಅಶೇನು! ಅಶೂ ವ್ಯಾಷ್ತೌ |! ಲಿಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಕೈಸದಂ! ಶಸ್‌ |! ರಾಯೆಃ! 
ಊಡಿದನಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಆರಭೇ! ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ತುಮರ್ಥೆ ಕೇನ್ರ- 
ತ್ಯಯೆಃ | ನಿಶ್ಚರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ೧೩॥ | 

| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಸವಿತಃ--ಸವಿತೃನೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನವರಾದ | ವಯೆಂ---ನಾವು (ಶುನಃಶೇಸರು) | ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ-- 
ಧನಯುಕ್ತನಾದ | ಶವ--ಥಿನ್ನ । ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ |. ರಾಯೆ8- ಧನದ! ಮೂರ್ಥ್ಧಾನಂ-- 
| ಉತ್ಸರ್ಷಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು | ಆರಭೇ (ಅನುಭವಿಸಲು) ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಉದಶೇಮ--ವ್ಯಾನಿಸೋಣ 

(ಸ್ರವರ್ತಿಸೋಣ). | oo 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲ್ಛೈ ಸವಿತೃವೇ, ನಿನ್ನನರಾದ ನಾವು ಧನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಧನದ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು (ಅತ್ಯಂತ 
ಧನಾಢ್ಯರೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅನುಭವಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸೋಣ. 
English Translation. 


(O Savitri, may we under the protection of you who are rich in 


wealth obtain the best of prosperity that we may enjoy 1. 
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ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ--ಧನೇನ ಸಂಯುಕ್ತಸ್ಯ ! ಧನದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ; 


) 


ಜಗೋ ದೇವಃ ಶೇನಾನಿ ಸೇವಿತೆಸ್ಕೆ ಭಜನೀಯೇನ ವಾ ಹವಿಷಾ ಆಜ ವಾ ಸರ್ವಮನುಸ್ಯೈಃ 
ಸೇನಿತೆಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಭಗನೆಂಬ ಜೀವತೆಯಿಂದ ಸೇನಿಸಲ ಬಡುವ; ಅಥ 


ಕ 


ಸಂದ ದಸ ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ ಬ! 


ವಾ ಪೂಜಾರ್ಶವಾದ ಹವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪೂಜಾದ್ರ ವ್ಯಗಳಿಂದ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯ ರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುವ ನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಉತ್‌ ಅಶೇನು--ಉತ್ಕೃಷೆ ಸೇ ವ್ಯಾಪ್ನುಮಃ | ತ pe ಎಂದರೆ ಪಡೆಯುನೆನ್ರ. 
ವಸಾ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷ ಣೆಯನ್ನು ಪ ಯುವೆವು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 


ಶ್ರಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


GL 
Ul UW 
Co 


ಮೂರ್ಥಾನೆಂ ರಾಯತಧನದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು, Plenty 


of riches. 
ಆರಣ್ಣೀ, ಆರಬ್ಬುಂ--ಪ್ರಾರೆಂ ಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 


°° ಭಗೆಳಕ್ತಸ್ಯ--" ಘಳುರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನನಂ-' ಎಂದು ಭಜ” ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಕುತ್ವ. 
ಭಗೇನ ಭಕ್ತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಸುರುಷ್ಯ ಭಗಶಬ್ದ ವೃಷಾಡಿಯಾದ್ಧರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ.  ಕೇಷನಿಫಾತದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದೆ Wied ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತಿ. ಸಮಾಸ 4 ಮೇಲೆಯೂ " ತೃ ಶೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಾ ರ್ಥಕ ಕಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ನ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆತ ಶೈ ತೀಯಾಂತೆವು ಪ್ರ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ನ _ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಧಾಥಾಬಿಸ್ತ ರಕ್ತೆ ಅನವಾದವಾಗಿ ಸೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರ Et ಅದೇ Me 


> 
ಕ 


ಆರಭೇ--" ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈ ಕೇನ್ನೆ ನ್ಯ ತ್ವನಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) " ತೆಯೋಕೇವ ಕೃತ್ಯಕ್ತ 
ಖಲರ್ಥಾಃ ಎಂದ) ಭಾವ-ಕರ್ಮಾ! ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ಸ ತೃಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವ ವಕರ್ಮ, ಳು ಕತ್ತಾರ್ಡ 
ಗಳು-ಏನಂಚ ಭಾವ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬ € ಸಟ ಲ್ಲಿ ತವೈ-ಕೇನ್‌-ಕೇನ್ಯ-ತ್ವನ ಎಂಬ ಸತ್ನಯ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಕ ರಭ್‌ಧಾತುನಿಕ ಮುಂಜಿ ಕೇನ್‌ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಇದರ ಏಮಾ 
ಏಿಎಆರಜೇ. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮ. | ೫॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


್ನ 


( 
ಕೋ 


| 1 
ನಹಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ಹೋನ ಮನ್ಯುಂ ವಯತ್ಚನ ನಾವಿ 
| 


ಪತಯಂತ ಆಃ 


Ie 
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I | |] | | | 
ನೇಮಾ ಆನೋ ಅನಿಮಿಷಂ ಚರಂತೀರ್ನ ಯೇ ವಾತಸ್ಯ 
ಪ್ರ ಮಿನಸ್ತ್ಯಭ್ವಂ | ೬ (| 
| ಹದಖಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ನಹಿ | ಶೇ | ಕತ್ರೆಂ1 ನ! ಸಹಃ | ನ| ಮನ್ಯುಂ | ವಯಃ | ಚನ | ಅಮಾ 


| | | 
ನ| ಇಮಾಃ | ಆಪಃ | ಅನಿ5 ಮಿಷಂ | ಚೆೆ್ತಿ | ನ| ಯೇ | ವಾತಸ್ಕ | 


ಪ್ರ5 ನಸ | ಅಭ್ಚಂ | & 1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಥ ಸೆನಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಸ ಏತೆದಾಡಿಸೂಳ್ತ್ರಿ ಶೇಷೇಜೋಶ್ರೆಕೇಣ ಚಿ ಸೂತ್ತೇನ 
ವರುಣಂ ಶುಷ್ಟಾನ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯಶೇ | ಶಂ ಸನಿತೋವಾಚೆ ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯು- 
ಕೋಸಿ ತೆಮೇವೋಸಹಧಾವೇಶಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾಶ ಉತ್ತರಾಭಿರೇಕೆವಿಶಂತಾ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬ | ಇತಿ! ಹೇ ವರುಣ ಪತಯಂತೆಃ ಸ್ರೌಢೇ ವಿಯತ್ಯುತ್ರತಂತೋಇಮಿಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ 
ವಯೆಶ್ಚನ ಶ್ಯೇನಾಷಯಃ ಪೆಕ್ತಿಣೊಲಪಿ ಶೇ ಶತ್ರಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶರೀರಬಲಂ ನ ಹ್ಯಾಪುಃ | ನೈನ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾ8 | ಶೃತ್ಸದೈಶಂ ಶರೀರಬಲಂ ಪೆಕ್ಷಿಣಾಮಹಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ತಥಾ ಸಹಸ್ತ್ಸೃದೀಯಂ 
ಷರಾಳ್ಟ್‌ಮಂ ತನ ಸಾನುತಣ್ಯಮೆಸಿ ನ ಪ್ರಾಪುಃ! ತಥಾ ಮನ್ಯುಂ ತೈದೀಯೆಂ ಕೋಸಮಪಿ ನೆ ಪ್ರಾಪುಃ | 
ತ್ವಯಿ ಕ್ರುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸೋಢುವಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿಮಿಹಂ ಸರ್ವದಾ ಚರಂತಿ ಪ್ರೆವಾಹರೂಹೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಅಸೆಸ್ಸೈದೀಯೆಂ ಬಲಂ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | ನಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಯೆೇ ಗತಿನಿಶೇಷಾಸ್ತೃದೀಯ- 
ಮಭ್ಚಂ ವೇಗಂ ನ: ಪ್ರನಿನಂತಿ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ | ಅಶಿಕ್ರೈಮಂ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಶೇಿ 
ನೆಪ್ರಾ ಪುರಿತಿ ಪೂರ್ನಾತ್ರಾನ್ಸಯೆಃ | ಪಶೆಯಂತಃ | ಪಶ ಗತಾ! ಟಟ | ol ಶತ್ರ 1 
ಶಸ್‌ | ಗುಣಾಯಾದೇಶೌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತೆ ಕಿ (ಲ ಜಿಚನ ಸ್ವರಃ | ಆಪುಃ | 
ಅಸ್ಲೈ ಗತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಕೇಸೌ | ಅತೆ ಆಡೇಃ! ಹಾ. ೭-೪-೭೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | 
ಅತ್ರ ನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಯನಿತ್ಯಾದಿಭಿರಾಷುರಿಶ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾತ್ರೆಣಿಸೇಶ್ಷಯಾ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಚ್ಞಾದಿ- 
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ಲೋಷೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ। ಚೆರಂತೀಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಥಃ। ಪ್ರಮಿನಂತಿ! ಭಾಳ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ! ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ | ಪಾ. ೬-೪ 
೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೭-೩-೮೧ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯ | 
ಸ್ಪರಃ | ತಿಜಜ ಚೋದಾತ್ರೆವಶಿ | ಸಾ. ೮-೧-೩೧ | ಇತಿ ಗತಿರನುದಾಶ್ರಃ | ಯದ್ಬೃತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ೬॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ) | ಪತೆಯೆಂತೇ- ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ | ಆಮಾಈ (ದೃಶ್ಯಮಾನ 
ವಾದ) | ವಯೆಶ್ಚನ--ಸಕ್ಷಿಗಳೂ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶತ್ರೆಂ--ಶರೀರ ಬಲವನ್ನು | ನಹಿ ಆಪುಃ--ಸಡೆದೇ 
ಇಲ್ಲ | (ಶೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೆಲ್ಲಿ! ಸೆಹ8-(ನಿನ್ನನಿ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ | ನ (ಆಸುಃ)--ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ! ಮನ್ಯುಂ-- 
ಕೋಪವನ್ನೂ | ನೆ-ಸಡೆಯಲಿಲ್ಲ |! ಅನಿಮಿಷಂ--ಸರ್ವದಾ |! ಚೆರಂತೆ8-ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುನ | ಆಪ॥-- 
ನೀರು |. ನಡ(ಥಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು) ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ | ವಾತಸೈ--ವಾಯುವಿನ | ಯೇ ಯಾನ ಗಮನವೋ 
(ಅದು) | ಅಭ್ಯಂ- (ನಿನ್ನ) ವೇಗವನ್ನು | ನ ಸ್ರಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ವೆ ವರುಣನೇ, ಈ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಸದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವೂ, ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ಬಲವನ್ನಾ ಗಲೀ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನಾ ಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರೆವು. ವಾಯುವಿನ ಗಮನವೂ 
ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರದು. ವಾಯುವಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಲಾದಿಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


O Varuna, these birds that are flying have not obtained your 
strength or your power; they are not able to endure your wrath; these 
waters that flow without interruption or the winds have not surpassed your 
speed. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅಪಾರವಾದವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ನಿನಗಿರುವ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಾಗಲಿ, ಬಲವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅವು ನಿನ 

ಸ | ಚ್‌ 

ಕೋಪಕ್ಕೆ ಎದರಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಸತತವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರೂ ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೂ ವೇಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟಿ ಲಾರವು. 


ಶುನಶೈೇಪನು ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತೋತ 
< _) ಇಡ ss 
ಮಾಡಿಆ ಕ್ರ ಪ್ರತ ಸನಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ವರುಣನನ್ನು; ಪ್ರ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹತ್ತು 
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ಬ್‌ ಬ್‌ ತ್ಲ್‌ ಒನ್‌ ಹೂ, PR ಬೂ ್ಟಾ' ನ ಎಡ ಲ ES ಟ್‌ ತ್‌ ನ 
NE ಹಾಗ ಯ ಟಗ ಗಾಗಾ ಗಾಗ ಎಂ ಗುಂ ಇಂ ಯ ಎ0 ೧. ಓಟ ಗ. NE ಾಾ್ಚ್ಜ ಮ ಲ್‌ ಜಾ 

ಎ ಕ್‌ ಇಳ ಸೆ ಸತ ಆ ಟಟ ಚ್‌ ಕಟ್ಟಳೆ ಇ ಯು ಎ ಕಾವ್‌ ಜೂ ಸ್‌ ಭಾತ್‌ ಬತ ರ 
NS ವ 


ಖುಕ್ಚು ಗಳು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪ ತ್ಕೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖು Mid (ವರುಣನನ್ನು) 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಈ ತೂತ kas ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೆ ( ನಿಯುಕ್ತೋತಸಿ 
ತೆಮೇವೋಪೆದಾವೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಸೆಸಸಾರಾತೆ ಉತ ್ರಿ ರಾಭಿಕೇಕತ್ರ ೦ಶತಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. | | 


ಕ್ಷತ್ರಂ--ತ್ತದೀಯೆಂ ಶರೀರಬಲಂ, ನಿನಗೆ ಇರುವ ಶರೀರಬಲ, ಸಾಮಥ್ಥ್ಯ್ಯ,.bodily strength. 
ಸಹಃ ತೈದೀೀಯೆಂ ಪೆರಾಕ್ರೆಮಂ, ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮ, ಶೌರ್ಯ, valour, prowess ಹಂ. 
ಮನ್ಯುಂ--ಕೋಪಂ, ಕೋಪವನ್ನು (ಎದುರಿಸುವ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯಿಲ್ಲನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 

ಅರಿನಮಿಸಂ, ಚರಂತೀ8-- ಸರ್ವದಾ ಚರಂತೀಃ ಪ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಗಚ್ಛಂತೀಃ | ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 


ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿ ಹರಿಯುವ, ಗಂwing 1706೩811617. 


ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ ಅಜ್ಚೃಂ--ವೇಗಂ ನ ಹಿಂಸಂಶಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ನಿನ್ನ ನೇಗವನ್ನು ಅಶಿಕ್ರಮಿಸ 
ಲರವು ಎಂದರೆ ಸರಿಗಟ್ಟಲಾರನು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸತಯಂತಃ--ಪತ್ಲೃ ಗತೌ-೧೦ ನೇ ಗಣದ ಧಾತು, ಅಕಾರಾಂತ-ಇದರ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಣಿಚ್‌ ಲಟ್‌- 
ಶತೃಶಪ್‌. ಸತ*-ಇ-ಅ-ಅತ್‌ " ಅತೋಲೋಸೆ8? ಎಂದು ಧಾತುನಿನ ಅ-ಗೆ ಲೋಪ. ಗುಣ-ಅಯಾದೇಶ ಸತಯ-- 
ಅತ್‌ ಪರರೂಸ, ಪ್ರ-ಬ-ಜಸ್‌, ಉಗಿತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ-ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು, ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ಅದುಸಡೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅನುದಾತ್ತ ಚಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದು. 


ಆಸು" ಅಸ್ಪ ನ್ಯಾಸ್ತೌ? ಲಟ್‌-ಯು-" ಪೆರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂದು 
ಮಿಗೆ ಉಸ್‌-ದ್ವಿತ್ವ-ಆಪಾ*ಆಪ್‌*ಲಉಸ್‌, ಅಭ್ಯಾಸ ಸದ ಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ " ಹಪ್ರಸ್ನ 8? (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೫೯) ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. «ಅತ ಆದೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸ ಸದಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ದೀರ್ಥ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫು-ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು. ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಆಪುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದಕ್ಕೆ ವಯಶ್ಚನ 
ಕ್ಲತ್ರಂ ನಾಪುಃ ವಯೆಶ್ಚನ ಸಹೋ ನಾಪು& ವಯಶ್ಚನ ಶ್ನೈಮನ್ಯುಂ ನಾಪುಃ, ಅನಿಮಿಷಂ ಚೆರಂತೀಕ ಇಮಾ 
ಆಪಃ ಶೇ ಸ್ಹಶ್ರಂ ನಾಪುಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ನಿನಂಚ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಪುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚ ರಿತವಾಗುವುದು.. ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಾದಿಲೋಪೇ 


ವಿಭಾಷಾ? (ಪಾ. ಸೂ, ಆ. ಜ್‌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚೆರಂತೀ8"ವಾ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ವೇದದಲ್ಲಿ i ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ 
ತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣ ಗಳು ಇದ್ದ ರೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಇತ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ಪ್ರಮಿನಂತಿ-" ಮಾಳಾ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಶ್ಸಾ ನಿಕರಣಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, *ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆ ಯೋ 
`ರಾತಃ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜ್‌ ತ್‌ ಆದ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ . ಶ್ನಾಪ ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ- 
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| ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಟು! ಯದ ಅಗೆ ಲೋಪ. ಲಟ್‌-ರಿ-ಅನ್ತಾದೇಶ 
ಉಪಸರ್ಗ ಪ್ರ-ಮಾ*ನ್‌- ಅನಿ. "ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗನೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ವೇದದಲ್ಲಿ ತಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ " ತಿಜಚೋದಾತ್ರವತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನಂತೆರವಾದ ಗತಿಸಂಭ್ರ ಕು ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು. ಎಂದು ಪ್ರ-ಅನುದಾತ್ರ. ಯೇ ಮಾತೆಸ್ಯ ಎಂದು ಯದ್ವೃಶ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಗ 


(೭ 


ಚ 


ES ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ಮ 


SHEE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | of | | x 
ಅಬುದ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋಧಣ್ವಂ ಸ್ತೂಪಂ ದದತೇ 


1 

ಪೂತದಕ್ಷಃ | 
ಏ ಜ್‌ |. | | 
ನೀಚೀನಾಃ ಸ್ಫುರುಪರಿ ಬುದ್ಧ ಏಷಾಮಸ್ಮೇ ಅನ್ಹರ್ನಿಹಿತಾಃ 


| | 
ಜೀತವುಃ ಸಃ | ೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


SO | J | 
ಅಬುಧ್ದೇ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ವನಸ್ಯ |! ಊರ್ಧ,ಂ | ಸ್ತೂಪಂ | ದದಶೇ | 


| ಜಃ | 
ಪೂತೆದಪ್ರಃ . ಶುಣ್ಣೆ ಬಲೋ ವರುಣೋ ರಾಜಾಬುಧ್ಲೇ ಮೂಲರಹಿತೇ$ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ತಿಸ್ಕನ್ವನಸ್ಯ 
| ವನನೀಯೆಸ್ಯ ತೇಜಸಃ fk ಪಂ ಸಂಘಮೂರ್ಥ ಮುಪರಿದೇಶೇ ವದತೇ! ಧಾರಯತಿ! ನೀಜೀನಾಃ ಸ್ತು 
ಊಧನ್ಸ ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಂ | ಶೇ ಹೃದೋಮುಖಾಸಿ ಷ್ಟ ಿ। 
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ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಬುಡ ಸ್ಸ ಮೂಲಮುಖಪರಿ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಕೇಶವಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಕಾಃ 
ಪ್ರಾಣಾ ಅಸ್ಮೇಇಸ್ಮಾ ಹ ಯಾ ಸ್ಥಾನಿತಾಃ ಸ್ಯುಃ ಮರಣಂ ನ ಭಿವಿಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಬುದ್ಧೇ | 

ನ ನಿದ್ಯತೇ ಬುಥ್ನೋ ಮೂಲಮಸ್ಯೇತಿ 'ಬನಹಿ ್ರೀಹೌ ನಣಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಸ್ತೂಸೆಂ | ಸ್ಕೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತಯೋಃ | ಸ್ರ ಸಂಪ್ಪ ಕ್ರೆಸಾರಣಮೂಜ್ಲೇತಿ ಪಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂ- 
ನಿಯೋಗೇನ ಯೆಕಾರಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸರಪೂರ್ವತ್ರ ಊಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ನಿವಿತೈನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಡತೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ನೀಜೀನಾಃ | ನಿಪ್ಪ ಪೂರ್ವಾದಂಚಿತೇರ್ಜ್ಭುತ್ನಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿ 
ದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ನ್ಯಚ್‌ಶಬ್ದಾ ತ್ಸ್ಥಾರ್ಥೆಃ ನಿಭಾಷಾಂಜೇರದಿಕ್ಸಿ ಪ್ರಯಾಂ | ಸಾ. ಜ.೪, ೮1 ಇತಿ 
ಖಃ ಆಯೆನಿ ತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಕೇನಾದೇಶಃ | ಆಯೆನಾದಿಷೂಸೆದೇಶಿವದ್ವ ಜನಂ ಸ ್ವಿರಸಿದ್ದರ್ಥಂ | ಸಾ.೭. 
೧. ೨. ೧1 ಇತಿ ವಚೆನಾದೀಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ಅಚೆ ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ನೀರ್ಫತ್ಸೆಂ | ಸ್ಮುಃ | 
ಗಾತಿಸೆ ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೨. ೪. ೩೭ | ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಆತಃ | ಪಾ೩. ೪.೧೧೦1 ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸಾ- 
ದೇಶಃ! ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ | ಸಾ, ೧, ೯೬ ಇತಿ ಸೆರರೂಸತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯಮಾಣಸ್ಕೋ 
ಗೇತಪೀತೈ ಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ ಕ್ರೈಮ್ಯಾಃ ಕೀಅದೇಶಃ | ನಿಹಿತಾಃ! ಗೆತಿರ- 
ನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಸ್ಕುಃ | ಅಸ್ತ್ರೇರ್ಲಿಜಂ ಶೃಸೋರಲ್ಲೊ (ಪಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


- ಪೂತೆದಕ್ಷಃ- ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣಃ-_ವರುಣನು | 
ಅಬುಧ್ಲೇ--ಮೂಲರಹಿತನಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು) 1 ವನಸ್ಕ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ | ಸ್ತೂಪೆಂ-- 
ರಾಶಿಯನ್ನು | ಊರ್ಧ್ವಂ--ಮೇಲೆ | ದದಶೇ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿಗಳು)] ನೀಜೇನಾ&--- 
ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ಥ 8--ಇರುತ್ತವೆ | ಏಷಾಂ ಈ ರಶ್ಮಿ ಗಳ | ಬುದ್ಧಂ-- ಮೂಲವು | ಉಪರಿ-- | 
ಮೇಲೆ (ಇದೆ ಹೀಗಿರಲು) | ಕೇತವಃ--- (ನಮಗೆ) ಅಧಾರಛೂತವಾದ (ಪ್ರಾ 0 | ಅಸೆ ನಮ್ಮ ಲ | 
ಅಂತರ್ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಯುಂ-ಸ್ಕಾಃ ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಚ ಹ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ p- 


ಟೊ 


ಶುದ್ಧ ಚ ಕು ಚೆ , ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸಕ ನಿರಾಧಾರವಾದ. "ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತೇಜೋ 
ರಾಶಿಗೆ ಆಶ್ರ ಜಾ ನೆ. ಈ ತೇಜೋರಾಶಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಅಧೋ ಮುಖವಾಗಿ, ಊರ್ಧ್ವ್ವಮೂಲವಾಗಿವೆ. 
"ಹೀಗಿರಲು ತ್ತ ಅಧಾರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಣವು ನನ್ಮು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


The king Varuna of pure strength being in baseless 1 ಜು 
sustains on high a heap of light, the rays of which are pointed downwards 
while their base is above; may they. become concentrated 1 in us as the source 


of existence. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


| ಈ ಬುಕ್ಕಿನ. ಅರ್ಥವು ಕಠಿಫವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸ ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾ ಯನೇನೆಂದರೆ--ರಾಜನಾದ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವನು. ಅವನ ಪ್ರ ಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ. ಕಿರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು. ವರುಣನಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾಸಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಕಮ್ಮ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ಅಧಾರಭೂತವಾಗಿರಲಿ. | 


ಪೂತೆದಸ್ಷ8-ಶುದ್ಧ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು, of pure strength, mighty. 


| ರಾಜಾ--ನರುಣನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು- ಮುಂದಿನ ಯುಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಎಂದು ರಾಜಶಬ್ದ ದಪ ಪ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಪ್ರ ಸಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ ರೂ ನರುಣಸಿಗೆ ರಾಜಾ- "ಕೋಕ ಎಂಬ (ಅಸತ ಅನ್ರರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಬುಷ್ನ್ನೇ--ಬುಧ್ಯ ವೆಂದರೆ ಮೂಲ, ಅಬುದ್ಧೇ ಎಂದರೆ ಮೂಲವಿಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ನಿಂತಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮೂಲ ಅಥವಾ ಆಧಾರ ರಹಿತವಾದ, 
ಆಶ್ರಯರಹಿತವಾದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


. ವನಸ್ಕ--ವನನೀಯಸ್ಯ ಶೇಜಸೆಃ--ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದ 
ರಿಂದ ವನಸ್ಯ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಎಂದರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನನಸ್ಯ ಎಂದು ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೂ ತೇಜಸಾಂ ಎಂದು 
ಬಶುನನಾರ್ಥನೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ಮಂಡಸಸ ನಿಯ ಚ | 


ಖಂ ಹಂ ದದತೆ i del ಸಂಘವನ್ನು ಆಥವಾ ಸಮೂಹವನ್ನು ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ 
ತೇಜಸಿ ಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಆವ ಸೈ ತನಾಗಿರುವನು, ಇವನಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು ಸುತ್ತ ಲೂ ಹೊರಟು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು. 

ಫೀಜೀನಾ:-ಆಧೋಮುಖಾಃ | ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ,  ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕಿರಣಗಳು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ಹೊರಟು 1 ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುವವು. | 


ಉಪೆರಿ ಬುದ್ಧ ಏಷಾಂ--ಈ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ಸಾ ನವು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ವರುಣನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವವು. ವರುಣನು ಅಂಕಂತ್ತದ್ಲರುವುದರಂದ ಅವನ ಕೆರಣಗಳ ಮೂಲಸಾ ಶನವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಅಂತರ್ಸಿಹಿತಾಒ-ಸ್ಯಾ ನಿತಾಃ ( ಶೀಖರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸ್ಕಾ ನಿಸಲ್ಬ ಟ್ಟು eS 


ಕೇತೆವೂ-ಪ್ರ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರಾಣಾಃ ! ಪ್ರಾಣಗಳು. ಕೇತುಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ, ಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಿರುವವು 
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ಆಯು ಬು ಟಗ ಟು ಗುಂಟ ಇಗ ಎಇ ಯಂಗ ಗ. ಯು ಟಗೊಂಸ ಛಾ ಸಚಿ ಎಸ ರು ಿರ್ಕರ್ಕರರರೈ » ಸ pe 
ಎ ತ ಎ ಟಿ ಜಾ ಬಿ ಅಂ ಎ ರ್ಸ್‌ - ಗ ನ ಸ ` 
ತ SNE SR ಇ ಗ... ಬ ಚ ಜಯ ಲ ುಾಾಾಾಾಾರ್ರ್ಟೈ್ಶ್ಚಿರುರುರ್ಪ್‌ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ತೂಪಃ-"ಸ್ಕೈ ಸ್ಟ್ಯೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತೆಯೋಃ' ಧಾತು. " ಸ್ತ್ಯಾಯಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮೂಜ್ಜೆ 'ಸ್ತೈ 
ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಢಾತುನಿನ ಯಕಾರಕ್ರೆ ಸಂಪ್ರ ಕ ಅಂದರೆ ಇಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ರ 
ಊ ಆದೇಶವು ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ ನಂದು ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬಂದರೆ ಸ್ಸೈೋ್‌ಹ- ಆದೇಶ ಉಪಜೇಶೇ ಶಿತಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂದು ನಿಗೆ ಆಕಾರ. ಯ್‌ಗೆ ಇಸ್ತಿ-ಆ-ಸ. " ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಸ್ವಿ-ಆ. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಇಗೆ ಊ ಆದೇಶ "ಸು ತಿವೋದೀರ್ಥಶ್ಚ ಸ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೫) ಷ್ಟು ಸ್ಮುತೌ 
ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಪ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತಿ ಅಲ್ಲದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುಕ್ತೆ ಎಂದು ಸ್ಮುಢಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಪಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ತೂಪ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿಜಿ. ಎರಡು 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಈಗಿರುವ ಉಣಾದಿಸಾದದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿ ಸದು. 
ನೀಜೇನಾ8--"ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕ ಅಣ್ಣಾ ಗತಿಪೂಜನಯೋ?? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಯತ್ವಿಕ್‌ 
ದಧ್‌ಕ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ಕೆತ್ತು ಅಥವಾ ಜ ತ್ತು ಆದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದ ಒಳ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯ 
ನ್‌ಗೆ. ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಲೋಸ. ರಾ ಇದರ ಮುಂದಿ " ವಿಭಾಷಾಂ 
ಚೇರದಿಕ್ಸ್ಟ್ರಿಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫- ೪-೮) ದಿಗ್ವಾ ಚಕ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ: ಶಬ್ದ ವನ್ನುಳಿದು ಅಂಚತ್ಯಂತವಾದ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಗೆ ಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂದು ಈನ್‌ ಆದೇಶ * ಆಯೆನ್ನಾದಿಸೂಪದೇಶಿವದ್ದ ಚನಂ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨-೧ ವಾ) ಫಾದಿಪ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯೋಪ ದೇಶಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಯನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಉಪದೇಶಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಈನ್‌ 
ಬಂದು-ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತೆ * ಅಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂದು ಆಕಾರ 
ಲೋಪ 4 ಜಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂದು: ನಿಗೆ ದೀರ್ಫ ನೀಚೀನಾ-ಸ್ತ್ರಿ (ಲಿಂಗಪ ಸ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ. le | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣತ್ವ ಕಾರ ಸೂರ್ಯಾಯ, ಸಂಘಾ- 


 ಮನ್ಟೇತನಾ ಉ! 


'ಅಸದೇ ಪಾದಾ ಪ ಪ್ರತಿ ಧಾತವೇಃ ಕರುತಾಪವಕ್ತಾ ಹೈದಯಾ- 


| | | 
ವಿಧಶ್ಚಿತ್‌ || ಆ|| 
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ಳ್‌ ಸನ್ನೆ ಸಕಲ, SN EN, EN SNS NS ATA A Po 


|| ಪದಪಾ ಜೇ | 


೬1 ನ ANN | | 
ಉರುಂ |ಹಿ1 ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಚಕಾರ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಪಂಥಾಂ | 


ಅನು ಏತನೈೈ |! ಊಂ ಇತಿ! 
ps 
ಸದೇ | ಪಾದಾ | ಪ್ರತಿ: ಧಾತವೇ | ಅಕಃ | ಉತ | ಅಪ ವಕ್ತಾ | 


| | 
ಹೃದಯ 5 ನಿಧಃ | ಚಿತ್‌ ॥ ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಸೊರ್ಯಾಯು ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಪೆಂಫಾಂ ಮಾರ್ಗಮುರುಂ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಂ ಚೆಕಾರ | 
ಏಶಬ್ದ; ಸ್ರಸಿದ್ದೌ | ಉತ್ತೆರಾಯೆಣದಕ್ಸಿಣಾಯನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ನಿಸ್ತಾರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ8। ಕಿಮರ್ಥಮೇವಂ 
ಕೃತೆನಾನಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ |! ಅನ್ಲೇತೆವಾ ಉ | ಅನುಕ್ರಮೇಣೋಡಯಾಸ್ತಮುಯ್‌ ಗಂತುಮೇವ | ತಥಾ- 
ಸೆದೇ ಸಾದೆರಹಿಶೇಇಂತರಿಕ್ಸ್ಟೇ ಹಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತನೇ | ಸಾದೌ ಪ್ರಕ್ಸೇಪು್ತೂಂ! ಅಕೆ8 | ಮಾರ್ಗಂ ಕೃಶ- 
ವಾನ್‌ | ಸೂರ್ವತ್ರ ರಥಸ್ಕ ಮಾರ್ಗಃ ಅತ್ರ ಪಾದಯೋರಿತಿ ವಿಶೇಷಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಅಸೆದೇ ಯೂಪೇ 
ಬದ್ಸೇನ ಮಯಾ ಗಂತುಮಶಕ್ಕೇ ಭೂಪ್ರೆದೇಶೇ ಪಾದೌ ಪ್ರಕ್ಸೇಪ್ರ್ರುಮುಷಾಯಂ ಬಂಧನಿಮೋಚಿನ- 
ರೂಪೆಂ ಕೆರೋತ್ತಿತೈರ್ಥ8 | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೃದೆಯಾವಿಧಶ್ಚಿದಸ್ಮದೀಯವೇಧಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋರಪೈಪೆವಕ್ತಾ- 
ಸವದಿತಾ ನಿರಾಕರ್ತಾ ಭವತು! ಚೆಕಾರ! ಲಿಟ್ಟಕೇಣಾಕಾರ ಉವಾತ್ತಃ! ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ। 
ಹೆಂಥಾಂ ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಲಾಮಾತ್‌ |ಪಾ೭.೧. ೮೫: ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಸಿ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾತ್ವಂ | 
ಸಥಿನೈಬ್ದಸ್ಯ ಸತೇಸ್ಥ ಚೆ! ಉ.೪. ೧೨ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಥಿ- 
ಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ ೬. ೧. ೧೯೯ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅನ್ವೇತ ವೈ | ಅನುಪೂರ್ವಾ- 
ದೇತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇಸಿತಿ ತವೈಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತನೈ ಚಾಂಶಶ್ಚ ಯುಗಸಪತ್‌! ಪಾ. ೬. ೨. ೫೧1 ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯಂತೆಯೋರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ 1 ಷಾದಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಪ ಕ್ರತಿಧಾತವನೇ | ಡೆಧಾತೇಸ್ಮುಮರ್ಥ 
ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣೈವ ತನೇನ್ರತ್ಯ ಯಃ | ತಾಡೌ ಚ ನಿಶಿ। ಸಾ. ೬, ೨. ೫೦1 ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕ ಫೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ಅಕೆ ಕೆರೋತೇಶೃಂಪಸಿಲುಜ್‌ಲಜಲಿಬ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಲುಜ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಪ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ | ಸಾ. ೨.೪. ೮೦ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೋ ರಪರತ್ಹಂ! ಹಲ್ಲೂ, ಬ್ಬ! ಪಾ. ೬. ೧, ೬೮1 ಇತಿ 
ತಿಪೋ ಲೋಪಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಹ ದಯಾನಿಧಃ! ಹೈಕ ಹರಣೇ |. ವೃಹ್ರೋಃ ಷುಗ್ಬುಕಾ ಚ| 
ಉ. ೪. ೧೦೦ | ಇತಿ ಕೆಯೆನ್‌ | ವ್ಯಥ ತಾಡನೇ | ಕ್ಲಿಪ್‌ | ನಹಿವೃತೀತ್ಕಾದಿನಾ | ಪಾ.೬.೩. ೧೧೬ | 
ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಕೈದುತ್ತರಪೆದಪ್ಪಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


] 
ಕ 
i] 
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es TNS ne ಮ್‌ Ln LS ಜ್‌ SD SSR STN NT 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಃ ರಾಜಾ--ವರುಣರಾಜನು | ಸೂರ್ಯಾಯೆ ಸೂರ್ಯ ನಿಗೋಸ್ಕರ | ಪೆಂಥಾಂ- ಸೂರ್ಯ 
ಪಥನನ್ನ | ಅನ್ವೇತನಾ ಉ--ಉದಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ho ಚಕಾರ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ವ ಮಾಡಿದನು | ಹಿ-(ಸೂರ್ಯ ಪಥವು ಉತ್ತರಾಯಣ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ರೂಪವಾಗಿ ವಿಸಿ ಸ್ಲೀರ್ಣವೆಂದು) ಪ್ರ 

ವಸ್ಟೇ | ಭಾ ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | edi: | KS ed 
ಕ್ಳಾಗಿಯೇ | ಅಕೆ (ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿದನು! (ಅಥವಾ) : ಅಸದೇ--(ಯೂಶದಲ್ಲಿ ಬದ್ದೆನಾದ 
ನನ್ನಿಂದ) ಸಂಚರಿಸಲು ಅಶಕ್ಕವಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | (ಹಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತವೇ-ಪಾದಗಳನ್ನಿ ಡಲು ಬಂಧನ 
ಮೋಚನಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವನ್ನು) | ಅಕಳೆ8- ಮಾಡಲಿ |! ಉತೆ-ನುತ್ತು! ಹ್ಹ ಸ ದಯಾವಿಧಶ್ಲಿ ಹಕ್‌ (ನನ್ನನ್ನು ನ್ನು) 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ (ಶತ್ರುವನ್ಮೂ) ಕೂಡ | ಅಸನಕ್ತಾ-ಸರಿಹರಿಸುವವನೂ (ಆಗಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವರುಣರಾಜನು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ಕ್ತಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ದಕ್ಷಿಣಾಯನೋತ್ಕರಾಯಣಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಸ್ತು ವ್ರತವನ್ನು ಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
(ಅಂತಹ bei: ಬದ್ಧನಾದ ನನಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ. ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ. ಕ 
ಮೋಚನೋಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರು ನ ಸರಿಹಾರಮಾಡಲಿ, 


En elish Translation. 


The King Varuna made wide the path of the sun by which to tare 
on his daily course; a path to traverse in pathless space; may he be the 


repeller of every foe that breaks the heart. 
೨. | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅನ್ಚೇತನೈ ಉ ಉದಯಾಸ್ತ ಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ. ಆನುಕೂಲವಾಗುನಂತೆ.. ; 
ಚಕಾರ re BIO ಸಂಥಾಂ--ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
(ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಪು ಬು! ಸಂಚರಿಸುವ ಇಡು ನಿಸಾ ತ್ವರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ 


ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಶದೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಸ 


ಅಸದೇ-ಸಾಡರಹಿತೇಂತರಿಕ್ಷೇ | ಪಾದಗಳಿಂದ ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ, | 
ಅಥವಾ ಅಪೆದ್ರಲ ಯೂಸೇ. `ಬದ್ಧೆ (ನ ಮಯಾ ಗಂತುಮಶಕ್ಕೆೇ ಭೂಪ್ರ ದೇಶೇ | ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ. 
ರುವ ನನ್ನಿಂದ (ಶುನಶ್ರೈೇಷನಿಂದ) a ಶಕ್ಯವಲ್ಲದ ಭೂಪ್ರದೇಶ, ಎಂದರೆ | ಯೂಸಸ್ತಂಭದಿಂದ 


ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಚೀರೆ ಸ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ. 
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ಸಾದಾ ಸ್ರತಿಧಾತನೇ--ಪಾದೌ ಪ್ರಕ್ಸೇಪ್ಪ್ರಂ, ಸಾದೌ ಪ್ರತಿ ಆಟ ಸಾದಗಳನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕೆ 
ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ. 
ಆಕ8--(ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿದನು... 
 ಅಪನಕ್ತಾ- ಅಸೆನದಿತಾ | ಕಟ್ಟಮಾತನ್ನಾಡುವ. 

-  ಹೈಡೆಯಾನಿಧಃ-ಅಸ್ಮದೀಯನೇಧಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ | ಅಥವಾ ಪರುಷವಚೆನಾಯೋಗ್ಯವ್ಯವ 
ಹಾರಸಮಾಚರಣಾದಿಭಿರ್ಹದಯಂ ಯೋ ನಿಧ್ಯತಿ ಸೀಡಯತಿ ಸ ಹೃದಯಾನಿತ್‌ ತಸ್ಯ | ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುನಿನ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿ ಮಾತುಗಳು, ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆ, ದುರ್ವ್ಯ್ಯಾರ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ಹೃದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಆಜ ಹೃದ `ಾವಿಧಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ವರುಣನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

ಪನ್ನಾ ೦-ಫತ್ಸೃ ಗತೌ "ಪಶೇಸ್ಕ ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಸತ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನೂ 
ತ್‌ಗೆ ಥ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರತ್ತೆ ಎಂದು. ಸಷ ಬಳಸ ಥ್‌ಬಂದರೆ ಪಥಿನ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌, 
" ಪಥಿಮಥಿ ಯಭುಸ್ತಾಮಾತ್‌'? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಸು ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ ಪಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರ ಥಮೈಕವಚ ನದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಆತ ವು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯತ ಸ್ಯಾಸದಿಂದ 
ದ್ವಿತೀಯ್ಛೆ ಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತೆ. ಜಟ ಇತೋಲತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೮೬) 
ಸು ಮೊದಲಾಗಿ ೫ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಇಗೆ ಅ-ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರ. 

ಥೋನ್ನ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಸು ಮೊದಲಾದ ೫ ನೃತ್ಯ ಯಗಳು ಇಕಿ ಸಥಿಮಥ್‌ಗಳಥಥ್‌ಗೆ ನ್ಸ್‌ ಬರುಕ್ತಿ 

ಎಂದು ನ್ಸ್‌ ಬಂದರೆ ಪನ್ಮಾ*ಅಮ್‌ ಪೂರ್ವರೂಸ. 4 ಸಥಿಮಥೋಸ್ಗ ರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ಬ ಚ 
ಸು ಮೊದಲಾದ ೫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವಾಗ ಪಥಿ ಮಥ್‌ಗಳ ಆದಿಯು Wa ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಿ. | 

ಅಕೆ8--ಡುಕ್ಕ ರ್‌ ಕರಣೇ. "ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಢಾತ್ರರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ತೋರಿದರೆ ಕಾಲತ್ರ i ಈ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನೆ ವೆ;ದದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು ಎಂದು. ಲುಜ್‌- ತಿಪ್‌-ಕೃ *ತಿ " ಮಂತ್ರೇಘಸ- 
ಹೈರಣಿಶವ ಪಹಾಡ್ಟೃ ಚ್ಛೈಗನಿಜನಿಭ್ಯೋ ಲೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು " ಚ್ಲೆಲುಜ್‌? ಎಂದು ಬರುನ ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಗುಣಬಂದು ಆರ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಕರ್‌ ತಿ 
"ಹಲಾ ೫.1. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂದು ಅನ್ಫ ಕ್ರ ವಾದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಡಾಗನು ರ್‌ಗೆ ವಿಸರ್ಗ. 

ಹೃಡಯಾನಿಧ8- ಪೃ ಹರಣೇ, " ವೃಜ್ರೊ (8 ಷುಗ್ಗುಕೌ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೦) ವೃಇಗ್‌ ವರಣೇ, 
ಹೃ ಢಾತುಗಳ ಮಂಜ ಕಯನ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯವೂ ಯಥಾಕ್ರಮನಾಗಿ ಸುಕ್‌, ದುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
| ನ ಮುಂಜ ಕಯನ್‌ ಬಂದು ಹೃ*ಅಯ ದ್‌ ಆಗಮ-ಕೃದ್‌*ಅಯ-ಹೃ ದಯೆ. ವ್ಯಧ ಢಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ 
"ನಹವ ತಿವೃಸಿವ್ಯಧಿ ರುಚಿಸಹಿತಫಿಷು ಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೨ IR, ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಷಷ್ಠೀ 
ಏಕವಚನ. ಗ 
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ಇಡ ಗೊ ಗ ಎ 2 ಎ ಎ ಧರ ಬಜ ಟ್‌ 
6 ್‌ TET ಮ್‌ - 
SE TE ENE ಸಗ ಹ (3 ಬಜ 
ಜಸತ ಕಾ ಕಗ ಎ೫ EB ಶು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಎ 1 
ಶತಂ ತೇ ರಾಜ ಸನ್ಮಿಸಜಃ ಸಹಸ್ರಮ ರ್ನೀ ಗಭೀರಾ ಸು ಸುಮತಿಷ್ಟೇ 
ಅಸ್ತು |. | 


pe p 
ಬಾಧಸ್ವ ದೂರೇ ನಿರ್ಯತಿಂ ಸರಾಚ್ಛೈಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನಃ ಪ್ರ 
ಮುಮುಗ. ಸ್ಯಸ್ಮತ್‌ 1೯॥ಟ 
| ಪದಪಾಠಃ | | 


ಶತಂ! ತೇ! ರಾರ್ಜ | ಭಿಷಜಃ। ಸಹಸ್ರಂ ol ಉರ್ವಿ | ಗಭೀರಾ | ಸು5 ಮತಿಃ | 
ಶೇ | ಅಸ್ತು | | 


| 
Wi 3 | ದೂರೇ. | ನಿಃ 5 ಯತಿಂ | ಸರಾಚೈಃ | ಕೃತಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನಃ [ಪ್ರ 
| ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಅಸ್ಮೆ ತ್‌ | ಆ I | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್ನರುಣ ಶೇ ತವ ಶತಂ ಭಿಷಜೋ ಬಂಧನಿನಾರಕಾಣಿ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯೌ ಷಧಾನಿ 
ವೈದ್ಯಾ ನಾ ಸಂತಿ | ತೇ ತನ ಸುಮತಿರಸ್ಮದನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿರುರ್ನಿೀ ವಿಸಿ ನೀರ್ಣಾ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಆ- 
ಹೇತಾ ಸ್ಥಿ ರಾಸ್ತು! ನಿಯ್ಭ ೯ತಿಮಸ ೈಡೆನಿಸ್ಟೃಕಾರಿಣೀಂ ನಿಯ್ಬ ೯ತಿಂ ಸಾಪೆದೇವತಾಂ ಪರಾಚೈ 8 ಪೆರಾಜ್ಮುಖಾಂ 
ಕೈತ್ವಾ ದೊಕೀ5ಸ್ಮೆ ತೋ ವ್ಯವಹಿಶೇ ದೇಶೇಸ್ಥಾ ಪಯಿತ್ವಾತಾಂ ಜಾಥಸ್ವ! ಕ್ಕ ತೆಂ ಜಿದಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಠಿ ತೆಮ- 
ಹ್ಯೇನಃ ಸಾಸಮಸ್ಯ ತ್‌ ಪ ತ್ರೆ ಮುಮುಗ್ಳಿ! ಪ್ರ ಪೆ ್ರಿ ಕರ್ಸ್ನೇಣ Wd ೦ ನಷ್ಟಂ ಕುರು! ಸುಮತಿಃ । ತಾದೌ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಸಷೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವ ತ್ರೈ ( ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮನ್‌ಕಿ ಕ್ವಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತ ತೋ ಟೂ ಶ್ರಶ್ವಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 
RAB "ಯುಷ್ಕತ್ತೆತ್ತೆತಕ್ತು 1ಸ್ಟಂತಃಪಾದಂ | ಪಾ ೮. ೩. ೧೦೩ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ! ಬಾಧಸ್ಸೆ 
ಬಾಧ್ಯ ಉಲೋಡನೇ 1 ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾ ಎಡನುದಾತ್ತ ತ್ವಂ! ತಿಜಶ್ನ ಅಸಾರ್ವಧಾಕುಳಕಸ್ಸೆ ರೇಣ ಧಾತುಸ್ಪ ರ ಏವ 
ಶಿಷೃತೇ. | ನಿಯ್ರ ೯ತಿಂ! ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇ॥ ಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ಟೃ ತ್ತ, 0 ಮುಮುಗ್ಧಿ | ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ಸ್ಸ ಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶ್ಲು8! ಹುರುಲ್ಫ್ಯೋ. ಜೇರ್ಥಿಃ | ಪಾಹಿ, ೪, ೧೦೧ | ಕ್ಯಾತೆ 2ನ ಜಂತ್ತ್ಯಾ 
ಡಣಾಭಾವ8 | ಚೋ ಕು | ಸಾ. 6, ೨, ೩೦ | ಇತಿ ಕುತ್ಚಂ - ಜ.೬. (11೬... 
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ಕ ಹಂ 
MANNERS ಫೋ ಟ್ಟಿ ಬಯ ಮಲಲ ಲಿ ಉಬಿ ERE ಅ ಸ ಬೊ ಸ ಜಾ AS NENA TES ಟಗಾಯ ಯು ಚಾಡಿಯ ಚುಚ ಗಯ ಸ. ಬು ಯ್‌ MANN ಗಪ್‌ ಗಾತ ಸಾ ತ ಹಹ ಇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ರಾರ್ಜ--ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನಾದೆ ವರುಣನೇ | ತೇ ನನಗೆ (ನಿನ್ನ ಲಿ)! ಶತೆಂ--ನೂರುಗಟ್ಟಿ ಲೆಯಾ 
ಗಿಯೂ !  ಸೆಹಸ್ತಂ--ಸಾನಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿಯೂ | ಭಿಷಜ8--(ರೋಗಥಿವಾರಕಗಳಾದ) ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ | 
ತೇ--ನಿನಗೆ | ಸುಮತಿ8--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ) ಬುದ್ಧಿಯು | ಉರ್ವಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ | ಷ್‌ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯೆಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರಲಿ ನಿರ್ಬೆತಿಂ- (ನಮಗೇ ಅನಿಷ್ಟಕಾರಕವಾದ) ಪಾಪ 
ದೇವತೆಯನ್ನು | ಸೆರಾಚೈ8--ಸರಾಜ್ಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ದೊರೇ--(ನಮಗೆ) ದೂರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ! 
ಬಾಧಸ್ವ--(ಆ ಜೀವಕೆಯನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸು! ಅಸ್ಮೆತ್‌--ನನ್ಮಿಂದ | ಕೈತಂ--ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಏನಃ ಚಿತ್‌-.- 

ಪಾಪವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಗಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ (ಅಧೀನದಲ್ಲಿ) ಕೂರುಗಟ್ಟ ಲೈ ಸಾನಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ದಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ ಯೊ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಅರಿಷ್ಟ ಕಾರಕವಾದ 
ನಾಪಡೇವಕೆಯನ್ನು ನಮ್ಮಿ ರ್ಯ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. `'ದೊರವಾದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ನಾವು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


0 king, you have a hundred and a thousand medicaments ; may your 
kindness to us be great; keep away from us Nirriti (the god of sin) and 
torture him ; liberate us from whatever sin we may have committed. 


| | 1 ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು'॥ 
 ಶತೆಂಸಹಸ್ರಂ ಕಿಷರ್ಜ-ಿತ್ಸರವ ಔಷಧಿಗಳು ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ ಸಾನಿರಗಟ್ಟಲೆ ಎಂದರೆ ಟೂ? 

ವಾಗಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು.. ಜಬಲ್‌ 
RN ಉರ್ವಿ ಗಭೀರಾ ಸುಮತಿ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆ ಸಸ ಉದಾ 
ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಗಲಿ. ತೆ | | 

ಫಿರ್ಯತಿಂ-ನಿರುಕ್ತದ ದಲ್ಲಿ (೨-೫) ಹಾ ನಿರ್ಯತಿ, ಸ್ಕಿ ಸ ಧಿನೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ನರು. ಆದರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಫಾಪಡದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. | | 

ಮೋ ಸು ಐ: ಪರಾಸೆರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ಮರ್ಹಣಾ ವಧೀತ್‌ | 
ಬ ಇ  ್ಳ್ಲ ಹ (ಯುಸೆಂ/೧-೩೮-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು: ರಕ್ಷೋಜಾತಿದೇವತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಖಯುಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಜೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ. ಇದಕ್ಕ ಸಂಬಂಥಸಟ್ಟಂತೆ ಬಾಧಸ್ಪ-ಹಿಂಸೆಮಾಡು 
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ಆ ENE 27 ಎಂ ಎಸ ರಾನಾ 
ಮ ಸ ನ ಮ ಕ 
ಗ ಇ SANNA NET ಟು ಬು ಸಂ ಸ ಅಮರರು ಹಾಗೊ ಬ ಗ 2 ಜು ಗ ೫... (ಆ ಜಲ 3 ಇ 
ಜು 7 ಳಾ py ಎ. ಕಸ ್ಪ್ಪು ಟು 


ಎಂಬ ಜಟಕಾ ಲ ಅಜೇತನವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಇತರ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಬಾಧೆಸಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದುಸ್ಟಸ್ತಭಾವದವನಾದ ಪಾಸದೇವತೆ ಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಅಧುನಿಕ ಸಂ ಸ್ಟೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿರ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಯಾತುಧಾನ್ಕ ರಕ್ಷೋವಿಶೇಷ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಥಿರ್ಯತಿಯು ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಸಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ವಿದಿಕ್ಸೆಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆನಿಸಿ ಅಷ್ಪದಿಕ್ಟಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸ ಯಾಗಿರುವುದು. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದವು, ದುಃಖ, ಪಾಷ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಪ ವಾದ he ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು.  ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೬; 
೫-೪೧-೧೭; ೭-೩೭-೭; ೧೦-೧೦-೧೧; ೧೦-೩೬-೨; ೧೦-೫೯-೧; ರಲ್ಲಿಯೂ ಫಥಿರ್ಯತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ೧-೨೪-೯; ೧-೧೬೪-೩೨; ೬-೭೪-೨; ೧೦-೩೬-೪; ೧೦-೭೬-೪ ಎಂಬ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಯುತೀಃ, ನಿರ್ಮತೀನಾಂ ನಿರ್ಯಶೇಃ, ನಿರ್ಯತ್ಯಾಃ, ನಿರ್ಬುತ್ಯೈ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋ 
ಗವೂ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸುಮತಿಷ್ಟೇ--* ತಾದೌಚೆ ಕೃತಿನಿತ್ಯತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂದು ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ಪೂರ್ವಪ ದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ನ ಸ್ಪರ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ಉತ ತ್ವರಸದಕ್ಕೆ, ಇತ ಬರುಕ್ತೆ, ಯುಷ್ಮತ್ತೆತ್ತತೆಕ್ಷುಃಷ್ಟಂತೇಃಪಾಡಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦೩) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ, ತತ್‌- ತತಕ್ಷು ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಾದಮಧ್ಯೆ ಇರುವ 
ಸ್‌ ಗೆಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಹಃ ಹತ ಸೂ. ೮-೩-೩೪) ಇದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಸ್‌ಗೆಷ್‌ ಸಂಹತ್ತಾಕಾಲದಲ್ಲ' ಬರುತ್ತೆ. 


| ಮುಮುಗ್ಳಿ-- " ಮುಚ್ಚೈ  ನೋಕ್ತನೇ' ಕೋಟ್‌ ಸಿಪ್‌ ಹ ಅದೇಕೆ ನ 'ಮುರ್ಚ-ಹಿ, ಶ ; ನಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಹುಲಂ. ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪- ಸ ಎಂದು ್ಸು (ಲೋಪ ) ಬರುತ್ತೆ. | ಹು ರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ 
(ಪಾ... ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಹುಡಢಾತ್ಸು ಮುಲಂತಗಳ ಮುಂದಿನ ಹಿಗೆ ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಮುಚ್‌ಇಧಿ 
ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ದ್ವಿ ತ್ರ ಮುಚಾ*ಮುಜಚ್‌%ದಿ.. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ, ಚ್‌ ಗೆ ಲೋಪ- 
ಹಿಯು ಅಪಿತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು. ಜತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗಲೂ ಸದಾಂತವಿಷದಲ್ಲಿಯೂ ಚ ವರ್ಗಕ್ಕೆ. ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕವರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ. - ಮುಮುಕ್‌"ಧಿ, RE ಜಶ್‌ ರುಷ (ಪ (ಸಾ. ಸೊ. ೮- ೪-೫೩) ಎಂಡು ಜಶ್ರ್ಯ ದಿಂದ ಕ್‌ಗೆ- 
ಗ್‌ ಬಂದು ಮುಮುಗ್ಳಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. | ೯ | 
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|. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅಮಾ ಯ ಬ ಯಕ್ಸಾ ನಿಹಿತಾಸ' ಉಚ್ಚಾ ನಕ್ತ ೦ ದದ್ವಶ್ರೇ ಕುಹ 


ಚದ್ದಿ ವೇ ಯುಃ | 


ಹ ಟ್‌ | 
ಅದಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಿಚಾಕಶ 


ed 


| 
ಹುಲ ತೆ ನ of 


| ೬ 


ಮೇತಿ! ೧೦॥ § 


| ನನನಾಕ | | ಎ 
0 | ದದ 
ಅಮಾ ಇತಿ |ಯೇ | ಯಕ್ಸಾಃ | ಸಿ5ಹಿತಾಸ: | ಉಚ್ಚಾ | ನಕ್ತಂ! ದದೃಶೇ | 
ಕುಹ | ಚಿತ್‌ | | ದಿವಾ | ಈಯುಃ | 


ಅಥೆಬ್ದಾನಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ವಿ5 ಚಾಕಶತ್‌ | ಚನ್ನ ಮಾ: ನಕ್ತಂ | 
ಏತಿ॥೧೦॥' 
1. | | | ಸ 1 


ಅಮಾ ರಾತ್ರಾನಸ್ಮಾಭಿದೆನ್ಸ ಶ್ಯಮಾನಾ ಯಕ್ಸಾಃ ಸಪ್ತ ಜುಷಯೆಃ | ಶಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಿನ 
ಆಮನಂತಿ | ಯಕ್ಸಾ ಇತಿ ಹಸ್ಕ ವೈ ಪುರಾ ಸಪ 'ಯಷೀನಾಚಕ್ಷತೆ ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಯೆಕ್ಸ್ಯಾ 8 
ಸರ್ನೇತಪಿ ನಕ್ಷತ್ರ ನಿಶೇಷಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಪೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ಸತ್ರಾಣಾಂ | ನಿ. 8-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸೆ ಕೋಲ 
ki ಕತ್ವಾತ್‌ | ಉಚ್ಚಾ. ಉಚೆ ರುಪ ಪರಿ ಡ್ಯುಪ್ರದೇಶೇ`ನಿಹಿತಾಸೆಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ಚೂ ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರೌ ದಡ್ನಕೆ ಶ್ರೇ ಸೆವೆಸ್ಸರಪಿ ಡ ್ಸ ಶ್ಯಂತೇ | ದಿವಾಹನಿ ಕುಹ ಜಿದೀಯು॥ ಕ್ವಾಪಿ ಗಚ್ಛೇಯುಃ | ನ | ೈಶ್ಯಂಶ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ವರುಣಸ್ಯ. ರಾಜ್ಞೊ € ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಶ್ಪತ್ರೆದರ್ಶನಾದಿರೂಸಾಜ್ಯದಬ್ಬಾನಿ ಸೇನಾ 
ಒಳ 1 ಕಿಂಚೆ' ನರುಣಸ್ಯಾಜ್ಞ ಯೈವ' ಚೆಂದ್ರೆಮಾ` ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ವಿಚಾಕಶತ್‌ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಸೈಮಾನ ಏತಿ! ಗೆಚ್ಛೆ ಕಿ ನಿಹಿತಾಸಃ। ಆಜ ; ಸೇರಸುಕ್‌' | ಥಾಥಾದಿಸ್ವ ಕರೇಣೋತ್ತರಪದಾಂತೋ_ 
ನ ಸ್ರಾಸ್ತೇ |! ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರ ಫೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | Wik 1 
ದೃಶೇರ್ಲಿಟಿ ಇರಯೋ ರೇ | ಹಾ. ೬-೪-೭೬ | ಇತಿ ಕೇಆದೇಶಃ | ವೈತೈಯೇನಾಡ್ಯು ದಾತ ತಂ 
ಯತ್ನತ್ತಿ ಯೋಗಾಸನಿಘಾತ॥ | ಕುಹ | ನಾಹ ಚಿ: ಛಂಡಸಿ| ಸಾ. ೫-೩-೧೩ | ಇತಿ ಕಿಂತಜ್ಡಾ ತ್ತ 
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ALN RT ್‌ ಜಾ 4 ಜೆ 
ಗೆ ಗಂ ಎ 
ಹಾ ಎ ಗಾಗ ಸ ಗ ಗು ಎಂ ಸಂ ಅತ ಫಟ ಟಟ ುು್ಟ್ಟ್ಟ್ಟವಮೀ ಯೋ ಯೋ SR Ls ಜಗು ಗುಜ ಗುಡ ಗ ಎ ಎ ಪ ಅ ಲ ಲ್‌ ಜಸ್‌ ಆ 
ಗ ಯುಂ 0 ಟು ಇ ಜು ಎ. ಜಾ ಪ ಪ ಅ ಜ.0 


ತ ಸ್ಸ FE ಹಾದೇಶ8। ಕು ತಿಹೋಃ | ಹಾ ೭-೨-೧೦೪ | ಇತಿ ಕಿಂಶಬ vy ಕುಆದೇಶಃ | 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾಲ್ಲಿತ್ಸಕ್ಕಿ (ಹಾಮ್ಯುದಾಶ್ತೆತ್ವೆಂ 1!  ನಿಚಾಕೆಶತ್‌ | ಕಶೇರ್ದೀಪ್ತ ಕಿರ್ಥಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ಚ್ಛತೃಸ್ತ ತ್ಯೆ ಯಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ.! ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಸೈರಃ | ಯದ್ವಾ | ಕಾಶ- 
ಭತ ವತ್ಯೆ ಯೇನೋಪಧಾಶ್ರಸ್ವೃತ್ವಂ | ಚೆಂದ್ರೆ ಹಚ | ಚೆಂದ್ರೇ ಮಾಜಗಕೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. ೪-೨೨೭ | 
'ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಸೈಹುತ್ತ ರಪಡಪ್ರೆಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಪರತ್ತೇ . ಪ್ರಾಪ್ತೇ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪಡೆ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ಸೈೆಂ ॥ ೧೪ ॥ | | 3.4. 
| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ W 


ಅಮಾ--(ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ. ಪರಿದ ಶ್ಯ ಮಾನವಾದ) ಈ! ಖುಶ್ರಾ8- ಸಪ್ಮರ್ಷಿ ಮಂಡಲವು (ಸಕತ ತ್ರ ಗಳು) | 
ಉಚ್ಚಾ--ಮೇಲೆ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) | ನಿಹಿತಾಸ&--ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಯೇ--ಯಾವುವು (ಇವೆಯೋ ಅವು) | 
ನಕ್ಕಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಪಣ ೈಶ್ರೇ--ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. |. ದಿನಾ- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 1 ಕುಹೆ ಚಿತ್‌- ಎಲ್ಲಿಯೋ | 
ಈಯು॥&-ಹೋಗುವುವು ! ವರುಣ ಸೈ--(ರಾಜನಾದ) ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ-_(ನಕ್ಷತ್ರ ದರ್ಶನಾದರ್ಶನರೂನ 
ವಾದ) ಕರ್ಮಗಳು | ಅದ ಬ್ಭಾನಿ--(೦ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶತ್ಯವು) ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದವು | (ಮತ್ತು ವರುಣನ 
ಅನ್ಸಣೆಯಿಂದಲೇ) | ಚಂದ್ರಮಾ8-- ಚಂದ್ರನು! ನೆಕ್ತೆಂ-ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಿ |. ನಿಚಾಕಶತ್‌--ವಿಶೇಷನಾಗಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 4 ಡ್‌ ತ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ನಕ್ಷ ಕ್ರತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸ i ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವುದೂ ವರುಣನ ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದೆ ಕ ಆಗಿರುವವು. . ಇವನ ಆಜಿ A ಚಂದ್ರನೂ 
ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಯ ಪ್ರ ಹ 


En glish Translation. 


These. constellations placed on high which are dle by night and 
go elsewhere by day are the undisturbed acts of Varuna and by his 
commands, the moon moves and shines brightly by night. 


I. ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಜುಶ್ರಾ8--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ' ಕಾಣಿಸುವ ' ಪಹಿನಮಂಷಲವೆಂಟ ಕಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲ-ಯಕ್ಷಾಃ 
ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ re 116 cr | 


ಅದಬ್ಬಾ ಫಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸ ಸಾಧ್ಯವು, ನರುಣನ ಕರ್ಮಗಳ ಅಸ ನೃತಿಹತವಾದನು. 
ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳು, ಕೆಲಸಗಳು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ೬ ಯಾ 


ದದೈಕ್ಥ ಕ್ರೀ" ದೈಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ' ಲಿಟ್‌-ರು-ಇರೇಟ್‌- ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸರೋಪ. ದದೃಶ್‌--ಇರೆ 
ಇರಯೋಕೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರೇಗೆ ರೇ ಆದೇಶಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರೇ ಬಂದರೆ ದದೃಶ್ರೀ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಯೇ ಎಂಬ ಯದ್ವೈ ತ್ತ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ 
ನ್ಯಾಯವಾದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಕುಹ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ * ಸಪ್ರಮ್ಯಾಸ್ರ್ರಲ್‌ ' (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ಎಂದು ತ್ರಲ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
" ವಾಹ ಚೆ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೩) ಛಂಧಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ಗೆ ಹ ಆದೇಶ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ 
ಆದೇಶ. ಹೀಗೆ ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಜೆ. ವೈಯಾಕರಣರು " ವಾಹಚೆ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಕಿಮ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಹಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ಅತ್‌-ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕೆಮ್‌ಹ-" ಕುತಿಹೋಕ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೪) ತಕಾರಾದಿ 
ಅಥವಾ ಹಕಾರಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕೆಮ್‌ಗೆ ಕು ಆದೇಶ ಬರುಕ್ತಿ ಎಂಡು ಕು-ಆದೇಶ. ಮೊದಲನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಲ್‌ ಲಿತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹ-ವು ಸ್ಕಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಲಿತ್‌-ನಿವಂಚ " ಲಿತಿ' ಎಂದು 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. ಎರಡನೇ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಜೇಕು. 


ನಿಚಾಕಶತ್‌--" ಕಶ ಗೆತಿಶಾಸೆನಯೋಕ-? ಅದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕಾಶ ದೀಪ್ತೌ ಭ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವವು 
ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ... ಅಂತು ಈ ರೂಪವು ರೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರದು. ಕಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. " ಸನ್ಯಜಕೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ದ್ವಿತ್ವ. " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ? ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸ ಶ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ. “ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ? ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಚ-ಕಶ್‌-"ದೀರ್ಫೋಕಳಿತ।' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಕೆತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ-ಗೆ ಧೀರ್ಥ. 
" ಚರ್ಕರೀತೆಂ ಪೆರಸ್ಕೈ ಪೆಡಮ್‌ ಅದಾದಿ ವಚ್ಚಿದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ' ಎಂದು ಪರಸ್ಕೈಷದವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರೆ ಮುಂಜಿ 
ಲಟ್‌ಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಚಾಕಶತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. * ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಇಡ್ಸಿನ್ನ ಅಜಾದಿಸಾರ್ರಢಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುಕ್ತಿ ಎಂದು ಜಾಕಶರ್ತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ನಿ ಉನಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಕ ೈದುತ್ತ ರಸದ ಹ ಶ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ಪರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲು 


ಚಂದ್ರಮಾಃ" ಚೆಂದ್ರೇ ಮಾಜಗೋ ಡಿತ್‌ ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಚಂದ್ರಶಬ್ದೋಸಪದಕ ಮಾಜ 
ಧಾತುವಿನ, ಮುಂದೆ ಅಸಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಡಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಎಂದು ಅಸ್‌-ಓಿಲೋಸ ಚಂದ್ರ ಮಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ 
4 ಕುರುಗಾರ್ಹೆತ-ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ 2 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ. | ೧೦: 
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ಎ ಬಟಾ ಚನ ಎಬ ಇ ಅತ್‌ ನ ಆ ಕೀ 
ತ ನ್‌ ಸ ಇ ಕ್ಯ ಮ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ ನ - ಗ ಈ 

ಕ ಹೂ ಇ ಶಕ TN AS ಎ ಟಾ ಇ. . RS I ಡ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಸ ನ ಸು ಕ ಪಿ ಸ 

ತಾ ಟೆ ಬಟಟ ಚಟ 9೫೫ ಆಜಂ HU a 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಜ್‌ ವರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯು ರುಶಂಸ ಮಾನ ಆಯುಃ 


ಪ್ರ ಮೋಸ coll 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| KE 
ತತ್‌ 1 ತ್ವಾ | ಯಾಮಿ | ಬ ್ರಹ್ಮಣಾ | ನನ್ನಮಾನಃ | ತತ್‌ | ಆ | ಶಾಸ್ತ್ರೀ | ಯಜ: 


| 
ಮಾನಃ | ಹವಿಃ5 5ಬಿ 


EY | ವರುಣ | ಇಹ | ಬೋಧಿ | ಉರು ತಂಸ ಜತ [ನಃ ui $| 


ಕ 


ಪ್ರ | ನೋಷೀಃ ॥ ೧೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಿಕಾದಶಿನಸ್ಯ ವಾರುಣಸ್ಯ ಪೆಕೋರ್ನ್ವಪಾಪುಕೋಡಾಶಯೋಸ್ವತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಾತಿ ದ್ವೇ ಖುಚೌ 
ಯಾಜ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ತತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಂ | 
ಆ. ೩-೭! ಇತಿ | ನರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷು ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ತತ್ತ್ವ ಯಾಖಾತ್ಯೇಷಾ 
ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತೈತ್ಸ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಇಮುಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರಿ ತತ್ತಾ ತ್ತಾ ಯಾಮಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದೆಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ. | 


ಹೇ ನರುಣ ಮುಮೂರ್ಷುರಹಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ತೆದಾಯುರ್ಯಾಮಿ |! ಯಾಚೇ | ಕೀದೈ ಶಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ರೌಢೇನ ಸ್ಕೊ ೇೀತ್ರೇಣ ನಂದಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜನಾನೋತಸಿ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತ- 
ದಾಯುರಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ| ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ। ತ್ವಂ ಚೇಹ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಹೇಳೆಮೂನೋತನಾದರಮಕುರ್ವ- 
ನ್ಪೋಧಿ | ಅಸೆ ಡಪೇಸ್ತಿತೆಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವ |. ಹೇ ಉರುಶಂಸ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುಶ್ಯ ನೊಟಸ್ಮದೀಯೆಮಾ- 
ಯುರ್ಮಾ ಸಪ್ರೆ ಮೋಷೀಃ | ಪ್ರಮುಷಿತಂ ಮಾ ಕುರು! ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮಸ್ವೀ- 
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ಮಹೇ ಯೌಾಮಾತಿ ಪಠಿಶಂ |! ಚಾಶಬ್ದ ಲೋಪಶ್ಸಾ ಂಡಸಃ॥! ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ! 
ಅನುಪಜೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾಕುಕಾನುದಾತ್ತಕ್ಟೇ . ಶಸೆಶ್ಚ ಪಿತ್ರಾ ಸಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ಯರ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ತತೋ ಸಭ ಸೆಮಾಸೇರವ್ಯಯಪೂರ್ವಪಡಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ ತ್ವಂ | ಜೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | 
ಲೋಟ ಸೇರ್ಜಿೀ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಹ | ವಾ ಛಂದಸಿ |! ಪಾ. ೩-೪-೮೮ | 
ಇತ್ಯಪಿತ್ತ್ಯಾಭಾವೇನೆ ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾಭಾವಾಲ್ಲಘಖೂಸೆಧಗುಣಃ | ಹುರುಲ್ಬೇ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾ- 
ದೇಶಃ! ಧಾತೋರಂತೈಲೋಪಕ್ಶಾ ೦ಂದೆಸಃ। ಮೋಹೀ | ಮುಷ ಸೆ ಸೀಯೇ | ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದೆಸೋ 
ಲುಜ್‌ | ನದನ್ರ ಜೇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾಯಾ ವೃದ್ದೇನ್ನೇಟ | ಸಾ. ೭-೨-೩, ೪1| ಇತಿಪ್ರ ತಿಷೇಧೇ ಸತಿ ಲಘೂ- 
ಪಧಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಭಂಡಸ್ಯಮಾಖ್ಫೋರ್ಗೇಶೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ವರುಣಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ (ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ನಾನು) |. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ---ಉತ್ತಮವಾದ 
' ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವಂದಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸುವವನಾಗಿ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ತತ್‌--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಯಾಮಿ... 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 1. 'ಯೆಜಮಾನಃ-.-ಯಜಮಾನನೂ (ಕೂಡ) | ಹನಿರ್ಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಶತ್‌-.- 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು! ಆ ಶಾಸ್ತೆ ೯--ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ (ನೀನೂ ಕೂಡ) | ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಹೇಳಮಾನಃ।.-... 
ಅನಾದರಮಾಡಡೇ | ಬೋಧಿ--(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೋ | ಉರು ಶಂಸೆ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತು ತ್ಯನಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನೇ। ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಯುಃ-- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರೆಮೋಷಹೀಃ---ಅಪಹರಿಸಬೇಡ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣನ, (ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ) ನಾನು ಉತ್ತಮಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಯುಸ ಸನ್ನು ಬೇಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ (ತುಷ್ಟಿ ಸಡಿಸಿ) 'ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುತ ತ್ತಾನೆ, ಅನೇಕರಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯ ನಾದ oe ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಸಶಕರಿಸಬೇಡ. 
| English Translation. 


With adoration I ask you for that life which the sacrificer solicits 
with oblations ; Varuna, do not neglect us; praised by many, do not 
deprive us of our life. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣಸಂಬಂಧನಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಿಕಾದಶಪ್ರ ಯಾಜಗಳೆಂಬ ಪಶುನಿನ ವಪಾಹೊ.ಮಮಾಡುವಾಗ 

| ie; ಯಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು. ಖಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಉಜ್ಯಾ ಸಂತ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

ಈ ಎಷಯುವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವಾಯಾಮಿ ಬ್ಬ ಹ್ಮಣಾ ನಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಸ್ತ ಸೈಭ್ನಾದ್ಯಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವು ದು (ಆ. ೩-೭). 
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ತ ಯುಂ ಗಾ ಯ ಬಂ ಬ ಭಂ ನ ರೆ ಗ - 
SN NTA RS NNN NN TES TENN pS 
Ra ಕ್‌ ಹ ಗ TT ಡಾ ಬಜ ರ್ಸ್‌ ಟ್‌ 


ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬು ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವರುಣನಿಗೆ ಹೆನೀಸ ಸ್ರದಾನಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಶೆತ್ತಾ ಯಾನಿ ಎಂಬ ಯಕ, ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಪೌರ 
ಮಾಸಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಮೆಂ ಮೆ $i ಶ್ರುಧಿ ತತಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂಡೆಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೭) 


—ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರಣೋನ್ಮು. ಖನಾಗಿರುವ ಶುನಶೈ ೇಸಠಿಗೆ ಜೀಕಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥನು 


ಶದಾಶಾಸ್ತೇ ಯೆ.ಜಮಾನ8--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಬಸ ಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ವರುಣನಿಂದ 
ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನ ¢ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುನನು. | | | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ - ಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಪ್ಪವೆಂದೂ (ಫಿ. ೩೯) ಧನನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸ್ನೊ ಶ್ರೋತ್ರ ವೆಂದೂ ಚ 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೊ ಪೆ ನೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನೆ ಸ € ಹೇಳಬೇಕು. 


 ಅಹೇಳಿನಾನಃ -ಅನಾಡರಮಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇಡ ಅನಾದರೆ, ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಕೆ. 
'ಉರುಶಂಸ-- ಬಹುಭಿಃ ಸು ತ್ಯ | ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ಕೊ (ತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು.. 


ಮಾ 3 ಆಯುಃ ಪ್ಲೆ ಸೆ ಕ್ರೈಮೋಷಿ ಆ-ಮೋಷೀಃ | ಮುಸ ಸ್ತ (ಯೇ ನ ನೋಷೀ-ಎಂದರೆ ಕದಿಯ 
ಜೀಡ ಎಂದರೆ. ಕನ್ಮು ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡಬೇಡೆ;  ನೊಟಿಕುಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


1 ವ್ಯಾಕರ್ರತ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಹೇಳಮಾನಃ--ಹೇಡ್ಕ ಅವಾದರೆ ಧಾತು. ಭ್ಹಾ ದಿ. ಅನುದಾತ್ಮೇತ್‌. “ಲಟಿಃ ಶತ ಶಾನಚಾ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಾನರ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೆ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಹೇಳಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
6 ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌-? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ " ಧಾತೋಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಳಮಾನಃ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆ ನರ್‌ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ " ಸಲೋಪೋನ 83 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಣ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. _ ಆಹೇಳಮಾನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
ತತ್ತು ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ ಸರವು ಬರತ, ದೆ. ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದ 


ಜೋಧಿ- ಬುಧ ಅವಗಮನೆ : ಢಾತು. ಭ್ರಾ ದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಕೆ 
ಅವಕ್ಕೆ ॥ ಬ. ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ದಃ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು Wd ಬಹುಲಂ. -ಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಮಳ ೭೬) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತ ಜಿ. «ವಾ ಭಂಡೆಸಿ] (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪- ೮೮) ಛೆಂಡಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸ ಆದೇಶವು 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅಸಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ " ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ಯ 
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ವಾಗಿ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... 'ಅಪಿತ್ತಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ಚವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೋರ್ಡ ಎಂದಿರುವಾಗ | ಹುರುಲ್ಫ್ಟ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರುಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೋಧ್‌ ಧಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ಮೋಷೀಃ॥--ಮುಷ ಸೇಯೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. *ಛಂದಸಿ ಲುಜಲರಜ೯ಲಿಟಭಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ids ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಲುಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಇತಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಬ್ಬಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. * ಚ್ಹಿಲುಜಂ ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚ್ಲೇ॥ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಅದೆಕ್ಸೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಅಸ್ತಿಸಿಜೋಸಪೃಕ್ತೇ? (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಪ ಕ್ಷವಾದ (ಏಕಾಲಾದ) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ವದವ್ರಜಹಲಂತಸ್ಯಾಜೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ಇ A ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಹಲಂತವಾದ ಮುಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಸಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ " ನೇಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) 
ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೆಲಂತಾಂಗಕ್ಕ ವೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಥಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಘೂಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತ ದೆ. «ಇಟ ಈಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೨೮) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಟನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಈಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. * ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇನ? (ಪಾ. ಸೂ , ೬-೪-೬೨) ಎಂಬುದ 
ಸ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ. ಅಂಗಕ್ಕೆ. ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಜ” 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ. ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೋಷೀಃ ನಿಯ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಫಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. | 


ಜೆ 1 ಸಂ ಬಹಪಾಳ [ | 
ಬ. ತದ್ದಿವಾ ಮಹ್ಯ ್ಯ ಮಾಹುಸ್ಪ ಸದಯಂ ಕೇತೋ ಹೃದ ಆ 


| ಶುನುಶೇಷೋ « ಯಮಹ್ವ, ದ್ದ ಭೀತಃ ಸೋ 1 ಆಸ್ಮಾನ್ರಾಜಾ ನ ವರು- 
ಣೋ ಮುಮೋಕುು I ೧೨ {| 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನಕ್ತಂ | ತತ ತ್‌ | ದಿನಾ | ಮಹ್ಯಂ | ಆಹುಃ | ತತ್‌ ! ಅಯಂ | 


ಕೇತಃ | ಹೃದಃ 1 ಆ | ನಿ | ಚಪ್ಪೇ || 


ಶುನಃ ಶೇಸಃ | ಯಂ ಅಷ್ಟ ತ್‌ | ಗೃಭೀತಃ ಸ ಸಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ 


ಮುಮೋ ಕ್ತು | ೧೨ Il 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


'ತದಿತ್ತ ದೇವ ವರುಣಿವಿಷ೦ರುಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಮಹ್ಯಂ ಶುನಃಶೇಷಾಯಾಹುಃ | 
ಶರ್ತವ್ಯಕ್ಟೆ (ನಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಳಥೆಯೆಂತಿ |! ತಥಾ ದಿವಾಪಿ ತೆದೇನಾಹುಃ | ಹೃದೋ ಮದೀಮನಸೋ ನಿಷ್ಟ- 
ನ್ನೋ€ಯೆಂ ಕೇರೆ ಪ ಕ್ರ ಜ್ಞಾನಿಕೇಹೋಪಿ ತದೇವ ಕೆರ್ತೆವ್ಯತ್ವೇನಾ ವಿ ಚಿಪ್ಪೇ | ಸರ್ವತೋ ವಿಶೇಷೇಣ 

ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಗೃ ಹ! ಗೃಹೀತೋ ಯೂಸೇ ಬದ್ದ ಶುನಃಶೇಪೆ ನಏಿತನ್ನಾಮಕೋ ಜನೋ ಯಂ 
ವರುಣಮಹ್ವತ್‌ ಆಟೀ ಸೆ ವರುಣೋ ರಾಜಾಸ್ಮಾನ್‌ ಶುನಃಶೇಪಾನ್ಮುಮೋಕ್ತು | ಬಂಧಾ- 
ನ್ಮುಕ್ತಂ ಕರೋತು |! ಮಹ್ಯಂ | ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಶ್ಚಂ |! ಆಹುಃ | ಬ್ರುವಃ | ಪಂಚಾನಾಂ 
| ಸಾ ೩.೪.೮೪ | ಇತಿ ಬ್ರೂಣಕೋ ಲಟ ರೋರುಸಾದೇಶೋ ಧಾತೋರಾಹಾದೇಶಶ್ಚ | ಹೃದಃ | ಹೆದ್ದ- 
ನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬.೧.೬೩ | ಹೈದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಊಡಿದಂಪವಾಡೀತಿ ಪಂಚಿಮ್ಯಾ 


9) 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶುನಃಶೇಸೆಃ | ಶುನ ya ಶೇಪೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಮಾಸೇ ಶುನಃಶೇಸೆಪುಚ್ಛೆ ತತ 
'ಸೆಂಜ್ಞಯಾಂ ಸಷ್ಯ್ಯಾ ಅಲುಗ್ರೆ ಕ್ವವ್ಯಃ | ಪಾ. ೬.೩.೨೧.೪ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಸೂರ್ವಹದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ 


ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು | ಹಾ. ೬-೨-೧೪೦ | ಇತಿ ಈ 4 Std coe ತ್ರಕೈತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಹೈತ್‌ | ಹ್ವೇಇಕೋ ಲುಜಂ ಲಿಪಿಸಿಚಿಚಿಹ್ಟಶ್ಚ | ಸ ಹಾ. ೩-೦೧-೫೩ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಔ ಚೆ | ಸಾ. ೬.೪.೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತೆಃ! ಯೆಡ್ಛೃತ್ತೆ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತೆ | ಗೃಭೀತೆಃ! ಹೃ ಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಂತಃಪಾದನಿತಿ 
ಪ್ರಕೃ ತಿಭಾವಃ | ನುಮೋಕ್ತು | Rl ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 


॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | - 
ತೆದಿತ್‌“ಅದನ್ನೆೇ (ವರುಣವಿಷಯಕವಾದ ಸು ್ಲುತಿಯನ್ನೆ ) | ನಕ್ಷ ೦ರಾತಿ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿ |! : ಮಹ್ಯಂ-- 
(ಶುನಃಶೇಪನಾದ) ನನಗೆ! ಆಹು8--(ಕರ್ತವ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ತಥಾ--(ಹಾಗೆಯೇ) | 
ದಿವಾ (ಅಪಿ)--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | : ತತ್‌ (ಏವ) ಅದನ್ನೇ ! ಆಹುಃ--(ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ) | ಹೃದಃ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ನಿಷ್ಪನ್ನ ನಾದ) | ಅಯಂ ಹತೇ ಈ ಜ್ಞಾನವೂ | ಆವಿ ಚಷ್ಟೇ(ಕರ್ತವೃನೆಂದು) ಪ್ರಕಾಶ 


ಎ VOLUME 3 
36 | | 


ತರಾ ಸಾ 
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ಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಬಸ್ಸ! ಹೀತನಾದ (ಯೂಪಕ್ಕೆ ಬದ್ಧ ನಾದ) |, ಶುನೆಃಶೇಪ8---ಶುನಃಶೇಸನೆಂಬ 
(ಈ ಮನುಷ್ಯನು) | Ma ವರುಣನನ್ನು | ಹಗ ತ್‌__ಆಹಾ ಿನಿಸಿದನೋ | ಸಃ ವರುಣಃ ರಾಜಾ--- 
ಆ ವರುಣರಾಜನು |. ಅರ್ಸ್ಮಾ--ನನ್ಮುನ್ನು (ಶುನಃಕೇಸನನ್ನು) | ಮುಮೋಕ್ತು- (ಬಂಧನದಿಂದ) 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶುನಃೇಶೇಪಷನಾದ ನನಗೆ ವರುಣನ ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದ 
(ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. (ಯೂಪಕ್ಕೆ) ಬದ್ಧನಾದ 
ಶುನಃಶೇಪನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ವರುಣನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


This (your praise) is what they have told me at night, this in the 
day-time ; this knowledge speaks to my heart; may that king Varuna 
whom Sunashepa, invoked when fettered liberate us. 


| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತತ್‌ ಇತ್‌ ಅದನ್ನೆ, ಆ ವರುಣನ ವಿಷಯವನ್ನೇ. 
ತತ್‌ ಅಯಂ ಕೇತೆಃ ಹೃದ ಆ ನಿ ಚಷ್ಟೇಈ ವಿಷಯವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇಶ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷ, ತಿಳುವಳಿಕೆ. 


ಶುನಃಶೇಸಃ ಯಂ ಅಹ್ಟ ತ್‌ ಸೂ ಶುನ ಶೈೇಪನೆಂಬ ನಾನು ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವೆನೋ 
ಲ ವರುಣನು. | 


ಗೃಭೀತಃ--ಗೃಹೀತಃ | ಯೂಪಸ್ವ ಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶುನಶ್ಶೇಪನಾದ ನಾನು. 


°° ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಮುಮೋಕ್ತು--ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರುಣರಾಜನು ಈ ಯೂಪಸ ೦ಭ 
ಬಂಧನದಿಂದ. ನಮ್ಮನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ, ಬಿಡಿಸಲಿ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹ್ಯಮ್‌-_ಅಸ್ಮೃಚ್ಛಬ್ದ ದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನನಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ 
ಜೇಪ್ರಥೆಮಯೋರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. « ತುಭ್ಯಮಹ್ಯಾ ಜಯಿ' (ಪಾ 
ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿ ನಿಕವಚಕದಲ್ಲಿ ಅಸ ತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಮಹ್ಯ ಎಂಬು 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಉಳಿದಿರುವ ಅದ್‌ ನಂಬುರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹೈ*ಅಮ್‌ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಮಿ ಸೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನನಕೂಸಬಂಧಕಿ ನುಹ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ ಜಿ. 
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ರ್ಮ - ¥ PR Wl ಇ ಬಲ ಟಿ ಅ - pS ಬ pe -. ಸ್‌, ಸ ಶೆ 
ಹ ಎ ಬ ಜ್‌ NEE ENN Se ಆ ಬ ಬಜ ಬ ps ತೆ್‌ ಆ. ಜಿನ 
ಹಸ ಚ ಟಿ £ ಜ್‌ ನ ಮ po ಮ್ನ ಕ 
ಎ -. p pA 4 ಇ ಇ ಗಾ ನಗ ನನ ನ್ನ 
ತ್ಮ | ಜೆ ಬೆ ಟೆ ಹ ಬಂಟ ನ್ನ 


«ಜಯಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೨) ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಹುಃ ಬ್ರೂ ಎ ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ 
ಸದದ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ಬ್ರುವಃ ಪೆಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಅಹೋ ಬ್ರುವ? (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೪) 
ಬ್ರೂಇ್‌ ಧಾತುವಿನ ಬಟ್ಟ ನ ಕ ಮೊದಲನೆಯ ಐವಮ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯಗಳಿಗೆ ಲಿಟ್ಟಿನ ಆದೇಶವಾದ ಇಲಾದಿಗಳು 
ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ವೆ; ಕೃತಿಗೆ ಆಹ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇತ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಉಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಹಃ-ಉಸ್‌ ಹ ರುವಾಗ * ಉಸ್ಯಪದಾಂಶಾತ್‌?' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೯ ೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ 
ಬಂದರೆ ಆಹುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. | 


ಹೃದಃ8---ಹೃದಯ ಶಬ್ದದ ಪಂಚಮಾರೂಸ. ಹೃದಯ*ಜಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸದ್ದನ್ಕೊ ಸೀಮಾಸ್‌ ಹೃ. ಷಾ 

ತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 

ಹೃದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಜಾ ಟಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮಿಗೆ 

ಅನುದಾತ್ಮವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಹದ ಶಿ ನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದ ಆರು ಆದೇಶಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಹ ದಃ ಸ! ಬಗದು. ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


(ಪಾ. ಸಣ; ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ನೈ ದಯ ಶಬ ಕೈ ಹೃ ಹದ" ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರು ತ್ತದೆ, ರು 


ಶುನ8ಶೇಪ8--ಶುನ ಇವ ಶೇಪೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶುನಃಶೇಪಃ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿ- 
ಹೆದಿಕಯೋ8' ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ, " ಶುನಃ ಶೇಪಪುಚ್ಛೆ ಲಾಂಗೂಲೇಷು 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗ್ವೆಕ್ತೈವ್ಯಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೧-೪) - ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಮಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಶೇಪಾದಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಸಮಾಸದಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ, ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಸ್ಕಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುನಃಶೇಪಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಒಬ ನಿಗೆ ಹೆಸರಾಮದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ, 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ * ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಜೇ | ಗ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತರವು ಪ್ಲಾ ಸ್ಯ ವಾದರೆ "ಉಭೇ ವನಸ ಕೈತ್ಯಾದಿಷು rE (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) 
ವನಸ್ಸತ್ಯಾ db oe ಸೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳಿಗೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈ "ಕಬ್ಬವು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯುಗಸತ್‌ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತ ೩. ಆಗ ಎರಡು ಉದಾತ್ಮಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅಹ ತ್‌ ಪ್ರ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, -ಲುಜಾ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 'ತಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ... ಇತಶ್ಚ? ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ನ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ * ಲಿಪಿಸಿಚ 
ಹೃ ಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಜ್‌ರ್ತ ಪ ನೃತ್ಯ ಯ eu ಲಿರುವುದ 
ನಿಂದ "ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಆದೇಚ? ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಬಂದಿರುವ 


ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಹ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ರವೆಂದು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಆದ್ಕೈದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಂ ಎಂದು ಯಚಟ್ಛೆಬ್ಬದ 


ಭಿ ಸ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ "ಯಜ್ಡೈತೆ ಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ * ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದ್ವೃತ್ತ 


ಗೃಭೀತಃ8--ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೆ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ * ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಗೈಹೋಲಿಟ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭) ಏಕಾಚಾದ ಗ್ರಹಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಇಟ್ಟಿಗೆ ವಿಟ್‌ ಭಿನ್ನನಾದದ್ದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಹೀತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಛೆಃ ಛಂದೆಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾ ದೇಶವು 
ಬರುತ್ತದೆ: ಗೃಭೀತಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌-- "ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಂತಃ ಪಾಡಮವ್ಯಪೆರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್‌ಪಾದದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಜ್‌ (ಏ ಓ) ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವರೂಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮುನೋಕ್ತು--ನುಚ್ಚೃ ಮೋಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಕ್ಕೆ 
«ಏರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ವಬಂದು ತು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂಬಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬ 
ಸೂತೃದಿಂದ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತವೂ ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂ 
ಸಧಗುಣ ಬಂದು ಕುತ್ವ ಬಂದರೆ. ಮುಮೋಕ್ತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
cs 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಶುನಃಶೇಪೋ ಹೃಷ್ಟದ್ಧ ದೃಭೀತಸ್ರಿಷ್ಟಾ ್ವದಿತ್ಯಂ ದ್ರುಪದೇಷು 


1 ಚ್‌ 1 | | 
ಅವೈನಂ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಸ್ಕ್ಯಜ್ಯಾದ್ವಿದ್ದಾ ಅದಜೋ 2 
| ೨ ಈ 


| | 
ಮುಮೋಕ್ತು ಪಾಶಾನ್‌ ॥ ೧೩॥ 
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| ಹದಪಾಠಃ | 
| | | 

ಶುನಃಶೇಪಃ | ಹಿ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಗೃಭೀತಃ। ತ್ರಿಷು | ಆದಿತ್ಯಂ | ದ್ರುಷದೇಷು | 

ಬದ್ದ: | 

1 | | | 
ಅನ | ಏನಂ | ರಾಜಾ ! ವರುಣಃ | ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ | ನಿರ್ದ್ವಾ | ಅದಬ್ಬಃ | ವಿ | 
| ( 
ಮುಮೋಶಕ್ತು | ಪಾರ್ಶಾ .॥ ೧೩ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಭೀತೋ ಬಂಧನಾಯ ಗ ಗೃಹೀತೆಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ದ್ರುಸದೇಸು ದ್ರೋಃ ಕಾಸ್ಕಸ್ಯ ಯೂಪಸ್ಯ 
ಪದೇಷು ಇಗ ಚಳ ಬನ್ನೆ ಶುನಃಶೇಸ ಆದಿತ್ಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಯೆಂ ವರುಣಮಹ್ವತ್‌ 
ಆಹೊತವಾನ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ರ aie ರಾಜೈನಂ ಶುನಃಶೇಪಮವ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ | 
ಅವಸೃಷ್ಟಂ ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಕ್ತಂ ಕರೋತು | ನಿಮೋಕೆಸ್ರಕಾರ ಏವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ನಿನೋಕಪ್ರೆಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ ಅದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ವರುಣಃ ಸಾಶಾನ್ಪಂಧನರಜ್ಜುನಿಶೇಷಾನ್ವಿ ಮು. 
ಮೋಕ್ತು | ವಿಚೈದ್ಯೈನಂ ಮುಕ್ತೆಂ ಕರೋತು ತ್ರಿಷು | ಷಬ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ | ಸಾ. 
೬-೧-೧೭೯ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಮೋ ಟಾ ॥ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಪರ 
ಆಕಾರಃ ಸ್ವರ್ಯತೇ | ಸಸ್ಫಜ್ಯಾತ್‌ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಪ್ರಾ ್ರ೨ರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ |! ಪಾ. ೭-೧-೩೬ | ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ಹಲಾ  $ದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟ ಸಮಾನಸಾದೆ ಇತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತೈಂ | ಆತೋತಟ ನಿತ್ಯ ಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಸಾರಃ |: ಅದಬ್ಧೆಃ | ದನ್ಸು ದಂಭೇ | 
ನಿಷ್ಠಾ NEN ನಲೋಪೇ ರುಷಸ್ತ ಥೋರ್ಧೊಂಧಃ | ಷಾ. ೮. RR | ಟ್‌ 
ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಕ ಫತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಭೀತೆಃ--(ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ) ಹಿಡಿದು ಶರಲ್ಪಟ್ಟ | ತ್ರಿಷು- ಮೂರು! ಹ್ರುಷದೇಷು--ಯೂಪ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಬದ್ಭ8--ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ | ಶುನ8ಶೇಪ8--ಶುನ8ಕೇಪನು! ಅದಿತ್ಯಂ(ಯಾನ) ಅದಿತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ (ವರುಣನನ್ನು) | ಅಹ್ಹತ್‌ ಹಿ.(ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | 
ಸ8--(ಅಂಥ) |! ವರುಣಃ ರಾಜಾ--ವರುಣರಾಜನು | ಏನಂ--ಈ ಶುನಶೈೇಪನನ್ನು | ಅವ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌-- 
ಬಂಧನದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ವಿದ್ದಾನ್‌--( ಬಂಧನನಿಮೋಚನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು) ತಿಳಿದ | 
ಅಡಬ್ಬ8- ಅಪ್ರ ತಿಹತನಾದ (ವರುಣನು) | ಪಾಶಾನ್‌--ಬಂಧನರಜ್ಜುಗಳನ್ನು | ನಿ ಮುಮೋಕ್ತು--ಬಿಡಿಸಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಯೂಪಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು, ಅವನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ, 


` ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ, ವರುಣನು ಬಂಧವಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಬಂಧನನಿನೋಚನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ, ಅಪ್ರ 
ತಿಹತನಾದ ವರುಣನು ಬಂಧನರಜ್ಜುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ. 


English ‘Translation. 


Sunashepa, seized and bound to the three-fold post has invoked the 
Son of Aditi (Varuna); may the King Varuna who knows all and whom 


none can deceive liberate him and loosen his bonds. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಗೃಭೀತ8--ಯೂಪಸ್ಮಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ. 
| | ಅದಿತ್ಯಂ- ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಂ ಅದಿತ್ಯಂ | ದೇವಮಾಶತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ದ್ರುಸದೇಷು--ದ್ರುಮಮಯೇಷು, ದಾರುಮಯೇಷು | ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮರದ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಎಂದರೆ ಮರದ ಕಂಭಗಳು. Wooden pillar or postto which the animal to be sacrificed 
is tied before being killed. | 

ಸೆನೀನಕೇವ ನಿದ್ರೇಢೆ ನನೇ ದ್ರುಸದೇ ಅರ್ಭೆಕೇ [| 

(ಜು. ಸಂ. ೪-೩೨- 58)... 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವ ಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು ನಿದ ದ್ರಧೇ, ದ್ರುಸ ದೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ 
ಶಬ್ದಗಳೆಂದೂ ದ್ರುಪದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ದಾರು ದೃಣಾತೇರ್ನಾ ದ್ರೊಣಾಶೇರ್ವಾ | ತಸ್ಮಾದೇವ ದ್ರು | ಎಂದು ರೂಪ 
ಸಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೪-೧೫). 

ಅವ ಸಸೃ್ರಜ್ಯಾತ್‌--ಅವಸೃಷ್ಟಂ, ಬಂಧನಾದ್ಯಿಮುಕ್ತೆಂ ಕರೋತು | ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ, ಬಿಡಿಸಲಿ. | | 

ನಿದ್ದಾನ್‌--ನಿಷ ಜ್ಞಾ ನೇ | ಹು ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞ 113 ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರೆ ಬಂಧವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿದವನು. | | 

ಅದೆಬ್ಬ8- ಪನ್ನು py | ಕೇನಾಸ್ಯ ಹಿಂಸಿಶಃ || ಯಾರಿಂದಲೂ ಒಂಸಿಸಲ್ಪ ಡಲಸಾಧ್ಯನು 

ಅಪ್ರ ತಿಹತನು. | 
ಪಾಶಾನ್‌--ಶುನಕ್ಕೆ (ಸನನ್ನು ಯೂಪಸ್ಪ ಸಂಭಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟ ರುವ ಹಗ್ಗ ಗಳನ್ನು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ ಯಾ ॥ 


ಪ್ರಕ್ರಿ 


ತ್ರಿಷು--ತ್ರಿ ಶಬ್ದ ದಸ ಸಸ ಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ೯ ಷಬ್‌ತಿ ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೯) ಷಟ್‌ pW ತಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಹಲಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷು-ಆದಿತ್ಯಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಷು ಎಂಬುದು. ಅಂಕೋದಾತ್ಮವಾದ ಪದ. « ಉದಾತ್ತಸ್ಮರಿತ- 
ಯೋಯರ್ಯೆಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವ ರಿತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ರ ತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ನ ಸ್ಪರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ Ree ತ್ರಿಷ್ಟಾ ದಿತೃ ೦ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಸ ಶಜ್ಯಾತ್‌--ಸ್ಫೃಜ ವಿಸ ಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. " ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರಣ-3 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಶನಿಕರಣನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೧೦) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತಿಪ್ಬಿನ Di, ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಶೌ? (ಸಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, " ಯಾಸುಟ್‌ಸೆರಸ್ಕೈಸೆಡೇಷೂದಾತ್ತೋ ಜಾಚ್ಚೆ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ Wi ಆ ೪6 ಬರುತ್ತದೆ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷನು ಉರದ 
ತ್ವವೂ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ನಿದ್ಧಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ "ಲಟಃಶತೈ ಶಾನಚಾ' (ನಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶತ್ಛ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ವಿಡೇಃ ಶತುರ್ವಸು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ವಿದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ಛಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಸು ಎಂಬ ಆದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಸುರಾದೇಶ-ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಸ್‌ 
ಸ ಸಾಂಶವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇತಧಾ 
ಶೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸು ಎಂಬುದು ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಐದೆ ರ್ಪರ್ಸಾಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಹಲ್‌'ಜ್ಯಾದಿ ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 
ದಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತ್ಸಸಂತಸ್ಯ?. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ "ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತಣಿ. ಮುಂಜಿ ಅದಬ್ಬಃ 
ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಆತೋಆಟ ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ರುತ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕನ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿದ್ವಾ ೯ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ.. | 


ಅದಬ್ಧ8. ದಂ ಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ನಕಾರೋಪಥೆಯುಳ್ಳ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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ಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಜಿ ದೆಭ್‌*ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ರುಷಸ್ತೆ ಥೋರ್ಥೋಂಧಃ ಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ರು ನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಕಾರದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. " ರುಎಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಷಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ ಬಂದರೆ ಬಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಬ್ಬಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ; ನ ತತ್ಸುರುಷದಲ್ಲಿ ಅದಬ್ಬ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. -  ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಬೆ. ಆಗ ಅದೆಬ್ಬಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ನದವಾಗುತ್ತದೆ 
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| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹ | | | | |] 
ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಚಿರವ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹೇ 
sh ol 
ಕ್ಷಯನ್ನಸ ಬಿನ್ನ ಮಸುರ ಪ ಚೇತ ರಾಜನೆ  ನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ 


ಕೃತಾನಿ | ೧೪! 


| ಪಡಪಾಕಃ | 


ಅನ | ತೇ! ಹೇಳ: | ನರುಣ | ನಮಃ ಭಿ: | ಅಖಿ | ಯಜ್ಞ ಛಿ | ಈನಮಣೇ | 


ಹ ಪಾ ಅಚಾರ ತನಾ | 


| *  ( 
ಕ್ಷಯನ್‌ | ಅಸ್ಮ ಕಂ | ಅಸುರ | ಪ್ರ ಸ್ರಚೇತ ಇತಿಪ್ರ 5 ಚೇತಃ [ರಾ ಹನ್‌ J ಏನಾಂಸಿ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅನಭೃಥೇಂನ ಶೇ ಹೇಳೆ ಇತಿ ದ್ವೇ ಖುಚೌ ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಯೇ | 
ಪೆಕ್ನೀಸಂಯಾಜೈತ್ಛರಿತ್ವೇಷಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ। ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನನೋಭಿರಿತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ ೬-೧೩1 ಇತಿ || 


ಹೇ ವರುಣ ತೇ ತನ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮುಸ್ವಾಕೈರನೇನುಹೇ | ಅವನಯಾಮಃ | 
ತಥಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಂಗಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಸೂಜ್ಯೈರ್ಹನವಿರ್ಭಿರವೇಮಹೇ | ನರುಳಿಂ ಪರಿತೋಷ್ಯ ಕ್ರೋಢ- 
ಮಹನಯಾಮಃ | ಹೇ ಅಸುರಾನಿಷ್ಟಸ್ಲೇಸಣಶೀಲ ಪ್ರೆಚೇತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತ ರಾಜನ್‌ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ವರುಣಾಸ ಒಭ್ಯಮಸ್ಮ ದರ್ಥಂ ಕ್ಷಯನ್ನಸಿ ೈನ್ವರ್ಮಣಿ ನಿವಸನ್ವೈತಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಭಿರನುಷಿ 'ತಾನೈ- 
ನಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ಶಿಶ್ರಥೆಃ | ಶ್ರಥಿತಾನಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ ಕುರು | ಹೇಳೆಃ 1 ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ. 
ಯಜ್ಞ್ವೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯೈಸಭಾವಃ | ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತಾ | ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಕ್ರಯೆನ್‌ | ಕಿ ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋತ! ಲಟಃ ಶತ್ಛ [ನ್ಯ ತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ರ ೦1 ಅಸುರ! 
ಅಸೇರುರನ | ಉ. ೧-೪೩ | ಭಾಸ ಜೀ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ | ಜಟ 
ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಂ ಚೆಶ್ರಿ ದ್ರುಸ್ಟು ಭ್ಯ | ಪಾ ೩೨೧೨೪೮ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚ ಜ್‌! ದಿ ಹರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | 
ಅಗ್ಲೋಪಿತ್ಸ್ಯಾತ್‌ ಸನ್ನದ್ಧಾನಾಭಾವೇ$ಪಿ | ಪಾ. ೩-೪-೯೩1. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೭.೪.೭೮ | 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕ್ರೇತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ನ್ವವದಡಭಾವಃ || | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ವರು೫--ಎಲೈ ವರುಣನೆಃ | ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ನಮೋಭಿಃ--ನಮ 
ಸ್ಪಾರಗಳಿಂದ |. ಅವ ಈಮಹೇ--ಇಳಿಸುತ್ತೇವೆ 1! (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಯೆಜ್ಜ್ಜೈ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | 
ಹವಿರ್ಭಿ&--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 1 ಅವ(ಈನುಹೆಲ)-ಕಡಿಮೆಮಾಡುತ್ತೀವೆ 1 ಹೇ ಅಸುರ--ಎಲೈ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಪ್ರಚೇತಃ- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ |, ರಾಜನ್‌ -ದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ (ನರುಣನೇ) | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸಮಗಾಗಿ ಆ. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ವಾಸಿಸುವವನಾಗಿ | ಕೃ ತಾನಿ ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
 ಏಿನಾಂಸಿ-ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ರಥಃ--ಶಿಥಿಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
| ಭಾನಾರ್ಥ॥ 
ಹೇ ವರುಣ, ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಮುಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದಲೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಕ, ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು "ನೀರೀಸ್ಯಮಾನನಾದ ವರುಣ, ನಮಗಾಗಿ, 
ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿ, ನಮ್ಮಿ ೦ದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು. 
English Translation. 


Varuna, we > propitiate your anger with prostrations, with sacrifices, 
with oblations ; averter of misfortunes and the wise, be present amongst us 
and slacken the sins we have committed. . | 

37 oo | | | VOLUME 3 
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! ಫಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 1 


ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅವಭ್ಛಥನೆಂಬ ಸ್ನಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹವಿಃಶ್ರದಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವ ತೇ ಹೇಳೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಉದುತ್ತಮಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಆಶ್ಚ 
ಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪತ್ಲೀಸೆಂಯಾಜ್ಯೆಶ್ನರಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನನೋಭಿರಿತಿ 
ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೬-೧೩) 
ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧಂ | ಕೋಪವನ್ನು; ಹೇಳಃ ಹರಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆಂದು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಳಃ ಎಂದರೆ ಕೋಪವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). 
ಅವ ಈಮಹೇ--ಅವನಯಾಮಃ | ಶಮನ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ; ಸಮಾಢಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ನಮೋಭಿ8--ನಮಸ್ಥಾರಗಳಿಂದ | ಯೆಜೆ ಸ್ಲೇಭಿ- ಯಜ್ಞಾ, ನುಸಾ ) ನಕರ್ಮಗಳಿಂದ [ ಹನಿರ್ಭಿ£ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನ್ನು ಅಪಿ ೯ಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವೆವು ವ ಸತ ್ರ್ರಾಯವು, ' 
| ಫಿಯೆನ್‌ನಿವಸನ್‌ | ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕ್ರಿಶಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ ಕ್ಷಯನೆಂದರೆ ಡಸ (8 ೮.೧೮ 
ಪ್ರಜೆ (ತಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿ. 
ಶ್ರಥಃ--ಶ್ರಥ ವೌರ್ಬಲ್ಯೇ | ಶ್ರಧಿತಾನಿ ಶಿನಿಲಾನಿ ! ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಿವಾರಣೆಮಾಡು. 


ಈ 


ಕ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ ॥ 


ಆ] ಹೇಳೇ ಕೇಶ ಜು ಜತ ಭ್ಹಾದಿ " ಸರ್ವಧಾತುಳ್ಯೋತಸುನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಹೇಳಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜಿ.  ಅಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ _ ಇಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಯೆಜ್ಜೇಭಿ8--ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಐಸಾದೇಶವು 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಕಾಜಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. “ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ಕಟ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದು ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದೆರೆ ಯಜೆ ಭಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಮಹೇ_ ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ "ಜತೆ ಆತ್ಗೆ ಒನೇಪದಾನಾಂ ಟೀರೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) 
ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟನ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಹಿಜ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ 
ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ka ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಯನ್‌--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಭಾತು. ತುದಾದಿ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಲಟ್ವಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ." ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕನಾದ 
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ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತ ಬೆ. ಕಯತ್‌ "ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ನುಮಾಗವು ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ 
ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಕ್ಷಯೆನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. z ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧- -೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯು ದಾತ್ಮಸ್ತ ಬರವು ಬರುತ್ತ ದೆ, | 


ಅಸುರ ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಢಾತು. ದಿವಾದಿ, " ಅಸೇರುರನ್‌? (ಉ. ಸೂ, ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶ್ರಥಃ8--ಶ್ರಥ ಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯ € ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದೆಂತವಾದ ಧಾತು. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅತೋ ಲೋಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಥಿ ಎಂಬುದು " ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆನಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸೆಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಡೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ " ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ' ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇತೆತ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ”ನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ " ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಣ್ಯಂತಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ. ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಣ್‌ನ ಅಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಣೇರನಿಟ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಥ೯ಅ-ಸ್‌, ಎಂ ದಿರುವಾಗ « ಚೆಜ2 ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ « ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿ ಹೆಲ್‌ ಶೇಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶ್ರಥ್‌-ಅ-ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕ ಅಕ್‌ ಲೋಪವು 
ಬಂದುದರಿಂಬೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ ಸ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 4 ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚ್‌ ಪರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವವು ಅಗ್ಲೋಪವಾದರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
$ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪ ೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವ ದಾವ ಇ ಇಲ್ಲದೇ. ಇದ್ದ ರೊ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ ವು 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಜಿ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಶಿಶ್ರ ಥಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
« ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕ 


ವಾದ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಯ 8 ಬರುತ್ತ ಡಿ 
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| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ i 
CON ಟಚ್‌ ಕ್ಟ | NN 
ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ಪಾಶಮಸ್ಮದವಾಧಮಂ ವಿ ಮಧ್ಯಮಂ 
| 
ಶ್ರಥಾಯ | 
| | | AE 
ಅಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಆದಿತಯೇ 


ಸ್ಕಾಮ ॥ ೧೫ 


| ಪದಹಾಠಃ | 


ಳಿ ಆ ಕ್ಸ್‌ | 
ಉತ್‌ | ಉತ್‌ 5 ತಮಂ | ವರುಣ | ಪಾಶಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅವ | ಅಧಮಂ ವಿ! 


ಮಥ್ಯಮಂ | ಶ್ರಥಯ | 


(3 
ಧಾ 


| ವಯಂ | ಆದಿತ್ಯ | 


1 


wl | ` | 
ತೇ | ತನ | ಅನಾಗಸಃ | ಆದಿತಯೇ | 
ಸ್ಕಾಮ ॥ ೧೫॥ ಸ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ'ನರುಃ ಉತ್ತೆಮಮುತ್ವೈಷ್ಟಂ ಶಿರಸಿ ಬದ್ಭಂ ಸಾಶಮಸ್ಕೆದಸ್ಮತ್ತೆ ಉಚ್ಛ) ಥಾಯೆ! ಉತ್ಕೃಷ್ಯ 
ಶಿಥಿಲಂ ಕುರು | ಅಧಮಂ ನಸಿಕೈಷ್ಟಂ ಸಾದೆಆವಸ್ಥಿತಂ ಸಾಶಮವ ಶ್ರಥಾಯ | ಅಧಸ್ತಾದನಕೃೈಷ್ಯ 
ಶಿಫಿಳೀಕುರು | ಮಧ್ಯಮಂ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಗತೆಂ ಪೂಶಂ ನಿ ಶ್ರಥಾಯ | ನಿಯುಜ್ಯ ಶಿಥಿಲೀಕುರು | 
ಅಥಾನೆಂತೆರಂ ಹೇ ಅದಿತ್ಯ ಅದಿಕೇಃ ಪುತ್ರ ವರುಣ ವಯೆಂ ಶುನಃಶೇಸಾಸ್ತವ ವ್ರತೇ ತ್ವದೀಯೇ 
ಕರ್ಮಜ್ಯದಿತೆಯೇ ಖಂಡನರಾಹಿತ್ಯಾಯಾನಾಗಸೋ€$ಪರಾಧರಹಿತಾಃಐ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ! 
ಉತ್ತಮಂ ! ತಮಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇನಾಮೈದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಉತ್ತಮಶಶ್ಚತ್ತೆಮ್‌ ಸರ್ವ 
ತ್ರೇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಪಾ. ೬-೧-೧೬೦} ಅಧಮಂ ! ಅನದ್ಯಾವಮಾಧಮಾರ್ನ- 
ರೀಫಾ$ ಕುತ್ಸಿತೇ | ಉ. ೫-೫೪ | ಇತ್ಯವತೇರಮಜ್‌ | ವಸ್ಯೆ ಧಃ! ಶ್ರಥಾಯೆ | ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ॥ . 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ8 | ತನ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾಮ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನಾ- 
ಗೆಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರನರ್ತಶೇ 6 
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ಯದ್ವಾ |! ಆಗಸ್‌ಶಬ್ದಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಧೇಶಿ। ಸಾ. ೫-೨-೧೨೧1 ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಿಫಿಃ | ತಸ್ಯ 
 ವಿನ್ಮೈಶೋರ್ಲುಕ" | ಹಾ. ೫-೩-೬೫ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ನಣ್‌ಸಮಾಸೆಲ್ರನ್ಯಯೆಸೂರ್ವಹೆಡಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ೧೫ || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ |! ಉತ್ತೆಮಂ-(ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿರುವ | ಸಾಶಂ--ಹಗ್ಗ 
ವನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌-_ ನಮ್ಮಿಂದ | ಉತ್‌ ಶ್ರಥಾಯ--ಮೇಲಿಸಿಂದ (ತೆಗೆದು) ಬಿಡಿಸು! ಅಧಮಂ--ಕೆಳಗಡೆ 
(ಪಾದಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿರುವ (ಹಗ್ಗವನ್ನು) | ಅವ (ಶ್ರಥಾಯೆ)- ಕೆಳಗಡೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸು | ಮಧ್ಯಮಂ-- 
ಮಧ್ಯೆ (ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಇರುವ (ಹಗ್ಗವನ್ನು) |. ವಿ ಶ್ರಥಾಯೆ--ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿಡಿಸು! ಅಥೆ--ಅನಂತರ | 
ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ ನರುಣನೇ | ವಯೆಂ--(ಶುನಃಶೇಷರಾದ) ನಾವು |! ತವ ವ್ರತೇ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ! ಅದಿತಯೇ--ನಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ |. ಅನಾಗೆಸ8--ದೋಷರಹಿತರಾಗಿ (ಶುದ್ಧರಾಗಿ) | 
ಸ್ಯಾಮ--ಆಗೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಎಲ್ಫೆ ನರುಣ, ನನ್ನ ತಲೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಮೇಲಿನಿಂದಲೂ, ಸಾದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
ಇೆಳಗಡೆಯಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಯೂ, ಬಿಡಿಸು. ಅನಂತರ ನಾವು (ಶುನಃಶೇಪರು) 
ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು ವಿಚ್ಛೇದನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದೋಷರಹಿತ (ಶುದ್ಧ)ರಾಗೋಣ. 


English Translation. 


Loosen up, Varuna, the upper bond from us, loosen down the lower 
bond, and loosen the middle bond, that we may then OAditya (son of 
 Aditior Varuna).be free from sin in your worship. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ | 
ಉತ್ತಮಂ, ಅಧಮಂ ಮಧ್ಯಮಂ- ಮೇಲಿನ, ಕೆಳಗಿನ ಮಧ್ಯದ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹಗ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸು. ಪಶುವನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಅದು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗದಂತೆಯೂ ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
ಅಲುಗಾಡದಂತೆಯೂ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುವಿನ ಶರೀರದ ಮೇಲುಭಾಗ (ಎಂದರೆ ಕತ್ತು) ಕೆಳಭಾಗ (ಸಾದಗಳು) 
ಮಧ್ಯಭಾಗ (ಉದರ) ಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಗಿದಿರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೂರು ನಿಭನಾದೆ ಪಾಶ 
ಬಂಧನ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಖುಷಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು- | ತತ್ತ ಇತ್ತ 
ಅನ ಶ್ರಥಾಯ-ನಿಯುಜ್ಯ ಶಿಥಿಲೀಕುರು | ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಮೋಚನೆಮಾಡು. 
ಆದಿತ್ಯ--ಅದಿಕೇಃ ಪುತ್ರ, ವರುಣ | ನೇನಮಾಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣ. 
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ವ್ರಶೇ--ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). | 
ಅನಾಗಸ ಸಂ ಅಸರಾಧರಹತಾಃ | ತಪ್ಪುಗಳಿಲ್ಲದವರನ್ನಾ ಗಿ, ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಉತ್ತ ಮಮ್‌... ಅತಿಶಯಾರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ ತಮರಪ್ಪ` ಪ್ರತ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜೋ ಅನುದಾತ್ಮೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧- ೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಪ್‌ ಸಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ ತ್ರ ಸ್ಪರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉಂಛಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ * ಉತ್ತೆನುಶತೃತ್ತೆಮ್‌ ಸರ್ವತ್ರ? 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗ) ಎಂದು ಉಂಛಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಅಧಮಮ್‌--" ಅವದ್ಯಾವಮಾಧಮಾರ್ವರೇಫಾಃ ಕುತ್ಸಿತೇ? (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಮರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆತ್ಪಂನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಸೆ ಧಕಾರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಚಿತ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕುರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣಾಭಿನ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 

ಶ್ರಥಾಯೆಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಣಿಜಂತನ್ರ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ' ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
" ಅಶೋ ಹೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶವು 
ಬಂದರೆ ಶ್ರಥಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ ವಾಗಿ ದೀರ್ಥ್ಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಶ್ರಥಾಯ 
ಎಂದು: Poa ಡೆ. ತಿಜಂತೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ 


ತೆನ--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತವ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. " ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋ- 
ರ್ಜಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಡೆ. | 


ಅನಾಗೆಸೂ-ನ ವಿದ್ಯ ಕೇ ಆಗಃ ಏಸಾಂ ಶೇ ಅನಾಗಸಃ ಅಪರಾಧವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದರ್ಥ. ನಜ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜೋಸವಾದರೆ ಅದರ ಸರಡವಿರುವ ಅಚ್ಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ 
" ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರ- (ಪಾ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಾಗಸಃ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪಡವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ "ನೇ ಸುಧ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು: ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಗಃ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಅಸ್ಮಾಯಾ 
ಮೇಧಾ ಸೃಜೋ ನಿನಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅಸರಾಧ ಉಳ್ಳವರು) ವಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ವಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗಸ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ನ್‌ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ, 
ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨೨೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸ ರನ್ನ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಚ್ಚಿದಿಕ್ಯೇಕವಿಂತತ್ಯಚ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತ ೦1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ತೆಂ! ಯಜಿ 3 ತ್ರೈಕೇತಿ! 
ಯಸಷಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ll ಶುನಃಶೇಹ ಏವ ಖಯಸಷಿಃ | ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರೆಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತ- 
ತ್ವಾದ್ಲಾಯಿತ್ರೀ ಛಂದ | ವಾರುಣಂ ತ್ರಿತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತತ್ತ್ವಾತ್ರುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯಾ | ಅನು. ೧೨-೩ | 
ವರುಣೋ ದೇವತಾ | ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ಶೌನಃಶೇಪಾಖ್ಯಾನೇ || ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅಭಿಪ್ಲೆ ವ 
ಸಡಹ ಇದಂ ಸೊಕ್ತಂ ಹೋತ್ರೆಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋಮನಿನಿತ್ತೆಮಾವಾಪಾರ್ಥಂ | ಅಭಿಸ್ಲೆನಪೃಷ್ಠಾ್ಯಹಾನೀತಿ 
ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಯಚ್ಜಿದ್ದಿ ತೇ ನಿಶ ಇತಿ ನಾರುಣಮೇಶಸ್ಯ ತೃಚಮಾವಸೇತ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಯಚ್ಚೆದ್ದಿ ತೇ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯುಚ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇನ್ಸತ್ತೊಂದು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನುನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಃಶೇಸನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಸ್ರ ಹೇಳಿರು 
ವಂಕೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಣನೇ ದೇವತೆಯು. ಶೌನಶ್ಶೇಪಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಶುನಶೈೇಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು--ಅಭಿಷ್ಣವಷಡಹ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಪೋಮಾವಾಪರಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ 
ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಜು ಆಶ ಲಾಯ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ ಅಭಿಪ್ಲೆ ನಪೃಷ್ಠಾ ಸ್ಕ್ಯಾಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಜಿದ್ದಿ ತೇ ವಿಶ ಇತಿ ನಾರುಣನೇತೆಸ್ಯ ತೃಚನಾವಸೆ ಕತ ಮೈತ್ರಾ Ws ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುಡು 


(ಆ. ಇಕೆ 
ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
| ಮಂಡಲಿ | ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೨೫ | 
Ie ಅಷ್ಟಕ--೧ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ಪ ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೧ | 
॥ ಖುಸಿಃ--ಶುನಃಶೇಸ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
_ ದೇವತಾ... ನರುಣಃ ॥ ' 


ಛಂದಃ. - ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 
\ | ೫4. 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ವಿಶೋ ಯಹಾ ಪ್ರ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಂ |: 


` ಮಿನೀಮಸಿ ದ್ಯವಿದ್ಯನಿ | ೧॥| 


| ಪದೆಪಾಶಃ | 


ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ತೇ | ವಿಶ | ಯಥಾ | ಸ್ವ ಕ್ರ | ದೇವ | ವರುಣ | ಪ್ರತಂ | 


| | 
ಮಿನೀಮಸಿ | ದೃಸಿ 5 ದೃವಿ nal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರುಣ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕದಾಚಿತ್ರಮಾದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ವಯೆಮಹಿ 
ತೇ ತೆನ ಸಂಬಂಧಿ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯದೇವ ai ಜ್‌ ದ್ಯನಿ ದೈವಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರೆ ಮಿನೀಮಸಿ 
ಪ್ರಮಾದೇನ ಒಂಸಿತನಂತೇ | ತದಸಿ ವ್ರತಂ ಪ್ರಮಾದಪರಿಹಾರೇಣ ಸಾಂಗಂ ise ಶೇಷಃ | 
ಯಥಾ | ಲಿಶ್ಚೆಕ್ಟೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ. ಯೆಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ | ಫಿ. ೪-೧೭ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಮಿನೀಮಸಿ | ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ J lis ಶ್ನಾ1 ಮಾನಾ- 
ತೇರ್ನಿಗನೇ | ಪಾ. ೩-೩-೮೧1 ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ತಂ 1 ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀಕಾರಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀ- 
ಯಸ್ಸೃಮಕ್ಯತ್ರ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಚೆನಾತ್ರಿಣ ಏನ: ಸ್ಫರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ! ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಯೋಗಾನ್ಸಿ- 
ಘಾತಾಭಾವಃ || | | ಕ್ಯ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣ--ಎಲೈೆ ವರುಣದೇವನೇ |. ನಿಶಃ ಯೆಥಾ--(ಲೋಕದ) ಪ್ರಜೆಗಳು (ಕೆಲವುಸಲ) ತಪ್ಪು 
 ಮಾಡುನಂತೆ ನಾವು ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರದವರಾದ್ದರಿಂದ (ನಾವೂ ಸಹ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) | 
ಯೆಜ್ಜಿದ್ದಿ--ಯಾವುಜೇ ಆದರೂ | ಪ್ರತಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು (ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ವದ್ಯನಿದ್ಯನಿ-_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ಪ್ರ ಮಿನೀಮಸಿ--ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಪ್ಪ್ಪಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ಆ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ವರುಣವೇನನೇ, ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ತಪು ಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ಸಹ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇ Se ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ € ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನ್ಯೂಕಕೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆ 
ಅದನ್ನು ನೀನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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English Translation. 
O Varuna, inasmuch as all people commit errors 80 do we; daily 
we cause Imperfections to be made in your worships. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ವಿಶ? ಯಥಾ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ತಪ್ಪುಮಾಡುವಂತೆ ನಾವೂ ಮಾಡುವೆವು. 


ಅದು ಸಹಜವು. 


ಮಿನೀನುಸಿ-ಪ್ರೆಮಾದೇನ ಹಿಂಸಿತವಂತ8 | ಪ್ರಮಾದದಿಂದ, ಶಿಳಿಯಜೆ, ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲಥೆ 


ತಪ್ಪ್ಪಮಾಡುವೆವು. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆವು. § 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯಥಾ--" ಪ್ರಕಾರನಚೆನೇ ಥಾಲ್‌ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾ 
rt ದ" 'ತೈತಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅತ್ವವು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಥಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಲಿತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ ತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ "ಯಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ? 
(ಹಿ. ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದದ ಕೊನೆಯ Ne ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


reed ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಥಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಇದಂಶೋ ಮಸಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಹ! « ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- -೮೧).: ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಶ್ನ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನಾಮಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಈಹಲ್ಯಘೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೬ ಲದ -೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತ ದೆ. ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ, ಮಾಾನಾತೇರ್ಥಿಗೆಮೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) 
Ks ನಲ್ಲಿ ಮಾಜ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ರೆ ಶಿತ್ತಾದ ಸ ಗ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ ಪ್ರಸ್ವವು.' ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ : ಮಿನೀಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಮಸಿನ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ph (ಪ್ರತಿಶಿಷ್ಠ ್ಟೈವಾಗುವುರಿಂದ್ದ) ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶ್ವಾ ವಿಕರಣವು ಕೊನೆಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
ಶರವು. ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಆದರ " ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಥರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಸೃಂ ಅನ್ಯತ್ರ. ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ' (ವಾ. ೩೬೫೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಕರಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡಿದ ಈ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾನವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶಾ ನಿಕರಣವಾದುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಫಾ ತ್ರಾ ಬಲ್ಯ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆ ತಿಜ' ನ ಸ್ವರವೇ ಸೆ ಸತಿಶಿನ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
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ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬಂದರೆ ಮಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ 8 ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ 
ಯೆಚ್ಛಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ . ಯೆಡ್ಛೃತ್ತೆಯೋಗಾಸ್ಸಿತೆ ೦ ೨ A ಸೂ, I) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧನು ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ 


| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ lf 


ಮಾ ನೋ ವಧಾಯ ಹತ್ನವೇ ಜಿಹೀಛಾನಸ್ಯ ರೀರಧಃ |: 


ಮಾ ಹೃಣಾನ ನಸ್ಯ , ಮನ್ಯವೇ | ೨ | 


| ಪದಪಾಠಃ | _ 


ಮಾ | Ly | ತ ಯ | ಹತ್ತ ವೇ | ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಥ | ರೀಕಥಃ | 


ಕಾ ಮಾ ನಲಿ 


ಮಾ | ಹೃಣ ಣಾನಸ್ಯ | ಮನ್ಯವೇ Ns 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ತ `ಹೇ ಸಾ ಕೈತವತೋ ಹತ ವೇ ಹಂತುಃ ಪಾಪಿಹನನಶೀಲಸ್ಕೆ ತವ 
| ಸಂಬಂಥಿನೇ ಶ್ವೈತ್ರ ತ್ಯ ತನೃಕಾಯೆ ವಢಾಯ im ರೀರಧಃ | ಸಂಸಿವಾ ಸನ್ಸಿಷಯೆ ಭೂತಾನ್ಮಾ ಇರು | 

ಹೃಣಾನಸ್ಯ: 1ಹ ಚೇಯಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರುದ ಸ್ಯ ತವ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೊ (ಧಾಯ ಮಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರೀರಧಃ || 
ನಢಾಯ | ಹನಶ್ಚ ವಧಃ | ಹಾ. ೩- ೩-೭೬ | ಇತ್ಯಬಂಶೋ ವಧಶಬ್ದ॥ | ಉಂಥಾದಿಸು ಪಾಠಾದೆಂ- 
ಕೋಡಾತ್ತೆ $ | ಹತ್ತೆ ಮೇ 1 ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಕ | ಇ ಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಸುಃ | ಉ. ೩-೩೦ | ಇತಿ ಕ್ಲುಪ್ರ- 
ಶ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರ್ನಕಾರಸ್ಯೆ ತಾರಕ | ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ | ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಸಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | 

ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷಪ್ರ ಸ್ತ ಚುತ್ತಜಶ್ತಾ ಸಿ | ಏಿಕಾರಸ್ಯ ಈಕಾರಾಡೇಶಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಜಿತ ಇತ್ಯ ಂಶೋ- 
ದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ರೀರಧ8 | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಚಜಂ ಣೆಲೋಪೆ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ಪತ್ತಂ | ಃ ದ್ವಿರ್ವಚಿನ 
ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಪ್ರಸ್ವತ್ನೆಸನ್ನದ್ದಾ ನೇತ್ಯಾಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫಾಃ | ಕ ಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗ ಇತ್ಯೆ ಡಭಾವಃ | 
ಹ್ಮ ಸ ಣಾನಸ್ಯ | ಹೃಣೇಜ್‌ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾನ ನಜಿ ಹ ಷೋದೆರಾದಿತ್ತಾ ಧಭಿಮತೆರೂಜೆಸಿದ್ದಿ 11 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ವರುಣ--ಎಲ್ಫೈೆ ವರುಣನೇ) 1 ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ--(ನಿನಗೆ) ಅನಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕವನ | 
ಹತ್ಸೈನೇ--ನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನ (ಕರ್ತ್ನೃಕವಾದ) | ವಧಾಯೆ ನಾಶಕ್ಕೆ | ನ8--ನಮ ನ್ನು! ಮಾ ರೀರಧಃ&-- 
ವಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ | ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕೂ | ಮಾ... 
(ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಬೇಡ. , 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣದೇನನೇ, ನಿನಗೆ ಆನಾದರವನ್ನು ಕೋರಿಸುವವರನ್ನು ನೀನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನು. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ನಾಶಕ್ಕೆ ನಿಷಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ ಕ್ರೂರವಾದ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಪಾಕ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೆಬೇಡ. | | ; 
English Translation. 


Make us not the objects of death through your wrath, though your 


wrath is directed towards a person who neglects (to worship) you. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ ಹತ ್ಲಿವೇ-ಸಾನಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ಹ್‌ ಕೊಲ್ಲುವಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ (ನೆಮ್ಮನ 
ಈಡುಮಾಡಬೆ (ಡೆ) ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದರೊ: ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 4. 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ್ನ ಶಿಕ್ಷಾರೂಪವಾದ ವಧ (ಸಂಹಾರ) ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ--ಅನಾದರಂ ಫೈ ತನತೆಃ | ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅಲಕ್ಷ ಮಾಡಿದವನ (ವೆಢಾಯ). 
ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಹೈಜೇಯೆಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರು ದೈಸ್ಯ ರುಷ್ಪಸ್ಯೆ | ಕೋಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ. 
 ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ತಾ ಸ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ನರುಣನೇ ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಪಾರಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ದುಷ್ಟ 
ಜನರನ್ನು ನೀನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನೆಯಷ್ಟೆ. ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು uur 
ನಾಗಿರುವೆ. ಅಂತಹ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಈಡುಮಾಡಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಕೋಸಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಾತ್ರರಾಗದಂತೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | | 
ನ್ಯಾಕರೂಪ್ರತ್ರಿಯಾ 1 | 


ವಧಾಯ--ಹನ ಬಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ೯ ಹನಶ್ಚ ವಧಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩- -೩-೭೬) ಅನುಸ 
ಸರ್ಗದ ನರದಲ್ಲಿರುವ ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. ಇದರೊಡನೆ ಫ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಗೆ ವಧಾ 
ದೇಶವು ಬರುತ್ತಜೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಢಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. Es ಚೆ? 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಂಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಧಾಯ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹತ್ಕನೇ--ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ " ಕುಹನಿಭ್ಯಾಂಕ್ನು 8 > (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾಶುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೆ ಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. ನಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ--ಹೇಡೃ ಅನಾದರೆ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. " ಛಂದಸಿ ಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ " ಲಿಟಃ ಕಾನೆಜ್ಞಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕಾನಚ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತಜಿ ಹೇಡ್‌ ಹೇಡ್‌-ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಹ್ರಸ್ವ, ಚುತ್ವ, ಜಸ್ತೈಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ 
ಈಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಹೀಳಾನ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಜಿತಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೀರಥ8--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. " ಚೆತ್ರಿದ್ರು-? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಚಜ” ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
"ಹೌಚೆಜ್ಯು- (ಸಾ. ಸೊ. ೭-೪-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ” ಸರಕವಾದ ಣಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೈಗೆ 
| "ಸುತೆ ಇತ AEN | 
ಸ್ವ ಬರುತ್ತೆ. " ಚೆಜಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ಜು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಶೇಷ 
ಸ್ವಗಳು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಲುಜ್‌ನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರರರ್ಧ-ಇ--ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಣೇರನಿಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ನಲಘುನಿ-೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಸನ್ಯತೆ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಭ್ಯ್ಯಾಸದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತಜೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ದೀರ್ಫೊೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವು 


(8. (8 


| 


ಬರುತ್ತದೆ. " ನಾಮಾರ್ಜಯೋಗೇ ' (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರೀರಧಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ, 


ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಹೃಣೀರ್ಜ ರೋಷಣೇ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ ಚ, ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಸದಿಷ್ಟಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇದು ಸೃಷೋಬರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವರ್ಣಲೋನದಿಂದ ಹೈಣಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ ಜಿ. ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾದ ಯಕ ಪ್ರತ್ಯಯವೂಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಷ್ಠ್ರೀ ವಿಕವಚನದ ರೂಪ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂ ಕೋ 
ದಾತ್ತಸ್ಫರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ನಕಾರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ॥೨/ 


men. 
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REET RTT TN RE TT 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 
ಜಸ್‌ | (| | 
ತ್ರ ಮೃಳೀಕಾಯ ತೇ ಮನೋ ರಥಿ ಥೀರಶ್ವಂ ನ ಸಂದಿತಂ | 


ಗೀರ್ಜಿರ್ವರುಣ ಸೀಮಖ | ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವ | ಮೃಳೀಕಾಯ | ತೇ | ಮನಃ | ರಥೀಃ | ಅಶ್ವಂ | ನ। ಸಂ5ದಿತಂ। 
ಗೀಃ೯ಭಿಃ। ವರುಣ | ಸೀಮಹಿ || 4 | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦ | 


ಹೇ ವರುಣ ಮೃಳೀಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಸುಖಾಯ ಶೇ ತವ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿ ಸೀಮಹಿ | ವಿಶೇ- 
ನೇಣ ಬಧ್ನೀಮಃ |' ಪ್ರಸಾದಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆ | ರಥೀಃ ರಥಸ್ಟಾಮಾ ಸಂದಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಖಂಡಿತೆಂ FS ್ರಿಂತೆಮಶ್ವಂ ನ A ಮಿವ | ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಾ ಶ್ರಾಂತೆಮಶ್ಶ o 
ಘಾಸೆಪ್ರೆದಾನಾದಿನಾ ಪ್ರಸಾದಯತಿ ತೆದ್ಧಶ್‌ || ರಥೀ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯ *ಈಕಾರಃ | ಸಟ | ದೋ 
ಅವಖಂಡನೇ!। ನಿಸ್ಕೇತಿ ಕಃ | ದ್ಯುತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾಂ | ಸಾ. ೭-೪-೪೦1 ಇತೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ ಸೆ ಕೃ ತಿಸ್ಟೈ ರಶ್ತಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಭಿಸ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸೀಮಜ | 
ಹಿವು ತೆಂ ತುಸಂತಾನೇ | ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆಡಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಲಿ 
ಲೋಪೆಃ | ಸಾ. ೬-೧-೬೬ | ಯೆದ್ವಾ | ಹಿ9೯್‌ ಬಂಧನ ಇತ್ಯೆಸ್ಕಾದಿ ಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದೀರ್ಥ- 
ಶ್ಭಾಂಡಸಃ | ತ 
K | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣ--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ |. ರಥೀ--ರಥದ ಯಜಮಾನನು (ಸಾರಥಿಯು) | ಸೆಂದಿತೆಂ--(ದೂರ 
ಪುಯಾಣದಿಂದ) ಬಳಲಿದ | ಅಶ್ವಂ ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಹಾಕಿ ನೀರುಕುಡಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳಿಂದ) ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುವಂತೆ (ನಾವೂ ಸಹ) | ಮೃಳೀಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ತಾಗಿ! ತೇ--ನಿನ್ನ! 
ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಕ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ! ವಿ ಸೀಮಹಿ--ಸಂತ್ಸೆಸುತ್ತೇವೆ. 
| 1. | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ವ ವರುಣನೇ, ಸಾರಥಿಯು ಬಳಲಿದ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗೆ ನೀರುಕುಡಿಸಿ ಹುಲ್ಲುಹಾಕಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು 
ವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಸತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸುತ್ತೆ ವೆ. 
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English Translation. 


O Varuna, We soothe your mind by our praises for our good as a 

charioteer soothes (or unties) his weary horse. | 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮೃಳೀೀಕಾಯ-ಸುಖಕ್ತಾಗಿ. 

ರಥೀ ಅಶ್ವ ೦ನೆ ಸೆಂದಿಶೆಂ--ರಥದ ಸಾರಥಿಯು ಬಳಲಿ ಬಂದೆ ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಸ್ತದಿಂದ ಮೆಬ್ಬಕೆ 
ತಟ್ಟಿ ಸ Skeid ನಾವು ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ. 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಂದಿತೆಂ-ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಖಂಡಿತೆಂ ಡೂರಗಮನೇನೆ ಶ್ರಾಂತೆಂ | ದೂರಪ್ರಯಾಣ 
ದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡ, ಬಳಲಿದ ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರಥೀ8-ರಥ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀಃ, ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ರಥೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ನ 

ಸಂದಿತೆಮ್‌-- ಡೋ ಅವಖಂಡನೇ ಢಾತು. ದಿನಾದಿ. ಸಂ ಉನಸರ್ಗ. . "ನಿಷ್ಮಾ" (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತದೆ. :' « ದ್ಯುತಿಸ್ಕತಿಮಾಸ್ಥಾಮಿತ್ತಿಕಿತಿ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕೆತ್ತಾದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. . ಸಂದಿತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗ:ತ್ತ ಜಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ. * ಗತಿರನಂತೆರಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ಗಟ್ಟ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕ್ಸತ್ವಿರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಜೆ. | | 


ಗೀರ್ಜಿ$--ಗಿ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃ ತೆತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ನರದಲ್ಲಿರುವಾದ « ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾಃ? ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಭಬಂದರೆ ಗೀರ್ಥಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಸಾನೇಕಾಚ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಥಿಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ೈರವು ಬರುತ್ತದೆ 


| ಸೀಮಹಿ--ಸಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ವಾ ದಿ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಸರಸ್ಮ್ರೈಸದಿ ಢಾತುವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಬಹುಲಂ ಛಂದನಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಶ್ಯಸ್ತ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ವಕಾರಕ್ಕೆ "ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲ"ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿಜ್‌ ಬಂಧನೇ ಢಾತು ಉಭಯಪದಿ ಸ್ವಾದಿ 
« ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ವಿಕರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| : | pe 4 
ಪರಾ ಹಿ ಮೇ ವಿಮನ್ಯವಃ ಪತಂತಿ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ | 


ವಯೋ ನ ವೆಸತೀರುಪ |೪॥ 
| ಪದಪಾತಃ ॥ 
| | | 
ಪರಾಹಿ| ಮೇ | ವಿ5 ಮನ್ಯವಃ | ಸೆತಂತಿ | ವಸ್ಯಃ5 ಇಷ್ಟಯೇ | - 


| | 
ವಯಃ | ನ | ವಸೆತೀಃ | ಉಪ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ | 

ಹೇ ವರುಣ ಮೇ ಮಮ ಶುನಃಶೇಷಸ್ಯ ನಿಮನ್ಯವಃ ಕೊ ್ರೀಧರಹಿತಾ ಬುದ್ಧ ಯೋ ವಸ್ಯ- 
ಇಷ್ಟಯೇ ನಸೀಯಸೋಂತಿಶಯೇನ ವಸುಮತೋ ಜೀವನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಯೇ ಸೆರಾ ಸೆತಂತಿ | ಪೆರಾ- 
ಜ್ಮುಖಾಃ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರಹಿತಾಃ ಪ್ರೆಸೆರಂತಿ! ಹಿಶಬ್ದೋಇಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸರ್ವಜನಸ್ಪ ಕ್ರಸಿದ್ದಿಮಾಹ | ನೆ ರಾಘತೆನೇ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ವಯೋ ನ! ಸಕ್ಸಿಣೋ ಯಥಾ ವಸತೀರ್ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನ್ಯುಷೆ ಸಾಮಿಸ್ಯೇನೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ಗಳ 
ತೆಡ್ಜತ್‌ | ಪತಂತಿ! ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ ವಸುಮಚ್ಛಬ್ದಾದ್ದಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಗಿತಿ 
ಮತುಪೋ ಲುಕಿ ಔಲೋಸೆ ಈಯಸುನೋ ಯೆಕಾರಲೋಪೆಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ವಸತೀಃ 1 ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ಜೀಹೆ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ || 
| | J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | ps | 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮೇ (ಶುಕಃಶೇಷನಾದ) ಕನ್ನ | |. ವಿಮನ್ಯವೂ-ಕ್ರೋಧರಹಿತ 
(ಪ್ರಶಾಂತ) ಗಳಾದ ಮನಸ್ಸಿ ಂತನೆಗಳು| ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ಹಿ ಬಚಿರೆಬಾಳುವ ಜೀವನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ | 
ವಸತೀಃ ಉಸ- -(ತಮ್ಮ ತಮ ೬) ಗೂಡುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ | ನಯೋ ನ--ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸುಳಿದಾಡುವಂತೆ | 

ಸರಾ ಸೆತೆಂತಿ (ಉತ್ಕಟೀಚ್ಛಿಯಿಂದ) ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿವೆ ॥ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸುಳಿದಾಡುನಂತೆ ನನ್ನ 
 ಪ್ರಶಾಂತಗಳಾದ ಮನಶ್ಚಿಂತನೆಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಜೀವನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿವೆ. oo | 
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English Translation. 


My peaceful meditations revert to the desire of life as birds hover 
around their nests. | | 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನುೇ--ಮಮ ಶುನಃಶೇಪೆಸ್ಯ | ಶುನಶ್ಶೇಪನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ. 

ನಿಮನ್ಯವ8-_ಕ್ರೋಧರಹಿತವಾದ, peaceful thoughts ಕಟ್ಟ ಆಲೋಚನೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾದ 
ಇತ್ಯಾದಿ. | 
ನಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ--ಅತಿಶಯೇನ ವಸುಮುತೋ ಜೀವನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ | ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ ಉತ್ತಮ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನಾನ: ಯೂಸಬದ್ಧ ನಾಗಿ 'ಮರಣೋನ್ಮು. ಖನಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಆಸೆಗಳು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ದೊರೆಯುವ ನಾನಾವಿಧ ಉಪಭೋಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ಶುನಕ್ಕೆ (ಪನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವನು. 


ವಯೋ ನ ವಸತೀರುಪೆ--ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಸಬಾಪಿಸಿದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು 
ಸುತ್ತ ಲೂ ಹಾರಾಡಿ ಬಳಿಕ ಒಳಹೊಗುನಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಿಗಳು ಉಪಭೋಗಗಳ ಕಡೆಗೆ ಸ ಪೆ ಕ್ರವರ್ತಿಸುವುವು 
ಎಂದು ದೃಷ್ಠಾ ಂತಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


1 st ಶ್ರಿಯಾ | 


ಹ -ಪತ್ಸೃ ಗತೌ ಢಾತು. ಹ ದಿ ` ಪ್ರಿಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪತಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತಜಿ." `` ಅತಿಜಂತದ ಪರಡ್ಲಿದ್ದರೊ "ಅಪಾದಾದೌ' ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವುದೆರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ ತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇೇ ನಸು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ « ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತ ಕಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
' ಅತಿಶಯೇನ ವಸುಮತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥೆದಲ್ಲಿ "ದ್ವಿವಚನ-” (ಸಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. .ವಸುಮತ್‌*ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ವಿನ, ತೋರ್ಲುಕ್‌ > (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೬೫) ಸ 0! 
ಈಯಸುನ್‌ ಸೆರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಮತುನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸು-ಈಯಸ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನಿನ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಬಂದಕೆ ವಸ್ಯಸಿ ಸ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ವಸ್ಯಸಃ ಇ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕೀ 


ಸ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟ ಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


 ಹಸತೀಕ--ವಸ ಥಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರ ತಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತ 


ಶಬವಾಗುತ್ತದೆ. 
6. 


ಶ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ " ಉಗಿತೆಕ್ಸ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೈ ನಲ್ಲಿ ಜುಕಾರ 
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ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತಿೀಲಅಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದು ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಸತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
« ಶತುರನುಮೋ ನೆದ್ಯೆಜಾದೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಜೌಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತೀಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿಶಾನಾಠಃ | 
| 
ಕದಾ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ನರಮಾ ವರುಣಂ ಕರಾಮಹೇ | 


ಮೃಳೀಕಾಯೋರುಚಸ್ಷಸಂ oll sl 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


ಕದಾ | ತ್ರ ತ್ರಿಯಂ | ನರಂ | ಆ | ವರುಣಂ | ಕರಾಮಹೇ 4 


ಮೃಳೀಕಾಯ | ಉರು 5 ಚಕ್ಷಸಂ | ೫ || 


k ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಮೃ ಳೀಕಾಯಾಸ್ಮ ತ್ಸುಖಾಯೆ ವರುಣಂ ಕೆದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಆ ಕರಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾ- 
ಗತಂ ಆ | ಕೀದೃ ಶಂ! ಶ್ಸೃತ್ರಶ್ರಿ ಯೆಂ ! ಬಲಸೇವಿನಂ ನರಂ ನೇತಾರಂ ಉರುಚೆಕ್ಚ ಸಂ ಬಹೂನಾಂ 
| ಡ್ರಷ್ಟಾರಂ || ಕ್ಲೈ ತ್ರಶ್ರಿಯೆಂ | ಕ್ಪತ್ರಾಣಿ ಶ್ರ ಶ್ರಯೆತೀತಿ ಕ್ಸೈತ್ರಶ್ರೀಃ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ವಜೀಶ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೨- 
೧೩೮.೨ | ಕಿಪ್‌ ದೀರ್ಫುಶ್ನ ಗೆ ಕೃದುತ್ತ ರಪಪಪೆಕ್ಟ ತಿಸ್ವ ರತ್ನಂ | ನರಂ | ಬೂದೋರಬಿತ್ಯ ಬಂತ ಅದ್ಯು- 
ದಾತ್ರೆ 1 ಕರಾಮಹೇ | ಕಕೋತೇರ್ಯ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಕಪ್‌ 1 ಉರುಚಿಕ್ಸ ಸಂ ಚಕ್ಕೆ ರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಜ್ಜೆ | 


| ಉ, ೪-೨೩೨ | | ಇತ್ಯೆ ಸುನ್‌ | ಶಿದ್ರ ದ್ಭಾನಾತ್ಕಾ ಶಿ ಸಾದೇಶಾಭಾವ। 1೧೬॥ 
| 1 ಪ್ರತಿಪ ನದಾರ್ಥ॥ 


ಕ್ಷಿಕೆಶ್ರಿಯೆಂ-ಬಳದಿಂದ ಸೇವಿತೆನೂ, (ಕೂಡಿದವಫೂ) | ನರಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಉರು- 


ಚೆಕ್ಷಸೆಂ.-ಬಹು ಜನರನ್ನು ನೋಡುವವನೂ ಆದೆ |. ವರುಣಂ--ವರುಣದೇವನನ್ನು ಮೃಳೀಕಾಯ- 
(ನಮ್ಮ) ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 1 ಕೆದಾ--ಯಾನಾಗ! ಆ ಕೆರಾಮಹೇ--(ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬರೆ 
ಮಾಡೋಣ? | | | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಸಕಲರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಬಹು ಜನರನ್ನು ಗವುನಿಸುವವನೂ ಆದ ವರುಣದೇವನನ್ನು 


ನಾನು ನಮ್ಮ ಸುಖಸಂಸಾದನೆಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬರಮಾಜಡೊ(ಣ? 
| English Translation 


When, for our happiness shall we bring Varuna, the mighty, the 
guide of men, and beholder of many ? | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕ್ಷಶ್ರಶ್ರಿಯೆಂ--ಕ್ಷತ್ರವೆಂದರೆ ಶರೀರಬಲನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದರೆ ಬಲಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ, ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ಎಿಂದರ್ಥವು. 
ಉರುಚಿಕ್ರಸಂ--ಬಹೂನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಬಹಳ ಜನರನ್ನು ನೋಡುವ ಎಂದರೆ ಬಹುಜನರಿ:ದ 
ನೋಡಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ ಯಾ | 


ತ 


ಟೆ 


ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯುಮ್‌ಕ್ಲತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಯತಿ ಇತಿ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀಃ. "ಕ್ವಿಬ್ಬಜಿಪ್ರಚ್ಛೆಯಾಯೆ ' (ಸಾ, ೩-೨-೧೭೮-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದವಿರುವಾಗ ಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ My ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ದೀರ್ಥವುೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಲತ್ರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 
ಸ್ಫತ್‌ " (ಪಾ. ಸೂ. pallies ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕವು ಉಪನದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಗದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರವು ಬರುಸ್ತ ದೆ. ಶ್ರಿ ಎಂ ಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ 8 


ನೆರಮ್‌ ನ್ವ ನಯೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. "ಯೂದೋರಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೭) ಯೂವರ್ಣಾಂತ್ಕ 
ಉವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾಶುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬುಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ ತೀಯಾ ಏಕವಚನ ದಲ್ಲಿ ನರಂ ಎಂದು ರೂಸನಃ 


ಗುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಧಾತೋಃ' ವಿಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತವಿ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ನರಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್‌ 


wee 
(4 


ಕರಾಮಹೇ--ಡುಕ್ಳ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರಸ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತಜಿ. " ಔತ ಆತ ನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. * ತನಾದಿಕ್ಸ ಇ” 
ಭ್ಯಃ ಉಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನ್‌ ಬರುಸ ಸಜಿ. 

ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೀ ಸಾರ್ವಢಾತುಕನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. pe ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಅತೋದೀರ್ಥೋ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೆಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರಾಮಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪ ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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dik. ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, * ಚೆಕ್ನೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚ' (ಉ. ಸೂ 
೪-೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಶಿದ್ವದ್ಧಾ ಶವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉರುಚಕ್ಷಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿ ಸತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉರುಚಕ್ಷಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಚೆಸ್ತಿಜಃ ಖ್ಯಾಇ್‌್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕನಿನಿತ್ತಕ 
ಜಹಿ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಚಕ್ಷಸೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಥ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಬೆ. | ೫ ॥ 


೨ ....- 
ಸಂಹಿಕಾಸಾಕಃ | 
| | 
ತದಿತ್ಸ ಮಾನಮಾಶಾತೇ ವೇನಂತಾ ನಪ ದ್ರ ಯುಚ್ಛ ತಃ | 


ಧೃತವ್ರತಾಯ ದಾ ಶುಷೇ॥ ೬ | 


| ಸದಹಾಠಃ ॥ 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಮಾನಂ | ಆಶಾತೇ ಹ ಜ್‌ ನ|ಹ ಕ್ರ! ಯುಚ್ಛತಃ | 
ಧೃತ 5 ಪ್ರತಾಯ | ದಾಶುಸೇ | ೬ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಧೃತೆಪ್ರತಾಯಾನುಸ್ಠಿ ತಕರ್ಮಣೇ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮೇನಂತ್‌ 
ಕಾಮಯ ಮಾನ್‌ ನಿತ್ರಾನರುಣಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಾವುಭೌ ಸಮಾನಂ ಸಾಧಾರಣಿಂ ತದಿಡನುಸಾ ಭಿರ್ದತ್ತಂ 
ತದೇವ ಹನಿರಾಶಾಶೇ | ಅಶ್ಪುವಾಶೇ। ನಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆ ತಃ | ಕದಾಚಿದಹಿ ಪ್ರೆಮಾದಂ ನ ಕುರುತೆಃ | ಆಶಾಶೇ। 
ಅಶ್ನೋತೇರ್ಫಿಟ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿ ಶೇಷೌ ಘ್‌ ಆದೇ | ಪಾ. ೭.೪.೭೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಸೆ 01 ಅನಿತ್ಯಮಾಗ 
ಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚಿನಾದಶ್ನೋತೇಶ್ವ 1ಪಾ.೭.೪. ೭೨ | ಇತಿ ನುಡಭಾವಃ | ವೇನೆಂತಾ। ಮೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಪ್ರೆ ಯುಚ್ಛೆಶಃ। ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ | ದಾಶುಸೇ 1 ದಾಶೃ 


ದಾನ ಇತ್ಕೆಸ್ಮಾದ್ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ಪಾನಿತಿ ಕ್ವ ಸುಪ್ರತೈ ಆ ಸಾಕ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂ 
ಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತ oll ; | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಧೃತವ್ರತಾಯ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮನನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನೂ | ದಾಶುಸೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ವೇನಂತಾ--ಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ 1 ಸಮಾನಂ--(ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ) 
ಸಾಧಾರಣವಾದ | ತೆದಿತ್‌--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಶಾಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ನ ಸ್ರೆಯುಚೈತೆಃ--(ಯಾವಾಗಲೂ) ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿ 


English ‘Translation. 


(Mitra and Varuna,) partake of the common oblation ; this offering 
is propitious to the giver and celebrator of this sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಸಮಾನಂ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುವ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೇನಂತಾಜಕಾಮಯಮಾನ್‌ೌ | ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು. 


ನಪ್ರ ಯುಚ್ಛತಃ--ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ! ಕೆದಾಚಿದಸಿ ನ ಪ್ರಮಾದಂ ಕುರ್ವತಃ! ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರಮಾದವನ್ನು (ತಪ್ಪನ್ನು) ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಧೃತೆವ್ರತಾಯ--ಅನುಷ್ಠಿತಕರ್ಮಣೇ | ಯಜ್ಞಾ ದ್ಯನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ. 


ದಾಶುಷೇ--ಹನಿರ್ದಶ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಹವಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ಧೃತವ್ರತಾಯ್ಕ 
ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. ಧೃತವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಕರ್ಮಣಾಮಪರಿ- 
ತ್ಯಕ್ತಶ್ವಾತ್‌ ಧೃತೆವ್ರತೋ ವರುಣಿ8 ತನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮವಾದ ಯಜಮಾನರಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡದೇ ಮಾಡುವವನ್ಕೂ 


ದಾಶುಸೇ- ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ವರುಣನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ES 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [i 


ಆಶಾಶೇ--ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥ್ಞಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತಜಿ, * ಔಶಆತ್ಮ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವ ಬಂದು 
ಹಲಾದಿ ಶೇಷ ಬಂದರೆ ಅಶ್‌-ಆತೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. * ಅತ ಆದೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಸೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪರರೂಪವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ 
ಆಶಾಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಆಗೆಮುಶಾಸ ಸ್ರ್ರಮನಿತ್ಯಂ' (ಪರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ " ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ಚ' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೇನಂತಾ-ವೇನ್ಸ ಗತಿಜ್ಞಾ ಸ್ವ ನಚಿಂ ತಾಫಿಶಾಮನವಾದಿತ್ರಗ್ರ ಹಣೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿ 
ಕರ್ಮ (ಕಾಂತಿ-ಇಚ್ಛಾ ಸ) ಶನಾಗಿ ಸಿ ಸೀಕರಿಸೆಬೇಕು, ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔ ಔಪ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 4 ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಆದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ನೇನಂತಾ ಎಂದು ರೂಸೆನಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಪ್ರ ಯುಚ್ಛತೆಃ--ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೀ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುಕುಸದ್ವಿವಚನದ ರೂಪ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಢಾತು ಭ್ರಾದಿ. " ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಲ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಸು ಪ್ರ ತ್ಯ ಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಸ ಸ ನದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ನರಡಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞೆ, ಯು ಇರುವುದರಿಂದ "ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ' (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರ ಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪರದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಬಂದರೆ ದಾಶುಸ್‌*ಎ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. . ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦). ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ ಬರುತ್ತಜಿ ದಾಶುಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬ | | 


ಎಜಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೨1. | 
ವೇದಾ ಯೋ ವೀನಾಂ ಸದಮನ್ತರಿ ಕೇಣ ಪತತಾಂ | 


ನೇದ ನ ರಾವ ಸಮುದ್ರಿ ದ್ರಿಯಃ | 21 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೨೫. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| |] 
ನೇದ | ಯೆಃ | ವೀನಾಂ | ಪದಂ | ಅನ್ತರಿಕ್ತೇಣ | ಪತತಾಂ | 


6 
ನೇದ | ನಾವಃ ! ಸಮುದ್ರಿಯಃ ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಂತರಿಕ್ಸೆ (೪ ಹೆತತಾಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಗೆಚ್ಛತಾಂ ನೀನಾಂ ಪಕ್ಸಿಣಾಂ ಪದಂ ಯೋ 
ವರುಣೋ ವೇಡ | ತಥಾ ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಸಮುದ್ರೆ ($ವಸ್ಥಿ 4 ವರುಣೋ ಜಾ ಜಲೇ ಗಚೆ ೈಂತ್ಯಾಃ 
ಸೆದಂ ನೇಡ ಜಾನಾತಿ ಸೋತಸ್ಕಾನ್ಸ ಂಧನಾಸ್ಕೋಚಯೆತ್ತಿ ತಿ ಶೇಷಃ | ನೇದ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಡೋ 
ಅಟೋ ನಾ! ಹಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ತಿಪೋ ಐಲ್‌ | ಲಿತ್ಸಕ್ಟೀಣಾದ್ಯು ಡಾತ್ತತ್ನೆಂ 1 ದೆ ; ,ಜೋರತೆಸ್ತಿ ೫ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ವೀನಾಂ | ನಾಮಸನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪತತಾಂ | ಶಪೆಃ 

ತ್ರ್ಯಾದನುದಾಶ್ತೆತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟೆರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ | May | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ 
ಗನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಭವಾರ್ಥೇ ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ಭ8 | ಪಾ. ೪. ೪. ೧೧೮ | ಇತಿ 
ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ। 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಂತಿರಿಕ್ಷೇಣ--ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ [ ಸತತಾಂ--ಹಾರಾಡತಕ್ಟ | ನೀನಾಂ--ಪಕ್ಷಿಗಳ | ಹೆದಂ- 
ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯೆಃ£-_-ಯಾವ ನರುಣನು | ವೇದ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ (ಅದೇ) ವರುಣನು |. ನಾವಃ-- (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ) ದಯ |, ಹೆದಂ-- 
ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ | ವೇದ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಇ )° 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡತಕ್ಕ ನಕ್ಸಿಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 

ಣಾ ಎ 

ದೋಣಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನಿನೋಚನಮಾಡಲಿ). 


ಪಾಶ 


English Translation. 


He who knows the path of the birds flying through the air, he who 
knows the course of the ship in the ocean ; (may he loosen our bonds). 
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॥ ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕೃವಾದೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಹಾರಾಡುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಹಾಗೆಯೇ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಸತಿಯಾದ್ದರಿಂದ kN ದ್ರವ ಮೇಲೆ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಾನೆಗಳ (ಹಡಗುಗಳ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂ ದು ಸ್ಥಳ ಳದಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವುದು 
ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ಧಿರ್ದಿಷ್ಟೆ ಸವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ 


ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. 
ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮು ಪಾಶನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ ಸ್ಯ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನೇಡೆ__ವಿದ ಜಾ ್ಲಾನೇ ಧಾತು,' ಆದಾದಿ ಲಟ್‌ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ " ನಿಮೋಲಖಟೋ ನಾ? (ಪಾ. ಸೊ. 
೩-೪-೮೩) ನಿದ್‌ | ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಟ್ಟಿ ನ ತಿಜೆಗೆ ಲಿಟ್‌ ಪರಸೆ ಸದದ ಣಲಾದಿಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಣಲ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೊಸಧೆಗುಣಬಂದರೆ ವೇದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಐಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಲಿತಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ಆ) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
“ದ ಕ್ಯ ಜೋತೆಸ್ತಿ ಬ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ದ ಡ್ಯ ವಾದ ತಿಣಂತದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೀನಾಮ್‌--ನಿಶಬ್ದದ ಷಷ್ಮ್ಯಂತರೂನ "ನಾಮಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
" ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೆತತಾಮ್‌--ಸತ್ಸೃ ಗತೌ, ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪತರ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಬ್ಬಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯೈಯವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದ 
ರಿಂದ " ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪತತಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಹದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾನಃ--ನ್‌ ಶಬ್ದ ದ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವಾದೇಶ ಬಂದು ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ನಾವಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಇದು ಏಕಾಚ್ಚಾದ ಶಬ್ದ ವಾದುದರಿಂದ " ಸಾನೇಕಾಚೆಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರೆ ದಿಂದ: ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತೆಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಥ ಸ್ತ ರು ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಮುದ್ರ ಚ ಸಮುದ್ರೇ ಭವಃ (ಅನಿತ) ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
 ಶತ್ರೆ ಭವಃ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾಪ್ರಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಫಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತದೆ... " ಆಯನೇಯಾ ನಿಯಃ83 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಫೆಸ್ರತ್ಯೆಯದ ಫಕಾರಕ್ಕೆ: ಇಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೭! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ |! 


| | | 
'ನವೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯತೇ | ಆ!) 


| ಹಡಪಾಠಃ | 


| 1 | K | 
ನೇದ | ಮಾಸ; | ಧ್ಸತನ ನ್ರತಃ | ದ್ವಾದಶ | ಪ್ರಜಾ5 ನತಃ | 


| | | 
ನೇದ | ಯಃ | ಉಪ ಜಾಯತೇ Hs ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಧೃತೆವ್ರತೆಃ ಸ್ವೀಕೃತಕರ್ಮನಿಶೇಷೋ ಯೆಥೋಕ್ತೆಮಹಿಮೋಸೇತೋ ವರುಣಃ ಪ್ರಜಾವತೆ 
ಸೈನಾ ಶಜೋತದ್ಯಮಾನಪ್ರಜಾಯುಕ್ತಾನ್ಸ್ಟಾದಶಮಾಸಕ್ಚ್ವೈತ್ರಾದೀನ್ಭಾಲ್ಗುನಾಂತಾನ್ಪ್ರೇಡೆ | ಜಾನಾತಿ | 
ಯೆಸ್ರ್ರೈಯೋಪಶೋಧಧಢಿಕೆಮಾಸ ಉಪಜಾಯತೇ ಸಂನತ್ಸರಸಮಾಸೇ ಸ್ಹಯಮೇವೋತ್ಪದೈಶೇ ತಮಸಿ 
ನೇದೆ |! ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಮಾಸಃ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ1 ಸಾ. ೬-೧-೬೩ | ಮಾಸಶಬ ಸ್ಯ 
ಎ 
ಮಾಸಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸ ಉದಾತ್ರೆತ್ಮಂ | ದ್ವಾದಶ ದ್ವೌ ಚ ದಶ ಚೇತಿ ದ್ವಂದ್ಭಃ 1 
ದ್ವ್ಯಷ್ಟ್ಯನಃ ಸಂಖ್ಯಾ ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೪೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಸಂಖ್ಯಾ | ಪಾ. ೬-೨-೩೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ 
ಪೂರ್ನ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪ್ರಜಾನತಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಪ್ರೆಪೂರ್ವಾಜ ನೆಸನೆಖನಕ್ರಮಗಮೋ 
| | ಜ | 
ನಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩-೨-೬೭1 ನಿಡ್ಕನೋರಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸಾ. ೬-೪-೪೧ | ಕೈಡುತ್ತರಸೆಡಸ್ರೆ ಳ್ಳ ತಿ 
ಸ್ಪರತ್ಸೆಂ! ಪ್ರೆಜಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ತಪಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿಸ್ಸಿತಿ ಮತುಪ್‌ | ಸಾ. ೫-೨-೯೪ | ಮಾಡುಪಧಾ- 
ಯಾಃ ಪಾ. ೮.೨-೯ | ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ1! ಉಪೆಜಾಯತೇ | ಜನೇ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲಓ | 
ಕೆರ್ಮವದ್ಭಾವಾದಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ ಯಕ್‌! ಹಾ. ೩-೧-೮೭1 ಜನಾದೀನಾಮುಪದೇಶ ಏವಾತ್ವೆಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ | 
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NN NR ೬ ಹ್‌ ಕ ಕಡಕ್‌ ಬಳಿ ಯೂ ತಾ ಇ ಜ್‌ ಸಗ Re I Ns ರಾಚ 
ಹಾ ಬ ಎ ಹಪ್‌ ಕ್‌ ಯೂ Na ಗೊ ಸ ಜ ಬ 1 ಸೂ 
ಎ ತ ಇತ rN ಯೂ ಇ 
ಅತ್‌ ಇತ್‌ Ke Ke 


ಸಾ. ೬-೧-೧೯೫, ೩1 ಇತಿ ವಚೆನಾಡಿಚಿಃ ಕರ್ತಯಕಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೫ | PR: ದಾತ್ತೆ್ವೆಂ 
ತಿ೫೫ ಚೋದಾತ್ತನತಿ | ಹಾ. ಆ-೧-೭೧ | ಇತ್ಯುಸಸರ್ಗಸ್ಥ ನಿಘಾತಃ । ನ ಚಿ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ಉರ 
ಯದ್ಭೃತ್ತಾ ಒನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೃತೆನ್ರತೆಃ8 ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸತಕ್ಕ ವರುಣನು | ಪ್ರಜಾವತಃ- ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಸಕಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸ&---ಹನ್ಸೆರಡು ತಿಂಗಳನ್ನೂ | ವೇಡೆ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ! ಯೆಃ 
ಯಾವುದು (ಹದಿಮೂರನೆಯ ಆಧಿಕ ಮಾಸವಾಗಿ) | ಉಪಜಾಯತೇ--(ಅನುಬಂಧನಾಗಿ) ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆಯೋ 


(ಅದನ್ನೂ ಸಹ) | ಮವೇದ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣದೇನನು ವರ್ಷದ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳನ್ನೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವರ್ಷದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ತಿಂಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ”ಬಂಧನಿನೋಚನೆ ಮಾಡಲಿ) 
| English Translation. 


He who accepts the worship of the sacrificer knows the twelve 
months and the progeny they produce; and he who knows also the suppl- 


mentary month ; (may he loosen our bonds). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ವರುಣನು ಕಾಲಸ್ಪ ರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವನು. ಹನ್ನೆ ರಡು ತಿಂಗಳುಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ, ಮೂರು 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಬರುವ ೯ ಅಧಿಕಮಾಸ ನೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ತಿಂಗಳ ಪರಿಮಾಣನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ 
ಯವು. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸುವುದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂರ್ಯಗತಿಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ವಕೆಗೆ ಆಗುವ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಗೆ ಸೌರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರ 
ವೆನ್ನುವರು. ಈ ಸೌರಮಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ತಿಂಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂವತ್ತು ಅಥವಾ ಮೂವಕ್ಕೊಂದು ದಿನಗಳಿರುವವು. ಈ ದಿನ 
ಗಳಿಗೆ ತೇದಿ ಎನ್ನುವರು. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಚಾಂದ್ರಮಾನ 
ವೆನ್ನುವರು. ಇದನ್ನು ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಚಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
೧೪ ಅಥವಾ ೧೫ ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಲ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿರುವ ದಿನಕ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾ ಎನ್ನುವರು. ಪೌರ್ಣ 
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ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಿನಕ್ಕೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎನ್ನುವರು. ಅಮಾನಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರೋದಯವಿರುನುದಿಲ್ಲ ಆದಿನ ದರ್ಶಃ ಸೂರ್ಯೇಂದುಸಂಗಮಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಸಂಗಮವೆಂದು. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಮಾವಾಸ್ಯಯೆಃ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರದ ಪ್ರತಿಮಾಸಕ್ಟೂ ಕೊನೆಯ ದಿನ 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪೌರ್ನಮಾಸಿ ಒಂದು ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಂತೆ ಒಂದು ಚಾಂದ್ರ 
ಮಾನಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೌರ್ಕಮಾಸಿಗಳು, ಹನ್ನೆರಡು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳು ಇರುವವು. ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ. 
ಯಾವ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವುದೋ ಆ ನಕ್ಷತ್ರದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸವನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ನಂದರೆ ಪ್ರಥಮಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ ಚಿತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರ ನಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಜೈತ್ರಮಾಸವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರನಿರುವ ಸೌರ್ನಮಾಸಿಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಮಾಸಕ್ಕೆ ವೈಶಾಖಮಾಸವೆಂದೂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾ 
ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯುಕ್ಕವಾದ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಾಸನೆಂದೂ ಹೆಸರೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳು ಅಥವಾ ತಿಧಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ೨೭ ನಕ್ಷತ್ರ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂವಕ್ತು ದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಕನ್ನಿಯಾಗಿಯೇ ಇರು 
ವುದು ಈ ರೀತಿ ಸರಿಗಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ೮-೧೦ ದಿನಗಳು ಕನ್ಮಿಯಾಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
` ಸೌರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಾಣಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ. ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೩.ವರ್ಷಗಳಿಗೊಂದು ಸಲ ಒಂದು ಚಾಂದ್ರಮಾನ 
ಮಾಸವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಈ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಅಧಿಕಮಾಸವು 
ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖರಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸಗಳೆಂದೂ 
ಆಗಾಗ ಬರುವ ಅಧಿಕಮಾಸನೆಂದೂ ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳ ಕಾಲಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ವರುಣನು ತಿಳಿದವ 
: ನೆಂದಭಿಷ್ರಾಯವು. | | 


' ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಾಸೆಃ--ಮಾಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ, ಬಹುವಚನ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌...? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಮಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾಸಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ದ್ವಾದಶ ದ್ಟೌ ಚ ದಶ ಚ ದ್ವಾದಶ, ಇದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ. "ದ್ವ್ಯಷ್ಟನಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೭) ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟನ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಾದಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಸಂಖ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೩೫) ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾನಾಚಿಯಾದ ಪೂರ್ನಪದನು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಜಾವತಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. "ಜನೆಸನಖನಕ್ರೆಮಗನೋ ವಿಚ್‌? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ವಿಷ್ಣನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ ” (ಪಾ. 
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ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ ವು ಬರುತ್ತ ದೆ. ವಿಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ 
ಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ :ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. "ಗತಿಕಾರಕೋಸಸಪ 
ದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಜಃ ಸೂ. ಭ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ | ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾ ಏಷಾಂ 
ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವಂತಃ " ತದಸ್ಯಾಸ್ತ $ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಚಾ > (ಪಾ. ಸೂ, ೫. ೨- -೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾ*ಮರ್ತ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಮಾದುಸೆಧಾಯಾಃ-3? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಜಾವಚ್ಛ ಬ್ಲದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾವಶಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತುರ್ಪ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತವೆ. 


 ಉಷಜಾಯೆತೇ-ಸೂರ್ನೊೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಕರ್ಮ ಕರ್ತೃ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. «ಕರ್ಮ 
ವತ್ಚರ್ಮಣಾತುಲ್ಯಕ್ರಿಯೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವದ್ಭಾನನನ್ನು ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯನವಿಗೆ 
ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. " ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ನಾಯ-ತ್ಕೆ ಎಂದಿರುವಾಗ 
« ಜನಾದೀನಾಂ ಉಪದೇಶೇ ಏನ ಆತ್ವೆಂ ವಕ್ಷೆವ್ಯಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೫-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉನಜಾಯತಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 8 ಅಚಃ ಕರ್ತೃಯಕಿ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೫) 
ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಜಂತೆದವಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಜನ್‌ ಢಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. * ತಿಜಾಚೋದಾತ್ರೆವತಿ” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ... 
ಯಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ * ಯದ ದ್ರೈತ್ತಯೋಗಾನ್ಸಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದೆರಿಂದ 


ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


'॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ನೇದ ವಾತಸ್ಯ ವರ್ತನಿಮುರೋರ್ಯಷ್ಟಸ ; ಬೃಹತಃ | 


ವೇದಾ ಯೇ ಅಧ್ಯಾಸತೇ lel 


316 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೨೫% 


ಗು ಬ ಜು ಸನ ಬಬ ಬ ಟನ ಎ ನ ಸ ಚಚ ಯಪ ಮುಂಚ EE ANTE NATL NE ಇಂಥ ಗ RN 00 00 00 0 0೦ ಎ ೦008 1೬01 ಇಚ ಇಂಟ ಸ ಯಸ ಚಹ ಬಜ ಯೊಗ ಎ ಜಾಂ ಸಿ ಚಡ LN ಬ ಥಯ ಡುಂ ಸಹ 0ಜಿ ART ಬಂ ಎ ಯ ಬ ಬ ಲಿ ಬೋ NEE NANA NEN SN 


1} ಪದಪಾಠಃ | 
ಹ A ಕ 
ನೇದ | ವಾತಸ್ಯ | ವರ್ತನಿಂ! ಉರೋಃ | ಯಷ್ಟಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | 
| | | 
ನೇದ | ಯೇ | ಅಧಿ: ಆಸತೇ ॥ ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


 ಉಕೋರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಸ್ಯ ಯಸ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಗುಣೈರಧಿಕೆಸ್ಕ ವಾತೆಸ್ಯೈ 
ನಾಯೋರ್ವರ್ಶನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಮೇದ |! ವರುಣೋ ಜಾನಾತಿ! ಯೇ ನೇವಾ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಉಪರಿ 
ಶಿಸ್ಕಂತಿ ತಾನಪಿ ವೇದ! ಜಾನಾತಿ ॥ ವಾತಸ್ಯ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೩-೮೬ | ತನ್ಫ ತ್ರ ಯಾಂತೋ 
ನಾತಶಜ್ದೋ  ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವರ್ತನಿಂ। ವರ್ತಶೇಂನೇಶೇತಿ PE Kd (ತ್ರೆ ಇತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರನಾಚಕಸ್ಯ ವರ್ತನಿಶಬ್ದಸ್ಕಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮುಂಛಾದಿಸು ಸಾಠಕಾಡಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರೀಣ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತಂ ! ಬೃಹತ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಅಧ್ಯಾಸತೇ | ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾಸುವಾಕ್ಷ ತತ್ತೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ವರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


`' ವರುಣ8--ವರುಣನು | ಉರೋ8--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ | ಮೆಷ್ಟ್ಚಸ್ಯ- ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ | 
ಬೃಹತಃ--ಶ್ರೀಷ್ಮಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ | ವಾಶಸ್ಕ್ಯ--ವಾಯುನಿನ | ವರ್ತನಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
Bo ನೆ! (ಮತ್ತು) ಯೇ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಬು ಸಾನು ಬ ಕೋ 
(ಅವರನ್ನೂ ಸಹ) ಮೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣದೇನನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿಯೂ, ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೆ ಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ 
ದೊಡ್ಡ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಯುನಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಟ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who knows the path of the vast, the graceful and the excellent 
wind and who knows those (ತಂ) 7 who reside above. (may he remove our 
bonds} | | 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾತೆಸ್ಯ, ಯಷ್ಟಸ್ಯ. ಬೃಹತೆ8-ನಾಯುಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ಬಹಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, 


ಯೇ ಅಧ್ಯಾಸತೇ--ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಇವರುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವರುಣನೆಂ ದರ್ಥವು. | 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ | 


ವಾತಸ್ಯ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. * ಅಸಿಹಸಿ'. ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನದ ರೂಪ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಸಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 3. 


ವರ್ತನಿಮ್‌--ವೃತು ವರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, * ವೃತೇಶ್ನ, (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಿ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂನಧ ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ಶಥಿಂ 
ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ವರ್ತತೇ ಅನೆೇನ ಇತಿ ವರ್ತನಿಃ " ವರ್ತನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಚಕವಾದ ವರ್ತನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದನಾಗುವುವಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ 
ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. "ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂಕೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು (ಅನಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತನು) ಬಂದು 
ಮಥ್ಯೋದಾತ್ಮತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಬೃಹತಃ--ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಶತ್ಛೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಕೀ ಏಕವಚನದ ರೂಸ. "ಬೃಹನ್‌ 
ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ಅಂತೋದಾತ್ತದಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | | 

ಅಧ್ಯಾಸತೇ--ಆಸ ಉಸವೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅನಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾಶುವು ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದೆರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. * ತಿಜಿಚೋದಾತ್ರವತಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | lel 
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|| ಸವತ | 


ಫಿ ಸಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸಿಸ್ವಾ | 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ || ೧೦ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| ak 
ನ | ಸಸಾದ | ಧೃತ ವ್ರತಃ | ವರುಣ ಣಃ।ಪ ಸ್ತ್ಯಾಸು। ಆ 


| | | 
ಸಾಂ5ರಾಜ್ಯಾಯ | ಸು5ಕ್ರತುಃ | ೧೦ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಧೃತೆವ್ರತೆಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೊ « ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ದೈನೀಷು ಪ್ರೆಜಾಸ್ಟಾ ನಿ ಷಸಾದ | ಆಗತ್ಯ 
” ನಿಸಣ್ಣ ವಾನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸುಕ್ರಿತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ॥ನಿ 
ಸಸಾವ | ಸದೇರಪ್ರಶೇ॥ | ಪಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಷತ್ವಂ| ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ | ಸಮಾ ್ರಿಜೋ ಭಾವಃ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಗುಣಿವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಸ್ಕಲ್‌ | ಇರಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯ ವು 
ತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುಕ್ರ ತುಳ ಕೈ ತ್ಛಾಡಯೆಶ್ಲೇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ೧೭ ॥॥ 


.॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧೃತನ್ರತೆಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು  ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ ! ಸುತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ 


ಅದ | ವರುಣಃ ನರುಣನು | ಸೆಸ್ತ್ಯಾಸು- ಜೀವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ- 
ಶ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |! ನಿಷಸಾದೆ--(ಬಂದು) ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ॥ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ - 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನನೂ ಅದೆ 
ನರುಣನು ದೇವಸಂಶತಿಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರಭುತ್ತನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ೯ | 
English Translation. 


Varuna, the acceptor of sacrifices, the performer of good deeds is 
sitting amongst the divine progeny to exercise dominion over them. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು | 


ಪಸ್ರ್ಯಾಸು--ದೈನವೀಷು ಪ್ರಜಾಸು | ಜೀನಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. ಎ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ--ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ರಾಜನು, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ರಾಜನು ನಡೆಸುವ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತ ಅಥವಾ ಪ್ರಭುತ್ವ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿ ಷಸಾದೆ--ನದ್ಗೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸಾದೆ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. *ಸಾತ್‌ಪದಾದ್ಯೋ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತೆ ನಿಸೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ « ಸೆದಿರಪ್ರಶೇ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ನಿನಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸದ 
ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಷಸಾದ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ--ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮ್‌, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಗುಣನಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ದಿಭ್ಯಃ ಷ್ಯಇಲ್ಲಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಯಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಟು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ "ಇ'್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತ್ಯಂ > (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರತು8-- « ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ, " ಕೃತ್ವಾದಯಶ್ಚ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರತು ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುತ್ತನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕ್ರತುಃ ಎಂಬುದು 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
4 | K | 
; ಇ 
ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | 


ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ | ೧೧ 
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ಇಹ ಕ್ಲ ತ ಸಂಗ ಗಂ ಸಾ ಕರ್‌ ಒಡಿ ಇತ ಸಂತಿ 
Rm NA ಕ ಜಯ ಟಂ ಪೃ ಛೃ ರ. ಗಟ ಎಟ AN ಜಡಗ ನ NE ಭಖ 02 ಹಸ ಸಿಇ ಹನ ಎಐ A ಎ. ESE A ENA SNA A AM MN ಕ್‌ ನ ಗಾ ಜಣ ಔಟ AA ನ ಇತ ಇಹ ನ ೫.71 


| ಸದಸಾಠಃ ॥ 
೨೪೫01 ( NR ಮ ಸತ 
ಅತಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಅದ್ಭುತಾ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ | ಅಭಿ | ಪಶ್ಯತಿ | 
| | WN 
ಕೃತಾನಿ | ಯಾ! ಚ! ಕರ್ತಾ ೧೧ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತೋಸ್ಮಾದ್ದರುಣಾದೃಿಶ್ಯಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಜಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಭಿ 
ಪಶ್ಯತಿ 1 ಸರ್ನ್ವತೋತನಲೋಕೆಯತಿ! ಯಾ ಕೈತಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಪೂರ್ವಂ ವರುಣೇನ 
ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ! ಜೆಕಾರಾದನ್ಯಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಕೆತಾಣ್ವ ಇತಃ ಪರಂ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ | ತಾನಿ 
ಸರ್ವಾಜ್ಯಭಿಸಶ್ಯತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಮ್ನಯಃ ॥ ಅದ್ಭುತಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣೇನ ನಪುಂಸಕೆಸ್ಯ ರುುಎಲಚಿಃ | ಸಾ. ೭-೧-೭೨ | ಇತಿ ಸುಮ್‌ | ನಲೋಪಃ | 
ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಅಜಃ ಕ್ಪಸುಃ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷಚುತ್ತಾನಿ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾನಿಿತಿ 
ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾವಃ | ರುತ್ತಾಸುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ | ಪಶ್ಯತಿ! ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ದೈಶೇಃ ಪೆಶ್ಯಾದೇಶಃ! ಕತಾಣ್ಯ! ಸೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಶಕೇಸ್ವೇನೃತ್ವನೆಃ | ಪಾ. ೩-೪-೧೪ | ಇತಿ ಕರೋ- 
ಶೇಸ್ಸ್ಟನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪೂರ್ವನಚ್ಛೇರ್ಲೋಪೆಃ | 


| I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅತೆ ಈ ವರುಣದೇವನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಸ್ರಜ್ಞಾವಂತನು (ಮುನಿಯು)! ಯಾ 
ಕೈತಾನಿ- ಯಾವುವು ಹಂದೆ ನಡೆದವೋ | ಚ ಮತ್ತು | ಕರ್ತಾ ಯಾನುವು ಮುಂಜಿ ನಡೆಯುವುವೊ 
ಅಂತಹ | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅದ್ಭು ತಾ--(ಮತ್ತು) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ! 
ಅಭಿ ಪೆಶ್ಯತಿ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಮುನಿಯು ಯಾನ ಯಾವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಹಿಂಜಿ ನಡೆದವೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವುವು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ವರುಣನ ಮೂಲಕನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುತಾ ಕೆ. 
English Translation. 


Through him (Varuna) the wise man sees (or knows) all the wonder- 
ful things that have been or will in future be done. 


ಈ 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ದಾ ನೇ | ಜ್ಞಾನಿಯು, ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವ ನು ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು, the wise, 
the sage &c. 
ಕೃತಾನಿ ಪೂರ್ವಂ ಫೈ ತಾನಿ | ಹಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಹಿಂಜಿ ನಡೆದ. 
| ಕತ್ತ್ಯ್ವಾ--ಇತಃ ಪೆರಂ ಕರ್ತನ್ಯಾನಿ | ಮುಂಡೆ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ, ೩೭೬ ೬೦ 
be done in future &c. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅದ್ಭು ತಾ--ಅದ್ಭು ತಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅ 


ದ 
ನೆಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ "ಜಶ್ಶ lad $8೨ Kg ಸೂ. RR ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇ fy ಬರು ತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 


ಆಗ WIEN Fa ಕ ಹ್‌ ಸೂ. ೭- Re ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗೆಮ ಬರು 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆಯು ತಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ 4 ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ಇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ಭು ತಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ನೆ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿ 
ಕಾಂತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅದ್ಬುತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ರಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. *ಕ್ಚಸುತ್ವ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲಿಟ್ಫಿಗೆ ಕಸು ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಕೇಷವೂ ಚುತ್ತವೂ ಬಂದಕೆ, 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಪಜವಾಗುತ್ತದೆ. " ವಸ್ವೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-5-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಯಮಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮ್‌, ದೀರ್ಥ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಚಿಕಿತಾ ನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. “ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮- ೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವೂ < ಆತೋ ಟನಿತ್ಯಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ವೂ ಸೆಂಹಿತಾಪಾತದಲ್ಲಿ ಏರುತ್ತದೆ; 


ಸಶ್ಯತಿ ದೃ ಶಿರ್‌ ಫೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾ ದಿ, ಲಟ್‌ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತೃಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಬತ ಡೆ. ಆಗೆ ಢಾತುಖಿಗೆ “ಪಾಘ್ರಾಧ್ಕಾಸ್ಥಾ- > (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಅದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಶ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆದೆ. | 


: ಕೆರ್ತ್ಪಾ-ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಥಾತು. "ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇತವೈಕೇನ್‌ ಸೇನ್ಯಶ್ವನ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರ ಹ ಸ್ರತ್ಯೈಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತ ಶೈನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ್ತ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
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‘ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸಬರುತ್ತಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ನುಮ್‌ ದೀರ್ಥ ನಲೋಪಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಕರ್ತಾ ಎಂದು ರೊಸನಾಗುತ್ತದ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಕೆವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೧೧॥ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸನೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸುಕ್ರತುರಾದಿತ್ಯಃ ಸುಪಥಾ ಕರತ್‌ | 


ಣಾ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಸತ್‌ | ೧೨ || 


| ಪದೆಸಾಠಃ | 
| op | | 
ಸಃ | ನಃ | ನಿಶ್ವಾಹಾ | ಸು5 ಕ್ರತುಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸು5 ಪಥಾ | ಕರತ್‌ | 


ಪ್ರ |ನಃ। ಅಯೂಂಸಿ | ತಾರಿಷತ್‌ lool . 


. ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಃ ಸ ಅದಿತ್ಯೋ ವರುಣೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃ8ಸು ನೋಂಸ್ಟಾನ್‌ 
ಸುಪಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೆೇಣ ಸಹಿತಾನ್ವರತ್‌ | ಕರೋತು | ಕಂಚಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಯೂಂಸಿ ಪ್ರ 
ತಾರಿಸತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯೆತು | ಸುಸಥಾ! ಸ್ಪತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೨-೨೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ನ 
ಪೂಜಾನಾತ್‌ | ಹಾ. ೫-೪-೬೯ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೆಪ್ರತಿಷೇಥಃ! ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪಪಪ್ಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ಟರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹೆರಾದಿಶೃಂಡಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕ್ರತಶ್ವಾಷಯೆಶ್ಲೇತ್ಕೇತನ್ನೆ ಭವತಿ 
ಅಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್‌ ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಹಿ ತದ್ದಿಧೀಯತೇ | ಅದ್ಯುದಾತ್ತಂ ಪ್ರ್ಯೆಚ್ಛೆಂದೆಸಿ | ಸಾ. ೬-೨- 
೧೧೯ | ಇತ್ಯೇತೆದಪಿ ನ ಭವತಿ| ಸೆಥಿನ್‌ ಶಬ್ದಸ್ಕಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕರತ್‌ | ಕೆಕೋತೇರ್ಲೇಟ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಶಪೋ ಲುಕಿ ಲೇಟೊೋಟಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇಶಶ್ಹ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ! . ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಕಿ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಃ | ಥಾ. ೩-೧-೫೯ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | 
ಯದೃಶೋಜಾ ಗುಣಃ | ಪಾ. ೭-೪-೧೬1 ಇತಿ ಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೆಆಪೀತ್ಯಡ- 
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ಆತ | ೫8! ಉಪೆಸರ್ಗಾದೃಹುಲಂ | ಪಾ. ೮-೪-೨೮ 1 ಇತಿ ನಸೋ ಇತ್ತಂ | ತಾರಿಸತ್‌ | 
ತಾರಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗೆಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಸತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಕ್ರತುಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ ಪ್ರಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ | ಘಃ ಆದಿತ್ಯಃ-- ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆ ವರುಣನು | 
ನಿಶ್ವಾಹಾ- ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ | 3 ಬಹ ನ್ನು | ಸುಪಥಾ--ಒಳ್ಳೆ ಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವರನ್ನಾಗಿ | 
ಕರತ್‌--ಮಾಡಲಿ | (ಮತ್ತು) ನ8--ನಮಗೆ | ಆಯೂಂಷಿ ಆಯುಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆ ವರುಣನು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the wise son of Aditi (Varuna) keep us, all our days in the right 
path and prolong our lives. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ನಿಶ್ಷೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಸ್ಸು! ಎಲ್ಲಾ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ೩1 our days, always ಹಂ. 
ಸುಪಥಾ ಕರತ್‌--ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ' 
ತಾರಿಷತ್‌--ಪ್ರವರ್ಧಯತು | ಅಭಿನೃದ್ಧಿಪಡಿಸಲಿ, ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲಿ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ ॥ | 


ಸುಪಥಾ--ಶೋಭನಕ್ವಾ ಸೌ ನಂಥಾಶ್ಚ ಸುಸಂಥಾಃ "ನ ಪೂಜನಾತ್‌ ? (ಪಾ, ಸೂ ೫-೪-೬೯) ಪೂಜ 
ನಾರ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸೆಮಾಂಸಾಂತೆವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, " ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ' 
(ಪಾ. ಮ. ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಾಂತವಾದ ಆಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಬಂದಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಭಸ್ಯಟೇ 
ರ್ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುಪಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಪರಾದಿಶೃ ಂಡಸಿ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ನ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ಕೃತ್ವಾ ದಯತಶ್ಚ 


(ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೮) ಆ ಸಿದ್ದ ನಾಗುವಾಗ ಹಿಂದಿನ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಏಕೆ ಸಿದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕು? 
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ಎಂದು ಅಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಸೂತ್ರ ಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಸುವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. Man ೦ಡ್ರ್ಯೈಚ್‌ by ತ ( ಸಾ.ಸೂ, 


ಕರತ್‌--ಡುಕ್ಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚೆನದ್ದೂ 
4 ಇತಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು? (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
"ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖ್‌ ಏಕರಣಪ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂ 
"ಲೇಖಟೋಡಾಜಟಾೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟಓನ ತಿಜೌಗೆ ಅಡಾಗಮ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಲುಜ್‌ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಲುಜಾದಿಶ್ರ ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. “ಕೈ A ಛಂದಸಿ' (ಪೂ ಸೂ 
೩-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಚ್ಹೆಗೆ ಅಜ ಹ ಬರುತ್ತದೆ ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುಎಾಗೆ 
"ಯದೃಶೋ ೫9 ಗುಣಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಾಾ?ವಾದುದೆರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತಜೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೆಃಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಸ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕರತ” ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಪ್ರಣ8--ಭಿನ್ನಪದವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣತ್ವವು ಬರಲು ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. "ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಂ | 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮.೪.೨೮) .ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಸ್ಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಣತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರಿಷತ್‌ ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋತಃ ಧಾತು. ಪ್ರೆ:ರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾರಿ 
ಎಂದು ಣ್ಯಂತವಾದುದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಓನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಐ “ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಅಡಾಗಮವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬರುತ್ತವೆ. "ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ ಸೂ. ೩.೪.೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. “ಸಿಪ್‌ ಬಹುಲಂ ಇಿದ್ದಕ್ತೆವ್ಯ8' ಎಂದುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಮಾಡದಿದ ರೂ 
ಣಿದ್ದದ್ಭಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣಿತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿ ಗೆ ಇಡಾಗವಮು ಬರುತ್ತದೆ. " ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಫಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬಂದರೆ ತಾರಿಸ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨ 


ರಿಸಿತ್‌ 


ತೀರಿ 
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NEN ಚ TRENT ENE ENA ANNA NIN, ER 
ಕರ ಗಿ ದ ~ 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಬಿಚ್ರದ್ದಾ್ರಸಿಂ ಖರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | 


ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ || ೧೩ | 
1 | 


ತ | | ; 4 
ಬಿಚ್ಸತ್‌ | ದ್ರಾಪಿಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ವರುಣಃ | ವಸ್ತ್ರ | ನೀ5ನಿಜಂ | 
| | ೨ ೫. 0 
ಪರಿ | ಸ್ಪಶಃ | ನಿ | ಸೇದಿರೇ ॥ ೧೩ | 


l ಸಾ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಕವಚಂ ಬಿಭ್ರದ್ದಾ ರಯನ್ವರುಣೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ ಪುಷ್ಪಂ 
ಸ್ವಶರೀರಂ ವಸ್ತ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸ್ಪಶೋ ಹಿರಣ್ಯಿಸ್ಪರ್ಶಿನೋ ರಶ್ಮ್ಶಯಃ ಪರಿ ನಿ ಸೇದಿರೇ | ಸರ್ವತೋ 
ನಿಷಣ್ಣಾಃ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಬಿಭರ್ತೇಃ ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ | ಪಾ. ೭.೧.೭೮ | ಇತಿ ನುಮಭಾನಃ | 
ಅಭ್ಯಸಾ ೨,ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಶ್ಚಂ | ದ್ರಾಪಿಂ| ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ। ದ್ರಾ ಸೆಯತೀಷೂನ್ಮು- 
ತ್ರಿತಾಂ ಗತಿಂ ಪ್ರಾ ಅ್ರಿಸೆಯತೀತಿ ದ್ರಾನಿಃ ಕವಚಂ | ಅರ್ತಿಪ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೭-೩-೩೬ | ಪುಗಾಗಮಃ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇಸ್ರತ್ಯಯೇ ಜೆಲೋಪಃ | ಹರಣ್ಯಿಯಂ | ಯತ್ವ್ಯವಾಸ್ತ _ ಫನಾಸ್ತೃಮಾಧ್ವೀಹಿರಣ್ಯ ಯಾನಿ. 
ಛಂದೆಸಿ| ಪಾ. ೬೪-೧೭೫ | ಇತಿ ಹಿರ್ಯಶಬ್ದಾದ್ದಿ ಿಕಾರಾರ್ಥೆೇ ನಿಹತಸ್ಯ ಮಯಟೋ ಮಶಠಬ್ದ್ಬಲೋಪೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ವಸ್ತ್ರ | ವಸ ಅಚ್ಛಾದನೇ | ಅಜ್ಯಾರಾದಿತ್ತಾ ಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ | 
ನಿರ್ಣ್ಚಿಜಂ | ಣಿಜಿರ್‌ ಜೂ ಜೀ | ಸ್ಪಶಃ | ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸೆ ರ್ಶನಯೋಃ | ಕ್ಲಿ ಕ್ಚಿಸ್ಣೇತಿ ಕಿಪ್‌ | 
ನಿ ಸೇದಿರೇ! ಷಡ ನಿಶರಣಗತ್ಯೆ ನಸಾಧನೇಷು | ಅಸ್ಮಾ ತೃರ್ಥಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಕನ್ಯಾ ನನನ 


ಸದೇರಪ್ರೆ ರಿತಿ ಸತ್ತ oll 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಒರಣ್ಯಿಯೆಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ |, ದ್ರಾಹಿಂ--ಕವಚನನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌---ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | 
ವರುಣ8--ವರುಣಜೀವನು 1 ನಿರ್ಜೆಜಂ--ಪುಷ್ಟವಾಗಿ. 'ಜೆಳೆದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ವಸ್ತ--ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ | ಸ್ಪಶಃ--(ಸುವರ್ಣಕವಚದ) ಕಿರಣಗಳು | ಪೆರಿ ನಿಸೇದಿರೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |. 
ವರುಣದೇವನು ಸುವರ್ಣಮುಯವಾದ. ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುಷ್ಟ ವಾಗಿ ಬಿಳದ ಕೇಶವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. : ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಕವಚದ ಆ ಕಿರಣಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಿವೆ... 
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English Translation 


Varuna covers his well-nourished body with clothes ; he wears golden 
armour, from it the rays are reflected and are spread around. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ದ್ರಾಸಿಂ--ಕವಚೆಂ | ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳು ತಾಕದಿರುವಂತೆ ತೊಡುವ ಕವಚ 
Armour. 

ಹಿರಣ್ಯಯಂ-ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಂ | ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ, ಸುವರ್ಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 

ವಸ್ತ--ವಸ ಆಚ್ಛಾಪನೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | (ಕವಚದಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು) ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೪ರ್ಣಿಜಂ--ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಿಪೋಷಣಯೋಃ॥ ಪುಷ್ಟವಾದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ (ಶರೀರವನ್ನು) 
ಸ್ಪಶಃ--ಸ್ಪಶಜಾಧನಸ್ಸೆ ರ್ಶನಯೋ&ಃ | ಓರಸ್ಯಾಸ್ಸ ರ್ಶಿನೋ ರಶ್ಮಯಃ | ಸ ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡುವ, ಹೊರ 
ಹೊರಡುವ (ರಶ್ಮಿಗಳು). | 
ಪರಿ ನಿಷೇದಿರೇ-- ಸುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ಟ್‌ ಪಸರಿಸುತ್ತವೆ, ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಬಿಭೃ ತ್‌ ಡುಭೃ ಇ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕ್ಯಾದಿ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
ಬಂದು ಢಾತುವಿಗೆ ದಿ ದ್ವಿತ್ವವು "ಬರುತ್ತದೆ. "ಭೈ ಮಿತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ "ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. “a ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ: ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ ಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಾಪಿಮ್‌--ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ದ್ರಾಪಯತಿ ಇಷೂನ್‌ ಕುತ್ಪಿತಾಂ ಗತಿಂ 
ಪ್ರಾ ನಯತಿ ಇತಿ ದ್ರಾನಿಃ ಕವಚಮ್‌ | ಬಾಣಗಳ ಗತಿಯನ್ನು ವ್ಯೃರ್ಥವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದ್ರಾ ಏಿಯೆಂದು 
ಕವಚಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ದ್ರಾ ಢಾತುವಿಗೆ ಚಿಚ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅರ್ತಿಹ್ರೀವ್ಲೀ-? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಢಾತ-ನಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಾಫಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಉಣಾದಿ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಇ ಪ್ರತ ಯನು ಬರುತ್ತದೆ. " ಹೇರನಿಟ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣೇ ಲೋಪವಾದರೆ ಪುನಃ ದಾ ಪಿ ತ್ರಿ ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಆಚ ಪುಳಿ ನಿಕಾರಃ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ ಮೆಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ. ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯೆಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಯತ್ವ್ಯವಾಸ್ತ 44 ನಾಸ್ತೃಮಾಧ್ಯೀಹಿರಣ್ಯಿಯಾನಿ ಚ್ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಮಯಟನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
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_ ವಸ್ತ- ವಸ ಆಚ್ಚಾದನೇ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿ, "ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಅಲಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಜ” ಬರುತ್ತದೆ.. ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಬ್ಬಗೆ ಆದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯ-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ನಿರ್ಣಿಜಮ್‌ ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಸೋಷಣಯೋಃ ಢಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. | 

ಸ್ಪಶ8--ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. *ಕ್ಟಿಷ್‌ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ | | 

ನಿ ಷೇದಿರೇ--ಷದಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮಾ 

ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿರ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ನಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. " ಸದಿರಪ್ರೆಶೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯೂ ಪ್ರತಿಭಿನ್ನ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ, ೧೩ ॥ 


ದ್ರಾ 


l ರು | 
ನ ಯಂ ದಿಪ್ಪಂತಿ ದಿಪ್ಸವೋ ನ ದ್ರುಹ್ವಾಣೋ ಜನಾನಾಂ! 
ತೆ 
ನ ದೇವಮಭಿಮಾತಯಃ | ೧೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


lL 1 | 
ನ।| ಯಂ! ದಿಪ್ಸಂತಿ | ದಿಪ್ಸವಃ ನ | ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ | ಜನಾನಾಂ |. 
ನ ದೇನಂ | ಅಭಿ 5 ಮಾತಯಃ | ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ದಿಸ್ಸವೊೋ ಒಂಸಿಶುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವೈರಿಣೋ ಯೆಂ ವರುಣಂ ನ ದಿಸ್ಸಂತಿ ಭೀತಾಃ ಸಂತೋ 
ಏಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಾಂ ಪರಿಶ್ಯಜಂತಿ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದ್ರುಹ್ಹಾಣೋ ದೋಗ್ಧಾರೋಆಪಿ ಯೆಂ 
ವರುಣಂ ಪ್ರತಿ ನ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ ! ಅಭಿಮಾತಯಃ ಸಾಸ್ಮಾನಃ | ಸಾಸ್ಮಾ ವಾ ಅಭಿಮಾತಿಃ | ಶೈ. ಸೆಂ.- 


೨-೧-೩-೫ | ಇತಿ ಶತ್ರಿತ್ಯಂತೆರಾತ | ದೇವಂ ತೆಂ ವರುಣಂ ನಸ್ಸೃಶಂತಿ/| ದಿಪ್ಸಂತಿ | ದನ್ಫು ದಂಭೇ | 
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ಅಸ್ಮಾಶ್ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೆೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭-೨-೪೯1 ಇಡಭಾವ8 | ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೧-೨-೧೦ | 
ಇತ್ಯತ್ರ ಹೆಲ್ಲ್ರಹಣಸ್ಯ ಜಾತಿವಾಚಿತ್ಪಾತ್ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾವ್ಸಂಭ ಇಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೭-೪-೫೬ | ಇತಿ ದೆಕಾರಾ- 
| ಶ್ಚರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ತೋ ಭೆಷ್ಟಾವಾಭಾನಶ್ಯಾ ೦ದಸಃ$ | ಷಾ. ಲೆ.೨-೩೭ | 
ಅತ್ರ ಲೋಸೋಇಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ | ಸಾ. ೭-೪-೫೮ | ಇತ ;ಭ್ಯಾಸಲೋಪಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಶಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣಿ ಸನೋ ನಿತ್ನ್ವಾನ್ಸಿತ್ಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯೆಡ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾ- 
ನಾತಃ | ದಿಪ್ಸೆವಃ | ಸನಂತಾದ್ದೆಂಭೇ&. ಸನಾಶಂಸಭಿತ್ತ ಉಃ | ಹಾ. ೩-೨-೧೬೮ | ಇತ್ಯುಪ್ಪ ತ್ರಯಃ | 

ತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಈ ಹ್ವಾಣಃ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕೃನಿಪ್‌ | 
pe: ಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಿಪ್ಸೆವ8-- ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುವ ಶತ್ರು ಗಳು (ಕೂಡ) | ಯಂ---ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು ! 
ನ ದಿಸ್ಪ ೦ತಿ._.ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ದ್ರುಹ್ವಾಣ॥- ಕೇಡು 
ಬಯಸುವ ಡ್ರೋಹಿಗಳೂ! ನೆ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ--ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಅಭಿಮಾತೆಯೆ8-.. ಪಾಪಿಗಳೂ 
ಕೂಡ | ದೇವಂ-- ಜೀವತಾತ ನಾದ ವರುಣನನ್ನು | ನ ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 


::॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


, ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಕೇಡು ಬಯಸಿ ಕೊಂದರೆಕೊಡುವ ದ್ರೋಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ವರುಣನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪಾಪಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಬಂದೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Enemies dare not offend him (Varuna); the oppressors of men dare 


not harm him ; and the persons of sinful nature dare not approach him. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ದಿಪ ್ಸಿವ8 ದನ್ನು ದಂಭೇ। ಹಂಸಿತುನಿಚ್ಛಂತೋ ವೈರಿ£981 ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೇ ಸ್ವಭಾವನಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ ಕತ್ತು ಗಳು ಅಥವಾ ದುಷ್ಟ oN | 
ನ ದಿಪ ಸಂತಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡಲಿಚ್ಚಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಡ್ರೈ ಹ್ವಾಣಿ8--ದ್ರು ಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಜನರು. 
ಅಧಿನಾತೆಯೆ--ಸಾಷಾ ನಃ! ಪಾಪಿಸ್ಕರು, ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸ ಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀಚಜನರು 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪಕ್ಸಿಯಾ ॥ 


ಪಠ 
| ದಿಪ್ಲ ೆಂತ್ರಿ--ದನ್ನು ದಂಭೇ ಧಾತು. * ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ದಂಭ್‌--ಸ್ಕ ಎಂದಿರ ವಾಗ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 

" ಸನೀನಂತಶರ್ಧ- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ್ಟ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ... " ಸನ್ಯಜಚಕೋಃ' | 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತ್ರ ಲೋಪೋತ 
ಭ್ಯಾಸಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ (ಸಂಪೂರ್ಣ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. * ದಂಭೆ ಇಚ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿ ಸನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದಂಭು ಥಾತುನಿನ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಇತ್ತವು 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) ಇಕ್‌ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಹಲ್ಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿ 
ಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಲ್‌ ಪದದಿಂದ ಜಾತಿಗೃ ಹೆಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಎಂದು ವಚನನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಭಕಾರಗಳು ಇದ್ದರೂ ಜಾತಿಗ್ರಹಣದಿ:ದ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ 
ಕಿತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-' (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಢಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿರ್ಭಾಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚತ ರ್ರೈದಿಂದ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 
ಹರದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿಪ್ಸಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಕಾರ 
ಇರುವ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ "ಏಕಾಚೋ ಬಶೋ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರಾದೇಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ: ಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಕಲ್ಪ ವೆಂದು ಸಿ ಬೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಭಷ್‌ ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ RN ಅನುದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕ 
ವಾದುದರಿಂದ "ತಾಸ್ಕನುದಾತಶ್ತೇತ್‌-' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅದ್ಭು ದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಂ ಎಂದು ಯಚ್ಛ ಬ್ಲಸ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ "ಯದ್ವೈ 
ತ್ರೈಯೋಗಾಸ್ಸಿತ್ಯೆ 0೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತಡೆ. ಸ 


ದಿಪ್ಸವ8--ಸನ್ನಂತವಾದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ದಂಭು ಫಾತುವಿಗೆ * ಸನಾಶಂಸ ಭಿಕ್ಷ ಉ$' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉ ಫರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಅತೋಲೋಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪ಲ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಪಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ದೆ, ಪ್ರ ನಥಮಾ ಬಹುದಚನದಲ್ಲಿ ದಿಸ್ಸವಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದೆ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 64 | 


ದ್ರುಹ್ವಾ 898--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. * ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ೨ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ ವಿಪ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ದ್ರುಹ್ನ ಹನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ. "ಸರ್ವನಾಮ: 
ಸ್ಥಾ ನೇಚಾಸಂಬುಪ್ಧೌ >: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೮). ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಕಾಜ್‌- 


(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಣತ್ವ ಬಂದರೆ ದ್ರು ಹ್ಹಾಣಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದ. ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದ 
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ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವ ರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ರುಶ್ರಾಣಃ ಎಂಬುದು 


ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


pe] 


॥ ಸಂಹಿಶಾಸಾಠಃ ॥ 


ಉತ ಯೋ ಮಾನುಷೇಷ್ವಾ ಯತೆತ್ಚಕ್ರೇ ಅ ಅಸಾಮ್ಯಾ | 


ಆಸ್ಮಾಕ ಮುದರೇಷ್ವಾ || 081 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ | ಯಃ! ಮಾನುಷೇಷು | ಆ | ಯಶಃ | ಚಕ್ರೇ | ಅಸಾಮಿ | ಆ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಉದರೇಷು | ಆ | ೧೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಯೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಷೇಷು ಯಶೋಂನ್ನಮಾ ಚಕ್ರೇ ಸರ್ವತಃ ಕೃತವಾನ್‌ 
ಸ ವರುಣಃ ಕುರ್ವನ್ನಪ್ಯಾ ಸರ್ವತ ಅಸಾಮಿ | ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಚೆಕ್ರೇ ನ ತು ನ್ಯೂನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | 
ವಿಶೇಷತೋಸ್ಮಾಕಮುಡರೇಷ್ಟಾ ಸರ್ವತೆಶ್ನಕ್ಸೆ ಶ್ರೇ ಮಾನುಷೇಷು | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಳುತೌ ಷುಕ್‌ 
ಚೆ ಸಾ. ೪-೧-೧೬೧1 ಇತ್ಯ ಇ | ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮತ್ರಂ | ಚಕ್ರೇ ಸ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಸರ: | 
ಅಸಾಮಿ | ಅವ್ಯಯೇ ನಳ ಕುನಿಪಾತಾನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಹಾ. ೬-೨-೨-೩! ಇತ್ಯವ್ಯಯಪೂರ್ವ : 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ತಂ | ಯಶಃ | ಅಶೇರ್ಯುಟ್ಟ | ಉ. 9-೧೯೦ | ಇತ್ಯ ಸುನ್‌ | ಉದರೇಷು ! ಉದಿ 
ದೃಣಾತೇರಜಲೌ ಸೂರ್ವಪದಾಂತ್ಯಲೋಪೆಶ್ಚ | ಉ. ೫-೧೯ | ಇತ್ಯ ಲ್‌ | peg | ಗತಿಕಾರಕೋಪ.. 
ಪದಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ವಂ || ೧೮ || 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೆ--ಮತ್ತು 1 ಯೆ8--ಯಾವ ವರುಣನು |.  ಮಾನುಪೇಷು-.-ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರಲ್ಲೂ | 
ಯಶ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಿದನೋ (ಅದೇ ವರುಣನು) | ಆ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | 
ಅಸಾಮಿ--ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ಹಂಚಿ ಅದರಲ್ಲೂ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ |, ಉದೆಕೇಷು-.. 
ಉದರಗಳಲ್ಲಿ । ಆ (ಚಕ್ರೇ)--_ತುಂಬುವಂಕಿ ಮಾಡಿದನು. 





ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೧೮. ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 331 


NEE ES SSRN NE SRNR " ಗ ಪರ ಾ್ಯಾಾ ಟಕ್ಟುಕ್ಟಾೈಕ್ರೈಕೈೀೈ ಕ್ಟ ೈ ೈೈ RTA 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುನಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹಂಚಿದನು. ಅದರಲ್ಲೂ 
ನಮ್ಮ ಉದರಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. | 
(Varuna) who has distributed unlimited food to all men (and the 
gods) has filled our stomachs with food. 
| 1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಯವು--ಯಾನ ವರುಣನು ಜೇವಮನುಷ್ಯರುಗಳಿಸೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
| ಕೊಟ್ಟ ನೋ ಆ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ನಮಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುನಂತೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡದೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಯೆಶ8- ಅನ್ನವು; ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪಕ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು ಎಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩೯). 
[5% 


ಅಸಾಮಿ ಸಾಮಿ ಶಬ್ದೋಂರ್ಥವಚನಃ | ನ ಸಾಮಿ- ಅಸಾಮಿ ಸಕಲಂ, ಪ್ರೆಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಾಮಿಯೆಂದರೆ ಅರ್ಧೆವು, ಪೂರ್ತಿಯಲ್ಲದ್ದು; ಅಸಾಮಿಯೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಉದರೇಷು ಆ (ಚೆಕ್ರೇ)--ನನ್ಮು ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಉದರವು ತುಂಬುವಂತೆ 
ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೂಟ್ಟನೆಂಡಳ್ಳಸ್ರಾ ಅಲ: 


ಮಾನುಸೇಷು--ಮನೋರ್ಜಾತೌ ಅಳ್ಯತೌ ಸುಕ್‌ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಜಾತಿಯು ತೋರುವಾಗ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಷುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಸೆತ್ತಾ 

ದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಮಾನುಷ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನ್ತನಿಸಾ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. *ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ' 

_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. - 

ಚೆಳ್ಟೇಡುಕ್ಳಆ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿ 

ಶೇಷ, ಚುತ್ವ, ಯಣ್‌ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ಚಕ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಚಕ್ರೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. | ಜ್ಜ 

`` ಅಸಾಮಿ--ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಎಂದರ್ಥ. ನ ಸಾನಿ ಅಸಾಮಿ. ನರ್‌್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 

4 ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಲ್ಲಿ € 'ಅವ್ಯಯೇ ನ್‌ ಕನಿಸಾತಾನಾಮಿತಿ 
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ಕ್ರವ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೊ, ೬೨-೨-೩) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡ್ಕುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಶಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ್‌ ಧಾತು. * ಅಶೇರ್ಯುಟ್‌ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಯುಬಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರವು ಟತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 4 

ಉದರೇಷು-.* ಉದಿ ದೃಣಾಶೇರಜಲೌ ಸೂರ್ವಪದಾಂತ್ಯಲೋಹಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಲ” ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉದರೆ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದ ಠೂಸ. ಅಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತೃ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ « ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ 
ಕೈತ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ ರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಉದಾತ್ಮವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ॥೧೫॥॥ 


ಟ್ರೂ. 
| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠ 8 || 


| ` ಅ | | 
ಪರಾ ಮೇ ಯಂತಿ ಧೀತಯೋಗಾವೋನ ಗವ್ಯೂತೀರನು | 
| | | 15 
ಇಚ್ಛಂತೀರುರುಚಕ್ಷಸಂ || ೧೬ || 
॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ | 


a | [ | | 
ಸರಾ | ಮೇ | ಯಂತಿ | ಧೀತಯಃ | ಗಾವಃ | ನ | ಗವ್ಯೂತೀಃ | ಅನು ಲ 


el 


[| | 
ಇಚ್ಛೆಂತೀ |! ಉರು ಚಕ್ಷಸಂ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ( 


ಉರುಚಕ್ಷಸಂ | ಬಹುಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ವರುಣಮಿಚ್ಛೆಂತೀರ್ಮೇ ಧೀತೆಯೆಃ ಶುನಃಶೇಸಸ್ಯ 
ಬುದ್ಧಯಃ ಪರಾ ಯಂತಿ | ಪೆರಾಜ್ಮುಖಾ ನಿವೃತ್ತಿರಹಿತಾ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗಾವೋ 
ನ|। ಯಥಾ ಗಾವೋ ಗವ್ಯೂತೀರನು ಗೋಷ್ಠಾನ್ಯನುಲಕ್ಷ್ಯ. ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ॥ ಗವ್ಯೂತೀಃ | 
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ಫ್‌ ಪೂ A NA ಬ) 0೧0. ಇ 2 2 2 ಗಿ 2 ಇ. ಐ. A 
ಕತ ಸನ್‌ ಸಿ ಶಾ ಕಂ NL NR a PR 


ಗಾಪೋಲತ್ರೆ ಯೂಯಂತೆ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕಿನ್‌! ಗೋರ್ಯೊತ್‌ ಛಂದಸಿ। ಪಾ. ೬೨೧೭೯೨೨ | 
ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪಣಸ್ಟಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ! ಯೂತಿರ್ಯವನಂ | 


ಗವಾಂ ಯವನಮತ್ರೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ತ ರತ್ವಂ | ಇಚ್ಛೆ ೦ತೀಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾ- 


ಯಾಂ ಲಟಃ ಶತೃ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಇಸುಗೆಮಿಯಮಾಂ ಛಃ |! ಪಾ. ೭.೩.೭೭ | ಇತಿ ಛತ್ತೆಂ 
ಅಡುಪವೇಶಾಬ್ಬಸಾರ್ಪಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಿತ್ತೆ € ವಿಕೆರಣಿಸ್ಟೆರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗವ್ಯೂತೀಃ ಅನು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನೆ ೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ಗಾವೋ ನ--ಹಸುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗ 
ವಂತೆ |! ಉರುಚೆಕ್ಸಸಂ--ಬಹುಜನರಿಂದ ನೋಡಲ್ಪ ಡುವ ವರುಣನನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ೦ಶೀ8--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ! ಮೇ 
ನನ್ನ | ಧೀತೆಯೆ8--ಮನಶ್ಚಿಂತೆಗಳು | ಸರಾ 'ಯಂತಿ--(ಅನನ ಅಭಿವ ಭಟಟ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನೆ ನೆನೆದು ಆಸೆಯಿಂದ ಹಸುಗಳು ಅವಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇೇ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ, 
ad ಗಮನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನ್ನ ಮನಸ್ಚಿ ಂತೆಗಳು ಆದರದಿಂದೆ ಅವನ ಸ 
ವಾಗಿಯೇ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. : 


English Translation. 


My thoughts always turn back to him whois seen by many, as the 
cows return to the pastures. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ನೇ ಧೀತೆಯಃ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ನನ್ನ ಆಲೋಚನೆಗಳು. 
ಫರಾ ಯೆಂತಿ- ಹಿಂದಕ್ಟೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ ಕ್ರ ವರ್ತಿಸುತ್ತ ವೆ. | 
ಗಾವೋ ನ ಗವ್ಯೂತಿೀ8- ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಚೆರಂತಿ ಸ ಭೂಪ್ರದೇಶೋ ಗವ್ಯೂತಿರಿತ್ಯು ಚ್ಯತೇ | 
ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವ ಸ್ನ ಳೆ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು, ಹಸುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಜೆಳೆದಿರುವ ಸ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಯಾರ ಪ ಸ್ರಚೋದನೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ MN ಹೋಗುವವೋ ಅದೆರಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡೆ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಲಿಚ್ಛೆಸುವುದು, 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
| ಉರುಚಿಕ್ಷಸಂ--ಬಹುಭಿರ್ಪಸ್ಟವ್ಯಂ | ಬಹೂನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಬಹುದರ್ಶನಂ ವಾ | ಅನೇಕರಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕರನ್ನು ನೋಡುವವನು ೨. 
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|| ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥| 


 ಗೆವ್ಯೂತೀಂಯು ಮಿಶ್ರ ಣಾಮಿಶ್ರ ಇಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಗಾವಃ ಅತ್ರ ಯೂಯಂತೆ ಇತಿ ಗವ್ಯೂತಿಃ 
ಅಧಿಕರ ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೋಯೂತಿ8 ಎಂದಿರುವಾಗ * ಗೋರ್ಯೊತ್‌ೌ ಛಂಡಸ್ಕುಪ- 
ಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ia ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಅನಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗವ್ಯೂತಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಗವ್ಯೂತಿ ಶಬ _ವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. ಪೂರ್ವಪ ದಪ್ರ ಕೃ ತ್ರಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅಥವಾ ಯೂತಿಯೆಂದರೆ ಯನನಂ (ಸೆ ಸೇರುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಗವಾಂ |ಯೆವನಂ ಅತ್ರ ಇತಿ 


ಗವ್ಳೂತಿಃ ಗೋವುಗಳು ಸೇರುವ ಸ ಕ ಳವೆಂದರ್ಥ. ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂಡ * ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ಪಪದಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರ್ನಸಡ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಇಚ್ಛೆ ತಕ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಟ್ಟ ಗೆಶತ್ರಾ ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. "ತುವಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ 
(ಸಾ. ಸೂ. ಬ್ಬ ೭2) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶವಿಸ್‌ರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಇಷು. 
ಗಮಿಯಮಾಂ ಛ8' (ಪಾ. ಸೂ. Ne ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಚ್ಛತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತೆ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ರ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ * ಉಗಿತೆಶ್ನ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶತೃ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ  ಶಾಸ್ಯನು- 
ದಾಶ್ರ್ವೇತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದೆ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಂತೀಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ೬ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [ 
ಸ ಎ ್ಬ ! | 
ಸಂ ನು ವೋಚಾವಕ್ಟು ಪುನರ್ಯತೋ ಮೇ ಮಧ್ವಾಬಭ್ಯತಂ! 
 ಹೋತೇವು ಕ್ಷದಸೇ ಪ್ರಿಯಂ | ೧೭! 
1 ಪದಸಪಾಠಃ 8 ..: 


ಸ | ನು | ಪೋಟಾ | ಪುನ: | ಯತಃ ಮೇ | ಮದು | ಅ ಭೃತಂ (| 


Cd 


ಹೋತಾ ಅವ 1 ಚ ದೆಸೇ | ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಂ 1 ೧೭ (| 


ಅ.೧, ಅ.೨, ವ.,೧೯,]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 335 


SENOS SOREN ps 
ಸ * N ಸ ಕಾ ~. ಕ ಸತ್‌ ಕನ. ಎ ಗಾತ pp PN ಸ್‌ ಇ ಕ 
ಸ NE ಆ ಯ್‌ ಯ್‌ ಯಲ್‌ ಯ್‌ ಯ ತಯ ದಬ ಕ್‌ Ss ತಹ ಗ ಗ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಶೋ ಯೆಸ್ಮಾಶ್ಮಾರಣಾನ್ಮೇ ಮಜ್ಜೀನನಾರ್ಥಂ ಮಧುರಂ ಹೆನಿರಾಭೃತೆಂ ಅಂಜಃಸವಾಖ್ಯೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಂಪಾದಿತಂ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಭೋಶೇನ ಹೋಮಕರ್ಶೆೇನ ತ್ವಮಪಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ಹವಿಃ ಕ್ಷದಸೇ | 
ಅಶ್ನಾಸಿ | ಪುನರ್ಹನಿಃಸ್ತೀಕಾರಾಮೂರ್ಥಂ ಶೃಪ್ತಸ್ತ್ವಂ ಜೀವನ್ನಹಂ ಚೆ ನು ಅವಶ್ಯಂ ಸಂ ವೋಚಾ- 


ಭಲ 
ಸ 


ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಅಸೃತಿವಕ್ತೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗನೇ ಗುಣಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಟೇಕೈತ್ವಂ। ಯದ್ವಾ! ಲೋಟಿ ಏವ ಲುಜಾದೇಶಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದೈತ್ಛಂ | ಅಭೃತೆಂ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ || 

| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಯೆಶೆ8 ಯಾನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ (ಅಂದರೆ) | ಮೇ ನನ್ನ (ಜೀನಿತಕ್ಕಾಗಿ) | ಮುಧು- ಮಧುರ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | ಆ ಭೃತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ಅತೆ (ಆ ಉಡ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೇ) | ಹೋತೇವ-- | 
ಹೋಮಕರ್ತನಂತೆ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಪ್ರಿಯಂ ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಕ್ಷಡಸೇ-ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಪುನಃ ಅನಂತರ (ನೀನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಮತ್ತು ನಾನು ಜೀವಿತನಾದ ಮೇಲೆ) | ನು--ಅನಶ್ಯವಾಗಿ | ಸಂ ವೋಚಾ 
ವಹೃ--ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ನ್ರಿಯವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡೋಣ. oo | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಜೀವಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆನು. ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೇ 

ನೀನೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಇಷ್ಟವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತರ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಿಯಸಂಭಷಣೆ 


ಮಾಡೋಣ. 
English Translation. 


Let us together declare that my offering has been prepared and that 
you like the sacrificer (Hotri) accept the oblation which you like. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ನೋಚಾನಹೈ--ಇಲ್ಲಿ ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು, ಯಜಮಾನನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನನ್ನೂ, ಯೂಸ 
ಬದ್ಧನಾದ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ನಿಕೆಂದರೆ ಯೂಪಬದ್ಧನಾದ ಶುನಃಶೇಷನು ತನ್ನ ಬಂಧವಿನೋಚಕೆ 
ಗಾಗಿ, ವರುಣನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಆದುದರಿಂದ ವರುಣ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇನನೂ ಒಬ್ಬನು. ದ್ರು ಬಕ ನಲ್ಲಿ ಹವಿಃಪ್ರದಾನದ ನಿಷಯವು`ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಎಂದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು. ಆದದುರಿಂದೆ 
ಶುನಃಶೇನನು ನಾವಿಬ್ಬರೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 1. KN 
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ಚತ ಜ್‌ ಸುಟ್ಟ ದ ು ಯ ಉಯಯಲ ಬ ಬೇ ಉಲ ಬಾ ಬಟು ಪ ಚಂ ಬ .ಂಬಭರಪಖ ಪ ಟಅಪ ಪ ಟಬ ಭಾ ಇ ಟಬ ಂಂಪಅಂ ಸ ಬ ಪ ಸಾ ಸ ಜನ ನ ಟಾ ನಂ ದಬ ಬಯ ಬ್ಲ ಲ್‌ ಲ ಲ ಟ್ಟ ಟಬ ಬಿ ಸ ಯ ಯಯ ೊಟ್ಸಟ್ಟುುು್ಟ ತೀಟ ಟಟ ಲ ಲಬತಜಚಚತಿು ರೋ *ಃ 


ಮಧು--ಮಧುರಂ | ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಪು. 
ಹೋತೇವ- ಹೋನುಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನನಂತೆ ನೀನೂ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ತ್ರದಸೇ--ಅಶ್ನಾಸಿ | ಭಕ್ತಿಸು ತಿನ್ನು. 


|| ವಾ ;ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ ೫ || 





(ಚಾವಹೈ--ಬ್ರೂಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, " ಛಂಜೆಸಿಲುಜಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ? (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ' ಉತ್ತಮಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದದ ವಹಿರ್ಜ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. «ಬ್ರುವೋ ವಜೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ 
ವಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅಸ್ಯತಿ ವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ€ಜ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ 
ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಚಾ-ಅ*ವಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ವಚೆ ಉಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸ ಸರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗುಣಬಂದು ವೋರ್ಚವಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅತೋದೀಘೋಯೆಲಾ ೨ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತ ಡಿ. ಪ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾಜೇಶವು ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಅಥವಾ ₹ ಲೋಟನ ಸಾ ನಕ್ಕೇ ಲುಜಾವೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ ಅಗಸ್ಟಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಕೋಟ್ರ್ವವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಏತ ಬ' (ಸಾ ಸೂ ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಲೇ ಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವೋಜಾವಹೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಆಭೃ ತಮ್‌ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಗತಿಸಂಜ್ಞ ಯೂ ಇದೆ. ಹ್ಸ ರೀ ಹರಣೇ i ಕಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಗತಿರನೆಂತರಃ ; (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ವಾಂತಸದವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅ ಅವ್ಯವಹಿತಪ್ಪ ರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಪ ರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಯ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಭೃತಂ ಎಂಬುದು ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾಡ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ.. ಢಾತುನಿನ ಹಕಾರಕೆ 
" ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ಛ೦ದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಭತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಭೃ ತೆಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧೭॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ Il 


i ದರ್ಶಂ ನು ವಿಶ್ವ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶಂ ರಥಮಧಿ ಸಮಿ 4 


ಏತಾ ನಸತ ಮೇಗಿ ; | ೧೮॥ 


ಅ.೧. ಆ. ೨. ವ.ರ೯.] ಖುಗ್ವೇಡೆಸೆಂಹಿಕಾ .._' 837 


| ಪದಹಾಠಃ 1. ' 
1೨ 1 | ಗತೆ RN 
ದರ್ಶಂ | ನು | ವಿಶ್ವ 5 5 ದರ್ಶತಂ | ದರ್ಶಂ | ರಥಂ | ಅಧಿ | ಕನು! 


| ಸ ಆಳ 
ಏತಾಃ | ಜುಸತ | ಮೇ | ಗಿರಃ | ೧೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಿಶ್ಚ ಚಿರ್ಕಕೆಂ ಸರ್ವೇರ್ದರ್ಶನೀಯೆನುಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮುತ್ತಾನಿರ್ಭೊಶತಂ ವರುಣಂ ದರ್ಶಂ 
ನು! ಅಹಂ ದೃಷ್ಟನಾನ್ಸಲು | ಸನಿ ಶ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ರಥಂ ವರುಣಸಂಬಂಧಿನಮಧಿ ದರ್ಶಂ | 
ಆಧಿಕ್ಯೇನ ವೃ ದೈಷ್ಟ ನಾನೆಸ್ಕಿ | ಏತಾ ಉಚ್ಛೆಮಾನಾ ಮೇ ಗಿರೋ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತು ತೀರ್ಜುಷತೆ | ವರುಣಃ 
ಜೀಜಿತೆನಾರ್‌ | ದರ್ಶಂ | ದೃ ಶೇರಿರಿತೋ ಮಾ| ಸಾ. ೩-೧-೫೭1 ಇತಿ ಚ್ಲೆ (ರಜಾದೇಶಃ | ಯದ್ಭ- 
ಶೋಜಂ ಗುಣ | ಸಾ. ೭-೪-೧೬1 (ಇತಿ ಗುಣಃ | ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆಂ | ಡೈಶೇಚ ಮೃಷ್ಠೆ ಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಉ. ೩-೧೦೯ | ಅತೆಚ್‌ಸ್ರೆಶೈಯಾಂತೋ ದರ್ಶತೆಶಬ್ದಃ | ಮರುಡ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ಮಂ 1 ಸಾ. ೬-೨-೧೦೬೨ | ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಂ ದರ್ಶನೀಯಮಸೈ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸ್ಲನಿ! ಆತೋ ಧಾಶೋಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೪೦ | ಇತ್ಯತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಕಾರ ಲೋಪಃ | 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚದರ್ಶಶಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ನೋಡಲ್ಪ್ಬಡುವ ವರುಣನನ್ನು | ದರ್ಶಂ ನು--ನಾನು 
ನೋಡಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು! ಸ್ತನಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ರಥಂ--ವರುಣನ ರಥವನ್ನು | ' ಅಧಿ ದರ್ಶಂ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು | 'ಏತಾ8 ಮೇ ಗಿರಃ ನಾನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ಈ ಸು aS ಜುಸತ- 
ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಹ 4 | ಟಟ i 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮೆ ಲರಿಗೂ ಅನುಗ ಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿ' ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ್ಷಜನಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು 
ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅನನ ರಥವನ್ನೂ ಸಹ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಉಚ್ಛರಿಸುವ 
ಈ ಸು ತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸಿ 2 (ಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿದ್ದಾನೆ. ೨. 
English ‘Translation. 


I have seen him whom all love to see; I have seen his chariot upon 


earth ; he has accepted these my praises. 
43 | 
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ಹ್‌ ಕ್‌ CR ಒಕ ಇತ NA ಸಂತ್‌ 
ಎ ಎ ಹಟ. ಯಸ 1 . ಎಕ ಲ ಚ್‌ ಚ ಯ ಟ್ಟ ಉಬ್ಬಿ ಸಸಯ ಟ್‌ ಸುಟುಟ 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚ ದರ್ಶತಂ- ಸರ್ವೈರ್ಜಿರ್ಶನೀಯೆಮಸ್ಮದೆನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮತ್ರಾನಿರ್ಭೂಶೆಂ ವರುಣಂ | ನಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ವರುಣನನ್ನು. 

ದೆರ್ಶಂ ನ ನೋಡಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು. 

ಅಧಿ- ಅಧಿಕ್ಕೇನ ! ಜಿನ್ಹಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು. 

ಏತಾಃ ಜುಷತ ಮೇ ಗಿರ ನನ್ನ ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದರೆ 
ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ (ಕೇಳಿ) ಅದರಿಂದ ತೃಸ್ಮನಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 1. 


ದರ್ಶಮ್‌.-ದೃ ಶಿರಾ ಪ್ರೆ ಕ್ಷಣೆ: ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲುರ್ಜ ಉತ ತ್ರವು ಪುರುಷ : ಎಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

« « ಇರಿಕೋ ಮಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಇರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಯದೃಶೋಣ ಗುಣಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪- -೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 

ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾ ಜ್‌ಯೋಗೇಂಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದೆರಿ.ದ ೪ ಹಕ, 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಶಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಮ್‌-. ಸೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ " ಭೃಮೃದೈಶಿ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಚ್‌ ಪರೆನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ದರ್ಶತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ 
ಇದು ಮರುದ್ವ ಎಡೌದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಸದಾಂ ತೋದಾತ್ತ ಸ ಸರವನ್ನು ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೦೬-೨) ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತ ಡು ಸರವು . ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾ, ಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೊ ೬-೨-೧೦೬ ೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನ್ವಪದಾಂ ತೋದಾತ್ತಸ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ವಿಶ್ವ ೦ ದರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ವಿಶ್ವ ದರ್ಶತಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರಿ ಹಿ ಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ೪ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಕೋರುವುದೆರಿಂದ ಸೂ ಶ್ರಾರ್ಥನು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಕ್ಷಮಿ--ಕ್ಷಮಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಏಕನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
«ಅತೋ ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಆಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಾಗದಿದ್ದರೂ ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ 1 ಶ್ಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸ 


ಗೋಸ್ಕರ ಅಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ ಹಟ ಆಶ್ರಿತನಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ ಕನಿ ಎಂದು Suis ದೆ. 1! ೧೮ 1 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ  ॥ 
| | ಹ ಹ ಚಟ 
ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಮದ್ಯಾ ಚ ಮೃಳಯ | 
| | 
ತ್ವಾಮವಸ್ಯುರಾ ಚಕೇ | ೧೯ ॥॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಮಂ | ಮೇ | ವರುಣ | ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ | ಅದ್ಯ | ಚ | ಮೃಳಯ | 


ತ್ವಾಂ | ಅವಸ್ಯುಃ |ಆ|ಚಳಕೇ ॥೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವರುಣಿಪ್ರಘಾಸೇಷ್ಟಿಮಂ ಮೇ ವರುಣೇತಿ ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋಂನುವಾತ್ಯಾ | ಸಂಚಮ್ಯಾಂ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಇಮುಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವಂಡೆಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ | | 


ಹೇ ವರುಣ ಮೇ ಮದೀಯವಮಿಮಂ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುಧಿ] ಶೃಣು | ಕಂಚ ಅದ್ಯಾಸ್ಕಿ- 
ನ್ಷಿನೇ ಮೃಳೆಯ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯ | ಅವಸ್ಯುಃ | ರಸ್ತಣೇಚ್ಛುರಹಂ ತ್ವಾಂ ವರುಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಚೆಕೇ | ಶಬ್ದಯಾನಿ |ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಶ್ರುಧಿ! ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! ಲೋಟೋ ಹಿಃ | ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಕೆಕೈವೃ- 
ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಅವಸ್ಯುಃ | ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದಾತ್ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯ | ,ಆ ಚೆಕೇ! ಕೈ ಗೈ ಶಜ್ದೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ್ಯಾದೇಚೆಃ । ಪಾ. ೬-೧-೪೫ | ಇತ್ಯಾತ್ರಂ | 
ದ್ವಿರ್ಭಾನಚುತ್ತೇ। ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚ! ಪಾ. ೬-೪-೬೪1 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಶಿಜ್ಜ ತಿಜ 
ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ' 


. 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವರುಣ--ಎಲ್ವೆ ವರುಣನೇ |: ಮೇ-ನನ್ನ | ಇಮುಂ ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಥಿ-- 
ಕೇಳು ಅದ್ಯ-ಇಇಂದು | ಮೃಳೆಯೆ(ನನ್ಮುನ್ನು) ಸುಖಸಡಿಸು | ಅವಸ್ಕು8- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಸೇಸ್ರಸಿ | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಚೆಕೇ- ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ (ಅಪೇಶ್ವಿಸುತ್ತೇನೆ). | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ'ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ದ್ರು ಅಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಾಲಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಇಂದು ಸುಖಸಡಿಸು. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ | 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಜೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


O Varuna, hear this my invocation ; make us happy to-day; I desire 


your protection. 


। ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ವರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ ಇಮಂ ಮೇ ನರುಣ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಜಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೯) 
ತತ್ತ್ಪ್ಪಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂಡಮಾನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧7) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು (ಆ. ೨-೧೭೩). 
ಅವಸ್ಯು&--ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛು ರಹಂ | ಅತ್ಮಸಾಲನಕಾನೋ€ಹಂ | ನನ್ನ ಬಂಧನಿಮೋಚನರೂಸವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು. | 
ಆ ಚಕೇ--ಕೈಗೈ ಶಜ್ಜೇ | ಶಬ್ದಮಾಡುವೆನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಆ ಚೆಳೇಟ। *ಾಂತಿಕರ್ಮಾಯಂ ಕಾಮಯೇ-ಪಾಲಯೇತೃರ್ಥ&--ಎಂದರೆ 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀನೆ, ಬಂಧನಿನೋಚನೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುಕೆ ತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆ | 
| 1 ಮಾ ಕರಣಪ್ರಕ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ ಮಸುಕುನ (ದ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಹಿ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
6 ಶ್ರುಶೃಣಿ ಸ್ವೈಕೈವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದ ಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತೆ. " ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಕೆ « ಬಹುಲಂ 
 ಛೆಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸ್ಯು8--ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ " ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಕೃಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಅವಸ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ತನಗೆ ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, " ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಡಸಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಶಚ್ಛ್ರೀಲಾದಿ ಅರ್ಥವು ತೋರು 
ತ್ರಿರುನಾಗ ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತದ 
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ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅವಸ್ಯಉ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅಶೋ ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುಕ್ತದೆ. ಅವಸ್ಯು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಕ ಅವಸ್ಯುಃ ಎಂದು 
ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ಪರದಿಂದ ಹು ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ಚೆಕ್ಕೇ-ಆ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಕೈಗ್ಗೆ ಗೈ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಉತ್ರ cdi ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಟಿತೆಆತ್ಮನೇಸಪೆದಾನಾಂ ಟೀರೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ತ್ವ ಏರುತ್ತದೆ. "ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಶಶಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಪಜೀಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋವಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಚುತ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಚಕಾಃವ, ಎಂಬರು 
ವಾಗ, " ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. « ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨5೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸ್ಯುಃ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೯॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ೨.4 ‘| 
ತ ಪ್ರಸನ್ನ ಬೆ ರಾಜಂ 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಿರ ದಿವಶ್ವ ಗೃಶ್ಚ ರಾಜಸ | 
| | 
ಸ ಯಾಮನಿ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ | ೨೦ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಮೇಧಿರ | ದಿನ! ಚ! ಗ್ಮಃ। ಚ | ರಾಜಸಿ | 


ಕ್‌ 


1. 1 ೬1೬ 
ಸಃ । ಯಾಮನಿ | ಪ್ರತಿ | ಶ್ರುಧಿ ಗ ೨೦॥ 


‘| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಮೇಧಿರ ಮೇಧಾವಿನ್ವ ರುಣ ತ್ವಂ ದಿವಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ ಗೃಶ್ಚ ಭೂಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ | 
ಏವಮಾತ್ಮಳಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ Fo | ದೀಪ್ಯೈಸೇ | ಸ ತಾಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಾಮನಿ 
ಳೇಮಪ್ರಾಸಣೆೇಆಸ್ಮದೀಯೆ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ | ಪ್ರತಿಶ್ರವಣಮಾಜ್ಞಾಪೆನಂ ಕುರು | ರಕ್ಷಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರತ್ಯು- 
ತರಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿಡನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಷಸ್ಮಾ್ಯ್ಯ ಉದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಗ್ಮಃ | ಗ್ಮೇತ್ಯೇತದ್ಭೂ- 
ನಾಮಸು ಪಠಿತೆಂ! ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯತ್ತಾ ತೆ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾತೋ ಲೋಸೆ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇ- 
ಧೆತಸಿ ನ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಲೋಪಃ | ಇಗೆ ನಿ ವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ . ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ತಂ | ಯಾಮನಿ | 
ಯಾಸಾ ಕ| ಆತೋ ಮನಿನ್ಸ್ಸನಿಬನಿಸಕ್ಚೇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ಬೂಕ್‌ ತ್ರ್ಪಂ | ಶ್ರುಧಿ | 


ಉಕ್ತಂ || 
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NN NT TE UT 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 


ಮೇಧಿರ--ನೇಧಾನಿಯಾದ ವರುಣಕೇ | ಶೈಂ- ನೀನು ದಿವಶ್ಚ--ದ್ಯುಲೊ, ವನ್ನೂ | ಗ್ಮಶ್ಚ-- 
ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಮಧ್ಯೆ ಇ ಚಾಪೂ: _ 
ಸೆ8--ಅಂತಹ ನೀನು (ನಮಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಟು:ಮಾಡುವುದರಲ್ಲ J Mai ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ | 
ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ-. ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ನೇಧಾನಿಯಾದ ವನರುಣನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇವೆರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸಕಲ ಜಗಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 


English ‘Translation. 
O Varuna, you are wise and you shine in heaven and earth; hear 
my prayer and reply with a promise of prosperity. 


। ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮೇಧಿರ-ಮೋಧಾನಿನ್‌ | ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು, ಜ್ಞಾನಿ, ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಯಜ್ಞವನ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವನರಾಡಿರುವರು. 

ಯಾಮನಿ-- ಕ್ಷೇಮಪ್ರಾಪಣೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ 1 ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥೆವಾ ಕ್ಷೇಮಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ; 
ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾ ಮಿಯು ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಯಾಮನಿ | ಅಧಿಕರಣೇ ತ್ರ bie ೯ಷ್ಟೆ ವಃ 1 ನಾ )ತ್ಯುಂ ಪ್ರ ಪತಿ ಗಮ್ಯತೆ: ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸ ಯಾಮಾ ಮರಣಕಾಲಃ ತತ್ರ | ಎಂದರೆ ಯಾ ನಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಷ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋಗುವು 
ಬೆಂದರೆ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗುವುದು .. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿರಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ 'ಯಾಮಿ (ಈ ಶಬ್ದವು 
ಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮೈ (ಕನಚನವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ನನಗೆ--ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾಂ | ಶೈಂ ನಮ್ರಿ ಯಸೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆನು ನೀನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಶುಕ (ಪನು ನರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನೆಂದರ್ಥವು. | 

ಪ್ರತಿ ಶ್ರು ಧಿ--ಸ್ರ ತಿ ಶ್ರವಣರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಪ ಕ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ 
ಬೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾನು ೫ ಶುನಶ್ಶೇಸನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಟ! ಬಿಡಿಸಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
| ಕ | ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ | 

ದಿವ$--ದಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತರೂಪ. " ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತಕೋದಾತ್ತನಾದ ಫದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅ. ೧. ಅ.೨. ವ. ೧೯] . | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' 343 


ತ 


ಗ್ಮೈಃ--ಗ್ಮಾ ಎಂಬುದು ಭೂಮಿಯ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ. (ನಿ. ೧-೧-೨) ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಟ್ರೀ 
ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ " ಆತೋ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ 

೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಆತೆ? ಎಂದು ಯೋಗನಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ್ತರೆ. sit gilt 
ಅಧಾತುವಾದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೋಸ ಬರುತ್ತಜಿ. 
ಅದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಲೋಪವಾದರೆ ಗ್ಮಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋಗನಿಭಾಗವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ, ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿ ಗೋಸ್ಕರ ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಹೆಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲೋಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. "ಅನುದಾತೆ ತಸ್ಯ ಚೆ 
ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ > (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) ಅನುದಾತ್ರವು ಪರವನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ ತವು ಲೋಪವಾದರೆ 


ಆ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರನು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವು ಲೋಪನಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೌಾಮನಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೆಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, " ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಸ್‌ ವನಿಪೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾನುನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಸಪ್ಪಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ವಿಭಾಷಾ ಜಂಶ್ಯೋ&87 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಯಾಮನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೆನಿನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಧಿ--ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಯ, ಸಂ. ೧-೨-೨೫-೧೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. | ೨೦॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉದುತ್ತಮಂ ಮುಮುಗ್ಗಿ ನೋ ನಿ ಪಾಶಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೃತ। 
ಅವಾಧಮಾನಿ ಜೀವಸೇ (೨01 
ರೈ EN N 


ಉತ್‌ | ei ತನಂ ಮುಮುಗ್ಧಿ ತ 1ವಿ|1ಹ ಪಾತೆಂ | ಮಧ್ಯಮಂ | ಚೃತ | 


ಚ | ಅಥಮಾಶಿ ಜೀವಸೇ || ೨೧ Wk. 
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ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಮುತ್ತ ಮಂ. ಕತ MA ಉತ್ಸೃಸ್ಯ ನೋಚಯೆ! 
ಮಧ್ಯಮಮುಪೆರಗತಂ ಸಾಶಂ ವಿಚ್ಛತೆ | ನಿಯುಜ್ಯ ನಾಶಯ | ಜೀನಸೇ ಜೇವಿತುಮಧಮಾನಿ ಮದೀ- 
ಯಾನ್ಸಾದಗತಾನ್ಸಾಶಾನವ ಚೈತ | ಅನಕೃಷ್ಯ ನಾಶಯೆ | ಉತ್ತಮಂ | ಉಂಭಾದಿಷು ಪಾಠಾಡೆಂಶೋದಾ- 
` ತ್ರೈತ್ತಂ | ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಮುಕ ಮೋಕ್ಷ ಹೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಹಲಾದಿಕೇಷೆಃ | ಹುರುುಲ್ಲೊ a ಹೇರ್ಥಿಃ | ಪಾ. ೬೪.೧೦೧ | ಇತಿ ಜೇರ್ಥಿರಾಜೇಶಃ | ತಿಜ್ಜ ತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ |. ಚೃತೆ| ಚೈತೀ ಓಂಸಾಗ್ರಂಥನಯೋಃ | ಲೋಟೋ ಹೀ! ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ } ಅತೋ 
ಹೇರಿಕಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಜೀವಸೇ | ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುಮುರ್ಥೇ ಸೇಸೇಸನಿತ್ಯಸೇಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ || oh - | | | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! ಸ ರ s 
ಎಂ ಜೀವಸೇ--ನಾವು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ |!  ಉತ್ತೆನುಂ-ನೇಲುಭಾಗದೆ ಎಂದರೆ 
ಶಿರೋಗತವಾದ |. ಪಾಶಂ--ಬಂಧನವನ್ನು |  ಉನ್ಮುಮುಗ್ಟಿ--ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿಸು! ಮಧ್ಯಮಂ--ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದ ಎಂದರೆ ಉದರಗತವಾದ ಬಂಧನವನ್ನು | ವಿ ಚೈತ--ಸಡಿಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು |! ಅಧಮಾನಿ--ನನ್ಮು 
ಸಾದಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಬಂಧನಗಳನ್ನು | ಅವ ಚೈತೆ-- ಎಳೆದು ಸಡಲಿಸು ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡು || 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ಶಿರೋಗತವಾದ ಮೇಲ್ಭಾಗವ ಬಂಧನವನ್ನೂ, ಉದರಗತವಾದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ 
ಪಾಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಾದಗತವಾದ ಕೆಳಭಾಗದ ಶೃಂಖಲೆಯನ್ನೂ ಸಡಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸು, ನಾನು ಜೀನಿತರಾಸಿರುವಂಕಿ`ಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


Remove our pe bonds, untic the centre and the lower bonds that 
we may live. | | 


| ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು | 


ಉತ್ತಮಂ, ಮಧ್ಯಮಂ, ಅಧಮಾನಿ- ಉತ್ತ ಮಂ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಪ ನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ 
ಹಗ್ಗವನ್ನು, ಮಧ್ಯಮಂ--ಉದರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ : ಹಗ್ಗವನ್ನು ಅಥಮಾನಿ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು. | 
ಉತ್‌ ಮುಮುಗ್ಗಿ- (ಹಗ್ಗ ಗಳನ್ನು) ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿಸು. | 
ವಿ(ಅವ)ಚೈ ತೆ--ನಿಯುಜ್ಯ ನಾಶಯ | ಬಿಚ್ಚಿ ನಾಶಮಾಡು ಅಥವಾ ಕಿಗೆದುಹಾಕು. | 
ಜೀವಸೇ. ಜೀವಯಿತುಂ ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು.. 


$ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ ॥ 


ಅಮು 


ಉತ್ತಮಮ್‌--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಂಭಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. - 


ಮುಮುಗ್ಗಿ-ಮುಚ್‌ಲ್ಕ ನೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ 
ಸಿಬ್ಬಿಗೆ ಹಿ ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ83 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ. "ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಥಾತುನಿಗೆ ದಿ ತ್ತ. ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿ ಶೇಸದಿಂದ ಮುಮುಚ್‌-ಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹುರು 
ಲ್ಲೊ ಜ್‌ ಹೇರ್ಧಿ? ಗ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತೆ. ಧಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಜೋಃ ಕೊ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ 
ಕಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತದಿಂದ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಮುಗ್ದಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ” (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಂ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಚೈತ--ಚ್ಛತೀ ಹಿಂಸಾ ಗ್ರಂಥನಯೋಃ ಧ:ತು. ತುದಾದಿ, ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಹಿ ಆಥೀಶ ಬರುತ್ತಜೆ. " ತುದಾದಿಭ್ಯ8 ಶಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೃತ್‌-ಅ್ಚಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ € ಅಶೋ ಹೇ” (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೈತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ-- ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಭ್ರಾದಿ. ಜೀವಿತುಂ ಎಂಬ ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ " ತುಮರ್ಥೇ 
ಸೇಸೇನ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೀವಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು (ಆದ್ಯುದಾತ್ತ) ಬರುತ್ತದೆ. ಜೀವಸೇ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತನಾದ ಬು ತ್ತು 


ಇಪ್ಪತಾ ನರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು 


ಆಣಿ, ಗಕಾರಾಸಾಹಾ2ಗದಿಸರಿಸಧಾಜಾಟೂಇತಾಗಷಸಒ ಇವರ. 


ವಸಿಷ್ಟೇತಿ ಜಿಶರ್ಚಿಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮತ್ಯೇ | ವಸಿಷ್ಟ ಡಶಾಗ್ನೇಯೆಂ ತ್ವಿತಿ! 
ಶುನೆಃಶೇಷೆ ಯಷಿಃ | ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಇಡಮುತ್ತೆ ರಂ ಚೆ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ಗೆ (ಯಂ ॥ ಪ್ರಾ ತೆರನುವಾಕ 
ಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರೃತ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂಡೆಸ್ಯೇತೆದಾದಿಸೂಕ್ತದ್ನ ಯೆಮನುವಕ ಕ್ರವ್ಯಂ | | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿ ಘಿ | 


Pe ಬೀತಿ ಸೂಕ್ತ ಯೋರುತ್ತ ಮಾಮುದ್ಧ ರೇತ್‌ | ಆ, ೪೨೧೩ | ಇತಿ ||. ಇ 
44 | | °° VOLUME 
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| ಅನುವಾಡವು--ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. 'ವಸಿಷ, ದಶಾಗ್ದೇಯಂ-ವಸಿಸ್ತ ಎಂಬ ಅಗಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಃಶೇನನು ಖುಷಿಯ. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಆಅಗ್ನಿದೇವತಾಕಗಳು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಗೆ €ಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ¢ ಛಂದೆಸ್ಸಿ ನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಕ್ಚ ಲಾಯನಶೌಾ ತಸೂತ್ರದ ವಸಿಷ್ಟಾ ಹೀತಿ ಸೂಕ್ತ ಯೋರುತ್ತ ಮಾಮುದ್ದ ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ವಿವೃತ 
hai (ಆ. ೪-೧೩) 


ಸೂಕ್ತ ೨೬ 


| ಮುಂಡಲ- | ಅನುವಾಕ೬ || ಸೂಕ್ತ--೨೬ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ. ೧೦ 
ಗ ಖುಷಿಃ-- ಶುನಃ ಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ 1 
ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ |! | 


ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ದ್‌ ಸ ಯ ಲ್‌ 
ವಸಿಷ್ಟಾ ಶಿ ಮಿಯೇಥ್ಯ ವಸ್ರ್ರಾಣೂ ರ್ಜಾಂ ಪತೇ | 


ಶಿ 
ಸೇಮಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ | ೧॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ನಷ್ಟ ಹಿ | | ಮಿಯೇಧ್ಯ | ಸ್ರಾಣಿ | ಊರ್ಜಾಂ | ಸತ |. 
ಸಃ | ಇಮಂ | ನ! | ಅಧೆ ತೆಂ ಯಜ ol 
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NSE 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |. 


ವರುಣೇನಾಗ್ನಿಸ್ತುತಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಷೆ ಏಶೆದಾದಿಸೂಕ್ತಪ್ಪಯೇನಾಗ್ನಿಮಸ್ತೌತ್‌ | ತಥಾ 
ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಶಂ ವರುಣ ಉವಾಚಾಗ್ನಿರ್ವೈೆ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದಯತಮಸ್ತಂ ನು 
ಸುಹ್ಯಥಶ್ಟೋತ್ಸೆ )ಕ್ಬಾ $ನು ಇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ತುಸ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರಾಭಿದಾ ರ್ಸವಿಂಶತ್ಯಾ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭.೧೬ | ಇತಿ | ಹೇ i, ಮೇಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸೆ ಯೋಗ್ಯ ಊರ್ಜಾಂ ಸಶೇ ಅನ್ನಾನಾಂ ಪಾಲಕಾಗ್ಗೇ 
ವಸ್ರ್ರಾಣ್ಯಾ ಚ್ಛಾಬಕಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಸಿಷ್ಟ | Ls | ಪ್ರೆಜ್ವಲಿತಸ್ತೇಜಸಾ ಭನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿ 
ಯಸ್ಮಾತ್ರೆಜ್ವಲಿತಸ್ತಸ್ಕಾತ್ಸೆ ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯೃಂ ನೋಂಸ್ಕೆದೀಯೆಮಿಮಮಧ್ಚರಂ ಯಜ | ನಿಷ್ಟಾದಯೆ ॥ 
ವಸಿಷ್ಟ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲೋಟ ಫಾಸಃ ಸೇ | ಸಮಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕತ್ಪಾವಾರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ನಲಾಜೇರಿತೀಡಾಗಮಃ 1 ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಕೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ । 
ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ। ನುಿಯೇಧ್ಯ | ಮಕಾರೆ MIC, 
ಇಯಾಗಮಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ಊರ್ಜಾಂ ಪಶೇ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ಹಷ್ಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಹ್ಟಮಿಳೋ ನಿಘಾತೆಃ | ಸೇಮುಂ| ಸೊಲುಚಿ ಲೋಸೇಚೇಶ್ಟಾ ದಪ್ಪ ಜ| 
ಮಿತಿ Cy ANE || 


| ಫ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಟಟ ಯೋಗ್ಯನೂ |; ಊರ್ಜಾಂ ಸಶೇ--(ಜೀವನಾಢಾರವಾದ) ಅನ್ನ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ವಸ್ತಾ ೨ (ತೇಜೋರೂನನಲ್ಲಿರುವ) ಉಡುಪುಗಳನ್ನು | ವಸಿಷ್ಟ--ಧರಿಸಿಕೊ | - ಓಟ 
ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ | ಸೊ ಅಂತಸ ನೀನು | | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಅಧ್ವ ರಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಜ-.- 
ನೆರವೇರಿಸು. | 1 4 '` ೬" ( ಸ 


ನ 1 ಭಾನಾರ್ಥ | . ಸ 


ಯಜ್ಞಾ ನ್ಲಾರ್ಹನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಅನ್ನ ಪಾಲಕನೂ ಆದ. ಎಲ್ಯ ಅಗಿ ಯೇ” ಕೇಜೋರೂಸದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಿನ್ನ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊ.. ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ತೇಜಸಿ ಫಂದ. ಅಲಂಕ್ಕ ತೆನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ, ; 


ವ ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ ಸು. 
English Franslation. 


(0 Agni) ಕ of nourishment, you are being worshipped | in n the 


ಜ್‌ Put on your, clothes (covering. of Light) and perform this our 


sacrifice. 
ಖೈ ನಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು | 


ಶನ ಶೇಪ ನು ಇದುವರೆಗೂ ವರುಣನನ್ನು. ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಮಾಡಲು. ad sins ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು-. 
ಳಿ ಶುನಶೈ £ಪನೇ; ಅಗ್ನಿಯು" ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: ಮುಖಭೂತನಾಗಿರುವನು.. ಎಂದರೆ. ಅಗ್ನಿಯ. ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ: 
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ಹ ಟ್‌ ಬ್‌ ಬ ಬ ರ್ಟ 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕಾರಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈಗ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಮೊ ತ್ರ ಮಾಡು. 
ಅದರಿಂದೆ ನಿನ್ನ Ee ಕಟ ಎಂದನು, ಅದರಂತೆ ಶುನಃಶೇಸನು ಈ ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ನಿಯೇಧ್ಯ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ವಾ ನಾರವಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವನು. ಈ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ- ತೆಂ ವರುಣ ಉವಾಚಾಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದೆಯೆತಮಸ್ತೆಂ 
ನುಸ್ತುಹ್ಯಥತ್ತೋತ್ಸ ಶ್ರ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ತುಷ್ಟಾವ ಉತ್ತೆರಾಭಿರ್ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯಾ || (ಐ. ಬ್ರಾ ೭-೧೬) 
ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯನಿರುವುಡು. 


EN ETRE NN ARAN ERS ENN ENS RNS SNe NMA ಬಗ ಓಟ ಬಗಗ SE ಇಯ EEA RANE EN ಚ ಬ ಭಗ ಯಂತ ಭಯಂ ಬಸಿ RE ಭಯ ಗನ ಬ ಗಡಿ ಯಂ ಚಡ ಬಜ ಗಯ EN RSE NN SNR 


ನಿಯೇಧ್ಯ- ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯ, ಯಜ್ಚಾರ್ಹ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನು. - 

ವಸ್ತ್ರಾಣೆ-_ಆಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ | ಅಗ್ನಿ ಯ ನಸ್ತ್ರನೆಂದರೆ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಆಚ್ಛಾದನವು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ತೇಜಸ್ಸು (ಬಳಕು ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಕ ೦ಬ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು. | 

ಊರ್ಜಾಂಹ ಸತೇ--ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಚ್‌ ಪಾಲಕನು. ಅಂಧಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಶಜ್ಞವು ಸಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಜಾಂ ಎಂದರೆ 
ಅನ್ಸಾದ್ಯಾಹ ಹಾರಗಳ ಎಂದರ್ಥನು. | 


ಯಜ--ಯಜ್ಞಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿ ಕ್ಲಿಯಾ| 


ವಸಿಷ್ಟ--ನಸ ಆಜ್ಞಾ ಡನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ ಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ. ಥಾಸಃ ಸ್ಟೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಇ. ಸೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಜೆ. 
ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಕಾರವು ಅಂ ತಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ' " (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ * ಅರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಯೇಡ್ಟ ಲಾದೇಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) . ಎಂಬುದರಿಂದ 'ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಭಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ ಸಕಾರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ " ಆಡೇಶಪ್ರತ್ಯೆ ಯೆಯೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
" ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತಾ ತೇತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ: ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಆಸ್ಮೇಹಾಮನಿ 
ಡೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ಡೆ: 


| ನಮಿಯೇಧ್ಯ ಮೇಧ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೇಧ್ಯ ಎ. ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ia ವಾಗಿ ಮಕಾರ ಮತ್ತು ಏಕಾರಗಳ ನಡುವೆ ಇಯ ಎಂಬ ಆಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ.-ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. ಲೋಪನಾದಾಗ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ... 
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ಊರ್ಜಾಂ ಪೆತೇ--ಸಶೇ ಎಂಬುದು ಸಂಜೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನವಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. " ಸುಖಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ಪರನಿಧಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವೂ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಅವಯನದಂಕೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಜಾಂ ಎಂಬುದೂ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ ಪತೇ ಎಂಬುದರ ಅವಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ "ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


 ಸೇಮಮ್‌ಸಸರ್ಥ4ಇಮನು್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. " ಸೋಚಿಲೋಸೇ ಚೇತ್‌ ಪಾಡಪೂರಣಂ ' (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೧-೧೩೪) 'ಸಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸು ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಜ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಲೋಸ ಮಾಡಿದರೇ ಸಾದಪೂರ್ತಿಯಾ 
ಗುವುದು ಎಂದು ಇರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಮಾಡಿದಕೇ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಸ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಸುನಿಗೆ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಸ*ಇವುಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿ ಬಂದರೆ ಸೇಮಮ್‌ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ೧ 


ನಿನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯ! ಸಜಾ ಯವಿಷ್ಯ ಮನ್ಮಭಃ | 
ಆಗ್ಗೆ ದಿನಿತೃತಾ ಎಂ | oll 
| ೨. ಫಸ WN 
ನ ಹೋತಾ. ವರೇಣ್ಯಃ | ಸದಾ | ಯವಿಷ್ಯ | ಮನ್ನ 5 ಭಿಃ | 


ಅಗ್ನೇ | ದಿವಿತ್ಮತಾ | ವಚಃ ॥೨ ॥ 
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11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸದಾ ಯೆನಿಷ್ಠ ಸರ್ವದಾ ಯುವತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನರೇಣ್ಯೋ ನರಣೀಯಸ್ಸಂ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದೆಕೋ ಭೂತ್ಪಾ ದಿ ದಿನಿತ್ಮತಾ ದೀಪ್ರಿಮತಾ ವಚೋ ವಚೆಸಾ ಸ್ಮೂಯೆ- 
ಮಾನೆ ಸನ್‌ ನಿ ಹೀದೇತಿ ಶೇಷ 11 ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಪೃಂ | ಮನ್ಮಭಿರ್ಜ್ಹಾಪಕ್ಕೆ ಸ್ವೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯವಿಷ್ಕ | ಯುವಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಠನಿ ಸ್ಥೂಲಪೂರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ ೬೨೪.೧೫೬ | ಯಣಾದಿಪರಸ್ಯ 
ಲೋಸಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯೋಕಾರಸ್ಯ ಗುಣಿಶ್ಚ1 ಅವಾದೇಶಃ | ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿತೆನಿಘಾತಃ | ಮನ್ಮಭಿ8 । ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋತಪಿ ದ ೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿಸ್ರ್ರತ್ಯೇಯಃ | ನಿತ್ತಾ ಪ್ಪಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆಶ್ರೆಂ | ದಿವಿಶ್ಮತಾ | 
ದವು $ ಶ್ರೀಡಾಡೌ | ಇಸ್‌ಕ್ರಿ ಪೌ ಧಾತುಸಿರ್ಜೆೇಶೇ । | ಪಾ. ೩_೩.೧೦೮-೨ | ಇತೀಕ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ । ಶೇಕ ಚ 
ಭರದ ದಿವಿಶಜ್ಹೇನ ಧಾತ್ವ ರೋ ದೀಪ್ತಿ ರ್ಲಕ ಶ್ಸ್ಯೊತೇ | ಯದ್ವಾ! ಒಟಭ6 ಭಾವೇ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ ದಿನಿಶಜ್ದಾನ್ಮತುಪಿ ತೆಳಾರೋಪೆಜನಶ್ಚಾ ೦ಡಸ8 ಯದ್ದಾ | ಬಾಹುಲಕಾದ್ದಿನೇರ್ಭಾವ 
ಕು | ಮತುಸಿ ಕೆಸ್‌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭೆತ್ಚಾಜ್ಜಶಾ ಜೀ | ವಚಿಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ ತೀಯ್ಕೆ- 
ಕವಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 






| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೆದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಯನಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೈೇ---ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | 
ವರೇಣ್ಯ8--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಅರಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಮನ ಭಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ) | ದೀಪ್ತಿ. 
ಮತಾ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ | ವಚ8--(ನಮ್ಮ ) ಸ್ಕೋತ ತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ |. ನ&-ನನುಗೆ | 
ಹೋತಾ-ಹೋಮನುಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | Rs ತಳಕಕ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕನಾಗಿರುನೆ. ನಾವು ನವ ಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕವ ೯ಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ನ್ನೇ 


\ 


ಅರಿಸುತ್ತೆ ವೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯುತವಾದೆ ಸತ್ರ ನಾಕ್ರ ಗಳಿಂದ 


ಓ 


ಸ್ತುಕನಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾ ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ. 


En lish Yranslation. 


O ever youthful Agni, being praised with brilliant hymn, sit d 


(HWY, 
here, as we have Ke you as our Hotri to perform the sacrifice 
A 'ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸದಾ ಯನಿಷ್ಠ-- ಸರ್ವದಾ ಯುವತಮ | ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕನಾಗಿಯೇ ಇರುವವನು. 


ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದಷ್ಟೂ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸದಾ ಯುವಕನೆಂದು CN 
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ವರೇಣ್ಯ8--ವರಣೀಯಃ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನು. ಯಜ್ಞ ನ್ವ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಆಗಿ ಯನ್ನ ( ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ವರು. ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸುಕ ಚ ಟು 


ಮನ್ಮಭಿಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಜ್ಞಾಪಕೈೆಸ್ತೇೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ | ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಶೀಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ವೇದಾರ್ಥ ಯತ್ನಕಾರರು ಮನ್ಮಭಿ8--ಧ್ಯಾನೈಃ meditations ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದು. 


ದಿನಿತ್ಮತಾ-_ ದೀಪ್ತ್ರಿಮತಾ | ಸ ರ್ರ ಕಾಶನಾಫನಾದೆ; ಈ ಶಬ್ದವು ವಚಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ USSR ಎಂದರೆ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ, ಪ್ರೌಢವಾದ ಅತ್ಯಾ ದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯಪಿಷ್ಮ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಷ್ಕಃ, "ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಸ್ಮನೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ಜಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುನನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸ್ಥೂಲದೊರಯುವಹ್ರಸ್ಟ-? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರ:ವಾಗ ಯಣಾದಿಯಾಗಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು ಲೋಸ ಚ್‌ 
ಲೊಪವಾದಮೇಲೆ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವೆನ್‌ ಎಂಬುದು ಲೋಪವಾದಮೇಲೆ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯೋಬ ಇಷ್ಕ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾಡೀಶ ಬಂದರೆ ಯವಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ « ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮಭಿ8---ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ " ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದ್ಯಶ್ಯಂತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನ್ಮನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತ್ಸ ತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನದ ಬಿಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ * ನಲೋಪಃ ಷಾ ಫಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸನಬರುತ್ತ ಜೆ. ಅದು ಅಸಿದ್ಧ ಆ ಭಿಸ್ಸಿ ಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಬಂದರೆ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂದು ಟ್‌ ಮನಿನ್‌ ರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಕಿ ತ್ಛಾಡಿರ್ಥಿತ್ಯಂ ' yp ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ದಿವಿತ್ಮೆತಾ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಕ್ರೀಡಾ ವಿಜಿಗೀಷಾದಿ ಹತ್ತು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
« ಇಸ್‌ಶ್ರಿಸಾ ಆ ಸಟ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮-೨) ಧಾತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕ್‌, ತ್ರಿರ್ಪ 
ಎರಡು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಕ್‌ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ದಿವೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜ. 
ದಿವಿ ಎಂದರೆ ದಿವ್‌ ಢಾತುವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿ ತ್ಲಿಯಿಂದ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವಾದ 
ದೀಪ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆಗ ದಿವಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿಬಿಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ದೀಪ್ಲಿಯುಳ್ಳದ್ದು) ( ತಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ps, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿನಿಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ತಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವಿತ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದಿನಿತ್ಮತಾ ಎಂದ) ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ತಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವಿತ್‌ ಶಬ್ದ ದಮೇಲೆ ಮತುನ್‌ ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯ ಬಂದರೆ ದಿನಿತ್ಮ ತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ತಸ್‌ ಮತ್ತ ಬ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ಸಟ talks ಶಾಂತಕ್ಕ ಭಸುಂಜ್ಞಯನ್ನು ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಚ್ಲೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುಪ್ರೆದ 
ರಿಂದ ಜಸ್ತೃವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತೃತೀಯ್ಕೆಕ ವಚನದಲ್ಲಿ ತ ತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 





ವಚ ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ " ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ? (ಉ ಸೂ. ೪-೬೬೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ವಚಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ 

' ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ " Pd ಸುಲುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಚಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಗುತ್ತದೆ. ls 





ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆಹಿಷ್ಕಾ ಸೂನವೇ ಪಿತಾಪಿರ್ಯಜತ್ಕಾಪಯೇ | 
ಸಖ್ಯೇ ವರೇಣ್ಯ ೩॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಹ|1ಸ್ಮ! ಸೂನನೇ | ಪಿತಾ | ಆಸಿಃ | ಯಜತಿ ಆಸಯೇ | 


| 
ಸಖಾ | 


ತ | 
ಭ್‌ 


| ಕ 
| ವರೇಣ್ಯಃ ॥ ೩4 ॥ 
| | ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯಃ ಪಿತಾಪಿ ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ತೈಂ ಸೂನವೇ ಪ್ರತ್ರೆಸ್ಥಾನೀ.- 
ಯಾಯೆ ಮಹ್‌ ಮಭೀಸ್ಟ ೦ ದೇಹೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹಿಸ್‌ ಸತಿ ನಿಪಾತೆದ್ದ ಯಂ ಸರ್ವಥೇತ್ಯ  ಮುಮರ್ಥನ ಸಾ. 
ಚಿನ್ಟೇ || ಅಭೀಸ್ಫದಾನೇ ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾಂತೆದ್ದ ಯಮುಚೈಶೇ | ಯೆಥಾಶಿರ್ಬಂಧುರಾಷೆಯೇ ಬಂಧವ ಆ 
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ಯ ಜತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ಸರ್ನಥಾ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಸಖಾ ಪ್ರಿಯಃ ಸಖ್ಯೇ ಪ್ರಿಯಾಯಾಭೀಸ್ಟಂ ಸರ್ವಥಾ 
ದದಾತಿ ತಥಾ ಶೈಮಸನಿ ಬೇಹಿ | ಸ್ಮಾ ಸೂನನೇ | ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥ8ಃ 1 ಯಜತೀಶ್ಯಸ್ಯ ಸಖಾ 
ಸಖ್ಯ ಇಶ್ಯತ್ರಾಪ್ಯನುಷಂಗಾತ್ತವಹೇಕ್ಸೆಯೇಯಂ ಪ್ರಥೆಮೇಶಿ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಹನ್ಯಶೇ | 
ಯದ್ವಾ! ಹ ಚೇತಿ ನಿಭಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ। ಸಖ್ಯೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತ ಇತಿ ಸಖಿಶಬ್ದ ಇಣ್‌ಸ್ರೆತ್ಯ- 
ಯಾಂತೆ ಆಮ್ಯೈದಾತ್ರೆ8 | ಸುಪಃ ಪಿತ್ತ್ಠಾದನುದಾತ್ಮಶ್ಮೇ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ || ಹ 


; ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಹಿ1--ಬಂಧುವಾದವನು | ಆಹೆಯೇ ತನ್ನ ಬಂಧುನಿಗೂ (ಮತ್ತು) | ಸಖಾ(ಪ್ರಿಯೆನಾದ) 
ಸ್ನೇಹಿತನು | ಸಖ್ಯೇ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ। ಆ ಯೆಜತಿ ಹಿ ಸ್ಮ--(ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುತ್ತಾ 
ನಲ್ಲನೆ (ಅದರಂತೆ) | ಸೂನವೇ-- ಮಗನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ನನಗೆ |. ಹಿತಾ--ತಂಜೆಯಾಗಿರುನ ನೀನು (ನನ್ನ 


ಭೀಷ್ಟವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು). ಚ ಚೆ 


( 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


© 


' ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಬಂಧುವಾದನನು ತನ್ನ ಆಪ್ಪ ಬಂಧುನಿಗೂ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಮಿಶ್ರನಿಗೂ ಅವನವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವಂತೆ, ತಂದೆಯಂತಿರುವ ನೀನು ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ನನಗೆ 
ನನ್ನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು. | | | 
English Translation. 
(೨ Agni, you arc indeed as ೩ loving father to a son, as ೩ kinsman to 
a kinsman, as a friend to a friend. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಪಿ ಆಸಯೇ--ಬಂಧು8 ಬಂಧನೇ | ಬಂಧುವಾದವನು ತನ್ನ ಬಂಧುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 


ಸುಹೃದ್ಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದರಂಕ್ಕೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಸಿತಾಪುತ್ರರಿಗ್ಯ, ಬಂಧುಬಾಂಧವರಿಗ್ಕೂ 
ಸ್ನೇಹಿತಸ್ನೇಹಖತರಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. Wt | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸ್ಕಾ ಸೂನವೇ ಸ್ಮ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ಆದುದರಿಂದ € ನಿಸಾತಸ್ಯಚ > (೬-೨-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ... ನ ಗ ೪ ೪. 4 11 7 


ಯೆಜತಿ-ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಲ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
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ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಢಾತುನಿನ ಅನುಷಂಗ (ಸಂಬಂಧ) ಇರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಇದು ಪ್ರಥನೋಚ್ಚರಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ " ಚಾದಿಲೋಹೇ ನಿಭಾಷಾ? (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ ನಾ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಲೋಪವಾಗುವೊಗ 
ಪ್ರಥನೋಚ್ಚರಿತವಾದ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
"ಹಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾಸ್ತವಾಗುವುದಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆ ಸ್ಪರಸೆನಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಮತ್ತು ಶಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತು 
ನಿನ ಸ್ವರದಿಂದ pA ಎಂಬುದು ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸಖ್ಯೇ--ಶೇಸೋಫ್ಯಸಖಿ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಥಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿನ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನದ ಜಕೇ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಸಬ್ಜಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
"ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಃ ಸ ಚೋದಾತ್ರ8' (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೭೬) ಸಮಾನ ಶಬ ವು ಟಾ ಖ್ಯಾಪ್ರಕಥನೇ 
ಎಂಬ ಢಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಎಂಬ pA ಗ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಲೋಪವೂ ಸೂತ ತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಖ್ಯಾ ಧಾಶುವಿನ ಟ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರವು ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಡೈ ಸಖಿ 
ನಪ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತತ್ವವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಖಿಕಬ ವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತೆದೆ. ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ Sh ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ ಸ್ಮರ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬುದೂ ಆದು ದಾ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥1೩॥ | | 


wd 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥| 


Ww ಆ ನೋ ಬರ್ಹ೯6 ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರೇಮಾ 


೫ 
ಸೀದನ್ನು ಮಸುಷೋ ಯಥಾ ॥ ೪ 
| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


ಆ | ನಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ನರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ 


ಸೀದನ್ನು | ಮನುಷಃ | ಯಥಾ ೪ || 


ಚೈ ಅ ತ. ಡರ] | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ನ 355 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ 'ವರುಣಾದೆಯೋ ದೇವಾಸ್ತ್ಸಬ್ಪಂಧವಸ್ತ್ಪೃಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ರಿಶಾಜಸೋ ಹಿಂಸಕಾ- 
ನನಂಶೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ. ಬರ್ಲ್ಣ್ತಿರ್ಯಜ್ಜ್ಞಮಾಸೀಡೆಂತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯೆಥಾ ಮನುಷಃ 
ಇಪೆಶೇರ್ಯೆಜ್ಞಮಾಸೀದೆಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ |! ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೆಃ! ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ರುತ್ತೇ ಕೃತೇ 
ರೋರಿ!ಪಾ. ೮.೩.೧೪ | ಇತಿ ರೇಫಲೋಪಃ। ಥ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊ೯€5೫8 | ಪಾ. ೬.೩. 
೧೧೧ | ಇತೀಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವೆಂ | ರಿಶಾದಸಃ | ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ 
ಶತ್ರವಃ | ಇಗುಪೆದಜ್ಜಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ | ತಾನದಂತೀತಿ ರಿಶಾಡಸಃ | ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ | ಕೃಡು- 
ತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸೀಡೆಂತು | ಷಷ್ಣೈ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾಡನೇಷು | ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾ- 
ದೇಶ8 |! ಶಸ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತು ಕಸ್ಟ ರೇಣ ಭಾತುಸ್ಸರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | 
ಮನುಷಃ |! ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ | ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನುಃ ಪ PR | ಜನೇರುಸಿರ್ನಿಚ್ಛ್ಚೆ 1 ಉ. ೨- 
೧೧೬-೧೧೮ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ |! ಉ. ೨-೧೨೨ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಿತ್ತ್ನಾ ದಾಮ್ಯುದಾತತ್ನಂ 1 ಯೆಥಾ | ಯಥೇತಿ ಸಾದಾಂತೇ | ಫಿ. ೪. ೧೭1 ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಶ್ಮಂ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
1 


(ಅಗ್ನೇಎಲ್ವೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ) | ರಿಶಾದೆಸೆ8-ಶತ್ರು ನಾಶಕರಾದ | ವರುಃ8--ವರುಣನೂ | 
ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ! ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಮನುಷಃ- ಮನುವಿನ 
(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೋ ಹಾಗೆ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಬರ್ಕೀಂ 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀಡೆಂತು-ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


`ಎಳ್ಳೆಅಗ್ಗ ಯೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಯಾನ ರೀತಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕಹು ಅದೇ ರೀತಿ 'ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ; | | | 


po 61188 Tratislatior. 


Let Varuna, Mitra, Aryama, ENS of the wicked, sit down upon | 
our sacred grass as they did at the Sacrifice of Manu. | | 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ಯಮಾ--ದ್ವಾದಶಾಡಿತೃರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನು. 


ಕ್ಸು 
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ಹ ತ ್‌ ಲ್‌ ಟ್ಟಿ ಖಬೇಯ ಗೊ ಬು ಸ ಜಾ ಭಾ ಎಜು ಉಗ ಗಜ ಮಟ ಜು ಬಿ ಸುಸು: ಹರು ಬು ಯು ಬು ಬು ಬಾಜಿ ಬಬ ಬಜ 


ಬರ್ಹಿಃ--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸಿ ಮೆತ್ತ ಗಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಹದರಗಳಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನ. 


ರಿಶಾಡೆಸಃ--ರಿಶಾದಸಃ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ! ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂಶೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಿ 
ರಿಶಾಜೆಸೆಃ || ರಿಶ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಹಿಂಸೆಮಾಡುವನರಿಗೆ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದೆ ರಿಶಾಡೆಸ8--ಶತ್ರು ನಾಶಕರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೀಡೆಂತು ಮನುಸೋ ಯಥಾ--ಮನುಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರ ಯೆಜ್ಞ ನ್ಹ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಈ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಬರ್ಹಿ ರಿಶಾಡೆಸೇ--ಬರ್ಜಿಸ್‌*ರಿಕಾಡಸ8 ಎಂದಿರುವಾಗ *ಸೆಸಜುಷೋ ರುಖ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್ಜಿಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸದಾಂತವಾದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಹ ಬರುತ್ತದೆ. "ರೋ ರಿ? (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೧೪) 
ರೇಫಕ್ಕೆ ರೇಫವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್ಶಿರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬರ್ಹಿ-ರಿಶಾದಸಃ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀಘೋಣಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರ 
ಮತ್ತು ಕೀಫಕ್ಕೆ ಲೋಪನಿಮಿತ್ತವಾದ ವರ್ಣವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಣ್ಣಿ ಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾತ್‌ ರೇಫಲೋಪನಿಮಿತ್ತ ವಾದ ರೇಫನೇ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಟೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬರ್ಜಿ ರಿಶಾದೆಸ ಎಂದು ಪ್ರ ಷ್ಟ ೈ ತರೂಪವು ಆಗುತ್ತ ಜಿ. 


ರಿಶಾಜಿಸೆ$--ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ಹಹ ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ ಹಿಂಸಾಕೃ ತ್ಯ 
ಪುಳ್ಳವರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. " ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕ್‌ ಉಪಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಂತ್ಯವರ್ಣದ ಪೂರ್ವವರ್ಣ) ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಿಶಾನ್‌ ಅದಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನುವವರು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. $ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌' (ಉ ಸೂ. ೪-೬೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾಶುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಿಶಾದಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂಶವಾದ ಪದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಶಾದಸಕ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. "ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ ಉಸಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತ ಶ್ವರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ ಪ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಅಸ್ಯಾ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ ದೆ ಆಗ ed 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೀಡೆಂತು--ಷದ್ದೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಢಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಂತು ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸರದಲಿರುವಾಗ 
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" ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸೀದ ಎಬ ಆದೇಶ 'ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಅತೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬಂದರೆ ಸೀದಂತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ೯ಧಾತುಕವು "ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಧಾತೋಃ' (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂ ತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷಃ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಜನೇರುಸಿಃ ನಿಚ್ಚ ಎಂಬುದು. ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ "ಬಹುಲ ಮನ್ಯತ್ರಾ$ಪಿ ತ 
(ಉ ಸೂ. ೨-೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ ಢಾತುವಿಗೆ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಮನುಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷಃ ಎಂದು ರೂಸವನಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ಯಥಾ--" ಪ್ರಕಾರವಚೆನೇ ಥಾಲ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಥಾರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ * ತೈತಾದೀನಾಮಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
"ಯಥೇತಿ ಪಾವಾಂಶೇ' (ಬ ಸೂ, ೮೫) ಸಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, . | ೪ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಪೂರ್ವ ಹೋತರಸ್ಯ ನೋ ಮಂದಸ್ವ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಚ | 


ಇಮಾ ಉಷು ಶ್ರುಧೀ ಗಿರಃ ಜ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| RE | | 
ಪೂರ್ವ್ಯ | ಹೋತಃ | ಅಸ್ಕ | ನಃ | ಮಂದಸ್ವ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ !1ಚ।| 


| | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು! ಶ್ರುಧಿ ! ಗಿರಃ | ೫ | 
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| | | lk ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 

ಹೇ ಪೂರ್ವ್ಯ ಅಸ ಡಾದೇಃ ಪೂರ್ನಮುತ್ಸೆನ್ನ ಹೋತೆಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾದಕಾಗ್ಗೇ ನೋತಸ್ಮದೀ- 
ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸ್ರವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಚಾಸ್ಮೆದನುಗ್ರಹಸ್ಯ ಚೆ ಸಿದ್ಧ ರ್ಥೆಂ ಮಂಡಸ್ಸೆ | ತ್ವಂ 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಗಿರ ಉ ಹು ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚೋತಸಪಿ ಶ್ರುಧಿ 
ಶೃಣು! ಪೂರ್ವ್ಯ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಹೋತರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ಯೆಮಾನತ್ಪಾದಾಷ್ಟಮಿಕೋ. ನಿಘಾತೆಃ। ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದಮಿತಿ ಷಷ್ಯಾ ಉದಾತ್ತ 
ತ್ವಂ | ಮಂಪಸ್ಟ |! ಮದಿ ಸ್ತು ತ್ರತಿಮೋದಮದಸ್ಟಪ್ಪ ಪಾಂತಿಗತಿಷು | ಶಸಃ ಹಿತ್ತಾ ಎದೆನುದಾತ್ತತ್ನ ತ್ವಂ! ಶಿಶ್ನ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತ್ರ ರೇಣಿ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಸಾದಾದಾನವಿತಿ ಜಟ ಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 
ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಸೆಖ್ಯೂಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಸಾ. ೫-೧-೧೨೬ ಲ ಇತಿ ಯಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಷೇ ಪೆ ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವರಃ | ಉಷು।ಸುಊಃ |ಸಾ.ಲೆ-೩-೧೦೭1| ಇತಿ ಸತ್ತಂ ಢಿ | ಶ್ರು ಶ್ರ- 

ವಣೇ | ಶ್ರು ಶೃ ಜುಸ್ಲೆಕ್ಸವ್ನ ನೃಭ್ಯಕ್ಕ ಂಡಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |೨೦/| 


ಚಲಾ. 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


| ಫೂರ್ವ್ಯ-(ನನ್ಮೆ ಲ್ಲರಗಿಂತೆಬೂ) ಸ್ಟಾ * | ಬ ಲ್‌ ್ಮಾಉೂ್ಣ್ಮ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ನ8--ನನ್ಮು | ಅಸ್ಯು-(ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ) ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ | ಚೆ--ಮತ್ತು | 
ಸಖ್ಯಸ್ಯ--(ನಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಲೂ (ಇವುಗಳ ವೃ ದಿ ಗಾಗಿ) ಮಂಡಸ್ಟ-ಸಂತುಪ್ಪನಾಗು |, ಇಮಾ 
ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾದ |. ಗಿರಉ ಸು ನಮ್ದೆ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಶ್ರುಧಿ--ಲಾಲಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಾವು 
ಈಗ ನಜೆಸುತ್ತಿ ರುವ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸೆ ್ನೇಹದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅದನ್ನು ವೈದ್ಧಿಪಡಿಸು. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳು. | 
English Translation. 


೧ Ancient 81001, Agni, be pleased. with this our sacrifice and with 
our friendship and a to these our prayers. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಪೂರ್ವ್ಯ-- ಅಸ್ಮದಾಜೇ॥ ಪೂರ್ವಮುತ್ಬನ್ನ ನನ್ನು ಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು 
ಪ್ರಾ ಚೀನನು. 


ಹೋತಃ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವವನು. 
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ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ದೈ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಯಜ್ಞದಿಂದ 


| ಸಖ್ಯಸ್ಯ--ನನ್ಮ ಸನ್ನು ಸೆ (ಹಿತರಂತೆ ಅಭಿಮಾನಿಸಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸ ಸುರಾಗ: ಜ್‌ ಯವು. ದೇವತೆಗಳ 
ಸಖ ವನ್ನು ಬಯಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತನೇದ್ದಿ ಸಖ್ಯಮಸ್ತ್ರ್ಯೃತೆಂ || | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೫) ಚ. ತ 

ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಪಸೇದಿಮಾ ವಯಂ ದೇನಾ ನ ಆಯುಃ ಪ್ರೆ ತಿರಂತು ಜೀವಸೇ | 
| ಭೊ (ಖಯ. ಸಂ. ಎ 


ಅನು ವ್ರಾತಾಸೆಸ್ತವ ಸಖ್ಯಮಾಯರನು ದೇವಾ ಮಮಿರೇ ನೀರ್ಯೆಂ ತೇ || ' 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೮) 
ಯೆಯೋರಸ್ತಿ ಪ್ರೆ ೪8 ಸಖ್ಯಂ ದೇನೇಷ ಥೈ ಧ್ಯಾಪ್ಯಂ [| : 
| p (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೩) 
ಯದಿನೇ ಸಖ್ಯಮಾವರ ಇಮಸ್ಯ ಸಾಡ್ವಂಧಸ | | 

| | | ತ | RK (ಖಃ ಸಂ. ೮-೧೩- ೨೧) 
ಹ್ರಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ಸುವೀರಾಭಿಸ್ತಿ, ರತೇ ನಾಜಭರ್ಮಭಿಃ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ಚೆಂ ಸಖ್ಯಮಾವರ$ Il “1 ತ... 
| | (ಖು. ಸಂ, ೮-೧೯-೩೦) 
ಅಡೆಬ್ಬಸ್ಯ ಸೃಧಾವತೋ ದೊತಸ್ಯ ರೇಜಿತಃ ಸದಾ | 
ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ |: 1 | 
1] ಹ 8 ಪ್ಲ ಸೂತ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ' ಹ 
ಮಾದಸ್ವೆ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗು, ಸಂ ಕೋಸಸಡು. ' 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ ie 


ಪೂರ್ವ್ಯ-- ಪೂರ್ವೇ ಭವಃ ; ಪೂರ್ವ! ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ಹನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆತಾ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿರದೇ ಇದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ವಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

_. ಹೋತಃ-ಹು ದಾನದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ.. ಕತ್ರ ೯ರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಸ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಸ 

ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತಃ ಎಂದು. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವ್ಯ, ಹೋತ, ಎಂಬ ನಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿ ತ 

ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಆಗ " ಅಮಂತ್ರಿ ತಂ ಪೂರ್ನಮನಿಷ್ಯಮಾನವತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೨) 


ibs ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನಿದೃಮಾನತ್ವ ವು (ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವಿಕೆ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ೫. ೬, ಸೂ, 5%. 


ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯನಿದೆ ಅಂದರೆ ಎರಡೂ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ 
ಸಮಾನಾ ನಿಳೆರಜೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ್‌ i (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿದ್ಯಮಾನವದ್ದು ವವು 
| ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಂದರೆ ಪೂರ್ವ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದ ವಿದ್ದ 0ಶೇ ಆಗುತ್ತ ಜಿ. ಆದುದರಿಂದ " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ : 
ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ ಸ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿ ತನಾದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಘಾತ ಸ್ನ ಬರುತ್ತದೆ 





ಅಸ್ಕ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ i ತ್ಯದಾದೀನಾನಮುಃ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರ.ತ್ರಥ: ಇದ ಅಸ್‌ ಎಂದಿರೆ) 
ವಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. (.ಟಾಜಿಸಿಜಸಾಮಿನಾಶ್‌ಸ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ " ಹಲಿ ಲೋಪ? (ಪಾ. ಸೂ 
ಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇದಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ-' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧- ೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ಸ ಚಿಸೈ 


ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
poe 


ಮಂದಸ್ವ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ತಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ವ ಮಥ್ಯಮೆಸ್ರರೆಸ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಂದಸ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಇದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರ ರುತ್ತದಿ ಶ್‌ ಬಸ್ತಿ 


ದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ತಿರ ಸನದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ತಾಸ್ಯ ನುದಾಶ್ಮೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ. ಜೆ. ಢಾಶುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸದಸ 
ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ * ಶಿಣ್ಪಶಿಟಿ? 
(ಪಾ. ಸೊ.'ಜ-ಗ೭೨ ೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಗ 


ಸಖ್ಯಸ್ಯ-- ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತನ ಕಾರ್ಯ ಎಂದಕ ನ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ ' (ಖಾ. ಸೂ, 
೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ,ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಪ 4: ಬರುತ್ತದೆ, ಯಾದಿ ನಶ ಜ್‌. 
ವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತದೆ. ಸಖ್ಯ ಬಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತಬೆ. ಸಷ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನ ರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.. | 


[4 


ಉ ಷು ಸುಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- -೩-೧೦೭) ಪೂರ್ವನದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿಕ್ತದ (ಇನ್‌, ಕವ ಗನ) ಸ್ಪ 


ರುನ ನಿನಾತವಾದ ಸ ಇನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹತ 


ತ್ರ ಧಿ--ಕು ಶ್ರ ವಷ ಧಾತು. ಭ್ವಾ ದಿ. ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ದಲ್ಲಿ ಸಿಗೆ ಓ ಆಜೇಶಬರ. ತ್ರದ 
| ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಫಾ. ಸೂ. ೨- ಲ್ಲ ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣವಾದ ಶಬ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. « ಶ್ರುಶ್ರುಣು 
ಸ್ವಕೃವ ವೃಭ್ಯಶ್ಚ ಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- -೧೦3).. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಧಿ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 1೫ (| ಟಾ 
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ಜ್‌ ಶೊ ಜಾ ಜೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಚ್ಚಿದಿ ಶ್ತ 5 ತನಾ ದೇವಂದೇವಂ ಯಜಾಮಹೇ | 


© 


| 
ತ್ಸ ಇದ್ದೂ ಯತೇ ಹವಿಃ lal 
l ಹ್‌ |. 
| | ಬ ಚ್‌ | 
ಯೆತ್‌। ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಶಶ್ವತಾ | ತನಾ | ದೇನಂ5 ದೇವಂ | ಯಜಾಮಹೇ | 


| | 
ತ್ತೇ ಇತಿ! ಇತ್‌ |! ಹೂಯತೇ | ಹವಿಃ ಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | i 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಜಿ ದ್ದ ಯದ್ಯಪಿ ಶಶ್ವತಾ ಶಾಶ್ಚತೇನ ನಿತ್ಕೇನ ತನಾ ನಿಸ್ತ ತೇನ ಹನಿಷಾ ದೇವಂ 
ದೇವಮನ್ಯಮನ್ಯಂ ವರುಣೇಂದ್ರಾ ದಿರೂಸೆಂ ನಾನಾವಿಧಂ Rn "ಯಜಾಮಹೇ ತಥಾಸಿ 
ತೆದ್ರನಿಃ ಸರ್ವಂ ಶ್ರೇ ಇತ್ತೆ ತಯ್ಯೋವ ಹೂಯೆಕೇ | ಅತೋ ಡೇವಾಂತೆರನಿಷಯೋ ಯಾಗೋಪಿ ತೈದೀ- 
ಯೈವ ಸೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತನಾ | ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ | ಕ್ಲಿ ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಯೆಡ್ವಾ! ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ದೇವಂ ದೇವಂ | ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದಿ ಭಷ. | ತಸ್ಯ ಪೆರ- 
ಮಾಮೆ ್ರೀಡಿತಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾಮ್ರೆ (ಡಿತೆಸೆಂಜ್ಞಾ usd ೦ ಚೇತಿ Rest ಶ್ರತ್ನಂ 1 ಯೆಜಾ- 
ಮಹೇ | ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ ಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ತ್ವೇ! ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸಪ್ತಮೈೇಕವಚನಸ್ಯ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ತ್ರಮಾನೇಕವಚನ ಇತಿ ಮಪರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಶೇಷಲೋ- 
ಸೇ€ತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ಚಂ | ಶೇ! ಪಾ. ೧-೧-೧೩ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪ್ಲುತ- 
ಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಹೂಯತೇ |. ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ | 
ಸಾ. ೩-೪-೨೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | : 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ತ 

(ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೆಚ್ಚಿದ್ಳಿ--ಯಾವುದೇ ಆಗಲಿ | ಶಶ್ಚತಾ--(ಒಂದು ದಿನವೂ ತಪ್ಪದೆ) 

ಶಾಶ್ವ ತವಾದುದೂ I ತನಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆ ಆದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ! ದೇವಂದೇವಂ(ವರುಣೇಂದ್ರಾಬಿ ಇತರ) 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಯಜಾಮಹೇ ಸೂಜಿಸುತ್ತೀವನೆಯೋ | ಹೆನಿ8--ಆ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಫೂ | ಶ್ನೇ ಇತ್‌ 
ಸಿನ್ನಲ್ಲೇನೇ | ಹೂಯಶೇ--ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತನೆ... | 
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ಗಾ, NNN ಗ ಗ, NSN pe ನಃ ps ಕ 
ರ | ಸ ಗಾ ಬ ಟ್‌ ುುುುುುುುು್ಬ್ಬಿೋೂ ಮೂ ತಾಣ ಬಜುಣುಟಜಿ ಬ ಗು ಗುಗ ನಳ ಸಗ ಎ ತ್‌ ಹ ನ ರ 
ಸ ಯ ಯ ಬ ಯ ಯಸ ಯಡ Wa K K ಬ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಒಂದು ಜಟ್ಟ ತಪ್ಪ ದೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹವಿಸ ನ್ನು ವರುಣೇಂದ್ರಾ ದಿದ ವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ ವೆಯೋ, ಆ ಸಕಲ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಮೊದಲು ನಿನ್ನಲ್ಲೆ € ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ, ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Tr anslation. 


Whatever we 08707 as plentiful oblations to the ee deitics every 
day is assuredly offered to (through) you. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಶಶ್ಚತಾ--ಶಾಶ್ವತೇನ, ನಿಶ್ಶೇನ | ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ. 
ತನಾ--ನಿಸ್ತ ಎತವಾದೆ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಹವಿಸಿ ನಿಂದೆ. 


ದೇವಂದೇವಂ--ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ವರುಣೇಂದ್ರಾ ದಿರೂಸೆಂ ನಾನಾವಿದ್ದಂ ದೇವತಾನಿಶೇಷಂ | ಪ್ರತಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ. 


| ತ್ಟೇ ಇತ್‌: ಹೂಯೆತೇ ಹವಿಃ. ಇತರ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯಾದ 
ನನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ಹೊ: ಮಮಾಡುತ್ತೆ ವೆ. ಇತರ. ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ರಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇಚ್ಯಂತೇ pe -ಎಂಬ 
ಶು ್ರ ತಿವಾಕ್ಯಾನುಸಾರ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಜ್ಜೆ: ಕಾದ ಹನಿಸ ಸನ್ನು ಅವರನ್ನು ದ್ದೈೇಶಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೇ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿ ಫೆ ದೇವದೂತನಾದ ನೀನು. ನಿನ್ನ ಫಿ ಹೊಃ ನುಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
| ತಲಪಿಸುವೆ ಎಂದಭಿನ್ಪಾ ಪ್ರಿಯನು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕಾತರ ನಿಸ್ತಾ ಕೀ ಧಾತು. ತನಾದಿ. " ಕ್ಲಸ್‌ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್ಪ 

ಪ್ರತ್ಯಯ: ಬರುತ್ತ ಣೆ ನ್ರಿನಲ್ಲಿ. ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ ತನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತ್ಭೃ ತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತನಾ oy ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡಿ. ಅಥವಾ « ನಂದಿಗ್ರ ಹಃ ಸಚಾದಿಭ್ಯೋ' (ಪಾ. ಸೂ. ಹ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ತನ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂಶ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ € ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಕಾರ ಆದೇಶವು. ಬರುತ್ತ 3. ಸನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


 ಜೇವಂದೇನಂ ನಿತ್ಯ ನೀಸ್ಸೆಯೋ॥ (ಸಾ. ಸೂ. ಲಬ ಸೌನಃಪುನ್ಯವು ಎಂದರೆ ನೀಪ್ಟೆಯು 
ತೋರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ವಚನನು ಬರುತ್ತದೆ... ಇಲ್ಲಿ ವೀಪ್ಸಾ ಕೋರುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ದ್ದಿ ನಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 
lu ಸರಮಾಮ್ರೆ (ಡಿತೆಂ ' ಕಾ ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ.೨೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | | 363 


Ne NN NNN ಆನ್ನ ಗಿಷ್ಪೂ್‌ ಕಪ್‌ ಲಾರ ರಾರ್ಸಾಲ್‌ ತ್‌ ಬಂ ಬ ವಪ ಪರಾ ಮ ೃದದುುುುುುಾಹ್ಮಬಬಲಲ ಲ ಲ ಜಘ್ಸ್ಕಬ್ಸ್ಮಲ ಬ ಬ ಲ್ಲ ಲ್ಲ ಪಬ್‌ ಜೇ ಜ್‌ ಬ ಟಬ ಬ್ಬ ಉಟ ಉಯೋ್ಬೋೋಾ ENN 


ಬರುತ್ತದೆ. « ಅನುದಾತ್ತಂ ಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ: ೮-೧-೩) ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರದ ರೂಪಕ್ಕೆ ನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜಾಮಹೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು: ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ 
ರೂಪ. ಯಚ್ಛೆದ್ದಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ « ನಿಪಾತೆ kde. (ಪಾ. 
ಸೂ, ೮-೧-೩೦) MOR ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ತ್ರೇಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಇರುವಾಗ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. * ಶ್ರ ಮಾನೇಕವಚಿನೇ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಿನ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವ-ಅರ್ದ*ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಶೇಷೇ ಲೋಸೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. "ಅತೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರರೂಪಗುಣ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸರರೂಪವು ಏಕಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. *ಶೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೩) 
ಶೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರ ಗೃಹ್ಯ ಸಂಜೆ ಸ್ಥಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ತ್ರೈ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪಗ ಶ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಕ್ರೇಃಇತಿ ೫ (ಪ್ಲುತೆಪ್ರ ಗ ಹ್ಯಾ ಅಜಿ ನಿತ್ಯಂ' (ಸಾ. ಸೂ. 2-೪-೨೫) ಪ್ಲುತಕ್ಟಾಗಲೀ ಪ್ರ ಗೃಷ್ಯಕ್ಕಾಗಲಿ£ 
ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೂಯತೇ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ " 
ವಚನಕ್ಕೆ * ಟಿತಆತ್ಮನೇಹೆದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ವಜೆ. * ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇಯೆಸ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 4ಅಕೈತ್‌ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಯೋ- 
ದೀರ್ಫ್ಥ87? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೫) ಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಢಾತುಕ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥಬರುತ್ತದೆ. ಹೂಯತೇ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
‘1 | | J 
ಪ್ರಿಯೋ ನೋ ಅಸ್ತು ಚಟಾ ಮನೊ ವರೇಣ್ಯಃ | 


ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಗ್ನ ಯೋ ವಯಂ lel 
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ಆ ತ ಬ ದ್ದು ಟುಟ ಬಾ ಮಾ ಎ TNT, ಬಂಗು ಉಬಿ. ಉಚಿ ಸಯ ಬಿಚ್‌ ATE ಎ ಧ್‌ 4 ಮು ಯಯ ಬಮ ಗು ಬಾಯ ಬಂ ಯಾ ಬಂಗು ಬೆ. ಭದ (ಗಜ ಯಂ ಗಯ ಬಜ ಭಗ ಚಪ ಛಾ ಭಜ ಭಯಾ ಸಜ ಸಹ. ಯ... ಆಅ. ಬ ಗ ನ ಬೆ ಗು ಅ ಕಸ ಎ ಬ ಫಟ ಛಂ ಜಾ ಪ ಪೃ ಶು NAN ಯ ಮ ಜಾ ಸ ಯಯ ಜೀ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರಿಯಃ | ನಃ | ಅಸ್ತು ಹಾ $ | ಹೋತಾ | ಮನ್ಹ್ರಃ | ವಶೇಣ್ಯಃ | 


ಪ್ರಿಯಾಃ | ಸು5 ಅಗೃಯಃ | ವಯಂ | 
|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಿಶೃತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪ್ರ ಜಾನಾಂ. ಸಾಲಕೋ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಹೃಷ್ಟೋ 
ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೊಲಗ್ನಿರ್ನೊಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ಲಿ ್ರಿಯೋತಸ್ತು ನಯಮಸಿ ಸ್ವಗ್ಗೇಯಃ ಶೋಜಭನಾಗ್ನಿ-. 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾ ಭೂಯಾಸ್ಕೇತಿ ಶೇಷಃ ವಿಶ್ಚತಿಃ || ಸೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ [ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಹದಾನ್ಯದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ವರೇಣ್ಯಃ | ವೃ 
ಏಚ್ಯಿ8 | ಉ. ೩-೯೮ | id ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸ್ಥಗ್ಗಯೆಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಚ ಸುಭ್ಯಾನಿ- 
ತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ತ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಿ | ಹ 


ನಿಶ್ರ ತಿನ ಗ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ! ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರಃ--ಸಂತುಷ್ನ ಸನೂ | 
ವರೇಣ್ಯ--ಕ್ರಿ (ಷ್ಠ ನೂ (ನಮ್ಮಿ ೦ದ ಆರಿಸಲ ಸಿಡುನವನೂ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನ&--ನಮಗೆ | ಒ್ರಯ್ಯಃ--6ನು 
ಕೂಲನನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ |, ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ ||. ವಯಂ--ನಾವೂ ಕೂಡ | ಸ್ವಗ್ಗ ಯ ಮಂಗಳ 
ಕರೆಗಳಾದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಪ್ರಿಯಾ&--(ಅಗ್ನಿ ಗೆ) ಜೀಕಾದವರಾಗಿ ಆಗೋಣ. | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ, ಹೋಮಸಂಸಾದಕನೂ, ಸಂತುಷ್ಟನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಶೋಭನಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯರಾಗೋಣ. SA 


English Iranslation. 


May Agni, the lord of men, the ead priest (Hotri), ili gracious, 
and the great (or the chosen) be kind (dear) to us ; may we, possessed of 
holy fires, be dear to Agn1. | KN ಮ 
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NE ANA RT NN NN ಟ್‌ RR NN NSS ರ್ಸ್‌ ಪಚ ಟ್ಟ MN ದೆ ಕ್‌ ರ 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಿಯಾಃ ಸೃಗ್ನೈೆಯೋ ನವಯೆಂ--ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ಚತಿ, ಹೋತಾ, ಮಂದ್ರ, ವರೇಣ್ಯ ಎಂಬ 
ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ನಿರ್ದೇತಿಸಿರುವನು. ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹಪತಿಯಾಗಿ ಆಗ್ತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಗಯ ಕೋಭನವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ (ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ) « ಅಗ್ಲಿ ಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಿಯಾಃ 
ಗ್ನಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಸ ಗ್ರಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು. 


ಇ) 
ಗ್ದ 
ಸ್ವ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಶ್ಚತಿ8--ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ಫತಿಃ ಫ ಪ್ರಜೆಗಳ ಒಡೆಯನು. *ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೆೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) 
ಐಶ್ವರ್ಯವಾಚಿಯಾದ ಸತಿಶಬ್ದವು Me ದವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿ `ಸ್ವರಪು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ "ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವತಿ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾ 
ತ್ರವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ವರೇಣ್ಯ" ವೃಜಾ ಏಜ್ಯಿ8' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ವೃಣಾ ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಏಣ್ಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ hdres’ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ * ಉರಣ್ರಪರಃ? 
(ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ವರೇಣ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ, * ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬- -೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯ್ಯ ಭಾತ್ರತ್ಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೇಣ್ಯಃ ಎಂಬುದು ವೃ ಸಾದಿಯಲ್ಲಿ : ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಸ್ವಗ್ನಯೆ8-- ಶೋಭನಾಃ ಅಗ್ಗ ಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ-ಸ್ವ್ರಗ್ನಯಃ ಪವಿತ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
ಭಾವ. ಬಹುದ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. * ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಜ ಸು 
ಇವೆರಡರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತ ರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ನ ಸ್ವಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗಿಜಿ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ * ಜಸಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌'ಪರೆದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸ್ವಗ್ನ್ಗಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೭॥ 


| | ಎ೫ ' ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೨೬೩, 
866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ 


| ಎಡ್‌ > A ಸ ANN ಸ್ಮ ಕ್‌ Nv 
ಹ ಲ ಪ ಖು ಸ ಜ್‌ ಟ್ಟು ಉಟ್ಬೋ ಉಂ. ಜಟ್‌ ಹ. SNA NN NE TRE ಇಸ 
TN ಕಾಳ್‌ ದ ಸ ಸ್‌ ಹ ಮ ಜ್ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಗ.ಯೊ ೬ ಹಿವಾರ್ಯೆಂ ದೇವಾಸೊ ( ದಧಿರೇ ಚನ 9 | 


ರ್‌ 


ಸ 


ಸಗ್ಗ ಯೋ ಮನಾಮಹೇ | ೮ KN 


"| ಸದೆಪಾಠಃ ?] 
1 | 
ಸು5ಅಗೃಯಃ [ಹಿ| ನಾರ್ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ದಧಿರೇ [ಚ| ನಃ | 


|: 
ಸು5 ಅಗ್ನಯಃ | ಮನಾಮಹೇ ॥ ೮ | 


॥! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


| ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ ಯುಕ್ತಾ ದೇವಾಸೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಜೆಶ್ಚಿಜೋ ನೋಸಸ್ಮ ದೀಯೆಂ 
ನಾರ್ಯಂ "ವರಣೇಯಂ ಹವಿರ್ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೆ ಧಿರೇ ಧೃತೆವಂತಃ ತಸ್ಮಾಡ್ಜೆಯಂ ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ- 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸೆಂತೋ ಮನಾಮಹೇ | ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ವಾರ್ಯಂ | ವ ಇ್‌ ವರಣೇ | ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಯಹೆಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಈಡನಂದೇತ್ಯಾದಿನಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಸಿರೇ | ಇರೇಚಶ್ಚಿತ್ತಾ ದೆಂ- 
ಕೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಹಿ ಜೇತಿ plac ತಿಸೇಧಃ | ಮನಾಮಹೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ || 





| ರು | | ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
 ಸ್ವೈಗ್ಗೆಯೋಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರೂ | ದೇವಾಸಃ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳು | 
ಫೇ ನಮ್ಮ ! ವಾರ್ಯಂ-ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಹಿಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪಧಿಕೀ--ಹೊಂದಿ 
ದ್ದಾ ರೊ! (ಆದ್ದರಿಂದ) |: ಸ ಗ್ಗ ಯೊಕಮುಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಗ್ದಿಯುಕ್ತರಾದ (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಮನಾಮಹೇ-- 

(ನನ್ನ ನ್ನು) ಜೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ' | 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶ್ರೀತೃನಾಜ ಸ ಜು ಸ್ಟ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಆಗಿ ಗಳನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವೂ ಸಹ ನನ್ನ ಕಲ್ಲಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ನು Ke 
| | ಎ ಕಡು ಚಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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8 ತ 
ng ish Translation. 


AS. the brilliant priests possessed of holy ಗ have taken ಕ ಲ 
our  oblation, so we with ಆ fires pray to’ ಡಿ 4 ' | 


ತ ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು ॥ 


ವಾರ್ಯಂ--ವರಣೀಯಂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 0 | ಕ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವಸು ನವು ಹವಿಸ್ಸು... | ಜಿ 
ದೇನಾಸಃ--ದೀಪೆ ಹಾಮಾನಾ ಯತ್ಚಿ ಜಃ! ಸ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯತಿ ತ್ವಿಗ್ಹನರು. . ಕ 
ಮಕಾಮಣೇಖ ಶ್ವಾ ೦ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು--ಸ್ಟ ಗೃ ಯಃ ಸ್ನ ಪ್ರಸನ್ನಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾ ದೇವಾಸೋ 
ದೇನಾ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಢಿರೇ ಚ ದದತಿ ಖಲು | ಅತಃ ಸ್ಪಗ್ನಯಃ 
ಪ್ರೆಸೆನ್ನಾಗ್ನಿ ಯುಕ್ತಾ ನಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ತುಮಹೇ!! ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಸಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನನುಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯುಕ್ತರಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವ) 
ನಾವು ಅಗ್ಲಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ, ಎಂದು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಾರ್ಯೆಂ- ವೃ ವರಣೇ ಢಾತು ಸ್ವಾ ದಿ. « ಮಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದಂತನಾದುದರಿಂದ ್ಯಾತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಅಚೋ ಇಂತಿ ತ್ರಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ವಾರ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. " ಈಡವಂದವೃಶಂಸನುಹಾಂ ಇ್ಯತಃ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೪) ಣ್ಯಂತವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು 
ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | NE 11% | 


ದಧಿರೇ--ಡುಧಾಜ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕ . ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಿಟ್ಬಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ « ಲಿಟಿಸ್ತ ರುಯೋರೇಶ್‌. ಇರೇಚ್‌ ' (ಪೂ ಸೂ. ೩-೪- ಇ) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರ ಪ ನ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಢಾತುನಿಗೆ ಲಿಟ್ನಿಮಿತ್ತವಾ ಗಿ ನಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತ ದ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಪ್ರಸ್ತ » ಜಸ್ಮಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ ದಧಾಃ ಇತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರ ತೃಯವು. ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ * ಆತೋಲೋಪೆ ಇ: ಚಿ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೬- ೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ... ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಬೆ. 'ದಧಿರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಇರೇಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 
ಇತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ¢ ಜಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ 


ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ. ನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


 ಮುನಾಮಹೇ--ಮುನ ಜ್ಞಾನೇ ಥಾತು.” ದಿನಾದಿ. , ದಿವಾದಿಭ್ಯ8 ಶನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 
ಎಂಬುಜೆರಿಂದ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುಕ್ತದೆ. ಆದರೆ * ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' 
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MANNA ಬಯಟ ಬಾಡು ಬೆ ಬು ನ್‌ ಬ ಯಯಾ ಮಾಯಿ ಮ ಬ ಬೆ ಸ್‌ ಚಟ. ಯಮ ಸ ಸ್‌ ತಂ ಭಗ ಸ್ನ ಸ್‌ ಬ ಬ ಭಜಿ ಎ ಸಜಿ ಸೆ ಸ್‌ ಸೆಸ್‌ ಹ ಸ್ನ ರಾ ಗಗ EN ಸಾ ಸಂಭ ಭಂಟ ಇಸಬು ಪ. ಬರ್ಗಿ ನ್‌ ಖಯ ಚಯ ಎರಿಯ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಅತೋದೀರ್ಥೊೋ ಯೇ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ್‌ ಧರದ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ಜಿ. « ಟತ- 
ಆತೆ ನೇಪೆದಾನಾಂ ಟೀಕಿ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- ವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿತ್ತಪ್ಪ ಶ್ರೈವು ಬಂದರೆ ಮನಾಮಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಫಾಶಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸ8-- ದೇವ-ಜಸ್‌ ನಂದಿರುವಾಗ ." ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವರ್ಣಾಂತಾಂಗದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಡಿ ಬತುತ. ದೆ, ಅಸಸ " ಎಂದಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 
ಬಂದು ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜೀವಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೮ | 





| ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ ॥ 
ಅಥಾ ನ ಉಊ ಭಯೇಸಾಮನ್ಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| 
ಸ ಮಿಥಃ ಸ ತುಪ್ಪ ್ರಶಸ್ತಯಃ | ೯॥. 


ಹ k ಪಡಸಾಕಃ IS 
ಅಥ | ನಃ | ಉಭಯೇಷಾ ಹಾಂ 1 ಅನ್ಫುತ ಕತೆ ಮುತ್ಯಾ ೯ನಾಂ ihe 
ಮಿಥಃ | ಸಂತು | ಪ್ರಶಸ್ತ A ॥೯ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | - 


ಹೇ ಅನ್ನೆ ಕ "ಅಮ್ಮ ತೆ ಮರಣರಹಿತಾಗೆ ಕೆ ಅಥ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಾಸಂತೆರಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮನು 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ನೋಲಸ್ಕಾಕಮಸ್ಶಿತ್ಸ್ಯಾ ಮಿನಸ್ತ ವ ಜೋಭಯೇಷಾಂ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪ ರೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೆಃ ಪ್ರಶಂಸಾ- 
ರೂಪಾ ವಾಚಿಃ ಸಂತು | 'ಸಮ್ಯುಗುಷ್ಶಿ ತಮಿತಿ ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾ ಪೆ ್ರಶಂಸಾ ಸಮ್ಯುಗನುಗೃ ಹೀತೆ- 
ನಿತ್ಯ ಗ್ಗಿ ನಿಷಯಾ I ಅಥ | ಸಿಪಾತೆಸ್ಯ' ಚೇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ || ಅನ್ನು ತೆ | ಅಪಾದಾದಾವಿತಿ 
ರ ಯಾ A ) ಕಮಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆ ತ್ಚಂ। ಮತಾಣ್ಯನಾಂ |ಮಃ )ಿಜ್‌[ಪ್ಲಾ ಸ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ I ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ತೆನ್ರ ತ್ಯ ಯಾತಿ ಮರ್ತಶಬ್ದಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಬೆ ನೇ ಛಂಡಸಿ1 ಹಾ. ೪-೪-೧೧೦ | ಇತಿ ಯತ್‌ | 
ಜ.24 ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವ 01 ಸಂತು! 'ಶ್ಲೆಸೋರಲ್ಲೋಪಃ1 ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ವೆಂ | te: NN ಸ 
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"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥೆ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ | ಪ್ರಶ 
ಸ್ತೈಯೆ8-(ಕರ್ಮವಿನಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ) ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು |: ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ--ಮಾನವ 
ರಾದ! ನ8-ನಮಗೂ ||. ಉಭೆಯೇಷಾಂ--(ನಾವು ಮತ್ತು ನೀವು) ಎರಡು ಪತ್ರಗಳಿಗೂ | ಮಿಥಃ 


ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ (ಹಟ್ಟ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾ ಸಿಹಿ) | ಸಂಶು--ನೆರನೇರಲಿ. 
| ಭಾವಾ ರ್ಥ 
ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯ ಜ್ಯ ಕರ್ಮಾನಂತರ ಕರ್ಮದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನಜೆಯತಕ್ಕ ನಮ್ಮ 


ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಪಕಂಸೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ಇಗೆ ಮಾನ ವರಾದ ನಮಗೂ ಮತ್ತು. ನಿನಗೂ ಈ ಎರಡು 


ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂ ಶಾಗಲಿ. 
English Translation. 


And now, Agni, may there be an interchange of pra between 
you, the immortal, and us the mortals. ೪ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಭಯೇಷಾಂ--ಅಗ್ಟಿಯಾದ ನಿನಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೂ ಉಭಯತ್ರರಿಗೂ. 
ಅಮೃತೆ-- ಮುರಣರಹಿತ್ತ ಕ 
ಸ್ರಶಸ್ತ್ರಯ।-.-ಪ್ರ ಶಂಸಾರೂಪಾ ಮಾಚಿ | ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಮಿ ತಮಿಶಿ ಯಜಮಾನನಿಷಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ! 
ಸಮ್ಯಗನುಗೃ ಏತಮಿಶೈಗ್ನಿ ನಿಷಯಾ | ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು; ಯೆಜಾ ನ ನುಷ್ಮಾನವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದಿರೆಂದು "ಅಗ್ನಿಯೂ, ಥಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃ ಜತ ಸಂದು ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಅಭಿನಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರೆ ಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | N 


ಅಫ್‌" ಚಾದೆಯೋಂಸಶ್ರೇ (ಸಾ ಸೂ. ೧-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ನಿಪಾತೆಸ್ಯೆ ಚೆ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಬರುತ್ತದೆ. ಅಥಾ ಎಂದು 
ಅಮೃತೆ--ಮೃಜ್‌ ರ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ :ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರ: ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಮೃತಃ ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡಿ. ಇದು ಪಾದದ Sec 
ಚ ಜಟ sR 000318 ಆಸ್ಪಮಿಕ ನಿಘಾಶಸ್ಯ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ' (ಪಾ. 


ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆ ಸ್ಪರನವು ರ್‌ ದ. § | | 1 
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 ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮ್‌-ನುಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಢಾತು. " ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿ' (ಉ ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತನ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಮರ್ತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ " ಭವೇ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭವಾರ್ಥ 
ದೆಲ್ಲಿ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ? (ನಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮರ್ತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಯತೋ $ನಾವಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೌ ಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಯದಂತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಥ್ರ: 


ಸಂತು--ಆಸ ಭುನಿ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಏರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌*ಅಂತು ಎಂದಿರುವಾಗ 


ನಿಕರಣಕ್ಕೈ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8' (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎ೦ಬುದರಿಂದೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ಶ್ಲೆಸೋ- 
ರಲ್ಲೋಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಜ್‌ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಂತು ಎಂದು ಜಾ 


ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಯೆ--ಶಂಸಂ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲ' (ಫಾ. 

ಸೂ, ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 

ಭಾ « ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವಾದ 

ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಯು ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 

ಎಹ್‌ ಬಂತ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ ಸ್ವರವು ಭಂಗವಾಗುವ. ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಎ | | 
ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನ ಆ ಅಗ್ನಿ ಸಭರಿಮಂ ಯಜ್ಞ ಮಿದಂ ವಚಃ | 
| 
ಚನೋ ಧಾಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ || ೧ಂ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ಚ ಚ ್ಚ ಹ ಟ್‌ ಗಸ 
SAE | ಯಜ್ಞಂ | ಇದಂ | ವಚಃ | 


ಪರಾ ಮಮಾ ೧ ಹರಾ 


| | | | 
ಚನಃ | ಧಾಃ | ಸಹಸಃ |! ಯಹೋ ಇತಿ ॥ ೧೦॥ 
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A 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ ॥ 11 1 ಕಿ 

ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಯೆಹೋ ಪುತ್ರ ಹೇ ದೇವತಾರೂಸಾಗ್ಸೇ ನಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನಿಭಿಃ ಸವೆನ್ಯರಾಹವನೀ- 
ಯಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತೆ ಸ್ಪೈನಿಮಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮಿದಮಸ್ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಚೆ ಸೇವ- 
ಮಾನಶ್ಚನೋಇನ್ನಂ ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ || ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಃ |! ಚನಃ | ಚಾಯೆ ಸಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಪಶ್ನ | ಉ. ೪-೧೯೯ | 
ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ತತ್ಪನ್ನಿ ಯೋಗೇನ ನುಡಾಗಮಶ್ಚ | ನಿತ್ತ್ವಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | ಧಾಃ | ಲಜ್‌ ಗಾತಿಸ್ಥಾ | 
ಸಾ. ೨-೪೭೭ ಗ ಇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ I ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ$ಪೀತ್ಯೈ ಡಭಾವಃ I ME 
ಯೆಹೋ ಇತಿ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗವಡ್ಸಾ ನಾದಾಮಂಂತ್ರಿ ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಷ್ಠಾ ಮಂತ್ರಿ ತೆಸಮು- 


ದಾಯೋ ನಿಹನ್ಯತೇ || ೨೧ || 
ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


 ಸಹಸಃ-ಶಕ್ತಿಯ! ಯಹೋ- ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಫೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ।! ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಅಗ್ನಿ ಭಿ&..- 
ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಮಂ- ಈ ನಮ್ಮ | 
ಯಜ್ಞ ೦- ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ | ಇದೆಂ- ಈ ನಮ್ಮ | ವಚಿ--ಸೆಣ, (ತ್ರವಾಕ್ಕ ವನ್ನೂ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾ) ಚನಃ 
ಅನ್ನ pi ಧಾಃ(ನಮಗೆ) ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಕ್ತಿಯಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಹವನೀಯಾದಿ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ನೀನು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಯ ವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
(ಆಹಾರವನ್ನು) ಕೊಡು. 


English Translation. 
i Son of Strength, accept this Sacrifice and this our praise with 
the three different Sacrificial fires, and grant us abundant food. | 


॥| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು l 


° - ನಿಶ್ನೇಭಿಃ ಅಗ್ನಿಭಿ8--ಅನೇಕ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಎಂಡರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾದ ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ. ಬೇರೆ: ಬೇರೆ ಸ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ' ಇರುವ ಅನೇಕ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | | | 


ಚೆನಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ; ಚೆನ ಇತ  ನ್ನೈನಾಮ ಎಂದು ಯಾಸ ಕರೆ ವಚನವಿರುವುದು (ನ Le). | 
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PS NUE ENS NS SS 
ಸಹಸಃ8- ಬಲದ | ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಸಃ ಎಂದರೆ ಬಲದ (ಫಿ. ೩-೯). 1. 1೫ ಎ 
ಯೆಹೋ--ಪುತ್ರ. ತುಕ್‌ ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಹುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿಶನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಹೋ ಎಂದರೆ ಪುತ ತ್ರನೇ, ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಸಹಸ ಸ್ಬು ತ್ರ --ಎಂದರೆ ಬಲದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಯ ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಜಾ ಯಗ್ರೆ ದೆದಲ್ಲಿ ಸರಾಗ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆವ್ರು-- 


ಅಗ್ನಿಂ. ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ಕೆ ತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತನೇಹಸಂ 
| ವಿಪ್ರ ೦ ನ ಜಾತವೇದಸಂ 
 (ಖು.ಸೆಂ.೧-೧೨೭-೧) 
ದ್ದೆ ನ್ನ! ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ1 ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೭-೬) 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತೆಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ | 
1.1] (ಖು. ಸೆಂ ೩-೧೧-೪) 
ನಿದ್ಯುದ್ರ ಈ ಸಹಸಸ್ಟು ಶ್ರೋ ಅಗ್ನಿ 8 ಶೋಟಚಿಸ್ಟೆ €ಶ8 ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೧೪-೧) 
ಅಗ್ನೇ ದೈಮ್ನೇನ ಜಾಗೃವೇ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತೆ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೪-೩) 
ಅಸ್ಕಾಕಮಗ್ಗೇ ಅಥ್ವರಂ ಜುಷಸ್ಪ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ ಹವ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೪-೮) 
ಹುನೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯು ವಾನಮದ್ರೋಫವಾಚೆಂ ಮತಿಭಿರ್ಯವಿಷ್ಠ o Il 
3.66 (ಖು. ಸಂ. ೬-೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸೆಃ ಸೂನು, ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರೆ. ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸರವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ l 
ವಿಕೆ ಭಿ ವಿಶ ಿಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅಶೋ ಭಿಸೆ ಐಸ್‌ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಬಹುವಚೆನೇ al 2 (ಪಾ. ಸೂ. ಚು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂ 
ತಾಂಗಕ್ಕೆ ನತ್ವ ಬಂದರೆ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಚನಃ--ಚಾಯ್ಭ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. " ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಕಶ್ನ' (ಉ. ಸೂ. 


| ೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಹರೊಪ ಅರ್ಥವು ಕೋರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಚಾಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು: 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮನವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಚೆಯ್‌*೬ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 


" ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚನಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ * ಸ್ವನೋರ್ನಸಪುಂಸಕಾತ್‌ ಶಿ (೭-೧- ೨೩). ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದು ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. -ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದೆ * ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯ. > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಗು )ದಾತ್ತ್ಮಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


 ಧಾಕ-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. " ಛಂಡಸಿ ಲುಖ್‌ಲಣ್‌ ಲಿಟ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿಗೆ 


ಸಿಚಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ-ಸ್‌--ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ಘು ಸಂಜ್ಞೆ ಉಳ್ಳ ಢಾತುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚೆ ಗೆ ಚ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜ್‌-. 

ಯೋಗೇಪಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಆಟ. ಮಾರ್ಜ್‌ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸೆರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಢಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸೋ ಯಹೋ-- ಸಹಸ್‌ ಎಂಬ ಬಲಾರ್ಥಕಶಬ್ದದ ಷಸ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತಜಿ. ಯಹೊೋಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. * ಸುಜಾ 
ಮಂತ್ರಿತೇಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂಡೆ 
ಸಹಸಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿ ತದ ಅವಯವದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನಿಘಾತಸ್ವ ರವು ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ «ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯವು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


೨ ಶಂ .- 
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ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ ಕವ 


TT TTT ಗ ಮಯಯ ನ 


ಈ 





ಅಶ್ವಂ ನೆ ಶ್ವೇತಿ ಶ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ |! ಸೂರ್ವವದೈೃಷ್ಯಾದಯೆಃ | ಶ್ರೆಯೋ- 
ದಶ್ಯಾ ನನೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೈ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದೆಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಅಶ್ವ್ಚಂ ಸಪ್ರೋನಾ. ಟ್‌ ತ್ರೇಂsತ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಿತಿ॥ ಪ್ರಾ ತರನುವಾಶಾಶ್ಚಿ ನಶಸ್ತ್ರಯೋರುತ್ತಮಾ- 
ವರ್ಜಿತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | 


ಅನುವಾದವು ಅಶ್ವಂ ನತ್ವಾ ಎಂಬುದು. ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನ್ಪ. ಖುಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಸೂರ್ವದಂತೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ ದಂತೆ. 
ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು--ಈ ಕಿಗೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ 
ಜೀವಕೆಯ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಅಶ್ವಂ ಸಪ್ಟೋನಾ ಗಾಯತ್ರೇಂತ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ- 
ಎಂದಿರುವುದು, . ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಖಕ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಕಜ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕೈರುವುದು. 


PR 
Co 4 
| A 4 wei) 


ಸೂಕ್ತ ೨೭ 


॥ ಮಂಡಲ-- ॥ ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೨೬ | 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩, ೨೪ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ. ೧ಪ್ಠಿ | 
॥ ಖುಷಿಃ-- ಶುನಃ ಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ...೧-೧೨, ಅಗ್ನಿಃ! ೧೩. ವಿಶ್ವೇಡೇವಾಃ ॥ 


ಛಂದಃ..-೧-೧೨. ಗಾಯತ್ರಿ | ೧೩. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ರಾ ವಾರವನ್ಮಂ ವನ್ಬಧ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ನಮೋಬಿಃ 


ಅಜ 


| 
ಸಮ್ರಾಜನ್ನಮದ್ವರಾಣಾಂ | ೧॥ 
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| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಅಶ್ವಂ | ನತ್ವಾ ವಾರ ವಕ್ಷ | ನ್ನಣ್ಟಿ | ಅಗ್ರಿ | ನಮಃ ಭಿ | 


| 1 
ಸಂ5ರಾಜಂತೆಂ | ಅಧ್ವರಾಜಾಂ | © || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂತಂ ಸಮ್ರಾಹ್‌ಸ್ಟರೂಪಂ ಸ್ನಾಮಿನಮಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಂ 
ನನೋಭಿಃ ಸು ತಿಭಿರ್ವಂಡಥೈೈ. ವಂದಿತುಂ ಪ್ರೆವೃತ್ತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಾರವಂತೆಂ 
ವನಾಲಯುಕ್ತಮಶ್ಚಂ ನ ಅಶ್ವಮಿನ | ಅಕ್ಟೋ 4 ನಾಲೈರ್ಜಾಧಕಾನ್ಪೃಶಕಮತ್ರಿಕಾದೀನ್ಬರಿಹರತಿ 
ತಥಾ ತ್ಹಮಹಿ ಜ್ಹಾಲಾಭಿರಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನಃ ಸರಿಹರಸೀತ್ಯರ್ಥ8 ॥ ವಾರವಂತೆಂ | ಮಠುಪಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನು 
ದಾತ್ತತ್ತಂ |! ಫೇಳಕೋ ಇ್‌ತ್ತ್ಯ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೋ ವಾರಶಬ್ದ$ | ಕರ್ಷಾತೃತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ನಂಡಧ್ಯೈ | ನದಿ ಅಭಿವಾಡನಸ್ತು ತ್ಯೋಃ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ- 
ರಿತಿ ನುಮ್‌ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಧ್ಯೈಸ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸಮ್ರಾಜಂತಂ | ಶಸೆಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತ- 

ಪದಪ್ರಕೃಕಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ನರ್ಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಧ್ಭರಾಣಾಂ-- ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಸಮ್ರಾಜಂತಂ--ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ವಾರವಂತೆಂ--(ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ) ಬಾಲವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಂ ನ--ಕುದುರೆಯಂತಿರುವವನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-ಇಅಗ್ನಿದೇವನಾದ ಥಿನ್ನನ್ನು |. ನಮೋಭಿಃ(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಗಳಾದ) ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದೆ | 

ನಂಡಥ್ಯೈ-ನಂದಿಸುತ್ತೀನೆ. 

| | ಭಾನಾರ್ಥ॥ . 

ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯು ತನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಚದುರಿಸಿ Mo ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಓಡಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಗಿ ಸ ದೇವನಾದ ನಿನ್ನ್ನ ಹ ಸ್ಟ ತ್ರ 

ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


We have come to pce Aen, the sovereign lord of sacrifices ilk 
praises ; that Agni who scatters enemies like a horse which brushes off flies 


with his tall. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಪ್ರೆ ಖುಕ್ಳೆ ನಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಬಾ ಬಟ್ಟಿ ಕುಡುರೆಯಂತೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬಾಲವಪಿರುವ 
ಕುದುರೆಗೂಅಗ್ನಿ ಗೂ ಯಾವ ಸಾಧ್ಯ ಶ್ಯವೂ ಇದ್ದಂತೆ ಕೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ ಬಾಲವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯು 
ವ i 


ತನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಓಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವನೆಂದು ಕೆಲನು 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವಂಕೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


2 


ಅಶ್ಚಂ ನ ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಪಿ, ರಾ 


ಎಂಬ ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುಸುದು. 
ಆಧುನಿಕ ಸಂ ಸ್ಪೃತೆದಲ್ಲಿ ನಶಬ್ಲಕೆ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. | ಕ 
`ನಾರನಂತೆಂ--ಈ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆದುಪರಿಂದ ನಾಲವಂಶಂ ಎಂದರೆ ಬಾಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು, . 
ನಮೋಘಿಃ. ಸಾ ನಮಸ್ಕ್ರಾರಗಳಿಂದ, ಸ್ತೊ ತ್ರ ಸಕ್ಕ 


ಸೆಮ್ರಾ ಜಂತೆಂ ಆದ್ದ ;ರಾಣಾಂ_ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಮ್ರಾ ಟ್‌ನಂತಿ ಮಹಾಪ್ರಭುವು, ಅಥವಾ ರಾಜ್ನ ದೀಖ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥದೆಂತೆ ಸಮ್ರಾಜಂತೆಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ದೇದೀಪ್ನವೂಾನನಾಗಿ 


ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ಬಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಧಾಧಿಸಕಿಯ್ಕು 
ನ | 
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ಮ್ರಾಟ ಸ್ತರೂಸನನು 
ಡು 


[3 " ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ! 


ನಾರವಂಶೆಂ--ವಾರಯತಿ ದೆಂಶಕಾನ್‌ ಇತಿ ವಾರಃ ಕ್ರಿಮಿಕೇಟಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವನುಗಳನ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಬಾಲನೆಂದರ್ಣ. " ನಂದಿಗೈಹ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
೬ ಸಜಿ 
ಮೆ ಇಲ್ಲಿ ಹ್‌ ಗ್ಣಾ ಸ ೦೦ ಇಂ ನ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕನಿಲತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲತ್ತನು ) ವಿಕಲ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರೇಃ (ವಾಲ?) ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾರನಾನ್‌. * ತೆಡಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿ 
— ಬ ಲ 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ನೆಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. "ವ | 


ಬಿ 


ನ್ಸಿತಿ ಮತುಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 


ಆ: 


CE 
ಪ್ರ 
ತ 
ಈ 
ಈ 
3) 
e3 
ಕ್ರ 
J 
LE 


- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಕಾರದ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರ ರಳ್ಸೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 


ದ ಟೆ $ ಅಲಲ « ವ್‌ ಇ 1 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಚು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವ್ಲ ಧಾತುವಿಗೆ ಫೇರ್‌ ನ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ'ತಾ 
wel 


ಹ 

“ಲ ಬ 

ಕ ಮ ಗ ಜಲ್‌ ಎನಿ ಹ 

ದುದರಿಂದ ದ್ಧ ಬಂದರೆ ವಾರ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೇನಕ, ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ.ಯಿಂದ ವಾರವಂತಂ ಎಂದಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
ಮತುಸ್‌ ಜ್‌ ಸ್ತ ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಾಗು ತ್ತದೆ. ಚೆ 


{ 
ಟೆ 


೮ 
ಲು 
¥ 
ಓತ 
© 
೦ 
ತಿ 
(ಸೆ 
ಹಲಿ 
ಲಿ 
ಲು 
ಇ9 
Ki 
೦ಎ 
~~ 
C4 
ಈ 


ಗೀ \ fy 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂ ಬುದರಿಂದ ವಾರ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ ಬ | 4ರ್ಷಾತ್ರೃತ ತಿ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. NS 


ಎಂಬು ನ ಟೌ ಜ್ರ ಇಸ Wy ಪು ಗ್ರ 5 N 
ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಅಂತೊ ದಾತ ಸ್ವರವು ಪ ಕಥಿ ವಾದರೂ ನ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ. ಎಲ್ಲ ಬ ಪಾ ಸ್ಟ (ಕರಿಸಬ್ಬೇ ಪ್ರ, 
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pe ಕ - 3 pp RR ಗ - ನ ಸ ಸ ವ ಫ್‌ ಜ್‌ ಹಾ ವಾ ಶಯ 
ಹ ಇಗ. 0077. 005214.) 2. 0. 0. (. 0. ಇ. ಜುಂ ಇ... . ಪಜಯ ಯಾದ SS NNN SHU ಬಸ ಟಗ ಬನ 6 ಕಗ ಕ NEE LN ನ್ನ ರ 


ವಂದಧ್ಯೈನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. * ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಬೀ > (ಪಾ 
ಸೂ, ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ವಂದಿತುಂ ಎಂದು 
ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವುದರಿಂದ " ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನ್‌-' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಂದಭ್ಯೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯ ಸ್ವರದಿಂದ ದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಂದಧ್ಕೈ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮ್ರಾಜಂತಮ್‌ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ (ಗತಿ) ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಕೌ ಉಭಯಪದಿ. ಭ್ವಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದರೆ " ಅತೋ ಗುಣೇ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
ಬಂದರೆ ರಾಜತ" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗವ ಬಂದರೆ ರಾಜಂತಂ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ.  ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ರ್ವೇತ್‌_? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತು ಸ _ರದಿಂದ (ಅಂತೋದಾತ್ರ) ರಾಜಂತಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಸಮ್‌ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾದಾಗ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌? (ಪಾ ಸೂ. hs ಎಂಬುದೆರಿಂಡ 
ಕೃ ದುತ್ತರಪದ ಸ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಧ್ಲರಾಣಾಂ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವ ಧ್ನರಃ (ಹಿಂಸಾ) ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾದಿ ದುಷ್ಟ ಕರ್ನಿರಹಿತ 
ವಾದದ್ದು ಯಾಗ ಎಂದರ್ಥ. € ನಭ್‌ಸುಧ್ಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಲ್‌ ನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯ ಉತ್ತರನದವು ಸರಸು. ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫೋತ್ತರದ ಆಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತಜಿ. ಣಂ! 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 1 | 
ಸಘಾ ನಃ ಸೂನು 8 ಶವಸಾ ೨ ಪೃಥು ಇತ | 
ಖಾಶ್ವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬಭೂಯಾತ್‌ ॥ ೨॥ 
1 ಪದಸಾಠಃ | 
ಗೊಳು. | 
ಸಃ। ಘ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ಶನಸಾ | ಪೃಥು *ಪ್ರಗಾಮಾ | ಸು5ಶೇವಃ | 


ಮಾಢ್ವಾನ' | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬಭೂಯಾತ್‌ sl 
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ಎ ಲ SS NNN RS EET CR ಉಔುದುುೂರ್ಟಾಜಚ್ಪಾಾಾಾಹಾಕುಹುುರು,ು್ಟರ್ಟಹರು ್ಯೈ್ಯಕೈ್ಚ್ಗ್ಸ್ಗ್ಚ್ಶ್ಷ್ಚ್ಬ್ಸ್ಚಕು ಪ ೈೈು ಕೂ ೈ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o lt 


ಸಘ ಸೆ ಏವಾಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಶೇವಃ ಸುಸುಖೋ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕೀದೈಶಃ! 
ಶವಸಾ ಬಳ್ಕ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಃ ಸೃಥುಪ್ರೆಗಾಮಾ ಸೃಫ್ಸಪ್ರಗಮನಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಢ್ಸಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಬಭೊಯಾತ್‌ | ಭನತು!! ಘಾನಃ! ಖುಜಿ ತುನುಘಮಶುತಜ್ಜುತ್ರೋರು- 
ಷ್ಯಾಣಾಂ | ಹಾ. ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಶವಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತೀತಿ ಜಸಷ್ಟಾಬೇಶಕ | 
ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ | ಹಲಕ್ಹೇತಿ ಘಿ | ಸೃಥುಃ ಪ್ರಗಾಮಾ 
ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಪೃಥುಪ್ರೆಗಾಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಆಕಾರಃ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪ- 
 ದಪ್ರಕೈತಿಸ್ತ ತ್ನ ೦ | ಸುಶೇನಃ | ಇಚ್ಮೇಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ನನ್‌ | ಉ. ೧-೧೫೨ | ಇತಿ ಶೇವಶಜ್ಟೋ ವನ್ರ ತ್ಯ- 
Fe ಆಡ್ಕುದಾತ್ತಃ | ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ತೆ ರಸದಾಂತೋಡಾತ್ತಿತ್ಸೆ ೯ ಹೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯ ಚೈಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಮಾಡ್ದಾನ್‌ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನ. ಇತ್ಯಸ್ಕಾ- 
ಶ್ರೃ್ಯಸುಸ್ಪತ್ಯಯಾಂತೋ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ದಾಂಶೈೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ! ಬಭೋಯಾತ್‌ | ಭವತೇ- 
ಶ್ಲಾಂದಸಸ್ಯ ಅಟಸ್ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತಿ | ಮ. ೭.೧.೩೯ ಇತಿ ಲಿಜಾದೇಶಃ | ಯಾಸುಟ್‌ಸ್ಸಾನಿ- 
ವದ್ಭಾವಾದಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾಚ್ಛೆ ಬಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಭನತೇರಃ | ಪಾ. ೭-೪-೭೩ | ಇತ್ಯತ್ವಂ | 
ಶಿಜ್ಜ ತಿಜ್ಯ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯ । ಸೂನು।-- ಪುತ್ರನೂ |. ಪೃ ಥುಪ್ರೆಗಾಮಾ--ನೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ | ಸಂಘ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನ-ನಮಗೆ | ಸುತೇವ8-_ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ 

1 ಯುಳ್ಳವನೂ (ಮತ್ತು) |! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮು 1 ಮಾರ್ಡ್ಟಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ಸ್ರ 

ಯಾತ್‌--ಆಗಲಿ. ' 


| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಶಕ್ತಿ ಯೆ ಪುತ್ರನೂ ಮತ್ತು ನೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವನನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವನನೂ ಆಗಲಿ. 
Enelish Translation. 


May he (Agni), the son of strength who moves swiftly, give comfort 
10 us and shower down blessings upon us. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | | | 
ಘು ಏವ | ಭಂವಸ್ಸಿ ಫ He ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ಘಕಾರವು ಸಸ! 


ಸೂನುಃ ಶವಸಾ--ಬಲದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ . 
ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. (ಪೇಜು 372 ನೋಡಿ) ಜಸು - ತೌ 


ಅ.೧.ಅ.೨. ವ..೨೨,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 379 


ಇ 


ಸೃಧುಪ್ರ ಗಾಮಾ ಸ್ರ ಕೆರ್ಣೇಣ ಗಮನಂ ಹೆ ಕ್ರಗಾಮಃ॥ | ಪೃಥುಃ ಪ್ರಗಾಮಾ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಪೃಥು 
ಪ್ರ ಗಾಮಾ | ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು. ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ನಾ ಿಪಿಸುವವನು, 


KT ಸ 


ಸುಕೇನಃ--ಸುಮುಖಃ | ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಲಿ, ಸುಖಸ ವ್ರ ದನಾಗಲಿ, ಅನುಗ್ರ ಚರಕ, 


ಮಾಡ್ಬಾನ್‌--ವಿಹ ಸೇಚನೇ | ತಕ ವರ್ಷಯಿತಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವನನು 

ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಘಾ ನಃ-- « ಯೆಚಿತುನುಘಮಸ್ಸುತಂಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

Si ಕ ಸ್‌ ಎಂಬುದು ಬಲಾರ್ಥಕವಾದ ಸಾಂತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಠ್ರೀ ನಿಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹಖ) ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ * ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ' 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಸಾ ಎಂದು ಜಾತ ಶು 





ಸೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ--ಪ್ರಕಷೆ ೯.ಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ ಗಮ್ಮ್ಮಗತೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ ಸಿಕ್ರಾದುದರಿಂದ " ಅತ ಉಪಧಾಯೊಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಥುಃ ಪ್ರಗಾಮಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಸೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ 
" ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ ಗ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶೇವ--ಶೀರ್ಜ ಸ ಸ್ವಷ್ಟ್ಲೇ ಢಾತು. " ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. pis ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಶೇವ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ 
ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ನಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ ಶೇವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರಿ (ಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸುಶೇವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ನೇಖ೫್‌ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿ ನ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ಯ್ಯಚ್‌ 
ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುನಿಗೆ ಅ್ನುವಾತ್ತವಾಣ, ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಉತ್ತ ರನದಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸ್ವರವನ್ನು ಬಿ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
- ಮಾಢಡ್ದಾನ್‌ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, * ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಹಾನ್‌ ಖಾಢ್ದಾ ಶ್ಚ? ಟ್‌ ಸೂ 
೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಸ ಸುಪ ಸ್ರ ತ್ಯಯಾಂತೆವಾಗಿ 5034508 | ಧೆ 


| ಬಜೊಯಾತ್‌ಟೂ 'ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟೂ ೨ Vig.” ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಓ ಬರುತ್ತದೆ ಲಿಟ್ಟಿನ ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭನಂತಿ' 


380 | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೬. ಸೂ. ೨೭, 


ಬ್‌ ಟ್‌ ಸಟ ಇ ಅಜಾ. NAN ([.ೂ ಇದು ಮೆ. ಯು ಮುಸಾ ಮಾಟಿ ಗ ಮಾಯ ಬಿಹು ಮೈ ಯೆ ಬಾಯ ಮುಡಾ ಮಡ ಮು ಬು ಹ ನ ಯಾ. ಎ ಯೊ ಬಾಜ ಎಂ ಎಚ ಭಯ ಆಟ್‌ ಹಸ್ಸಿ ಎಡಿ ಸಿ AO ಸ ತ ಹ್ಮ ಇಗ ಇನ ಸ್ನ ಮು ಬ ಯು ಬ. ಮಯಯ ಬಜ 


pi ಮ. ie: ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಕ್ಕೆ ಲಿಜ್‌'ನ ಆಡೇಶಬರುತ್ತ ಡಿ. ಲಿಬೌನಲ್ಲಿ " ಇತ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. « ಯಾಸುಟ್‌ಪೆರಸ್ಕೈಪಜೇ- 
ಷೂದಾತ್ತೋ ಹಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್ಟಿಗೆ 
ಸ್ಥಾ ನಿವೆದ್ರಾ ವ ಮಾಡಿದರೆ ಲಟ ಸಿನಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಅದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣಪ್ರ ತ್ರಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ" ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದರೆ * ಭವತೇರಃ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್ತ್ರವು ಬಂದರೆ ಬಭೂಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. " ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತಶಬ್ದದ ಸೆರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಬಭೂಯಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ತ ರೆ. ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೫... | 


MES 


ಎ 

ಸ 

ಷಿ 
ತ 


| | | ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇಃ | |[ 


ಸನೋ ದೂರಾಚ್ಚಾ ಸಾಚ್ಚ ನಿ ಮರ್ತಾಲ _ದಘಾಯೋಃ ( 


ಪಾಹಿ ಸದಮಿದ್ದಿಶ್ವಾಯುಃ | ೩ ॥ 
॥ ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ | ದೂರಾತ್‌ J ಚ! ಆಸಾತ್‌ | ಚ | ನಿ | ಮರ್ತಾತ್‌ | ಅಘ 5 :ಯೋಃ | 


ಎತ ಸ್ನ 


ಪಾಹಿ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ವಿಶ್ವ ಆಯುಃ lal | | 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ನಾಸ್ತಗಮನಃ ಸೆ ತ್ವಂ ದೂರಾಚ್ಚೆ ದೊರೇತಸಿ ಆಸಾಚ್ಚಾಸನ್ನ ದೇಶೇಪಿ 
ಅಘಾಯೋರಘಂ ಪಾಪಮನಿಷ್ಟಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತೋ ಮತಾಣ್ಯನ್ಮನುಸ್ಯಾದ್ವೈರಿಣೋ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಡ- 
ಮಿತ್‌ ಸರ್ವದೈವ ನಿ ಪಾಹಿ! ನಿತರಾಂ ಷಾಲಯೆ | ಅಘಾಯೋಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಅಶ್ವಾಘ- 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೪-೩೭1 ಇತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಸಾಹಿ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾವನಿಘಾತಃ | ನಿಶ್ಚಾಯು8 | ಇಣ್‌ ಗತಾ- . 


ವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಏತೇರ್ಣಿಜ್ಚ | ಉ. ೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯುಸಿಃ | ವಿಶ್ವಮಯೆನಂ ಗಗನಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹಿಃ | ಬಹುವ್ರಿ ಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋನಾತ್ರತ್ವಂ 1 
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ಕ್‌ ಭಕಿ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

 ಅಗ್ನೇ--(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ' ವಿಶ್ವಾಯು8--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಂ ಚಾರವುಳ್ಳ | 
ಸೂ-ಆ ನೀನು | ದೊರಾಚ್ಚ-- ದೂರಪ್ರಜಿ:ಶದಿಂದಾಗಲಿ ‘k= ಆಸಾಚ್ಚೆ--ಸಮಿಾಪಪ್ರ ದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | 
ಅಘಾಯೋ--ನಮಗೆ ` ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸತಕೃ | ಮರ್ತ್ಯಾತ್‌--(ಶತ್ರು ವಾದ) ಮನುಷ್ಯ ನಿಂದ! ನಃ 
ನಮ ನ್ನು | ಸಹಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | . ನಿ. ಪಾಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು. . ಥೀ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ IW 
ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 4 ವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ದೂರ 
"ದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿ ರದಿಂದಾಗಲಿ `ನಮಗೆ ಕೇಡು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾರುವ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಪಾಡು. Re ಕ 
| English Translation. 
Do you, therefore Agni who is omnipresent, ever protect us from the 
wicked mortal seeking to do us injury whether near or afar. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೂರಾಚ್ಛೆ ಆಸಾಚ್ಚೆ-- ದೂರದಿಂದಾಗಲಿ, ಸಮಿಾಸಾಪದಿಂದಾಗಲಿ, 


 ಅಘಾಯೋಃ--ಅಫನೆಂದರೆ ಸಾಪ ಅನಿಷ್ಟ, ಕೇಡು. ಅದನ್ನು ಮಾಡಲಿಟ್ಛಿ ಸುವ ಮನುಷ್ಯ ನು 
ಅಫೌಯುವು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಂತಹ ನ ದ (ನಮ್ಮ ವನ್ನು | ನಾಡು) 


ಸದಂ ಇತ್‌ ಸರ್ವದ ವ! ಮ 


 ವಿಶ್ವಾಯೆಃ-ನಿಶ್ವಮುಯನಂ ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ |. ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯು. 
ಈಸ 34 || ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ | 
ಅಘಾಯೋಃ--ಅಫಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ (ಪಾನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌ | (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತೃ ಯ ಫ್ಯಾ ಡೆ. ಅಭೀಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
" ಹ್ಯಾಚ್ಛ ದೆಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) Ws: ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅತೋ 
ಲೋಪ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ಯಚ್ಛಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಫಘಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. « ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೭ ೭-೪-೩೭) ಅಶ್ವ, ಅಘ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೃಚ್‌ | 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಂಡಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಆತ್ವೆ ಬಂದರೆ ತಾತ ಎಂದಾಗು 
ತ್ರಜಿ: ನಂಚಮಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಘಾಯೋಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತ af 2... 
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ಪಾಹಿ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ರೋಟ್‌: ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ॥ ವಿಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
*ಅಪಾದಾದೌ? ಎಂದು ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದೆ:ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ ಸರವು, ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿಶ್ಚಾಯು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಏತೇರ್ಣೆಚ್ಚೆ' (ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಣೆತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ" ಅಚೋ ಇಜ್ಕಿತಿ 
(ಪಾ, ಸೂ ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ವೃ ದ್ದಿಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
"ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ > (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೮) Mae ಹ, ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ವಿಶ್ವ ೦ ಆಯುಃ (ಅಯನಂ) ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಾಯುಃ «ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಸ್ಹ 
ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ES ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಪ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಎಂಬುದು ಷಿ ಕುಹರ. ಪದವಾಗುತ್ತವೆ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. | ೩॥ 


ಹ ರಾರಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ |! 


| | ಗ ಬಜ ಎಚ 
ಇಮಮೂ ಷು ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಸನಿಂ ಗಾಯತ್ರಂ ನವ್ಯಾಂಸಂ | 
| | | | 

ಅಗ್ಗ ದೇವೇಷು ಪ್ರ ನೋಚಃ ॥ ೪ | 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


ಇಮಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು |ತ್ವಂ| ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸನಿಂ। ಗಾಯತ್ರ ೦| ನವ್ಯಾ ೦ಸಂ | 
ಅಗ್ನೇ | ರೇನೇಸು | ಪ ್ರ | ವೋಚಃ nel 


[| ಹಾ ಕ್ಸ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ಕೆಶ್ಸೆಂಬಂಧಿಸಮಿಮಮೂ. ಸು ಫ್ರಿಕೋದೇಶೇನುನ್ಮೀಯೆಮಾನ. 
ಮಪಿ ಸನಿಂ ಹನಿರ್ದಾನಂ ನವ್ಯಾಂಸಂ ನವತರಂ ಗಾಯೆತ್ರೆ o ಸ್ತುತಿರೂಪೆಂ ನಚೋೊಲಪಿ ದೇನೇಷು 
ದೇವಾನಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರೆ ವೋಚೆಃ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ಊ ಷು | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫುತ್ಸಂ |. 
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ಸುಇ ಇತಿ ತ ಹತ್ತೆ o | FSS | ನವಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನೀಕಾರಲೋಸೆಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಈಯೆಸುನೋ 
ನಿತಾ ಸಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ ಕ್ಷ ೦1 ವೋಚೆಃ | ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಜ ಇತಿ ಕೋಡರ್ಥೆೇ ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ 
ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೩-೧-೫೨ | ವಚೆ ಉಮ್‌ | ಸಾ. ೭-೪-೨೦ ॥ is 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ಗ €--ಎಲೈ ಅಗ್ವಿಯೇ | ತೈಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ) | 
ಇದಮೂಷು ಸನಿಂ--ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ನವ್ಯಾಂಸಂ--ಅತೃಂತ ನೂತನನಾದ |: ಗಾಯೆತ್ರೆಂ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನೂ | ದೇನೇಸು— ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ | ಪ್ರ ವೋಚಿಃ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹೊಗಳು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || ' 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಟ್‌ ಯು. ಈ ಸ್ತೊ ತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಸಹೆ ಜೀವತೆಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. | 


English T ranslation. 


| Agni, announce to the gods this our offering and skis our newest 
hymn (consisting of verses of Gayatri metre). 


| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆ ಗಳು ॥ 


ಇಮುಮುೂ ಸು ಸನಿಂ--ಈ ಪ್ರ ದಾನವು ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಹನಿಃಪ್ರ ದಾನವು. | 

ಗಾಯೆತ್ತೆಂ ನವ್ಯಾಂಸಂ--ನಾವು ಹೊಸದಾಗಿ ಈಗತಾನೇ ರಚಿಸಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ರಚಿಸಿರುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರವೋಚೆಃ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹನಿಃಪ್ರದಾನ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾಗಿ 
ರಚಿಸಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 
ಊ ಷು--" ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚೆ? (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರು 
ತ್ರಿ "ಸುಖ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಜ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 4 
ನವ್ಯಾಂಸೆಂ--ನವ ಶಬ್ದ ದಮೇಲೆ: ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುರ್ನ ಪ ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ನವಈಯೆಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸಿಕವಾಗಿ ಈಯಸುವಿನ.: ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತ ಡಿ. ಆಗ ಯಾದಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 


1 
-\ 


i [೯ 
384. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ: ೨೭ 
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ರಿಂದ " ಯಸ್ಯೇತಿಜೆ' (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನವ್ಯಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ನಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಮ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅತ್ವಸಂತೆಸ್ಕ ಚಾಧಾತೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ನವ್ಯಾಂಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್ನಿ ನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ 
ನಕಾರೋತ್ತರಾ ಸಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಪೋಚಕ8- ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ (ಅಥವಾ ಬ್ರಜ್‌ ನ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧಧಾಶುಕದಲ್ಲಿ ವಚಾಜೇಶ ಬರುತ ತ್ರ ಜಿ.) « ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಮಧ್ಯಮವುರುಷೈ ಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. « ಚ್ಲೆಲುಜಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜ್ಞ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ * ಅಸೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ ೨? (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಚ್‌ ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ವಚೆ ಉಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಜ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನ ಸರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ನೋಚಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ-ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
ಆ ೫% ಭಜ ಪರಮೇಷ್ವಾ ವಾಜೇಸು ಮಧ್ಯಮೇಷು | 
| ನ 
ಶಿಕ್ಪಾ ವಸ್ಟೋ ಅನ್ನಮಸ್ಯ ೫ 
ದ್ದು 3 


ಆ| ನಃ | ಭಜ | ಪರಮೇಷು | ಆ | ನಾಜೇಷು | ಮಧ್ಯ ಮೇಷು ತ 


| | | 
ತಿಕ್ಷ | ನಸ್ಕಃ 1 ಅನ್ರಮಸ್ಯ Has 


| ಸಾಯನಭಾಷ್ಕಂ | 


_ ಹೇ.ಅಗ್ನೇ ಪೆರಮೇಷೂತ್ವ. ಎಸ್ಟೇಷು ಮ್ಯಲೋಕವರ್ತಿಷು ನಾಜೇಸ್ವನ್ನೇಷಂ ನೊಲಸ್ಮಾನಾ 
ಭೆಜ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸೆಯೆ | ಮಧ್ಯಮೇಷ್ಟಂತೆರಿಕ್ಸರೋಕವರ್ಶಿಷು ವಾಜೀಸ್ಟಾ ಭಜ | ಅಂತೆಮಸ್ಕಾಂ-. 
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ತಿಕತೆಮಸ್ಕ ಭೂರೋಕಸ್ಯ ಸ ಜ.8 ನಸ್ಜೊ € ನಸೂನಿ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹಿ || ಶಿಕ್ಷ! ಶಿಕ್ಷ ಕ ನಿದ್ಯೋಸಾನಾನೇ। 
 ಶೆಪಃ ಸಿತ್ತಾ_ ಎದ್ದ ತುಸ್ಟ ರಃ | ಜಿ ಶೈ ಚೊೋಲತೆಸ್ತಿ ಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಅಂತಮಸ್ಯ | | ಅಂತಿ- 
ಕೆತಮಸ್ಯ Fo ತಾದೇಶ್ವ | ಪಾ. ೬ ೪-೧೪೯.೯ | ಇತಿ ತಿಕೆಶಬ್ದ ಲೋಪಃ || ೨೨ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) | ಸೆರಮೇಷು--ಅತ್ಯ ೦ತ ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟನಾದ (ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ) 
ನಾಜೇಷು--ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ ನ್ನು! ಆ FAR ಜಾ ಸೇರಿಸು ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು | ಮಧ್ಯಮೇಷು--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂ ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ನಾಜೇಷು--ಅನ್ನ ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆಭಜ---ಸೇರಿಸು (ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು) | ಅಂತಮಸ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಲೋಕದ | ವಸ್ತ8-- 
ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ಲ--ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಅನ್ನ ವನ್ನೊ ದೆಗಿಸಿ ಅವನ್ನು ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸ 
ವರ್ಕಿಯಾದ ಭೂಲೋಕದ ಐಶ ಕರ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ' 


English ೪೬ 12 


Procure for us the food that is in heaven and firmament and grant 
us the wealth that is on earth. 3. ೆ 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುತ್ಳೆನಲ್ಲಿ ಸರಮೇಸು, ಮಧ್ಯ ಮೇಷ ಅಂತೆಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ವಿರುವವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ (ಪ್ರದೇಶ) ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ,' ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು. 

ಆ ಭಜ--ಸ್ರಾಪೆಯ | ಜೊರಕಿಸಿಕೊಡು, ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 

ಶಿಶ್ಲ--ಶಿಕ್ಷ ನಿಜ್ಯೋಸಾದಾನೇ | ಶಿಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವುದು ಟ್ರಾ ರೂ ಇಲ್ಲಿ 

ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶಿಕ್ಷ ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಧಾತುಗಳಿಗೆ. ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದೆರಿಂದ ಅರ್ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಕರಣ ಆರತಿ." ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ " ತೋಡ? (ಸಾ. ಸೂ. 
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೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌: ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ'ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
4 ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರೆನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕ ಧ್ವೈಜೋ3ತಸ್ತಿಜಃ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದೆ ತಿಜಂತದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ, ಶಿಕ್ನಾ ಎಂದು 
`ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಅಂತಿಮಸ್ಯ--ಆಂತಿಕತಮಸ್ಥೆ ಎಂದಿರುತ್ತ ಜಿ. "ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೯-೯) ತಮಪ್‌ 


ಸ್ರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಕಿಕಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ವರ್ಣಗಳು. ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಿಕ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಜಿ. ಅಂತಿಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೫॥ 4 


| a | 
_ ರ್ಸ್‌ | 
ನಿಭಕ್ತಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸಿಂಥೋರೂರ್ಮಾ ಉಪಾಕ ಆ | 
ಸದ್ಯೋ ದಾಶುಸೇ ಶ್ಚರಸಿ 1 ೬ ॥ 
 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ವಿ5ಭಕ್ತಾ | ಅಸಿ1ಚಿ ಶ್ರಭಾನೋ ಅತಿ ಚಿತ್ರ 5 ಭಾನೋ | ಸಿಂಧೋಃ! 'ಊರ್ವಾ। 


ಸಾಕೇ | ಆ | 
ಸದ್ಯಃ | und ಸರಸಿ lal 


| ಸಾಂಯಿಣಭಾಸ್ಯಂ ॥[ 


ಹೇ ಚಿತ್ತ ್ರಭಾನೋ ವಿಚಿತ್ರರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ವಿಭಕ್ತಾ ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾಸಿ | ಶೆತ್ರ 
ಷ್ಟಾಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ಆಕಾರ ಉಸೆಮಾರ್ಥಃ. | ಯಥಾ ಸಿಂಧೋರ್ನದ್ಯಾ ಉಪಾಕೇ PRR 
kd ತೆರಂಗೋಸಲತ್ಷಿತೆಂ ಹುಲ್ಯಾದಿಸ್ರ ನಾಹಂ ವಿಭಜಂತಿ ತೆದ್ಧ ತ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ಹವ 
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ರ್ದತ್ತ ಚಃ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಶ್ಲರಸಿ । ಕರ್ಮಸಫಲಭೂತಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋಷಿ! | 
ಸಿಂದೋಃ | ಸೈಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ |! ಸೃಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ | ಉ. ೧-೧೨ | ಇತ್ಯುಶ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಃ | 
ನಿದಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತೇರಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಊರ್ನಿಃ 1 ಅರ್ತೇರೂಚ್ಛೆ'| ಉ. ೪-೪೪ | ಇತಿ ಮೀ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆ- 
ಸರಃ ಆ ಧೃತೆಪ್ರತಾಯ ದಾಶುಷೇ | ಚುಗ್ಗೇ. ೧-೨೫-೬ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ || | 
3 ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಅ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ತೈಂ-(ನೀನು) | ಸಿಂಥೋಕ- ನದಿಯ | 
ಉಪಾಕೇ---ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಸ ನಪ್ರದೇಶಗಳು) | ಊರ್ಮಾ ಆ ಅಲೆಗಳ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ 
(ಅಖಂಡನಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ol ಹಂಚಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುನ ಹಾಗೆ)! ವಿಭೆಕ್ತಾ-- 
(ಅಖಂಡವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) ಹೆಂಚುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) ! ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ ಸ 
ಅರ್ಥಿಸುವವನಿಗೆ | ಸಡ್ಯೆ8--ಒಡನೆಯೇ ಪಿ ಟು ಸಮತ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಗೆಬಗೆಯೆ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನದಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಪರೂಪವಾದ ಬಂದೆಗಳು 
ಅಲೆಯ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೆ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಒಡೆದು ಸುತ್ತಲೂ ಹಂಚಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ನೀನೂ 
ಸಹ ಅಖಂಡವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ: 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯ. 


English Translation. . 


O Chitrabhanu, or Agni with wonderful or various lustre, you are 
the distributor of riches as the waves of a river are parted by islets (in the 
middle of the river); you shower rewards upon the giver of oblations. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


` ನಿಭಕ್ತಾ--ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಯಿತಾಸಿ | ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವನನು... 

ಜಿತ ತ್ರಭಾನೋ--ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಚಿತ್ರ- ನಿಚಿತ್ರ ಅಥವಾ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ, ಭಾನೋ.- ಕೆರಣಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ತು. Agni 
with wonderful or Various lustre. | | ಚ ಟ್‌ ೬1 

ಸಿಂಧೋರಾ--ಕ್ಷದಿಯ ನೀರು ವಿಭಾಗಿಸೆಲ್ಪಡುವಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಜಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಫನ್ನೂ ಪ್ರಸವಣೇ | ಸ್ರನಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದ 
ರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ೬.4 ಸ ತ A 

ಸ್ಪರಸಿ--ವ ಷ್ಟಿಂ ಸರೋತಿ | ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂಕೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಳನ್ನು ಸ ಸುರಿಸು ಎಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವು. | 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹ 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ್ರತ್ಕಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ ಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತ ಸ್ಸ ದಕಾರಕ್ಕೆ 


ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ | ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
' ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಂಥೋಃ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಯ ೦ದೇ--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವ್ಳೃ ತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ " ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಹ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಗೀರಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ ಡೆ. 


ಸಿಂಭೋಕ--ಸೃಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. " ಸಂಜೇ॥ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ' (ಉ ಸೂ. 


ಊರ್ಮಿ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. " ಅರ್ತೇರೂಜಿ' (ಉ. ಸೂ ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃ ತಿಗೆ ಊತ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಸ್ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಊ ತ್ವವು ರಪರವಾಗಿ 
ಬಂದರೆ ಊರ್ಮಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ,ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಅದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ' (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಬಂದಿರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಊರ್ಮಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಢಾತು. ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಜು. ಸ, ೧-೨-೨೫-೬) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿಜಿ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯಜೊಡನೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸತ್ವಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಮಗ್ಗೆ € ಪೃತ್ಸು ಮತಣ್ಯಮವಾ ವಾಜೇಷು ಯಂ ಜುನಾಃ | 
ಸಯನ್ತಾ ಶಶ್ವ್ವತೀರಿಸಃ lel 
॥ ಸದಪಾಠಃ ||. | 
ಯಂ | ಅಗ್ವೇ | ಪೃತ್‌ ಸು! ಮರ್ತಂ | ಅವಾಃ ನಾಜೇಷು | ಯಂ | ಜುನಾಃ। 
ಸಃ | ಇ; ಕತತ | ಅಸೆ: | ೭॥ 


ಈ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ If 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಟೆ ತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಷು ಯಂ ಮತೆ್ಯಂ ಯೆಜನಾನಮವಾ ಅವಸಿ ರಕ್ಷಸಿ | € ಯಂ 
ಬೂ” ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾ ಚ ಜುನಾಃ ಪ್ರೇರಯಸಿ | ಸನಕೋ ಯಜಮಾನಃ 'ಶಾಶ್ವ ತೀಠಿಸೊ 
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ಜಟ ಯಂತಾ Filed 4 ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ॥ ಪೃ ತ್ಸು! ಪೆದಾದಿಸು bus A 
ಮುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಸೃತನಾಶಬ್ದ | ಪೃದಾದೇಶಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಅನಾಃ | ಆವಃ | ಚಟ ಟಾ ೬ ಜಾ | ಯದ್ದಾ |! ಲೇಖ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಹೇತಿ ಸಿಪೆ ಇಕಾರಸ್ಯ ಲೋಸೆಃ | ಜುನಾಃ | ಜೂ ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | 
ಲಃ ಸಿಪ್‌ | ಕಾ ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯ ಮಾಜ್ಕೋಗೇ ಪೀತೈ ಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಯದ್ವೈ 

ತ್ರ ಶ್ರಂಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಯಂತಾ |! ತೃನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶಶ್ಚತೀಃ | ಉಗಿತಕ್ಕೆ ಚೆ 
ಜೀಪ್‌ || 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಲ 
ಮಾನವನನ್ನು | ಅವಾ8--ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ನಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ 


ಗಳಲ್ಲಿ | ಜುನಾ8--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸ&--ಆ ಮಾನವನು | ಶಶೃತೀ॥ ಇಷ8-- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | 
ಯಂತಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗುತ್ತಾ ನೆ. | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರೈತ್ಸು--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ! ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ--ಯಾವ (ಯಜಮಾನನಾದ) 


॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ಕಾಸಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಆಧಿಸತಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


O Agn1, that mortal (man) whom you protect in battles, whom you 
encourage in all battles will always command food. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೃ ತ್ಸು ನಾಜೇಷು--ರಣ$ ನಿನಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ jn ರು NG ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ಸೃತ್ಸು, ವಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮ ಪ್ಲ ೯) ಪೃ ಸ) ವಾಜೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನವು. | | 


ಜುನಾ8--ಜೂ ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತು ಜೂ ಢಾತುನಿಗೆ ಗೆತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದು. ಜುನಾ 

ಎಂದರೆ (ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ) ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ, ಪ್ರಬೋಧನೆಮಾಡುವೆ, ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು 

ಹೇಳಬಹುದು. . ಎ | | 4 (.. Re 
ಯೆಂತಾ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಹೊಂದಿರುವವನು. 
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ಶಶ್ಚತೀ9 ಅಣೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಅನ್ನ ವು. ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಹಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು 
ಎಂದರೆ ಜು ಸತ ಬು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ ಯಾ 


ಸೈತ್ಸು- ಪ್ಪ ತನಾ ಶಬ ಕ್ರೈ ಸಪ್ತಮಿಸಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ್ಯ "ಹೆದಾದಿಸು ಮಾಂಸ್‌ಸೈತ್‌ 
ಸ್ನೂನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾ ನಮ್‌ 4 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃತ್ಸು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರವು ಬಾದಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಾ8--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಢಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಆವಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ'ನಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬಂದರೆ ಮಧ್ಯೆ 
ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಆನ8 ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ 
ವರ್ಣ ನಿಷರ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಲೇಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. " ಲೇಖೋಾಾಟೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಅವಾಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ! ಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಷು' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಶಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪಿಶತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಸ 
ವಾಗುತ್ತ ದೆ, 


ಜುನಾ8-.-ಜೂ ಗತೌ ಧಾತು. ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ " ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನಾ 
ವಕರಣ ಬರುತ್ತಡೆ ಜುನಾಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಜುನಾಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇ ಪಿ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾರ್ಜ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧನವಿರುವುದರಿಂದ " ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. ವಿಕರಣಸ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾ ಗುತ್ತ 4 


ಯಂತಾಯಮ ಉಪರಮೇ ಧು |ಶತ್ರ ೯ರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಫ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ.. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕನಚರ 
ದಲ್ಲಿ ಯಂತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ « "ಎನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ್ಮ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಶಶ್ನ ತೀ ಉಗಿತೆಕ್ಲ ತ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಶಶ್ವತೀಃ ಎಂದು PES lah 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 | 
ನಕಿರಸ್ಕ ಸಹನ್ತ್ಯ ಪರ್ಯೇತಾ ಕಯಸ್ಕ ಚಿತ್‌ | 


“md 


| | oo 
ವಾಜೋ ಅಸ್ತಿ ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ ಆ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ನಕಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಹನ್ರ್ಯ | ಸರಿ:ಏತಾ | ಕಯಸ್ಕ | ಚಿತ್‌ | 
| ee 
ವಾಜಃ ! ಅಸ್ತಿ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ [| ೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦॥ 
ಹೇ ಸಹಂತ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲಾಗ್ನೇ ಅಸ್ಯ ತ್ಹದೃಕ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕೆಯೆಸ್ಯ 
ಚಿತ್ನಸ್ಯಾಪಿ ಹೋ ನಕ8 | ಆಕ್ರಮಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | ಕಂಚಾಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ ಶ್ರವಣೀ- 
ಯೋ ವಾಜೋಸ್ಕಿ | ಬಲನಿಶೇಷೋಪಸ್ತಿ | ಕಯಸ್ಯ | ಯಕಾಶೋಪಜನೆಶ್ಯಾಂವೆೆ | ಶ್ರನಾಯ್ಯಃ | 
ಶ್ರುದಕ್ಷಿಸ್ಸೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯೆಃ | ಉ. ೩-೯೫ | ಇತ್ಯಾಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಜಃ ; 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 
ಸಹಂತ (ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ | ಕೆಯಸ್ಯ. ಚಿತ್‌ ಪರ್ಯೇತಾ--ನಿಗ್ರಹಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ ಕೂಡ | ನಕಿಃ- ಇಲ್ಲವೇ. ಇಲ್ಲ 
(ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ-- ರೋಕಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | _ ವಾಜ&--ಶಕ್ತಿಯು ಅಥವಾ 
ಅನ್ನವು | ಅಸ್ತಿ--ಇದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಅಗಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶತ್ರುವು 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಶಕ್ತಿಯೂ (ಅನ್ನಾ? ದಾ Re ಇದೆಯೆಂಬುದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. | 


English Translation. 


 Subduer of enemies, (Agni) no conqueror 1. Your worshipper ever 
exists ; for his might is well-known. 


ಈ 
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ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ನ8--ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ತ್ನಾ ್ಸಿಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರೆ? ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಅಥವಾ ಸಮ 
ಯೋಚಿತನಾದ ಯಾವಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಹಂತ್ಯ--ಶಶ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲ ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. 
ಸಯೇತಾ-ಪರಿ ಏತೇತಿ ಪರ್ಯೇತಾ ಆಕ್ರೆನಿತಾ | ಆಕ್ರಮಿಸುವವನ್ಶು ಸೋಲಿಸುವವನು, 


 ಜಯಿಸುವನನು ೧೦೫೦೬೮17೦೫. 


ಕೆಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಕೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಯ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವಾಜ8--ಬಲವು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು. | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--ಶ್ರನಣೇಯಃ | ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ. 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಕಯಸ್ಕ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಸ್ಮೀ ನಿಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಕಿಮಃ ಜೆ]? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
« ಬಾಜಿಸಿಜಸಾಂ- ' (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಸ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ಯಕಾರಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಕಯಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. " ಶ್ರುದಕ್ಷಿಸ್ಸೃಹಿ ಗೃಹಿಭ್ಯಃ ಆಯ್ಯೆಃ > (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಾಜೇಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರ ವಾಯ್ಯಃ ಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ: ವಾದ ಶಬ್ದ ನಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೮॥ 


ಮಾವಾ ನರವ *'ರಾಗಬವಾಟವಾಗಿ ಪ್ರಾ. ಒಳಗ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


NE 
ಸ ವಾಜಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರರ್ವದ್ದಿರಸ್ತು ತರುತಾ | 


L— 


ವಿಪ್ರೇಭಿರಸ್ತು ಸನಿತಾ | ೯ || 
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ಸ್ಯ ಎಂತ ಡಂ ಕ ಧೆ RN TEN. ಸ 
ಎ ಮೆ ಬು NNN 


| ಪದಹಪಾಠಃ | 


ಸಃ | ನಾಜಂ | ವಿಶ್ವ 5 ಚೆರ್ನಣಿ: | ಅರ್ವತ್‌ 5ಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ತರುತಾ | 


| 
ನಿಪ್ರೇಜಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸರಿತಾ || ೯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !| 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ಸರ್ಮೈರ್ಮನುಷ್ಕೈರುಪೇತಃ Wp ಸನಿ ಚ ಜತ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ತರುತಾ ತಾರಯಿತಾಸ್ತು | ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಯನ್ಯಿತ್ವಿ ಗ್ಬಿಃ ಸಹಿಶಸ್ತು ಷ್ಟೋಗ್ನಿಃ8 ಸನಿತಾ ಫಲಸ್ಕ 
ದಾತಾಸ್ತು 1 ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಚೆರ್ಷಃಂಣಯೋ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ 
ಸೂರ್ವಸೆದಾಂಶೋಶದಾತ್ತತ್ಕಂ | ಅರ್ವದ್ಭಿ 8! ಯ ಗತಾ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಿ ಡೈ ೈಶ್ಯಂತೆ ತಿ ವನಿಸ್‌ | 
ಭಿಸ್ಕರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ?8 | ಪಾ. ೬- ಜು ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ಶೃ ಶ್ರ ಇತ್ಯಯಮೂದೇಶಃ | ಶರುತಾ | 
ತ್ವ ಸ್ಲೈನನತರಣಯೋಃ |! ಅಸ್ಮಾದ್ದ್ರೈಸಿತಸ್ವ ಭಿಶೇತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೭.೨.೩೪ | ಶ್ರ ಿನಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ನಿಸಾತನಾನೇನೇಕಾರಸ್ಯೋತ್ತ್ರ o Il 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿ8--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾದ 1 ಸೆ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು |. ಅರ್ವದ್ಭಿಃ-- 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ (ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ವಾಜಂ- ಯುದ್ದವನ್ನು | ಶರುತಾ--ದಾಟ det | 
ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ಪಏಿಪ್ರೇಭಿ8. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತಿ ಸ್ಯುಗಳಿಂದ (ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ನ) | ಸನಿತಾ-... 
(ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಗಳ) ದಾತನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಮೇಢಾನಿಗಳಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May he who is worshipped by all men convey us with horses through 
the battle; may he, praised ‘by the intelligent priests, be the bestower 
of riches. | oo | | 
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ಹ ಟ್‌ ಗತ ಗಭ ಡಾಸ್‌ ತಕ್‌ 
MAREN ಬಾ ಮ ಖಿ ಜುಂ NEN ಬಜ ಮು ಜು ಜಟ ಟೆ ಜಬ ರ ಲ ಫಾ ಬ ಬ ಬ ಲ್‌ UN ಎ. ಬು ದ ಜಟ ಯ ಯ ಚೆ ಬಸ ಬಜ ಬಜ ಟಗ ಟೆ. 
ಡು : 


|| ಫಿಶೇಷವಿ ವಿಷಯಗಳು || 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿೆಃ. ಸರ್ವೈರ್ಮನುಸ್ಯೈರುಪೇತಃ | ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು. 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅರ್ವದ್ಭಿ--ಅತ್ಯೆಃ ಹಯೆಃ | ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ನದ್ಬಿಃ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅರ್ವಾಸಿ ಸಪ್ತಿರಸಿ 
ವಾಜ್ಯಸಿ ಎಂದು ಶ್ರುಕಿವಾಸ್ಕ ವಿರುವುದು. 


ಜಾ ಸ ಟಃ ದಾಟಸುವವನು, ಪಾರುಮಾಡುವವನು; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲದೆ ಬದುಕಿ 
ಬರುವಂತೆಯೂ, ಗೆಲ್ಲುವಂತೆಯೂ ಪಾರುಮಾಡುವವನು. 


ನಿಪ್ರೆ (ಭಿ8--ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಯೇತಿಗ್ಗ ಕ | ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಯತ್ತಿ ಗ್ಹನಗಳಿಂದ (ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು). 
ಸನಿತಾ--ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ | ೬0೦ ಕೊಡುವವನು, 


॥ ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ: ॥ 


_ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿ8--ನಿಶ್ಚೀ ಚರ್ಷಣಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ.  ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಂಯಡಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ, ಕೋರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವದ್ಭಿ8--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. * ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ವನಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಇಗೂ ಭಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅರ್ವಜಸ್ರ್ರಸಾನನಇಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಭಿನ್ನ ನಿಭ ಕೈಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಶೃ ತ.ಎಂಬ ಆದೇಶಬರು ತ್ರದ 
ತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಕಾರ ಇತ್ತಾ ಗುತ್ತ ಜಿ." ಅರ್ವತ್‌ ಆ ತಾಂತವಾದ ಶಬ ಸನಾಸವುದೆರಂಟ ಅರ್ವದ್ಭಿಃ ಎಂದು 
ಕತ್ತ ಬೆ. 


ತರುತಾ--ತ್ಮ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಜ್ಹಾದಿ. « ಗ್ರಸಿತಸ ಭತ ' (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತೃನ್ನ ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಛ ರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಫಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಇಟ್ಟನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತರುತ್ಛ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾ 
ಖಸನಜನನಲಿ ಅನಜಾದೇಶ ದೀರ್ಫ ನಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ತೆರುತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
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ನಿಪ್ರೇಭಿ8--ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದ 18 ತಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಅಶೋಭಿಸ ಐಸ್‌. 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾನೇಶ. ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದ ಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ " ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ' > (ಪಾ. ಸೂ 
ಕ -೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ವಿಷೆ ಸ್ರೀಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜೆ. el 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | ಹ ಫಾ] 
ಜರಾಬೋಧ ತದ್ವಿವಿಡ್ಡಿ ವಿಶೇವಿಶೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಯ | 


| | | 
ನಸ್ಲೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ | ೧೦॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜರಾ5 ಬೋಧ! ತತ್‌ | ವಿವಿಡ್ಗಿ | ವಿಶೇ 5 ವಿಶೇ ಟಿ ಯಜ್ಞಿ ಹ್‌ | 


ಸೋಮಂ | ಹಷ್ರಾಯ | ದೃಶೀಕಂ | ೧೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಪ್ರೊ ರ್ಯಾಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ತೊ ಕ್ಲೇ ಜರಾಬೋಧ ತದ್ಧಿ ವಿಡ್ನೀತಿ ಸ್ತೊ ೇತ್ರಿಯಸ್ತ ಚಕ | 
ಯಸ್ಯ ಪಶವೋ ನೋಷೆಧರೇರ್ಸಿ ತ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ | ಅತಿರಿಕ್ತೊ (ಕ್ಸಾ ನ ಜರಾಜೋಧ ತದ್ಧಿ ನಡಿ 
ಆ ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


೪ | 


 ಹೇಜರಾಜೋಧ ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಜೋಧಮಾನಾಗ್ನೇ ನಿಶೇನಿಶೇ ತತ್ತ ತ್ರ ದೈ ಜಮಾನರೂಖೆ- 
ಪ್ರಜಾನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಯ ಯಜ ಸ್ಲಸೆಂಬಂಧ್ಯನುಷ್ಮಾ ನಸಿದೆ ೈರ್ಥಂ ತೆಜೇವ ಯೆಜನಂ ವಿವಿಡ್ಯಿ! 
ಪ್ರನಿಶ | ಜೂ ರುದ್ರಾ ಯ ಕ್ರೂರಾಯಾಗ್ಗ ಯೋ ತುಜಿ ಭ್ಯಂದೃ ಶೀಕಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಸಮಾ- 
FC ಸ್ತೊ (ಮಂ ಸ್ತೊ (ತೆಂ ಫೆಕೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಯೊಸ್ಸ ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾನ್‌ | ಜರಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಸ್ತಾಂ ಬೋಧ ತಯಾ (| ವಾ ತೆದ್ದಿ ವಿಡ್ಡಿ ತತ್ತು ರು ಮನು- 
ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ ಯೆಜನಾಯೆ ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾ ಯೆ ದೆರ್ಶನೀಯೆಂ | ನಿ. ೧೦-೮ | ಇ | ಜರಾ- 
ಜೋಧ | ಜ್ಲಷ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌ | ಅತ್ರ ತು ಸ್ತುತೆ ರ್ಥ | ಹಿದಿ ್ಸಿದಾದಿಭ್ಯೋತಜ್‌ | ಪಾ.೩-೩-೧೦೪ | 


| | ಸ | 
396 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.೪ಅ.೬. ಸೂ. ೨೭. 


ಸಲ ಟಬ ಲಘ AE, 
೯ NAT SN ಜಮಾಜಮುಖು ಖೆ. 
ಹತಾ ಬಜ ಇ ಭಾ ಗ ಗಗ ಬಗಗ ಗಾಗ ಹೊ ರಾ ಪು ಬ ಪ ದೂ ಅಜಾ ಎಂ ಸಪ ಹಿಂಜಿ ಚ ಯ ಬಗರಿ ಮುಖಾ 
ಎ ತ್‌ ಳ್‌ ಕ ಳ್‌: kd 


ಇತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತೆಷ್ಟಾಸ್‌ | ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಜೋಧೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ೫ ಜರಾಜೋಧಃ ! ಯದ್ವಾ! 
ಜರಯಾ "ಜೋಧ್ಯತೆ ಇತಿ ಜರಾಯೋಧಃ ! ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುವಾತ್ತಶ್ಚಂ ||ವಿನಿಡ್ನಿ ! 
ನಿಶ ಪ್ರೆವೇಶನೇ | ಲೋಟೋ ಹ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಕೀಷೌ ! 
ಹುರುಲ್ಫ್ಟ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾಜೇಶಃ | ಸತ್ಸೆಷ್ಟು ತ್ನ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿಷ್ಟ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಲೋಜ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚರ್ನೇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ವಿಶೇ ನಿಶೇ | ಆ. ಇತಿ ಚೆತುಥಾಣ್ಯ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ ! ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ರೆತ್ಟೆಂ ! ಯೆಜ್ಜಿಯಾಯ | ಯಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯಾಂ 
ಫುಖಳಳೌ | ಹಾ. ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಃ | ದೃಶೀಕಂ | ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೀಕೆನ್ಟ ತಯ 1 ನಿತ್ತ್ಯ್ವಾ- 
ವಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ ೨೩ 


ಗ ಪ್ರತಿಪ ನ) 


ಜರಾಜೋಧ--ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಲ ತಕ್ಕ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ | ನಿಶೇನಿಶೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಆಯಾ (ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ) ಯಜಮಾನನ! ಯಜ್ಜಿಯಾಯ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ | ತತ್‌- ಆ ದೇವಯಜ್ಞ 
` ಪ್ರಜೇಶವನ್ನು | ವಿವಿಡ್ಮಿ--ಪ್ರವೇಶಿಸು ! (ಆ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ) ರುದ್ರಾಯ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ, 
ಫಿನಗೆ | ವೈಶೀಕಂ--(ಸಂತೋಷಕರವಾದೆ) ರಮ್ಯವಾದ | ಸ್ಫೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ). 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಸ್ತುತಿವೇದ್ಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಯಜ ಕರ್ತನಾದ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಯಜ ಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿಯೂ 
ನೀನು ಜೀವಯಜ್ಞ ಪ್ರಜೀಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಆ ಯಜನಾನನೂ ಸಹ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ 
ER ಸ್ತೊ (ತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತಾ ಷಿ 


English Translation. 


(ಲಿ Agni) you who are awakened by praise enter into the oblatiom 
for the completion of the sacrifice that benefits mankind; the worshipper 
offers beautiful (or agreeable) prayers to the terrible Agni. 


‘I ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಅಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ ವು ಅತಿರಿಕ್ತೊ ತ್ಸ ನೆಂಬ ಶೆಸ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜರಾಜೋಧ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಫಿಸಜೀತೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ತದೆ 
ಯಸ್ಯ ಸೆಶವೋ ನೋಸೆರಾದೇರನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ಕೊ ಕ್ಕಾನಿ ಜರಾಜೋಧ ತದ್ಧಿ ನಿಡ್ಡಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ಯು? 


ಜರಾಜೋಧ-_ಜರಯಾ. ಸ್ರ ತ್ಯಾ ಚೋಧಮೂನೆ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
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ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜರಾಜೋಧ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಪ್ರಜೋಧನಮಾಡು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ವಿನಿಡಿ —್ರೈನಿಶ! ಫ ನ್ರವೇಶಮಾಡು. 


ನಿಶೇನಿಶೇ--ಪ್ರ ತಿ ಪ್ರಜೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಜಾರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಥವಾ ಸ ಕ್ರ ಜೆಗಳಾದೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿಯೂ. | 1. 

ಯಜ್ಞಿಯಾಯೆ--ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ, ಯಜ ಸ್ಲವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಜಸು 

ರುದ್ರಾಯೆಕ್ರೊರಯಾಗ್ಗ ಯೆ | ಕೂ ್ರಾರಸ್ವಭಾವನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ರುದ್ರಾಯ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತೋಕ್ರಮಾಡುವವನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ತಿ "ಟ್‌ ಅಥನಾ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. | 


ದೃಶೀಕೆಂ -ದರ್ಶನೀಯೆಂ, ಸನಾಚೀನಂ | ಸುಂದರವಾದ, ಉತ್ತ ಮೆವಾದೆ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಯಜನಾನಃ ಕೆರೋತಿ--ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


'ಜರಾಜೋಧ--ಜ್ಯಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಥಾತು. ಕ್ಯಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. * ಹಿದ್ಧಿದಾದಿಭ್ಯೋಜ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೪) ಸಿತ್ತಾದ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೂ ಭಿದಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ |ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಯುದೃಶೋಜ್‌ ಗುಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ನಂ ದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಜರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 4 ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ 
೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ 
ಜರಯಾ ಜೋಥೋ ಯೆಸ್ಯ ಅಸೌ ಜರಾಬೋಧಃ (ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬೋಧನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ) ಅಥವಾ ಜರಯಾ 
ಬೋಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಜರಾಜೋಧಃ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಲಘೂಪಧಗುಣಬಂದರೆ ಬೋಧ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಜರಾಜೋಧ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಜತ ವಿಫಾತ ಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ WA ದೆ. 


ವಿನಿಡ್ಠಿ--ವಿಶ ಪ್ರ ಪ್ರ ನೇಶನೇ ಚ ರೋಡಿನ ಸಪ ಗೆ ಹಿ ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತ ಜಿ ತಕ ಭಟ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಫ್ಲಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿನಿರಿ*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ೯ ಹುರುುಲ್ಬೊ ಕ್ರ ತೋ ಗಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) 


| ಶಿ | 
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ಸ್‌ ಇ ಗ ಕ ಸಲ ಬಿಬ್ಬಿ ಬಾ ಇ ಹ ಬ  ಟ A NN ಬ ಮ  ಾ  ಡಕಡಚದ್ಟರ್ಟ ಮ me ಟ್ಟು ಆ 1. 44 4 4 se 
AT NN ಗಾ NEMS WL 0. ಸ... ಗ ಹಟ್‌. 3. 

ಗ ಎಟ ಜಟ್ಟ ಟಟ ಬ ಉಬಿ ಮುಟಟ ಬಟ ಓಗಿ ವ್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ 

ವ ಚಾಡಿ ಟಾ” ” 


ವಾಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. « ವ್ರ ಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ ಸಂಧಿಯು ಬಂದರೆ ಢಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿವಿಡ್ಠಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಿಸ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಪೂನ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ನಿನಿಡ್ಡಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ " ನಿಜಾಂ ಶ್ರಯಾಣಾಂ ಗುಣಃ ಶೌ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣನು ಪ್ಲಾಸ್ತವಾದರೂ 


ಇತು 
" ನೃತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಾ ಹಾಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನ ಶಬ್ದ ದ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನರೂಸ 6 * ಸಾವೇಕಾಚಸ್ರೃತೀಯಾದಿಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಸಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋಃ >: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಆ 8 ನೀಪ್ಸಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದಾಗ ಸರರೂಸವು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆಚ್ಞಿಯಾಯೆ-ಯೆಜ್ಞರ್ತ್ರಿಕ್‌ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇಗೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹತಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 4 ಆಯನೇಯೀ ಸನಿಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ «ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಯಜ್ಞ, ಯ ಎಂದಾಗುತ್ಕ ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ನು. ಯಜ್ಞಿ ಸ್ಲಿಯಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. | 


ದೃ ಶೀಕಮ್‌-ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಜ್‌ ಭ್ಹಾದಿ. « ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚ? (ದಶ. ಪಾ. ೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೀಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜೆ ಕೇಕನಿನಲ್ಲಿ ಈಕ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ದೃತೀಕಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇಕನಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶೀಕಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 





೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


8! 


ಸನೋ ಮಹಾ ಟೆನಿಮಾನೋ ಧೂಮತೆತುಃ ಸ ಪುರುಶ್ಚ ನ್ದ 


ಧಿಯೇ ವಾಜಾಯ ಹಿನ್ವತು || ೧೧ 1 
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Re ಬ ಸ ಯಂ (ಸ ಓಜ ಜಿ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ | ನಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಅನಿ5 ಮಾನಃ | ಧೂಮ 5 ಕೇತುಃ | ಪುರು 5 ಚನ್ನ ಃ | 
ಧಿಯೇ | ನಾಜಾಯ | ಹಿನ್ವತು || ೧೧ [| 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೊೋರಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಿಯೇ ಕರ್ಮಣೇ ನಾಜಾಯಾನ್ನಾಯೆ ಚೆ ಹಿನ್ನತು | | ್ರೀಣಯೆತು | 
ಕೀದೃಶಃ 1 ಮಹಾನ್‌ ಗುಣಾಧಿಕಃ ಅನಿಮಾನೋ ನಿಮಾನವರ್ಜಿತಃ | ಅಸರಿಚ್ಛಿನ್ನೆ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಧೂನು- 
ಹೇತುರ್ಧೂಮೇನ ಜ್ಞಾಪ್ಯಮಾನಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೋ ಬಹುದೀಸ್ತಿ 1 ಮಹಾ ಅನೀತ್ಯತ್ರ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಕಾರಸ್ಯ ಆಟ್‌ 46 7 | ಅನಿಮಾನಃ | ನ ನಿಶೈತೇ ನಿಮಾನೋಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿಶ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಧೂಮಕೇತುಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರ ಕ್ಟ ತ್ರಿ 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ | ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಸ್ತೌ ಚ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ 
ರಕ್‌ | ಪುರುಶ್ಚಾಸೌ ಜಂದ್ರಶ್ಲೇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೋವಾತೆ ತ್ರತ್ಸೆಂ | ಪ್ರಸ್ತಾ ಚ್ಚ ಂಡ್ರೋತ್ತರಪೆಡೇ ಮಂತ್ರೇ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೫೧ | ಇತಿ ಸುಬ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಶು : ತೇನ ಶಕಾರಃ | ಥಿಯೇ | "ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತತ್ತಂ 1 ಹಿನ್ವತು ! ಏನಿ ಸಿ Wie | ಇದಿತೋ ಹ ಧಾತೋರಿತಿ ನಮ್‌ |... 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಾನ್‌--ಗುಣಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡ ವನೂ, | ಅನಿಮಾನಃ-ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ಧೂಮಕೇತು: 
ಹೊಗೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರಶ್ಛ ಂದ್ರ 8--ಅತ್ಯ ಧಿಕನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ-ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನೇ ನಮ್ಮ (ನ್ನು) ! ಧಿಯೇ-ಯಜ್ಞ ್ಯ ಕರ್ಮಕ್ತಾಗಿಯೊ wide ನ ಕ್ಟಾಗಿಯೂ | 
ಹಿನ್ನತು--ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳಲಿ. (ಸಂ ತೋಷಪಡಿಸಲಿ). | 
| | || ಭಾವಾರ್ಥ /| | 

ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡ ವನೂ, ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ನ್ಹನ್ಕೂ ಹೊಗೆಯಿಂದ: ತಿಳಿಯಲ್ಲ )ಡುವೆವನೂ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತಾನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನದಿಂದ ಸಂ ಕೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation. : 


May the great, illimitable, smoke-bannered and brilliant: Agni be 


pleased with our rite and grant (inspire) us food. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನಿಮಾನಃ...ನ ನಿದ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋಲಸ್ಯೇತಿ | ನಿಮಾನವರ್ಜಿತಃ । ನಿಯಶೆಪರಿಮಾಣವರ್ಜಿತಃ 
ಪರಿಮಾಣ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಇಲ್ಲದಿರುವ; ಅನಂತ, illimitable. 
ಧೂಮಕೇತುಃ--ಧೂಮ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯೇ ಧ್ವಜವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಧ್ವಜವು ಹೊಗೆಯೆಂದು 
ಸಿದ್ಧವು... having smoke as flag. 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ&-_ಚಿದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಸ್ತಾ ಚ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೋ ಬಹುದೀಪ್ಲಿಃ | ಬಹುಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದವನು. 
| ಧಿಯೇ--ಕರ್ಮಣೇ I ಪ್ರ ಜಾ ಯ್ಯ | ಅನಃ ಅಸ 8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಕೆ ಇ ಕರ್ಮವೆಂದೂ, ಕೇತಃ ಕೇಶುಃ ಮೊದಲಾದ 
ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾ, ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಧಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಕಾ AEN pA ತೆಯೂ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಜಾ ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಾಜಾಯ--ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅನುಗೃ ಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. i 


(೭ 


ಹಿನ್ನತು--ಪ್ರೀಣಯತು | ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಕೊಡಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹಾನ್‌" ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾಜೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಪರದರು 
ವಾಗ ದೀರ್ಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ರುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಆತೋಟನಿತ ತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩ 2) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾ ಗ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಷೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಜ.4. ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನಿಮಾನಃ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋತಸ್ಯ ಸಃ ಅನಿಮಾನಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 4« ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ p 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಹನನ ಉತ್ತರಸದಾಂ ತೋದಾತ್ರ್ತ. ಸ ಸ್ವರವು ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಧೂಮಕೇತು ಧೂಮ ಶೇತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧೂನುಕೇತುಃ ಬಹುನವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ೯ ಬಹುಪ್ರಿ ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕ್ಛತಿಸ ಸರವು ಸಮಾಸದ ಅತೋ 
ದುತ್ತಸ್ಪರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪುರುಶ್ನ ೦ದ್ರ8-ಚದಿ ಆಹಾ ್ಲಿದನೇ ದೀಪ್ಲೌ ಚ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಕತ ರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ," ಸ್ಫಾಯಿ-. 
ತಳ ವಂಜಿ' (ಉ. ಸೂ. ೧- -೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « « ಇದಿತೋನುವ್‌ಧಾತೋ। ೨ 
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(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪುರುಶ್ಚಾಸೌ ಚಂದ್ರಶ್ಚ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸ. " ಸಮಾಸಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. *ಹ್ರಸ್ಟ್ಯಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರಪೆದೇ ಮಂತ್ರೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವದ ಪರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸದವು ಉತ್ತರಸದನಾದುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಪದಕ್ಕೆ 
"ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರು ಸ್‌ಚಂದ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ SE 6 ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಚುತ್ತಸಂಧಿಯಿಂದ 
ಶಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಎಂದು ಠೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 4614. 
ಧಿಯೇ--ಧೀಶೃಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ ರೂಪ. ರ ಲ್‌ PS 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಹಿನೈತು-ಹಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ ಪ್ರತೃಯ ಬರು 


- ತ್ರದ. " ಏರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ನಂಬುದರಿಂದೆ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. «ಇದಿಶೋನುಮ್‌ 


ಧಾತೋಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತಜಿ * ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ' (ಸಾ. 
ಸೂ. ೩-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿನ್ಸತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೧೧1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
wy | | | 
ಸ ರೇವಾಇನ ನಿಶೃತಿಬೆಣ್ಯವ್ಯಃ ಕೇತುಃ ಶೃಣೋತು ನಃ | 


(|. 
ಉಕೆ ,.ರಗಿ ಬಣ್ಗ್ಣಹದಾ,ನುಃ 1೨ 1 
WM ದಲ ಲ್ಪ ಲ A 
| ಪದಪಾಠಕ ॥ 


ಫೀ ರೇವಾನ್‌ 5 ಇವ ನಿ ಶ್ರ | ದೈನ್ಯಃ Fi ಕೇತುಃ | ಶೈಣೋತು | ನಃ | 


| A 
ಉಕ್ಕೈಃ | ಅಗ್ಲಿ: | ಬೃಹತ್‌ 5 ಭಾನುಃ ॥| ೧೨ ॥ 
|| ಸಿ ೂಿ:ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೊಣಗ್ನಿರುಕ್ಕೈ॥ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಾ ನ್‌ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಶು ಸೋತು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ರೇವಾನಿವ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಧನವಾನ್‌ ರಾಜಾ ನಂದಿನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶೃಣೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೈಶಃ । 
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ನಿಶ್ಚತಿಃ ಪ್ರಜಾಸಾಲಕೋ ದೈವ್ಯೋ ದೇನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀ! ಅಗ್ನಿರ್ನ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ! ಐ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೧೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ಕೇತುರ್ನೂತವಜ್ಞ್ಯಾಪಕಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ದೊತ 
ಆಸೀತ್‌ | ಶೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಬೃಹದ್ಭ್ಬಾನುಃ ಪ್ರೌಢರಶ್ಮಿಃ | ಸ ರೇವಾನ್‌ | ಏತತ್ತ- 
ದೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೩೨ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲೊೋಪಃ |! ರಯೇರ್ಮುತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಸೆರಸೂರ್ವತ್ತೆಂ | ಆದ್ಲುಣಃ | ಛಂದೆಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ನತ್ವೆಂ! ಆರೇಶಬ್ಬಾಚ್ಚೆ ಮತುಸ ಉದಾ. 
ತ್ತೆತ್ಸಂ | ನಿಶ್ಚತಿಃ | ಪರಾದಿಶ್ಫಂದೆಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಬೃಹದ್ಭಾನು8 |! ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರೆಕ್ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ ॥! 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ವಿಶೃತಿ8-ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ | ದೈವ್ಯ8--ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯೂ! ಕೇತು8-(ದೇವತೆಗಳ) 
ದೂತನೂ | ಬೃಹದ್ಭಾನು8--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ! ಸಃ ಅಗ್ನಿ 8-_-ಆ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು | 
ರೇರ್ನಾ ಇವ--ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾದ ದೊರೆಯು (ವಂದಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ) | ಉಸ್ಸ್ಸೈ8-- 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿದ) | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) | ಶೃಣೋಶು-- ಕೇಳಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ, ದೇವಕೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 
ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯು ಧನವಂತನಾದ ಜೊರೆಯು ಹೊಗಳುಭಟರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation. 


May Agni, of vast splendour, the lord of men, the invoker and 
messenger of gods hear us through our prayers asa wealthy king listens to 


his followers. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಕೇನಾನಿವ--ಧನವಾನ್‌ ರಾಜಾ! ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವಂಶನಾದ 
ಪುರುಷನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನನ್ನು ಹೊಗಳುವುದೂ ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸಂಶೋಷಪಡುವ್ರದೂ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


 ಪಿಶ್ಚತಿಃ-ಸ್ರೆಜಾಸಾಲಕಃ | ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
ತ ದೈವ್ಯ8--ದೀವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು ಆದುದರಿಂದ ದೂತನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿರ್ವೇ 
"ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವೈ: 
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ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿರ್ನೆ ದೇವಾನಾಂ ಮೂತೆ ಆಸೀತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೨1-೮-೪) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 


ಕೇತು8--ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ದೂತನಂತೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಜ್ಜ ಪಿಸುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ ಕೈ 
ಕರ್ನುವೆಂಬ ಸಪ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜಾ: ಸ್ಲಿದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಬೃಹೆದ್ದಾ ್ಸಿನುೂ--ಪ್ರೌಢರಶ್ಕಿ 8 | ಕಕ್ಷ ವಾ ದ ಬಂದ ದಹಿಸುವ ಸ ಓಭಾವವುಳ್ಳ ರಶಿ ಗಳುಳ್ಳ ವನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ ರೇನಾನ್‌ಸಸ್‌4+ರೇವಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಏತತ್ತ ದೊ’ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧- ೧೩.೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಚ್ಛ ಬ್ದ ದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದ, 


_ರೇವಾನ್‌...« ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ > (ವಾ.೩೪- i ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಯಿ ಶಬ'ಕೆ ಕ್ಟ ಮತುಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. `ರಯಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ ಪ್ರಸಾರಣವರ್ನು ಹೊಂದಲು ಎರಡು ವರ್ಣವಿದ್ದರೂ 
«ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ “ಸಂಸ್ರೆ ಸಾರಣಿಂ೨5 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ಚೆ ಸ ನಿಷೆ ಧಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರ4ಇ*ಅಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸಂಪ ಕ್ರೈ ಸಾರಣಾಚ್ಡೆ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ರೇಮತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. *ಭಂದಸೀರಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇಕಾರಾಂತ ರೇಫಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ನಾಮ್‌ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸನಗಳು 
ಬಂದರೆ ಕೇವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಆರೇಶಬ್ಬಾಚ್ಚ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ನಕ್ಷವ್ಯಂ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ನಿತ್ತಾದರೂ ರೇ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೇವಾನ್‌-ಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವೂ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. 

ವಿಶ್ಚತಿ॥--ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ಚತಿಃ « ಸಮಾಸಸ್ಯ' (೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ " ಸೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹದ್ಭಾ ಸು8--ಬ್ಬ ಹತಃ ಭಾನವಃ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ ಬ್ಬ ಹದ್ಭಾ ನುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. * ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' Wk PE ಪ್ರಕೃ hy ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨ 


| ಖೆ 
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ತ 4 ಗ ನನ್ಯ ನ್‌ ಹ್‌ ಆರ ಹ. pS pS ಲ” ಗಸ ತ ಸ 
ಎ ಬ ಎಬ ಬು ಚಾ ಹೆ ಟು ಬಾ ಯ ಕ್‌ ಫಫಯ ಯು ಇ ಎಟಿ ಕು! ತ್ಯಾ ಸಜ ಗಾ 
೩ ತ ಇ ಜಾ ಗ ಗತರ 
ಮಾಂ ಚ ನ ಹ ಬರಾ ಜು ಗ ಯ. 
ಬ್‌ ರಯ ್ಟಟ್ಟಟ್ಟಾೂಾ ಬಟ ಜುಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ೫ | | 
ನಮೋ ಮಹದ್ಧೊ ತೆ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವ- 


| se a; 
_ ಭ್ಯ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಜ್ಯಃ | 


| 
ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನ ವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ 


ಸಕ್ರಿ ದೇವಾಃ ॥| ೧೩ ॥ 


| ಪವಸಾಶಃ | ತ 
ಬ ತ ಕಾರ ಲ ಟ್ಟ | | 
ನಮಃ | ಮಹತ್‌ 5ಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಯುವ ಭೈಃ | 
| ತ 
ನಮಃ | ಆತಿನೇಭ್ಯಃ | 
f 1 ಜಟ ಛೀ ಟಟ ಟ್‌ ಔ ೩1 
ಯಜಾಮ | ದೇವಾನ್‌ | ಯದಿ | ಶಕ್ತವಾಮ |! ಮಾ | ಜ್ಯಾಯಸಃ | ಶಂಸಂ | 
ಆ | ವೃಕ್ತಿ | ದೇವಾಃ (೧೩ ಭ 


Hl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸ್ರುಗಾದಾಪನಾತ್ಸೂರ್ವಭಾವಿನಿ ಜಪೇ ನೆನೋ ಮಹದ್ಭೈ ಇತ (ಷಾ! 
ಬ್ರಹ್ಮೌದನೇ ಪ್ರಾಶಿಷ್ಯಮಾಣ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನಸ್ಸಾತು ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ 


ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ | ಆ. ೧-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ಅಗ್ನಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಪೋ ನಿಶ್ಚಾಸ್ಸೇವಾನನಯಾ ತುಷ್ಟಾವ! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆಶೇ | 
ತಮಗ್ಗಿರುವಾಚೆ | ನಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶತ್ರೋಶ್ಸ್ರಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ನಿಶ್ಚಾನ್ಸೇನಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ 
ನಮೋ ಮಹದ್ಧ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತೆಯರ್ಚಾ | ಖ- ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ | ಮಹಾಂಶೋ 
ಗುಣೈರಧಿಕಾಃ |! ಅರ್ಭಕೋ ಗುಣೈರ್ನ್ಯೂನಾಃ ಯುವಾನಸ್ತರುಣಾಃ | ಆಶಿನಾ ವಯಸಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ 
ವೃದ್ಧಾಃ। ಯಥೋಕ್ತೆಚತುರ್ನಿಧವೇಹಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನೆನೋತಸ್ತು | ಯದಿ ಶಕ್ತವಾಮ 
. ಕಥಂಚಿದ್ದನಾದಿಸಂಪತ್ತಾ ಶಕ್ತಾಶ್ಟೇತ್ತದಾನೀಂ ದೇವಾನ್ಯ ಜಾಮ | ಹೇ ದೇನಾ ಜ್ಯಾಯೆಸೋ 
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ಜ್ಯೇಸ್ಮಸ್ಯ ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ಯ ಆ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸ್ಫತೆಂ ಶಂಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಮಾ ವೃಕ್ಷಿ! ಅಹಂ ನಿಚ್ಛನ್ನಂ 
ಮಾ ಕಾರ್ಷಂ | ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ। ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಬಹುಲನುನ್ಯತ್ರಾಪಿ |! ಉ. ೨-೪೯ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕ 
ಇನೆಚ್‌ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯಜಾಮ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇ89 ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಶಕ್ನೆನಾಮ | ಶಕ್ಲೈ ಶಕ್ತೌ | ಅಡುತ್ತನುಸ್ಯೆ ನಿಚ್ಚೇತಿ ತಿಜಃ 
ಪಿದ್ಧದ್ಸಾನಾಡೆನುದಾತ್ತೆತ್ನೇ ಸತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಸರಃ | ನಿಪಾಶೈರ್ಯದೈದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಜ್ಯಾಯಸಃ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಜ್ಯ ಚೆ! ಸಾ. ೫.೩.೬೧!:ಇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶಃ | ಜ್ಯಾದಾದೀ- 
ಯಸಃ | ಸಾ. ೬-೪-೧೬೦ | ಇತೀಯೆಸುನ ಈಕಾರಸ್ಯಾತ್ಟೆಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಹ್ಯು ದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | ಶಂಸಂ | 
ಹಲಶ್ಚೇತಿ ಘರ್‌ | ವೃತ್ತಿ! ಓ ವ್ರಶ್ವೂ ಛೇಷನೇ! ನ್ಯತ್ಯಂಯೇನಾತ್ಮನೇಸಜದೋತ್ತೆಮಪುರುಷೈಕೆನಚಿ- 
ನಮಿಬ್‌ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ 1 ಸ್ವರಿತಸೂಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಡಭಾವಃ ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಿತ್ಯುಪೆಧಾಸೆ- 
ಕಾರಲೊಪೆ8! ಪ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ! ಷಢೋಃ 98 ಸೀತಿ ಕೆತ್ಸಂ| ಆಡೇಶಸ್ರತೈಂಯೋರಿತಿ ಷತ್ನೆಂ 
ನ ಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ || ೨೪ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಮಹದ್ಭ್ಯ8--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ) 1 ನಮಃ-- ನಮ 
ಸ್ಟಾರನು | ಅರ್ಭಇಕೇಭ್ಯ8--(ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ) ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಬಾಲಕರಿಗೆ) | 
ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವು | ಯುವಭ್ಯಃ-- ಯುವಕರಾದ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ | ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವು | ಆಶಿನೇಭ್ಯ&..- 
ವೃದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನಮಕ ನಮಸ್ಕಾರವು | ಯದಿ ಶಳ್ನ ವಾಮ (ನಮಗೆ) ಎಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ 
ಅಷ್ಟು | ದೇರ್ವಾ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ||. ಯಜಾಮ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೀವೆ | ದೇನಾ&--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಜ್ಯಾಯಸಕ--ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳ! ಆ ಶಂಸೆಂಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೊರಟ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು! ಮಾ ವೃಶ್ಷಿ-- 
ನಾನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಶುನಃಶೇಪನು ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಶುನಶೈೇಪನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದ ಬಳಕ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬಂಧಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಶುನಃಶೇನನು ನಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ-- A 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರಾದ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯರಾದವರಿಗೆ ನಮುಸ್ಥಾರಮಾಡುವೆನು ; ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಮ್ಮಿಯಾದ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು, ಯುವಕರಾದ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕಾರವು; ವಯೋವೃದ್ಧರಾದ ವಿಂದರೆ ಹಿರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಂದಿಸುವೆನು. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವಷ್ಟು 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕೈಲಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಈ ದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸುನೆನು. ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಈ ರೀತಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವುದನ್ನು ನಾನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವೆನು). ರ 
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English Translation. 

Adoration to the great gods ; adoration to the small gods; adorat 10m 

to the young and adoration to the old (gods); we worship all the gods as 
well as we are able; may I not omit the praise of all these great divinities. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗ್ನಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಂ ತರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಫ್ರೇರಿತನಾದ ಶುನಶೈೇಸನು ನಿಶ್ಚೇದೇವಶೆಗಳನ್ನು (ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು 
ಸಮಸಿ ಜು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ತಮಗ್ಗಿ ರುವಾಚಿ ನಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ರೋತಶ್ಸ ಕ್ಷಾಮ ಇತಿ ಸ ನಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾಂಸ್ತು 
ಪ್ರಾನ ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇಶ್ಯೇತಯರ್ಚಾ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ ೭.೧೬) 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ ವಿರುವುದು. 
ಮಹದ 8 ಮಹಾಂತೋ ಗುಣೈರಧಿಕಾಃ ತೇಭ್ಯಃ | ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಟ ತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು. 


ಅರ್ಭೆಕೇಭ್ಯೈ8-- ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾದವರು (ಬಾಲಕರು). 

ಯುವಭ್ಯಃ--ತರುಣರು. 

ಆಶಿನೇಭ್ಯ್ಯ8-- ಆಶಿನಾ ವಯಸಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವೃದ್ಧಾ8 | ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನ್ಗ ವೃದ್ಧರಾದವರು, ಹಿರಿಯರು. 
ಜ್ಯಾಯೆಸ- ದೊಡ್ಡವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಉತ್ತಮಗುಣೋಪೇತರು ಚತು ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ರಿಯ 


ರಾದನರು, 
ಮಾ ವೃಕ್ಷಿ- ಒನ್ರಶ್ಚೂ ಛ ಛೇದನೇ ನಿಚ್ಛೆ ನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸ್ಫೋತ್ರನಾಡುವು 


ದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವೆನೆಂಡಭಿಪ್ರಾಯ ವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ | 


ಅಕಿನೇಭ್ಯ8-ಆಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಢಾತು. ಸ್ವಾದಿ. " ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಇನಜಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನ ದಲ್ಲಿ ಆಶಿನೇಶ ಭಃ 


ಃ ವಿಂದ; ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತೆ ಡೆ. ಜಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಯಜಾಮ--ಯಜ ಜೀವಪೂಜಾ ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಥಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಡು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜಾಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಶಪ್‌ ಏತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 


ತ್ರಮ: ಸೃರುಷ : W ಗೆ 5 


ತ್ತದೆ " ತಾಸ್ಕಮು.- 


4 


ಅ. ೧..ಆ. ೨..ವ. ೨೪. ] ಯಗ್ರೇದೆಸಂ ಹಿತಾ | 407 


NER ಅಂ. ಎ... ಸ ಅ ರ ಯ ಲಿ ಉಸ ಯ ದ ET NTS EE EMRE NS SEEN NAN SS SAREE SE ಟು ಟೋ ಫೋ [ಟಪ್‌ ೊರ್ಟಾರ್ಕಾಾರಕ್ಷ EN NS RSS ಕ್ತ 


ದಾಶ್ರೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರನು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶಕ್ಲೆನಾಮ-ಶಕ್ಸ್ಸೃ ಶಕ್ತಾ ಧಾತು. ರೋಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ. "ನಿತ್ಯಂ ಜಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. *ಆಡುತ್ತ- 
ಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
"ಸ್ವಾದಿಭ್ಯ 8 ಶ್ಲು8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ನಿಕರಣಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ತು-ಆಮ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಅವಾ 
ದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಶಕ್ಷವಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಟಗೆ ನಿತ್ಸನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ” ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ ಸರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತವಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದಿ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷಾಶ್ಯೆ ತತಡ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ ರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ಯಾಯಸಃ8--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರ ಶಸ್ಯ್ರಃ 8 ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಯಸುನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಜ್ಯ ಚ? (6 ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕಾಲಾಡುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೃ ಈ ಯಸ ಸ Rha "ಜ್ಯಾದಾದೀ 
ಯೆಸೂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುವಿನ ಆದಿಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜ್ಯಾಯಸ್ಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷಸ್ಮೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಎಂದು. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಈಯಸುವಿನಲ್ಲಿ 
ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಇಶ್ಟಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಏರುತ್ತದೆ | 


ಶಂಸಮ್‌ಶಂಸು ಸ್ಮುತೌ ಢಾತು. « ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಂಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ವೃಕ್ಷಿ-ಓ ವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ಸರಸ್ಕೈಪದಿ " ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದದ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ರಶ್‌ಜ್‌--ಇ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಚಿ ಲುಜ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲೆಗೆ " ಚ್ಲೇ॥ 
ಸಿಚ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸ್ವರತಿ ಸೂತಿ ಸೂಯತಿ-೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವು ಊದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆರ್ಥಢಾತುಕವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮವು ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಶ್‌ಚ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶಕಾರವಾದುದು, ಆದುದರಿಂದ 
“ಸ್ಕೋಕ ಸಂಯೋಗಾಡ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಯೋಗದ ಅದಿಭೂತವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ನ.” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾಶುವಿಗೆ ಸತ್ವವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷ್‌ಸ್‌4ಇ, 
ಎಂದಿರುವಾಗ "ಷಢೋ ಕ8ಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶ 
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ಪ್ರಶ್ಯಯಯೋಃ?: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯): ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರದ ದ ನರದನ್ಲಿರುವುಡರಿಂಡ ಸಿರ್ಜ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ 
ಬರುತ ಡೈ ಕಕಾರ ಸಕಾರ ಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಜ್‌” ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ «ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ೬-೪-೭೪) ಇಟ ಅಂಗಕ್ಕೆ, ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಪಾರಾ ರ್‌ 


ತಿಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತ (ಳನೆಯ ' ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆ ೦೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ವ 


ಯೆತ್ರೆ ಗ್ರಾನೇತಿ ಸಂಚನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ನವರ್ಚೆಂ | ಆದಿತಃ ಷಡನುಸ್ತುಭಃ 1 ಆ೦ರುಜೀ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯಕ ತ್ರೈ | ಆದಿತೆಶ್ನ ತಸ್ಪಣಾಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ| ಶತಶೋ ದ್ವೇ ಉಲೂಖಲ 
ಡೇವತ್ಯೇ ! ತಿದನಂತೆರೆಭಾವಿನ್ಯಾಪುಲೂಖಲಮುಸಲೋಭಯೆಜೇವತಾಕೇ iid ಉಚ್ಚಿಷ್ಟ. 
ಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಾಧಿಸನಣಚೆರ್ಮಸೋಮಾನಾಮನ್ಯತನೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ- 
ಯಾಮುಕ್ತೆಂ | ಚೆರ್ಮಾಧಿಷನಣೀಯಂ ವಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಬ್ರ ೩-೪೧೧ ಇತಿ! 
ತೆಡುತ್ತಮನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ| ಯತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ನವ ಹಳನುಷ್ಟುಜಾದಿ ಯಚ್ಚಿದ್ಭ್ಛ್ಯ್ಯಾಲೂಖಲ್ಯಾ ಸರೇ 
ಮೌಸಲ್ಯೌ ಚ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚೆರ್ಮಸ್ರಶಂಸಾ ವೇತಿ!! ಆವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋಂ- 
ಜಃಸನೇ ಹೋಮ ವಿನಿಯುತ್ತಾಃ | ಪಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಮ ತಸ ್ರೀsಭಿಷವೇ"! ಅಂತ್ಯಾ ದ್ರೋಣ ಕಲಶೇ 
ಸೋಮಾವನಯೆನೇ | ತೆಥಾ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಫ ಹೆ ಶತಂ ಶುನೆಃಶೇಪೋ$ಂಜಃಸವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇ- 
ತಾಭಿಶ್ಚ ತಸ ಸ ಭಿರಭಿಸುಪಾನ ಯಚ್ಜಿದ್ದಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಫೈೈನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋ- 
ಚ್ಛಿನ್ಟಂ ಸನ್ನಿಯ ಹಾಸಿ ಸನ್ವಾರಟ್ಲೀ ಪೂರ್ವಾಭಿಶ್ಚತಸ್ಥ ಓಭಿಃ ಸಸ್ತಾಹಾಕಾರಾ- 
ಭಿರ್ಜುಪವಾಂಚಕಾರ | ಐ. ಜಾ. ೭.೧೭ | ಇತಿ || 


| PERE ಹತ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ ವು. ಇದರಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಆಯೆಜೀ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಮೊದಲನೇ ನಾಲ್ಬು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 
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' ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವು ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲ ಮತ್ತು ಮುಸಲಗಳು ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಛಿಗೆ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ, ಅಧಿಸವಣಚರ್ಮ, 
ಅಥವಾ ಸೋಮ ಇವರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ನಿಷಯವು. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಶಾನಕೋಕ್ಸ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಚೆರ್ಮಾಧಿಷನಣೀಯೆಂ' ನಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರೆಶಂಸೆತಿ | ಬೃ. ೩-೪೧೧ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ--ಯೆತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ನವ ಷಳನುಷ್ಟುಬಾದಿ ಯೆಚ್ಚಿ ದೌ ನ $ಲೂಖಲ್ಮ್‌ ಹರೇ 
ಮೌಸಲ್ಯೌ ಚೆ ಸ್ರಜಾಸತೇರ್ಹರಿಕ್ಚಂದ್ರ ಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚೆರ್ಮಪ್ರಶಂಸಾ ವೇತಿ H ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಂಜಸ್ಸವನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ನಿಫಿಯೋಗವು; ಐದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವು; ಕೊನೆಯ ಖುಕಿಗೆ 
ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು : ಶೇಖರಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಜ. ಸುರಿಯುವಾಗ ಸಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | | 


ಅಥ ಹೈತಂ ಶುನಃಶೇಪೋಂಜಸ್ಸವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇತಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾವ ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ತ್ವಂ 
ಗೃ ಡೇ ಗೃಹ ಇತೈಥೈನಂ ದ್ಲೊ ೨ ಣಕಲತಮಥ್ಯೈವನಿನಾಯೋ್ಟಿ ಸ್ಟಂ ಚಮ್ನೊ ೀರ್ಭಕೇತ್ಯೇ- 
FN ಹಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ವಾರಬ್ಬೇ ಪೂರ್ವಾಭಿಶ್ಚತೆಸೃಭಿಃ ಆ ಜಾ ಟಾ 
ಚಕಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೭ | ಇತಿ | 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆ | ೬.೬ 4444.14, ೨11೬... 1 


ಯು ಸ“ ಸ ಹೂಕ್ರ-೨ಲ್ಲ 
| ಮೆಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೮ ॥ 
1 ಅಸ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೫, ೨೬ |. 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೯ ॥ 
1 ಖುಹಿಃ--ಶುನಃಶೇಸ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ...೧-೪, ಇಂದ್ರ! | ೫.೬. ಉಲೂಖಲಂ | ೩-ಲ. ಉಲೂಖಲಮುಸಲ್‌ | 
೯, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಅಧಿಷನಣಚರ್ಮ ವಾ ಸೋಮೋ ವಾ l 


| ಛಭೆಂದೇ೧-೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೩-೯. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಜೂ ಜಟ ಟಚ್‌ 
ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಪೃಥುಬುಧ್ಧ ಊರ್ಧ್ವೊೋ ಭವತಿ ಸೋತವೇ ! 


ಹ | 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮನೇದ್ಧಿನ್ನ ೨ ಜಲ್ಲುಲಃ | ೧॥| 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


/ sh a oo i | | | 
ಯತ್ರ | ಗ್ರಾನಾ ಪೃಥು ಬುದ್ಧಃ | ಊರ್ಧ(್ಯಃ | ಭವತಿ ಸೋತನೇ | 


ತ | | | | 
ಉಲೂಖಲ ಸುತಾನಾಂ | ಅವ | ಇತ್‌! ಊಂ ಅತಿ | ಇನ್ಸ್ಟ | ಜಲ್ಲುಲಃ || ೧ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


` ಹೇ ಇಂದ್ರೆ-ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಂಜ8ಸವೇ ಕರ್ಮಣೆ ಸೋತವೇಇಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವಾ ಪಾಷಾಣ 
ಸೃಥುಬುದ್ಧಃ ಸ್ಲೂಲಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯುಲೂಖಲಸುತಾನಾಮುಲು | 
ಖಲೇನಾಭಿಷುತಾನಾಂ ರಸಮನೇತ್‌ ಸ್ಪಕೀಯತ್ವೇನಾವಗತ್ಯ್ಕೈನ ಜಲ್ಲುಲಃ | ಭಕ್ಷಯ ॥ ಪೃಥುಬುಧ್ಧ8 | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಭವತಿ | ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯೆದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧಃ | 
ಸೋತನೇ ! ಷುಖ್‌ ಅಭಿಸವೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಪಾದಾದ್ಯದಾತ್ಮೆತ್ತೆಂ | 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ | ಉಲೂಖಲೇನ ಸುತಾನಾಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೈ ತಿ... 
ಸ್ಪರತ್ವಂ | ಜಲ್ಲುಲಃ | ಗಲ ಅದನೇ | ಅಸ್ಮದ್ಯೆಜೋ ೮ಲುಕಿ ಲೇಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಲೇಟೋ$- 
ಡಾಜಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಉಪಧಾಯಾ ಉತ್ಸೆಂ ಚ ಹಲಾದಿಶೇ- 
ಸಾಭಾನಶ್ಚ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ಚಾತ್‌ ॥ 





[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್ರೆ--ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಸೋತೆನೇ-- ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ! 
ಸೃಥುಬುದ್ಧ8--ಅಗಲನಾದ. ಅಡಿ ಭಾಗವುಳ್ಳ | ಗ್ರಾನಾ--ಕಲ್ಲು !  ಊಧ a8 ಭವತಿ--ಮೇಲಕ್ಟೌ ದ್ರು 
ನಿಂಕಿದೆಯೋ (ಆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮುದಲ್ಲಿ) 1 -ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ! 
ಅನೇಷು(ನಿನ್ನ ಜಿಂಬುದಾಗಿ) ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇ | ಜಲ್ಲುಲ8-ಸೇನಿಸುು 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಒರಳಿನ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿಜಿಯೋ ಆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸೆ:ವಿಸು | 


English Translation. 


Indra, in the sacrifice in which flat-bottomed stone is raised to press 


the Soma-juice, partake of that Soma expressed in the mortar. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು...ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವೂ ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಲಕಿಯನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಬಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಕೆಗೆಯುವರು. : ಇಂತಸ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಂತಿರುವ ಸೋಮರಸನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. 44. 


ನೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದೆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುನೆವು-- 
ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲ್ಕು ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಜರು ತಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷವಣ ಅಥವಾ ಸವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವಸನೆಂದೂ ಮಢ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವೆಂದೊ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಶೈಶತೀಯಸವನನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲಕೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿ ನದೀತೀರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 
ಸೋಮಲಕೆಿಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳ) ಬಭ್ರು, ಅರುಣಿ (ಮಾಸಲುಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ಹಾಗಿರು 
ವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲಕೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯ 
ಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇಂತಹ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವಂತೆನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯ ಕುಡಿಯು 
ಅಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಡಿಗೆ 
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ನಶ್ಚಣಾ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ ೮-೧-೧೭) ವಾಣಿ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೪-೯; ೯-೫೦-೧) ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಅಂಧ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮-೭; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬-೧) ಸೋಮಲಕೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) ಪರ್ವನ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು--ಸೋಮಲತಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲನೆ ದು 
ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ನಿತನಾಗಿರುವುದು ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ. ಉಂಟು. 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವ್ರಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೬; ೧-೧೩೫-೭) ಅದ್ರಿ, 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨; ೧-೧೩೫-೫; ೧-೧೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲವೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿರಡೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ತಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಆರ್ನಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಜುತ್ತಿಗ್ಗ ನರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಕಲಶ, ಚಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ, ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜು ವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮೯; ೪-೧೮-೩; 


೬-೫೭-೨೨), 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೯೪-೯; ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಸಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಖು: ಸಂ, ೭-೧೦೧-೪; 
೮-೨೦-೮) ಸದಸ್ಥ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫; ೯-೧-೨; ೯-೧೭-೮) ದ್ರು (ಖು: ಸಂ. ೯-೧-೨; ೯-೬೫-೬; 
| ೯-೯೮-೨) ವನ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪೯; ೯-೬೬-೯) ದ್ರೋಣಿ (ಬೆ, ಸಂ. ೯-೧೫-೭ ; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. :ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು (18610. ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ : 
ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು, 
` ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರೆ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೩೭-೧; ೩-೩೨-೨; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಯ. ಸಂ..೧-೫-೫;.೧-೩೦-೨ ; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಈ ರಸದ ನರ್ಣವು ಬಭ್ರೆ, (ಯೆ, ಸಂ, ೯-೩೩-೨; ೯-೬೩೪ ಹಿ ೬) ಹರಿತೆ (ಯು. ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೭-೬ ೯-೬೫-೮) 
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ಅರುಣಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಖು, ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧) ಕೋಣ (ಯ. ಸಂ, Wiki 
ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು ವುಜೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಯ. ಸ ಸಂ ೯-೭; 
೯-೧೦೭-೨) ಗಢ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುನು. | 


ಸೋಮರಸ ಕ್ರೈ ರುಚಿಯನು ಫಂ ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಿಲವು ದ್ರವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರ i, ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಅಶಿರಪ್ರವ್ಯಗಳಿಂಯು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಮೋ ಸಕ್ಳೆ ಗವಾಶಿರನೆಂದ್ಕೂ ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರನೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯೆವಾಶಿರವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (pungent flavour) ರ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುನ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜೀಷಸವೆಂದು ಹೆಸರ 


ಗ್ರಾನಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುನ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೈಥುಬುದ್ಧ8 ಎ೨ಬ ಶಬ್ದವು 
ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು, ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


ಸೃಥುಬುಧ್ಧಃ--ಸ್ಥೂಲಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತ | ತಳಭಾಗವು ಅಗಲವಾಗಿರುವ ಉದ್ದವಾದ 
ಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರೆಯುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 


ಊರ್ಥೂ ಭವತಿ ಸೋತವೇ--ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು 
ವುದು. ಕಲ್ಲಿನ ಅಥವಾ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಲಕೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಬೇಕಾದರೆ ಬೇರೊಂಜು ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದು. 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಕುಟ್ಟುವ ವಿನಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸಬು ಪತ ತಾಸಾಕ ನಿ ಟಕ! ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ. ಹಳ್ಳೆ ವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರೆ ಒರಳು. 
ನೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ರಸವು ಹರಿದುಹೋಗದಿರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳೆ ವಿರುವುದು. ಇದು ಒರಳಿನಂತಿರುವುದು. ಈ ಹಳ್ಳ ವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕೆ ಗ್ರಾನಾ ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಕಿಗಿಯುವರು. ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿದ ಮೇಲೆ ರಸವು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಎಳ್ಳನ್ನು ಗಾಣವಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎಣ್ಣಿಯು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ. ಉಲೂಖಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ ಬ್‌ 


' ಉಲೂಖಲಂ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕರಂ ಮೋರ್ಥ್ಯ್ಯಖಂ ವೋರ್ಕ್ಸ್‌ರಂ ಮೋರು ಮೇ ಕುರ್ವಿತ್ಯ- 
ಬ್ರವೀತ್ರ ದುಲೂಖಲಮಭವತ್‌ | ಉರುಕೆರಂ ವೈತತ್ರ ಟಟ ಹ ಪರೋಕ್ಷೇ- 
ಣೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ 530 | (ನಿ. ೯-೨೦), | 


414 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ನಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬ ಸೂ. ಲೆ. 


ಸ್‌ ಟ್‌ ಬಬ ಬ್ಲ ಟಟ ಫಲಗಳ ಟೂ ಗ ಜಾ ಬ ಗು ಟು: ಎ ಬಾಯಿ NERS ಸಡಾ ಯಾ ಗ ಬೆಡ ಯಯ ಬಟಟ ಚಟ. ಬೆ. ಮಂಗ ಗ ಬ ಬಸದ ಗುಯು ಮಯಿ ಯೆ AE ಗ ಅಡ ಬ ಬಬ ಒಡ ಮಯ NS ಬಯುದ ಎ ಸಜ ಯಸ ಮಾಯ ಸ ಯೊಗ ಬ ಇಯ. ಜೆ. ಯಯ ಎಸ ಇಡಾ ಯಾ ಸಾ ಹಯಾ ಯೈ ಬಾ ಯ ಜಂ ಡುತ 


ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ (ಲಕಾರ ರಕಾರಗಳಿಗೆ  ಭೇದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ರಕಾರವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆಗ ಉರುಖರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರೆಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉರುಕರಂ-- ಉರು ಬಹು 
ಅಥವಾ ಬಹ್ವೆನ್ನಂ ಕರೋತಿ ಉರುಕರಂ || (ಇದರಲ್ಲಿ ಢಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟು ವುದರಿಂದ) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನನು 
(ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು. ಬಹಳವಾದದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉರುಕರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ವ*ಖಂನಊರ್ಧ್ವಖಂ-ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಢಾನ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿ ಮುಸಲದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ (ಖನ್‌-ಅಗಿ) ಉರುಕರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಊರ್ತರಂ-ಉರುಕೆರೆಂ ಊರ್‌ ಎಂದರೆ 
ರಸವು, ಅದನ್ನು (ಸೋಮರಸವನ್ನು). ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯೆನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ಊರ್ಕರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಉರು ಮೇ 
ಕುರು ಇತ್ಯಬ ಬ್ರನೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾ ಕೃವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಉರುಕರಂ :ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ KU ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಉರುಳರಂ ವೈಶತ್ತ- 
ದುಲೂಖಲನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷೇಣೇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ಎಂದರೆ ಉರುಕರವೆಂದರೆ ಉಲೂಖಲಪು ಎಂದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಲೂಮಖಲ- 
ಸುತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲೂಖಲವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿದ ನೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು.. ಈ ಉಲೂಖಲನು. ಹತ್ತು ಯಜ್ಞಾ,ಯುಧಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಯೋ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾಸಿ ಮೇದ ಮುಖತೋಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ಪ್ಯೃಶ್ನ ತೆನಸಾಆಾನಿ 

 ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ' ಚೆ ಶೂರ್ಪಂ ಚ ಕೈಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚೆ ಶಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ ಚೆ 
'ಮುಸಲಂ ಚ ದೃಷಚ್ಚೊ ೇೀಸಲಾ ಟೈತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾ ಯುಢಾನಿ. ಯ ಏನಂ ನೇಡ 
ಮುಖತೊಸ್ಯ ಯಜ್ಞ 8 ಕೆಲ್ಸತೇ | (ಕೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮) 


ಎಂದು ಕೃಷ್ಣುಯಜುರ್ಮೇದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಚನವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು ಹತ್ತು-- 4. 
(೧) ಸ್ಪ್ಯಃ-ಇಚ್ಛೆ €ದನಾದಿಕೃತ್‌ |' ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕತ ಟೂ 2 ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುವ ಚಾಕು. | | | ಸ 
(೨) ಕೆಪಾಲಾಫಿ-ಹವಿರಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾಸಿ 1 ಜಎಸಸ್ನು'ನಿಂಡರೆ. ಪುರೋಡಾಕನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತನೆ. 


ನೆ (4) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹವಣೀ--ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಅಭ ಕಾಜ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಟ 
ನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. | ದ ತ 


(೪) PN ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ Sided ಮರ. 
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(೫) ಕೈಷ್ಣಾ ಜಿನಂ--ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 
(ಹ) ಶಮ್ಯಾ--ಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 
(2) ಉಲೂಖಲಂ-- ಧಾನ್ಯ ವನ್ನು ಕುಟ್ಟು ಪಿವುದಕ್ಕೂ ನೀರಿನ ಜಜು ಸಿವುಪಕ್ಟೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಳು. 
(೮) ಮುಸಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು 'ಕುಟ್ಟುವ ನನಕೆಯು. 
(ದೃ ಸತ್‌-- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ | ಕಲ್ಲು, ಅಥವಾ 
ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. | 
(೧೦) ಉಸಲಾ-- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. ೨ 
ಈ ಹತ್ತುನಿಧ ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ೭ನೆಯದಾದ ಉಲೂಖಲವು ಒಂದಾಗಿದೆ. 


ಅವ ಇತ್‌--ಅವಗತ್ಯೈವ | ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇ. ಎಂದರೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಗಮನಾರ್ಥ (ತಿಳಿದುಕೋ ಎಂಬರ್ಥ) ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸೃಂದಸ್ಕಾನಿಯು ಅವ ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿ ಯಾನದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಜೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅವ ಇತ್‌ ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಪುನರ್ವಾ ಅನಗಿರ ನಿಜೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ' 


ಜಲ್ಲುಲ8--ಗಲ ಅದೆನೇ | ಭಕ್ಷಯ || ತಿನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡು, ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || | 
"ಪೃಥು ಬುಧ್ಯ8--ಬಹುವ್ರಿ ಹಿ ಸಮಾಸ. «ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಂವು ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಭವಶಿ-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಹಿಂಜಿ ಯತ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ * ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ_?. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಶ್ರ ತಿಷೇಧಬರುತ್ತೆ ದೆ. 


ನು ಸ 

ಸೋತೆವೇ-- ಸುರ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ "ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನ್‌- (ಪಾ. 
ಸೊ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ.  ಧಾತ್ವಾ ದೇಃಷಃ ಸೂ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾತುನಿಗೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ * AM ಯೋ ಲ ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 


ಶ್ತ 
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ದರಿಂದ ತನೇನ a ಜಟ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋತನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ 


ಶಿ 
ಹಿ 


ಬಂ 
ಸತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ * ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ೦' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ ದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 


ಬರುತ್ತದೆ 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಉಲೂಖಶೇನ ಸುತಾಃ ಉಲೂಖಲಸುತಾಃ ತೇಷಾಂ. " ಸಮಾಸಸ್ಯ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ತೃತೀಯಾ ಕ ಕರ್ಮಣಿ? (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮ 


ವಾಚಕಕ್ತಾಂತಪದವು ನೆರಡಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃತೀಯೊಂತೆವ್ಪ. ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ಸರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ಯದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಊಕಾರವು ಜಟ 8 

ಜಲ್ಲುಲ8 ಗಲ ಅದನೇ ಢಾತು. ಚುರಾದಿ. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಯಜಃಕೋ$ 
ಜೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಜಿ "ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. *ಇತಶ್ಚಲೋಪೆ8 ಪರಸೆ ೈಪೆದೇಷು? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಲೇಟೋತಡಾಟೌ? (ನಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸನ್ಯಜೋಃ' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ *ಪೈಷೋದರಾ 
ದೀನಿ ಯಥೋಪೆದಿಷ್ಟಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಢಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಸವೂ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ, ಜಲ್ಲುಲಸ್‌' ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ 


——————— 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | |_| 
ಯತ್ರ ದ್ವಾವಿವ ಜಫನಾಧಿಷವಣಾ 5 ಕೃತಾ! 


| |p 
ಗಿ: ಇ | 
ಕ೪ಲೂಖಲಸುತಾನಾಮವೇದ್ವಿನ್ನ ೨ ಜಲ್ಲುಲಃ | ೨ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚ ್ಚ್ರ | ಗೆ ನ! 
ಯತ್ರ |! ದ್ಕೌ:ಇವ | ಜಘನಾ | ಅಧಿ 5 ಸವನ್ಯಾ | ಕೃತಾ | 


UNS | Th 
ಉಲೂಖಲ 5 ಸುತಾನಾಂ | ಅನ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಇನ್ನ | ಜಲ್ಲುಲಃ॥೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ವರ್ನುಣ್ಯಧಿಸನಣ್ಯಾ ಉಭೇ ಅಧಿಷವಣಫಲಕೇ ದ್ವಾನಿವ ಜಫಘನಾ ದ್ವೌ 
ಜಘನಸ್ರದೇಶಾನಿವ |! ಜಘನಂ ಜಂಘನ್ಯತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೯-೨೦ | ಕತಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಕೃತೇ 
ಸಂಸಾದಿತೇ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ |! ಜಫನಾ! ಹಂತೇಃ ಶರೀರಾವಯಿವೇ ದ್ವೇ ಚೆ! ಉ. ೫-೩೨ | ಇತಿ 
ಹನ್ಸಾತೋರಚ್‌ | ದ್ವಿತ್ವೆಂ | ಕೆರ್ಹಮಾದಿತ್ವಾನ್ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತೆಃ | ಫಿ. ೩-೧೦1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಕಾರಃ | ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ | ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಲ್ಯುಟ್‌ | ಭನೇ ಛೆಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಉಸಸರ್ಗಾತ್ಸು- 
ನೋತೀಕಿ ಸತ್ವಂ | ತಿತ್ಸೃರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತೇ! ನ ಚೆ ಯೆತೋನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ತತ್ರ ಹಿ 
ನಿಷ್ಠಾ ಚ ದ್ವೈಜನಾಶ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೫1 ಇತ್ಯಸ್ಯಾನುನೃಕ್ತೇರ್ಡ್ಯ್ಯಚ್‌ಕೆಸ್ಕೈವ ತೆದಿತಿ। ಕೃತಾ! 
ಪೂರ್ವವದಾಕಾರ॥ಃ | | 


ಜಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 


 ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯಶ್ರ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ದ್ವಾನಿವ ಜಘನಾ--ಎರಡು 
ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ |. ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೆಶಕ್ಸ್ಟ ಎರಡು ತಟ್ಟಿಗಳು 1 
ಸೃತಾ- ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆಯೋ (ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) |, ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ 
(ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅವೇತ್‌ ಉ-(ನಿನ್ನಜೀ ಎಂದು) ತಿಳಿದು! ಜಲ್ಲುಲ&--ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂ ಡಿಡತಕ್ಕ ಎರಡು ತಟ್ಟೆಗಳು (ಹೆಂಗಸರ) 


ಎರಡು ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 4 


English Translation. : 


Where, Indra, the two halves (or platters) of the Soma-press are 


placed close together like the broad hips of a woman, partake of that Soma 


expressed in the mortar. 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಜಘನಾ ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ--ಜಫನಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಎರಡು ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳು, ತೊಡೆಯ ಮೇಲು. 
ಭಾಗಗಳು. ಅವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎಂದೆರೆ ದಪ್ಪವಾಗಿರುವವು. 'ಅಧಿಸವನಣ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತುಂಬುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಅವು ಜಫನಗಳಂತೆ ದೊಡ್ಡೆ ದಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಡಿಯು 
ನಷ್ಟಿರುವುವು. ಅಥನಾ ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಫರ್ಷಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಸೋಮ 
೨3 VOLUME 3 
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ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಅಧಿಷವಣನೆಂಬ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಫೆರ್ಷಣದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ಹಲಗೆಯಂತಿರುವ ತುಂಡುಗಳು. ಈ ಮರದ ತುಂಡು 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಘರ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಫನನ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಧಿಸವಣವೆಂದರೆ ಹಿಂಡಿತೆಗೆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ತಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಮರದ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಇನು ಪ್ರೀಯ ಜಘನಸ್ರದೇಶದಂತೆ ದೊಡ್ಡೆ ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುರಸವು ಹಿಡಿಸುವಂತಿರುವುದು 
ಎಂದುಮು ಖ್ಯಾಭಿಪ್ಪಾ ಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 


ಜಘನಾ--ಹನ ಬಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. « ಹೆಂತೇಃ ಶರೀರಾವಯನೇ ದ್ವೇ ಚೆ' (ಉ. ಸೂ. 
೫-೭೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಶ್ರಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವನೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. . ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಚುತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹರ್ನ*ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚ? 


ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ನಜಿ. ಜಘನ ಎಂದು  . 
ಶಿ ನ ಜ್‌ ವಂ 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-" (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ. ದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ಕೆರ್ದೆಮಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಫಿ. ಸೂ. ೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕರ್ದಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ-ಷುಇ್‌ ಅಭಿಸನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, "ಯುವೋರನಾಶಕೌ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಯುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ;ಬರುತ್ತದೆ. ಸವನ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವನೇ ಭವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಭವೇ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಸವನ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧಿ ಸಂಬಂಧನಿರುನಾಗ « ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ . 
ಸುನೋತಿ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ಕುಸ್ಟಾಜ್‌-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಷಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಮುಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧಿನನಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌? ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಯಾಜಾಜೀಶ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ  ತಿತ್ಸರಿತೆಂ? 
(ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲು ಯಶೋಂನಾವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ." ನಿಷ್ಠಾ ಚೆ ದ್ವ್ಯಜನಾತ್‌ ೩ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ ಸ್ಟ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರ ಸ ಚ್ಛವಾ 
ದುಡರಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. - . 
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MRA ER NN RA SANE NNSA ER ಸ ಸ್ನ ಸ್‌ ನ್ಮ ಹರರ್‌ ನ್ಮ ಹನ್‌ ನ್‌ ಸ್ನ ಆಗ ಚೊ ಚ NE ERAN ERRNO N NOR MES ANS NE A ER TERRE NAAN 


ಕೃತಾ-ಡುಕ್ಬ್ಟ ಆಗ್‌ ಕರಣೇ ಢಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿವಚನ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-೨ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 1 ON | | 
ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಪಚ್ಛ ನಮುಪಚ್ಯವಂ ಚ ಶಿಕ್ಷತೇ | 
| 
ಇ ಒಡ ಕಾಲ್ಸ್‌ ೧ 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮನೇದ್ವಿನ್ನ ೨ ಜಲ್ಲುಲಃ 1 ೩/ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | KN A 
ಯತ್ರ | ನಾರೀ | ಅಪ: ಚೈನಂ! ಉಪ 5 ಚ್ಯನಂ | ಚ! ಶಿಕ್ಷತೇ | 
MM ಹ್‌ 
ಉಲೂಖಲ ಸುಶಾನಾಂ | ಅವ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ಇನ್ನ! ಜಲ್ಲುಲಃ॥4॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ನಾರೀ ಪತ್ನ್ಯ್ಯಪಚ್ಯವಂ ಹಕಕ ನಿರ್ಗಮನಮುಪಚ್ಯವಂ ಚೆ 
ಶಾಲಾಪ್ರಾಸ್ತಿಂ ಚೆ ಶಿತ್ಛತೇ ಅಭ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂ ರ್ವವತ್‌ |! ಅಪೆಚೈವಂ। ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತ್‌ | 
ಖೂದೋರಬಿತೈ ಸ್‌ | ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | ಫಾಫಥಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬೨-೧೪೪ | pi ತ್ರೈರಸವಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ತಂ। ಏವಮುಪೆಚೈವಂ ಶಿಕ್ಷತೇ | ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಸಾಡಾನೇ ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಬಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನು- 
` ದಾತ್ತ ತ್ಟೇ ps ರಃ | ನಿಪಾತ್ಥೆ ಕೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇಶಿ ವ ತಿಷೇಢಃ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್ರೆ--ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನಾರೀ--(ಪತ್ನಿ ಯಾದ] ಹೆಂಗಸು 
ಅಸಚ್ಯೆವಂ-(ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಉಪಚೈವಂ--(ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ) ಒಳಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದನ್ನೂ ! ಶಿಶ್ಲತೇ--ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಾಳೋ "(ಆ prob | Ci 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು 1 ಅವೇದು-(ನಿನ್ನಡೀ ಎಂದು) ತಿಳಿದು | ಜಲ್ಲುಲ$ ಸೇವಿಸು. 
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ಬ ಚ ಟ್‌ ಫೂ ಬೋ ಎ ಜಿ 0. ಜಿ.ಜಿ. PARMAR ರಾಸ್‌ ಲಕ್‌ ಇರ್‌ MAAS ಇ. 
ಇಸ್‌ ಸಕತ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 





ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವನ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ತಿ ಯಾದ ಹೆಂಗಸು ಯಜ ಶಾಲೆಯಿಂ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಯಜ ಶಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಲೂ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿ ಜ್‌ ಆಂಗ್‌ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Indra, in the sacrifice in which the wife of the sacrificer, every NOW 
and then enters and goes out of the sacrificial chamber, partake uf that 


Soma expressed in the mortar. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು H 





ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಪದೇಪದೆ ಯಜ್ಯಶಿ ನಿಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ ರ್ರವೇಶಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ, ಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದೂ ಮೊದಲಾದ ಆಗಮನ ನಿರ್ಗವ,ನ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಕಾರೆಯೆಂದು ಖುಹಿಯು ನರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಅಸಚ್ಯವಂ ಉಪಚ್ಯವಂ--ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಅಪ ಮತ್ತು ಉಪ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ 
ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಗಮನ ಮತ್ತು ಪ್ರವೇಶಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 








ಶಿಕ್ಷತೇ--ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಗಮನ ನಿರ್ಗಮನಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಯು ಅಭ್ಯಾಸಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಿಕ್ಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನ್ನು 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸಚೈನಮ್‌-- ಚ್ಯುರ್ಜ ಗತಾ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಯೂದೋರಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩ 1೭.) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ ಪರದ ಲಿರುವಾಗ ರ ಗುಹೂಮೂ 
ಜೇಶಗಳು ಬರುತ್ತ ವೆ. ಅಸ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಅಸಚ್ಯವವ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. "ಢಾಥಘಣಇ್‌*... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ನ _ರವು ಬರುತ್ತದೆ. 





ಉಸಚ್ಯೆವಮ್‌- ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಯೆಯೂ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಉಪ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ 
ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ, 





ಶಿಶ್ತತೇ- ಶಿಕ್ಷ ನಿದೊ ಸ (ಪಾದಾನೇ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಕತೇ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಟಟ 
ಬಂದುದರಿಂದ * ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಕ್‌- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಶಿಕ್ಷಕೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್ರ ಎಂಬ ಪದನಿರುವುದರಿಂದ: ಅದರ ಸೆಂಬಂಧ ಧಾತುನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩! 


SIO 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 1. 1 | (| 
ಕ ಠ ಸಿ ಕ 
ಯತ್ರ ಮನ್ಸಾಂ ವಿಬಧ್ಗತೇ ರಶ್ಮೀನ್ಯಮಿತವಾ ಇವ | 
1 I - 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮುನೇದ್ದಿನ್ನ ಜಲ್ಲುಲಃ || ೪ || 
ಪು ಕ್ತ ನ ದಲ Nn 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | ಸ 1 | 
ಯತ್ರ | ಮನ್ಶಾಂ | ನಿ: ಬಧ್ದತೇ | ರತ್ಮೀನ್‌ | ಯಮಿತವೈ 5 ಇವ | 
| ಎ ps 
ಉಲೂಖಲ ಸುತಾನಾಂ | ಅವ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ಅನ್ನ | ಜಲ್ಲುಲಃ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣಿ ಮಂಥಾಮಾಶಿರಮಥನಹೇತುಂ ಮಂಥಾನಂ ವಿಬಧ್ಧಂತಿ! ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ 1 ರಶ್ಮೀನೆಶ್ಚಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್ಭ್ರಗ್ರಹಾನ್ಯಮಿತವಾ ಇವ 1 ನಿಯಂತುಮಿವ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವ- 
ವತ್‌ |! ಮಂಥಾಂ! ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಸಾಮಾತ್‌ | ೭-೧-೮೫ | ಇತಿ. ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಹಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ವಂ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ! 
ಷಾ. ೬-೧-೧೯೯1 ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ |! ಮಥ್ಯತೇsನಯೇತಿ ಮಂಥಾ |! ಮಥಿ ನಿಲೋಡನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೆಲಶ್ಲೇತಿ ಕರಣೇ ಘಡ್‌ | ತತೆಷ್ಟಾ ಷ್‌ | ಇತ್ತಾ ತ ದಾಮ್ಯ್ಯದಾತ್ರ್ಮ ತ್ಚಂ | ವಿಬಧ್ನತೇ | ಬಂಧ 
ಬಂಧನೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನೆಲೋಪೇ ಶ್ನಾಭ್ಯ ಸೈಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ತಿ ಚೋದಾತ್ತೆವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಫಾತಃ | ಯಮಿತನೈ | ಯೆಮ ಉಪೆರಮೇ! 
ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಡಾಗಮಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಯದ್ವಾ ಜ್ಯಂತಾತ್ತನವೈಸ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ಕೇಡಾಗನೇ ಸತಿ ಜಿಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ-1 ಅಂತಶ್ನ ತವೈ ಯುಗಪೆಕ್‌ | ಸಾ. ೬-೧-೨೦೦1 ಇತ್ಯಾಡ್ಯೆಂತೆ- 
ಯೋರುದಾತ್ತತ್ತಂ |: : 
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TNR SMA 2 22೬ ಹ ಬ ಮು ಖಿ ಬ ಟಗ ಗು ಬಟ ಚುಟ ಕೆಗಳ ತ ಗ ಗಾ ಗೆ 6.ಸ್‌' 





NSS ಕು ಆಗ್ಗಾಕ್‌' ತ್‌ಾ ಇತ್‌ ಕಾಕಾ AN ಗ ತ ಬೆಟ್ಟ ಟೆಟೆ ಸ್‌ ಕ್‌ ಸ ಸ್ಮ ಮನೆ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್ರೆ- ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ರಶ್ಮ್ಮೀ೯-_-ಕಡಿನಾಣಗಳ ಲಗಾ 
ಮನ್ನು 1 ಯೆ_ಮಿತನೈ ಇನ--(ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟುವಂತೆ | ಮಂಥಾಂ- ಕಡೆಯುವ 
ಕೋಲನ್ನು | ನಿಬಧ್ಗತೇ(ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ) ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೋ (ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ಉಲೂಪಖಿಲಸುತಾನಾಂ-- 
. ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅನೇತ್‌ ಉ-_ (ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು) ತಿಳಿದು ಜಲ್ಲುಲ&-- ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿವಾಣ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಕಡೆಯುವ ಕೋಲನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೋ ಆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Indra, where they bind the churning staff with ropes like reins to 
restrain (a horse), partake of that Soma expressed in the mortar. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಡಗೋಲಿನಿಂದ 
ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆ ಕಡೆಗೊಲೆಲಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ 
ಅಥವಾ ಲಗಾಮಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, ಕುದುರೆಗೆ ಲಗಾಮನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ ನಡೆಯುವಂತೆ ಕಡಗೋಲಿಗೆ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ಸ ಳಪಲ್ಲಟಿ 
ನಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಮಥನಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದು ಖಷಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಮಂಥಾಂ--ಮಧಿ ನಿಲೋಡನೇ | ಮಥ್ಯತೇ$ನಯೇತಿ ಮಂಥಾ | ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೊ:ಗಿ 
ಸುವ ಮಂಥ ಅಥವಾ ಕಡಗೋಲು. ೫44 | 


ರಶ್ಮೀನ್‌ ಯೆಮಿತವಾಣಇವ-ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಅಶ್ಚವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗದಂತೆ ಎಂದು. ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವದು. ರಶನಾ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗ ವೆಂ ದರ್ಧವಿದ್ದರೂ 
ರಶ್ಮಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥನ್ರ ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಂಥಾಮ್‌... ಮಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಫರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ " ಪಥಿ 
ಮಥ್ಯೈಭುಕ್ಸಾಮಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪರದೆಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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“ಇತೋತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ' (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಥೋಂಥಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಹಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಥಾ*ಅಮ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅನಿಪೂರ್ವಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವ 
ರೂಪ ಬಂಡಕಿ ಮಂಥಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ ನಸವಾದರೆ 

“ಪಧಿಮಥೋತ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ud ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ "ಮಥ್ಯಶೇ€ನಯಾ ಇತಿ ಮಂಥಾ?' ಮಧಿ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. « ಕಲಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಥ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ‘sda ಹ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮಂಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಬಧ್ಧಶೇ.._ಬಂಧ ಬಂಧನೇ ಢಾತು. ಕಾ ಕ್ರ್ಯದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಆಜಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾಕುವಿನ ಉನಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರು ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ಔತಆತ್ಮನೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬದ್ದಾ*ಅತೇ, 
ಎಂದಿರುವಾಗ " ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದು, ಬಧ್ಗತೇ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ತಿಜಿ ಜೋದಾತ್ರೆವತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ' 
ರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 

ಯಮಿಶನೈ-ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಯಂತುಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
" ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೆ-' (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೈಪ್ರತೃಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. . ಧಾತುವು ಅನಿಚ್ಚಾ 
ದರೂ ತವೈಸ್ರ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವನ್ನು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಮಿತವೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. 
ಅಥವಾ ಚೌರಾದಿಕನಾದ ಈ ಢಾತುವಿಗೆ ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದಜಿ. 
« ಹೇರನಿಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು” ಬರಲು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ 
(ಇಡಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿಬಾದಿಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸರದಿಲ್ಲ) ಚಿಲೋಸನನ್ನು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸ ಬೇಕು. 
« ಅಂತೆಶ್ಚ ತನೆ ಯುಗಪೆತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೂ ಅಂತಕ್ಕೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಯಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವೂ ವಕಾರೋತ್ತರ ಐಕಾರವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.  ॥ ೪ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನ 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇಗೃಹ ಉಲೂಖಲಕ ಯುಜ್ಯಸೇ | 


ಇಹ ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ವದ ಜಯತಾಮಿನ ದುನ್ಹುಭಿಃ [| ೫ || 
ಟ್‌ 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ ತ್ವಂ | ಗೃಹೇ 5 ಗೃಹೇ ಉಲೂಖಲಕ | ಯುಜ್ಯಸೇ 
ಇಹ | ದ್ಯುಮತ್‌ 5 ತಮಂ | ವದ | ಜಯತಾಂ 5 ಇವ | ದುನ್ನುಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಲೂಖಲಕೆ ಯೆಚ್ಜಿ ದ್ಧಿ ಯಡ್ಯೆಸಿ ತೈಮವಘಾತಾರ್ಥಂ ಗೃ ಗೃಹೇ ಯುಜ್ಯಸೇ ತೆಥಾ- 
ಸನೀಹ ವೈದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ತೀವ್ರ ed ್ರಹಾರೇಣ ದ್ಯುಮತ್ತ MS ದೀಸ್ತೆಂ ಪ್ರಭೂತೆಧ್ವನಿ- 
ಯುಕ್ತ 0 ಶಬ್ದಂ. ವದ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಯೆಶಾಮಿವ ದುಂದುಭಿಃ । ಯಥಾ ಯುದ್ಧೇ ಯುಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದುಂಡುಭಿರ್ಮಹಾಂತೆಂ ಧ್ವನಿಂ ಕೆರೋತಿ ತದ್ವೆಶ್‌ | ಉಲೂಖಲಶಬ್ದಂ ಯೌಸ್ವ 
ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆವಾನ್‌ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕರಂ ವೋರ್ಥ್ವಖಂ ವೋರ್ಕ್ವರಂ ನೋರು ಮೇ 
ಕುರ್ನಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರೆ ದುಲೂಖಲನುಭನದಡುರುಕರಂ ನೆ ನೈ ತತ್ತೆದುಲೂಬಲಿತ್ಯಾ ಚೆತತೇ ಸರೋಕ್ಷೇಣೇತಿ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿ ೯.೨೦ | ಇತಿ! ಉಲೂಖಲಕ | ಅಹಾದಾದಾನಿತಿ ಸೆರ್ಯುದಾಸಾದಾಷ ೃೈಮಿಕವಿ ಘಾ- 
ತಾಭಾವೇ ಷಾಷ್ಮಿಕೆಮಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯುಜ್ಯಸೇ | ` ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರ ಶ್ರೇ 
ಯಕ್ಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಚ ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ನಿಸಾತೈ ರ್ಯದಡ ಭಒದಿಹಂತೇತಿ ಪ ಗೈತಿಷೇಧಾತ್‌ | 
ದ್ಯುಮತ್ತ ಮಂ | ದೀಪ ತೇರ್ದೀಪ್ತೆ ಕರ್ಥಸ್ಯ ಸೆಂಸೆದಾದಿಲ ಕ್ಷಣ ಕಪ್‌ | ದಿನ ಉತ | ಪಾ. ೬೦೦. 
೧೩೦೧ | ಇತ್ಯುತ್ತ ೦} ಯಣಾದೇಶೇ ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಠಾ ಸಿ 9 ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತ ತೆಂ | ನನು ದಿವ 
ಉದಿಶ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಂ ಗೃಹ್ಯತೇ ನ ಧಾತುರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಅಶ್ಷದ್ಯೂರಿತ್ಯಾದಾವಿನಾತ್ರಾಪ್ಯೂ ಟಾ 
ಭೆನಿತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬.೪-೧೯ | ಏವಂ ತರ್ಹಿ ದೀಪ್ತಿಮತ್ಸ್ಪರ್ಗವಾಚಕೇನ ದಿನ್‌ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇನ ದೀಪ್ತಿ. 
ರ್ಲಕ್ಷ್ಯತ ಇತ್ಯುತ್ತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ 
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| ಪ ಪಿಕ || 


ಉಲೂಖಲಕೆ--ಎಲೈ ಒರಳೇ |  ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ “ಒಂದುವೇಳೆ! ಗೈ ಹೇ ಗೃಹೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಯುಜ್ಯಸೇ--ಇರುವೆಯಾದರೂ | ಇಹ--(ಮುಖ್ಯ ನಾಗಿ) ಈ ವೈದಿಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಜಯೆತಾಂ--ಜಯೆಶಾಲಿಗಳ | ದುಂದುಭಿಃ ಇವ--ದುಂದುಭಿಯೆ ಜಯಘೋಷದಂತೆ | ದ್ಯುಮತ್ತ ಮಂ 


ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಘೋಷವನ್ನು |, ವದಉಂಟುಮಾಡು,. 
Re 1 ॥ i | 
ಎಲ್ಫೆ ಒರಳ ನೀನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ತಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಸಹಜವಾದರೊ ಸಹ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ವೆ ವೈದಿಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಜಯಿಗಳ ದುಂದುಭಿಘೋಷದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಎಂದಲೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕೇಳಿಸುವಂತೆ, ಘೋಷನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡು, ಸ 


En 1 Translation. 


O Mortar, although you are employed in every house (for household 
purposes), make a most ಮ. sound (in ಆ ಸ) like the drums of 
victorious warriors. ಸ | 

. ! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |. 


ಗೃ ಹೇ ಗೃ ಹೇ- ಸ್ರ ತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ] ಢಾನ್ಯವ ನ್ನು ಕುಟ್ಟು ಶವುಡಕ್ಕಾ! ಒರಳು ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದೆ ( ಇರುವುದು. 4 ; 


| ಉಲೂಖಿಲಕ--ಒರಳು, mortar, ಇಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ ಎಂದು  ಅಜೇತನವಾದ ಒರಳನ್ನು | ಸಂಬೋಧನೆ 
| ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ. ಈ. ಉಲೂಖಲಾಭಿಮಾಥಿಯಾದ ಜೀವತೆಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಉಲೂಖಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾದಿನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಕ್ಕನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ನ, | | | FE ಹಯ 
ಮ್ಯುಮತ್ತೆ ed ದೀಪ್ತ ೦ 1 ಪ್ರಭೂತದ್ವನಿಯುಕ್ತೆ € | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಗ್ರಾವದಿಂದ ಕುಟ್ಟು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಧ್ಲೈಸಿಯು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುಜೆಂದೆಭಿಪ್ರಾಯನು.: 


ಜಯತಾಮಿನೆ ಮಂದುಭಃ--ಯಥಾ ಯುದ್ಧೆ € ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತಾಂ ರಾಜ್ಞಾ ೦. ಮುಂಡುಭಿ- 
ರ್ಮಹಾಂತಂಧ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ದ ತ್‌ 1 ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಜಯೆಶಾಲ್ಲಿಗಳಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುವ 
ರಾಜರು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧೆ ಭಟರು ತಮ್ಮ 'ವಿಜಯಸೊಡಕವಾದ ರ್ಕ! ಫಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಜಾರಿಸುಘೂತೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. _ | | | 1೨1.೩. 


ದುಂದುಭಿ ಚೇರಿ, ನಗಾರಿ. | 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಲೂಖಲಕ--ಸಂಬುದ್ದಿ ಏಕನಚನರೂಸಪ " ಅಪಾದಾದ್‌ 3೫ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅಸ್ಪಮಿಕ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಸ್ಕಿಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಹ be ಲಾ ಲ್ಲಿ ಈ ಜಿ | pe es 


ಯುಜ್ಯಸೇ--ಯುಜ ಸಮಾಥೌ ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಜ್ಯನೇ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಕ ಅಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು 
" ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯೆಕ್ಸಿನ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಯುಜ್ಯಸೇ ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತೆವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. *ತಿಜ್ಜತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರಲಿ ಎನ್ನಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ " ನಿಸಾತ್ರೆ ತ ಸು (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪೃತಿಷೇಧ ಖಃ 


ಮೈಮತ್ತೆ ಮಮ್‌- ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಜಿಗೀಷಾದಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. ದೀತ್ರ್ಯರ್ಥಕ 
ವುಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. ಇದು ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ' (ವಾ. ೨೨೩೩) 
Me ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ರೋಪವಾಗುತ್ತ ವೆ. "ದಿನವ ಉತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಅಂತಾಜೀಕವಾಗಿ. ಬರುವುದು. . ದಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರು 
ತಜಿ. ಅಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ದ್ಯು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥೆ 
ದಲ್ಲಿ ಮತುಬಂತದ ಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಸ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ಯುಮತ್ತ ಮಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ ದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ' "ಹುಸ ನಡ್ಡಾ ಕ್ರಿ ಮತುಸ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಸತಿ ಮತುಸಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ ಸ ರವ" ಬರುತ್ತ ದೆ, 'ಮತುಪೂ ಅಕಾರವು ಪಿತೃ ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ' ಹೊಂದುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಉಂ ಬಾಗುತ್ತ ಜಿ. ದಿವ ಬು | (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂದು. 'ಹಿಂಜೆ'ಉತ್ತೆವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಸೆ ಉತ್ಪನನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುವಾಗಿಡೆ ಆದುದರಿಂದ 
ಅಕ್ಷದ್ಯೂಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ * ಚ್ಛೋ8 ಶೂಚ್‌ ಅನುನಾಸಿಕೇ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೀ ಬಂದಿನೆಯೋ ಅದರಂತೆ. 1 ಊತಾದೇಶವು: ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಕ್ತ ರೂಪೆ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಲಾರದು. ಆಗ ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಿಂದ "ರೂಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಜೇಕು. ದಿವ್‌. .ಎಂಬುದು. ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು. ಬಂದಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೀಪ್ತಿ ನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ತ ಸ್ವ ರ್ಗವಾಚಕವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಾ ್ರಾತಿಸದಕವುೂ ಇದೆ. | 
ಆಗ ಪ್ರಾತಿನ ಸದಕವಾದ ದಿವ್‌. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉತ್ತ ವು, ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ ತಾರ್ಥಾನ್ವ ಯಸಿದ್ಧಿಗೋ 
ಸ್ವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ತ್ಸವಾಚಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೈ ತ್ರಿ ಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಹೇಳಬೇಕು. | ಲಕ್ಷಣಾ | 


ದಿಂದ ದೀಪ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತ ಡಿ ಎಂದು ತಾಶ್ಟ ರ್ಯ... ‘| sl 


ಾತನರ್‌ 


ಅ, ೧.:ಅ. ೨, ವ. ೨೬.]  ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 427 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ವನಸ್ಫತೇ ವಾತೋ ವಿ ವಾತ್ಯ ಬ್‌ | 


SN, 2 | 
ಅಥೋ ಇನ್ಸ್ವಾಯ ಪಾತವೇ ಸುನು ಸೋಮಮುಲೂಖಲ lel 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ಸ್ಮ| ತೇ | ವನಸ್ಪತೇ | ವಾತಃ | ವಿ| ಮಾತಿ | ಅಗ್ರಂ | ಆತ್‌ | 
|. | | [ 
ಅಥೋ ಇತಿ | ಇನ್ನಾ ಅಯ | ಪಾತವೇ | ಸುನು | ಸೋಮಂ | ಉಲೂಖಲ ॥೬॥ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ವನೆಸ್ಪತೇ ಉಲೂಖಲರೂಸೆ ವೃಸ್ತ ಶೇಂಗ್ರಮಿತ್ತವ ಪುರತ ಏನ ವಾಶೋ ನಿ 
ವಾತಿ ಸ್ಮ! ಶೃಕೋಪಸೇತಮುಸಲಸಪ್ರಹಾರೈರ್ವಾಯುರ್ಪಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಸರತಿ ಖಲು| ಅಥೋ ಅನೆಂತೆರಂ 
ಹೇ ಉಲೂಖಲ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೊ ಪ ಕಾರಾರ್ಥ್ಯಂ ಸಾತನೇ ಪಾತುಂ ಸೋಮಂ ಸುನು | ಸೋಮಾಭಿ- 
ಸನಂ ಕುರು!| ನನಸ್ಪತೇ | ಸಾರಸ್ವರಾದಿತ್ಸಾತ್ಸು ಬ್‌ | ಕಾರ್ಯೇ ಹಾರಣಿಶಬ್ದ್ಬಃ 1 ಪಾತೆವೇ! ಪಾ ಪಾನೇ | 
ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಕ್ರತ್ಕೆ ಯಃ | ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ತೈಂ| ಸುನು! ಉತಶ್ಚ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಜೆಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಕೆರಣಸ್ಸರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾ- 
ದನಿಘಾತಃ 1 ಉಲೂಖಲ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಖಮಸ್ಯೇಶ್ಯುಲೂಖಲಃ | ಪೈಷೋದರಾದಿಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |... 


ಉತ--ಮತ್ತು | ವನೆಸ್ಪಶೇ--(ಒರಳಿನ ರೂಪದ) ಲೈನ ವೃಕ್ಷನೇ (ಆಥವಾ ಮರದಿಂದ ಟಿ 
ಎಲ್ಛೆ ಒರಳೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಗ್ರಮಿತ್‌--ಮುಂದುಗಡೆಯೇನೆ | 'ವಾತೆಃ ವಾಯುವು | ನಿವಾತಿಸ್ಮ- 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ | ಅಥೋ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ |. ಉಲೂಖಲ- ಎಲೈ ಒರಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಹಾತನೇ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |. ಸೋಮಂ-.ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನು--ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು | - ಡಾ ಜತೆ | 
| 8 1 ಭಾವಾರ್ಥ ಹ ಟ್ಟ ಡು ಭ್ಯ ಗ 
ಒರಳಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಛ್ರೆ ವೃಕ್ಷವೇ, ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಒರಳೇ, ವಾಯುನು ನಿನ್ನ 
ಮುಂಡುಗಡೆಯೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತ ಡೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಒರಳೇ, ಇಂದ್ರೆ ನ ಸು ಸುತ್ತು. 
ಹಂಡಿ ಸಿದ್ಧನ ಡಿಸು. ಹ ಸ 
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Engtish Translation. 
And, lord of the forest, the wind is blowing gently over your head ; 
therefore, ಲಿ. mortar, press out the Soma for Indra to drink. 


| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಸಸ್ಪತೇ--ಇಲ್ಲ ಉಲೂಖಲವನ್ನು (ಒರಳನ್ನು) ವನಸ್ಸಕಿಯೆಂದು ಯಹಿಯು ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಒರಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ ಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಒರಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ ಮರದಿಂದಲೂ ಮಾಡು 
ವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 


pe 
ವಾತೋ ವಿ ವಾತ್ಯ ಗ್ರವಿಂತ್‌--ನಾಯುವು ಮುಂಜಿ ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಬೀಸುತ್ತಿ ರುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಸಲ 

(ನಕಕೆ)` ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ವನಾಯುಚಲನವಾಗಿ ವಾಯುವು ಬೀಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರೆ 
ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 1 

ಜ್‌ .. |! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | ಜ್‌ ಚ | 

" | ವನಸ್ಪತೇ- ಪಾರಸ್ವರ ಪ್ರಭೈತೀನಿ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯಗು8ಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದು ವಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಸುಲೋಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷಣಾಪ್ರಯೋಗ.  ಆಯುರ್ಫೈತಂ ಎಂಬಂತೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಶಬ್ದವು 
ಸ್ಮ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ವನಸ್ತ ತಿಯಿಂದ ಉಕ ಟಾಗುವುದು. ಉಲೂಖಲ. ನನಸ್ಟ ಕಿಯೇ ಅಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಪ್ರ ಜತೆ 


Wa 


ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಪಾತನೇ--ಪಾತುಂ (ಕುಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ) ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವಾಗ "ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇಸಸೆ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮನರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ತವೇನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಿ ತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯೈಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
ii ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ನ ಪ್ರಜ್ಞಯಾಂಕವಾಯುಬಂಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನು ಅಭ್ಲಿಷವೇ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ್ಯೆ ಕನಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಅಜೀಶಬರುತ್ತ ಜೆ. 
| ಸ್ವಾದಿಧ್ಯಃ ಶು 8೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- ೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ನು ನಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತ ಥೂ " ಧಾತ್ವಾ ದೇ 
ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ಓ-ಗ- ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನು-ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಡಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) | ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಂಯೋಗ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಜೀ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ ನಿಕರಣಸ್ಥ ವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುನು ಎಂಬುದು ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅಸಾದಾದ್‌' : ಎಂದು ನಿಸೇಧವಾಡಿರುವುದರಿಂದ : " ತಿಜ್ಜ ರ ತಿಜ8 ' (ಪಾ. ಸೂ . ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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| ಉಲೂಖಲ--" ಊರ್ಧ್ವಂ ಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಉಲೂಖಲಃ' ಮೇಲೆ ಆಕಾಶ (ಅವಕಾಶ) ಉಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಖ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಸೃಷೋದರಾದಿಯನ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪೆದಿಷ್ಟಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಣ 
ಲೋಪ, ವರ್ಣಾಗಮ, ವರ್ಣವಿಸರ್ಯಯ ಎಲ್ಲವೂ ಬಂದು ಉಲೂಖಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. "ಅಮಂತಿ ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ ೆ 


— oes 


‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 


ಆಯಜೀ ವಾಜಸಾತಮಾ ತಾ ಹ್ಯುಣಿಚ್ಚಾ ನಿಜರ್ಭ್ಯತಃ | 


: ಹರೀ ಅವಾನ್ಸಾ ೦ಸಿ ಬಪ್ಪ ತಾ (| ತ Il 


| 'ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆಯಜೀ ಇತ್ಯಾ 5 ಯಜೀ! ವಾಜ5ಸಾತಮೂ!ತಾ| ಹಿ! ಉಚ್ಚಾ | ಏ5ಜರ್ಭ್ಯೃತಃ। 


| | 1 | 
ಹರೀ ಇವೇತಿ ಹರೀ5 ಅವ | ಅನ್ನಾಂಸಿ | ಬಪ್ಸತಾ || ೭ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | | 


ಯೇ ಉಲೂಖಲಮುಸಲೇ ಆಯೆಜೀ ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸಾಧನೇ. ಟಟ ಅತಿಶಯ 
ನಾನ್ನಪ್ರೆದೇ ತಾ ಹಿ ಕೇ ಖಲೂಚ್ಹಾ ಸ್ರೌಢಧ್ವನಿರ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿಜರ್ಭ್ಯತೆಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪುನಃ- 
ಪುನರ್ನಿಹಾರಂ ಕುರುತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಯಾಂತಃ | ಅಂಧಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಚಣಿಕಾದೀನಿ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಬಪ್ಸೆತಾ 
ಭತ್ಸಯಂತಾ ಹರೀ ಇವ ಇಂದ ಪ್ರಸ್ಯಾಶ್ವಾವಿವ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವ ಏವಂ ನ್ಯಾಚಖ್ಯೌ! ಆಯಜೀ ಆಯೆಷ್ನ ೈವ್ಯೇ 
ಅನ್ನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತ ತೆಮೇ ತೇ ಹ್ಯುಚ್ಛೆ ೈರ್ನಿಸ್ರಿ ಯೇತೇ. ಹರೀ ಇವಾನ್ನಾನಿ ಭುಂಜಾನೇ | ನಿ. ೯-೩೬ | 
ಇತಿ ಆಯಜೀ। 'ಯಜೇರಾಣಾದಿಕಃ ಕರಣ ಇಪ್ರತ್ಯ ಯೆಃ | ಕೈಮುತ್ತರಸಡಸ್ರೆಕ್ಸ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವ 0| ವಾಜಸಾ- 
ಶಮಾ | ವಾಜಂ ಸನೋತೀತಿ ನಾಜಸಾಃ | ಷಣು ಹಿಕೇ! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಃ | 
ವಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಕೈದುತ್ತರಪೆಡಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ಟರತ್ಟೈಂ | RE ಸ. ೪೫ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ | ವಿಜಭ ೨೯38 | ಹೇಳ್‌ ಹರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲು ಕೈ- 
ಭ್ಯಾಸೆಹಲಾದಿಕೇಸೋರತ್‌ ಜಶ್ತೇಸಷು ಕೃತೇಷು ರುಗ್ರಿಕ್‌ ಚ ಲುಕೆ| ಹಾ. ೭-೪-೯೧ | ಇತಿ ರುಗಾ- 
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ಗಮಃ | ತತಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನೆ ಧಾತುಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಲಿ ದ್ವಿನಚನಂ ಶಸ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಟಿ (ತಿ 
ವಚೆನಾಚ್ಛ ಹೋ kha ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕತ್ರಿ ಚೇತಿ ಪ್ರ ತಿಸೇಧಃ | "ಜಗ ಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ ಭತರ | 
ಸತ್ಯ ಯಸ್ನರಃ | ಏ ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಸ್ರತಿಸೇಧಃ | Na ಭಿಸ ಭತ್ತ | ಲಜಃ ಶತ್ಛ | : 
ಜುಹೋಕ್ಕ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 | ಘನಿಭಸೋರ್ಹಲಿ ಚ! ಸಾ. ೬-೪-೧೦೦ | ಇತ್ಯುಪೆಧಾಲೋಸೆಃ | ನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ | ಪಾ. ೭-೧-೭೮ | ಇತಿ ನುಮ್ರುತಿಷೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಕು ದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯಜೀ--ಯಜ್ಞದ ಉಪಕರಣಗಳೂ | ವಾಜಸಾತೆಮಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನದಾತೃಗಳೂ ಅದ | 
ತಾಹಿ-ಆ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ) ಎರಡೂ ಸಹ | ಉಚ್ಚಾ--ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಅಂಧಾಂಸಿ 
(ಕಡಲೆ ಮುಂತಾದ) ಥಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಬಪ್ಸೆ ತಾ ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರುವ | ಹರೀ ಇವ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆ 
ಗಳಂತೆ | ವಿಭಭ್ಛ ನತ 4 ಎನೋದನಾಗಿ ಅ. ಆಟವಾಡುತ್ತಿ ನೆ | 


1 ಭಾ | 


ಯಜ್ಞದ ಉಪಕರಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನ ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ಎರಡೂ 
ಸಹ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಡಲೆ ಮುಂತಾದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ 
ಕುದುಕಿಗಳಂತೆ ವಿನೋದವಾಗಿ ಆಟನಾಡುತ್ತಿವೆ. 


English Translation. ತ 


For, these two impliments of sacrifice (mortal and pounder) bestowers 


of food are sporting like the horses of Indra chewing their fodder (grains). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


(4, ಆಯೆಜೀ--ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೇ | ಯಜ್ಞೊ (ಪಕರಣಗಳಾದ ಉಲೂಖಲ ಮುಸಲುಗಳು 
ಎಂದಕೆ ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆಗಳು. ಇದು ದಿ ್ರಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. ಸಗಳ | 


ವಾಜಸಾತಮಾ--ವಾಜಂ ಸನೋತೀತಿ ei ಅತಿಶಯೇನ ವಾಜಸಾಃ ; ವಾಜಸಾತಮಃ 
ತೌ | ನಾಜನೆಂದಕೆ ಅನ್ನ | ಆಹಾರನೆಂದರ್ಥವು.. ಅದನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ. ಒರಳು ಒನಕೆಗಳಿಗೆ ವಾಜಸಾತಮಾ, 
ಎಂದು, ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧನ 
ಸುವುದರಿಂದ, ಒರಳು ಒನಕೆಗಳು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ಸಹಾಯವಾಗುವವು. ಅದುದರಿಂದ lb 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಉಚ್ಚಾ-- ಫಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ. le ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯಿಂದ ಸ್ಯಾಂಗಳನು ಹ 3 
ತಚ್ಚಯಾಗಿ, ಶಬ್ದವಾಗುವುದು ಸಹಜವು...... EE 0 ಚಾ 


ಉ 
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NN ಯ ಬಡು AN EEN ಗ ಸ ಬ ಚ್‌ ಫ್‌ ಜೀಕ್‌ 
ಹುಟಟ ಗಾ ಟಟ ಜು ಉಗ ಹಿ ಜಗ ಇ 0 ಜು ಓಂ... ಆ 2 ಆ ಚ್‌ ಚ ಗೊಟೊ ಗಾಯಿ ಯಹು ಟಗ ಟು ಗ 0. (ಟಕ ಬಯ ಅ ಎಂ ಎ ಲ ಲ್ಪ ್ಕುಂು!ಕ್ರ. ಗಗನ ಗ ಗ. ಆಇ. (ಟಾ ಎ0 ಇ. 2 ಲ 


ವಿಜರ್ಭ್ಯತಃ--ಹೃ ಆಕ ಹರಣೇ | ನಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವವು, ನಿಹಾರಮಾಡುನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವವು. 


ಹರೀಇವ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಂತೆ. ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹರೀ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಭರ್ತ ನಚನವಿರುವುದು. | | [11 14... | 


ಅಂಧಾಂಸಿ--ಅನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ; ; ಅಂಧ ! ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ನಚನನಿರುವುದು. 
ಬಪ್ಪತಾ--ಬಸ ಭಕ್ಷಣದೀಪ್ರೊ $681 ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ, ಅಗಿಯುತ್ತಿ ರುವ; ಕುದುರೆಗಳು ಕಡಲೆ 


ಮುಂತಾದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದ ದಂತೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯಿಂದ ಕುಟ್ಟು ನ ಶಬ್ದವು 
ಇರುವುದೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಹ 


‘| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ | 


ಆಯಜೀ--ಆರ್ಜ. ಉಪಸರ್ಗ. ಯಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. : ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಮೇಲೆ « ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪೆಸೆದಾಕ್‌ ಕೃತ"? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದೆ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಟ ದ.ತ್ರರಸದ ನ ಸ್ರಕ್ಸ ತ್ರಿ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಆಯಜೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ ಪದ. | ನಾ 


ವಾಜಸಾತಮಾ--ವಾಜಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ವಾಜಸಾಃ ಷಣು ದಾನೇ ತನಾದಿ. ( ಜನಸನಖ' (ಪಾ, ಸೂ. 
೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಬ 'ಧಾಶ್ವಾ ದಿಗೆ ಸಕಾರೆ ಬರುತ್ತ ಥಿ ಸನ್‌*ವಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ನಿಡ ಶೈ ನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುಡರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ೬ ಅನ:ನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಢಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ... ವಾಜಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, 'ಕಾರಕ ಪೂರ್ವಪದವಿಶುವುದರಿಂದಲೂ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸ ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕೃದು 
ತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ವಾಜಸಾಃ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಾ 
“ಅಶಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಟನ 133 (ಪಾ. ಸೂ. ೫- ೩- ೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ - -ತಮಪ್‌ ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥ 
ಮಾದಿ ವಚನ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ "ಸುಪಾಂ ಸುರ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಫಟ್ಟ; ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ped ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ನಿಜಭೃ ಕೇಡ ರ್‌ ಹರೇ! ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಭೃಶಾರ್ಥೆ ಮತ್ತು ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿನಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಯಜ" ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ "ಯಜೋಚಿಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. *ಸನ್ಯಜೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, 'ಉರದತ್ವ ಬರುತ್ತವೆ. "ಕುಹೋಶ್ಚಾ ೪3 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತವೂ ಅಡಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ಪ್ವವೂ ಬಂದರೆ ಜಪೃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಣೈ ರುಗ್ರಿ ಫೌಚಿಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ ಗ ೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ ರುತ್ತದೆ. ಜರ್‌ಪೃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ "ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಲೋಪೇ ಸಪ್ರತ್ಯಯೆಲಸ್ನಣಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ ವು ಇರುವುದರಿಂದ € ಸನಾಷ್ಯನತಾ ಧಾತವಃ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಧಾತುಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತಸ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಾದಿವಚ್ಚೆ'? (ಚರ್ಕರೀತಂ. ಚ ಹ ಎಂದು ಯಜ" 
ಲುಜಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಆದಾದಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇರುತ್ತಾ ರೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಅದಿ ಸ ಕ್ರಭ ೈತಿಭ್ರ್ಯಃ 
ಶಪಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅಟಿ ಧಾತೋರನೆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಭಿನ್ನಕ್ಕೆ 

ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂಬ ಪುನಃ ಬಿತ್ತ ಬರು 
Fd ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ॥ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರಕ್ಕಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದಕೆ ಶಸಿಗೆ 
"ಆಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ *ಕ್ಲಿತಿಚೆ ೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ಹ್ಯತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. «ಹೃಗೃ ಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ' (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪. 
ವಾ. ೪೮-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ಭ್ಶತಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಸ್‌ ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಭೃ ೯ತಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. *ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ'. ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ wk ನತ್ತಾ ದ ತಿಜಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಬ ಎಂಬುದು ಹಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ. "ಹಚಿ? 
(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವ ರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


| ಬಪ್ಸ ತಾ--ಭಸ ಭಕ್ಷಣದೀಪ್ತೊ ಕ್ರೀ ಧಾತು. ಜುಹೋ ತ್ಯಾದಿ. | ತರದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಫ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬ ಬರುತ್ತ ದ... 
ಶತ್ಛ್ರ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ 46 ನಂಬುಜರಿಂದ, ಶ್ಲ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಶ್ಲು ನರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲೌ of ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಸ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಜಸ್ತ ೨ ಬರುತ್ತ ೆ. 
ಬಭಸಾಅಿತ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ 'ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿಚಿ ? (ಪಾ. ಸೂ, ಹ ಲರ) Rp Se ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಥೆೈಗೆ. ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ದೆ ಆಗ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 4 ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚತ್ವ ೯ ಬಂದರೆ ' ಬಪ್ಪ ತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜೆ. } ಪ್ರಥೆಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಶ್ರ. « ಸು ಸುಲುಕ್‌- ೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಕಾನಾಜೀಕವು ಬರುತ್ತದೆ.  ಬಸ್ಪತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ *ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈ ತಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾ ದರೂ ನುಮ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8? (ಪಾ. ಸೂ, ಪತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ ದಾತ್ತಸ್ತ ್ಟರವು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಪ್ಸತಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ನ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 1೩! 

| Nie | 


ತಾ ನೋ ಅದ್ಯ ವನಸ್ಟ ತೀ  ಯಸ್ವಾವ್ವ Pe ಸೋತ್ಕಭಃ |. 


ಇನ್ಹಾ ಯ ಮ ಧುಮತ್ತು ತಂ॥| ೮ | 
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| :ಪದಪಾಠಃ | 
| | ನ ತು 
ತಾ kd ನಃ | ಅದ್ಯ | ವನಸ್ಥ ಸತೀ ಇತಿ | ಯಷ್ಟೌ | ಖುಷ್ಟೇಭಿಃ | ನೋತ್ಸ 5ಭಿಃ | 


ಇನ್ನಾ ಯ | ಮಥು 5 ಮತ್‌ | ಸುತಂ | ೮॥|. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾ ಸ್ಮಿನ್ನ ರ್ಮಣಿ ಹೇ ವನಸ್ಪ ತೀ ಉಲೂಖಲಮಖಸಲರೂಪ್‌ೌ ತೌ ಯುವಾಮೃಷ್ಟೇಭಿರ್ದ- 
ರ್ಶನೀಯೈಃ ಸೋತ ಭಿರಭಿಸವಹೇಶುಭಿಃ ಸಹ ಬುಷ್ಕೌ ದರ್ಶನೀಯಾ ಭೂತ್ತೆ €೦ದ್ರಾ ಯೇಂದ್ರಾ ರ್ಥಂ 
ಮುಧುಮತ್‌ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಸೋಮದ್ರವ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ Pe | ಅಭಿಷುಖುತೆಂ | 
ತಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾಪಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ವನಸ್ಪತೀ 1 
ಉಭಯಪದಪಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಸ್ರಾಪ್ತ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಪಫ್ಲುತಸ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೨೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಸುತಂ! ಷುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರ- 
೫ಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ || : 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವನಸ್ಪತೀ--(ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ನೈ ವ್ಯ ಕಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ಯಷ್ನೇಭಿಃ- 
ಮನೋಹರಗಳಾದ | | ಸೋತೃಭಿ8--ಸೋಮರಸದೆ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ |. ಯಪ್ಪಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ | cid ನ8-ನಮ್ಮದಾದ | ಮಧುಮತ್‌-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಸುಶೆಂ--ಹಿಂಡಿರಿ. ತ 

| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | | 

ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಪ ತಿಗಳ. ಶೀವಿಬ್ಬ ಭ್ರ ಸಹ ಮನೋಹರಗಳಾದ 
ಸೋಮರಸದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. | 

English Translation. 

Lords of ile forest, (mortar and pounder) of pleasing appearance, 

prepare the sweet Soma-juice for Indra to drink. i 


Il ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಧ್ಯ--ಈಗೃ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ. ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದಳಿಪ್ರಾ ಆ. 
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ತ ಧನವ wT ಲ ಫಟ ಅಸ್ಪ. ಸಜ ಚಿ ಜ.2 ಕಾನ 
ನ TT NNN NERS Ns ಛೀ ಗಾಗ ಸ 

| ಹ ಆ ಫ್‌ ಬರಲ ಉಬ್ಬಿ ಉ ಉ 2 4 ತ್‌ 

| | ಕ ಬ ಟ್‌  ು ಸ 

ಕ 2 ಅಧಾ ರಾ ಸಾ ಖಾ ಸಾ ಬದಿಯೂ 


ವನಸ್ಪತೀ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳೆನಂತೆ ಉಲೂಖಲಮುಸಲಗಳನ್ನು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ಸಂಜೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳು ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯ್ಯಾ, ಯೆಷ್ಟೇಭಿ ದರ್ಶನೀಯ್ಕಾ ದರ್ಶನೀಯ್ಯಃ | ಸುಂದರವಾದ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ. ಆಹ್ಲಾದ 
ತರವಾದ ಅಕಾರವುಳ್ಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಷ್ಪೌ ಎಂಬುದು ವನಸ್ಸ ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. ಖುಷಿಭಿಃ ಎಂಬುದು 
ಸೋತ್ಸಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು.  ಖುಷ್ಟೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಆಹ್ಲಾ ದಕರವಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನುು 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸೋತೈಭಿ$--ಸೋಮರಸ ನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿಂದ ಎಂದಕೆ, ಒರಳು, ವನಕ್ಕೆ ಸೋಮಲತೆೆ, 
ಕಲ್ಲು, ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ, ರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಕಲಶ ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಗಳು. . 

ಮಧುಮತ್‌--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಂ | ಸಿಹಿಯಾದ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು. 

ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ | ಸುನೋತಿ ಧಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌  ಸಮರುತ ದ್ವಿವಚನವು. 

3 | [| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ | We ಸ್ಯ | 

ತಾ-ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ: ಧೆಲ್ಲಿರುವಾಗ.  ತೈದಾದೀನಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅತಶೋಗುಣೇ? (ಪಾ. ,ಸೂ. ೬-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. " ಸುಹಾಂ ಸುಲುಳ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಕಾರಾವ್ಯೇಶ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ. ತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದ. 


ಫೋ ಅರ್ಯ ಪ್ರ. ಕೃತ್ಯಾಂತೆಃ ಪ ಪಾಡೆಮನ್ಯಯಪರೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್‌ ಪಾದ 
ಮಥ್ಯಪಲ್ಲಿರುವ. ನಿಜ್‌ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ನಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ, ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಾರಕ ಅಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಾದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಪಸಂಧಿಯು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | [a | 


ವನಸ್ಪತೀ-ಪ್ರ ಥಮಾ ದ್ವಿವಚನರೂನ. ¢ ಉಭೇವನಸಾ ತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಹತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಸದಗಳಲ್ಲಿ ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಾದುದ 
ರಿಂದ. ಅಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ' ಇರುವುದರಿಂದ " ಅಮಂತಿ ತಸ್ಯ. ಚೆ? (ನಾ... ಸೂ, ೮-೧-೧೯): ಸ ಜಿ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಸ್ಸ ತೀ*ಯೆಷ್ಟೌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಇಕೋಯಣಚಿ?'(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) 
ಎಂಬು] ರಿಂ ಮುಣ್‌ ಪಾ ಜಾ 
Ps ದ ಹ ; ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ. "ಫ್ರ್ನು ತಸ್ರೆಗೃಹ್ಯಾಅಜಿ ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) 
ಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತಿಭ ಭಾವವು ಬರುತ ದೆ ಹ ಈಡೊದೇದ್ದಿ 4ನಚಿನಂ ಪ್ರಗೃ ಶ್ಯಾಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೧) 
ನ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪ ಶ್ರೀ ಎಂಬುದು. ದ್ವಿವಚನವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಗೃಹ್ಯ ಹ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆ. 


ದ: 
ಸೆ 6 ಎಲೆ ಕಂ 
ುತಮ್‌- ಸುಳ ಅಭಿಸನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಷ ದ್ವ ದಿ ಚನದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ ತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತ ದ 
ರೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ ಎಂದುದರಿಂದ ಥೆಸಿಗೆ " ತೆಸ್‌ಫಸ್‌ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂತಂ ತಾಮಃ 


ಸ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ: ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ದೆ, ಧಾತುವಿನ ಸಕಾ ರ 


ಕ್ಸ ಸಕಾರಾಜೀಶ 'ಬರುತ್ತೆಜೆ. ತಸ್‌ ಪರದ ಲಿರು 
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MAN ಬ. ಎ ENE ERNIE mE A NT BE pM SES SE Te 


ನಾಗ " ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಹು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. .ಸುಶಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅಫಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ 
ಜೌದ್ವದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಮ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 


| | | 
ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚಮ್ಹೋ ೀರ್ಭರ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | 


ನಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ | ೯॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥' 


ಉತ್‌ | ತಿಸ್ಟಂ | ಚನ್ಹೋಃ | ಭರ ಸೋಮಂ | ಪವಿತ್ರೇ | ಆ |ಸ್ಥ ೈಜ | 


|. 
ನಿ। ಧೇಹಿ! ಗೋಃ | ಅಧಿ | ತ್ವಚಿ ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಬುತ್ತಿಗ್ಮಿಶೇಷ ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರಷೇನತಾಪಸ್ಲೇ ಹೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ (ಕಿ ವಾ ಚನ್ಮ್ಹೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಭಿಕ್ಷಕ್ರಸಂಸಾನಕಯೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಶಿಸ್ಟಮಭಿಷವರಾಹಿತ್ಯೇನಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಮಮುದ್ಭ ರ 
ಶಕಟಸ್ಕ್ಯೋಪರಿ ಹರ |! ಸೋಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | duds 
ಪ್ರಸ್ತಿಸ। ಪ್ರಶ್ನೇಷೇ ಸತ್ಯೆ ನಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಮಂ ಗೋಸ್ಟೃಚ್ಯಾನಡುಹೇ ಚರ್ಮಖ್ಯಧಿ ನಿ Wb | ಅಧ್ಯಾ- 
 ಶೋಷ್ಯ ಸ್ಥಾಪೆಯೆ | Wikis | ಚೆಮು ಅದನೇ! ಚಮ್ಯಶೇ ಭಶ್ಶ್ಯಶೇಶ್ರೇತಿ ಚಮೂಃ | ಕೃಷಿಚ 
ಮಾತ್ಯಾದಿನಾ |! ಉ. ೧-೮೨ | ಔಣಾದಿಕೆ ಉಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸಪ್ತೆಮಾದ್ದಿವಚನಸ್ಕೋ- 
ದಾತ್ರ್ಮಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ |: ಉದಾತ್ತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ರೂರ್ವಾದಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ನ ಭವತಿ | ಭೆರ | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಃ | ಧೇಹಿ! ಧ್ವಸೋರೇದಾ ಿವಭ್ಯಾ ಸಲೋಪಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೯ | 
ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ತೈಚಿ! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತೈೆಂ || ೨೬ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶಿಸ್ಟಂ--(ಹಿಂಡಡೇ) ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನನ್ನು 1! ಚನ್ನೋ8- ಎರಡು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲೂ! ಉತ್‌- 
ಧರ--ತಂದಿಡು |! ಸೋಮಂ-- (ಹಿಂಡುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸೆನಿಶ್ರೇ ಹಿಂಡುವ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸೃಜ... 
ತಂದಿಡು (ಉಳಿದುದನ್ನು) | ಗೋ ತ್ಹಜಿ-_ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಅಧಿ ನಿ ಧೇಹಿ--ಎತ್ತಿಡು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಂಡದೇ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಎರಡು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲೂ ತಂದಿಡು, ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಡು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿಡು, 


English ‘Translation. 


Fill the remaining Soma in the two jars, pour it on the sieve, and 
put it on the cow-hide. | 


॥! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಷಿಯು ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಖತ್ತಿಜನನ್ನು 
(ಬಹುಶಃ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು, 


ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ--ಉಳಿದಿರುವ, ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಸೋಮವು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಜಜ್ಜಿದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುನ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜ್ರೋಣಕಲಶನೆರಿಬ ದೊಡ್ಡ ಮರೆದೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮೇಲೆ 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಬಸ್ವಲ್ಪ ಉಳಿದಿರುವ ಶೇಸಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. 


ಚನ್ನೊೋ8-ಸೋಮಾಧಿಷವಣದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು) 
ಚಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸೋನುವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣ ಎಂದರೆ ನೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜು ವಾಗ ಹಲಗೆಯಂತಿರುವ ಎರಡು ಮರದೆ ತುಂಡುಗಳು. ಈ 
ಹಲಗೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳದಂತಿರುವುದು, ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಚಮ್ಹೋಃ ಎಂಬುದು 24 ಶಬ್ದ ದ ಸಸ್ತಮಾ ದ್ವಿವಚನವು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಮಸ 
ಪಾಕ್ರಿಯೆಂದು (ಯತ್ತಿ ಗೆ ನರು ಸ ಡೂ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ) ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿದ್ದಿ ಜ್ರಷಜ ಇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಪ ನ್ರಯೋಗಿಸ ಲ್ಯ ಟ್ರ 3 ಕುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. | 


ಸನಿತ್ರೆ8--ಸವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಪನಿಶ್ರಂ ಪುನಾತೇಃ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸನಿತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು (ನಿ. ೫-೬) ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿ, ಸನಿತ್ರವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ, ರಶ್ಮಿ, ಆನ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು.` : ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ 
ಟ್ರಿ, ಅಥವಾ ಜಾಲರಿ ಎಂದು ಹೇಳಜೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶನೆಂಬ ದರ್ಜೆಗಳನ್ನು ಸೋಮವನ್ನು 
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ಸೋಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಹರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ದವಾದ ರಸವು 
ಪಾತ್ರೆಯ ಒಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. . ಆದುದಿರಿ:ದ ಸನಿತ್ರನೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ 
ಸಾಧನವೆಂಬ (Filter) ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗೋ ತೈಜಿ-- ಗೋಚರ್ಮದಲ್ಲಿ, ದ್ರೋಣಕಲಶ ಮೊದಲಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವುದಲ್ಲದೆ ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಬಗೆಯಾದ ಚೀಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಇಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜು 
ವಾಗ ರಸವು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹರಿದುಹೋಗದಂತೆ ತುಂಡುಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸುವ ರೂಢಿಯೂ 
ಉಂಟು. ಅಂತೂ ಸೋಮಾಭಿಸವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಚನ್ನೋ8--ಚಮು ಅವನೇ ಢಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಚವಸ್ಯಿತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ ಚಮೂಃ " ಕೃಷಿಚವಿ 
ತನಿಘನಿ? (ಉ ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಮು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂಶ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಚಮ್ಮೋ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಚಮು ಶಬ್ದವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋ- 
ರ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ, " ಉದಾತ್ರೆ- 
ಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೋ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೂ, ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಅ ಸೈ ಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ ಎಂದು. ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತಜೆ. " ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ8? (ವಾ. ೪೮-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಬಂದು ಭರ ಎಂದು 


ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಭರ ಹೈ * ಹರಣೇ ಢಾತು. ಭ್ಹಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ 


ಧೇಹಿ--ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ " ಅತೋಹೇ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ, ಪ್ರಸ್ತ, ಜಸ್ತ್ವಗಳು ಬಂದರೆ ದಢಾಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಫೃುಸೋರೇದ್ದಾನಭ್ಯಾ ಸಲೋಪಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಢಾತುನಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲೋಪವೂ ಧಾತುವಿನ "ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಧೇಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಬೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ್ವಚಿ-_ತ್ಹಚ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಸ್ತಮಾ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಚಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವಚ್ಛಬ್ದವು ಏಕಾ 
ಚಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನವು ಇರುವುದರಿಂದ " ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8' 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಚಿ ಎಂಬುದು ಆಂತೋದಾತ್ರ್ಯವಾದ 
ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯1 


ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ 


AS. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
pe 


ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತಿ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಸ್ತೆರ್ಚೆಂ ಶುನೇಶೇಪಸ್ಕಾರ್ಸ್ನಂ ಪಾಂಕ್ತೆ- 
ಮೈಂದ್ರಂ 1 ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಚ | ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ಸಪ್ತ ಪಾಂಕ್ತಮಿತಿ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ಪಂಚಿಮೇ ಹನಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಯಚ್ಜಿದ್ಧೀತಿ. ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೀಂಸ್ಕೃಚಾನ್ವೃತ್ಥಾ ಸ್ಪಸ್ತಶಸ್ತ್ರ 
ಏಕೈಕಂ ತ್ರಚಮಾನನೇರನ್‌ | ಚತುರ್ಥೇಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಇತ್ಯೇಕೈಕೆ- 
ಮೇನನೇನ | ಆ. ೭.೧೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ I 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಜ್ಜೆದ್ದಿ ಸಪ್ತ ಸಾಂಕ್ರೆಮಿಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುನಶೈೇಪನು ಖಯಷಿಯು, ಪಂಕೈಭೆಂದಸ್ಸು 
ಎಂದು. ಪೃಷ್ಣ್ಯಷಡೆಹನೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗ ನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯದಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವೆಂಬ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ ವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೂರು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೃಚವನಾಗ್ನಿ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ೫4/53 ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸು 
ವರೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಿತುರ್ಥೇಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯಜ್ಜಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 
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1 ಮೆಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೯ ॥ 
1 ಅಷ್ಟಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೨೬೭ || 
- | ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ ಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೭ | 
1 ಯಪಿಃ--ಶುನಃಶೇಪ ಅಜೀಗರ್ತಿಃ 1 


॥ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರ $ ಸ 


1 ಭಂದಃ-ಪಂಕ್ರಿಃ |. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ತ್ಯ § 


|. yy 
ಯಚೆದಿ ಸತ್ತ ನೋಮಸಪಾ ಅನಾಶಸಾ ಇವ ಸೃ | 
ಕ ಗ ಟಂ ಪ ದಂ ದ್‌ ನ್‌) 
ಆ A yl ie |. | | 
ಆತೂನ ಇನ್ನ ಶಂ ಸಯ ಗೋಷ ಶ್ರೀಷ ಸು ಶುಚಿ ಸು ಸಹಸ್ರೇಸು 


ತುವೀಮಘ ॥೧ | 


" ॥ ಪದಪಾಠ|| | 7... 


ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | & | ಸತ್ಯ | ಸೋಮ ಸಾಃ | 0060 ಇನ | ಸ್ಮ ಕ | 


RAS 1 ಇತ್ತ ಸಷ ಸಯ | ಗೋಷು. ಕ್ಮೀತ | ಸಲ್ಪ 


 ಸಡಸ್ರೇಷು | ತುನಿ ಮಘ lol 


|| ಜಾ || 


` ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನೆಃಶೇಷೆ ಏತೆದಾಡಿಕಾಭಿರ್ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರ್ಜಗ್ಳಿ ರಿಂದ್ರೆಂ 
ತುಷ್ಟಾನ | ತೆಥಾ ಚಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ "ತೆಂ ನಿಶ್ಚೇ ' ದೇನಾ ಊಚುರಿಂದ್ರೊ ೯ ವೈ ದೇವಾನಾನೋಜಿಸ್ಕೋ 
ies ಸಹಿಷ್ಠ $ ಸತ್ತ ಮಃ ಸಾರಯಿಷ್ಣು ತೆಮಸ್ತ ಂನುಸ್ಸು ಕ್ವಿಹ್ಯಥ ಥ:ತ್ವೊ «ತ್ಸ ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ: ಸೆ ಇಂದ್ರ 0 
ತುಷ್ಟಾವ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತ್ಯೇತೇನ ಸೊಕ್ತೇನೋತ್ತೆರಸ್ಸ ಚೆ" ಸೆಲಚೆಡಶಭಿಃ | ಐ. ಜ್ರಾ. 


#46 ವ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ ಅ ಸೂ, ೨೯, 


ma ಹ ಕಂತ ಗತ್‌ ಇ ಆ ಗ ಗ್‌ ಇ ಘ್‌ ತ್ಯ ಘ್‌ ಗ ಘರಾ ತಂಗ ಪಗ ರ್‌ ವಿಸ ಬ ರಾ ಎ. NNN ENS ಸ ಲ ಬ ಲ ARRAN SAMY SS SNR ಯ ಯ್ಮ[ ಯ ಯೋ ಹಸ 


2-೧೬1 ಇತಿ ॥ ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ ಸತ್ಯ ಸತ್ಯವಾದಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ಯದ್ಯಪಿ 
:ವಯಮನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಭನಾಮಃ ಸ ಹೇ ತುವೀಮಫಘು ಬಹುಭನೇಂದ ್ರೈ ತ್ಚಂ 
ಗೋಷ್ಟಶ್ಚೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಶೋಭನೇಷು ಸಹಸ್ರೇಷು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಚೆ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ನೋಸ್ಮಾನಾ ಶಂಸಯೆ | ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್ಸುರು | ಅಸ್ಮದ್ಧೋಷಮನಪೇಶ್ಚ್ಯ ಗವಾದೀನ್ರಯಚ್ಛೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸೋಮಪಾಃ | ವಿಜಂತಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ! ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ! 
ನಿಷ್ಕೇತಿ ಭಾನೇ ಕ್ರೈ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ನಾ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಗಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 
ತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ತಂ | ಸ್ಮೆಸಿ| ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ತೂ ನಃ | ಯಚಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಥಃ! 
ಗೋಷು | ಸಾವೇಕಾಚಿ ಇತಿ ನಹಿ Pics id. ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾನವರ್ಣೇತಿ. ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 
ಅಶ್ಚೇಷು | ಅಶ್ನುಶೇಂಧ್ವಾನಮಿತ್ಯಶ್ಚಃ | ಅಶಿಪ್ರುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಟನ್ರತೈಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ರೆತ್ವಂ | ಶುಭ್ರಿಷು | ಶುಭ ದೀಪ್‌ | ಆರತದಿಭೂರ. ಕ್ರಿನ್‌ | ಉ. ೪-೬೫ | ಇತಿ ಸ್ರಿನ್ಫ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | 
ವ್ಯತ್ಯ ಸುವ ಯ 01 | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಸಾ& _ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | | ಸತೆ ್ಯಸಕ್ಯವಾದಿಯಣ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರ ನೇ | ಯೆಚ್ಚಿದ್ಳಿ--ಒಂದುವೇಕೆ |. ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ--(ನಾವು) ಅನರ್ಹರಂತೆ ಇದ್ದ ರೂ ಸಹ 
(ಅನರ್ಹರಾದರೂ) | "'ತುನೀಮಘ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನ8--ನಮ್ಮನ 

ಸಹಸ್ರೇಷು---ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು-ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ | ER | 
ಅಶ್ಚೇಷು--ಕುದುಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯೆ--(ಅವುಗಳನ್ನು. ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವ 


ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


 ಸೋಮರಸವನ್ನು: ಪಾನಮಾಡುನವನೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂಡುನೇಳಿ 
ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅನರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸ್ಪ ಪ್ರ ಭೂತಧನವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಮಂಗಳ . 
ಕರಗಳೂ ಆದ ಸ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ನಿನ್ಸ ಐಶ ಸತ್ಯವನ್ನು ತುಂಬು. | 


English Translation. 


‘0 a speaking iid drinker of Soma j juice, , although 1 we do not | 
dserve it, yet you.Indra, of plentiful wealth. "ಸಯ us with thousands of 


excellent ೦೦೪75 and: horses. 
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| ನಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು || 


ಶುನಕ (ಪನು ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಿ ನಿಂದ ನಿಶೆ ಶ್ರೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು- 
ಎಲ್ಛೆ ಶುನಶೈೇಪ ಸನೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಬಹಳ ಬಲಿಸ್ಕ ನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಸಹಿಷ್ಣುವು, ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ 
ಬಂಧನದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಬಳಿಕ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಂಧಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಶುನಶ್ಕೇಪನೆ ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ ತಿಸಿ ಯೆಚ್ಛಿ ದ್ಧಿ ಸತ್ಯ 
ಸೋಮಪಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಜಕ್ಳು ಗಳಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಆ ನ ಇಂದ್ರಂ ಕ್ರಿನಿಂ 4 ಎಂಬ | ದ 
ಹದಿನ್ಸೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ಇತ್ತರು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು, (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬). ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ಶೇಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಸತ್ಯ ಸತ್ಯವಾದಿನ್‌ | ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವವನು. 

ಸೋನುಪಾ8- ಸೋಮಸ್ಯ ಹಸಾತ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನು. 

ಅನಾಶಸ್ತಾಇವ--ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಅಸ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ | ಈಷಚ್ಛಂಸನಂ ಸ್ತುತಿರಾ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಅನಿದ್ಯಮಾನಂ ಆಶಸ್ತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಾಶಸ್ತಾಃ ಈಸತ್ಸು_ತಿವರ್ಜಿತಾಃ | ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ರಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಸ ಲ್ಸ ಡಲು ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು eid 
ಆದರೂ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಠ ನಾಗಿ ನಮಗೆ ಜೇಕಾದ ಗೋ ಅಶಾ ಿದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಾ ್ರಿರ್ಥನೆಯು. 


ಆ ತೊನ ಇಂದ್ರ ಶಂಸಯೆ ಗೋಸ್ಟಶ್ಚೇಷು ಶುಭಿ)ಷು ಸಹಸ್ರೇಷು ತುನೀಮಘ-ಇಲ್ಲಿ ಗೋಷು 
ಅಶ್ರೇಷು ಶಂಸಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಮರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಾವು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ರಾಗುವಂಕೆಯೂ ಜನರು ನಮ್ಮ ನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸೆ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ತುನೀಮಘ--ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಘ ಎಂದರೆ ಧನ (ನಿ. ೩೯). ಆದುದರಿಂದ ತ 
ಫಂದ ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು. ಹ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸೋಮಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಹಪಾಃ' ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ. " ಆತೋ 
ಮರಿನ್‌ ಕ್ಸನಿಸ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ... ನಿಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಾದುದರಿಂದ 
"ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ. _ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾ ದಿ "ನಿಷ್ಕಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭--೨--೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
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ವಾದರೂ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಂಸ್‌* ತ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಫಿದಿತಾಂ ಹಲಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಭೂತ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್ತ್ರ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಜೆ. ಆರ್ಜ ಉಪಸರ್ಗ "ನ ನಿದ್ಯತೇ' ಆಶಸ್ತಂ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಾಶಸ್ತಾ? ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಸದನ ಪ್ರಶ್ಛ ತಿಸ ್ವರವು ಪ ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ * ನೇಉಸುಭ್ಯಾಂ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. `ರುತ್ತಯತ್ವ ಲೋಪ ಬಂದರೆ 
ಅನಾಶಸ್ತಾಇವ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುವುದು. A 


ಸ್ಮಸಿಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 
ಆಸ್‌--ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವ 
ವಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಸ್ಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್‌-ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಇದೆಂತೋ ಮಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೂ ನೆ. ಯೆಚಿ ತುನುಘೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಸಾಠದಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ನ್ಯ 


ಗೋಷು--ಗೋ ಶಬ್ದ ವ್ರ ನಿಕಾಚಾದುದೆರಿಂದ * ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತ ಎತೇಯಾದಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ «ನ ಗೋಶ್ವ ನ್‌ ಸಾವವರ್ಣ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ಅಶ್ಲೇಷು--" ಅಶ್ಮುತೇ ಅಧ್ಧಾನಂ ಇತಿ ಅಶ್ಚ8' ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಢಾತು. ಸ್ವಾದಿ " ಅಶಿಪ್ರುಹಿಲ- | 
ಟಕಣಿ > (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ 2 ಅಶ್ವ ಎಂದು ರೂಸ ವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. ಕ್ವನಿನಲ್ಲಿ 
ನಕಾರ ಇತ್ತಾ ದುದರಿಂದ " " (06 ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ ' ಸೂ. ೬-೧೨ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಭ್ರಿ ಸು--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. "ಅದಿ ಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃಕ್ರಿನ್‌ ? (ಉ, ಸೂ. ೪-೫೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಸಪ್ತ್ರನಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರಿಷು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 
ಥತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಭ್ರಿಷು ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ೧ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ತ 
ಶಿಬ್ರಿನ್ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಶಚೀವಸ್ತವ 5 ದಂಸನಾ | 


ಆ ತೂನ ಇನ್ನ ಶಂಸಯ ಗೋಷ hie ಸು ತಬ್ಬಿ, ಬಿಸು ಹ- 


Jot 


ಸ್ರೇಷು ತುವೀಮಘ 1 ೨ | 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಿಪ್ರಿನ್‌ |! ವಾಜಾನಾಂ | ಪತೇ | ಶಚೀ 5ವಃ | ತನ | ದಂಸನಾ | 
ಆ|ತು| ನಃ | ಇನ್ನ) | ಶಂಸಯ | ಸೋಸು | ಅಕ್ಷೇಷು | ಶುಭಿ ಳಿಷ | ಸಹ- 


ಸ್ರೇಷು | ತುನಿ 5 ಮಘ || ೨ || 


| ಆ | 


ಹೇ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಶೋಭನಹನೂಯುಕ್ತ ವಾಜಾನಾಂ ಪೆಶೇ$ನ್ನಾನಾಂ ಸಾಲಕ 
ತವ ದೆಂಸನಾ ಕರ್ಮನಿಕೇಷೋತನುಗ್ರಹರೂಪೆ8 ಸರ್ವದಾ ವರ್ತತೇ | ಆನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ!ನಿ. ೯-೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ಅತ ಇನಿಶೆನಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ನಾಜಾನಾಂ ಪತೇ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಸಷ್ಯ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿಶಸಮುದಾಯೆನಿಘಾತಃ | ನ ಚಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದೈಮಾನವದಿತಿ ಶಿಪ್ರಿನ್ನಿತ್ಯಸ್ಯಾವಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತೇನ ಪದಾದಪರತ್ವಾತ್ಸಾದಾದಿತ್ವಾಚ್ಚ ನ ನಿಘಾತಃ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚಿನಮಿತ್ಯೆ ವಿಷ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಯಸ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಶಜೀನಃ | ಛಂಜಿಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ಸತ್ವಂ! 
ಮತುನಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ಸೇ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೫ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶಜೇನ&--ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ | ಶಿಫ್ರಿನ್‌ ಸುಂದರವಾದ ಕೆನ್ನೆ (ರೂಪ) ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಎಂದರೆ ಸುಂದ 


ರನೂ [ ವಾಜಾನಾಂ ಪೆಶೇ--ಅನ್ನಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನ1 ದೆಂಸನಾ-- 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯು (ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಇರುತ್ತದೆ ಅದ್ದರಿಂದ) |. ತುನೀಮಘು--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
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ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ ನಮ್ಮ; | ಸಹಸ್ರೇಷು-ಸಹಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
ಶುಭ್ರಿ ಷು--ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ | ಒಟ ಈ ೂ | ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಆ ಶಂಸೆಯ-(ಅ ೨ವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸ ಸೆಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹ ರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು 
(ನಟ್ಟ ಆಶ ನಸ ಹಗ ಕೊಡು). 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | | | 

ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತಗಳೂ ಆದ ಗೋವು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು. | 

English Translation. [| 
Handsome and mighty lord of food, your exploits are ever before 


; therefore, Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands of 


kr COWS gd horses. 
| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ ' 


ಶಿಫ್ರಿ ನ್‌--ಶೋಭನಹನೂಯುಕ್ತ ಸುಂದರವಾದ. ಗಲ್ಲವುಳ್ಳ ನಲು ಎಂದರ ಸುಂದರ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನು, 
ಸುಂದರಾಕಾರನು. 


..ಶಜೀವಕ ಚಂಸಕಾ- ಕಚ, ದೆಂಸಸ್‌.ಶಬ್ದ A ಅಪ ಅಸ: ವೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ. ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಚೀವಃ :ಎಂದರೆ ಶಕ್ತೆ ಮಾನ್‌ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ದಂಸಸಾ ಎಂದರೆ 
ಸಾಹಸ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ. ಅನುಗ್ರ ಹವು. ಎಂದಭಿಸಾ ಶ್ರ ಯಪು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ $ಿಯಾ | N 
ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಪೆ € ಹನೊ ನಾಸಿಕೇ ವಾ? (ನಿರು. ೬-೧೭) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ ;. ತಿಪ್ಪ ಎಂದರೆ ದವಜಿ ಅಥವಾ 
ಮೂಗು ಎಂಡು ಯಾಸ್ಯರು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.' ಶಿಶ್ರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರೀ a ಇನಿತನೌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. " ಫು >: (ಪಾ. ಸೂ. ಒಂದಾ ಎಂಬುವರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ತಸ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿ ತ ಪರಾಂಗೆವಶ್‌ ಸ್ವರೇ' (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತಪು ಸರದ -ಅಮಂತ್ರಿತದ “ಅವಯವಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕವಾದ * ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
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ಸ್ವರವು ನಷ್ಟ್ಯಂತಸಹಿಶವಾದ 'ಸಮುದಾಯಕ್ಕೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಪ್ರಿನ ಎಂದು ಆಮಂತ್ರಿತೆ 
ವಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ " ಆಮಂತ್ರಿಶೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವಡ್ಸಾವ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಆಗ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಮುದಾಯವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ * ಅಸಾದಾದೌ? ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಸ್ಟಮಿಕ ನಿಫಾತವು ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಲು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಗೆ 
ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂದಕ « ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವು 
ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಶಚೀವ8--ಶಚೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶಚೀಮರ್ತ « ಛಂದಸೀರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇಕಾರ, 
ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. « ಮತುನಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಗೌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಚೀವರ್‌” 
ಎಂದಿರುವಾಗ 'ಅವಸಾನನರದಲ್ಲಿರುವುಡೆರಿಂದ ಚ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಆಸ ಸ ಮಿಕನಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
¢ ಅನುಂತ್ರಿತಸ್ಯ' (ಪಾ, ಸೂ, ೬೨೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ ರವು ಬರುತ್ತದೆ. ll sl 


|| ಜಾಕ್‌ ಪಾಠಃ ||. 


ನಿ ಷ್ಹಾಪಯಾ ನಿಥೂದ್ಯಶಾ ಸಸ್ತಾಾಮಬುಧ್ಯಮಾನೇ | 


| i € | | ಕಾವಿ 
ಲ ತೂ ನನ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ನಶ್ಲೇಷು ಶುಬಿ, ಸು ಸಹ- 
RD ಕ್‌ ಜ್‌ ರಾ ರ್ಯ 


a 
ಸ್ರೇಷು ತುವೀಮಘ | ೩ (| 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| ss 
ನಿ | ಸ್ವಾ ಸಯ | ಮಿಥು 5 ದೃಶಾ | ಸಸ್ತಾಂ 1 ಅಬುಧ ೈಮಾನೇ ಇತಿ | 


ಆ|ತು| ಮ | ಅನ್ನ್ರ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೇಷು । ಶುಭ್ರಿಷು | ಸಹ- 


| 
ಸ್ರೇ (ಷು ed ವ | ೩ 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಿಥೂದೃ ಶಾ ಪರಸ್ಪರಂ `ಸಂಗತೆಕ್ಕೆ ನ ಡೈಶ್ಯಮಾನೇ ಯೆಮದೊಶ್ಯಾ ನಿ ತ | ನಿತರಾಂ 
ಸುಸ್ತೇ ಕುರು | ಶೇ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಾರಯಿತುಮಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಸತ್ಯಾ ಸಸ್ತಾಂ | ನಿದ್ರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಾಂ | 
ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ನಿ ಷ್ಟಾಸಯ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಸತ್ವಂ ಹಾ. ಲೆ-೩-೯೮ೆ | ee 
ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ 1 ಮಿಥುನತಯಾ ಯೆುಗಲರೂಸೇಣ ಸಶ್ಯತ ಇತಿ ಮಿಥೂಪೃಶಾ | ಕ್ಲಿಫ್ಣೇತಿ 
ದೈಶೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪವಸ್ಪಶೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಪೂರ್ವವತ್ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸೆಸ್ತಾಂ | ಷಸೆ ಸ್ಪಷ್ನೇ। ಲೋಟ ತೆಸಸ್ತಾಮ್‌ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಶಪೋಲುಕ್‌ | ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಸ್ವರಃ| ಪಾದಾದಿತ್ಠಾ ಆ ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ! ಸೋ 
ಯೆಪೂರ್ನಸೆಪಸ್ಪಕ್ಕೆ ಗಹ ತ oI | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ - 


ಮಿಥೂದೃಶಾ--ಅವರವರನ್ನ್ಲೇ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರನ್ನೊ | 
ನಿಷಾ ಾಪೆಯೆ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಿಕ್ರಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು (ಅನರು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಬ್ಬಲು. ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ-- 
ಪುನಃ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳ ದಿರುವಂತೆ | ಸೆಸ್ತಾ ಾಂನಿಕ್ಷೆ ದೈ ಮಾಡಲಿ | ತಿನೀಮುಘ.- ಸ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ಇಂಡ್ರೆ-ಎಕ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ನೇ |. ಸ8--ನಮ ನ್ನು |  ಸಹಸ್ರೇಷು- ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ |. ಶುಭ್ರಿಷು--ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದವೂ ಆದ |. ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ !  ಅಶ್ಪೇಷು-ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ಆ ಶಂಸಯ-- 
(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಭತ ಸ ಗಿ ಮಾಡು ಹ ಸಾವಿರಾರು ಗಗ ನ್ಟ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) ಸ (ಐ. | ಹ 1 ೫೭ 
“ಆ 1 
ತಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರನ್ನೂ ಸಹ ಸಂಶ್ಚರ ಅನರನರನ್ನೇ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಪುನಃ ಎಚ್ಚವಾಗದಿರುವಂತೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿಸು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದೆ ಪ್ರೇ ಸಹಸ ಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಐಶ ರ್ಯದಿಂದೆ ನಮ ನ್ನು ತುಂಬು. 
English Translation. 


Send to isi the two females that see each other, let them sleep and 
not be wakeful ; Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of 
excellent cows and horses. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !!: 


ಕ್‌ 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮರಣವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿ ರುವ ಶುನಶ್ಶೇನನು ತನ್ನ ಮರಣ: 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಸಹರಣ ಮಾಡದಿರಲೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
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ಆ ದೂತಿಯರು ನಿದ್ರೆಗೈಯ್ಯುವಂತಾಗಲೆಂದೂ ಮುಂದೆ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳ ದಿರುವಂತೆಯೂ ಆಗಲೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಯೂ ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಯೆೈಮದೂತಿಯರೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ, ಮರಣಕಾಲವಾಗಲಿ ಸೂಚಿಸುವ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಒಬ ವಿರೆನ್ನೊ ಸ್ಲಿಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬ ರು ವೈ ಕೈಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ರಿ (ರಿಂಗವಾಗಿದ್ದು ದಿವಚನಾಂತವಾಗಿರುವುಡು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಿಥೂದೃಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಸ್ಪರಾವಲೋಕನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಮದೂತಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ನಿ ಸ್ವಾಸಯ--ನಿತರಾಂ ಸುಪ್ತೇ ಕುರು | ಚಿನ್ನಾಗಿ ಫಿದ್ರೆಗೈಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಮಿಥೂದೃಶಾ--ಒಬ್ಬರನ್ಕೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ; ಯಮದೂತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು | 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. : 
ಸಸ್ತಾಂ--ಷಸ ಸ್ವಷ್ಟೇ | ನಿಡ್ರಿ ಮಾಡಲಿ | 
ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ--ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳದಿರುವವರು. ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ || 


ನಿ ಷ್ಟಾಷೆಯ--ಇಳಿ ಸ್ಟನ್‌ ಶಯೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಸಾತ್‌ಪದಾದ್ಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸತ್ರರಿಸೇಧವು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸುಷಾ 
ಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ? (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಿಥೂದೃಶಾ--" ಮಿಥುನತೆಯಾ ಯುಗೆಲರೂಸೇಣ ಪಶ್ಯತಃ? ಇತಿ ನಿಥುನದೃಶಾ. ಜೊತೆಯಿಂದ 
ನೋಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ. *ಸೈಸೀಚ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಿಥುನದೃಶ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೃದಂತೋತ್ತರಪದಕವಾದ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಚೂ? ಕೃ ದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃ ಕಿಸ ಸರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ. ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿ ವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೌ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಸಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ತಾಮ್‌--ಸಸ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದಿ ವಚನದ ಶಸಿಗೆ ಲ್ವ ದ್ಭಾವ 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಬರುತ್ತದೆ ಧಾತ್ಹಾದಿಗೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಿಪ ಭ್ಯ ಶಭ. ಶಸ? ಜ್ಯಾ ಸೂ. 
೨-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
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ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


| ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ-ನಳ”ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ " ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-.೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಜ” ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೩॥. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಸಸನ್ತು ತ್ಕಾ ಅರಾತಯೋ ಬೋಧನು ಶೂರ ರಾತೆಯಃ | 


Re 


( 
GL 


| ೨ 4 
ಫಾ ನ ಇನ್ನ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಪಶ್ವ್ಚೇಷು ಶುಬ್ಲಿ ಷು ಸಹ- 


ಸ್ರೀಷು ತುವೀಮಘ ॥ ೪ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಸನ್ನು | ತ್ಯಾಃ | ಅರಾತಯಃ | ಜೋಧನ್ನು | 


ಸ 


ಶೂರ: | ರಾತಯಃ | 


ಆತು! ನಃ। ಇನ್ನ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಕ್ಷೀಷು J ಹಿ | ಸಹ- 


| 
ಸ್ರೇಷು | ಟಟ leh 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರೋಕ್ರಾಸ್ತಾ ಅರಾತೆಯೋದಾನೆಶೀಲಾಃ ಶತ್ರ ವಃ ಸಸಂತು | 
ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವಂತು |! ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ರಾತಯೋ ದಾನಶೀಲಾ ಬಂಧವೋ 
ಜೋಧಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಪುಧ್ಯಂಶಾಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಸಸಂತು | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟ ರಃ | ಅರಾಶೆಯೆಃ | 
ರಾ ದಾನೇ! ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ರಾತಿರೇಷ್ಟಿತಿ ಬಹುವ್ರಿ (ಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರ ಕ್ಟ ಸಿ ತಿಸ್ಸರತ್ವ ol ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ ಲ್ರ್ಯ್ಯಂತ ಇತಿ ನ ಭವತಿ| ಯದ್ವಾ: 
ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ಕಳ್‌ ಸಮಾಸೆಂದ್ಯಯವೂರ್ಜಸಿತ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರತ್ತ್ವಂ | 
ಜೋಧಂತು | ಸಾದಾದಿತ್ಪಾತ್ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಾಭಾವಃ ॥ ೨. 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ8--(ನನ್ಮ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ಆ | ಅರಾತೆಯೆ8 
ದಾನಸ್ಪಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಗಳು | ಸಸೆಂತು--ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ | ರಾತಯೆ8--(ಉದಾರ) ದಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರು | 
ಜೋಧಂತು--ನಮ್ಮ ಸ (ತಿಳಿಯಲು) ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲಿ | ತುವೀಮಘ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು-ಮಂಗಳಕರಗಳೂ 
ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ಚೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ | ಆ ಶಂಸಯ--(ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ಕೊಡು) ` 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸರೋಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಾರದಾನಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರ ಭೂತ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು 
ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬು. | 

English Translation. 

O hero, may our enemies sleep and our friends be wakeful; Indra, 

of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent cows and horses.“ 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [ 
ತ್ಯಾ ತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥನಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ತಾಃ ಎಂದರೆ ಆ ಎಂದರ್ಥವು those. 


ರಾತಯಃ, ಅರಾತಯಃ-- ರಾ ದಾನೇ | ಅದಾನಶೀಲಾ8 ಅರಾಶಯಃ | ರಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ನಮಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ರಾತೆಯೆಃ ಮಿತ್ರರೆಂದ್ಕೂ 
ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದೆ ಅಡ್ಡಿನಡಿಸುವವರಿಗೆ ಅರಾತಯೆಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 

ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸಸಂತು--ಷಸ ಸ್ಪಪ್ನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಪ್ರಕ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಸಸಂತು ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಅರಾಶೆಯೆ8--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ " ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪೆಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ನ ವಿದ್ಯತೇ ರಾತಿಃ 


VOLUME 3 57 


456 | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ಹ, ಸೂ. ೨೯, 
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ಬಿಸು ಶೇ ಅರಾತಯೆಃ? ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಆದುದರಿಂದ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಲ್‌ ಪೂರ್ವಪದನಿರುವುದರಿಂದೆ 
" ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ de ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ " ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶೃಂದಸಿ 
ನಿಕೆಲ್ಸ್ಯ೦ತೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ವೈಕಲ್ಪನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ " ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
ನ ರಾತಯಃ ಅರಾತಯಃ ಎಂದು ನಡಾ್‌ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ "ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-' (ಸಾ. 
ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯ ಯ (ನ್‌) ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ಕಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ, ಅರಾತಯಃ ಎಂಬುದು 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ನದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಚೋಧಂತು--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 
ಶಸ್‌ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ ವಾದುದೆರಿಂದಲೂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು "ತಾಸೈನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌-೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ [3 lel 


RG 


|| ಟ್‌ | 
| py NS 
ಸಮಿನ್ಸ ಗರ್ದಭಂ ಮೃಣ ನುವನ್ನಂ ಪಾಪಯಾಮುಯಾ 3 
"| 
ಆತೂನ ಇನ್ಸ್ರ ಶಂಸಯ ಗೋಸ್ಟತ್ಕೆ (ಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹ- 


| 
ಸ್ರೇಷು ತುನೀಮಘ | | ೫. || 
‘1 ನಾನಾರ [[ 
| | 
ಸಮ್‌ | ಇನ್ಹ | ಸರ್ದೆಭಂ | ಮಣ | ನುವನ್ರ ೦ | ಪಾಸಯಾ | ಅಮುಯೂ | 
ಆ | ತು | [ಕ ಇತ್ತೆ | ಶಂಸಯ | YN | ಅಕ್ಲೇಷು | ಶುಭ್ರಷು ಸಹ- 


ಸ್ರೇಷು | | ತುನಿ :ಮಘ | | ೫ (| 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ll 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮುಯಾನಯಾಸ್ಕಾಭಿ8ಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣಯಾ ಪಾಹೆಯಾ ಸಿಂದಾರೂಹೆಯಾ 
ವಾಚಾ ನುನಂತಂ ಸ್ತುವಂಶಂ | ಅಪಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರೆಕಟಯೆಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಂ ಗರ್ದಭಂ ಗರ್ಜೆಭ- 
ಸಮಾನವೈರಿಣಂ ಸಂ ಮೃಣ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಾರಯ | ಯಥಾ ಗರ್ಜಭೇಃ ಶ್ರೊ ಳಕು ಪರುಷಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ತತ್ತು ರಪಿ! ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ" || ಗರ್ಜಭೆಂ ನರ್ಜಿ ಗರ್ದ ಶಚಿ ಸ | ಕೈಗ್ಯೆಶ್ವಶಲಿ- 
ಗರ್ದಿಭ್ಯೋಭಚ್‌ | ಉ. ೩೨೧೨೨ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋಶಾತ್ರೆತ್ವೆ ತ್ಚಂ! ಮೃಣ!ಮೃ ರಿ ie | 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಶಸ್ಯ ಜುತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನುವಂತೆಂ| ಣುಸ್ತುತಾ। ತತೆರ್ಯದಿನಿ ್ರಜೈತಿತ್ಯಾಜ್ನೆ ಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜ್‌ತ್ತಾ Mp ಣಾಭಾನ ಉವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತೈಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ!  ಅಮುಯಾಈ (ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ) |! ಪಾಪೆಯಾ 
ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ನುವಂತಂ--(ಅಪ) ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಗರ್ಜೆಭಂ--ಕಕ್ತಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು | ಸಂ ಮೃಣ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಿಸು | ಶುವೀಮಘ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂಡ್ರ- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು--ಮಂಗಳಕರಗಳೂ 
ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ಚೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯ--(ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ ಗಳನ್ನ 
ನಮಗೆ ಕೊಡು) | 


| ಭಾವಾರ್ಥೆ |: 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಕಕವಾಕ್ಟಿನಿಂದ ಅಪಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಕತ್ತಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಪ ಪ್ರಭೂತ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಲ್ರದ ನಿನ್ನ ಜಟ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


O Indra, kill this ass (enemy) praising you with such harsh speech ; 
Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent cows and 
horses. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಗರ್ದಭಂ--ಕತ್ತಿಯನ್ನು; ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕತ್ತೆಗೆ ಸಮಾನನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುನರು. | 


452 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ.೧ ಅ.೬. ಸೂ. ೨೯. 


ಲಾ ಸ SAN NN SES ಅಟ NSE 20. ಓಳ 0102 ಎ ಇ 020 ಎ ಜಟ 20. ಎ 2 2 ಬಾ ಎ ನಂ ಸಬು ಟು ಸಧು ಅ ನಂ ಮ ಜು ಎವಾ ಸ ಸ ರ ಇನ್‌ ಬ RN NAS SSA NS A NAN NANA 


ನುವಂತಂ ಪಾಸೆಯಾ ಅಮುಯಾ-- ಕೆಟ್ಟಿವಾದ ಎಂದರೆ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ, ಕರ್ಣಕಠೋರನಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ ॥ 


ಗರ್ಥಭೆಂ- ನರ್ದ ಗರ್ದ ಶಬ್ಚೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ "ಕ್ವ ಗ್ಲ ಶ್ಚ ಶಲಿ ಗರ್ದಿಭ್ಯೋಂಭಚ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಚ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗರ್ದಭಮ್‌ 
ಎಂದು `ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಚಿತೆ? (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ಸ ್ರೈತ್ಯಯಾಂ ತೆವಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | 1! | 4 

ಮೃಣ--ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. « ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ಶ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಅಸಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ತಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಶಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ « ಅತೋ ಹೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಬತ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೃಣ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮವಂತೊ ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತದೆ. ಕಪ್‌ 
ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಜರೆ ಅದಕ್ಕೆ “ಅದಿಪ್ರುಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ f (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಢಾತ್ಚಾದಿಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ನು*ಅತ್‌್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಪಿತ್ಮಾದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಶತೃಜ` 
ತ್ತೌಗುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ * ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತವಾದ 
ನು ಧಾತುವಿಗೆ ಉವಜಾಜೀಶ ಬಂದು ನುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬಂದರೆ ನುವಂತಂ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ (ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ) ನುವಂತಂ 
ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪಠವಾಗುತ್ತದೆ. lw ll 





I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಪತಾತಿ ಕುಣ್ಣೃಣಾಚ್ಯಾ ದೂರಂ ವಾತೋ ವನಾದಧಿ | 
| 
ಆತೂನ ಇನ್ಹ -ಶಂಸಂಯ ಗೋಷ್ಟ 1} (ಹು ಶುಭಿ ಭ್ರಿಷು ಸಹ- 


ಸ್ಪೇಷು ತುನೀಮಘ !! ೬ ॥ 
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| ಪವಪಾಠಃ ॥ 
ಪತಾತಿ | ಕುಣಿ ಹಾಚ್ಯಾ | ದೂರಂ | ವಾತಃ | ನನಾಶ್‌ ಅಧಿ! | 
ಆ|ತು|ನಃ ಇನ್ನ | ಶಂಸಯ | ಗೋ | ಅತ್ಮೀಸು | ಶುಭ ಸು | ಸಹ 


ಸ್ರೇಷು | ತುವಿ5 ಮಘ | ೬ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವಾಕೋತಸ್ಮತ್ರೆತಿಕೊಲೋ ವಾಯುಃ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ 'ಕುಟಲಗತ್ಯಾ ಸೆ ತ್ವಸ್ಮಾನ್ಬರಿತ್ಯಜ್ಯ 
ವನಾದಧ್ಯರಣ್ಯಾದಪೈಧಿಕೆಂ ದೂರಂ ದೇಶಂ ಪತಾತಿ| ಪತತು | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಪತಾತಿ | ಲೇಖಟ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ | ಕುಡಿ ದಾಹೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಲ್ಯುಡಂಶೇ ಕುಂಡನಶಬ್ಲೇ ಡಕಾರಾತೆ ಶ್ಸರಸ್ಯಾ- 
ಕಾರಸ್ಯ ಜುಕಾರಶ್ಭಾಂಡಿಸೆಃ | .ಯುವರ್ಣಾಚ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಣತ್ಸೆಂ | ತಡಂಚತೀತಿ ಕುಂಡೃಣಾಜೀ | 
ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಸಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸೇ$0ಚತೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯ 0! | ಪಾ. ೪9-೧೬-೨ | 
ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಆಚೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೮ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಚೌ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ಯಂ | ಚೌ।| ಸಾ. ೬-೧-೨೨೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 4 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾತ (ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ) ವಾಯುವು | ಕುಂಡೃ್ರಣಾಚ್ಯಾ--ವಕ್ರವಾದೆ ಗಮನದಿಂದೆ (ನಮ್ಮ ಕ 

ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು) | ವನಾದಧಿ--ಕಾಡಿಗಿಂತಲೂ ಹೊರಗಿರುವ | ದೂರಂ--ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪೆತಾತಿ-- 
(ಸಲಿ | ಶುನೀಮಘ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಟಟ | ಶುಭ್ರಿಷು--ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳೂ ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಶ್ಚೇಷು-ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯ-- (ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಬು ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವಪುಳ್ಳ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿಯೂ ನಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ವಾಯುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಡಿಗಿಂತಲೂ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಸಲಿ, ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ್ತಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು" ನಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯನಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. | | 
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nglish E£ranslation. 


Let the (adverse) wind with crooked course blow away to far off 
places beyond the forest; Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands 
of excellent cows and horses. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾತೆ8 ಕುಂಡ ಹಾಚ್ಯಾ ಕುಡಿ ದಾಹೇ | ಟು | ಕೆಟ್ಟ ದಾರಿಯಿಂದ, ನಮಗೆ ಸ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು. 


ದೂರಂ ನವನಾದಧಿ ಸಹೆತಾತಿ--ಕಾಡಿನಿಂದಾಜಿಗೆ ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ. ನಮ 


3 ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರ 
ದೆಂತಾಗಲಿ. 


|| ವ್ಯಾಕಣಪ್ರ ಪ್ರಿಯಾ (| 


ಸತಾತಿ--ಸತ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ತಿಪ್ಪಿಗೆ " ಲೇಟೋಂಡಾಟಾ? (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು 
ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪತಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಢಾತುಸ್ಪ ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ--ಕುಡಿ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುರ್ಬಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತ a, ಯುವೋರ- 
ನಾಕಾ? (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಡಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಖುಕಾರವು 
ಛಾಂದಸವಾನಿ ಬರುವುದು. ಆಗ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ " ಬುವರ್ಣಾಚ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌? 
(ವಾ. ೪೯೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಕುಂಡೈಣಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಕುಂಡ್ರಣಾಚೀ hes Rd £ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತವು ಉಪ ಪದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಕಿ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. ಕುಂಡೃ ಣ--ಅಂಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅಫಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬- -೪-—೨೪) pA 
ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕುಂಡೃಣಾಚ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಿ ಸ್ರ (ತ್ರ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ " ಅಂಚತೇಶ್ಟೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡೃಣಾಚೀ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಅಜ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಇರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ, ಕುಂಡೈಣ-ಚೀ*ಆ. ಎಂದಿರುವಾಗ * ಜೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತ ಅಕಾರ 
ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಹದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡೃ ಹಾಚ್ಯಾ ಎಂದು 
ಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೌ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತ್ವಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಢಾತುವು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ ಅಂ ತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಥ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಣಕಾರೋತ್ತ ರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ೬ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
EN SE | | ] 
ಸರ್ವಂ ಪರಿಕ್ರೋಶಂ ಜಹಿ ಜಮ್ಭಯಾ ಕೃಕದಾಶ್ವಂ | 
ಹ | 3.4 
ಆತೂ ನ ಇನ್ಹ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಸು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹ- 
| 
ಸ್ತ್ರೀಷು ತುವೀಮಘ 11೭.1! 
|| ಪದಹಾಠಃ || 
| | 
ಸರ್ವಂ | ಪರಿ 5 ಕ್ರೋಶಂ | ಜಹಿ | ಜಮ್ಭಯ ಕೃಕದಾಶ್ವಂ | 


| | 
ಆ|ಶು|ನಃ | ಇನ್ನ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ರೇಷು | ಶುಭ್ರಿಷು | ಸಹ- 


(Ue 


ಹು।ತುನಿ:ನುಘ ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪರಿಕ್ರೋಶಮಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ಸರ್ವತ ಆಕ್ರೋಶಕರ್ತಾರಂ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಜಹಿ | ಮಾರಯ! 
ಸೃಕದಾಶ್ಚಮಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ಹಿಂಸಾಪ್ರಡಂ ಶತ್ರುಂ ಜಂಭಯ |! ಮಾರಯೆ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ | ಪರಿ- 
ಕ್ರೋಶಂ | ಕ್ರುಶ ಆಹ್ವಾನೇ | ಸರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯೆತೀತಿ ಪರಿಕ್ರೋಶಃ | ಪಚಾದ್ಯೆಚ್‌ | ಕೃಡುತ್ತೆರಪೆದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಜಹಿ! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ |! ಹಂತೇರ್ಜಃ! ಹಾ. ೬.೪.೩೬ | ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ |: 
ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವಡೆತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ಟಾಪತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನಭವತಿ | ಜಂಭಯ | ಜಭಿ ನಾಶನೇ | 
ಚುರಾದಿತ್ವಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕೋ ಣಿಚ್‌ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಣಿಚ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕೃಕ- 
ದಾಶ್ವಂ ಕೃ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಸೃದಾಧಾರಾರ್ಚಿಕೆಲಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌! ಉ ೩-೪೦ | ಇತಿ ಭಾಮೇ ಕೆನ್ರತ್ಯಯೆಃ! 
ಕಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ತಥಾ ಚೆ ಕೃತೋ ಹಿಂಸಾ | ತಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತಿ ಕೈಕದಾಶುಃ! 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದ್ದಾಶತೇರಪಿ ಕೃತ ಉಪಪದೇ ಕೃಕೇ ವಚಃ ಕಶ್ಚ| ಉ. ೧-೬ | ಇತ್ಯುಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ಪಕೇಹೋದಾತ್ತೆಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಮಿ ಪೂರ್ವತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವಾ ಛಂಪಸೀತಿ ತಸ್ಯ ಜಾಧಿತತ್ಪಾವ್ಯ- 
ಣಾದೇಶಕೆಃ | ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇಕಿ ನಿಭಕ್ತೇಃ ಸ್ವರಿತಶ್ಚಂ ॥ ೨೭॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪರಿಕ್ರೋಶಂ--ನನ್ಮುನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ ದೂಷಿಸುವ | ಸರ್ವಂ--ಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ |! ಜಹಿ--ನಾಶ 
ಮಾಡು ! ಕೈತಕದಾಶ್ಚಂ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಶತ್ರುನನ್ನು |! ಜಂಭೆಯೆ ಸಾಯಿಸು | ತುವೀಮಘ-... 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು- ಶ್ರೀಷ್ಠಗಳೂ ಆದ! ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ವೇಷು- -ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಆ ಶಂಸಯು-._(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ ದೂಹಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುವ ಸಕಲರನ್ನೊ ಸಾಯಿಸು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವಕ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. | 
English Translation. 


Strike down everyone who reviles us; destroy everyone that does us 
injury ; © Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent 
cows and horses. | | | 

| ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು-॥ 
ಪರಿಕ್ರೋಶಂ-ಕ್ರುಶ ಆಹ್ವಾನೇ | ಪೆರಿತೆ ಕ್ರೋಶಯೆತೀತಿ ಸರಿಕ್ರೋಶಃ ತೆಂ! ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೋಪಮಾಡುವ, ಅಥವಾ ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು. 
ಜಹಿ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ! ನಿಗ್ರಹಿಸು ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು. 
ಜಂಭಯೆಜಭಿ ನಾಶನೇ | ನಾಶಮಾಡು. | 
 ಸೈಕೆದಾಶ್ಚೆಂ--ಫ್ಕೇಷ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕೃಕೋ ಹಿಂಸಾ! ತಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತೀತಿ ಕೈಕೆ- 
ದಾಶುಃ ತೆಂ | ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನು. 
೬... "| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪರಿಕ್ರೋಶಮ್‌ಕ್ರುಶ ಆಹ್ವಾನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಸರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯತಿ ಇತಿ 'ಪರಿಕ್ರೋಶಃ 
4 ನಂದಿಗೃಹ-3 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದಿ. 
ಅಜ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಿಕ್ರೋಶಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನರೂಪ ಕೃದಂತೋತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ « ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಹಿ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ? ಧಾಶು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ೯ ಹಂಶೇರ್ಜ81? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಅಸಿದ್ದನಡತ್ರಾಭಾತ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶವು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದೆ * ಅತಶೋಹೇ॥? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಹಿಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಮ್ಭಯ-- ಜಭಿ ನಾಶನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಚುರಾದಿಗಳಿಗೆ *ಸತ್ಯಾಪೆಸಾಶ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮ್‌ಬರುತ್ತದೆ 4ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂಭಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಢಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಆದರ 
ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಅದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಜಂಭಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಆಗ ಣಿಚ್ಚಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ತರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು ಉದಾಕ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೈ ಕೆದಾಶ್ವಮ್‌ ಕ್ಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ' ಕ್ರ್ಯಾದಿ. "ಕೈದಾಧಾರಾರ್ಚಿಕೆಲಿಭ್ಯಃ ಕೆನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ಕಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕರಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. «ಕೃಳ್‌ಂ ಹಿಂಸಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಕೃಕೆದಾಶುಃ? 
ದಾಶ್ಮ ದಾನೇ ಧಾತು. " ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕೃಕ ಎಂಬುದು ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ದಾಶೃಧಥಾತುವಿಗೆ * ಕೈಕೇ ವಚಃ ಕಶ್ಚ ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಕದಾಶುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೃಕದಾಶು ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಐಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃಕೆದಾಶು*ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ವಾ ಛಂದಸಿ' ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪನು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶವು ಬಂದರೆ ಕೃಕದಾಶ್ಚಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಕಾರದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ * ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ8? (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 1೭ | 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಬ ಜರ ಸ ಬ್ಬ ಬಉಉಉಾೀಾಾಾ ಖೇ ಸ ಹೊ ಚ ಬಜ ಜು 2 ಬ ಜಟ 


. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಟಾ? 


ಹೇ us ಅನ್ನದಾನ ಪೂರ್ವಮುತ್ರೆನ್ನ ಹೋತರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಾಗ್ಸೇ ನೋಂಸ್ಕದೀ- 
ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರೆವರ್ತೆಮಾನಸೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಚಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹಸ್ಯ ಚೆ ಸಿದ್ಧೈರ್ಥಂ 'ಮಂದಸೆ | ಕ್ಲಂ 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಗಿರ ಉಸು ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಚೋಣಸಿ ಶ್ರುಧಿ 
ಶೃಜು!! ಪೂರ್ವ! ಆಮಂತ್ರಿಶಾದ್ಯೆಪಾತ್ರೆತ್ಟಂ | ಹೋತೆರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ನಾದಾಷ್ಟಮಿಕೋ. ನಿಘಾತೆ8। ಅಸ್ಯ |! ಊಡಿದಮಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತ 
ತ್ವಂ ಮಂದೆಸ್ಸ! ಮದಿ ಸು ತತಿಮೋದಮಡಸ್ಟಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು | | ಶನಃ ಪಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದನುಜಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟ ಕೀಣ ಧಾತುಸ್ತರಃ | ಅಸಾದಾದಾವಿತಿ ಸರ್ಯು | ಮಿಳನಿಘಾತಾಭಾವಃ 1 
ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಇತಿ ಯಪ್ಪ ತೈಯಃ 1 ಯಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರ | ಉಹು | ಸು೫8 | ಹಾ. ೆ.8-೧೦೭ | ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ | ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರು ಶ್ರ- 
ನಣೇ | ಶ್ರುಶೃಜುಸ್ಯ ಕಷ್ಣ ು%್ಯ್ಳ ೦ದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥೨೦॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೂರ್ವ್ಯ-(ನಮ್ಮೆ ಲ ಗಿಂತಲೂ) ಪ್ರಾ ಸ ಸಃ |  ಹೋತೆಕ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನ ೂ ಆದ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ (ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುನ) ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ | ಚೆ ಮತ್ತು | 
ಸಖ್ಯಸ್ಯ...(ನಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ (ಇವುಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) | ಮಂದೆಸ್ಟ--ಸಂತುಪ್ಟನಾಗು! ಇಮಾಃ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾದ | ಗಿರ8 ಉ ಷು--ನನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಶ್ರುಧಿ--ಲಾಲಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಾನು 
ಈಗ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅದನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸು. 


ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳು. 


English Trahslation. 


0 Ancient Hotri, Agni, be pleased with this our ಷ್ಟು and with 
our friendship and listen to these our ` prayers. | 
|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಪೂರ್ವ್ಯ--ಅಸ್ಮದಾಜೇ॥ ಸೂರ್ವಮುತ್ಸಸ್ನ ನನ್ಮೆ ಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ` ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ಪನ್ನಕಾರನನು 
ಪ್ರಾ ಚೇನನು. | 


ಹೋತೆ8--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಕನು, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೋಡು ಬರುವನನು. 
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CAN Sa ಸಥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ಆವ ಇನ್ನ ಂ ಕ್ರಿನಿಂ ಯಹಾ ವಾಜಯನ್ತೆಃ ಶತಕ ಕೃತುಂ | 


ರ್ಸ್‌ ಜಾರ್ಜ ೦ 
 ಮಂಹಿಸ್ಕಂ ಸಿಣ್ಣು ಇನ್ನು ಭಿಃ Il all 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ನಃ | ಇನ್ನ ಂ॥ಕ್ರಿ ನಿಂ | ಯಥಾ | ನಾಜ5ಯನ್ರಃ | ಶತಂ ಕ್ಷ ಕೃತಂ | 


ಮಂಹಿಸ ೦ | ನಿಂಕೀ | ಇನು 5ಭಿಃ ॥ ೧ 
© ಚ ಐ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಟ ನಿಚ್ಛ ತೋ ವಯಂ ಶುನಃಶೇಪಾ ಹೇ ಬುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ Reig eco Silks ಸೋಮೈರಾಸಿಂಜೇ। ಸರ್ವತಃ ಸಿಂಚಾಮಣೇ | 
ತರ್ನಯಾಮಃ 1 *ೀಪಡೈಶಂ | ಶಶಕ್ರತುಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಕೆಮೋಸಷೇತಂ ಮಂಹಿಷ್ಸಮತಿಶಯೇನ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಸೇಚೆನೇ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತ38। ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ರಿನಿಮನಟಂ ಜಲೇನ ಪೂರಯೆಂತಿ 
ತೆದ್ವ ತ್‌| ಸಕ್ರಿನಿಶಬ್ದೋ. hl 'ಹಾಟುರಿತ್ಯಾದಿಷು ಜಿತುರ್ದಶಸು ಕೊಪನಾಮಸು ಕ್ರಿನಿಃ ಕೊಸಃ ಸೂಡೆ 
ಇತಿ ಪೆರಿತಂ || ಕ್ರಿನಿಂ! ಕೃತೀ ಭೇಡನೇ | ಕೈತ್ಯತ ಇತಿ ಕ್ರಿತ್ಸಿಃ | ಸ್ರಿನಿಫೃಷ್ಟಿ ಚ್ಛವಿಸ್ಥನೀತ್ಯಾದೌ | ಉ. 
೪_೫೬ | ಿಕಕಿಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಜಾ ತಶಬ್ದಲೋಪಃ | ನಿತ್ತಾ aR: ತ್ವಂ! ಯಥಾ! 
ಯೆಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ |ಥಿ. ೪-೧೭ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಾಜಯಂತಃ | ವಾಜಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛಂತೆಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ನ ಛಂಡಸ್ಕಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ರದೀರ್ಫ್ಪತ್ಸೆಯೋರ್ನಿಸಷೇಧಃ | ಅಶ್ವಾಘ- : 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಪುನರ್ದೀರ್ಥವನಿಧಾನಾಜ್ಜ್ಮಾಪಕಾತ್‌ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ 
ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ತುಶ್ಚಂಡಸಿ | ಪಾ. ೫.೩.೫೯ | ಇತಿ ತೃಜಂತಾದಿಸ್ಮನ್ಭತ್ಯಯಃ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸು | 
ಹಾ. ೬-೪-೧೫೪ | ಇತಿ ಶೈಲೋಸಃ | ಇಷ್ಕನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಿಂಚೇ! ಸಷಿಚಿರ್‌ಕ್ಷರಣೇ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇಸೈಕನಚನಂ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ [| 


| ಪ್ರತಿಃ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಜಯಿಂತಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸ ತಕ್ಕ ನಾವು | ವ8--(ಯತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶಶೆಕ್ರೆತುಂ--ನೂರು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ |  ಮಂಹಿಷ ರತಿ (ತಪ್ತ ಪ್ರವೃದ್ಧಸೂ 
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ತ್‌ ಡಿ ನಗ್ನ ಲ್‌ ಟಟ ಚ ಟ್ಟು ಟ್ಟ ಫಾ ಬಾಣ ಸ್ವತ 
ಮ ಹ ಹಟ ಪುರ ]![[್ಪಿಯಿಯ ಟೆ ಎ ಉಕಾ ನಗ್ನ ಹ್ಮ ಹೌ 

ಸ ಲ ್‌ಫ್‌ಾ್‌್‌ಾ ಟ್‌ ಚ್ಮ ಚ್ಟ ಫು ಇಂ 2 ಎಜು ಜಂಟ ಟೇ ಶಾ ಸ 

ಮ  ್‌್‌ ಫ್‌ 


ಆದ | ಇಂಶ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇಂದುಭಿಃ-ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | Wak ನಿಂ ಬಾವಿಯನ್ನು 
(ನೀರಿನಿಂದ) ತುಂಬುನಂತಿ! ಆ ಸಿಂಚೇ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿನಡಿಸುವೆವು. § 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನವನ್ನು : ಅಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನಾವು ನೂರಾರು ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ . 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಾನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ 


ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿನಡಿ ಸುವೆವು. 
English Translation. 


We, desirous of wealth satisfy this your Indra who isthe mighticst 
{among gods) and (is the performer or is praised) in a hundred sacrifices 


with drops of Soma-juice as a well (36 filled with water). 
[! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಕ್ರಿನಿಂ--ಕೂಪಃ ಕಾತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕೂಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿಯೆಂದರೆ ಭಾವಿಯು. ಕ್ರಿನಿಂ ಯಥಾ ಎಂದರೆ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿರುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವೆವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುನೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ' 


ಶತಕ್ರೆಶುಂ--ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅರ್ಥವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರ ತುನೆ ನೂರಾರು ಸಾಹೆಸಕ ೈತ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾದ ಹ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಥಿವಂಶನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತುನೆಂದರೆ ಮೂರು ಯಜ್ಞ ಸ್ನಗಳನ್ನು ಹಟ 
ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರ ಪದವಿಯನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥೆವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. : ನೂರಾರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗಿದವ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಮಂಹಿಸ್ಟ ೦-ಮಹಿ ವೃ ದೌ ಅತಿಶಯೇನ' ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸವದ 
ನಾದ, ಶ್ರೆ (ಸ್ಮ ನಾದ. | ಸ 


ವ ಇಂದ ಪ್ರಂ--ನಿಮ್ಮ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಎಂದರೆ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಗ್ರ ನರನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಈ ವಾಕ ಪನ್ನು ಹೇಳಿರುವುಜಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಸಿಂಚ--ಸಿಜಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ | ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ (ತುಂಬುವಂತೆ) ಮಾಡುನೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದುಭಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸುನೆನು ಎಂ ಬರ್ಥವನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


೩ ಸೃಜ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ್ರಿನಿಮ್‌-- ಕೃತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಕೃತೃತೇ ಇತಿ ಕ್ರಿವಿಃ * ಕ್ರಿನಿ ಧೃಷ್ಟಿ ಚ್ಛೆನಿ ಸವಿ > 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿ ಶಬ್ದವು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಕ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಥಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಥಿಪಾತದಿಂದಲೇ .: 
ಲೋಪಶಾಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುನಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ * ಇಗ್ದಿತ್ಯಾದಿ- 


ರ್ನಿತ್ಯೆಂ? (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 


Wm 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ತೈದಾದೀನಾಮಃ’? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವವು ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಯೆಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ? 


ಯಥಾ--« ಪ್ರಕಾರವಚನೇ ಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ ಕೈ ಥಾಲ್‌ 


(ಹಿ. ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ವನಾಜಯಂತೆಃ.-" ನಾಜಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ನಾಜಯಂತೆಃ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 


> (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ "ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪೫೪ ಪತ್ರಭಿನ್ನವಾದ ಅದಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ವ 
ದೀರ್ಥಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದೇ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾಸಕವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತಜಿ. ವಾಜಯಾತ್ನು ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 


bce ತ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಕೈಚಿ 


1 


ನಲ್ಲಿ 4 ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾಸ್‌? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ 





ಮಂಹಿಷ್ಯ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ ಅತಿಶಯೇನ್ನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ « ತುಶ್ಸಂಜಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತೆದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ರುತ್ತದೆ, ..ಮಂಹಿತೃ-ಇಷ್ನ 
ಎಂದಿರುವಾಗ * ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯಃ ಸು? (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ತೃಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಹಿಸ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಮನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಷ್ಮಸ್ವರನ್ತ 


ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಸ. ಸ 





ಸಿಂಚೇ--ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಲರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಸೆ « ವ್ಯತ್ಯಯೋ . 
ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. «ಔತ ಆತ್ಮೆನೇಸ- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. * ಶೇಮು- 
ಚಾದೀನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಸಿಂಚೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 


ತ ರಾರ ಪಗಾರ ಟಾ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | . 
ಶತಂ ವಾ ಯಃ ಶುಚೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ | 
ಏದು ನಿಮ್ನಂ ನ ರೀಯತೇ || ೨॥ ೨.4 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶತಂ।ವಾ| ಯಃ! ಶುಚೀನಾಂ ! ಸಹಸ್ರಂ ವಾ! PS ಜಾ | 
ಆ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಜತಿ | ನಿಮ್ಮಂ [ನ ರೀಯತೇ || ೨ | 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || pa 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಶುಚೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶತಂ ವ್ರ ತೆಸಿಂಖ್ಯಾಳೆಂ ಸಮೂಹಂ 
ವಾ | ಸಮಾಶಿರಾಂ ಸಮಾಜೀನೇನಾಶಿರಾಖ್ಯೇನ ಶ್ರಸೆಣಿದ್ರನ್ಯೇಣೋಸೆೇಕಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ವಾ. ಸಹಸ್ಪಸೆಂಖ್ಯಾಕೆಂ ಸಮೂಹಂ ವಾ ಏಡುರೀಯತೇ | ಆಗಚ್ಛೆತ್ಕೇನ | ಸೋತಸ್ಮಾನನುಗೃಹ್ನಾತ್ವಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸೋಮಸ್ರಾಸ್ಟೌ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ನಿಮ್ಮಂ ನ 1. ಯೆಥಾ ನಿಮ್ನುಪ್ರದೇಶಮಾಸ ಆಸ್ತೃವಂತಿ 
ತೆದ್ದೆತ್‌ || ಸಮಾಶಿರಾಂ | ಶ್ರೀಇ* ಪಾಕ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕ್ಲಿಪ್ಯಪೆಸ್ಸೃ ಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಾವಾ- 
ಶೀರಾದೇಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ 1- ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ರೀಯೆತೇ | ರೀಜ್‌ ಶ್ರವಣೇ | 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ya | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


`ಯೆಸ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶುಜೀನಾಂ-- ಶುದ್ಧವಾದ | ಶತೆಂ ವಾ--ನೂರು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ 
(ಮತ್ತು) | ಸೆಮಾಶಿರಾಂ-- ಶೋಧಿಸಿ ಮಧುರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳ | ಸಹಸ್ರಂ ನಾ. ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) | ಫಿಮ್ನುಂ ನ--ನೀರು ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾನಿಕನಾಗಿಯೇ 
ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ | ಏಡು ರೀಯೆತೇ--(ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ) ಬಂದೇಬರುತ್ತಾನೋ (ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). | | - 
| | ll ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧವಾದ ನೂರು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಳೂ ಮತ್ತು ಶೋಧಿಸಿ 


ಮಥುರ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಹಸ್ತ್ರ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ತಗ್ಗುಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ 
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ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕನಾಗಿಯೊ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಹೋಗುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೋ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. | 


English Translation. 


May he who (drinks) of a hundred pure and thousand mixed liba- 
tions of Soma come to this sacrifice as water runs to a low place. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಶತೆಂ, ಸಹಸ್ರಂ ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ 
ವಿದ್ದರೂ ನೂರಾರುಸಲ, ಸಾವಿರಾರುಸಲ ಅಥವಾ ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ಕಲಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಸಮಾಶಿರಾಂ--ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸೋನುರಸಗಳ (ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ) ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಅಥವಾ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರೆಸವೆಂದರ್ಥವು. ಆಶಿರನೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಜೆರಸುವ ಮಿಶ್ರಣದ್ರ ವ್ಯ ಗಳು. ಇವು EE ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿರುವುದು. 
ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸ ಸಕ್ರೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾತಿರವೆಂದ್ಕೂ 
ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಜೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಜಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಶ್ರವ್ಯಖುಶ್ರಿ ತವಾದ 
ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವು. 
ಆ ಇತ್‌ ಉ ರೀಯಶೇ-- ಅಗಚ್ಛತ್ಯೇವ, ಧಾವಶ್ಯೇವ | ಬಂದೇ ಬರುವನು, ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ 
ಬರುವನು. | 


| ನಿಮ್ಮಂ ನ--ನಿಮ್ಮವೆಂದರೆ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರಜೇಶ ಹಳ್ಳ. ತಗ್ಗಾದ ಪ ಕ್ರ ಜೇಶಕ್ಕೆ ನೀರು ಸಾ ಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ | 

ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದೇಬರುವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಶಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುವೆ ನೀರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಮಾಶಿರಾಮ್‌- ಶ್ರೀ ಪಾಕೇ ಢಾತು. ಕಾ ತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಮ್‌, ಆರ್ಜಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಥಾತುವಿಗೆ 
"ಕಿಪ್‌ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೈಬಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
« ಅಸಸ್ಪೃಥೇಥಾಮಾನೃ ಚೌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶೀರಾಧೇಶವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಷ್ಠೀ 


w 
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ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ * ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಸಮಾಸಸ್ವರವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


`ರೀಯತೇ-ಇಂರ್ಜ ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಧಾಶ್ವರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜೌತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ « ಚತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ' ಗಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
2 ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ * (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೀಯಕೇ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨1 | | 


Mii vert ವಾವ ಎ 


_ ॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


[ಸ ್ಸ್ಮೃ ಹೆ 1 NS 
ಸಂ ಯನ್ಮದಾಯ ಶುಷ್ಮಿಣ ನಿಂ ಹೃಸ್ಕೋದರೇ | | 


ಸಮುದ್ರೋ ನ ವ್ಯಚೋ ದಥೇ ॥೩॥ 


|  ್ಮ! | | 
ಸಂಟ! ಯತ್‌ | ಮದಾಯ | ಶುಷ್ಮಿಣೇ | ಏನಾ |ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಉದರೇ | 


| 1 
ಸಮುದ್ರಃ! ನ! ವ್ಯಚಃ | ದಧೇ | ೩ || 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಯೆತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಶುಸ್ಮಿಣೇ ಬಲವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥೆಂ 

ಸೆಂಗತಂ ಭವತಿ | ಏನಾ ಹ್ಯನೇನೈವ ಶತೇನ ಸಹಸ್ರೇಣ. ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೋಪಕೇ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ರ್ದೆಥೇ | ಧೃತಾ ಭವತಿ | ಶೆತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಸಮುದ್ರೋ ನ ಸಮುದ್ರ ಇವ! ಯೆಥಾ ಸೆಮುದ್ರಮಥಧ್ಯೇ 
ಜಲಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ತೆದ್ವತ್‌ | ಏನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾವೇಶಃ | ವ್ಯಚಃ। ವ್ಯಚೇಃ 
ಕುಟಾದಿತ್ತಮನಸಿ | ಕಾ. ರಡಿ | ಇತಿ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷಿದೃತ್ವಾದೆ ೨ಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆ- 
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ಸಾರಣಿಂ ನ ಭವತಿ ಅಸುನೋ ನಿತ್ರಾ ಟಿ ದಾತ್ತೆ ತ 0೦1 ದಧೇ! ದಧಾಶೇಃ ಕ ಸ್ವಜ 
ಕ್ರೇಷು ಕೃತೇಷ್ಟಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ ತಂ | 
ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತ್‌. (ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ) ಯಾವ ನೂರಾರು ಸೋಮರಸಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | : ಶುಷ್ಮಿಣೇ--ಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ | ಮದಾಯ... ತೃಪ್ತ ಸೀಥನವಾಗಿ (ಶೇಖರಿತವಾಗಿನೆಯೋ) |. ಏನಾ ಹಿ...(ಆ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು) ಇದೇ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ | ಸಮದ್ರೊ (€ನ-- ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ | ' ಅಸ್ಯ 
ಈ ಇಂದ್ರನ | ಉದರೇ--ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ | ವ್ಯಚಃ ದಧೇ--ಶುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾದ ಯಾವ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ. 
ಇಂದ್ರನ ಕ್ಲಪ್ತ ಶೈ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕೀಖರಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಸ ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನ : 


ಉದರದಲ್ಲಿ “ತುಂಬಿವೆ. 
English Translation. 


All those libations of Soma (which ‘were mentioned above) are, for 
his intoxication, accumulated in the belly of powerful Indra as the water 
in the sea. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಮದಾಯ--ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ, ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 10% the sake of 
intoxication. 
ಶುಷ್ಮಿಣೇ-ಬಲವತೇ | ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 


ಸಮುದ್ರೋ ಕಸ ಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರು ಸ್ನೇರಿರುವಂತೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಸೋಮ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಂತೋಷ (ಮದ) ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಚೋ ದಥೇ-ಇವ್ಯಾಪ್ತಿರ್ದಥೇ | ಧೃತಾ ಭವತಿ | ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಉದರ 


ಇ ಡೆ 
ದಲ್ಲಿ ಕೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಏನಾ--« ದ್ವಿತೀಯಾಟೌಸ್ಟೇನಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಅನ್ವಾದೇಶವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದ್ವಿತೀಯಾ, ಟಾ, ಓಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌, ಏತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನಾಡೀಶ ಬರುವುದು, ಯಾವುಜೋ ಕಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಾತ್ತವಾದುದಕ್ಕೆ 
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ಬೇರೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಲು ಪುನಃ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಅನ್ವಾ ದೇಶವೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಬಾ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏನಾದೇಶ ಬಂದಿರುತ್ತೆಡಿ. *ಸುಷಾಂ a (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಏನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜೆ. | 


ವ್ಯಚಿ8--ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. "ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ೨ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯಚಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ.. "ವ್ಯಚೇಃ 
ಕುಬಾದಿತ್ಚಮನಸಿ' (ಕಾ. ೧-೨-೧-೧) ಅಸ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕುಟಾದಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿಯೇ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕುಟಾದಿತ್ತ ವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
" ಗಾಂಕುಬಾದಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ ಪ್ರಕ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಜೌದ್ದದ್ಧಾ ಫ್ಸಿವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ 

"ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) pe ಆಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


| ದೆದೇ--ಡು ಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು... ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ. | 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಲಿಟಸ್ಪರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿ ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ, 
ಜಸ್ರ್ಪಗಳು ಬಂದರೆ ದಢಾ*ಏ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಆತೋ ಲೋಪ ಇಚ» (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ತರದಿಂದ 
ದಧೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ ಡೆ. ಹಿಂಜಿ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಜಜಓಾ ಹಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಲ ನ್ರತಿಷೇಧ ಮಾಡಿಕುವುದರಿಂದ ಸವ ನ್ನ. ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. lls | 


ಟ್‌ ಲ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ || 


ಅಯಮು ತೇ ಸಮತಸಿ ಕಪೋತೆಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ 


ವಚಸ್ತ ಬ ನ್ಸ ಓಹಸೇ Nel 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ | ಸಂ | ಅತಸಿ | ಕ ನ್ರೋತಃ5 ಇವ | ಗರ್ಭ ಧಿಂ | 


ನಚ। | ತತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಒಹಸೇ en 


ಬಾರ್‌. ಜಾ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಯಮು ಅಯೆಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತ್ರೈದರ್ಫಂ ಸಂಸಾದಿತಃ। ಯೆಂ 
ಸೋಮಂ ಸಮತೆಸಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಾಶಶ್ಶೇನ ಪ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ | ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಪೋತ ಇವ | ಯಥಾ 
ಕಸಪೋತಾಖ್ಯಕ ಪಕ್ಷೀ ಗರ್ಭಧಿಂ ಗರ್ಭಧಾರಿಣೀಂ ಕಪೋತೀಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ತೆಚ್ಚಿತ್ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾನ್ನೋ$ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚ ಓಹಸೇ | ಪ್ರಾಸ್ನೋಸಿ | ಅತಸಿ | ;ಅತ ಸಾಶತ್ಯಗಮನೇ | ಕಪೋತೆ 
ಇವ 1 ಕೆವೇಕೋತೆಚ್‌ ಪಶ್ಚ |ಉ. ೧.೬೨ | ಇತ್ಯೋತಚ್‌ | ವ್ಯಶ್ಯೆಯೇನ ಮನ್ಯೋದಾತ್ರೆಃ | 
ಗರ್ಭಧಿಂ | ಗರ್ಭೋಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ |! ಪಾ. ೩-೩-೩೯ | ಇತಿ 
ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡೆಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1! ಓಹಸೇ | ತುಹಿರ್‌ ದುಹಿರ್‌ ಉಹಿರ್‌ ಅರ್ದನೇ | 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮಿನೇಸದಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| (ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಯಂ ಉಟ-ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿಯೇ (ಸಂಪಾ 
ದಿತವಾಗಿದೆ) | ಕೆಪೋತೆ8-ಸಾರಿವಾಳ ಪಕ್ಷಿಯು 1 ಗೆರ್ಭಧಿಂ ಇವ-- ಗರ್ಭಧಾರಿಣಿಯಾದ ತನ್ನ 'ಹ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಸೇರುವಂತೆ | ಸೆಮಶಸಿ--(ನೀನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ತೆಚ್ಚಿತ:-ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ವಚಃ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು |, ಓಹಸೇ--ಸೇರುತ್ತೀಯೆ (ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ) ॥ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಂಸಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾರಿವಾಳ ಪಕ್ಷಿಯು ಗರ್ಭ 
ಢಾರಿಣಿಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ್ವೀಯೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಸ್ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English ‘Translation. 


. This Soma-juice is prepared for you; you approach this libation asa 


pigeon seeks his pregnant mate; therefore you accept our prayer. 
॥ dean | | | 
ಸಂ ಅತೆಸಿ- ಅತೆ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | ಪ್ರಾಸ್ಟೋಷಿ | ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವೆ, you approach. 
ಕಪೋತ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ--ಗರ್ಭಧಿಂ | ಗರ್ಭೊಆಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ | ಗರ್ಭವನ್ನು 


ಧರಿಸುವ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳವೆಂದರ್ಥವು. ಗಂಡುಪಾರಿವಾಳವು . ಹೆಣ್ಣು | ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) 
ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥನಾದರೂ 
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ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಹೆಣ್ಣುಸಕ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಪಾರಿವಾಳನನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಂಡು ಹಕ್ಕಿಯು ಹೆಣ್ಣು ಹಕ್ಕಿ 
ಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಪೋತೆ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗಂಡು 
ಪಾರಿವಾಳವು ಹೆಣ್ಣುಪಾರಿವಾಳದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ವಚಸ್ತಚಿನ್ನ ಓಹಸೇ--ನಮ್ಮ ವಚನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಉಸಮಾನದಂಕೆ ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಚನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ಲುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅತಸಿ... ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಬಿಕನಚನದ ರೂನ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಕೆಪೋತ ಇವ--"ಕಜೀರೋತೆಚ್‌ ಪೆಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಬ್ಬಧಾತುವಿಗೆ ಓತಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಪೋತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ " ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋಜಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ವ್ಯತ್ಯ 
ಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತೆಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗರ್ಭಧಿಂ--"ಗರ್ಭೊೋಇಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ8? « ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೩೯) ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಸಂಜ್ಞಾವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಢಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಢಾ*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
: ಆತೋ ಲೋಪ ಇಓಿಚ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಗರ್ಭಧಿಂ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನದ ರೂಪ, ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿ ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಸತಿ 
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ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಓಹಸೇ-ತುಹಿರ್ಕ, ದುಹಿರ್‌, ಉಹಿರ್‌, ಅರ್ದನೇ ಧಾತು. ಸರಸೆ ಸ ; 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) UA | ನ ತ್ನ Pei ವ bk 
| 3 ಪ್ರತ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ "ಟಿತಆತ್ಮೆನೇ-” (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಕರ್ತರಿ 
ಶಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. " ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬಂದರೆ ಓಹೆಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
್ರೀತ್ರೆಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಗಿರ್ನಾಹೋ ವೀರ ಯಸ್ಕ ತೇ! 


| 2೬ 


| 
ನಿಭೂತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ರಾಧಾನಾಂ | ಪತೇ | ಗಿರ್ವಾಹಃ | ನೀರ | ಯಸ್ಯ | ಶೇ | 
| 
5 ಭೂತಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸೂನೃತಾ || ೫ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಧನಾನಾಂ ಪಾಲಕೆ ಗಿರ್ವಾಹೋ ಗೀರ್ಭಿರುಹ್ಯಮಾನ ನೀರ 
ಶೌರ್ಯೋಸೇತ ಯಸ್ಯ ಶೇ ತವ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಾದೈಶಂ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಶನ ನಿಭೂತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸೂನೃತಾ 
ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಪಾಸ್ತು |! ಸ್ತೋತ್ರಂ | ದಾಮ್ಮಾಶಸೇಶಿ ಷ್ಟನ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೨ | ಪೆಶ್ಚಾದರ್ಶ- 
ಆದ್ಯಚ್‌ | ಅಥವಾ ಸ್ತೊ ೇತುರಿಡಮಿತ್ಯ ರ್ಥೇಂಣ್‌ | ಸಂಜಾ ತ ಸೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃ ದ್ಬಿ ರ್ನ । 
ರಾಧಾನಾಂ ಪೆಶೇ | ರಾದ್ಭುವಂಶೈೇಭಿರಿತಿ ರಾಧಾನಿ ಧನಾನಿ | "ಸುಜಾಮಂತ್ರಿ ತ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ದಾ 'ನಾತ್ತೈ 
ಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಿಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಗಿರ್ನಾಹಃ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ನಹಿಹಾಧಾಇಗ್‌ಭ್ಯ ಕೃಂಡಸೀತಿ 
ಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ನಹತೇರಸುನ್ರತ್ಯೇಯಃ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ತಂ ಚೆ! 
| ಉ. ೪-೨೨೬ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | `ದಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತೇರುಸಧಾವೃದ್ಧಿ8। ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯ ಓಜಾ | 
ಯಾಃ | ಹಾ. ಲೆ.೨-೭೬ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಸ್ಯಾಭಾವಶ್ಛಾ ದಸ ಷಾಸ್ಮಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುಷಾತ್ರತ್ಟೆಂ | 
ನಿಭೂತಿಃ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ತ ರತ್ವೆಂ॥ || ೨೮ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಾಧಾನಾಂ--ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ | ಪತೇ--ಪಾಲಕನೂ | ಗಿರ್ವಾಹಃ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸುವವನೂ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ) |. ನೀರ--ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಸ್ಯ--ಯಾವನ (ಯಾವ ಭಕ್ಕನು ಮಾಡುವ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ತೋತ್ರಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವು 
(ಈರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತಜೆಯೋ) | ತಸ್ಯ--ಅವನ | ನಿಭೂತಿಕ--ಐಶ್ವರೃವು 1 ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯೆವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ.. 
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ಧನಗಳಿಗೆ ನಾಲಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಬ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. 
English Translation. 


Indra, hero and lord of riches and accepter of praises, may genuine 
prosperity be the reward of him who praises you. 


| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಗಿರ್ವಾಹಸಃ8--ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ತಾ ಉಹ್ಯಂತೇ ಸ್ಟಾ ಕ! ಯತ್ರ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸ ವ 
ತಸ್ಯ ಸಂಜೋಧನಂ ಹೇ ಗಿರ್ನಾಹಃ | ಸ್ತುತಿಹವ್ಯ || ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಅಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು. | 

ಯೆಸೈಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಡರಿಂದ ತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅವಶ್ಯಕವು. 
Rds ನಿಭೂತಿಃ | ಸಂಸತ್ತು, ಐಶ್ವರ್ಯ, ವಿಭವ ಯಃ wealth, 


riches &c. | KS 
| ಸೂನೃ ತಾ--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯ ರೂಪಾ | ಅಥೆನಾ ಕೋಳನೇಷು ನೃ ಷು ಸ್ತುತಿಸೆ ಸೆಕೇಷು ಕಾಯೆತೆ ನಿಸ್ತ್ರೀ 
ರ್ಕಿತೆ ಇತಿ ಸೂನೃ ತಾ |ಸ್ತೊ ತ್ರ ದ್ಭೋಗ್ಯೇತ್ಯ ರ್ಥ! ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಪವಾದ, genuine and well- 


| liked ಅಥವಾ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುವ ಜನರ ಅಭಿವೃ ದ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಂದ ಈ 
ಭೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಎಂದಭಿಸ್ರಾ ಯವು. | ಳ್ಳ | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


_ಸ್ರೋತ್ರಂ--ಷ್ಟುಇಗ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಥಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. " ದಾಮ್ಮ್ನಿಶಸೆ-? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತ್ರ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ " ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋಇಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತ್ರ*ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರೋಪ ಬಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದೇ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ಟುಖ್‌ ಢಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಸ್ತೋತ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತುಃ ಇದಮ್‌ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
"ತೆಸ್ಕೇದೆಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ತದ್ಧಿ ಶೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ' 


(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ವೃದ್ಧಿಯು ಸಂಜ್ಞಾಪೂವ ೯ಕ ಜಾ ಹ. "ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂ | 
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ರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯ ವೆಂದು ಸಿ ್ರೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೃ ದ್ಧಿ ಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತೋತ್ರ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಥಃ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ತರದಿಂದ ರ ಡಾ್ರಾ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತೆ ಜೆ 


ರಾಧಾನಾಂ ಸತೇ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ. ಢಾತು. ರಾಧ್ದು ವಂಶಿ ಏಜಿಃ ಇತಿ ರಾಧಾಫಿ. ಧನಾನಿ. 
"ಸುಬಾಮಂತ್ರಿ ತೇ ಹರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಕೇ ಎಂಬ ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಕ್ರೆ 
ರಾಧಾನಾಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಆಂಗವಾಗುವುದರಿಂದೆ :ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ 
ನಿಘ:ತಸ್ವರಪು ಷಷ್ಕ್ಯಂತವಿಶಿಷ್ಟಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ನಾಹಃ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, "ನಹಿ ಹಾ ದಾಳ್‌ ಭ್ರಶ್ಛಂದಸಿ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ ಪೂರ್ನಸದವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಮುಂದೆ "ಗತಿ 
ಕಾರಕ (ಯೋರಪಿ) ಉಸೆಸೆಡಯೋಃ ಪೂರ್ವಹವಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಚೆ? ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗತಿಕಾರಕ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. "ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ ೨ (ಉ.ಸೂ' 
೪-೬೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃ ತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಣಿದ್ದೆದ್ಬಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. . 
ಆದುದರಿಂದ "ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಾ 
ಹಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ "ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ್ಥ ಇಕೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ * ವಾ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುಲೋಪ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಾಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಬೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ "ಅಮಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- ೧೯೮) ಎಂಬ ಸಾಸ್ಕಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವ ಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ತಿ. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. . 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ ನಿತ್ತಾಗಿರುವ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದ ಭೂತಿಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಭೂತಿಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದ. |೫| | 


[| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ WH... 
| 
ಊರ್ಧ್ಯಸ್ತಿಸ್ಮಾ ಜ್‌! 5ನಿ ಮಾಜೀ ಶತಕ್ರ ತೋ | 


ps 


ಸ; ಸಮನ್ಯೆ ಸುಬ ಜ್‌ | ೬ | 
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ರ A ಬನ್ನ ಸನ್ನ ಕ PO ಇತ ಜದ ತ್ತ ಕಗಗ ಫ್‌ ಕಡ ತ್‌ ಯಂತ ಗ್‌ ಸರ 


1 ಪದಸಪಾಠಃ | 


ಊರ್ಧ್ವಃ | ತಿನ್ನ | ನಃ | ಊತಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ನಾಜೇ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ 
ಶತ ಕ್ರ ತೋ | 


ಸ | ಅನೈ ಸು | ಬ ಬ್ರವಾವಹೈ | ೬ nN 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶತಿಕ್ರೆತೋ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಕರ್ನೋಸೇತ ಅಸ್ಮಿನ್ರಸಕ್ತೇ ವಾಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನೋಸ್ಮಾಕ- 
ಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೋರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತ ಉತ್ಸುಕಸ್ತಿಷ್ಠ |! ಭವ! ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚ ಮಿಲಿತ್ತಾನ್ಯೇಷು 
 ಹಾರ್ಯಾಂತಕೇಷು ಸಂ ಬ್ರವಾನಹೈ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಜಾರಯಾವಃ | ತಿಷ್ಕ | ದ್ವ್ಯ ಚೋತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 'ದೀರ್ಥಃ | ಆಜ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಷಿನ ಉದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಊಡಿಡಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ರೆತ್ರಂ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ನೂರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅರ್ಸ್ಮಿ ನಾಜೇ--(ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ) ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೆಯೇ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ಸೃಃ ತಿಷ್ಕ--ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಲ್ಲು! 
(ಸಿದ್ಧನಾಗು) (ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ)! ಅನ್ಯೇಷು--ಇತರ ನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ! ಸಂ ಬ್ರವಾವಹೈ--ಆರೋಚಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡೋಣ | | ಸ್ಟ್‌ 
| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನೂರಾರು ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಇತರೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಾತನಾಜೋಣ. 
English Translation. 


O Satakratu, (Indra) get up (and be ready) to protect us in (ik 
battle ; we will converse together in other matters. 


| ನಿನ್ನೇಷನಿನಖುಗಳು | 


ಮುಖಾ ) ಭಿಪ್ರಾ ್ರಮವು-ದಎ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನೀನು ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿ ತೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ತಡಮಾಡದೆ ಬೇಗನೆ ಎದೆ ರಳು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳನು 
ಆಮೇಲೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ 1೫೫ 4 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶಿಷ್ಠ ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃ ತೌ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟನ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಬ್ಬ ಗೆ. ಹ ಆದೇಶ. 
1 ಸಾಘಾ ಿಧ್ಮಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿನ್ನ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋಹೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 4 ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತಜೆ.. " ದ್ವ ಚೋತತಸ್ತಿಜಃ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ, | 


ಊತೆಯೇ--" ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ಥಿಸಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಊತಯೇ ಎಂಬುದು ಚತುರ್ಥಿ ಏಕವಚನದ ರೂಸ. ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ 
ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಿನ್‌-.-ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚನದರೂಪ " ಶ್ಯದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅದೆಂತ ಸರ್ವನಾಮ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


"ಹಲಿ ಲೋಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪವಾದರೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಗ | | 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ . 
| ಟ್‌ ಚ್ಚ | | 
ಯೋಗೇಯೋಗೇ ತವಸ್ತರಂ ವಾಜೇವಾಜೇ ಹವಾಮಹೇ | 
| | | ಚ 
ಸಖಾಯ ಇನ್ನ ಮೂತಯೇ ॥ ೭॥ 
* ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ : 


ಯೋಗೇ 5 ಯೋಗೇ ತವಃ5 ತರಂ | ವಾಜೇ 5 ವಾಜೇ | ಹವಾಮಹೇ | 


ಸಖಾಯಃ | ಅನ್ನಂ | wal ೭ | 


; | VOLUME 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋಗೇ a ಪ್ರವೇಶೇ ಪ್ರವೇಶೇ ತತ್ತ ತ್ತ ನೋಪಕ್ರಮೇ ನಾಜೇ ನಾಜೇ ಕರ್ಮವಿಘಾ- 
ತಿನಿ ತಸ್ಮಿ ಸ್ತ್ರ ಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾನೇ ತವಸ್ತರಮತಿಶಯೇನ LEE, ಮೂತೆಯೇ ರಕಾ ಶ್ಸರ್ಥಂ ಸಖಾಯಃ - 
ಸಖಿವತ್ರಿಯಾ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಅಹ್ಮಯಾಮಃ |! ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | 
 ಹಲಶ್ನೇತಿ ಫೇ" | ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ | ಸಾ.೩-೩-೫೨ | ಇತಿ ಕುತ್ತಂ! ಘಇಕೋ 
ಇಳಿತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಶಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾ- 
ತ್ರತ್ಚಂ | ಶೆನಸ್ತರಂ | ತವಸಃ ಶಬ್ದಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇಶಿ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೧ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | 
ತೆಸ್ಕ ಛಾಂಡಸೋ ಲೋಪ! | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು (ಕರ್ಮ. ಪ್ರಾರಂಭದ). ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ (ಮತ್ತು)! ವಾಜೇ- 
ನಾಜೇ--(ಕರ್ಮ ವಿಫ್ತಕಾರಿಯಾದ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ | ತೆವಸ್ತೆರಂ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಊತಯೇ-ಇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಖಾಯಃ-ಸ್ಟೇಹಿತರಂತೆ (ಪ್ರಿಯ 
ರಾದ) ನಾವು || ಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮಪ್ರಾರಂಭದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು (ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ: ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾನಿ ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಪ್ರಿಯ 
ರಾದ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ೬. . 


En glish Iranslation. 


‘On every occasion a in every battle we, his friends ihe the 


powerful Indra for our protection. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಕನಕ: ಸ್ರವೇಶೇ ತತ್ತತ್ವರ್ನೋಸಕ್ರಮೇ | ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಬು ಜಸ್ಟ ನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾ ಲ್ಲಿಯೂ 


ತೆವಸ್ತ ರಂ_ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಃ ನಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್‌ 


ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ತವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ತನಸ್ತರಂ ಎಂದರೆ . ' ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರ | 
ನನ್ನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಅ. ೧. ಆ. ೨. ವ. ೨೯. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 475 


ಬ ಯಗ ಗಂ ಹೊಸ್‌ ಬಡಾ NENT NNN ಸಸ ಸಗ ಗು ಇಸಿ ಬಸು ಬಂ ಯಾ RENN ಸ ಉಂಟು ಸು ಜಯ ಗು ಶು. ಟು ಸನ ಹ SE ENE ಬ ಬ ುೂ್ಚ್ಛರ್ತಾತ್ರಫಟ್‌್‌ಖ್ಟಹತತಾ ರ ಬಾ ಬಗ ಬೊ ಸಯ ಇಡಾ ಬೌ ಭಜ ಗಾ ಬ ಸ್ನ ಹಾ 


ನಾಜೇವಾಜೇ--ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜೇ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. ವಾಜೇವಾಜೇ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ಯಿರುವಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. | | | 


ಸಖಾಯೆ8-ಸಖನತ್ರಿಯೆಃ [ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ನಾವು... 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು, ರುಧಾದಿ * ಹಲಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌*-ಅ ಎಂದಿರುವಾಗೆ "ಚೆಜೋಃ ಕುಘಿಣ್ಯತೋ&' 
(ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ 
$ ಸ್ಥಾನೇಂತರಮಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತನಿಸಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯೋಗೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಘ್‌ ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ.  " ಶಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಪಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ " ತಸ್ಯ ಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ.  " ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೋಗೇಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. | | | 4 


ತವಸ್ತರಮ್‌--ತವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೋಸಬರುತ್ತ ಜಿ. ಆಮೇಲೆ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ತರಪ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 1೬೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | |, | 
ಆಫಘಾಗ ುದ್ಯದಿ ಶ್ರವತ್ಸಹಸ್ರಿ ಜೀಭಿರೂತಿಜಃ 


1 | 
ವಾಜೇಭಿರುಪ ನೋ ಹವಂ ॥ಲ॥ 
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| ಪದಪಾಕಃ 1 


| ಜ್‌ 
ಆ! ಘ। ಗಮತ್‌ | ಯದಿ! ಶ್ರನತ್‌ | ಸಹಸ್ರಿಜೇಿ: ; | ಊತಿ*ಭ | 


| 
ನಾಜೇಭಿಃ | ಉಪ | ನಃ | ಹಸೆಂ ell 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ಯದ್ಯಯಮಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶೃಣುಯಾತ್‌ 
ತದಾನೀಂ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿರೂತಿಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಾಲನೈರ್ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈಶ್ಚ ಸಹೋಪೆ ಸಮಾಸೆ 
ಆ ಘ ಅವಶ್ಯಮಾಗಮತ್‌ ಆಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಘು! ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 
ಗಮತ್‌ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಲೇಟೋಂಡಾಜಾವಿತೈಡಾಗವುಃ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ | 
ಯೆದ್ವಾ 1 ಛಂದಸೇ ಲುಜಃ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾಡ್ಕೃದಿತೇ ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದೇಸು | ಪಾ. ೩-೧-೫೫ | ಇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯೈಮಾಖಸ್ಯೋಗೇ ಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಶ್ರನತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | 
ಸೂರ್ವವಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ 1 ನಾಜೇಭಿಃ । ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಹವಂ | 
ಭಾವೇ5ನುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹೃಯಶೇರಸ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ಅಸಃ ಪಿಶ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತು. 
ಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು) | ನ8-ನಮ್ಮ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌---ಕೇಳಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿ8--ನಾನಾವಿಧನಾದ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ವಾಜೇಭಿ8-_ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಉಪ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಆ ಘು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಆಗಮತ್‌. ಬರಲಿ (ಬಂದೇ ಬರುವನು) ॥ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕವಾನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅವನು ನಾನಾವಿಧವಾದ 

ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬರಲಿ (ಬರುವನು). 


English Iranslation. 


If he hears our invocation; he will surely come to us with numerous 
‘helpful bounties and abundant food. 
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4 | ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ಥಿ ಣೀಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ವಾಜೇಭಿ8-.-ಊತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಮ್ಮ ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಹ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ, ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಅನಾ ್ಲಿದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಾನಿರಗಟ್ಟ ಲೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕಿ ಯಾ ॥ 


ಘು--4ಯಚೆಿ ತನುಘ? (ಸಾಸೂ ೬-೩- -೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನ್‌ ಗನ್ನು ಗತೌ ಧಾತು. "ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಹ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ 


ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರ " ಇತತ್ಟ ಲೋಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩- -೪-೯೭) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
ಬ ಟೆ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಫ್ಟಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಮತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ « ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜಲಿಬ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ 

ಬರುತ್ತದೆ. “ಚ್ಲಿಲುಜ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಚ್ಲೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ * ಪುಷಾ fa 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, “" ಬಹಲಂಛಂದೆಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ;ಪಿ ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ನಿಮಿತ್ತ ಕನಾದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಮತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರ ವತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಪೂರ್ವದಂತೆ ಲೇಔನ ನಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

ವಾಜೇಭಿ8--ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಅತೋ ಭಿಸೆ ಐಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಸ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ೨ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
« ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿತ್ತ ಬಂದರೆ ನಾಜೆ(ಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಹವಮ್‌ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ « ಭಾವೇತನುಸಸರ್ಗಸ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೩-೭೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ನ ಯವ ಸಂಸ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. « kg; ಶ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ? ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹು--ಆ fe ದೆ. ಗುಣಾವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಹನನ” ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಅಸ್‌ ಪಿತ್ರಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಆಗ € ಧಾತೋ’? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ 

ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೆವಮ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಜಿ. |! el 
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TRAN ERNE ENTER ಇ ಇ ಸ AL TNL, ET: 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ ke 


WN | | 
ಅನು ಪ್ರತ್ನಸ್ಕೌೌಕಸೋ ಹುವೇ ತುವಿಪ್ರತಿಂ ನರಂ | 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ | 


| | 
ಅನು | ಪ್ರ ಸ್ರತ ತಸ್ಯ | ಓಳಸಃ | ಹುವೇ | ತುನಿ 5 5 ಪ್ರತಿಂ | ನರಂ! 


| ಯಂ | ತೇ ಪೂರ್ವಂ | ಹಿತಾ | ಹುವೇ 1೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಪುರಾತನಸ್ಕೌಕಸಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗೆರೂಪೆಸ್ಯ ಸಕಾಶಾತ್ತುನಿಸ್ರೆತಿಂ ಬಹೂನ್ಯ ಜಮಾನಾ- 
ನ್ರತಿಗಂತಾರಂ ನರಂ ಪುರುಷಮಿಂದ್ರೆ ಮನು ಹುವೇ ! ಅನುಕ್ರೆಮೇಣ ಕರ್ಮಸ್ವಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಯೆಂ ತೇ 
ತ್ವಾಮಿಂದ್ರೆ ೦ ಫಿತಾಸೆ ಓದೀಯೋ 'ಜನಕಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾಸ್ತ ಕ ಕೀಯಾನುಷ್ಠಾ ನಕಾಲೇ ಹುವೇ | ಆಹೂತ- 
ವಾನ್‌ | ತೆಮಾಹ್ವಯಾನೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | ಓಕಸಃ | ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಹುನೇ | ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಲೇ ಚೆ |! ಇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಪರಪೂರ್ವ- 
ತೆಂ! ಗುಣೇ! ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕಿಕಿ ಚೇತಿ ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಉವಜಾದೇಶಃ ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡೆನಿಘಾತಃ | ತುವಿಪ್ರೆತಿಂ 1 ತುವೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ | ಅತ್ರ ಪ್ರತಿಶಬ್ದೋ 
ಭೀಮಸೇನೋ ಭೀಮ ಇತಿವತ್‌ | ಪ್ರತಿಗಂತ್ರಶಬ್ದಂ ಲಶ್ಷಯಿತ್ತಾ ತೆದ್ದಾರಾ ತೆದರ್ಥಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | 
ಅತಃ ಸ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನಯೋಕ! ಪಾ. ೧-೪-೯೨ | ಇತಿವತ್ಸತ್ವವಚೆನತ್ತೇನಾನಿಪಾತತ್ವಾ- 
ದನವ್ಯಯತ್ವೇ ಪೂರಣಗುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೨-೧೧ | ನ ಷಷ್ಮೀಸಮಾಸನಿಷೇಧಃ! ಹುವೇ | 
ಹ್ಛೇಣಕೋ ಅಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಪೂರ್ವವತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಸೆರಪೂರ್ವಶ್ರೇ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಪ್ರಕರಣೇ 
ಛಂಡಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಯದ್ದೃತ್ತಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ರತ್ನ ಸೈ ಪುರಾತನವಾದ ಓಕಸೈ--(ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ) ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ | ತುವಿಪ್ರೆತಿಂ-- 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕ (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ ಶೇ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
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ನಿತಾ--(ನಮ್ಮ) ತಂದೆಯು | ಪೂರ್ವಂ ಹಿಂಜಿ (ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ) | ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ರನೋ ಅಂತಹ |. ನರಂ--ಪುರುಸನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಹುವೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲೂ ಕ್ರಿ 
 ಯುತ್ತೇನೆ. | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ ಹೋಗುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ನಮ್ಮ ತೆಂದೆಯು ಹಿಂಜಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕರೆಯುತಿ ಕೈದ್ದನೋ 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ ನೆ. | 


English Translation. 

1 invoke the man (Indra) who ೮೦೭s to visit many worshippers from 
heaven, his ancient dwelling place; I invoke Indra whom my father for-. 
merly used to invoke. . 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಪ್ರತ್ಸೃಸ --ಪುರಾತನಸ್ಯ | ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದ, ಸ ್ರರಾತನವಾದೆ, ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹು ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ 4 ನ 

ಒಕಸಃ-ಓಕ ಇತಿ SM (ನಿ. Wiss ಓಕವೆಂದರೆ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾ ನನು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನನೆಂದರೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗವು. ೨. | | | | ವ 

ತುನಿಪ್ರ ತಿಂ--ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ. ೩-೧೩). ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗೆಂತಾರಂ ಬಹು 
ಜನ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ (ಇಂದ್ರ ನನ್ನು )) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 1 | 

ನೆರಂ--ನೇತಾರಂ | ನಾಯಕ, ಶೂರ. 
ಯೆಂತೇ ಪೂರ್ವಂ ಪಿತಾ ಹುನೇ- ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ತೆಂಡೆಯು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಈಗ ನಾನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವೆ ನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಸೆ... 1 || ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಓಕಸಃ--ನಸ್ಮೀ ನಿಕನಚನರೂಸ. * ಿಸಯಸ್ಕಾನಿಸುತಸ್ಯ > (ಥಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... | 

ಹುನೇ-ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ವ ರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚೆ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 4 ಬತ ಭತ್ತ dea: ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
« ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ : ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತಜಿ: ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹು-ಏ 
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ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಥಾಶುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ. * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ € ಕ್ಲಿತಿಚ » (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಪ್ರ ತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಹುವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ಪರದಿಂದೆ 
ಅಂಶೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವ ರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 


ತುನಿಪ್ರತಿಮ್‌ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ ತುವಿಪ್ರತಿಮ್‌ « ನಾಮೈಕದೇಶೇನಾಮ- 
ಗ್ರಹೆಳಿಂ? ಒಂದು ಹೆಸರಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಿಗೆದುಕೊಂಡಕೆ ಪೂರ್ತಿಯೆನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. - ಸೇನ ಎಂದರೆ 
ಭೀಮಸೇನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಲಕ್ಷಣಾ ಣಾವೃತ್ತಿ ಜಟ ಪ್ರತಿಗಂತೃ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತ ಥಃ. 'ಆಮದರಿಂದೆ. “ಪ್ರ ಸ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಪ್ರತಿದಾನಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೯೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸತ್ತ ನಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ (ದ್ರವ್ಯ) 
"ಚಾದಯೋತಸತ್ವೇ (ಪಾ. ಸೂ, ಜಾಯಾ 2 ನಸಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ವವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ * ಸ್ವರಾದಿನಿಸಾತಮವ್ಯಯೆಮ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷಾತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಪೂರಣಗುಣಸುಹಿತಾರ್ಥ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಸಮಾಸ ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಷ್ಠೀ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕೋರಿಸಿದೆ. 


ಹುವೇ--ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಲಿಟ್ವನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ > ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. « ದ್ವಿರ್ವಚಿನಪ್ರೆಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಹುವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಂತೇ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ * ಯೆ_ದ್ಟೈತ್ತೆಯೋಗಾನ್ಸಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಜಂತಫಿಘಾತ ಪ್ರ ತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ "ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. el 


| § ॥ ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ | 
ಹತ್ತು ತೆಗ್ದ ಅನ್ನು 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಶಾಸ ಹೇ ಸ್ರರುಹೂತ | 


ಸಹೀ ವಸೋ ಜರಿತೃಚ್ಛಃ io ೧೦ || 


ಅ, ೧. ಅ. ವೋ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ " 481 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೆಂ | ತ್ವಾ | ನಯಂ | ವಿಶ್ವ 5 ವಾರ | ಆ | ಶಾಸ್ತ್ರ ಹೇ | ಗಂ | 


ಸಖೇ ನಸೋ ಇತಿ | ಜರಿತ್ಯ 5 ಭೆ 9 || ool] 


ಹೇ ನಿಶ್ಚನಾರ ಸರ್ನೈರ್ವರಣೀಯೆ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ವಸ್ಟಕರ್ಮಣ್ಯಾಹೂತ . ಸಖೇ 
ಸಖಿನತ್ರಿಯೆ adn ನಿವಾಸಹೇಶೋ ಇಂದ್ರೆ ತೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಯುಕ್ತಂ ತ್ವಾಂ ಜರಿತೆ ಭ್ಯ 
ಸೊ i ಜಬ ಹಾರ್ಥಮಾಶಾಸ್ಮಹೇ' |! ಸ್ರಾರ್ಥಯಾನುಹೇ!! ಆ ಶಾಸ್ತೆಹೇ! ಆಜಃ ಶಾಸು 
ಇಚ್ಛಾಯಾಂ! ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯೈಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಸೋ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿಡ್ಯಮಾನವತ್ವನಿಷೇಧಾತ್ಸೆರಾಂಗವದ್ಸಾನೇ ಸತಿ ಶೇಸನಿಘಾತೇನ ವಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ವಾ 
ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತೃಚೆಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾಡಂಶೋದಾತ್ತೆಶೆಂ | ೨೯॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
| ವಿಶ್ವವಾರ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ (ಇಷ್ಟದಿಂದ) ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರುಹೂತ-- ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುವನನೂ | ಸಖೇ--ಸ್ಟೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ | ವಸೋನಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಸೆ ಹೇತುವಾದವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ--ಸಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಯೆಂ--ನಾವು | : ಜರಿತೈಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ |. ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿ Wi 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಬಹುಜನರಿಂದ  ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 
ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ನಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, 'ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುನೆವರ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
We implore you, Indra, protector of dwellings, as our friend who is 
preferred and invoked by many to be favourable to your worshippers. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ನಿಶ್ಚನಾರಾ-- ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯು ! ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, invoked 
by all. 
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ಆ ಶಾಸ್ಮಹೇ--ಶಾಸು ಇಚ್ಛಾಯೊಂ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ಪುರುಹೂತ-- ಬಹುಭಿಃ ಸ್ವಸ್ಟಕರ್ಮಣ್ಯಾಹೂತೆ | ಬಹುಜನರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ವಸೋ--ನಿನಾಸಹೇಶೋ | ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನು ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು. 


ಜರಿಶೃಭ್ಛಃ--ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ರೇಭಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂಬೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಪರವಾಗಿ on behalf of the worshippers. ಎ ' 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥. 


ಆ ಶಾಸ್ಕೆ ಹೇ ಆಜಃ ಶಾಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಡಾತು. ಅದಾದಿ. ಆಜ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌' ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬತ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಿಪ್ರಭ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೬.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಆ ಶಾಸ್ಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸೋ- ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ರೂಪ. . " ನಾಮಂತ್ರಿಶೇಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮ್‌ ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಕಾರ್ಥವಾಚಕತ್ವ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಖೇ, ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸಖೇ, ವನೋ ಎಂದು ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳು ಇವೆ. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕ ನಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ ಸರೇ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾ ಗವದ್ಭಾವವು ಸಖೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶೇಸನಿಫೌತೆದಿಂದಾಗಲೀ ೯ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಖೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾದದ 


ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷಾಷ್ಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಜರಿತೃಭಿ-ಜ್ವ ವಯೋಹಾನ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ತೃ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣವೂ ತೈಟ್ಟಿ ಕಿಗೆ ಇಡಾಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಜರಿತ್ಸ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ಿ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜರಿತ್ಸ ಜಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಕ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಕರ್ಮ ಕವಾದ ಧಾತುವನ್ನು ಸ ಹರಿಸಬೇಕು. | ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಜಾ 
ತ್ಛ ಚ್‌ ಚಿತ್ತಾ ಮು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದ.  ಹುಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತ ದಿ. 1 ೧೦॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


9 


| 
೫೦ ಶಿಬ್ರ ್ರೀಣೇನಾಂ PS ಜು ಸೋಮಪಾವಾ 0 I 


(6 


ನಲ 
ಲ್ಲ 


| | 
ಸಖೇ ಮಜಿನ್ನ ಿಖೀನಾಂ [| ೧೧॥ 


SR 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಎ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತಿಪ್ರೀಕನೀನಾಂ! ಸೋಮ 5ಪಾಃ | ಸೋಮ ಹಾವ್ಟಾಂ | 


| | 
ಸಖೇ | ವಜಿನ್‌ | ಸಖೀನಾಂ | ೧೧ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಃ ಸಖೇ ಸಖಿವತ್ರಿಯೆ ವಜ್ರಿನ್ಸಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಸಖೀನಾಂ 
ಸಖಿವಶ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸೋಮಪಾವ್ನಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೃಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶಿಪ್ರಿಣೇನಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಾಭ್ಯಾಂ 
ಜಾ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ವಾ ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹಸ್ಟತ್ರಸಾದಾಡಸ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ !! ಶಿಸ್ರಿಣೇ 
ನಾಂ। ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಸ್ಯೆ ಪಿತ್ಸ್ಪಾಡನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸತಿ ಪ ಶ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸೋಮಪಾಃ! ಆಮಂತ್ರಿಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೃತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತೆಂ। ಸೋಮಪಾನ್ನಾಂ | ಅತೋ 
ಮನಿನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿ | ಅಲ್ಲೊ(ಪೋನಃ | ಹಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತ್ಯನೋರಕಾರಸ್ಯೆ ಲೋಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ es 
ಸೋಮಪಾ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಟನನೂ | ಸಖೇ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ, 
ವರ್ಜ್ರಿ--ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಒಡಿದಿರುವವನೂ ಅದ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಸಖೀನಾಂ--(ನಿನ್ನ) ಸ್ನೇಹಿತರೂ | 


ಸೋಮಪಾವ್ನಾಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ |: ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಶಿಫಿ ್ರಿಣೇನಾಂ 
ಉದ್ದವಾದ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ದು ಹಸುಗಳ ಸತ ಅನುಗ್ರ Fi I | 


1: ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಸೋಮರಸವನ್ನು 'ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕನನ್ಯೂ ಸ್ಪ ಸ್ಲೀಹಿತನಂತೆ ಪ್ರ ್ರಿಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ವಜಾ ತ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ' 
ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನಿನ್ನ ಸ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಮತ್ತು | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶಾಧಮಾಡತಕ್ಕೆ ವರೂ ಆದೆ 
ನನುಗೆ ಉದ್ದವಾದೆ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
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English Translation. 


Drinker of the Soma-juice, weilder of the thunderbolt, ಲಿ friend, 


bestow upon us a herd of cows with projecting jaws. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾಂ--ಶಿಪ್ರಿ ಎಂದರೆ ಗಲ್ಲ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾಂ ಎಂದು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದದೆ ಸಸ್ಕ್ರೀ 
ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದ್ದವಾದ ಮೂಕಿಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳ (ಸಮೂಹವು) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಸೋಮಸಪಾಃ-ಸೋಮಸ್ಯೆ ಸಾತೆಃ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ; ಈ ಶಬ್ದವು ಯಕಾ 
ರಾಂತ ಶಬ್ದವಾದ ಸೋನೆ ಮಪಾತೃಶಬ್ದ ದ ಸಂಬುದ್ಧಿಪ್ಪ ಪ್ರಥಮೈಕವಚೆನವು, | 


ಸೋಮಪಾನ್ನಾಂ- ಸೋಮಸಪಾಸ್ಕ ಪಾತ್ವೃ ಣಾಮಸ್ಕಾಕಂ | ಸವ ಸಾಸವಜಸು3 ನಮಗೆ. 
ವಜ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಃ ವಜ್ರಾಯುಧಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ | ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು. 
ಸಖೀನಾಂ--ಸ್ಟೇಹಿತರಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ನಮ್ಮ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶಿಪ್ರಿ ಜೇನಾಮ್‌ಕಿಫೆ ಪ್ರೇ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಸ್ತ ಎಂಬ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಅತೆ ಇನಿ ಠನೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಸ್ಪಾಮಾಡಿದಾಗ * ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಪ್ರಿಣೀ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರೀಣೀನಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು. 
ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಸೋಮುಸಾ8-- ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಥಿಫಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಷಾಸ್ಕಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ) ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸೋಮಪಾನ್ನಾಂ" ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ಕ್ಟ ನಿಷ್‌ ವನಿಸಕ್ಕ > (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದೆಂತವಾದ ಪಾ ಥಾತುವಿಗೆ ಸುಬಂತವು ಉಪ ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸೋಮಪಾವನ್‌ | 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅಲ್ಲೋಪೋತನಃ? (ಪಾ. ಸೂ, 
ಹಿ ೪.೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ದ. ಸೋಮಸಾವ್ನಾ ೦ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ವನಿನ್‌ ನತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಜಾತ ೆ. ಧಾತುಸ್ಥ ಶಿರವು ಉಳಿಯುತ್ತೆ ದೆ. | ೧೧ I 
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RA ತ | | Ee 
ತಥಾ ತದಸ್ತು ಸೋಮಪಾಃ ಸಖೇ ಮಜ್ರಿನ್ನಥಾ ಕೃಣ | 


| ೨ ಭ್ರ , 
ಯಥಾ ತ ಉಶ್ಕಶೀಷ್ಟಯೇ || ೧೨1 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ತಥಾ | ತತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಸೋಮ ಹಾಃ | ಸಖೇ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ತಥಾ | ಕೃಣು | 


೬ 


| | | | 
ಯಥಾ | ತೇ! ಉಶ್ಮಸಿ | ಇಷ್ಟಯೇ | ೧೨! 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋನುಪಾಃ ಸಖೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ಇಸ್ಟ್ರಯೇಇಭಿಲಸಿತಾರ್ಥಂ ಶೇ ತವಾನುಗ್ರಹಂ ಯಥಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣೋಶ್ಶಸಿ ವಯೆಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಶೆಫಾ ಕುರು | ತೃತ್ರಸಾದಾತ್ತೆಡಭೀಷ್ವಂ ತಥಾಸ್ತು | 
ಕೈಣು | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋತ್ಸ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ಸುಮ್‌ | ಧಿನ್ಚಿಕೃಷ್ಣೊ ನೀರಚ್ಛ್ಚೇತ್ತ್ಯುಪ್ರೆತೈಯಃ | 
ತತ್ಸೆಂನಿಯೋಗೇನೆ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ಅತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ- 
ವಾಲ್ಪಘೂಸಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಉತೆಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಜಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಉಶ್ಮಸಿ! 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇಡಂತೋ ಮಸಿಃ! ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಕ್ಷಿನಿ ತಿತುತ್ರೇ- 
ತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೆಜತೇಃ ಕನಿ ವಚಿಸ್ಟಸೀತ್ಯಾಡಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫ | ಸೆಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ತೇ ಷ್ರುತ್ನೆಂ| ಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ಸಸ್ಸೇ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತಿ ಕಿನ ಉಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ದ್ವಿತೀಯೇ ತು ನ್ಯತ್ಯಯೇನ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಸಖೇ--ಸ್ಟೇಹಿತನೂ | ವರ್ರಿ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಷ್ಟಯೇ(ನಮ್ಮು) ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವು 
ದಕ್ಟಾಗಿ! ತೇ ನಿನ್ನ (ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) ||. ಯೆಥಾ--ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿ | ಉಶ್ಕಸಿ--ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು: 
ಕ್ರೇನೆಯೋ | ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ಶತ್‌--ಆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು | ತೆಥಾ ಅಸ್ತು--ಅದೇ ರೀತಿ. 
ನೆರವೇರಲಿ || ಗೆ | ; 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ಶ್ರೀವೆಯೋ ಅದೆ.ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation. 


O Soma-drinker, weilder of the thunderbolt, our friend, cause it to 


pass in such a manner as we wish to induce you to do. 
| || ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಇಷ್ಟಯೇ-- ಅಭಿಲಷಿತಾರ್ಥಂ! ಅಥನಾ ಇಷ್ಟಯೇ ತನ ಯಾಗಾಯೆ | ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಶೆಂದ ಇಷ್ಟಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಟೇ ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. | 





॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಕೃ ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ, ಸಿಪ್‌, 
ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ&' (ಪಾ.ಸೂ ೭-೧- ೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಕ್ರ ನ್‌ ನ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶರ್ಪ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
" ಧಿನ್ನಿಕೃ ಣೊ ಸ ಕ್ರೀರ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ಆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ತತ ಶೈಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಢಾತುನಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕೃ ನ ಉಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. ಉ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದೆಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ " ಅತೋಲೋಪೆಃ' (ಪಾ, ಸೂ ೬-೪ ೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
" ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅರೋಪಬಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಪಾ ನಿವದ್ಭಾನ ಬರುನುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ 
ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಉತೆಕ್ಕ ಸ್ರತೈಯಾವಸಂಯೋಗೆಪೂರ್ವಾತ್‌ > (ಫಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗ ಪೂ ರ್ವದಲ್ಲಿ ke ಉಪ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಸರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌... ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ, ಕಣು ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಭಾತಸ್ವ ರ. ಬರುತ್ತದೆ... | 


'ಉಶ್ಮ ಸಿ--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಚ್‌ » (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. `"ಅದಿಪ್ರಭ ತಿಭ್ಯಃ. ಶಸ * 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಮಸ್ಸಿಗೆ ಇದ್ದ _ದ್ಧಾ ಸವವಿರುವುದರಿಂದ : "ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ 
ವಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 6 ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ 
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NN N ANTENA NEN NTA NN NE, ಸ್‌ ಫ್‌ ಬು ಬ ನ ಬ ಬ ( (ಗಜಾ ಮ ಮೊಟೊ ಬ ಬ ದ ಯ ಯಿ ಯೊ (ಟಗ ಗನ್‌ ಸತ ಸಾ ಭುಜಗ ಸಸ ಸಸ್ಯದ ಅಜ ಖಂ ಛು ಸಾಬ ಯಾ ಕನ್‌ ್ಲನನ 6 ಸದನ ಖೊ ಇ ಸ. ನಗ್ನ ಇಂಡ ರ್‌ ಆಅ 


ಬಹುಲಮಿತಿ kde ಪರ MSE ೦! ಛೆಂದಸೀರ ಇತಿ ತೂ ವತ್ತ 0! ವಾ ಛಂದಪೆಸೀತಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಅರೇಶಜ್ಯಾ ಬ್ಬಾಚ್ಚೆ ಚೈ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ "ಕೀಶಜ್ಜಾಡುತ್ತರಸ್ಯಾಪಿ 
ಭವತೀತಿ ಪೂರ್ವನೇವೋಕ್ತಂ | ಸಧಮಾದೇ | ಮದ ತೈ ಪ್ಲಿಯೋಣೇ | ಚೌರಾದಿಕಃ | ಸಹ ಮಾಡಯೆ- 
ತೀತಿ ಸಧಮಾಡಃ | ಪೆಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ಸಥ ಮಾಡಸ್ಥ ಯೋಕ್ಸ ಂಡಸಿ| ಪಾ. ೬-೩-೯೬1 ಇತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ . 
ಸಧಾದೇಶಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ ತ್ರ ರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ಟೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸೆರಾದಿಶ್ಚಂಡಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತುನಿನಾಜಾಃ | ಶು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ವ್ಯದ ರ್ಕ |! ಅಚಿ ಇರಿತಿ ಇಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆತ್ವಾಮ್ಲೆಣೋ ನ ಭವತಿ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪಔಸ್ಟ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಸುಮಂತಃ। 
ಟುಕ್ಷು ಶಜ್ಹೀ। ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ರಿಪಿ ತುಗಭಾವಶ್ಭಾಂದೆಸಃ। ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ತ ತ್ವಂ! 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಶಸೆಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ತತೋ ಭಾಷ ರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |! | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಇಂದ್ರೆ-ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆಧಮಾದೇ-- ( ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನೀನೂ) ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಲು | 
ಕ್ಪು ಮಂತ ಸ್ಸ ಸಂಪತಿ'ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು || ಯಾಭಿ8---ಯಾವ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಮಜೇನು-- 


ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತೇವೆಯೋ | ನ. ನಮ್ಮ (ಅ ಗೋವುಗಳು) | ರೇವತೀಃ--ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ 


ಸಂಪತ್ತು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ತುವಿನಾಜಾಕ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳ ವ್ರಗಳಾಗಿಯೂ | ಸಂತು-.-ಅಗಿರಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನೀನೂ ಹರ್ನಯಕ್ತನಾಗಿರಲು ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಯಾವ 
`ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತೇವೆಯೋ ನಮ್ಮ ಆ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲ್ಕು ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತೃಂತ ಬಲವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 


En glish Translation. 


So Indra, rejoicing along with us, We may have abundant food and 
may our cows be robust and rich in milk, so that we may be ನ 


|| ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು . || 


ರೇವತೀ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕ್ಷೀರಾಜ್ಯಾದಿಧನವತ್ಯಃ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಕುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. . ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದ ಕ ಧನವತ್ಯಃ 
ಸ್ತು ತಯೆಃ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಧನಪ್ರ ದಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುನರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗೋಶಬ್ದ ವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಈ ರೇವತೀ ನಂಬಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಸರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಛಂದೆಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ವಾ ಛೆಂದಸೀತಿ 
ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಆರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕೇಶಬ್ದಾಡುತ್ತೆರಸ್ಯಾಪಿ 
ಭವತೀತಿ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತೆಂ | ಸೆಧಮಾಜೇ | ಮಡ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚೌರಾದಿಕ8 | ಸಹ ಮಾಡಯೆ- 
ತೀತಿ ಸಧಮಾದಃ! ಪಚಾವ್ಯಚ್‌ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥಯೋಕೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೩-೯೬ | ಇತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಸಧಾದೇಶಃ |! ಫಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಸ್ಪಾಸ್ತೇ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ತುನಿನಾಜಾಃ | ತು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ವೃದ್ಯ್ಯರ್ಥಃ | ಅಚೆ ಇರಿತಿ ಇಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕತ್ವಾದ್ಗುಣೋ ನೆ ಭವತಿ ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಶ್ಷುಮಂತಃ । 
ಟುಶ್ತು ಶಜ್ಜೇ! ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿಪಿ ತುಗಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ। ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸೆ ಉದಾಕ್ತೆತ್ವೆಂ! 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆಶ್ನೇ ಶಸಃ 
ಪಿತ್ತಾಡನುದಾತ್ತತ್ನೆಂ! ತತೋ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಧಮಾದೇ.-- ( ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನೀನೂ) ಹರ್ಷಯುಕ್ಕನಾಗಲು | 
ಕ್ರ ಮಂತೆ- ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನಾವು |! |. ಯಾಭಿಃ---ಯಾವ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ |! ಮುದೇಮು-- 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತೀನೆಯೋ |  ನೆ8-ನಮ್ಮ (ಅ ಗೋವುಗಳು) | ರೇವತೀ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ತುನಿನಾಜಾಕ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನೀನೂ ಹರ್ಷಯಕ್ತನಾಗಿರಲು ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳೂಡನೆ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತೀನೆಯೋ ನಮ್ಮ ಆ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತು 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


So Indra, rejoicing along with us, we may have abundant food and 
may our cows be robust and rich in milk, 80 that we may be happy. | 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ರೇವಶೀಃ-_ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕ್ಷೀರಾಜ್ಯಾದಿಧನವತ್ಯಃ ಗಾವಃ ಎಂದೆರೆ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವತ್ಯಃ 
ಸ್ತುತಯೆಃ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಧನಪ್ರದಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಗೋಶಬ್ಬನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ ರೇವತೀ ಎಂಬಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೇಕಾದೆರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಸಧಮಾದೇ--ಸಹ ಮದೇಮ | ಇಂದ್ರೇ ಸಧಮಾಜೀ ಇಂದ್ರೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೇ : 
ಸತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಸಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು: ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿರಲಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟರು ಸಧಮಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದಮಾದಂ ಸಹಮದನಂ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
(ಥಿ. ೭-೩೧). | ೨. ; | 


ತುನಿನಾಜಾ8- ತುನಿ ಎಂದರೆ ಸಪ್ರಭೂತೆ, ಬಹು, (ನಿ. ೩-೧೩) ವಾಜವೆಂದರೆ ಬಲ, (ಥಿ. ೩-೯) ಆಡುದೆ 
ರಿಂದ ತುನಿವಾಜಾಃ--ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥನು. | 


ಕ್ಲುಮಂತೆ- ಕ್ಸು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ, ೩-೯) ಕ್ಲುಮಂತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂತಃ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರು. 


| ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರೇವತೀ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ' (ವಾ. ೩೫೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. "ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನರೊಪ ಬಂದರೆ ರೇಇ- 
ಮತ್‌, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. €ಛೆಂದೆಸೀರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಮತುನ್ಚಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಬಂದರೆ ರೇನತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಕಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ «ಉಗಿತಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ ಬಂದು ರೇವಶೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವಾದ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ದೀರ್ಫ್ಹಾ 
ಜ್ಹಸಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ನಿಷೇಧ ಬಂದರೂ "ನಾ ಛಂದಸ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ರೇವತೀಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. * ಆರೇ ಶಬ್ದಾಚ್ಚಿ ಮತುಪಃ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ಷೆವ್ಯಮ್‌ ? ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಆರೇ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಮತುಪಿಗೆ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತ ತ್ವವು ಬರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ರೇ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮತುಪಿಗೂ ಉದಾತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ:ದು ಹಿಂದೆ ಉಸಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಪಿತ" ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾ 
ತ್ರನ್ರು ಬರುವುದರಿಂದ ರೇವತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸಧಮಾದೇ--ಸಹ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸದಮಾದಃ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಢಾತು- ಚುರಾದಿ, ಸ್ವಾರ್ಥಿಕ 
ವಾಗಿ «ಸತ್ಯಾಪೆಷಾಶ-' ಸೂತ್ರದಿಂದಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ “ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿ-? (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬಂದರೆ « ಣೀರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿರೋಪದಿಂದ ಮಾದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸಿ ' (ಪಾ. ಸೂ.. 
೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾದಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ,:  ಸಧಮಾದೇ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕ 
ವಚನದ ರೂಪ. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ * ಥಾಥಫಜ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ-'(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ರೆಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ « ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ಮಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. - | 
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ಶುವಿನಾಜಾ8-- ತು ಎಂಬುದು ವೃಧ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಢಾತು. * ಅಚೆ ಇಃ' 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ.. * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕ 
ಯೋ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕನಾದ ಕಾರ್ಯವಾದು 
ದರಿಂದ « ಸಂಜ್ಣಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರರಿತ್ಯಃ? (ಸರಿ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... * ಅಜಿಶ್ನು ಧಾತು 
ಭ್ರು ವಾಂ-'(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ತುವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ...  ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತುನಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಹ್ಚುಮಂತೇಃ- -ಟು ಕ್ಸು ಶಜ್ಚೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, *ಆದಿಇರ್ಕಿಟುಡವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಟುಲೋಪ.  * ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ? (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪಾ, ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪ, 
ಫಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ « ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕ್ಳ ತಿತುಕ್‌ ? (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತುಗಾಗಮವು 
ಪಾ ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಕು.  ಕ್ಷು ಏಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕುಮಂತಃ * ತದಸ್ಯಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಮತುಸ್‌. . ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದರೂನ, . " ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸ್ರ್ಯಾಂ 
ಮತುಷ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾಧಿತ 
ತವಾಗಿ ಮತುಪ್ಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದೇನು-ನುದೀ ಹರ್ನೇಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸಿಗೆ “ನಿತ್ಯಂ ಜಂತ? (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೯೯). ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯೈಲೋನ. * ಯಾಸುಟ್‌ಪೆರಸ್ಮೈಸೆದೇಷೂದಾತ್ತೋ ಜಂಚ್ಛೆ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
ಪಿ-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಯಾಸುಟ್ಟಿಗೆ "ಅತೋ ಯೇಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. ಶಸ್ಪಿಗೆ ಇಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಮದೇಯ್‌ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಲೋಪೋವ್ಯೋ 
ರ್ವಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋನ. ಮದೇಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಶಪ್‌ 
ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೌ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಶಬ್ಬಿನ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. * ತಾಸೈನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತು. 
ವಿನ ಟಂ ರಾತಿ ಸರವು ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸ ವಾದ ಪುಥವಾಗುತ್ತ ಜಿ. foal 


Oe] 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0; 


ಆಫ ತ್ವಾವಾನ್ತ ಖಾಪ್ತಃ ಸ್ತೊ ತೃ ಭ್ಯೊ ¢ ದೃಷ್ಟ ನಿಯಾ ನಃ | 


| ಆ ಫ್‌ ಟ್‌ 
] ಈ ॥೧೪॥. ೨. 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


LCL 
| 2 
LO 
ce 
0 
ಪ್ಲೆ 

ಲ. 
ಲ್ಲ. 
£2 
೦) 
3 
(09 


| | 
'ಘ|ತ್ವಾ5ವಾನ್‌ | ತ್ಮನಾ | ಆ 
ಇಯಾನಃ | 


| | 
ಯಣೋಃ | ಅಶ್ಬಂ | ನ | ಚಕ್ರೋಃ ॥ ೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧಾರ್ಟ್ಟ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ತ್ವಾವಾನ್‌ ತೃತ್ಸದಶೋ ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ತ ನಾಸ್ತೆ, ಎ 
ಸ್ತೃದನುಗ್ರಹನಶಾತ್ಸೃಯಮೇವಾಸ್ತೆಃ ಸನ್‌ Me leg ಭಿರ್ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ ಸ್ರೋತೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯೆ ತದಭೀಷ್ಟಮರ್ಥಂ ಘ ಅನಶ್ಯಮಾ ಯುಣೋಃ | ಆನೀಯ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತು | 
ತತ್ರ ಜೆ ೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಳಕ್ರ್ಯೋಃ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರೆಂಯೋರಕ್ಷಂ ನ | ಯಥಾಶ್ಚಂ; ಪ್ರಕ್ರಿಸೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | 
ತ್ವಾವಾನ್‌ | ವತುಪ್ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದ್ಬಾ ಂ ಛಂದೆಸಿ ಸಾದೈಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಷಾ. ೫-೨- 
೩೯-೧ | ಇತಿ ನತುಸ' | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತ ರಸೆಡೆಯೋ್ಲೆ ತಿ ಮಪರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ಪಾದೇಶ8 | ಆ ಸರ್ವ- 
ನಾಮ್ಲಃ | ಪಾ. ೬-೩-೯೧ | ಇತಿ ದೆಕಾರಸ್ಯಾತ್ವಂ | ವತುಪ॥ | ಸಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾತಿಷೆದಿಕಸ್ಟರಃ 
ಶಿಸ್ಯತೇ | ತ್ಮನಾ | ಮಂತೆ ತ್ರೇಷ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೧ 1 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ। ಧೃಷ್ಟೋ | 
ಇಸಿಧ್ರಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೈೇ | ತ್ರೆಸಿಗೈಧಿವೃಷಿಕ್ಸಿಸೇಃ ಸು | ಸಾ. ೩-೨-೧೪೦ | ಅಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಇಯಾನಃ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಛಂಡಸಿಲಿಟ್‌ | ಪಾ. pS ೧೦೫ | ತಸ್ಯ ಲಿಜಃ ಕಾನಜ್ವೇತಿ ಕಾನಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಅಜಿ ಶ್ನುಧಾಶ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. ೬-೪- ೭೭ |! ಇಯೆಜಾದೇಶ॥ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ 
ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಚೆನಾದಭ್ಯಾಸೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋಪಾತ್ತತ್ಪೆಂ | ಬಣೋಃ |! ಯಣ 
ಗತೌ | ಲ೫: ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿಪಃ ಸಿಸೀತಶ್ಚ | ಸಾ. ೩-೪-೧೦೦ | ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ತೆನಾದಿಕೃ ಇ ಭೃ 
ಉಃ |! ಪಾ. ೩-೧೭೯ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಾಗಮಾ- 
ಭಾವಃ | ನಿಕರಣಸ್ಕ ರೇಣೋದಾತ್ತ ತ್ರೆ ol ಅಕ್ಷಂ! ಅಸ್ತಸ್ಕಾದೇವನಸ್ಯ | ಹಿ. ೨-೧೨1 ಇತ್ಯಾಡ್ಯ್ಯದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಚಿಕ ೮8 1 ಅಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಧೃಷ್ಟೋ--ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾವಾನ್‌--ನಿನಗೆ ಸದ್ಭೃಶನಾದ ಇತರ ಯಾವುದಾದರೂ 
ದೇವತೆಯು | ತ್ಮನಾಸ್ತ8--(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ | ಇಯಾನಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--(ನಿನ್ನ) ಸ್ತೋತೃಗಳ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) | ಘ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಚೆಕ್ರ್ಯೋ8--ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ | ಅಕ್ಷಂ ನ--ಇರಚಿಪಟ್ಟಿಯಂತೆ! ಆ ಯಣೋಃ- ತಂಡು ಒದಗಿಸಲ್ಲಿ. . 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಥ್ಲೈರ್ಯೆಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ಎಲ್ಫೈ ಧೃ ಧೃಷ್ಟುನೇ) ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ಇತರ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಸಹ ಶೇವತೆಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಾನೇ ಏ್ರಯನಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ | 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿನಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಂದು ಒದಗಿಸಲಿ. 
English Translation. 


O brave Indra let some such god as you are, being praised, promptly 
bestow upon your praisers when implored, the bounties as the axle of the 
wheels of a car. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸೆನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಮಾನವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಯಿಯ ಅ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಸ ಮಸ್ತ ಯ ಮಾಡಿರುವರು. 


ತ್ವಾವಾನ್‌--ಶೈತ್ಸದೈಶಃ ದೇವತಾನಿಶೇಷಃ ನನ್ನಂತೆ ಇರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯು. 


ತನಾ —ತ್ಮನಾ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನಾ (ತನ್ನಿಂದ) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚ 


ನದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ತನ್ನ ಸ್ತೂರೀಪಮದ್ದುತಂ ಎಂಬ ಚಕ್ಕಿ ನಿರ್ವಚಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೬- ೨೧) ಅರ್ಥ 


ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. | | K ಪ 


` ಧೃಷ್ಟೊ (--ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಯ್ಯಯುಕ್ತೆ ಂದ್ರೆ|ಸ್ನೆ ಎ್ಫ್ರರ್ಯ ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು. 
ಇಯಾನಃ&-- ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯೈಮಾನಃ | ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, 


ಖುಣೋ&--ಬಯುಣ ಗತೌ ಆನೀಯ ಸ್ರಕಿಸತು | ತಂದು ಇಡಲಿ ಎಂದರೆ ತಂದುಕೊಡರಿ, 


' ಅಶ್ಚಂ ನ ಚೆಕ್ರ್ಕೋ8--ಈ ಉಸಮಾನಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಇಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು ಇದರ ಅರ್ಥವು'ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಚಾ ಬಟು ರಥ 
ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವುಜೋ ಅಂತಹ ವೇಗಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ನಳ ಯವಿರಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚಕೊ ದೋ ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರ ಗಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಆದರೆ ಚಕೊ ಗ್ರ್ಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಚಕ್ರಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಟೀದ್ವಿವಚನ. ಇರಕ್ಕಿ--ಚಿ್ರಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಚಕ್ರೀ ರಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ. ಜಃ 
ಚಕೊ ಶ್ಯ (3 > ಎಂದು ನಿಗ್ರ ಹನನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ. ಚಕ್ರಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ. ಚಕ ಕ್ರವುಳ್ಳ Kiana ಚಕ್ರ್ಯೊ 
ಎಂದರೆ ಎರಡು ರಥಗಳ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಸುತು 
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ಚ RNA ERS «೭ **' 


I ಸಾ ಜೂ | 


ತ್ವಾವಾನ್‌--« ವತುಪ್‌ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಸ್ಮಡಸ ಒದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂಜಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌?' 
(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದ ಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುನ್ಮರ್ದವತ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ " ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆದೆಯೋಶ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದವಕೆಗೆ ತ್ವಾದೇಶಃ 
ತ್ರಅದ್‌ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅತೋ ಗುಣೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ೯ ಆಸರ್ವ 
ನಾಮ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೯೧) ದೃಕ್‌ ದೃಶ ನತು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ | ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ಮವು ಬರುತ್ತದೆ | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವತುಪ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ. | ತ್ವಾವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ನುಮಾಗಮ. * ಅತ್ನಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾಶೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, « ಹಲ್‌ 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.-? ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸುಲೋಪ. . « ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಪ. ತ್ರಾವಾನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆಗ ಸಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ, * ಮಂತ್ರೀಷಾ ಸ್ವಾಜ್ಯಾ ದೇರಾತ್ಮನಃ ' (ಪಾ.ಸೊ. 
೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


೩-೨-೧೪೦) seit wi ಸಥ ನು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. " ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟು? (ಸಾ. pW MG | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನುನಿಗೆ ಷ್ಟುತ್ವ, ಧೃಷ್ಣು ಶಬ್ದ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ * ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಗುಣ8' 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗುಣ. . * ಏಿಜ್‌ಹ್ರಸ್ವಾತ್ಸ ೦ಬುದ್ಧೇ8? (ಪಾ. ಸೂ ಒಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. 
ಧೃಷ್ಟೋ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. * ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬ ಆಸ್ಚಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತರ 
ud 


ಇಯಾನ॥&---ಈಜ” ಗತೌ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. " ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ * ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್ಚಾ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನರ್ಚ 
ಆದೇಶ. ಕಾನಚ್ಚೆ ನಲ್ಲಿ ಆನ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇ*ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಚಿಕ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. * ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ರಕರಣೇಛಂದಸಿ 
ನೇತಿವಕ ಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ 3? ಎಂಬ ತಾ! ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಯಾನ 
ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವ ಚ ನದಲ್ಲಿ ಇಯಾನಃ :ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ " ಚಿತೆ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.! 


ಯೋ ಖುಣ ಗತೌ ಧಾತು, ತನಾದಿ. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ " ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿದ್ಧಿನಲ್ಲಿ * ಇತ್ಟ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 4-0೦9 ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಇಕಾರರೋಪ. 
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ಯರ್ಕ್‌ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ತೆನಾದಿಕ ಭ್ಯ ಉಂ > (ಪಾ.ಸೊ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಣುಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶೆಕೆಯೋ8 ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. * ಸಸಜುಸೋರು॥ 5 ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. 

6 ಖರವಸಾನ-? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ, € ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ A ಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ವಿಕರಣಸ್ತ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಷಮ್‌.... ಅಸ್ಷಸ್ಕಾವೇವನಸ್ಯ ? ಸೂ. ೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೀಡನಾರ್ಥತೋರದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ರ ಚಕ್ರ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಕ್ರೀದ್ವಿನಚನಾಂತದರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ॥೧೪॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
1 |, 4 
ಆ ಯದ್ದುವಃ ಶತಕ್ರತವಾ ಕಾಮಂ ಜರಿತ್ವಣಾಂ | 


ಯಣೋರಕ್ಷ್ರಂ ನ ಶಚೀಭಿಃ | ೧೫ !! 
|| ಪದೆಪಾಠಃ | 


ಆ! ಯತ್‌ | ದುವಃ | ಶತಕ್ಟ ತೋ ಇ ಶತಕ ಕೃತೋ | ಆ | i | ಜರಿತ್ಯ ಹಾಂ! 


ಯಣೋಃ | ಅಕ್ಷ ಲಂ ನ! ಶಡೇಭಿಃ. | ೧೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಕತಕ ಕ್ರತೋ ಬಂದ್ರೆ ಯಡು ವೋ ಧನಂ ಕಾಮಿತಾರ್ಥರೂಪಮಾ ಸೊ ಸತ್ರ ಭಿರಾಸ್ತೆ ವ್ಯ ಮಸ್ತಿ 
ತಂ ಕಾಮಂ ಜರಿತೈ.ಹಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮನುಗ್ರ ಹಾಯೆ ಆ ಜುಣೋಃ | ಅನೀಯೆ ಪ್ರಸ್ಷಿಪಸಿ ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಶಚೇಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಕಟೋಜಿತವ್ಯಾಪಾರನಿಶೇಷೈರಸ್ಷೆಂ ನ | ಯಥಾಶ್ಚಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ || ಶಜೇಭಿಃ | ಶಜೇಶಬ್ದಃ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಜೀನಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ || ಪಾ. ೪-೧೭೩ | | ೩೦॥ 
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| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ A 
ಶತಕ ತೋ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆದ್ದುವ8--ಯಾವ ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು | ಅ-(ಸಿನ್ನ) ಭಕ್ತರು 
ಹೊಂದಜೀಕೋ | ಕಾಮಂ--ಇಸ ತ್ರೈ ಧನವನ್ನು ಜರಿತ್ತ ಹಾಂ ಸ್ಕೊ ತ್ರ ಗಳ ಅನುಗ ತ್‌ಾ! | ಶಜೀಭಿಃ.... 
(ಬಂಡಿಗಳ) ತಿರುಗುವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ | ಅಕ್ರಂ ನ--ಅಚ್ಚು ತಿರುಗಿಸಿ ಇಡುವಂತೆ | ಆ ಹಜುಣೋಃ--- 
ತಂಜೊದಗಿಸು | ' | 4 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು ಹೊಂದಜೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಡಿಗಳ ಇರಚೆಯು (ಅಜ ಎ) ತೆನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಇಡುವಂಕೆ ಅವರಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. | 


English Translation. 


O Satakratu (Indra), you bestow upon your praisers such wealth as 
they desire as the axle revolves with the acts (movements of the cart). 


| ನನಸು ಬಟು || 
ಈ ಖುಶೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ... ರಥಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 


ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ತಿರುಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ಿರ್ಥಗಳನ್ನು ಮು ಸಲ್ಲಿಸು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯು 


ಡುವಃ--ಭಾನ್ಯ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದ್ಕೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಪರಿಚರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಸೃಂದಸ್ವಾ ಮಿಯ ಪರಿಚೆರಣಿಂ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಮೋದಿಸಿರುವ ರು. 


ಜರಿತ್ತೆ ಣಾಂ-ಸ್ಕೊ (ತ್ವೆಣಾಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ 

ಶಜೀಭಿಃ-- ಕರ್ಮಭಿಃ | ಕಕಟೋಚಿತೆನ್ಯಾಸಾರವಿಕೇಷೆಃ 
ಅನಃ ಅನ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಚೀ ಎಂಬ ಶಬ ವು” ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಶಚೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಕೆಲಸಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಚಕೊ ಫ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ಪ ನ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಚಕ್ರಗಳ 
ಅಥವಾ ರಥದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. | 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ೬ ಯೂ || 


ಕಚೇಭಿಃ--4ಶಾರ್ಜರವಾದಿಳ್ಯೋ ಜೀನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀತದ ಜೇನ್‌. 
ಶಚಿ ಶಬ್ದವು ಶಾರ್ಜರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶಚೀ ಶಬ್ದ, ತೃ ತೀಯಾಬಹುವಚನದ 
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EE ಲ ೋ್ಟ್ಟ್ಟೆ್ಟಟೈ 


ರುತ್ತೆನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಶಚೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೇನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೌತ್ತಾದುದೆರಿಂದ « ಇಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತ್ಯಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು (ಭಿಸ್‌) " ಅನುದಾತ್ತ್‌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ * ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, * ಉದಾತ್ತಾಡಿನಧಾತ್ತೆ8 ಸರಿತ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರೋತ್ತರ 
ಪಕಾರ ಸ 

poe i « ಅಮಂತಿ ್ರತಸ್ಯಚಿ' (ಸಾ. ಸೂ. kisah ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ.. 

ಯೆಹೋ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ೇ ಅಪಾದಾದ್‌ 3 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಜಂ ತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಜರಿತ್ಸ್ಗ ಣಾಂ--ಹತ್ತನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಸ್ಕ್ರೀ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ul 


CT 


 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| ki F : 
ಶಶ್ವದಿನ್ನ ಃ ನಸೋಸಪ್ತುಥದ್ದಿರ್ಜಿಗಾಯ ಯ » ನಾನದದ್ವಿತ ಶಾಶ್ವಸದ್ಭಿ- 


| & 

ರ್ಧನಾನಿ | 

| | 
ಸನೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದಂಸನಾವಾನ್ತ ನಃ ಸನಿತಾ ಸನಯೇ 


ಸ es || ೧೬ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಶಶ ತ್‌. ಇನ್ನ ಓ೨್‌! ಪ್ಲುಥತ್‌ ೯ ಭಿಃ ಜಿಗಾಯ | ನಾಸದೆತ್‌ 5ಭಿ: | ಶಾಶ್ವ- 


ಸತ್‌ 5ಭಿಃ | ಟ್ಟ 


ಸಃ | ನಃ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ರಥಂ | ದಂಸನೂ೨ ಫಾಫ್‌ | ಸಃ. ನೇ ಕ್‌ | ke 


ಬಾವ ಳೆ 


ಸಃ | ನಃ | ಅದಾತ್‌ ॥ ೧೬ (| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ೦ || 


ತುಷ್ಟೇನೇಂದ್ರೇಣ ದತ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯರಥಮನಯಾ ಪ್ರೆತಿಜಗ್ರಾಹ | ಶೆಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಃ BH ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದದೌ ತಮೇತೆಯಾ ಪ್ರತೀಯಾಯೆ 
ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ ಇತಿ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರಃ ಶಶ್ವತ್ಸರ್ನದಾ ಧನಾನಿ ವೈರಿಸಂಬಂಧೀನಿ ಜಿಗಾಯೆ | 
ಜಿತವಾನ್‌ | ಅಶೆ ರಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕೀದೈಶೈಃ। ಪೋಪುುಥದ್ಧಿ $ | ಘಾಸಭಕ್ಷಣಾನಂತೆರಭಾನಿನಮೋಷ್ಠಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವದ್ಭಿಃ ನಾನದದ್ಧಿ ರ್ನಾಡಮಾಸ್ಯಗತೆ ಹೇಷಾಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಭಿಃ ಶಾಶ್ವ ಸದ್ದಿಃ ಪುನಃಪುನರ್ಭೈಶಂ ವಾ 
ಶ್ವಸದ್ಧಿಃ | ನೆಂಸೆನಾವಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನ್‌ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸನಯೇ ಸಂಭೆ- 
ಜನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯರಥೆಂ ;ಸುವರ್ಣೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ ರಥಮದಾತ್‌ | ದತ್ತವಾನ್‌ | ಸನಃಸೆನ ಇತಿ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ರಾದರಾರ್ಥಂ [| ಪೋಸು _ಥದ್ಭಿ 8 | ಪ್ರೋಥೃ ಪರ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಕ್ಯಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿ- 
ಶೇಷೌ | ಹ್ರಸ್ಟೆಃ! ಸಾ. ೭೪-೫೯ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವ ತೆ ಸೀ ಕೃತೇ ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ | ಸಾ ೭೪-೮೨ | 
ಇತಿ A | ACER RE ೦ 4. | ಅಸಾ ಒಪ್ಯಜ್‌ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛೆ ತೆರ್ಯೆಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಜಿಗಾಯ | ಜಿಜಯೇ! ಲಿಟೋ ಇಲಿ ವೃದ್ಧಿ! ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಸಚೀತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಜ್ದೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ! ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆ॥| ಹಾ. ೭.೩-೫೭| ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ 
ಕುತ್ವಂ | ನಾನಪದ್ದಿ8 | ಇದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ | ಹ ದೀರ್ಫೋತ;ಕಿತೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫಃ | ಪೂರ್ವವದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಾಶ್ವ ಸದ್ಭಿಃ | ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ | ಅನ್ಯತ್ಸರ್ನಂ ಪೂರ್ನನತ್‌ | 
ಏರಣ್ಯಿರಥಂ |: ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋವಾತ್ರ Fy ಡ್‌ |" ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ದಂಸ- 
ನಾವಾನ್‌ | ದೆಂಸಶಬ್ದ ಅಪ್ಪೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಸತಿತಃ | ದಂಸ ಏವ ದೆಂಸನಾ | 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ ತಿ ಮತುಪ್‌ | ದಸ ತೇತನೇನೇತಿ ದಂಸನಾ || | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು! ಪೋಪ್ರುಥದ್ಭಿಃ--ಅಗಿಯುವ ಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಾನದದ್ಳಿಃ...- 
ಹೇಷಾರನನನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಲೂ (ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ) | ಧನಾನಿ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಐಕ್ಕ ಗಳನ್ನು I 
ಶಶ್ಚತ್‌-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಜಿಗಾಯೆ- ಗೆದ್ದ ರುತ್ತಾ ಸೆ ದಂಸನಾರ್ವಾ--ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ನಾಗಿಯೂ | ಕಸ್ಟ 
ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಸಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮಗೆ | SE ಜ್ನ ಹಿರಣ್ಯ 
ರಥಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಥನನ್ನು | ಅದಾತ್‌---ಕೊಟ್ಟಿ ನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನು ಅಗಿಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕೆನೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು 
ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿಡುತ್ತ ಲೂ ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ವ ರೈ ಗಳನ್ನು, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಸರ್ಮಯುಕ ಕನಾಗಿಯೂ ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಇಂದ್ರ ನು ನಮಗೆ ಇ ಭ್ರೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
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Enghsh Translation. 


Indra has always won riches (from his enemies) with the help of 
champing, neighing and snorting horses ; he the performer of brave deeds, 


the giver of bounties, has given us a golden chariot asa present. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ? 


_ ಶುನಃಶೇಪನು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ನು ಸಂತು ಷ್ಟ ನಾಗಿ ಶುನಕ್ಕೀಷನಿಗೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ಶುಕಕ್ಕೇಪನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತೂ bik ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ಜೆಡ್‌ ತಮೇೋತಯಾ ಪ ಗೈ ತೀಯಾಯೆ ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ. 
ಇತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬.) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಪ್ರಿಹ್ಮಣವಾಕ ವಿರುವುದು. ಇದೆರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ 
(ಕುಕ್ಕೆ (ಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ) ನಿವರಿ ಸಿರುವೆವು. | 


ಶಶ್ಚ ತ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಯಾವಾಗಲೂ 


ಪೋಪ್ರು ಕ್ರುಥದ್ಭಿ1-- ಪೋಥೃ ಸರ್ಯಾಸೌ | ಶಾಸರತ್ತಣಾನಂತೆರಭಾನಿಸನೋಷ್ನ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಭಿಃ| 
ತಾತ ಸಮರ್ಥೈರತ್ತೆ 931 ಆಹಾರಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ತಮ್ಮ ತೃನ್ನಿಯಷ್ಟು ಸೂಚಿಸುವ ಓಸ್ಮಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪಾ ಡ್ಯೂ ಈ ಖಯರಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅ ಅಶ್ವಶಬ್ದವನ್ನು. ಸೂಚಿಸುವ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಾನದದ್ದಿಃ ಶಾಶ್ಚ ಸದ್ದಿ 8 ಮೊದಲಾದ ಅಶ್ರಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವೈಃ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ನಾನದದ್ಳಿ 8--೫ದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ | ನಾಷಮಾಸ್ಯಗೆತಂ ಹೇಷಾಶಬ್ಬಂ ಕುರ್ವದ್ಭಿ 11 ಕೆನೆಯು 
ತ್ರಿ ರುವ, ಹೇಷಾಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 76161176 horses. 


ಶಾಶ್ಚಸದ್ಧಿಃ--ಶ್ವ ಪ್ರಾಣನೇ | ಪುನಃ ಪುನಃಭೃ ಶಂ ಶ್ಚಸೆದ್ಧ್ರಃ |! ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ 
ಟೀಗಬೇಗನೆ ಉಸಿರನ್ನು Rt ರುವ, snorting and panting. ನಾ 4 4 


 ಢೆನಾನಿ-ಈ ಖಯರ್ರನಲ್ಲಿ ಜಿಗಾಯ ಗೆದ್ದು ತಂದನು. ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಧನಾನಿ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರು ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಹಿರ೫ಜ್ಳರಫಂ--ಚಿನ್ನ ದಿಂದನಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉತ್ತ ಮವಾದ ರಥವನ್ನು 
ದೆಂಸನಾವಾನ್‌-- ಕರ್ಮವಾನ್‌ | ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ( ನಿ.೩-೧) ಸಾಹೆಸಕೃ ತ್ಯಗಳನೆ 
ಪಿಸೈತೇ;ನೇನೇತಿ ದಂಸೆನಾ | ಮಾಡುವವನು, ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. 


ಸರಿತಾ-- ದಾತಾ | ಕೊಡುವವನು. 
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ಸನಯೇ--ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ನಮ್ಮ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. | 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಃ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ನಿಧವಾದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು 
ದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. | 


| ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಸೋಪುುಥದ್ಭಿಃ__ಪ್ರೋಥೃ ನರ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. "ಯೆಜಕೋಟಿ ಚ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್‌ಲುಕ್‌. «ಸನ್ಯಜಕೋಃ > (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಥಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 
« ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ? (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹೆಲ್‌ ವರ್ಜವಾಗಿ ಉಳಿದವುಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ. . * ಪ್ರಸ್ತ ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. 
« ಏಚಿ ಇಕ್‌ ಹಪ್ರಸ್ವಾದೇಶೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಸ ಹ್ರೆಸ್ತ. ಪ್ರಸ್ತ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಪುಪ್ರೋಥ ಎಂದಿರುವಾಗ “ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಗುಣ. ಪೋಸ್ರೋಡೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ. ಉತ್ತ- 
ಸೋಪ್ರ್ರಥ ಎಂಬುದು ಯಖ್‌ಗೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಯಜಂತವಾದುದರಿಂದ * ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ? ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಲಟಃಶತೃಶಾನಚ್‌-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೋಪ್ರುಥತ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೋಪ್ರುಥದ್ಧಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 


ನಾಮಾದಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 
ಜಿಗಾಯ ಜಿ ಜಯೇ ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಉಲ್‌: ಜೆತ್ತಾದುದರಿಂದ 
« ಅಚೋಇಗಕಿತಿ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. *೯ದ್ದಿರ್ವಚೆನೇಇ€ಜೆ' (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತಕವಾದ 
ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್‌ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಬಂದರೂ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಭಾ ವಾದ ಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತಕವಾದ ದ್ವಿತ್ವ. "(ಓಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ. ಜಿಜಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಜಿಗಾಯ ಎಂದು ರೂಷಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ನಾನದದ್ದಿ8- ಣದ ಅವ್ಯಕ್ಷೇ ಶಜ್ಜೇ. ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ. * ಣೋ 583 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆದಿ ಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ (ಪೋಪ್ರುಥದ್ಧಿಃ) ಯಜ್‌ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ ಬಂದಮೇಲೆ " ದೀರ್ಫ್ಪೋತಕಿತೊ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ, ನಾನದ್‌ 
ಎಂಬ ಯರಜ”ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದರೂಪ. ಹಿಂದಿನಂಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ, | | | 
ಶಾಶ್ವಸದ್ದಿ8--ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಹಿರಣ್ಯರಥಮ್‌--ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ರಥಃ ಹಿರಣ್ಯರಥಃ ತಂ ಹಿರಣ್ಯರಥಮ್‌. ಸಷ್ಠಿ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. 
« ಸಮಾಸಸ್ಯೆ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆದಾತ್‌--ಡುದಾರು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. « ಅದಿರ್ಲಾಟುಡವಃ " (ಸಾ.ಸೂ. ೧-೩-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಡು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನ.  * ಇತೆಶ್ನ? ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ...  ಚ್ಲಿಲುಜಕಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ * ಚ್ಲೇ ಸಿಚ್‌ ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚಾಡೀಶ. “ಗಾತಿಸ್ಸಾ ಘುಪಾ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. "ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 


ಲೃಜ”-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”ಸೆರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅದಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


_. ದೆಂಸನಾವಾನ್‌--ದಂಸ ಶಬ್ದವು «ಅಪ್ಪ ದಂಸಃ ನೇಷಃ? (ನಿರುಕ್ತ. ೨-೧-೩) ಎಂದು ಕರ್ಮ 
ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದಂಸ ನಿವ ದಂಸನಾ, " ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಂಸನಾ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಸ್‌. « ಮಾದುಸೆಧಾಯಾಶ್ನ೨ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ. ಅಥವಾ ದಸ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ 
ದಂಸನಾ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌. " ಯುಮೋರನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಅನಾದೇಶ. ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮತುಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ * ಉಗಿಡಚಾಂ- (ನಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು, "ಅತೆ ಸಂತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ, ಹಲ್‌ಜ್ಕಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಲಿ | 
ಸುಲೋನ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ತಳೋಪ. ದಂಸನಾವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತ ಜಿ. | a೬ | 


EEE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಆಶ್ವಿನಾವಶ್ವಾನತ್ಯೇಷಾ ಯಾತಂ ಶವೀರಯಾ | 
ಮದ್ದ ಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ॥| ೧೭ ॥ 
ಗೋಮದ್ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಮವತ್‌ | ೧೭ | 


ಲ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಆ | ಅತ್ತಿನೌ | ಅಶ್ವ 5ವತ್ಯಾ | ಇಸಾ | ಯಾತಂ | ಶನೀರಯಾ |. 


ಲ ಬಾಬಾರ ಬಾದೆ 


[js pp 
ಗೋ 5ಮತ್‌ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ನತ್‌ ॥ ೧೭ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಅಶ್ಲಿನೇ ಕ್ರೆತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಾವತೈೇತಿ ತೃಚಃ | ಅಥಾಶ್ಚಿನ 
ಇತಿ ಖಂಡೇಶ್ಶಿನಾ Won ಆಶ್ಚಿನಾನಶ್ಚಾವತ್ಯಾ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಕೇಪೋತಶ್ವಿನ” ತುಷ್ಬಾನ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಮಿಂದ್ರೆ 
ಉವಾಚಾಶ್ಚಿನೌ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ರೋತ್ಸ ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಶಶ್ಚಿನ್‌ ತುಪ್ಪಾ Ah; ಉತ್ತರೇಣಿ ಶೃ ಜೇನ 
| ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬ | ಇತಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ನಾ ್ಸಿನತ್ಯಾ ಬಹುಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಯಾ 4.4 
ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೇಷಾನ್ನೆ (ನ ಸಹ ಆ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮಿನ ರ್ಮಣ್ಯಾಗದ್ಟ ತಂ! ಹೇ ದಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿನೌ: 
ಯುವಯೋಃ : ಸ್ರಸಾದಾಜ್ಲೊ ಮದ ಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಹಿರಣ್ಯವದ್ಬಹುನಾ ಹಿರಣ್ಕೇನ 
ಯುಕ್ತಿ ಮಸ 'ದೀಯೆಂ ಗ ಹಮಸ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅಶ್ವಾನತ್ಯಾ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯೆವಿಶ್ಚದೇ- 
ವ್ಯಸ್ಯ ಮತೌ। ಸಾ. ೬-೩-೧೩೧1 ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ1 ಇಷಾ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿತೆ  ತಶೀಯಾಯಾ ಉದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಯಾತಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪೆಣೇ | ಲೋಟ ತಸಸ್ತಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶನೀರಯಾ | 
ಶು ಗತೌ | ಕ್ಲೆಶ ಪ್ಹಕಟಿಪಟಿಶೌಟಭ್ಯ ಈರನ್‌ | ಉ. ೪. ೩೦ | ಇತೀರನ್ಪ ಎತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲವಚ- 


ಫೌ ಶ್ಚಪ 


ನಾದೆಸ್ಮಾಡೆಸಿ ಭವತಿ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 

| | ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಶಿ ನಾಲ್ಕ ಅಶ್ಚಿದೀವತೆಗಳೇ | ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ (ಅನೇಕ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತುತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
dedi ಕಕತಕಲ್ಬಕ ಆದ |. ಇಷಾ--ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ | ಆ ಜಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) 
ಬನ್ನಿರಿ | ದೆಸ್ಪಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹವು) | ಗೋಮತ್‌--ಗೋವು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯಿನತ್‌ ಹೆಚ್ಚು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ (ಆಗಲಿ) |! 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತು ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೃಷ್ಟಾನ್ತ ನ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ದ್ರು ಗೃಹವು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಧಿಕ 
ವಾದ RRMA ಜಟ ಕೂಡಿದುದಾಗಿ ಆಗಲಿ, 

English Translation. 

| Aswins, come hither with food borne on fast moving horses; Dasras, 
(destroyers of foes) let our dwelling be filled with cattle and with gold. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಸಠಿಸುವಾಗ ಆಶ್ಚಿನಾನತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ತೃಚ) ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ಯ ಲಾಯನ 
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ಸೂತ್ರದ ಅಫಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷ ಆಶ್ರಿ ಸ ಹವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 


ಶುನಶ್ವೇಪನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದರಂತರ ಅವನಿಂದ ial ಅಶಿ ಿನಾವತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅಶ್ತಿಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದ ಲಿ-ತೆಮಿಂದ್ರೆ ಉವಾಚಾಶ್ಚಿನೌ ನು 
ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ಟೋತ್ಸ ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾನಾಶ ಉತ್ತರೇಣ ತ ಚೇನೆ (ಐ. ಬ್ರಾ, ೭-೧೬) ಎಂಡು. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ಶೇಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿರುವೆವು. 


-ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ, ಶನೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಷಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯ್ಸೆ ಕವಚನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ 
ಜಸ ಜಃ ಅಶ್ವಾನತ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಶನೀರಯಾ-ವೇಗವಾದ ಗಮವವುಳ್ಳೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶವೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫ್ರೇರ್ಯಮಾಣ-ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಂದರೆ ಕೊಡುವ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಶವೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶುಗೆತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ್ಪನ್ನನಾದ ಶಬ್ದ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ನಂಟಿನ ಧಾ ಅಶ್ವಾ ವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಜೇಕು. : 


ಗೋಮತ್‌, ಹಿರಣ್ಯಿವತೆ- ಗೋನುಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ಸುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ನ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಮಾಡಿರುನರು. ಗೋವುಗಳು ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಭಿ 
ಪಾ ್ರಾಯವು. ಈ | 


ಡೆಸ್ರಾ--ಶತ್ತು ್ರ್ರನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ವಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು. ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬ ರು ಅತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಬ ನಿರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ದಿ ಶ್ರಿವಚೆನಾಂತೆವಾಗಿ ಪ dain ಡೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಾಃ hs ಸಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ತೆಡಸ್ಯಾ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಅಕಾರದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ " ಉಗಿತೆಶ್ನ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನದ 
ರೂಪ. " ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಹ್ರೆ (ಂದ್ರಿ ಯ ನಿಶ್ಚಜೇವ್ಯಸ್ಯ ಮತಾ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩- bp ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಅಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ, " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ "ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕ್ಕೈ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯಾತೆಮ್‌ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೆ | 
ಸಣೀ.ಥಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಸಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


dali ಲಜ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು 4 ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
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"ಶಸ್‌ಥಸ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಸ್ಸಿಗೆ ತೆಮಾದೇಶ, " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಾತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ತೆ 
ಶವೀರಯೊಾ--ಶು ಗತೌ ಧಾತು. * ಕ್ಲಶ್ಚಪ್ಥೆ ಫಟಿಪಟಿ ಶೌಟಭ್ಯಃ ಈರನ್‌ ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗದಿದ್ದರೂ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶು-ಈರ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಏಚೋಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಾದೇಶ, ಶ್ರ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಸ್ಪಾಮಾಡಿದಾಗ * ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟ್ರಾಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶವೀರಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರವು ಇತ್ತಾದುದೆರಿಂದ " ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೭॥ 4 | | | 


AK. 
ತ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


l, wy | | | 
ಸಮಾನಯೋಜನೋ ಹಿ ವಾ ರಥೋ ದಸ್ರಾವಮರ್ತ;ಃ | 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಶ್ವಿನೇಯತೇ ॥ ೧೮॥ 
ತ 1 ಪಡೆಪಾಠಃ 
ಸಮಾನ 5 ಯೋಜನ: | 6 | ವಾಂ | ಠೆಥ: | ದಸ್ರೌ | ಅಮರ್ತಃ | 
ಸಮುಪ್ರೇ | ಅಕ್ವಿನಾ | ಈಯತೇ ॥ ೧೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದೆಸ್ರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥಃ ಸಮಾನಯೋಜನಸ್ತ್ರುಲ್ಯಯೋಜನೆಃ 
ಯುವಯೋರ್ದ್ವಯೋಕೇಕರಥಾರೂಢತ್ವಾದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸಕ್ಸದೇವ ಯುಜ್ಯತೇ | ಯುಕ್ತಃ ಸೆ 
ರಥೋತಮತ್ತ್ಕ್ಯೋ ವಿನಾಶರಣತಃ | ಅಸ್ಪ ತಿಹತೆಗತಿರಿತೈರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸೆ- 
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ಮುದೆ Hud Md ಗಚ್ಛತಿ ಚಟ 06 ಪಠಿತಂ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ 
ವ್ಯಾಜಿಖ್ಯೌ | ಸಮುದ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಾಕ್ರೆಮುಡ್ಡ ವಂತ್ಯ ಸ್ಮಾದಾಸೆಃ ಸಮಭಿದ್ರೆವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ te 
 ಹೆಂತೇತಸ್ಮಿ ನ್ಫೂತಾನಿ ಸಮುದ್ರಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿವಾ |ನಿ. ೨.೧೦1 ಇತಿ! ಸಮಾನಯೋ- 

ಜನಃ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ! 
ಈಯತೇ! ಈಜ್‌ ಗತೌ ಫೋ 2 ಶೃನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವಂ॥ 
ಹ ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಸ್ರತಿಷೇಧಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


'ಜಿಸ್ರೌ--ಎಲ್ಳೈ ಅಶ್ರಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ರಥಃ--ರಥವು (ಇಬ್ಬರಿಗೂ) | ಸಮಾನೆ- 
ಯೋಜನೆ8-.-ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ನಾಶರಹಿತವಾಗಿ (ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ. 
ದ್ಹಾಗಿ)! ಹಿ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | 'ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ। ಈಯೆಶೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಅಪ್ರ ತಿಹೆತವಾದ . 
ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation. 


Dasras, your chariot harnessed ‘and drawn by a common team (of 


horses) is imperishable ; Aswins, it travels through the air. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೆಮಾನಯೋಜನಃ-- ಯುವಯೋರ್ದ್ವಯೋಕರೇಕರಥಾರೂಢತ್ಹಾದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸಕೃದೇವ 
ಯುಜ್ಯತೇ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ರಥವು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜು ಗೊ 
ಳಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಬ್ಬರ ರಥವೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಕ] ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ ಸಯೋಗಿಸ- 
ಲಾಗಿದೆ. | 


ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ನಿನಾಶರಹಿತಃ | ನಾಶವಾಗದಿರುವ, ಅಸ ಕ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | imperishable, 
indestructible. 


ಸಮುದ್ರೇ-ಅಂತೆರಿಸ್ಷೇ ! ಅಂಬರಂ, ವಿಯೆತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು. ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರೇ' ಎಂದರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ) ಹಾಸ್ಯ » “| 
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ತ ಬ ಲ ರು ಟು ದಯ ಟೂ ಯೀ ಉಅಘ ಬಳಳ ಟೋ ಉಘೆ ಯ ಬಾ ಇಂ ಗುಜ ಬ 0 ಜಗ ಉಟ 0. ಜು ಜು ಜಗ ಸಂ ಚಂ. ಎ ಜಂ ಪ ಪಪ ಪ್ಸಫ್ಟ್ಲ ಲ ಪುಟ್ಟಮ್ಮ ಆ ಅ ಇ ಲ NER NERS 


ಸಮುದ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಮುಡ್ಡೆ )ವಂತೈ ಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂನೋಡಂತೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ 
3.4 | (ನಿ. ೨-೧೦) 


ಎಂದರೆ ಇದರ ನೀರಿನಿಂದ ಅಲೆಗಳು, ನೊರೆಗಳು ಮುಂತಾದವು ಮೇಲೆದ್ದು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು; ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು; 
ಉದಕವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದರೆ ನೀರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆ 
ಯಿಸುವುದೆರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಆದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥದ ಪರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ... 


೬೨) 

ಸಮಾನಯೋಜನಃ-.« ಸಮಾನಂ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಮಾನಯೋಜನಃ' ಬಹುನ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದೆಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಮ್‌--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಷಷ್ಠೀ ದ್ವಿವಚನ ರೂಪ. " ಯುಷ್ಮಜೆಸ್ಮದೋ॥$ ಷಷ್ಠೀ ಚತುರ್ಥೀ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ರ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ನಾಮ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಅಮರ್ತೈಃ* ನ ಮರ್ತ್ಯಃ ಅಮರ್ಶ್ಯೈಃ' ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. " ತೆತ್ಬುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಯತೇ--ಈಜ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟೀ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
« ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. “ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ' 
(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಈಯತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸಜದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನು 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿಂಜಿ ಹಿ ಎಂಬುದರೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
"ಹಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಸಂಜೋಧನದ್ದಿವಚೆನಾಂತದ ರೂಸ. . " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ‘oe ll 


» 
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ಗೆ! ನ NNR ಯ ಟ್ಟು ರು ಟು N,N 
ಲ ಬ್‌ NANA NAME NANT NNER 
NA ನ ಬಲ ಚ ಟೋ ಲ ಬ ಗೊ ಾ AAA NAAR ಯಹು 
ANN NNN 


|| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕೆಃ || 


ಓಕ ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಥೆಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 


$L 
ಗ 


ದ್ಯಾಮನ್ಯ ದೀಯತೇ || ೧೯ || 


8 


| ಪದಸಾಠಃ ॥. 
| 1 
ನಿ | ಅಘ್ಲ್ಯಸ್ಯ | ಮೂರ್ಧನಿ | ಚಕ್ರ ೦| ರಥಸ್ಯ | ಯೇಮಥುಃ | 


ಸರಿ ಕ್‌ | ಬನ್ಸ್‌ | ಕ್‌ H ೧೯ || 


MORN ] 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮ್ಸ್ನ್ಯಸ್ಯ ಹಂತುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ ದೃಢಸ್ಯ ಪರ್ವತಸೈ 
ಮೂರ್ಥನ್ಯುಪರಿ ಚಕ್ರಂ ಭವದೀಯರಥಸಂಬಂಧ್ಯೇಕೆಂ ಚಕ್ರಂ ನಿಯೇಮಥುಃ | ನಿಯೆಮಿಶವಂತೌ | 
ಅನ್ಯಚ್ಚೆಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ಮ್ಯಲೋಕೆಸ್ಯ ಸರಿತ ಈಯೆತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಅಘ್ಲ್ಯಸ್ಯ | ಅಹನನಮಫ್ನುಃ | 
ಘಇರ್ಥೆೇ ಕನಿಧಾನಂ ಸಾ ) ಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಂ | ಪಾ. ೩-೩-೫೮-೪ ಇತಿ ಹಂತೇಃ ಕಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ಅಘ್ನುಮರ್ಹತ್ಯಘ್ನಃ | ಛಂಡಸಿ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೧-೬೭೩ | ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಪರೇ- 
ಣಾಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ1 ಯೇಮಥುಃ | ಯೆನು ಉಸರಮೇ | ಕತ ಲಿಟ್ಯತ 6 ಫೇ! ಪಾ. ೬.೪. 
೧೨೦ | ಇತ್ಯೇತ್ವಾಫ್ಯಾಸಲೋಸೌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | i 


ದಸ್‌ ್ರಾ(ಎಲ್ಛೈ ಅ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು)! ಅಘ ಫ್ಸ್ಯಸೈ--(ಯಾರಿಂದಲೂ) ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದೇ ದ ಫಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸರ್ವತದ |: ಮೂರ್ಧನಿ- -ನೇಲುಭಾಗದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ] ಚಿಕೆ ಕ್ರೆಂ--(ನಿಮ್ಮ ರಥದ) 
ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು | ಥಿ ಯೇಮಥುಃ ಸ್ಕಾ ನಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಅನ್ಯತ್‌--ಇನ್ನೊ ೦ದು ಚಕ್ರವು | ಹೆರಿದ್ಯಾಂ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತ ಲೂ [3 ಈಯತೇ...ಸಂಚಂಸುತ್ತ sl 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ಷ ಕ್ರವನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಮಾಡಲಾಗದ ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲುಭಾಗದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಇನೆ ಕ್ಮ ಂದು ಚಕ್ರವು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


You have placed one wheel on the summit of the solid mountain, 
the other goes round the heaven. | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಫ್ನ್ಯಸ್ಯ- ಹಂತುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ಕೆ ದೃಢಸ್ಯ ಸರ್ವತಸ್ಯ ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ A Fg ಅಥೆವಾ ಸಿ ಸ್ಹಿರವಾದ ಪರ್ವತದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಕೆಂದಕಿ-- 


ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ಇ! ಚಕ್ರಮೇಕೋ. ಅಶ್ಟೋ ವಹತಿ ಸಪ್ತೆನಾಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂರ್ಯನ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಚು ಸ ಸಮ ರ್ಥಿಸುವುದು. 
ನಿ ಯೇಮಥು8- ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಇಟ್ಟಿ ರುವಿರಿ, ಸ್ಥಾಃ ಬಸಿರುವಿರಿ. 


ಪರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೆ--ಮತ್ತೊಂದು (ಚಕ್ರವು) ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚ 
ರಿಸುವುದು. | | 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವುವೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೩೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಅಫ್ಸ್ಯಸ್ಯ--ಅಹನನಂ ಅಫ್ಸ8 " ಘಇರ್ಥೆೇ ಕೆನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಮ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥೆಮ್‌ ಷ್ಟ 
ಪಾ, ಸೂ, ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಳಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯೆಯ, ರತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪರದ 
ಲಿರುವಾಗ 4ಗಮಹನ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾಕ್ಕೆ ಲೋಪ... € ಹೋ ಹಂತೇ 
ಇರ್ಕಿಣಿನ್ನೇಷು? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಘಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಫ್ಲೈ ಶಬ್ದದಿಂದ ನರ್‌ ಸಮಾಸ. ಅಫ್ಲಂ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಛಂಡಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅಫ್ಟ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ' (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಅಫ್ಟ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಫ್ಟ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನಿಢಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಫ್ಲ್ಲ ಶಬ್ದವು 
ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಶಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. | 
ಮೂರ್ಧನಿ" ನಿಭಾಷಾ ಜೌಶ್ಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ, ಯು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಫ್ಲಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಪ. : 


5೧8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧. ಅ.೬. ಸೂ. ೩೦- 


ತಿ ಬ ಒಟ ಬಲ ಲ್‌ ಲ ಆ ಟ್‌ ಅಹಹ್‌ ಹತ್‌ ಇಳೆ ಬಡಿ ಉತ ಬು ಥ 
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ಯೇಮಥುಃ--ಯಮ ಉನರಮೇ ಧಾತು. * ಭ್ರಾದಿ ಲಿಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
"ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಾನಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧುರ್ಸ ಆದೇಶ  ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಜ್‌ ಕಿತ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರದ ಅಪಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ 
ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಅತೆ ಏಕೆಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಣ್ಷಿ ಮಿತ್ತ ಕ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಮೇಲೆ ನಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಯೇಮಥುಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ 


ಈಯೆಕೇ- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. | ೧೯ | 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಸ್ತ ಉಷಃ ಕಥ ಧಪ್ರಿಯೇ ಭುಜೇ ಮರ್ತೊೋ ಅಮತ್ಯ ನಃ | 


ತೆ 
ಶಬ 
CH 
ಖಿ 
( 


ಕ ಭಾವರಿ ॥ ೨೦॥ 


| ಷೆದೆಪಾತಃ ॥ 


ಘೇ | ತೇ | ಉಷ್ಣ ಸಃ | ಕಥ ಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯೇ 1 ಭಜೇ | ad | ಅಮುತ್ಯೆ ೯ | 


Rigs 


ಕಂ ನಕ್ಷಸೇ | ನಿಭಾ5 ವರಿ | ೨೦ | 


| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ fl 


ಸ್ರಾತರನುನಾಳ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಉಸಸ್ಯೇ ಕ್ರ ತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ಕೆಸ್ತ ಉಷ ಇತಿ ತೈಚಃ | 
ಅಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಕೆಸ್ತ ಉಷ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 


ಅಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಷ ಉಷಸಂ ಶುಷಾ ಸವ | ತಥಾಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಮಶ್ಚಿ ನಾ 
ಊಚಿತುರುಸಸೆಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸೆ ಕ್ಷಾಮ ಇತಿ ಸ AMR ತುಸ್ವಾನಾತೆ ಉತ್ತರೇಣ ತ ಜೇನ 
ತಸ್ಯ ಹಸೆ ಒರ್ಚ್ಯ್ಯಚ್ಯೈಕ್ತಾ ಯಾಂ ನಿ ಪಾಶೋ ಮುಮುಚೇ ಕನೀಯ. ಐಕ್ಸಾ 4ಕಸ್ಕೋದರಂ ಭನತ್ಸು- 
ತ ತ್ರಮಸ್ಕಾಮೇವರ್ಚ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಂ ನಿಪಾಶೋ ಮುಮುಚೇಗದ ಐಸಾ ಕ್ಯ ಆಸ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | 
ಇತಿ !! ಹೇ ಕಥಪ್ರಿಯೇ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯೇ ಅಮರ್ಶ್ಯೇ ಮರಣರಹಿತೆ ಉಷ ಏತಚ್ಛೆ ಜ್ಹಾಭಿಧೇಯೆ ಉಷಃ- 
ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನಿ ದೇವತೇ ಭುಜೇ ತನ ಭೋಗಾಯು ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ. ಕೋ ನಿದ ತೇ | ಹೇ 
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ಹಟ 2 1 ಇಗ ಗಾ ಚಾ! NE ಆರೋ ಟ್‌ ಯು ್ಟಟ್ಟಟಉೋಉಉಬ್ಬೀಾ ವೀ ಯ ಯ ಯ ಟಿಯ ಯಾ ಎತ ನ ಯ ಯ ಭಾ ಬಾ ಬ ಪ ಬ NE NSN ಇಪ ಟಾ ಫಲ ನ ಚಾಯ ಜಗ, 


ನಿಭಾವರಿ ವಿಶೇಷಪ್ರೆಭಾವಯುಕ್ತ ಉಹೋ ದೇವಿ ಕೆಂ ಪುರುಷಂ ನಶ್ರಸೇ |! ಪ್ರಾಪ್ಟೋಸಿ | Wick 
ಭೋಗೆಂ ದಾತುಂ ನ ಕೋಪಿ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ತ್ವಂ ಕೆಮಸಿ ಪುರುಷಂ ಭೋಗಾ- 
ಸೇಶ್ಷಯಾ ನ ಪ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ | ಈದೃಶಸ್ತನ ಮಹಿಮೇತ್ಯೃರ್ಥ81 ತೇ | ತೇಮಯಾನವೇಕೆವಚೆನಸ್ಯ | ಪಾ. 
೪-೧-೨೨ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆ ಬಸ್ಯ ತ ಆದೇಶ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ8|। ಕಥಪ್ರಿಯೇ! ಕಥ ನಾಕ್ಯಸ್ಪೆ ಬಂಧೇ ! 
ಚುರಾದಿರದಂತಃ | Me ಶೋ ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾದುಪಧಾವೃದ್ಧ ಭಾವಃ | ಚಿಂತಿಪೂಜಿಕಥಿ- 
ಕುಂಬಿಚರ್ಚೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೫ | ಇತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಚಲೋಪಃ | ತತೆಷ್ಟಾಪ್‌ | 
ಷಷ್ನೀಸಮಾಸೇ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಜೃಂಕಸೋರ್ಟಯಲು | ಪಾ. ೬-೩-೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ತಂ। 
ಥಕಾರಸ್ಯ ಧಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅಮೇ್ರಿತಾಸುದಾತ್ರೆತ್ರೆ ತಂ1 ಭುಜೇ। ಭುಜ ಪ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ&॥ | 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ,ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ ೀರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮರ್ತಃ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾಡಿನಾ- 
ತನ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ನಕ್ಷಸೇ! ತೃಶಕ್ಷ ಸ್ಟೃಶ್ಚಣಕ್ಸ ಗತೌ। ವಿಭಾವರಿ | ಭಾ ದೀಪ್ತಾ | 
ನಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾದಾಶೋ ಮಸನಿನ್ವ್ಯನಿಬ್ಬ ಿಪಶ್ಚೇತಿ. ವನಿಸ್‌! ನನೋರ ಚೆ! ಸಾ. ೪-೧-೭1 ಇತಿ ಜೀಪ್‌! 
ತತ್ಸೆಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಃ ! ಅಂಬಾರ್ಥನದ್ಯೋಹ್ರ ೯ಸ್ವಃ 1ಹಾ. ೭-೩-೧೦೭ | ಇತಿ 
ಹ್ರಸ್ಟೃತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಧಪ್ರಿಯೇ- ಸ್ತು ತಿಪ್ರಿಯಳೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯೈ--ಮರಣರಹಿತಳೂ ಅದ! ಉಷ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋ 
ದೇನಿಯೇ | ಭುಜೇ--ನಿನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ! ಮರ್ತಃ--ಮಾನವನು | ಕೆ8--ಯಾವನಿದ್ದಾ ನೆ! ನಿಭಾ- 
ವರಿ--ನಿಶೇಷ ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಉಪೋಜದೇವಿಯೇ | ತೆಂ ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು (ತಾನೆ | ನಕ್ಷಸೇ- 
ಹೊಂದುತ್ತಿೀಯೆ. | | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯಳೂ ಮತ್ತು ಮರಣರಹಿಕಳೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಉಸಷೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾನವನ 
ನಾದವನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಇದ್ದಾನೆ? ನಿಶೇಷಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ತಾನೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ? ` 

English Translation. 

O immortal Ushas, fond of praises, what mortal is fit for your 

enjoyment % © fair one, to whom do you go? 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶುನಃಶ್ರೇಪನು ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ 

ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಉಷೋದೇವಕೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ತಮಶ್ಚಿನಾ 


510 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೬. ಸೂ. ೩೦ 


ಹ ಲ ರಾರ ರೋರರರಯಟಿಿಿಬಿಟೊ ಡಾ ಸಸ ಉಗ ಇ ಉಡು TR EN ಚ I ಬಜ ಚಟ ಬಟ NN ಚ! ನ ಜ್‌ NT ಇ ಗಾ ಇ ಜು ಜಟ. ಗು ಬ ಚಾರ ರ್‌ ಟು ಸ ಬ AEN ಯಯ ಬ EN. 


ಊಚೆತುರುಷಸೆಂ ನುಸ್ತುಹ್ಯಥ ಕ್ಕೋತ fuk ಇತಿ ಸ ಉಷಸೆಂ ios ಿವಾತೆ ಉತ್ತ ಕೀಣ ತೃಚೇನ 
ತೆಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಚ್ಯೈಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ ಸಾಶೋ ಮುಮುಚೇ ಕನೀಯ ಅತ ಟೀ ಭವತ್ಯು ಶ್ರ. 
ಮಸ್ಯಾಮೇವರ್ಚ್ಯುಕಾಯಾಂ ನಿ ಪಾಶೋ ಮುಮುಜೇಇಗದ ಬಕ್ಕಾಕ ಆಸ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಇದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ (ಪೋಪಾಖ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. ' 


ನ ಈ ಖುಕ್ಕೆಗೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಸುಗಳಿಗೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಅಥವಾ” ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು.- ಬುಗ್ವೆ ದದಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ 
ಶ್ರೇಣಿಗೆ “ಸೇರಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, (ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿನಯನಿರೂಪಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ) ಬಹಳ ಮಹತ್ತ ಕಲ್ತ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ರಾತ್ರೆ .ಕಳೆದು ಬೆಳಕು: ಹರಿಯುವಾಗ 
ಉಂಟಾಗುವ ಪ ಪ್ರಕಾಶವೇ ಉಸಃಕಾಲವು,. ಈ ಉಷಃಕಾಲವು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಜನರಿಗೂ -ಬಹಳ ಆನಂದ 
ವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿರಜೇ ಕು. ಅದುದರಿಂದ ಅವರು ರ್‌ ಸೂ ಬಹಳ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ: 'ಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸಷುಃ ಕಾಲವನ್ನು ಶರೀರಯುಕ್ತ ಳಾದ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಧನಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಜೂ ನಮಗೆ ಬೆಳಕು ಬರುವುದೆರಿಂದ ಉಸೇಕಾಲ 
ವನ್ನು ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಹಜನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನವಯೌವನಭರಿತಳಾದ GN 
'ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು. ಕಡಮೆ ಮಾಡುವವಳೆಂದೂ ತಾನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಂಕೋಷಮಾಡುವಳೆಂದೂ, ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸಪಿಶಾಚಾದಿನಿಶಾಚರರನ್ನು ತಾನು 
ಉದಯಿಸಿ ಓಡಿಸುವಳೆಂದೂ,: ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರು 
` "ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೀದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಸಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಳೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಉಷಶ್ರ ಬ್ದ ದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ FR: 


ಉಷಾ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ || 
ಉಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇಗುಂಟಾಯಿತು ಎಂದರೆ 


ಉಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ | ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸಯೆತಿ ಹೀಯೆಂ ತೆಮಾಂಸಿ ತೆಸಾ ಒದುಚ್ಛೆ- 
Bhi ಉಸಾ ಇಕ್ಕಿ (ತಡಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ | ಪುನರಿಯಮುಷಾ2 ರಾಶ್ರೇರಪೆರಃ 
ಕಾಲಃ || | | 
(ನಿ. ೨-೧೯) 
'ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬವ ವು ಉಚ್ಚಿ ೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಹೊರದೂಡುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಹೊರನೂಡುವುದು ಎ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು. ಕತ ಕಲೆಯನ್ನು : ಹೊರದೂಡಿ. ಬೆಳಕನ್ನುಂಟು 
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ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಜೀವಕೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವಕೆಯು ಯಾರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗವು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವ ಕಾಲವು, ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರ್ರೇರ- 
ಪರಃಕಾಲಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಸ ಳದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಉಷಾಃ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಉಚ್ಛೆ ತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೭) 
ಎಂದರೆ ಉಷಶೃಬ್ಧ _ವು 4 ವಶ ಕಾಂತೌ? ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ರಟುಮಾಡುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಚ್ಛ ತಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕವೆಂದು (apuonal) ಹೇಳಬೇಕು. 


| ಈ ಉಷೋದೇವಕೆಯೆನ್ನು ಖಯಷಿಗಳು- ಸೂರ್ಯನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಿಯತಮೆ, 
ರಾತ್ರೆ ಮುಗಿದು ಬಳಿಕ ಉಪಷಃಕಾಲವು ಹುಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರಿ , ಆದಿತ್ಯ, ಭಗ, ವರುಣ ಇವರುಗಳ 
ಸಹೋದರಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ. ಸಖಿ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದುಹಿತೆರ್ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿ, ಬೆಳಕು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ನಮಗೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ಪರ್ಗ) ದಿಂದ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಉಷಃಕಾಲವು ಉಂಟಾ 
ಗುವುದರಿಂದಲೂ' ಉಸೋಜೀವಕೆಯು ಮೆಹಿಶೆರ್ದಿವ8 ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ daughter of heaven ಎಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು, | 


ಕೆಧಪ್ರಿಯೇ-ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯೇ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವಳು. 
ಭುಜೇ--ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಭೋಗಾಯ! ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ for enjoyment. 
ನಕ್ಷಸೇ-ಐಸ್ಟ ಗತ್‌ | ಹೊಂದುವಿ, ಅಸೇಕ್ಸಿಸುನಿ. 

ವಿಭಾವರಿ- ಭಾ ದೀಪಷ್ತ್ಮೌ | ಸ ತ್ರ ಕಾಶ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುಪವಳು (ನಿ. ೨-0). 


ಸ್ಪಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಭುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲನಾಯ ಸಂರಕ್ಷಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಕೆಂ 
ನತ್ತಸೇ ಭುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ--ನೀನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸಂ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವೆ? ಎಂದರ್ಥ 
ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. | 
|| ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || | 
ಶೇ ಯುಷ ಚ್ಛಬ್ಬದ ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ರೂಸ. “ತೇ ಮಯಾನೇಕವಚೆನಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತೇ “ಎಂಬ ಆದೇಶ. " ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಹಪಾದಾದೌ' (ಸಾ. ಸೂ, 


೮-೧-೧೮) 'ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ, 
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 *ೆಧಪ್ರಿಯೇ-ಕಥ ವಾಕ್ಕಪ್ರಬಂಧೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಿ ಇದು ಅದಂತವಾದ ಡಾತು. ಚುರಾದಿಗೆ 
" ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ .ಸ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಜಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಅತೋ ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾಕಲೋಸ. " ಸೆನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿ ಎಂಬುದು ಢಾತುವಾಗುತ್ತೆದೆ. " ಅಚೆಃಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಜಿತ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ " ಅತೆ 
ಉಪಧಾಯಾಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಚೆಂತಿಪೂಜಿ 
ಕಥಿಕುಂಬಿ ಚೆರ್ಚಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಣೇರನಿಟ? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಲೋಪ. ಕಥ ಎಂಬ ಅದಂತಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ " ಅಜಾದ್ಯತಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಕಥಾ 
ಎಂದು ಆದಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಾಯಾಃ ಪ್ರಿಯಾ ಕಥಾಪ್ರಿಯಾ ಸಸ್ಮೀಸಮಾಸೆ, "ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಛೆಂಡೆಸೋರ್ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಥಪ್ರಿಯೆ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಛಾಂಡೆಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜಿ. * ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭುಜೇ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು, ರುಧಾದಿ " ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಸ್‌? (ವಾ. ೨೨೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್ರಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ನಲೋಪ- ಭುಜ್‌ ಶಬ್ದ. 
ಚೆತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುಜೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಅನುದಾಶ್ಮ್ಕ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಫ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾಚ್ಛನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತೆ8--ಮೃಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. 4 ಅಸಿಹಸಿ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. ತನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಪರದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಶ್ಸಸೇಇತೃಕ್ಷಷ್ಟೃಶ್ರೂ ಣಕ್ಷಗತೌ ಧಾತು. *ಣೋ ನೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೀಶ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದ ಥಾಸಿಗೆ " ಥಾಸೆಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. " ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣ. 
ನಕ್ಷಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಭಾವರಿ--ಭಾ ದೀಪ್ಮ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. " ಆತೋ ಮನಿನ್‌ಕ್ಸನಿಸ್‌ ವನಿಬತ್ಚ' (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ 'ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುನಾಗ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಕ್ತದೆ. ನಿಭಾನನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದನ್ಲಿ * ವನೋರಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌," ಜೇಪ್‌' ಬರುವಾಗ ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ನಿಭಾವರೀ ಎಂದು ಜ್ಯಂತೆಶಬ್ದ್ಬ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ " ಅಂಬಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಪೈಸ್ಸಃ > 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದಿಗೆ (ಈಕಾರ) ಹ್ರಸ್ವ. : ನಿಭಾವರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


" ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆಸ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, ಗಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ನ ಸ 1 | 
ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಪರಾಕಾತ್‌ | 


ಅಶ್ಲೇ ನ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಷಿ || ೨೧ ॥ 


2೨) 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 


ನೆಯಂ | ಹಿ | ತೇ | ಅಮುನ್ಮಹಿ | ಆ | ಅಕ್ತ್ವಾತ್‌ | ಆ |. ಸರಾಕಾತ್‌ | 
ಅಕ್ಷೇ (ನ|ಚಿತ್ರೇ | ಅರುಷಿ || ೨೧ | 


॥ ಸಾಕಾ? ॥ 


ಅಕ್ಕಿ ¢ ವ್ಯಾಪನಶೀಲೇ ಚಿತ್ರೇ ಚಾಯನೀಯ ಅರುಷಿ ಆರೋಚಿಮಾನ ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನಿ 
ದೇವತೇ ಶೆವ ಸ ರೂಪಮಾಂತಾತ್ಸಮಾಪಪರ್ಯಂತಮಾ ಪೆರಾಕಾದ್ದೂ ರಸರ್ಯಂತಂ ನಯೆಂ ಮನು- 
ಷ್ಯಾ ಚಟು ಕಃ ನ ಬೋಮ್ಧುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌ! ದೇವತಾಮಹಿಮ್ಮಃ ಸಾರಾವಾರ- 
ಯೋರಜಾ 2್ಲಾನಮಸ್ಮಾಸು ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧ ಮಿತ ರ್ಥ [| ಅಮನ ಹಿ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸೀತಿ 
ಬಹುಲವಚನಾತ್‌ ಶ್ಯನೋ ಟೂ | ಉುಜ್‌ಲುಜ್‌ಲೃ ಜ್‌ಕ್ಪ ಡುದಾತ್ತೆಃ [i ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರ ತಿಷೇಧಃ 
ಅಶ್ಟೇ | ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ತೌ ಇಟು J ತ ಯೆ | ಆಮಂತ್ರಿ ಶಿಕಾದ್ಯೂದಾಶ್ರತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ` 


ಅಶ್ವೇ--ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ | ಚಿತೆ ತ್ರೀ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳವ ವಳೂ | ಅರುಹಿ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) | . ಆಂತಾಶ್‌--(ನಿನ್ನ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ |. ಆ ಪರಾಕಾತ್‌ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ |. ವಯಂ--(ಮಾನವರಾದ) 
ನಾವು | ನ ಅಮನ್ಮಹಿ--ತಿಳಿಯಲಾರೆನು | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಉನೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಪಾರವಾದುದು. ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ, 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಮಾನನರಾದ ನಾವು ಅಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation. 


O Ushas, spreading in all places, with tinted and brilliant rays we 


do not know your limit whether we are near or far off. 


|| ನಿಶೇಷವಿಸ ಯಗಳು | 


ಅಶ್ಚೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಜಿಳಕಿನಿಂದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ) 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳು. 

ಚಿತ್ರೇ--ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳು. 

ಅರುಷಸೆ--ಸ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದವಳು, 


ಅಶ್ಟೆ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಷಿ--ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಸೃಂದಸ್ವಾ ನಿಯು ವಿಚಿತ್ರ ವಾದೆ ಎಂದರೆ ನಾ Ee 
ಪೇತವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ, ಚಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣಿಮಾಡಿರುವರು. 


॥| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ ಯಾ ॥ 


ತೇ-ಮೂವತ್ತ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. | 

ಅಮನ ಹಿ ಮುನ ಜಾ ಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು,  ದಿನಾದಿ ಲಜ್‌ ಉತ ತ್ರಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” 
| ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನ್‌ ನಿಕರಣನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ " ಬಹಲಂ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಮನ್ಮಹಿ os ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ "ಉದಾತ್ತಃ' 
ಎಂದುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ವಾದ ಪದ. "ಹಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರ ತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ಡೆ. | | 


ಅಶೆ ಸಜನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ ೧ ಧಾತು. ಚ್‌ ಅಶಿಪ್ರಹಿಲಟಕಣಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ನ್‌ ಪ್ರ ನೃತ್ಯ ಯ. ಎಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ 
ಎಂದು ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವಲ್ಲಿ ಪ LI ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆ ಸ ಸರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಅಮಂತಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯೃ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಜಿತ್ರೇ! ಅರುಷಿ-" ಆಮಂತ್ರಿತಸ ; ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ ಸು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸರ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೧॥ 


EN ಸ ಚು ಎಸ ಎ0 2. NE ಮಮಾ ುರುದುುುೂರುುುು ರೂರುುುುರಟಮುುೂದಾರ್ಧರ್ಟು NAM ಿ್ಚಕ್ಚ್ಚ್ಟುೂಡರ್ತುುುಟುುು ENE ತ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 
| 1 | | | 
ತ್ವಂ ತ್ಕೇಭಿರಾ ಗಹಿ ವಾಜೇಬಿರ್ದುಹಿತರ್ದಿವಃ |: 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರಯ | ೨೨ || 


| ಪಡನಾಕಃ 1 


——— 


| | | 
ತ್ವಂ। ತ್ಯೇಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | ವಾಜೇಜಿಃ | ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ನಿ।| ಧಾರಯ ! ೨೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಡ್ಯುದೇವತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಿ ಉಪಸೋ ದೇವಿ ತೈೇಭಿರ್ವಾಜೇಭಿಸ್ತೈರನ್ನ್ಸೈಃ 
ಸಹ ತ್ವಮಾ ಗಹಿ | ಅತ್ರಾಗೆಚ್ಛೆ | ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ಧನಂ ನಿ:ಧಾರಯೆ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಯ || 
ತ್ಶೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ತ್ಯದ್‌ಶಬ್ದಾದ್ಧಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ |! ಗಹ | ಅಸಕೃದುಕ್ತಂ | ದುಹಿತ- 
ರ್ದಿವಃ | ಸೆರಸ್ಯಾಪಿ ದಿವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದಿವೋ ದುಹಿಶರಿತ್ಯನ್ಸಯೇ ಸತಿ ಪೂರ್ವನತ್ತ್ವಾತ್ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ 
ಪರಾಂಗನದ್ಭಾನೇನ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುವಾಯಸ್ಯ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಯದ್ದಾ| ಕಾರ್ಯ- 
ಕಾಲಂ ಹಿ ಸಂಜ್ಣಾಪರಿಭಾಷಂ | ಸರಿ೩1 ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೆ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
ಚೇತ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೇನ ಯೋಗೇನೈಕೆನಾಕೈತ್ವೇ ಸತಿ ಸರತ್ವಾತ್‌ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನೇ ಸೆತಿ ಸರ್ನಾನುವಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸೈತಸ್ಪರಯೋಃ ಷಷ್ಕಾ $ನುಂತ್ರಿತೆಯೋಕ ಸಶ್ವಾಪ್ತ್ಯತ್ಯಯೋ 'ಬಹುಲಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಪ್ರ- 
ಯೋಗಃ! ಅಸ್ಮೇ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇಶ |. aol ಗಗ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ | ದುಹಿತ8- ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಉಪೋಜೀವಕೆಯೇ | ಕ್ರೇಭಿಃ 
ನಾಜೇಭಿ8--ಆ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಗಳೊಡನೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಆ ಗಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯೆಮಾಡು | ಅಸ್ಮೇ- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಸಿ ಧಾರೆಯೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬೆಳಿಸು. 
ತ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಆ ಮೃಷ ನ್ಹಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ದಯವಣಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಕ 
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English Translation. 


Daughter of heaven, come to us with plenty of food and place wealth 
Among ೪೩. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ಯೇಭಿಃ--ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಚಬ್ದಾರ್ಥವಿರುವುದು, ತ್ಯ ಭಿಃ ಎಂದರೆ ತೈಃ ಅವುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಸ್ಮೆ ರೆಯಿಂ ನಿಧಾರಯು-. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಇಡು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ನಿಶೇಸವಾಗಿ ಧನ 
ನನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ತ್ಯೇಭಿ8--ತ್ಯದ್‌ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. * ತೈದಾದೀ- 
ನಾಮಃ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. "ಅತೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ ಬಂದರೆ ತ್ಯ ಭಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬಿಸಿಗೆ 
ಐಸ್‌ ಆಡೀಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುವರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ತೆ ಭಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


_  ಗಹಿ--ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಫ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವ. . " ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಲೋಪ. : " ಅಸಿದ್ಧವದೆತ್ರಾ ಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಪ ) ಅಸಿದ್ದೆವಾದುದೆ 
ರಿಂದ € ಅತೋಹೇಃ' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

 ವಾಜೇಭಿೂ-* ಬಹುಲಂ- ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದುಹಿತರ್ದಿವ8--ಇಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ದಿವಃ ದುಹಿರ್ತ ಎಂದು ಅನ್ವ್ರಯಮಾಡುವಾಗ 
ಪೂರ್ವತ್ವವು ಬರುವುದರಿಂದ *: ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಟರೇ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಪರನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಮಹಿತಃ ಎಂದು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಂಗವಾದುದರಿಂದ * ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ > ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬರುವ: ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಷಷ್ಠ್ಯಂತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ . * ಕಾರ್ಯೆಕಾಲಂ- 
ಸಂಜ್ಞಾ ಸರಿಭಾಷಂ? (ಪರಿ. ೩) ಸಂಜ್ಞಾಸೂತ್ರಗಳು ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರಗಳು ಕಾರ್ಯನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆಕ್ಸಿಸ್ತಗಳಾಗಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಏಕವಾಕ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ. ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ *: ಸುಬಾ- 
ಮಂತ್ರಿ ತೇಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ ತ ಅಮಂತಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯೃಚ > ಎಂಬ ಆಷ್ಟಮಿಕ ಸೂತ್ರಸ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತ ಶ್ರ 
ವಾಗಿ ಏಕವಾಕ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅರ್ಥ ಬೋಧಕವಾಗುತ್ತ ಬಃ ಆದುದರಿಂದ ಸರನಿನಿತ್ತ ತವಾಗಿ ಧೊದಲು ಹ್‌ 
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ದಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಸುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. ದಿವಃ ದುಹಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರಬಂದಮೇಲೆ «೬ ವ್ಯತ್ಯ 
ಯೋ ಬಹುಲಂ:'' ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಜೀಕು. ಆಗ ಯಾವ ಆಶಂಕೆಗೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದ ಸುಪ್ಸಿಗೆ * ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ 
೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. « ಶೇಸೇಲೋಪೆಃ '' 


(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮೃದಿನ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨೨ 


ಮೂವತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಶ್ತವಾಗಿದೆ. 


'ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಶಾ | 

ಸಪ್ತಮೇ€ಸುವಾಳೇ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತೆಮ್ಲ 
ಸ್ಟಾದಶರ್ಜೆಂ 1 ಆಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಯಷಿಃ | ಅಷ್ಟ್ರಮಾಷೋಡಶ್ಯಷ್ಟ್ರಾದಶ್ಯಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜೇವತಾ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ 
ದ್ರ್ಯನಾ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸ ಆಗ್ಗೇಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಪ್ಟಮಾಷೋಳಶ್ಯ್‌. ಚೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ 
ಆಗ್ಫೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾಶ್ಚಿ ನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ತ್ವಮಗ್ಗ್ಲೇ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಥೈತಸ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಿತಿ ಖಂಡೇ 
ತೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿರ್ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂಡತೇ| ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ॥ ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹಸ್ಯ ತೈತೀಯೇ$ಹನ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿ- 
ನಿದ್ಭಾನೀಯೆಂ | ತಥಾ ಚೆ ತೃತೀಯಸ್ಯ ತ್ರ್ಯರ್ಯಮೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ತೈಮಗ್ನೇ ಸ್ರೆಥನೋ 
ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ | ನಾಜಸೇಯೆ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಏತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ ಜಾತೆನೇ- 
ಡಸ್ಯಂ ನಿವಿದ್ದಾನೀಯೆಂ ತೃತೀಯೇನಾಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇನೋಕ್ತಂ ತೃತೀಯಸವನಂ | ಆ. ೯-೯ | ಇತ್ಯತಿ- 
ಡಿಸೃೃತ್ವ್ವಾತ್‌ | | | | | 
| | ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಏಳನೆಯ ಅನುನಾಕನು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. (೩೧-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತೈಮಗ್ಗೇಸಪ್ರಥಮ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಕಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ನನು ಖುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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ಎಂಟು, ಹದಿನಾರು, ಮತ್ತು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಿಷ್ಟುರ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನವು.. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತ್ವಮುಗ್ಗೇ ದ್ರ್ಯೂನಾ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆ ಆಗ್ನೇ 
ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಸ್ಟಮಾಸೋಳಶ್ಶೌ ಚ 1 ಎಂದಿರುವುದು. ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ರಾಶ್ರೇ8 ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ತಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದಿಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 


ಅಭಿಸ್ನವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಸಕಿಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕಥಾ ಚೆ ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ತ್ರ್ಯೈರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ತೃಮಗ್ಸೇೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದೆ ನಿನ್ನ ) ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೭) 


ವಾಜಸೇಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದೆಸ್ಯಂ ನಿನಿದ್ಧಾ ನೀಯಂ ತೃ ಶೀಯೇನಾಭಿಷ್ಣ ನಿಕೇನೋ 
ಫ್ರಂ ತೈ ತೀಯೆಸವನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೯) 


ಯಿ 


ಜೆ ಅಷಷ 
ಸೂಕ್ತ--೩೧ | 
| ಮಂಡಲ ೧1 ಅನುನಾಕ-೭ 1 ಸೂಕ್ತ--೩೧ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ || 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೮ ॥ 
7 ಯಸಿ!-ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿ | 


॥ ಛಂದ8--೧೨೬, ೯-೧೫, ೧೭. ಜಗತೀ! ಲ, ೧೬, ೧೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 1 | ಮ 
ಡೆ ke ಪ್ರಥ ನೋ ಅಜ್ಲಾರಾ ಯುಷಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮ- 
ಶಿವಃ 


ಭವಃ 


ಖಾ | 


2 
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ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಕ ನಗರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಜನ್‌ ನನ್‌ ನರ್‌ ನ ನೆ 
ಇ ENN RN, RN ಸಾರಾ ಬಮ ಯಾದಿ ಮೇಡು ಯಯ ಯಾ ನನ್‌ ವ್‌ಗಣ್ಟ ನಸ್ಯ ರ್‌ ನ್‌ ದೆ ಸಾದ್‌ 


| 
ತವವ ವುತೇ ಕವಯೋ ನಿದ್ಮನಾ ils ಸೋಜಾಯನ್ನ SN 


ಸ 
ಭ್ರಾಜಿದೃಷ್ಟಯಃ Il all 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


oo pd 
ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥಮಃ | ಅಜ್ಗು ರಾಃ | ಯಸಿಃ | ದೇವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವಃ | 


ತನ | ಪ್ರತೇ | ಕವಯಃ | ವಿದ್ಮ ನಾನ ಅಸಸಃ | ಅಜಾಯುತ್ತ | ಮರುತಃ | ಭ್ರಾಜ- 


ತ್‌ *ಖುಷ್ಟಯಃ | ೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮ ಅಡ್ಕ ಆಂಗೀರಸಾನಾಮೃಹೀಣಾಂ ,ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಕತ್ವಾತ್‌ | 
ತಾದೃಶೋ$ಂಗಿರೋನಾಮಕ ಯಸಿರಭವಃ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯೇಳಇಂಗಾರಾ-ಆಸೆಂಸ್ತೇ50ಗಿರ- 
ಸೋಳಭವನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ | ತಥಾ ಸ್ವಯಂ ದೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಶಿವಃ 
ಶೋಭನಃ ಸಖಾಭವಃ | ತನ ಪ್ರತೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ನಿದ್ಮನಾಸಸೋ 
ಜ್ಞಾನೇನ ನ್ಯಾಪ್ಲುನಾನಾ ಜ್ಞಾತೆಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಭ್ರಾಜದೈಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಾಯುಧಾ ಮರುತೋ 
ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾ ಅಜಾಯಂತ ॥ ನಿದ್ಮನಾಪಸಃ | ನಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ | ವಿದ್ಮೋ ನೇಡೆನಂ | ಬಹುಲ- 
ನ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮಕ್ಟತ್ಯಯಃ | ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ನಃ | ಷಾ. ೫-೨-೧೦೦ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ ಕೈರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಿದ್ಮನಾನ್ಯಸಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನಿಷ್ಮನಾಪಸ8 1 ಪೂರ್ವಪಡ- 
ಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಖಿ ಜೈ ದೈತ್ಯ ತೆ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರೆ ಹೆಹಾಡವಗ್ರ ಹಸಮಯೇಪಿ ದೀರ್ಪತ್ತೆ 0 | ಅಜಾಯೆಂತ | ಜನೀ 
ಸ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ | ತಸ್ಯ ಶೈನಿ ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ. 1 ಸಾ. ೭. ೩- ೭೯! ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಭಾ ್ರಾಜದೈ ಸ್ಟ ಯಃ | 
ಭ್ರಾಜೃ ದೀಸ್ತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಟ ರಃ |. ಯಷೀ 
ಗೆತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಜಂತ ಯಸಪ್ಟಿಶಬ್ದಃ | ತತೋ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ಸಂ |. | | 
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ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ- ನೀನು | ಪ್ರೆಥಮಃ--ನೊದಲನೆಯವನಾದ | ಅಂಗಿರಾ8 
ಯಷಿ8--ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಷಿಯಾಗಿ (ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ) | 
ಅಭವಃ॥--ಅಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ದೇವಃ--(ಸ್ವಯಂ) ದೇವತಾತ್ಮನಾಗಿ | ಜೀವಾನಾಂ-- ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಶಿವಃ ಮುಂಗಳಕರನಾದ | ಸಖಾ-ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತವ ವ್ರತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಕನಯ।--ಮೇಢಾನಿಗಳೂ | ವಿದ್ಧನಾಸೆಸ- ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವವರೂ ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ | ಭ್ರಾಜದೈಷ್ಟಯಃ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 


ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಅಜಾಯೆಂತೆ- ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ,ರಾದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗ ಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸ್ವಯಂ 
ದೇವತಾತ್ಮ ನಾಗಿ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಸೆ ಸ ಹಿತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟರಾದರು, 


English Translation. 


O Agni, you are the first Angiras Raishi; a good friend of the 
gods; in your rite, the wise, the skilful and the bright-weaponed Maruts 
were born. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊ ದಲನೆಯನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದಾಯಿತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. : ಯೇಲಜ್ನಾ ರಾ ಆಸಂಸ್ತೇಇಜ್ಗಿ ರಸೋಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿ 
| ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರೆಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು-ಎಂದು ಐತರೇಯಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಪ್ರಜಾನತಿದುಹಿತ್ಯ ೈಥ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಫ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು (ಬ್ರಹೆ ನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
(ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯೋರೂಪ) ಕೆಟ್ಟ ಸಿಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾಮಲಾಲಸೆಯಿಂದ): ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು.. ಅದು 
ದೇವತಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. : ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ' ನಿರ್ಬಂಧನಡಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
| ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ಜೀವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
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ಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃ ಗರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಟಾ ನೋಡ 
ಬಹುದು.” ಆಗ ರುದ್ರನು iss rig eos ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಸ ಸತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರ ಯೋಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನೀರ್ಯಸ್ಟಲನವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತು ಗಳು ನಾನಾ ಜಿನೆಗೆ ಹರಡಿ 
ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ. ನೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃ ಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಉಳಿದ ಅಂಗಾರೆಗಳಿಂದ (ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸ 4ರೆಂಬುವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. A ಹೇಳಿದೆ. | 


6 ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಬಾಗೆ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಜೇಯಯುದಿಸ್ಠಿ ರಸೂವಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ ನಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರ ಚ್ಚನ್ನವೆ; ಸದಿಂದ. ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತೆನ್ನ ಕರ್ತವ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು 
ಅಗ್ನಿ ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ಈ Re ಅಗ್ನಿ ಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಖಯಸಿಯ 
ನಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾ ಯಿತು. (4 


ಜ್‌ ಇನ್ನೂ, ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಸಟ ಇರುವವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಖಯಗ್ವೇದೆ. ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ 

ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೊನವಸ್ತೇ ಅಗ್ಗೇಃ ಪರಿಜಜ್ಜಿರೇ | 

 (ಯ.ಸಂ.೧೦-೬೨-೫) 

ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸೈಂಬ ಯಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏಕೆ 
ಉದಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ೬... ಸ | | 4 

ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖೆಸಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದನನೆಂದೊ ಖುಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಯೆಷಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಎಿಂಕಡೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖಯಗ್ಗೆ (ದದ be ಯುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವೃ ಕ್ರ | 
ವಾಗುವುದು. | 

ಭಾ ದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ವ ೫8036 ಯೆಯಾತಿವತ್ಸದನೇ ಪೂರ್ನವಚ್ಚು ಚೇ | | 

| y ೨೫೬%. (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ಥೆ ಕಹತ ತೆಸ್ರ [ids ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ [| | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩). 
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ಘು ಸ” Rp ಜ್‌ ಹ ಗಸ ಸ 1 ಚಗಜ ಚಾಣ ಇಗ 
ಮಾ ಗ ಯ ನ ಅಮರ ಚ ಫ್‌ ಬದು ಟಟ SAAR ಉ ಯ  ಉಬಾ ಎ ಟಾ ಬ ಶಾಟಾ ಜಾಮಿ ಬು ಬ ಬಯಸ ಬಯ ಬಯ ಹೂಗು ಮುಚ್‌ ಆ ಗ ಬ ಬಬ ಯಬಬಬ್ಬಬಟಿಟಾ ಹ್‌ 


ದುಸ್ತೇ ನೇ ಪೂರ್ನೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಆ  ್‌ 4 


ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಂಗಿರಾಯೆಸಿಯು ಅನೇಕ ಯಸಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವವ. ಈ ಅಂಗಿರಾುಸಿಯ 
ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವನಿಗೆ ಬೃ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಗೋತಮ, ವೃ ಸಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರ ರು. ವೃಷಣನೆಂಬವನು ಈ ಅಥೆರ್ವಣನಿಗೆ ಸಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಪುತ್ರ ಸ ಇವನ ವಿಚಾರವು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಲ ಬಡಿ. ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ವಾ ನ್‌ ಆಂಗಿರನೆಂಬುನನು ಈ ಸುಧನ್ರನಿಗೆ 
ಭುಭು, ನಿಭ್ಹನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಖುಭುಗಳೆಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು 
ಇವರು. ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯ ಕೆಂಡು ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಅಂಗಿರಾಯುಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖುಷಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಳಿದ ಖುಭುಗಳೂ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಸ್ತೋತ್ರರೊಸನಾದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ತಗಳು ಯಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿವೆ. | pH ಮೂವರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ 
ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಹಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದೂ; ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ. 
ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಕುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಜು ದೈತ್ಯ ತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ 
ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯೆ ವಂಶವು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗನು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಷಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನು ೫1 ವಂಶೋದ್ಭವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಖಕ್ತುಗಳಿಂದೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರು 
ವನು, ಈ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ವಮಗ್ಗ್ಲೇ ಅಥವಾ ತೆಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ ಗಳಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವವು. ಈ ಹಿರಣ್ಯಸ ಸ್ತೂ: ಪಖುಷಿಯು ಚುಗ್ವೇದಸುಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೩೧-೩೫ 
(೭೧. ಜುಕ್ಳುಗಳು). ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೂ ಬಿಂಭತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೦ ಚುಕ್ಕು ಗಳು) ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೬೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೦ ಚುಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು ೯೧ ಖುಕ್ತು ಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಚುಹಿಯ 
ಸೂಕ್ತ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೌ ್ರಿಥಕ್ಕೆಲಯಲ್ಲಿಯೇ ಇ ಇನೆ ್ಪಂ | 


ದೇವೋ. ಜೀವಾನಾಮಳನೇ ಶಿವಃ as ಉತ್ತ ಮನಾದ ಸೆ ಹಿತನಾಗಿರುವೆ. 


ತನ ವ್ರತೇ-ತ್ವಿ ದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, "ನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನು. 
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NE NN ERA NA SANS (ಓಲೆ. ಹ. REP NS SESE ಸ್ಹ, RE SES UNSER Nn ಹ 0 , 


ವಿದ್ಮನಾಪೆಸಃ-ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಮ್ಮೋ ನೇದನಂ | ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಿಡ್ಮೆನಂ ನಿಡ್ಧನಾನ್ಯಸಾಂಸಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ನಿಡ್ಮನಾಪಸಃ | ಜ್ಞಾನೇನ ಸ್ರಾಪ್ಲುನಾನಾ ಜ್ಞಾತಕೆರ್ಮಾೂಣೋ ವಾ!! ನಿದಢಾತುನಿಗೆ 
ಜ್ಞಾನ, ತಿಳುವಳಿಕೆ ಎಂದರ್ಥವು ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವರಾದ ಅಥವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದನರಾದ | | 


ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ-ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಜತ್‌--ಯುಷ್ಟ್ರಓ ಭ್ರಾಜದೃಷಿಃ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದಮಾಡಬೇಕು. ಭ್ರಾಜೃ 
ದೀಷ್ಟ್‌ | ಯಷೀ ಗತೌ | ಭ್ರಾಜತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಖುಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಆಯುಧ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಭವ&--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು. ಲಜ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ನಿಕವಚನದ ರೂಪ, * ಶಿಜ್ಜತಿ೫83 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ಮನಾಪೆಸೆ8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅಡಾದಿ. ವಿಮ್ಮೋವೇದನಮ್‌ (ತಿಳುವಳಿಕೆ). " ಉಣಾಜಿಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬುದರಿ `ದ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಮ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಿದ್ಮನಂ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
"ಲೋಮಾದಿ ಹಾಮಾದಿ ಪಿಚ್ಛಾದಿಭ್ಯಃ ಶನೇಲಚಿಃ') (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದು ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿದ್ಮ 
ನಾನಿ ಅಸಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನಿದ್ಮನಾಸಸಃ, " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಧಾತುವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅವಗೃಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಾಯಂತ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚರ ಯ ಪ್ರತ 
ಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ. " ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಶ್ಯನ್‌ನರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಜಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಲಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಜಾಯ-ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅತೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂಜೆ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಅಜಾಯಂತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ.. 


ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ--ಭ್ಭಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ, * ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯ್ಯಯವಾಗ್ಮಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೈಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಬ್ವಿಕರಣ. ಭ್ರಾಜತ್‌ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶರ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಸ್ತಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕವಾದ ಶತೃ 
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ಸ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. | 


ಖುಷೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕಿಚ್‌. ಖಯಹರ್ಷ್‌ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಷ್ಟುನಾ ಷೂ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಸಷ್ಟಿ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾಜಂತಃ (ಜಂತ್ಯ) ಖುಷ್ಪಯಃ 
ಯೇಷಾಂ।ತೇ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. * ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ ಗಂಗ 


ೆ ಮಯಾ 
ಫ್‌ ನಾ ಬಾ ನ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥| 


| | | | 
ತ್ವಮಗೈೆ € ಪ್ರಥಮೋ ಅಜ್ಲು ರಸ್ತಮಃ ಕನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪರಿ 


i 
ಭೂಷಸಿ ವೃತಂ | 


ವಿಭುರ್ವಿಶ್ವಸ್ಕೆ 3 ಭುವನಾಯ ಮೇಡಿರೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯುಃ 
ಕತಿದಾ ಚಿದಾಯವೇ | sl 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ಬೇ | ಪ್ರಥಮಃ | ಅಜ್ಜುರಃ 5 ತಮಃ | ಕನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಸರಿ | 
| ಚೊಷೆಸಿ | ಪ್ರತಂ 
ವಿ5ಭುಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಥ | lei ಮೇಧಿರಃ | ದ್ವಿ ಮಾತಾ | ಶಯುಃ | 


ಕತಿಧಾ!| ಚಿತ್‌ | ಆಯವೇ ॥ ೨1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ . 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ಪ್ರಥಮ ಆದ್ಯ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೋಂತಿಶಯೇನಾಂಗಿರಾ ಭೂತ್ವಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ 
ಸನ್‌ ದೇನಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಪರಿ ಭೂಷಸಿ | ಸೆರಿಕೋಇಲಂಕರೋಸಿ | ಕೀದೈ ಶಸ್ತ್ರಂ! 
ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ ಸಮಸ್ತಲೋಕಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ನಿಭುರ್ಬಹುನಿದಃ | ಆಹವನೀಯಾದ್ಯನೇಶ- 
ರೂಪಧಾರೀತ್ಯರ್ಥ8 |! ಮೇಧಿಕೋ ಮೇಧಾವಾನ್‌ ದ್ವಿಮಾತಾ ಜೈಯೋರರಣ್ಯೋರುತ್ಬನ್ನ8। ಯೆದ್ವಾ! 
ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ 1 ಆಯವೇ ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಂ ಕೆತಿಧಾ ಜಿತ್‌ ಕತಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ಶಯುಃ ಶಯಾನಃ | ತತ್ತನ್ಮನುಷ್ಯಗೃಹೇಇವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ತನ ಪ್ರಕಾರಾ ಇಯಂತ ಇತಿ ನೆ ಕೇನಾಪಿ 
ಜ್ಞಾಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಭೂಷಸಿ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕೆಃ | ವಿಭುಃ! ನಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ 
ದೃಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦ | ಇತಿ ನಿಪೂರ್ವಾದ್ಭವಶೇರ್ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೈಡುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೈತಿ- 
ಸ್ಫರತ್ವೆಂ 1 ಭುವನಾಯೆ | ಭೂದೊಸೊಭ್ರ ಸ್ಟಿ ಭ್ಯಶ್ಚಂದೆಸಿ] ಉ. ೨-೮೦ | ಇತಿ ಕುನ್‌ | ಯೋರನಾ- 
ದೇಶೇ ನಿತ್ಸ್ವರೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಮೇಧಿರಃ 1 ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾಹುಲಕೆ ಇರಸ್ಟ್ರ- 
ತೈಯೆಃ | ನಿಶ್ಚರಃ 1 ದ್ವಿಮಾತಾ | ದ್ಯೌ ಮಾತರ್‌ ಯಸ್ಯಾಸೌ ದ್ಮಿಮಾತಾ! ನಷ್ಕೈತಶ್ನ ಸಾ. ೫-೪-೧೫೩ | 
ಇತಿ ಕಪ್ಟತ್ಯಯೋ ನ ಭವತಿ | ಮಾತೃ ನಾತೃ ಕೆಯೋರ್ಭೇದೇನೋಪಾದಾನಾನ್ನ ದ್ಯ ತೆಶ್ಲೇತಿ ಫೆಬಪಿ 
ನಿಭಾಷ್ಯತ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಮಾತೃಶಬ್ದನಿಷಯೇ ಪಾಸ್ರಿಕೆತ್ತೋಕ್ತಿಃ | ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿತ್ತಾದುತ್ತರಸೆಡಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರಶ್ನಂ 1 ಯೆದ್ದಾ| ಪ್ವೈಂಯೋರ್ಮಾತಾ | ದ್ವಿಮಾತಾ | ಸೆಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ! ಶಯುಃ। 
ಶೀಜ” ಸ್ಪಪ್ನೇ | ಭೃಮೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೭ | ಉಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಕತಿಧಾ! ಡತ್ಯಂತಸ್ಯ *ಿಂಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಬಹುಗೆಣವತುಡತಿ ಸಂಖ್ಯಾ | ಪಾ. ೧-೧-೨೩ | ಇತಿ ಸಂಖ್ಯಾಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ 
ಧಾ | ಪಾ. ೫-೩-೪೨ | ಇತಿ ಧಾಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಆಯೆನೇ | ಛಂಪೆಸೀಣ81 ಉ. ೧-೨ | ಇತ್ಯೇತೇರುಣ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | | | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ನಂ--ನೀನು ದ ಪ್ರಥಮಃ ಅಂಗಿರಸ್ತೆ ಮ8--ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಸಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ | ಕನಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ |. ನಿಶ್ಚಸ್ಥ್ಯೈ- 
ಭುವನಾಯೆಸಕಲಲೋಕದ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಿಭುಃ. -ಆಹನನೀಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾ 
ಗಿಯೂ | ಮೇಧಿರ8--ಮೇಧಾನವಿಯಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿಮಾತಾ..(ಅರಣಿರೂಪದ) ಎರಡು ತಾಯಿಗೆ ಹುಟ್ಟದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಆಯವೇ--ಮಾನವನಿಗೋಸ್ಟರ | ಕತಿಥಧಾ 
ಚಿತ್‌-_ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ಶಯ ಹರಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ದೇವಾನಾಂ--(ಇತರ) ಜೀವತೆಗಳ | : 


ವ್ರತೆಂ--ಕರ್ಮನನ್ನು | ಪರಿ ಭೂಷಸಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 


: ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೭, ಸೂ. ೩೧, 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕದ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿಯೊ, ಅರಣಿರೂಸದ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಂದಿರುಗಳೆನ್ನು ಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಹರಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಇತರ ದೇವಕೆಗಳ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ, ; 


English Translation. 


O Agni, you are the very first and foremost among Angiras; you 
conduct the work (sacrifice or worship) of the gods; you are wise, son of 
two mothers ; manifold for the benefit of all the world you reside in every 


house for the use of man. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ದೇವಾನಾಂ ಪರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತೆಂ-ಜೀವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ನಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯ 
ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
| ನಿಭುಃ-ನಿಪೂರ್ವಾದ್ಸೆನಕೇರ್ಡುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಭವತೀತಿ ನಿಭುಃ | | 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹನನೀಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | | | - 
ನಿಶ್ವಸ್ಮ್ರೈ ಭುವನಾಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ, For all the world. 
| ಮೇಧಿರಃ--ಮೇದೃ ಸಂಗಮೇ ಚ! ಮೇಧಾವಾನ್‌ | ಬುದ್ಧಿವಂತನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು. 


. ದ್ವಿಮಾತಾ--ಜ್ವಯೋರ್ಮಾತಾ | ಜೈಯೋರರಣ್ಯೋರುತ್ಬನ್ನ8| ಯೆದ್ವಾ ದ್ವಯೋಲ್ಲೋಕೆ- 
ಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡುವಾಗ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು 
ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದನ್ಸಿಟ್ಟು-ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಂದಿರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವಿಮಾತಾ-ಇಬ್ಬರು ತಾಯಂದಿ' 
ರುಳ್ಳ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನೇ ರಾ | 
ಅದ್ಭ್ಯಃ ಸೃಢಿನೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನಾನುಸಾರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವೂ (ಆಪಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ನಿ. ೨-೧೦) ಭೂಲೋಕವೂ ಉಂಟಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ವಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ--ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ' 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಸಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು, 





ಆಯನೇ--ಆಯುಃ ಅಯನಾ ತ್ರಿ ಹ್ಯಸೌ ನಿಶ್ಚಂ। ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನ್ಯಾಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
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ಶಯೊಃ-ಶೀಜ್‌ yyy | ಮಲಗಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಸೌನ್ಯು ಭಾವದಿಂದ ಇರುವನನು. . . 
| ವಾ 'ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಭೂಷಸಿ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನೆಚನದ ರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಿಭು? ಬೂ ಸತ್ತಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ನಿಪ್ರೆಸಂಭ್ಯೋ 
ಡ್ವಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾ ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಡುಫ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲ್ಲಿ ಡೆಕಾರ ಇತ್‌. ವಿಭೂಃಉ 
ಜ್‌ 11 ಪ ಸ್ರತ್ಯ ಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಓಲೋಪ ವಿಭು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೃ ದೆಂತೆ 
ವಾದ ಪದವು ಹ ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಗತಿಕಾರಕೋಪ ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ' (ಪಾ. | ಸೂ. ೬-.೨- ೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ಶಿಸ ಸರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ಮನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಶ್ರ ಜೆ 


ಭುವನಾಯ.... ಪೂರ್ಪೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. " ಭೊಡೂಸೂಭೆ ಎಸ್ತಿಭ್ಯಶ್ನ ಶಂದೆಸಿ' (ಉ. ಸೂ Kl 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುನ್‌, ಯು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. " ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ?' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾಜೀಶ. ಭುವನ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುವನಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುಬೆರಿಂದ " ಇಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' 
(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಧ್ಯುದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತನಿ. 


ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚ ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ke ಕಸದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮೇಧಿರಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆ ಜಿ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದು ವಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ದ್ವಿಮಾತಾ--" ದ್ವೇ ಮಾತರ್‌ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ದ್ವಿಮಾತಾ' ಸಂಖ್ಯಾಪೂರ್ವಪದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಖುಕಾ 
ರಾಂತವಾದುದರಿಂದ * ನಷ್ಯ್ಯತೆಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಸಮಾಸಾಂತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಪ್‌ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬಂದರೆ, ಮಾತೃ ಮಾತೃಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭೇದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಭೇದವು ಪ್ರತೀತವಾದೀತು ಎಂದು ಮಾತೃಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾಯಿ, ಅಳೆಯುವನನು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಶ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ವಯೋಃ ಮಾತಾ ದ್ವಿಮಾತಾ. ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ ಕಬಾಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
4 ia. > ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ೪ ೫3 ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ತಯ ಶೀಟ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ - ಧಾತು, ಅದಾದಿ. « ಮೃ ಶೀ? (ಉ. ಸೂ ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ಶಯುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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ಕತಿಧಾ--*ಕಿಮಃ. ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಾಣೇ ಡತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓರೋಪ. ಕತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಡೆತ್ಯಂತೆನಾದುದ 

ರಿಂದ « " ಬಹುಗಣವತುಡತಿ ಸಂಖ್ಯಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಿ ಸಂಖ್ಯಾ ಸಂಜ್ಞಾ. ಸಂಖ್ಯಾ 

ಕೈ ಇರುವಾಗ " ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 

We ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ, ಕತಿಧಾ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಪದ. | 

ಆಯೆನೇ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. « ಛಂದೆಸೀಣ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 

ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅಚೋಣ್ಕಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 

ಐಉ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಏಚೋಯಾವಾಯಾವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. 

ಆಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ “ಸ | ಆಯನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಪ್ರತ ತ್ಯಯ ಸ್ಥ ಸ್ವರದಿಂದ 


ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾದನದ. |.೨/ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
ಚ್‌ 
ತ್ವಮಗ್ಗೆ € ಪ್ರ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿತ್ನ ನ ಆವಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂಯಾ 
ವಿವಸ್ವತೇ | 


| ತ 
_ ಅಕೀಜೇತಾಂ ರೋದಸಿ ( ಹೋತ್ತ ವೂ ರ್ಯೇ2ಸೆನ್ನೋರ್ಭಾರ- 


| ಮಯಜೋ ಮಹೋ ನೆಸೋ | ೩ (| 


-1- ಸದಪಾಠಃ ||: 


ತ್ವಂ | ಆ ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥಮಃ | ಮೂ ತರಶಿನೇ | ಅವಿಃ | ಭವ | ಸುಕ್ರ ತು್‌ಯಾ |. 


| 
ನಸ್ವತೇ | 


| © 


ಅ.೧, ಅ, ೨, ವ, ೩೨] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 529 


| fj | | RK | ನ 
ಅರೇಜೇತಾಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಹೋತೃ 5ವೂರ್ಯೇ | ಅಸಫ್ಟೋಃ। ಭಾರಂ 


| ಸ | | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ ಪ್ರೆಥನೋ ಮು ಖ್ಯೋಭೂತ್ಪಾ ವರ್ತಸೇ। ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯೆ 
ಇತಿ ನಾಯ್ಡ ಪೇಶ್ಸಯಾ ಸರ್ವಶ್ರೆ ಮುಖ್ಯತ್ಪ್ವಾವಗಮಾತ್‌ | ತಾದೈಶಸ್ತ್ತ್ರಂ ಸುಕ್ರೆಶೊಯಾ ಶೋಭನಕ- 
ರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ ನಿವಸ್ಪತೇ ಸಂಚರತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾನಿರ್ಭವ | ಸ್ರಕೆಟೋ ಭವ | ತವ ಸಾಮಥಣ್ಯಂ 
ದೈಷ್ಟ್ಯಾ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಾನರೀಜೇತಾಂ | ಅಕೆಂಪೇತಾಂ | ಭ್ಯಸತೇ ಕೇಜತೆ ಇತಿ ಭಯೆವೇ- 
ಸನಯೋಃ | ನಿ. ೩-೨೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಹೋಶೈವೂರ್ಯೇ ಹೋತೈವರಣಯುಕ್ತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಭಾರಂ 
ಭರಣಮಸಫ್ಕೋಃ 1 ಊಢನಾನಸಿ | ಹೇ ವಸೋ ನಿವಾಸಹೇತೋ ವಣ್ಫೇ ಮಹಃ ಪೂಜ್ಯಾನ್ಸೇವಾನೆ- 
ಯಜಃ | ಇಸ್ಟವಾನಸಿ.॥! ಮಾತರಿಶ್ವನೇ | ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ವಾನ್ಮಾತಾಂತೆರಿ್ಷಂ | ಶತ್ರ ಶ್ನಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿ- 
ಶೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುಃ | ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದೌ 1 ಉ. ೧-೧೫೮ | ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ಶಬ್ದಃ ಕೆನ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಕ್ರತೊಯಾ | ಸುಕ್ರತುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಅಕ್ಕ- 
ತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥ8 | ಹಾ. ೭-೪-೨೫ | ಕ್ಯಂಜತಸ್ಯ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಅ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾತ್‌ |! ಪಾ. ೩-೩-೧೦೨ | ಇತಿ ಭಾವೇ*ಕಾರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ತತೆಸ್ಟಾಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀ- 
ಯೈಕವಚಿನಸ್ಕ ಡಾದೇಶ8 | ಟಿ ಲೋಪೆ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ತೆಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ನಿವಸ್ವತೇ! ವಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಪ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಸಧಾಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | 
ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮಠೋರ್ವತ್ನಂ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಧ ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪದತ್ವಾಭಾವಾದ್ರುತ್ವಾಭಾವಃ | 
ಮತುಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ರೋದಸೀ |! ವಾ 'ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವ- 
ರ್ಣಿದೀರ್ಫುತ್ವಂ || ಹೋತೃವೂರ್ಯೆೇ | ಹೋತ್ರಾ ನ್ರಿಯತ ಇತಿ ಹೋತೃವೂರ್ಯೊೋ ಯಜ್ಜ! ವೃ 
ವರಣೇ |! ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕೈಸ್‌ |! ಉಜಡೋಸ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವಂ| ಹಲಿ ಚೇತಿ 
ದೀಘುಣಃ | ಯದ್ವಾ! ವೃಇಳ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೇತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ..೩-೧-೧೦೯ | ಕ್ಯಪ್‌ | 
ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ತುಗಭಾವಃ | ಅಕೈತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಶ್ನೇ ಸೂರ್ವವಡುತ್ತ- 
ದೀರ್ಫೌ ! ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುವಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ಪತಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ಸ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ 1 ಅಸಫ್ಲೋ | ಷಘ ಹಿಂಸಾಯಾಮತ್ರೆ ತು ವಹನಾರ್ಥಃ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದ- 
ನಿಘಫಾತಃ! ಅಯೆಜಃ | ಭಾರಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಯೆ ವಾ ಕ್ಯಾಂತೆರಗತೆತ್ತ್ಯಾತ್ತದೆಸೇಕ್ರಯಾಸ್ಯ ನಿಘಾಶೋ 


ನ ಭವತಿ | ಸಮಾನನಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತೆಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾಃ | ಪಾ. ಲ-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ 
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ವಚನಾತ್‌ | ಮಹಃ | ಮಹ: ude | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಸುಪಾಂಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶಸೋ 
ಇಜಸಾದೇಶಃ |! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತಸ್ಯೋವಾಕ್ಷತ್ರಂ | ಯದ್ವಾ | ಶಸಿ ಷುಹಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯಾಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪ- 
ಶ್ಛಾಂಜಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸ ಪೆಸಂಖಾ ನಮಿತಿ ಶಸ AWE; ತ್ರ oll 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು! ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ವಾಯುನಿಗೆ | ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ | ಸುಳಕ್ರೆತೂಯಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಮೆಚ್ಚುವುದರಿಂದ | ವಿವಸ್ವತೇ-- 


| ಕು 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ!  ಆನಿರ್ಭವ- ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ! ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೊ ಸಹ | ಅರೇಜೇಶಾಂ--(ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ನಡಗುತ್ತನೆ | ಹೋತ್ಸವೂಕ್ಕೇ § 


ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಆರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಭಾರಂ--(ಕರ್ಮದ) ನಿರ್ವಹಣ , ಭಾರವನ್ನು | ಅಸಭ್ನೊ (8 
(ನೀನು) ವಹಿಸಿದ್ಧೀಯೆ ಜಾ ವಸುರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಃ--ಪೂಜ್ಯ ಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಯಜ॥8--- ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನೀನು ನಾಯುವಿಗೆ ಪ ಸ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದು ಶ್ರೇ ಸ್ಮ ವಾದೆ ಯಜ ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಮೆಚ್ಚು ದಾ 
ಸಲುವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗಿ ಇಕಾ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು Ni 
ದ್ಯಾವಾನ್ಸ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ಹೋತ್ಸಫ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ ವನ್ನು ನಿಯವಿ 
'ಸಿರುವಾಗ ನೀನು ಕರ್ಮದ ನಿರ್ವಹಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ವಸ ಸುರೊಪೆದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂ ೂಜಿಸಿದ್ದಿ ಟಃ 


English Translation. 


O Agni, you are the first or emminent over the wind ; become manifes 
‘to the worshipper in appreciation of:his services ; heaven and earth tremble 
at your power; you have taken over the responsibility in the rite in which 
the priest (1100: 1) was appointed; 0 Vasu, you have worshipped the great 
gods. 


| | 11 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1. 
ಪ್ರೆಭನೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವ ನೇ--_ಶ್ರಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವನೇ ಪ್ರೆಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ನರ್ತೆಸೇ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾಡಿತ್ಯೆಃ ಇತಿ ನಾಯೆಪೇಕ್ಷಯಾ ಮುಖ್ಯತ್ವಾವಗೆಮಾತ್‌ | ವಾಯುವಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯ 


ನಾಗಿ ಜೇಕಾದವನಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ನಿ ರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ನಿಂಬ' ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೆೇ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ತಿಯೇ ಮೊದಲಿನನನು, ಮುಖ್ಯ ನು 
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ಎಂದರೆ ಅಗ್ತಿಗೂ, ವಾಯುನಿಗೂ ನಿಶಟಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, | 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವನ ಆನಿರ್ಭವ ಎಂಬ ವಾಕ ಕೈ ಬೀರೆ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಲ್ಸೆ ಅಗಿ ಯೇ ನೀನು ಪ್ರಾರೆಂಭಣಜಿಕಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡೆ ಎಂದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 


ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವೂ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ 'ಮಾತರಿಶ್ಚನು 


(ವಾಯುವು) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ಅಥರ್ವಾ, ಪರಾಶರ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜಾದಿ 
ಖುಸಿಗಳು ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಅರೆಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು-- 


 ಮಧೀಡ್ಯದೀಂ ನಿಷ್ಟೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೧) 


ರಾಜೆಥೆರ್ನಾ ನಿರಮುಂಥತ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩) 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ ಪುಸ್ಕ 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು.. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಗೋಚರಿಸಿದೆನು. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ (ಮೊದಲು) ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ್ದರಿಂದೆ ಆ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. 

ಸುಕ್ರಿತೂಯಾ--ಸುಕ್ರತುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ 1 ಶೋಭನಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ | ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪೇಕ್ಟೆಯಿಂದ. 
| ನಿವಸ್ವ ತೇ ನಿವಸತಿ ಅಥ್ಗನಾ ವಿವಾಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮ (ನಿ ೩-೧೩) ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿವಸ್ತ ತೇ ಎಂದರೆ (ನಿವಸ್ತನ್‌ ಶಬ್ದ ದ ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನ) ನ ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ: 

ಆಜ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂದರೆ ಮನುವಿಗೂ ಹೆಸರು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಡು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೂಟ್ಟಿ ರುವ ವಿಶೇಷನಿಷಯವನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಕೋದಸೀಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಫು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ವಾ ವಾಪೃಢಿನಿಗಳು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕಗಳು | 
(ನಿ. ೩-೨೨). 

ಹೋತ್ರವೂರ್ಯೇ-ಶಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಿಯತೆ ಇತಿ ಹೋತ್ಸೆ ವೂರ್ಯೊ ಯಜ್ಞ a | ಹೋತ್ಸವ ನರಣ- 
ಯುಸ್ತೇ | ಹೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಿಕ್ಸನ್ನು ನೇಮಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ... 


ಭಾರಂ--ಭರಣಂ | ಭಾರವನ್ನು, ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು, ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು, ಭಾರವನ್ನು. ವಹಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫಂಧಸ್ವಾನಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು-- 


ಶ್ರ ' ಸಾಯಣಭಾಷ ಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭, ಸೂ. ೩೧, 
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ಅಸಘ್ಟೋಃ ಭಾರಂ |! ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ। ದೇವಾಃ ಕಿಲ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ಟಾನಿ ಸ್ಪಾನಿ 
ಹನೀಂಸಷ್ಯೂಢ್ವಾಭಕ್ಷಯೆನ್‌ | ತೇಷಾಂ ಕೇಜಿದ್ದೋಡಢುಂ ನಾಶಕ್ಲುವನ್‌ | ಏಕೈಕಾಹುತಿ- 
ಸ್ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಭಾರಾಡತಿರಿಚ್ಛತೇ 1 ಕಾಂಶ್ಚಿತ್ತು ಶಕ್ನುವತೋತಸೈಸುರಾ ಅಭ್ಯದ್ರವನ್‌ ತೇ 
ಸರ್ನೇಇಗ್ನಿಮಬ್ರು ವನ್‌ ಹವ್ಯಂ ಚ ವಹೇತಿ। ಸ ಕ ಹಕ EE 
ಶೆದಿಹೋಚ್ಯತೇ--ಅಸಫ್ಫೋರ್ಥಾರಮಿತಿ ॥ | 


ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಬಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಭಕ್ತಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು... ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಒಂದೊಂದು ಆಹುತಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಭಾರಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಆಗ ಅಸುರರು ಅವರೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಘಾ. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ದೇನತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು--ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸಿ, ತಂದು ನಮಗೆ ತಲಪಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅಷ್ಟು ಭಾರವಾದ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ವಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಭ್ಟ್ನೋರ್ಭಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸ 
ಟ್ರರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮಹಃ--ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ | SS PRS | lad ದೇವತೆಗಳನ್ನು. 
ನಸೋ--ಶಿವಾಸಹೇಶೋ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಾತೆರಿಶ್ನ ಸೇ ನಿರ್ಮಾಣಪೇತುತ್ತು ತ್‌ ಮಾತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌. ಆಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ. ತತ್ರ 
ಪ್ರಾ ಣಿತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜೀ ವಂತವಾಗಿರುವುದು ಗಾಳಿ. "೬ ಶ್ವನ್ನು ಕಿಶನ್‌ ' Fay ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವ ನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ iy (ಕಾರ್ಯಾಂತರ : 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೇ ರಿಪಾತ) 


ಸುಕ ಕ್ರ ಶೊೋಯಾ--ಸುಕ್ರತುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕ್ಕ ತು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಜ್‌ | ಸುಕ್ರತು*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವ | 
ಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ i ಗೆ ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಇರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸುಕ್ರ ತೂಯಾ ಎಂಬುದು 
" ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ? ಟಾ ಸೂ, ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಕೈಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಢಾತುವಾದುದರಿಂದ 5 ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 4-0೨) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಕಾರರೂನ ನಾನ p ಳೋಸಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸುಕ್ರತೂಯ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಸ್ಪಾಮಾಡಿದಾಗ | ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌' tw ಸೂ. 
೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತನಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. -ಸುಕ್ರತೂಯಾ ಎಂಬ ಆದಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ. 
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ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾ ಎಂಬ ಆಜೇಶ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಓ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸುಕ್ರತೂಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರವಿದ್ದರೂ " ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆೃಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆ8? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿ:ದ ಬಂದಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಹದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಸ ಅನೈೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ? ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ಸೂರ್ವಪನಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. | 


 ವಿವಸ್ಪತೇ--ನಿನಾಸತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ, ' ಸೇವಾಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಢಾತುನೆಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಲೆ 
é ಸಂಸಪಾದಿಭ್ಯಃ ಕಪ್‌? (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌, ಕ್ವೈಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥಾಶ್ರ್‌ಸ್ಟ. ವಿವಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ವಿವಸ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ " ತದಸ್ಯಾ ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಉಪಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿ:ದ "ಮಾದುಪೆಧಾಯಾ॥ಃ3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮- ೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. " ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥೇ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಂತಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪದಾಂತೆತ್ವ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿವಸ್ವತ್‌ ಶಬ್ದ. ಚೆತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ರೂಪ, ಮತುಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಸ ಗಮ ೪ 
ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರೋದಸೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ವಾ ಭಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. | 


ಹೋತೃವೂರ್ಯೇ--ಹೋತ್ರಾ ವ್ರೀಯಶೇ ಇತಿ ಹೋತೈವೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಹೋತ್ಸನಿನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಲೃಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. " ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಪ್‌, ಪಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ " ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. " ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮವಾದುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯಾಶ್ರಯಣದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋತೃೈವೃ-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ 4 ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖಯಕಾರಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. 4 ಉದೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. 
"ಹಲಿ ಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ.  ಹೋತ್ಸವೂರ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದ ರೂನ 
ಕೃಪ” ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಊಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವಾದುದರಿಂದ « ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ; 


ಅಸಘ್ನೋಃ8--ಷಘ ಹಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವಹನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿರ. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
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ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಕ ಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ಹು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, 
ಸರ್ಫ್‌-ನು*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ವಿಕರಣದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ” ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ. 'ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ಅಸಘ್ನೊ ಃ ಎಂದು Ck ದಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುಡರಿಂಡ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಅಯೆಜ8--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಲರ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಭಾರಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
" ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮-೫) ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ನಿಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಫಾತಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿರುತ್ಮಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾರಂ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಸಪದನು ವಾಕ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಟ್ಟನ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಢಾತು. ಫ್ರೀಸ್‌ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸ್‌. ಕಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. 
ಮಹ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಶಸ್‌, ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭಿವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌. ಮಹ್‌ 
ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಬಂದರೆ 'ಮಹಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಬಂದುದರಿಂದ " ಸಾವೇಕಾಚೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) "ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ | 
ಶಸ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬದೆ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ.. ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃ ಹನ್ಮ: ಹತೋರುಪ ಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಹಚ್ಛೆಬ್ಬದೆ ವರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂಬೆ ಶಸ್ಟಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. a | 


oes 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವರುಗ್ನೈ ಕ ನುನವೇ ದ್ಯಾ ನುವಾಕಯಃ ಪ್ರರೂರವಸೇ ಸುಕೃತೇ 


| 4 | 
ಸುಕೃತ್ತರಃ | ` 


ಶ್ವಾತ್ರೇಣ ಯತ್ರಿ ತ್ರೊ ರ್ಮುಚ್ಯಸೆ ಸೇ ಸರ್ಯಾ' ತ್ವ್ವಾ ಪೂರ್ವ- 


ಮನಯನ್ನಾ ಪರಂ ಪುನಃ ॥೪॥ 
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| ಪದಸಾಕಃ 1 


| | | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ರೇ | ಮನವೇ | ದ್ಯಾಂ | ಅವಾಶಯಃ | ಪುರೂರವಸೇ | ಸು5 ಕೃತೇ | 
ಸುಕೃತ್‌ 5 ತರಃ | 


| | | | | | 
ಶ್ವಾತ್ರೇಣ | ಯತ್‌ | ಪಿತ್ರೋಃ! ಮುಚೈಸೇ! ಪರಿ] ಆ| ತ್ವಾ! ಪೂರ್ವಂ! 


RS 


ಅನಯನ್‌ | ಆ | ಅಪೆರಂ | ಪುನರಿತಿ ॥ ೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮನನೇ ಮನೋರನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯೈಲೋಕೆಮವಾಶಯೆ | 
ಶಬ್ಬಿತವಾನಸಿ | ಪುಣ್ಯಕೆರ್ಮಭಿಃ ಸಾಧ್ಯೋ ಮ್ಯುಲೋಕೆ ಇತಿ ಪ್ರಕಟಶವಾನಸಿ | ಸುಕೃತೇ ಶವ- 
ಪೆರಿಚರಣಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಪುರೂರವಸೆ ಏತೆನ್ನಾಮಕೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋನುಗ್ರೆಹಾರ್ಥೆಂ ಸುಕೃತ್ತರೋಂತಿ- 
ಶಯೇನ ಶೋಭನಫಲಕಾರ್ಯೆಭೂಃ | ಯದ್ಯದಾ ಪಿತ್ರೋರರಣ್ಯೋಃ ಶ್ವಾತ್ರೇಣ ಸ್ಲಿಸ್ರಮಥೆನೇನ 
ಸೆರಿ ಮುಚ್ಯಸೇ ಪರಿತೋ ಮುಕ್ತೋ ಭವಸಿ | ಉತ್ಸೆಷ್ಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದಾನೀಂ ತ್ವಾ ಅರ- 
ಹಣ್ಯೋರುತ್ಸೆನ್ನಂ ತ್ಪಾಂ ಪೂರ್ವ೦ ವೇದೇ ಪೂರ್ವದೇಶಮಾನಯೆನ್‌ | ಆಹವನೀಯತ್ತೇನ 
ಸ್ಥಾಪಿತೆವಂತೆಃ | ಪುನಃ ಪೆಶ್ಲಾಡಸೆರಂ ಪೆಶ್ಚಿಮದೇಶಮಾನಯನ್‌ | ಗಾರ್ಹಪತೈರೂಸೇಣ ಪ್ರಾಪಿತ- 
ವಂಶ | ಆಹವನೀಯೆಕೆರ್ಮಾನುಷ್ಕೂನಾದೂಧನ್ವಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯರೂಸೇಣಿ ಧಾರಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 
ಅನಾಶಯಃ | ನಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ | ಪುರೂರವಸೇ | ಪುರು ರೌತೀತಿ ಪುರೂರವಾ8 | ರು ಶಜ್ಜೇ | ಅಸ್ಮಾದೌ- 
ಣಾದಿಕೇಇಸುನಿ ಪುರಸಿ ಚೆ ಪುರೂರನಾಃ | ಉ. ೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದೆಸ್ಯ ದೀರ್ಥೊೋಃ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಸುಕೃತೇ 1 ಸುಕರ್ಮಸಾಸೆಮಂತ್ರೆಸುಣ್ಯೇಷು ಸೈಇ?$| ಹಾ. ೩-೨-೮೯ | ಇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತತಸ್ತು | 
ಸಿತ್ರೋಃ | ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಮುಚೈಸೇ | ಅಡುಸದೇಶಾ- 
ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಯೆದ್ಯಪಿ ಸತಿಶಿಸ್ವಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ್ಯಮನ್ಯತ್ರೆ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ 
ವಚನಾದ್ವಿಕರಣಸ್ವರೆಃ ಸತಿ ಶಿಷಸ್ಟೋsಸಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರಸ್ಯ ಜಾಧಕೋ ನೆ ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ಧಾತು- 
ಸ್ವರಂ ಬಾಧತೆ ಏವ ಧಾತುಸ್ವರಂ ಶ್ಚಾಸ್ತರ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅತೋ ಯುಕೆ ಏವ ಸ್ಪರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ || | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು |, ಮನವೇ--ಮರುವಿಗಾಗಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು |! . ಅವಾಶಯು।-- ಪ್ರಕಓಸಿರುನೆ | ಸುಕೃತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು. ಪೂಜಿಸುವ ಸತ್ವಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | 
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ಪುರೂರವಸೇ--ಪುರೂರವಸ್ಸಿಗೆ | ಎ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ! ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಹಿತ್ರೊ €8--ಅರಣಿದ್ದಯದ | ಶ್ವಾತ್ರೇಣಿ-ನೇಗನಾದ ಮಥನದಿಂದ | ಸರಿಮುಚ್ಛಸೇ-- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಉದ್ಭೃ ವಿಸುತ್ತಿ ಯೋ (ಆಗ) | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | "ಪೂರ್ವಂ- (ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಕೆಯ) ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಅನರ್ಯ (ಆಹವನೀಯೆ ರೂಪದಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ |, ಪುನ ಅನಂತರ | ಅಸೆರಂ--ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗ 


ದಲ್ಲಿ] ಆ ಅನರ್ಯ--(ಗಾರ್ಹನತ್ಯರೂಪದಿಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮನುವಿಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸತ್ಛಾರ್ಕ } 
ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರೂರನಸ್ಸಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆ. ನೀನು ಯಾವಾಗ ಅರಣಿದ್ದಯ 
ಗಳ ವೇಗವಾದ ಮಥನದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಹವಥೀಯ ರೂಪದಲ್ಲೂ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹನತೃರೂಪದಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 

O Agni, you announced heaven to Manu; you were the benefactor 
10 the king Pururavas who worshipped you ; when you, after being kindled 
were released from your parents, they ಹ you first to the cast, then to 
the west (of the altar). 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || | 

ಮನವೇ ದ್ಯಾಮನಾಶಯೆ8--ಮನುಪ್ರ ಜಾಸತಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 
ಬಗ್ದೆ (ದದಲ್ಲಿ ಮೆ 'ನುವಿನ ಹೆಸ ರು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬; ೨-೩೩-೧೩; 
೮ ೬೩-೧; ೧೦-೧೦೦- ೫; ಯಜುರ್ವೇದ ೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೧-೫-೧೨೩ ; ೭-೫-೧೫-೩ ; ೨-೫೯-೧ ; 


೩೨೩-೨-೧ ; ೫-೪೧೦-೫ ;  ಹಿಎಹಿ-ಹಿದ೧ ; ಅಥರ್ವವೇದ. ೧೪-೨-೪೧ ; ಕಾಠಕ 


೨೨೬೨೭೨ಗಿ : 


ಸಂಹಿತಾ. ೮-೧೫ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧-೧-೪-೧೪ ; ಜೈನಿನೀಯ ಉಸನಿಷದ್ದಾ ಹಣ. ೩-೧೫-೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ ಬಿಸಲ್ಪಲ ಬ್ರ ನರುವುಮು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮನುವು 
ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದು, ಯಜ ಸ್ನ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ತ್ರಿ ತ್ತಿರೀಯ Aikido ೩-೧೯-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೫-೧೪-೧-೨ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮನುವಿನ 'ಪ್ರತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತನ್ನ ನತ್ರಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜಾ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮನುವಿಗೆ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ, ೮-೫೦-೧) ಅಥವಾ ವಿವಸ್ತಂತನ 
ಮಗನಾದ ವೈವಸ್ವತ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೨೪; ಶತ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೪-೩-೩ ; ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೦-೭ ; 
ನಿರುಕ್ಕ ೧೨-೧೦) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಸವರ್ಣಾ ಅಥವಾ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ ನೆಂದೂ 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ (ಖು. ಸಂ, ೮-೧೦-೨೪ ಇತ್ಯಾ ದಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದುದರಿಂದೆ 


ಸಾಂವರಣಿ (ಜು. ಸಂ, ೮-೫೧- ೧) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಇರುವುದು. ಬುಗ್ಗೆ ದೆ ದೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
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೨೭-೩೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಮನುಃ ವೈವಸ್ವೃತಃ ಎಂಬುವನೂ ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೧ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಮನುಃ ಸಾಂವರಣಃ ಎಂಬುವನೂ ಖುಷಿಯಾಗಿರುವರು. 
ಆದುದರಿಂವ ವೈವಸ್ವತನೂ ಸಾಂವರಣಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅವಾಶಯಃ--ವಾಶೃ ಶಜ್ದೇ | ಶಬ್ಬಿ ತಮಾನಸಿ, ಪ್ರಕೆಟಿತೆವಾನಸಿ | ಉಚ್ಚರಿಸಿದೆ, ಮಾತನಾಡಿದೆ, 
ಇತ್ಯಾದಿ, | 


ಪುರೂರನಸೇ- ಪುರು ರೌತೀತಿ ಪುರುರನಾಃ | ರು ಶಬ್ದೇ 1 ಮುಂದುಗಡೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವನು 
ಎಂದು ಪುರೂರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪುರೂರವಾ ಬಹುಧಾ ರೋರೂಯೆತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವರು (ಥಿ. ೧೦-೪೬). ಪ್ರ ಖಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರರೂರವಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಪುರೂರನೋತನು ತೇ ಕೇತಮಾಯಿಂ ರಾಜಾ ಮೀ ನೀರ ತೆನ್ನ೧ಸ್ತದಾಸೀಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ಪುರೂರವನು ಒಬ್ಬರಾಜನೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನೆಂಬ ಈ ರಾಜನಿಗೂ ಅಪ್ಸರೆಯಾನ ಊವರ್ಶಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇರುವುದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧) ಈ ಸಂವಾದವು ಒಂದು ಕಥೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ರಾಜನು ಇಳಾದೇವಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಶತೆ. ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೧-೧) ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನು ಇಳಾದೇವಿಯ ಪುತ್ರ ಎಂದರೆ ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩, ೬ ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭ ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ೯ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
ಖುಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೊವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತವು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಸುಕೃಶೇ--ತನ ಹರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವಶೇ | ನಿನ್ನ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ. 


ಸುಕೃತ್ತರ8--ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಸಲಕಾರ್ಯಭೂಃ | ಬಹಳವಾಗಿ ಶೋಭನಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವವನು. | | 
` ಶ್ವಾಕ್ರೀಣ--ಕ್ಷಿಪ್ರಮಥೆನೇನ | ಬೇಗ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡವನು) ಶ್ವಾತ್ರನಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾ- 
ಮಾಶು ಅತೆನೆಂ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನನಿರುವುದು (ನಿ. ೫-೩). | ೫ 06.. 
ಸಿತ್ರೋರ್ಮುಚೈಸೇ--ಇಲ್ಲಿ ಪಿತ್ರೋಃ ಎಂದರೆ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ-ತಾಯಿತಂದೆಗಳಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣಭೂತಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸಫನ್ನನಾಗಿರುವೆ 
ಎಂದಥಿಪ್ರಾ ಯವು. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯ: ನಿತ್ರೋ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು” | | 
ಆತ್ಮಾ ಪೂರ್ವಮನಯನ್‌, ಆ ಅಪರಂ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 


ಮೊದಲು ಯಜ್ಲವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆಹುವವನೀಯಾಗ್ದಿ ಎಂಬ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. 
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ದ ಇ | pe) 
ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಂದರೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ಬಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಕಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ಕ್ರಮವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ. 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸೈ ರುವವು. 


H ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ $೬. ಯಾ || 


ಅನಾಶಯಣ-ನಾಶೃ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ., ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚೆನದ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೂರವಸೇ-- ಪುರು ರೌತಿ ಇತಿ ಪುರೂರವಾಃ ರು ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ-- 
ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರವಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂಶವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. *ಪುರಸಿ ಚ 
ಪುರೂರವಾ8? (ಉ, ಸೂ. ೪-೬೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪುರೊರನನೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತೇ--ಡುಕೃಳ: ಕರಣೇ ಧಾತು. " ಸುಕರ್ಮ ಪಾಪೆ ಮಂತ್ರಸುಣ್ಯೇಷು ಕೈಇ8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೮೯) ಸು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಉಸಪದವಾನಿರುವಾಗ ಕೃಳ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರೈಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರ್‌ಸ್ಟಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸುಕೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿತ್ರೋ8--ಪಿತೃ ಶಬ್ದ ದ ಮೇಲೆ ಓಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದ್ಲಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ನಿತ್ರೊ (8 ಎಂದು. 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. " ಉದಾತ್ತ ಯಣೋ ಹೆಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 'ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವ 
ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ' ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಓಕಾರವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮುಚ್ಯಸೇ--ಮುಚ್ಚೃ ಮೋಕ್ತಣೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಿಕವಚನರೂಪ 
s ಸಾರ್ವಧಾ ತುಕೇ ಯೆಕ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ವಿಕರಣ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ " ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಢಾತುಸ್ವರ 
ಆಮೇಲೆ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವ ರ ಆಮೇಲೆ ನಿಕರಣಸ್ವ ರ ಹೀಗೆ ಕ ಕ್ರಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕನಿಚಾರದಲ್ಲಿ j ಸಿತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ ಕಬಲೀಯೆಸೆ ಕ್ವಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಕರಣಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರಜೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ ಎನಿಚಾರೆ ಎಂದು ತಾತ್ತ ತೃರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕರಣಸ ಸರವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದಶೂ ಧಾತುಸ್ಟೆರಂ ಶ್ನ್ದಾಸ್ಪರಃ ಎಂದು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಕರಣ ಸ ಸ್ವರವು ಧಾತುಸ್ತರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸೆರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಯಕ್‌ನಿಕರಣಸ್ಪರವು ಧಾತುಸ ರವನ್ನು ಜಾಧಿಸಿಯೇ 
ಬಾಧಿಸುವುದು, ಇದರಿಂದ ಯಕ್ಕಿನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರವೇ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ No ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ್ಕೈನ ಸ್ವರ ಬರದೇ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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EE EN RENN TE ಗಳನ್ನ 


ಕಾ ಟಂ ಚಾಪ ಎ ಅರ ಜು ರ ಜು ಸ ಬಾ ಲ್ಲ ಮ ಜ್‌ 


ಅನಯನ್‌--ನೀಣ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಜ೯ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಪೂರ್ವಂ 


ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪! 


Ae 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಏ | | | | 
ತ್ವಮಗ್ಗೆ € ನೃಷಭಃ ಪುಷ್ಟಿ ವರ್ಧನ ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೇ ಭವಸಿ 


| i 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ | 
| 
ಯ ಆಹುತಿಂ ಪರಿ ವೇದಾ ನಷಟ್‌ಕೃತಿಮೇಕಾಯುರಗ್ರೇ ನಿಶ 


ಆವಿವಾಸಸಿ || ೫1 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ವೃ ಭಃ | ಪುಷ್ಟಿ 5 ವರ್ಧನ: | ಉದ್ಯತ 5 ಸು ಚೇ | ಭವಸಿ 


ಇ 


ಯಃ | ಆ5ಹುಕಿಂ | ಸರಿ | ನೇದ | ನೆಟ್‌ 5 ಕೃತಿಂ | ಏಳೆನಆಯುಃ | ಅಗ್ರೇ | 


ವಿಶಃ | ಆ5 ನಿವಾಸ ಸಿ ॥1೫ i 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ವೃಷಭೆಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಪುಜ್ಯವರ್ಧನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಧನಾದಿ- 

ಪೋಷಾ ಸಾಭಿವೃ ದ್ಬಿ ಹೇತುಃ ಉದ್ಯತೆಸ್ತುಚ ಉದ್ದೆ ತೆಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಯೊುಕ್ತಾಯ :ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತವನು. 
ಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಕ್ರವಾಯ್ಯೋ ಮಂತ್ರೈಃ ಶ್ರವಜೇಯೋ ಭವಸಿ | ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಷಟ್ವೃತಿಂ 
ನಸಟ್ಟಾರಯುಕ್ತಾಮಾಹುತಿಂ ಸೆರಿ ನೇಡ ಸೆರಿಶೋ ಜಾನಾತಿ | ಸಮರ್ಹಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಏಕಾಯು 


540 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧, 


ಹ ನ್ನ್ನ ಬಜ 


ರ್ಮುಖ್ಯಾನ್ನಸ್ಸೈಮಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ನಿಶಸ್ತದೆನುಕೂಲಾಃ ಪ್ರಜಾ ಆನಿವಾಸಸಿ| ಸರ್ವಶಃ 
ಪ್ರೆಕಾಶಯೆಸಿ || ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾಣಿಜಂತಾನ್ನಂದ್ಯಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಲ್ಯುಃ | ಲಿಶ್ಸ್ವ 
ಕೀಣೋತ್ತೆರಸದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ತೆತ್ವಂ | ಕೈಮತ್ತರಪದಸ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೇಣ ಸೆ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಉದ್ಯಶಸ್ತು- 
ಚೇ! ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | ಅಸ್ಮಾದುತ್ಪೂರ್ವಾನ್ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರೈಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಸುನಾಸಿಕೆಲೋಸೆಃ | ಗೆತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ.! ಉದ್ಯತಾ ಸ್ರುಗ್ಯೇನೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ 


ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೈರತ್ವೆಂ | ವೇಡೆ | ದ್ವ್ಯಚೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ತಂ 1೩೨॥್ಭ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


| ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಶ್ರೈಂ- ನೀನು | ವೃಷಭ8--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ವರ್ಷಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | 
ಪುಷ್ಟಿರ್ವಧನಃ--(ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಪೋಷಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಉದ್ಯೆತ- 
ಸ್ರುಜೇ--ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--(ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಭೆವಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯಕ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು! ವಷಟ್‌ಕೃತಿಂ-ನಷಟ್ಟಾರ ಸಹಿತ 
ವಾದ | ಅಹುತಿಂ- ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಪೆರಿ ಮೇದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಸಮರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) |  ಏಿಕಾಯು8--(ಅವನ) ಮುಖ್ಯಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ರೇ--ಮೊದಲು 
(ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ) !  ನಿಶ8-(ಅನುತರ) ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ |, ಅಆವಿನಾಸಸಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ(ಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವನನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪೋಷಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗುಗಿ ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವು 
ದನ್ನೂ ಕೇಳುವಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ವಷಟ್ಟಾರ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಹಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನೀನು ಮೊದಲು ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. (ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ). 


English ‘Translation. 


O Agni, you are the showerer of desires, the increaser of prosperity 
of your worshipper ; you will hear the hymns of the worshipper as soon as 
the ladle is lifted (to pour the oblation on the fire}, Upon him who fully 

“understands the invocation and makesthe olation with the word Vashatkriti 
at the moment of pouring the clarified butter on the fire, you, the provider 
of food, first bestow light, and then upon all men. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ||. | 
ವೃಷಭ--ಕಾ ಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು, the bestower of 
desires. 
ಪುಷ್ಪಿವರ್ಧನಃ-ನೃಥು ವೃ ದ್ಧೌ | ಪುಷ್ಪೇಃ ವರ್ಧಿತಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನ, ಆಹಾರ 1 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಸಿಸುವವನು, ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿನ ಸಡಿಸುವವನು. 


ಉದ್ಯ ತಸ್ರು ಜೇ-ಸ್ತು ಕ್‌ ಎಂದರೆ ಹೋಮನಾಡುವ ಮರೆದ ಸೌಟು. ಅಂತಹ ಸೌಟಿನಿಂದ ಹೋಮ 
ಜಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಸ ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಆ Re ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿರುನ ( ಯಜಮಾನನಿಗೆ). 


ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--ಶ್ರವಣೀಯೋ ಭವಸಿ | ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವೆ. 


ಯ ಆಹುತಿಂ ಸರಿ ನೇದಾ ವಷಟ್ಭೃತಿಂ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಮಾಡುವೂಗ ಆಯಾ ದೇವತಾಕನಾದ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಟೃತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು: ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಹೋಮವಾಡುವನೋ ಅವನು ಕರ್ಮವಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕಾಯುಃ--ಮುಖ್ಯಾನ್ನಸ್ತ್ವಂ! ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನು, ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದೆ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದೆಸ್ಟಾ ನಿಯು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ a ಅಪ್ಸರೆಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಆಯುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಆಯುವೆಂಬುವನಿಗೆ ಮೊದಲು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಇತರ ದೇವಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದ 
ನೆಂದೂ ಆ"ನಿಷಯನು ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾಯುರಗ್ರೈ ( ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಿಂದೊ ಹೆ:ಳಿರುವರು 


ವಿಶೂ ಪ್ರಜಾಃ! ಪ್ರಜೆಗಳನ ಸ ಇತರ ಜನರನ್ನೂ. 
ಅವಿವಾಸಸಿ-ಸರ್ವತೆ: ಪ್ರಕಾಶಯತಿ || ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವೆ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿನ ಪಡಿಸುನೆ, ಸಂತೋಷ 
'ಗೊಳಿಸುವೆ. 


' ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಲಿ ಸ | 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ " ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಜೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವು ನೆಂದ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಡೆ. ಲ್ಯ ಪ್ರತ್ಯೆಯದಲ್ಲಿ ಲಕಾರ 
ಇತ್‌. "ಯುವೋರನಾಶ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ರಘೂಪಧಗುಣ. ವರ್ಧನ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ ತವಾದುದರಿಂದ " ಲಿತಿ' 


ಸ್ರಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ--ವೃಧು ವ ದ್ಧೌ ಧಾತು. ಬ್ವಾದಿ. " ಹೇತುನುತಿ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಟಿಂ ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ಪುಷ್ಟಿ ನರ್ಧನಃ. ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ನ ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದು ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೇ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಢಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
“ನಿಷ್ಠಾ? (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದ್ಯಮ ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕ್ರಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ರೋಸೆದೇಶ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಉದ್ಯತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. *ಗೆತಿರನಂತರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥ, ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉದ್ಯತಾ ಸ್ರುಕ್‌ ಯೇನ ಸಃ ಉದ್ಯತಸ್ರುಕ್‌, ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ  ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತಜಿ. ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೆತಸ್ತು ಚೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 


ಮೇದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. "ನಿದೋ ಲಟೋಮವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಟಿನ ಸರಸ್ಮ್ಮೈಸದಕ್ಕೆ (ಪ್ರ. ಪು. ನಿಕನಚನಕ್ಕೆ) ಣಲಾದೇಶ. ಇಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ವೇದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ವ್ಯ್ಯೈಚೋತತೆಸ್ತಿಜಃ > (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೇದ 
ಎಂಬುದು ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿಶಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 


PY, ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೬ | | ಹ ತ 
ತ್ವಮಗ್ನೆ « ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ನರಂ ಸಕ್ಕನ್ಸಿಪರ್ನಿ ವಿದಥೇ 
ನಿಚರ್ಷಣೇ | 

"ಭ್ರ... || ಹ 
ಯಃ ಶೂರಸಾತಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ ಧನೇ ದಬ್ರೇಭಿಶ್ಚಿತ್ಸಮೃತಾ ಹಂಸಿ 


ಟ್ಛ 
ಭೂಯಸಃ ೬ 


ಹೆ 
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NT RE RNA. ಜೆ ಯಯ ಬೆ. ಬೆ ಬಯ ಮುಜೆ ಬೆ ಹಬ ಬೆಡ ಯ ಬಹಯ ಹಿದಿ ಸನ ಯ ಧಿ ಬ ಜು. ಯರು ಹುಚು ೨ ಹು ಜುಂ ಯುಂ ಗು ಹಂ ಚಾ ಬ ಚ ಇ ಈ ಎ ಒ.ಜ ಜಗ ಲ ಟ್ಸ್‌ಲ್‌ ಅನ ಯೆ ಬೆ ಬ ಬ ಯಯ ಬಂ. ಚ.ಹ ಚೆ ಖಂ ಭಂ ಎ ಜಯಂ ಲಲ್‌ ಟ್‌ 


| ಪದಪಾಠೆಃ | 


| 
ತ್ವಂ! ಅಗ್ಲೇ | ನೃಜಿನ 5ವರ್ಶ್ತನಿಂ | ನರಂ | ಸಕ್ಕನ್‌ | ಪಿಷರ್ಹಿ | ವಿದೆಥೇ | 


ವಿ5 ಚರ್ಷಣೇ | 


ದ. | | | | 
ಯಃ! ಶೂರ 5ಸಾತಾ | ಪರಿ 5 ತಕ್ಕೈೇ | ಧನೇ! ದಭ್ರೇಭಃ। ಚಿತ್‌ | ಸಂ5- 


ಯತಾ | ಹಂಸಿ |! ಭೂಯಸಃ || ೬||. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಗ್ಬೇ ತ್ವಂ ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ವಿಪ್ಲುತಮಾರ್ಗೆಂ ಸದಾ- 
ಚಾರರಹಿತೆಂ ನರಂ ಪುರುಷಂ ಸಕ್ಕೆನ್‌ ಸಚೆನೀಯೇ ಸಮನೇತುಂ ಯೋಗ್ಯೇ ನಿದಥೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಪಿಪರ್ಷಿ |! ಪಾಲಯೆಸಿ ಪೂರಯೆಸಿ ನಾ! ಸತ್ತರ್ನ್ಮಾನುಸ್ಮಾನಯುಕ್ತೆಂ ಕರೋಷೀತ್ಯೈರ್ಥೆಃ 1 ಯಸ್ಸ್ಪಂ 
ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ ಪರಿತೋ ಗಂತವ್ಯೇ ಧನೇ ಧನವಚ್ಛೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯೆತನೇ ಶೂರಸಾತಾ ಶೂರೈಃ ಸಂಭೆಜ- 
ನೀಯೇ ಯುದ್ಧೇ ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಚಿದಲ್ಲೈರಸಿ ಶೌರ್ಯರಶಹಿತೈಃ ಪುರುಪೈಃ | ದಭ್ರಮರ್ಭಕಶಕಮಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಯ 
ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಸಮೃತಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯೋದ್ಧುಂ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸತಿ ತಡನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ 
ಭೂಯಸಃ ಪ್ರೌಢಾನ್ರತಿಪಸ್ತಿಣಿಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂಸಿ ಮಾರಯಸಿ | ಈದೃಶಸ್ತೆವ ಮಹಿಮೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ | ವೃಜಿನಾ ವರ್ತನಿರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸಕ್ಮನ್‌ | 
ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ವಶಿ ಕೈತೀತೀಟ್‌ಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ | 
ನ್ಯೃಂಕ್ವಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೫೩ | ಕುಶ್ಚಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಪಿಪರ್ಹಿ | 
ಸ್ಯ ಷಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಸಿಪಿಶ್ಲೌ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹ್ರಸ್ಟೋರದತ್ಚಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋ- 
ಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಶೂರಸಾತಾ | ಶು ಗತೌ | ಶುಷಿಚೆಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಉ. ೨-೨೫ | ಇತಿ 
ಶೂರಶಜ್ಬೋ ರನ್ರ್ರತೈಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ8 | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿನಂಶಃ ಸಾತಿಶಬ್ದಃ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಶೂರಾಣನಂ ಸಾತಿಃ ಸಂಭಜನನುತ್ರೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಸದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಸರಿತಕ್ಕ್ಕೇ | ತಕ ಹಸನೇ | ಅಸ್ಮಾ- 
ದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ ಮಕ್‌ | ತೆದರ್ಹತೀತಿ ಛಂದಸಿ ಚ| ಪಾ. ೫-೧-೬೭ | ಇತಿ ಯಃ ಪ್ರಾದಯೋ 
ಗತಾದ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಯೇತಿ ಸಮಾಸೇ$ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ದಚ್ಛೇಜಿಃ। ದನ್ನು 
ದಂಭೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಸಮೃತಾ | 
ಗೆತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗೆಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪೂರ್ವವವಾಕಾರ8 | ಹಂಸಿ| ಹಂತೇಃ ಸಿಪಿ ನಶ್ಚಾಷ- 
ದಾಂತೆಸ್ಯ ರುುಲಿ | ಪಾ. ೮-೩-೨೪ | ಇತ್ಯನುಸ್ವಾರಃ 1 ಯದ್ಡೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ । ಭೂಯೆಸಃ | 


044 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.೪ಅ.೭.ಸೂ. ೩೧. 
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ರಾಕಿ ಕರಕ ಬಂದಿದ ಅರ ಆತಿ ಕ ಕಾತ ನಿ ಕ ಅರಾ ರಾಲಿ ಸರಿದಾಡಿ ಕಾಪಿ ತರಕ ಕನಸನ ನಧಿ ಕತಿ ೨ನ ವೃಕ ತಲಾರಿ ಯ ಲವ ಕಾಲ ತು ಚ್ಟರ ಕಾಶ ಯಾತ ಬ ತ ಕತಿ ಸಹತ ಗತಿಯ ಇ ಶಗಾಳ ಅ ಅಇಭರ ಕಾಳ್‌ ಆ ತಿ ಕನಕನ ಕಕ ತತಾ ತವಕದ ಆ ಬಂ ನನಲ ಒ ಪವಿತ್ರ ಸಜ ಕಹಿ ತಾಪ ಆ 710 ಇನ ಕತ 9 ತ ಕಾವ ಇಇ ಟನ ನಳನ ವಿನತಾ ವಿ ವಪ ಎಫ ಹ ಕತ ತಲಪತ ಕರಕ ಕೂತ ಅತಾ ತ 


ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋಃ | ಹಾ. ೬-೪-೧೫೮ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ದಾಹುತ್ತೆರಸ್ಕೇಯೆಸುನ 
ಈಕಾರಲೋಪೋ ಬಹೋರ್ಥೂಭಾವಶ್ಚ | ನಿತ್ತಾ ಪ್ಲೀಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ ತಂ. 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಚರ್ಷಣೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೈಂ--ನೀನು | 
ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ--ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನರಂ--ಪ್ರರುಷನನ್ನು |. ಸರ್ತ್ಮ- (ಸೇರಲು) ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ | ನಿದಥೇ--ಕರ್ನ್ಮದಲ್ಲಿ | ಪಿಸರ್ಷಿ--ಸೇರಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ (ಸತೃರ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 
ಯಃ--ಯಾವ ನೀನು | ಹೆರಿತಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರತಕ್ಕೆ 1  ಧನೇ-(ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಧನದಂತೆ) |. ಶೂರಸಾತಾ--ಶೂರರಿಂದ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಡಭ್ರೇಭಿಶ್ಚಿತ್‌-- 
ಶೌರ್ಯರಹಿತರಾದ ಅಲ್ಪರಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಸಮೃತಾ-- ಯುದ್ಧ ಸಂಭವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಭೂಯೆಸೆ--ಪರಾಕ್ರ ಮಿಗಳಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಹಂಸಿ- ಕೆ ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತಿ ಸು | 


| 1 ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ Mis ನೀನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಸತ್ಸರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಾನಾಕಡೆ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ಧನವು ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ 
' ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯುದ್ಧಸಂಭವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಶೌರ್ಯರಹಿತೆರಾದ ಅಲ್ಪರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಶತಿ Translation. 


All-knowing Agni, you direct the man who follows improper paths 
to acts that are fitted to make him good; in a battle where the great 


warriors strive for wealth you kill the many by means of the few. 


1 ವ ಯಗಳು ॥ 


ವೃಜಿನವರ್ತೆನಿಂ--ಕುಟಲವರ್ತೆಸಿಂ | ಸೆದಾಚಾರರಹಿತೆಂ | ದುರ್ಮಾರ್ಗಪ್ರನ ನರ್ತಕನಾದ, ಸದಾಚಾರ 
ಸತೃರ್ಮಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ (ಪುರುಷನನ್ನು ). 


| ನಿಡೆಫೇ--ವೇಡೆನೇ ಸ ಸ್ಪಕರ್ಮಾಧಿಕಾರಯುಕ್ತೆ (1 ತನಗೆ ಉಚಿತನಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭನ ನಾಗು 
ವಂತೆ | ಅಥವಾ ನಿದಥಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವು, (ಫಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞಾ ಸ ನುಷ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ನ ಸ್ರವೃತ ತ್ರನಾಗುವಂತೆ. : 


ಸಕ್ಕೈನ್‌ ಸಚನೀಯೇ ಸಮನೇತುಂ ಯೋಗ್ಯ | ಯೋಗ್ಯ ವಾದ, ಅರ್ಹವಾದ. 


ವಿಶ  ಚರ್ಷಣೇ-ನಿಶಿಷ್ಟೃಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನು. 


ತಾಯ ಥಾ 


ಅ.:೧. ಅ. ೨. ವ.:೬೩೩/]: ' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ . ಕರಿ 


ಶೂರಸಾತಾ--ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿ ಸಂಭಜನಮತ್ರ | ಶೂರೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಯುದ್ಧೇ।.: 
ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. 


ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ--ಸೆರಿತೋ ಗಂತವ್ಯೇ ಧನೇ! ಧನದಂತೆ ಶೂರರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ); ke 
ಜನರಿಗೆ ಧನವು ಇಷ್ಟನಾಗಿರುವಂತೆ ಶೂರರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಇಷ್ಟವು ಇ ಹವು 


ಡೆಭ್ರೇಭಿ8-ದಭ್ರಂ ಶು ನೊದಲಾದೆ ಅಲಾ ರ್ಥನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ದಭ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೨೦) ದೆಭ್ರೇಭಿ॥ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪರಿಂದೆ, ಶೂರರಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿ ಹೀರಿದೆ 4 


ಸಮೃ ತಾ--ಯ ಗತೌ | ಸಮ್ಯಕ್‌: ಯೋದ್ಧು ೦ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ! ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು . 
ವಾಗ (ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ). 


ಭೂಯಸಃ- ಪ್ರೌಢಾನ್‌ ಪ್ರತಿಪತ್ಷಣಃ | ಶತ್ರುವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಭಟರನ್ನು, 
ಶೂರರಾದ ಶತ್ರುವರ್ಗಚನರನ್ನು, ಬಲಿಷ್ಕರಾದವರನ್ನು. | 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೃಜಿನವರ್ತನಿಮ್‌--ವೃ ಜಿನಾ ವರ್ತನಿಃ ಯಸ ಸಃ ವೃ ಜಿ; ಸ ತಮ್‌, ಬಹುನ್ರೀಹಿಸೆಮಾಸೆ. 
"ಬಹುನಿ ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ' A ದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಮಾಸಸ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಕ್ಮನ್‌- ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಧಾತ್ಪಾದೇ8 ಷಃ ಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ. € ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದ್ವ ೈ ಶ್ಯಂತೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕವಾದರೂ « ನೇಡ್ಕ ಶಿಕ್ಸ್‌ ತಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧಃ ಸಚ್‌--ಮನ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದು ನ್ಯಂಕ್ಟ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನ್ಯಜ್ವ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಸ ಸಕ್ಕ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಸಕ್ಕನ್‌” ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂಜ 
« ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪರ್ಷಿ- ಸ್ಟ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. ಸಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಶೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದಿ ತ್ವ ತ್ತ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ, 
ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಹ್ರಸ ಸ್ವ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಲಾದಿ8 ಶೇಷಃ au Pe: ಹೆಲ್‌ ವರ್ಜನಾಗಿ 'ಉಳಿದವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ. ಪಸ್ಕೃ*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 


« ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ. ಸಿಪ್‌ ಸಾರ್ವಢಾತುಕ. 
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ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. 'ಆದೇಶಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ತೆ ಬಂದರೆ 
ನಿರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತೆಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂರಸಾತಾ--ಶು ಗತೌ ಸೌತ್ರ ಧಾತು. * ಶುಹಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ. ನಿತ್‌ 
` ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಶೂರ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಥಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. 

ಬಾತ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾಡೀಕ. ಸನ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
4 ೬ ಸನ್‌ರುಲೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತ್ಸಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಸಾತಿ 
ಎಂಬ ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿಃ ಸಂಭಜನಂ ಅತ್ರ, ಶೂರಸಾತಿಃ, ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಷಾಂ ಸುಲುಸ್‌' 
(ಪಾ..ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಮಿಗ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಶೂರಸಾತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. 


ಈ 


ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ--ಶಕ ಹಸನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಕ್ಕ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತಕ್ಕಂ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕ್ಕ್ಯಂ ನ ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. *ಪ್ರಾದಯೋ ಗೆತಾದ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಥಮಯಾ ? (ಪಾ. ಮ. ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಂತವಾದ ತಕ್ಕ ಶಬ್ದಜೊಡಕೆ ಪರಿ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ. ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ತರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, 


§ ದಭ್ರೇಭಿಕ-ದೆಂಭು ದಂಚೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. « ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ ನಂಜಿ ಶಕ? (ಉ, ಸೂ. ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ೫? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಭೆಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದಭ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಭ)*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
« ಅತೋ ಭಿಸೆ ಬಸ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿ ಗೆ ಐಸ ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ನಿಕಲ್ಕವೆಂದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ದಚ್ಛ್ರೇಭಿಃ 
ಬಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಚಃ 


ಸಮೃತಾ--ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ' ಹಿಂದಿನಂತೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಡಾ ಆಜೀಶ. " ಗತಿರನಂತೆರೂ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾ ನಂತು bs ಸಮ್‌ 
ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕ್ಚ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯ ದಾತ್ರ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಹಂಸಿ- ಹನ ಏಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. . ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌. ಸಿಪ್‌ ಸರ. 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ *ನಶಾದಾಂಸ್ಟೆ ತಸ್ಯ ರುಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
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ನಿನ ನಕಾರಕೆ k ke ಬಂದರೆ ಹೆಂಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾಕ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಸ್‌ ಏತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾಶುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. | 
 ಭೊಯೆಸಃ— ಬಹು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. “hed ಭೂ ಚಿ 
ಬಹೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಎಂಬ ಆಹೀಶ. ಭೂಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭೂಯಸಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್‌ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ * ಇಕ್ಕಿ ತಾದರ್ಥಿತ್ಯಂ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯ 2) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೬ . | 


ಸಾಕಾ ಕಾಣಾ ಕಾಣ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | ಲ್ಪ | 
ತ್ವಂ ತಮಗ್ಗೆ ಅಮೃತತ್ವ ಉತ್ತಮೇ ಮರ್ತಂ ದಧಾಸಿ ಶ್ರವಸೇ 


| 
ದಿವೇದಿವೇ | 
ಬ ವಡೆ ಮರ್ಮ NN 
್ರಾತೈಸಾಣ ಉ ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಮಯಃ ಕೃಣೋಷಿ 


ಪಾನಕ 


ತಯಾ 


ಯ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ | 


ತ್ವಂ ತಂ! ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತತತ್ತೆ sl ಉತ್‌ 5 ತಮೇ | ಮರ್ತಂ | ರಾಸಿ | 


| 
ವಸೇ | ದಿವೇ 5 ದಿವೇ | 


ಲ 


ಯಃ. ತತೃಸಾಣಃ | ಉಭಯಾಯ | lk |ಮುಯಃ | ಕೃಣೋಸಿ | ಪ್ರಯಃ | 


ಆ| ಚ। ಸೂರಯೇ ಗ 


po 
ಗ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೆಂ ಮರ್ತಂ ತಥಾವಿಧಂ ತ್ವೈಶ್ಸೇನಿನಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಔನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ಕ್ರವಸೇ್ತನ್ನಾರ್ಥೆಮುತ್ತೆಮೇತಮೃತತೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಠೆ ಕೀ ಮರಣರಹಿತೇ ಸೆದೇ ದಧಾಸಿ! ಧಾರಯೆಸಿ! ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಉಚಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ದ್ವಿನಿಧಜನ್ಮಾರ್ಥೆಂ | ದ್ವಿಸೆದಾಂ ಚೆತುಸ್ಪದಾಂ ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತತೃಷ ಷಾಣೋತತಿಶಯೇನ ತೃಷ್ಣಾಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಸೂರಯೇಇಭಿಜ್ಞಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಮಯಃ ಸುಖಂ | ಯದ್ವೈ ಸುಖಂ ತನ್ಮಯೆ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾಶ್‌ | ಪ್ರಯೆಶ್ಚಾನ್ನಮಪ್ಯಾ ಕೃಣೋಷಿ | 
ಸರ್ವತಃ ಕರೋಷಿ || ತತೃಷಾಣ8| ಇಳಿತ ಷಾ ಪಿಸಾಸಾಯಾಂ | ಲಿಟಕ ಕಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ರಾ ನಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಕೃಣೋಷಿ | ಕೈನಿ .ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಳುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಸೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ . 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಸೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ ೈಂ--ನೀನು | ತಂ ಮರ್ತಂ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ) ಆ ಮನುಷ್ಯ 
ನನ್ನು ! ದಿನೇಡಿನೇ-ಪ್ರ ತಿದಿನವೂ |: ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನ ಕ್ಕಾಗಿ, | ಉತ್ತಮೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ | 
ಅಮು ET ಇರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಡೆಧಾಸಿ--ಇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯ8--ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ! ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ-ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಡ್ವಿಪಾಡಿ 
ಗಳಾದ ಮತ್ತು ಚತುಸ್ಸಾದಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ತೆತ್ಕ ಸಾ೫೫ ಅತಿಯಾಗಿ ಆಸೆಸ ಜಾ 
ಸೂರಯೇ.--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಮಯಃ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಪ್ರಯೆಃ ಚ--ಅನ್ನವನ್ನೂ 


ಖಿ ಗ 
ಕೂಡ | ಆ ಕೈಣೋಷಿ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಟೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮನುಷ ನನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕ್ಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣರಹಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ದ್ವಿಪಾದಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದಿಗಳಾದ ಪ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ ವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಆಸೆಸಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


© Agni, you always keep that mortal in the highest immortality by 
daily food; you bestow on the prudent man who desires wealth consisting 
creatures of both kinds of birth, happiness and food, 
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Med ಮೊ. 
ಜೀ ಎಗ್‌ ಆ ಗ ಬೇ ಜಂ ನ6್ತ್ಫ ಕ್‌ ತ್‌ು 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಮ್ಭತತ್ತೇ--ಮರಣರಹಿತೇ ಪದೇ ನುರಣರಹಿತನಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ. | | | 
ಶ್ರನಸೇ-ಅನ್ನಾರ್ಥಂ | ಅನ್ನಾವ್ಯಾಹಾರಕ್ಕಾಗಿ. 
ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ | ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ. 


ತತ ಷಾ೫8--ಅತಿಶಯೇನೆ ತ 


ಶಷ್ಣಾಯುಕ್ತ8 | ಬಹಳವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನನು, ತುಂಬಾ ಆಸೆ 
ಸಡುವವನು. 


ಉಭಯಾಯಿ ಜನ್ಮನೇ--ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಭಟಿರಾದಿಯಾದ ತನ್ನ ಪರಿವಾರ ಜನಗಳು. ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದರೆ, 
ಗೋವುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಉಪಯುಕ್ಕವಾದ ಪಶುಗಳು ಎಂದರ್ಶನು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಆಸೆಸಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಯು-- ಸುಖವು, ನುಯನೆಂದಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ 
ಇಸ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು 
(ನಿ. ೩-೧೩). | | 

ಪ್ರೆಯ8--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೆಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯). 


ಸೂರಯೇ--ಅಭಿಜ್ಞಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ | ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಆಥವಾ ನಿವೇಕಶಾಲಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದಧಾಸಿ-ಡುಢಾಲ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ$ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ರೂಸೆ. ಅತಿಜಂತೆದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಞತಿಜಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ನದೆ. 


ಮರ್ತ- ೧-೨-೩೦. ೨೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತತೃಷಾಣ8--ಜೌತೃನಾ  ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ « ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ತೃಷ್‌ ಅನ ಎಂಿರುವಾಗ ಲಿಟ್ಟನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದುದೆರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹೆಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ತೈ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜಿ. ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ತ, ಅದು 
ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದೆ ಟಾ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆತ್ಸಷಾನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಬ್‌ಕುಪ್ಟಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾಜೀಶ. ತತೃಷಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾನಿಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ; ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತುಜಾದಿತ್ವವನ್ನು ಕಲ್ಪನಮಾಡಿದರೆ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೀರ್ಥ ಬರಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಿ ೀಕರಿಸ ಸಬೇಕು. 


ಆಮ ಬದು ಮಯಯ 


ಕೈಣೋಸಿ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಸ ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವಮ. ಖುವರ್ಣಾನ್ನೆಸ್ಯ ಿತ್ಸೆಂ ವಾಚ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್ಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 
« ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಫೋರಚೆ' (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ವಿಕರಣವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಕಾರವು ಢಾತುವಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ; 4 ಅತೋ ಛಳೋಪೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಸ ಕಾರಕ್ಕೆ ಅದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬಂದರೆ ಕೃಣೋಷಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ " ಅಚ ರಸ್ಕಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ಿನಿವದ್ಸಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ಥಿನಿತ್ತಕವಾಗಿ ಆ. ಲಘೂಸಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಜ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಲೋಪವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೭॥ 


oes 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


[ 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇಸ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ ಯಶಸಂ ಕಾರುಂ ಕ್ಕ ಹಿ 


ಸ್ಪವಾನಃ | 


“ಟ್‌ ಕರ್ಮಾಪಸಾ ಸವೇನ ದೇವೈದ್ಯಾ de 


` ಪ್ರಾವತಂನಃ |೮॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


( | ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ. | ಯಶಸಂ | ಕಾರುಂ | ಕಣುಹಿ | 


| | | | 
ಯಧ್ಯಾಮ | ಕರ್ಮ | ಅಪಸಾ | ನನೇನ | ದೇವೈಃ | ದ್ಯಾ ವಾಷ್ಠೆ ೈಥಿವೀ ಇತಿ |ಪ್ರ 
ಅನತಂ | ನಃ ls 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತನಾನಃ ಸೂ ಯಮಾನಸ್ಸಂ ನೋಂಸ್ಟ್ರಾಕೆಂ ಧನಾನಾಂ ಸನಯೇ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಯಶಸಂ ಯಶೋಯುಕ್ತೆಂ ಕಾರುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಪುತ್ರೆಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ನನೇಸ ನೂತೆ- 
ನೇನಾಸಸಾ ಪ್ರಾಪ್ತೇನ ತೈದ್ದಕ್ತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಕೆರ್ಮ ಯಾಗದಾನಾದಿರೂಪಮೃ ಧ್ಯಾಮ | ವರ್ಧಯಾಮ | 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ ಉಭೇ ದೇನಶೇ ದೇವೈರನ್ಯೈ8 ಸಹ ನೊಟಸ್ಮಾನ್ರಾನತೆಂ | ಸ್ರ ಕೆರ್ಸ್ನೇಣ ರಕ್ಷತಂ || 
ಯಶಸಂ ಅರ್ಶಲಅದಿತ್ವಾದಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಸ್ವೈಬ್ಬಕ್ತವ್ಯಃ| ಮ. ೩-೧-೧೧-೩ | ಇತಿ ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಾತ್‌ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತಸ್ಯ ಸನಾದ್ಯಂತೆತ್ವಾ ದ್ಯಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕ್ಟಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಸ್ತ್ರತೈ didi ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೃತ್ವಾ- 
ದ್ಹಾತೋರಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಕೃಣುಹಿ। ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತೈಯಾಚ್ಛೆಂದೋವಾ ವಚೆನಂ | ಸಾ. ೬-೪-೧೦೬೧ 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಾಭಾವಃ | ಸ್ರವಾನ8 | ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವ8! ಉ. ೨-೮೬ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚನಾಶ್ಮೇವಲ- 
ಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ತೌತೇರಾನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾ ಿದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವ ತ್ವಂ! ಖಧ್ಯಾಮ | ಯಧು ವೃದ್ಧೌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಬಿಕರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ಯಾಸುಟ Et | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ |" ಪೋ 
ದ್ಯಾವಾ | ಸಾ. ೬-೩-೨೯ | ಇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ನಂ || 


| ide | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತವಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ಶ್ವಂ--ನೀನ್ನು! ನ ಕಮಗೆ! 
` ಧನಾನಾಂ--ಧನಗಳ |. ಸನೆಯೇ--ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |. ಯಶಸೆಂ-- ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕಾರುಂ- : 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಕೈಣುಹಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ನವೇನ--ನೂತನನಾದ | ಅಪೆಸಾ-- 
(ನಿನ್ನಿಂದ) ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಪುತ್ರನಿಂದ |! ಕರ್ಮ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಯಧ್ಯಾಮ-ಬಿಳೆಸುತ್ತೀವೆ | : 
ದ್ಯಾವನಾಪೈಥಿನೀ--ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ ಲೋಕಗಳ I: ದೇವೈಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 


ಬು 
ನಃ---ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾ NE 
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| ಭಾನಾರ್ಥ || 


| ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಸಿಯ, ನೀನು ನಮ್ಮಿ ೦ಂದೆ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಗಳ ಜದ: ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಶೋಯುಕ್ತ ವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಜಸು. ನಾವು ನಿನ್ನಿ ೦ದ ಅನುಗೃ ಹೀತನಾದ ಆ ನೂತನನಾದ . ಪುತ್ರ | 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳದ್ದು ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಲೋಕಗಳ ie ಕ ದೇವಕೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರೆಸ್ರಿಸಿರಿ. ; 


ಲ್ಮೆ 


English Translation. 


Agni, who are praised by us for the sake of weal: give us an 
illustrious son the performer of the sacrifice ; we may increase (or improve) 


the act by a new offspring (given by ೫0೪); Heaven and Earth, protect us 
With the se gods. 


| tt ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | ೨. 1... 
| ಸ ಕಳಾ ಟಾ ಕರ್ತಾರಂ | ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುತ್ರಂ ಎಂಬ. 
ಕ ನವನ್ನು ಸ್‌ ೫1 
ಸ್ವವಾನಃ&---ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಃ 1 ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
'ಚುಘ್ಯಾಮ- ಧು ವೃ ದ್ಧೌ ಲ ವರ್ಧಯಾಮ | ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿಮಾಡೋಣ. | 
ಯೆಶಸೆಂ--ಯೆಶೋಯುತಕ್ತ ೦1 ಯಶಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ನೆಂದೂ ಸ ಕ 
ಟ್‌ (ಸ. ೩). | : ; | 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ೬,ಯಾ 


ರ Ch ಸಿಹಾಟು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ: ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋರಚ್‌ ' - (ಪಾ. ಸೂ. | 
೫. ೨-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯೆಶಸಮ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ " ಸರ್ವಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಸ್ವೈಪ್‌ ವಕ್ತೆವ್ಯ8' (ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೧೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯಶಸ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ * ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ "ಕಪ್‌ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ 
ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ" ಕೃತ್ತೃದ್ಧಿ ತಸಮಾಸಾಶ್ಚ' ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಕಸಂಜ್ಞೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನದ ರೂಪ. * ಧಾಶತೋ8' ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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ಕೃಣಿಹಿ--ಕೃನಿ. ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 
ಿಕಿಕೃಷ್ಣೊ ಕೀರಚ ಆಕ ಹಿಂದಿನಂತೆ (೧-೨-೩೧-೭) ಕೃಣು ಎಂದು ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. "ಉತಶ್ಚ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೌಡೆಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ MA ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ್‌ ಜನ ನಾಡೇ 
"ಉತೆಕ್ಷ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಚ್ಛ ಂದೋವಾವಚನಮ್‌? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಸ ಣುಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಥೆ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತವಾನೊ-ಸ್ಟುಅಗ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. " ಸಮ್ಯಾನಜ್‌ ಸುವಃ? 
(ಉ. ಸೂ. ೨-.೨೪೬) ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಪೂರ್ನಕವಾದ ಷ್ಟು ಜ್‌ ಧಾ ವಿಗೆ ಆನಚ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೇಳಿದರೂ ಉಣ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹುಳಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಧಾತುವಿಗೂ ಆನಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುತ್ತದೆ. ಆನರ್‌ aici 
ವಾಗ ತನ್ಪಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಸ್ವವಾನಃ 
ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುಬೆರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ತ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾಶ್ತ ಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಧ್ಯಾಮ--ಖುಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತ ಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮನಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
| ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೆಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. " ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸೆ ಹಂಸಡೇ 
ಸೂದಾತ್ತೊ ಜಂಚ್ಚೆ? (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನಾದಿಭ್ಯಕ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದೆ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್‌ ಜೌತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಧ್ಯಾಮ ಎಂದು 'ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್ಟಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತ ತ್ರೆ 
ವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ಯಧ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಾನಥ ಆದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಸ್ಚಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾನಾಪ್ಯ ಧಿನೀ. ಇತರೇತರಯೋಗ ದೆಂದ,ಸಮಾಸ. "ದಿವೆಣೀ 
ದ್ಯಾನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ 

ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಜೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 

ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಥವು BG ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತಿ ್ರಿತೆಸ್ಯ ೩ 


ಬರುತ್ತದೆ, . 


| ಅವತಮ್‌--ಅನ: ರಕ್ಷಣೆ ಸ ಭ್ವಾ ದಿ, ರೋಟ್‌ ಮಥ್ಯವ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. le ll | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


{ 


ಖಾ | “6 


ಕಟ, ೫41 | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ನಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥ ಆ ದೇವೋ ದೇವೇಷ್ವನನದ್ಯ 
ಜತ | 
ತನೂಕೃದ್ಧೋಧಿ ಪ್ರ ಮೆತಿ ಶ್ಯ ಸ ಕಾರವೇ ತಂ ಕಲಾ 


ವಿಶ್ವಮೋಹಿಷೇ | ೯ || 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಎ ಗ ಲ ಹ 
ತ್ವಂ | ನಃ |: ಅಗ್ಗೇ | ಸಿತ್ರೋಃ | ಉಸಸ್ಥ್ಮೇ| ಆ! ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | 


| ಅನವದ್ಯ | ಜಾಗೈ ವಃ. | 


ಸಾ ಅಲಾ ನ ಲೆ 


ನ ಕೆ ಷು ೆ ಸಾ ಭೆ ಪಂಜಾ 


ತರೂ5 ಕೃತ್‌ | ಜೋಧ | ಪ ಮತಿ ಚ | ಕಾರವೇ | ತ್ವಂ ಕಲ್ಯಾಣ | 


ವಸು | ವಿಶ್ವಂ | ಆ | ಊಪಿಷೇ ॥ ೯| 


ಬ ಸ್ಯ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ' 3. 
ಹೇ ಅನವದ್ಯೆ ಡೋಷರಹಿತಾಗ್ನೇ ದೇನೇಷು ಸರ್ನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರೂಕಸ್ತ್ಮೃ 
ಸಿತ್ರೋರ್ಮಾತೃಸಿತೃರೂಪೆಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಪಸ್ಥಾ ನ Ro ಸನ್ನೋ;- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಕೈತ್‌ ಪುತ್ರರೂಸೆಶರೀರಕಾರೀ ಭೂತ್ವಾ ಜೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಸೆ ಅನುಗ ಓಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಥಾ ಕಾರವೇ 'ಕೆರ್ಮಕರ್ತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ. ಪ್ರಮತಿಶ್ಚಾನುಗ್ರಃ ಎ ಕೃಷ್ಟಮತಿಯುಕ್ತಶ್ಚ 
ಭನೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಕೆಲ್ಯಾಣ ಮಂಗಲರೂಸಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಂ ವಸು ಸರ್ವಮಪಿ ಧನಮೋಪಿಷೇ |. 
ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮಾನಸೆಸಿ;॥ ಉಪೆಸ್ಸೆೇ | ಸುಫಿ ಸ್ಥ | ಪಾ. ೩-೨-೪ | ಇತಿ ತಿಸ್ಕತೇಃ ಕಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಮರುದ್ವಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬ 
೨-೧೦೬-೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ನಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷೆಯೇ ಜ್ವಶ್ಯಸ್ತ್ಯೃಜಾ- 


ಅ, ೧. ಅ.೨. ವ.೩೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5ರಿ5 


ಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಉ. ೪. ೫೪ | ಇತಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಜೋಧಿ! ಬುಧ ಅನಗಮನೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ವಾ ಛಂಡದಸೀತಿ ಹೇರನಿತ್ತಸ್ಯೆ ವಿಕಲ್ಪಿ ತತ್ವೇನ ನಿತ್ತ್ಯಾಡಣಾತ್ವೇ 
ಸತ್ಯಜಂತೆಶ್ನ | ಸಾ. ೬-೪-೧೦೩ | ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶತ | ಲಘೂಸೆಥಗು೫8 | ಧಾತೋರಂತ್ಯಲೋಪೆ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರೆಮತಿ8। ಮನೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಕ್ರಿನ್ಯನುದಾತ್ತೋಸೆಜೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಃ | 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ 1 ಊಪಿಸೇ! ಡುವಪ್‌ ಬೀಜ- 
ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಛಾಂಡೆಸೇ ಲಿಟಿ ಥಾಸಃ ಸೇ! ವಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪರಪೂರ್ವತ್ನೇ 
ದ್ದಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿಬ್‌ || 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅನವದ್ಯ--ದೋಷರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ದೇವೇಷು--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಜಚಾಗೃನಿಃ--ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಹಿತ್ರೋ8--ಮಾತಾಸಿತೃರೂಸರಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳ || ಉಪಸ್ಸೇ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ (ದ್ದುಕೊಂಡು) | ನ8- ನಮಗೆ | ತನೂಕೈ ತ್‌ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ 
ನನ್ಮು ಶರೀರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಬೋಧಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಕಾರವೇ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರೆಮಶಿಶ್ಚ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ (ಇರು) | ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಮಂಗಳರೂಪದೆಲ್ಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನಿಶ್ವಂ ವಸು ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ! ಹಿಪಿಷೇ(ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ) ಬಿತ್ತು 
ತ್ತೀಯೆ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ). ' | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ದೋಷರಹಿತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, ಮಾತಾ 
ನಿತ್ಶರೂಪರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಪುತ್ರೆರೊಸದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರ 


ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವ | 
ನಾಗಿರು.. ಮಂಗಳರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, | 


English Translation. 


© stainless Agni, you are a watchful god among gods living in the 
proximity of your parents (Heaven and Earth) and bestowing upon us 
progeny, awake us; be well disposed to the offerer of ‘the oblation; you 


grant us all that is good and auspicious. 
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6. ಯು ಓಟ ಹು ಟೆ ಆ. ಇಇ ಗುಜ ಚುಂಸಾಾ ಬು ಂೋ, ದಜ ಬಮದ್ಟಟು್ಟೂ್ಪ್ಗ್ಚ್ರ್ಮಾಾಕ್ಕಾಾ 


3] ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಅನವಡ್ಯ-- ದೋಸರಹಿತೆ | ಜೋಸಷರಹಿತನಾದ, ಸು ಸ್ರಿ ತ್ಯಾರ್ಹನಾದ, srreproachable. 
ಪಿತ್ರೋಃ8-- ತಂಜಿತಾಯಿಗಳ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ. 

ಜಾಗ ೈವಿ8--ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, vigilant, watchful. | 

ತನೂಕೃ ತ್‌- -ಪುತ್ರಾ ದಿಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು, ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು. 
ಊಪಿಸಹೇ--ಡುವಪ್‌ ಬೀಜತಂತುಸಂತಾನೇ | ಬಿತ್ತುತ್ತೀಯೆ, ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರ ಜಸ ತ್ತಿ ಸಿ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಪೆಸ್ಸೇ--ನ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. " ಸುಹಿಸ್ನೆಃ? (ಸಾ ಸೂ, ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಬಂತೆವು 
ಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಷಾ ಢಾತುನಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
Wve | Ne ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಉಪ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಉಪಸ್ಥ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತೃಜಿ,. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ರೂಪ. | ಮರುಜ್ವೈಧಾದೀನಾಂ ಛಂಚಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ? (ತಾ. ಸೂ, 
ಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಸ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾ ದಾ 
೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಕ್ರನ್ನಿನಲ್ಲಿ ವಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿನಿತ್ತಕನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 


ಇತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗೃವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಸ್ನೈಶ್ವಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ > 
oe ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) eR ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಡಿ. 


ಜಾಗೈನಿ8- ಜಾಗ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, "ಜ್ವೃಶ್ಚ ಸ್ತ ಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕನ್‌? (ಉ. ಸೂ 


ಜೋಧಿ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹಿ ಅಜೇಶ «ಕರ್ತರಿ 
'ಶಸ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶನ್ಹಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ: ಲುಕ್‌. 
'ಹಿ ಆದೇಶವು ಅಪಿತ್ತಾ ದರೂ "ಮಾ ಛಂಡಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪ -೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ 
ಜ' ತ್ತಾ ಗುತ್ತ ಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ೩ಬ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೋಧ--ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
£ 'ಆಜುತೆಕ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌'ತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಧಾಶುನಿನ 
ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸ ಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂನನಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಮತಿ&- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌» (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌, 
ಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೩೭) 'ಎಂಬುದರಿಂಡ ಕೆತ್‌ ನ ಸ್ರ ತ್ಯಯಸರ 
'ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. "ಮತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿಃ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರ ಪ್ರಮತಿಃ ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ.. " ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಕ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಚ ರ ಬರುತ್ತ ದಿ, ಸಹ 1 | 
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ಊಪಿಷೇ--ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಆದಿಇರ್ಕಿಮುಡವ8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯ ಡುನಿಗೆ ಲೋಪ, " ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಥಾಸಿಗೆ " ಥಾಸಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ, "ವಚಿಸ್ಟಪಿ ಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿತ್ತು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ. ಲಿಡಾದೇಶಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವು ಇರುತ್ತ ದೆ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ 
ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಶೇಷ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. * Nr ತ್ರ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ | ತ್ಯಾಶ್ರ ಯವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರ ವಾಗಿ ಬರುವ ಇಣಿ | ಸೇಧವು ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಾದರೆ ಕಾ ತ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ನಿಯಮ A ವಪ್‌ ಧಾತುವು ಅನಿಟ್ಟಾ ದರೂ ಇದರೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಸೇ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಇಣ್ಣಿ ನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ತ 


ಬಂದರೆ ಊಪಿಸೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಡಿ. |1೯॥. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | : 
ಜೆ | | PN 1 
ತೃ ಮ ರಗ್ಗೆ € ಪ್ರಮತಿಸ್ತ್ವಂ ಏತಾಸಿ ನಸ್ತ 


ಜಾಮಯೋ ವಯಂ | 


| i |! | 
ಸಂತ್ಣಾ ರಾಯ: ಶತಿನಃ ಸಂ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸುನೀರಂ ಯನಿ 


ವ್ರತಪಾ ಮದಾಭ್ಯ [೧೦ | 


1 ಪದಪಾಠಃ || - 


ತ ಶಂ ಅಗ್ನೇ | [ಹ ಕ್ರ 5 ಮತಿಃ ತ್ತ್ವ ೦ | ಪಿತಾ | ಅಸಿ | ನಃ | ತ್ವಂ ನಯಃ 5 ಕೃತ್‌ ' 


| | 
ತವ | ಜಾನುಯಃ | ನಯಂ 


ಸಂ/ತ್ತಾ | ರಾಯಃ | ಶತಿನಃ | ಸಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ಸು5 ವೀರಂ | ಯನ್ತಿ 1 
ಪ್ರತ ೯ಹಾಂ | ಅದಾಭ್ಯ || ೧೦ || 4 ೧4 44. 
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(/ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ನಂ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಮದನುಗ್ರಹರೂಪೆಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಮುತಿಯುಕ್ತೋಂಸಿ |! ತಥಾ ತ್ವೆಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋಂಸಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ನೆಯೆಸ್ಟೈತ್‌ |! ಆಯುಷ್ಯಪ್ರದೋನಸಿ |! ವಯೆ- 
ಮನುಷ್ಠಾ ತಾರಸ್ತವ ಜಾಮಯೋ ಬಂಧವಃ | 6 ಅದಾಭ್ಯ ಕೇನಾಷ್ಯಹಿಂಸೆನೀಯಾಗ್ಗೆ ೇ ಸುವೀರಂ 
ಶೋಭನಪುರುಷಯುಕ್ತಂ ನ 5ತಸಾಂ ಕರ್ಮಣಃ ಪೂಲಕೆಂ ತ್ವಾಂ ಶತಿನಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಸಂ ಯೆಂತಿ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸೆ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಾಯಃ ಸೆಂ ಯಂತಿ/! 
ಸುನೀರಂ ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೆಣ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ತೆ ರಪದಾಂತೋಶಾತ್ರೆಶ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚಿ! 
ಪಾ. ೬-೨-೧೨೦ | ಇತ್ಯುತ್ತೆ ರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅದಾಭ್ಯೆ 1 ದಭಿಃ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಂತರಮಸ್ತೀತಿ ಕೇಚಿ- 

ದಾಹುಃ | ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ ಹಂ | ಪಾ. ೩-೧೨೧೨೪-೩ | ಇತಿ ಣ್ಯತ್‌ 1 ೩೩/| | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಗ್ಸ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವೆಂ--ನೀನು |! ಪ್ರೆಮತಿ&--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುನೆ 1 ಶ್ರೈಂ--ಫೀನು | ೫8. ನಮಗೆ | ಪಿತಾ--ಸಾಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ-- 
ನೀನು.| ವಯಸ್ಕ ಪತ್‌ -ಆಯುರ್ದಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಯಂ-(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ) ನಾನು | 
ತವ ನಿನಗೆ [ 2 SRS ಅದಾಭ್ಯೆ--(ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವ ಅಗ್ತಿಯೇ | 
ಸುನೀರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುರುಷರಿಂಜೊಡೆಗೂಡಿದವನೂ | ವ್ರ ತಪಾಂ--ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಶತಿನ8-_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ | ರಾಯ ಧನಗಳು | ಸೆಂ ಯೆಂತಿ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಸಹಸ್ರಿ£98-. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಧನಗಳೂ | ` ಸಂ--ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ, ಸೇರಿರುತ್ತ ವೆ, 


[| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗೃ ಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ ಕೈವನಾಗಿಯೂ, ಪಾಲಕನಾಗಿಯ್ಕ್ನೂ 

ಆಯುರ್ಶಾತಶನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಬಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಡದ 

ಅಗಿ ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ NS 0 ಬ0% ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳ್ಕೂ 
ಸಹಸ್ರ ಟ್‌ ಆದ ಧನಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿರುತ್ತ ಜಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ A 


English Tinie 


Agni, you are well disposed to us, you are our protector, the giver of 
life to us; we are your kinsmen ; uninjurable Agni, hundred and thousand 
of riches belong to you; you are the 06145 of plous acts ad you are 
surrounded by good men. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಮತಿ8- ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹರೂಪಪ್ರಕ್ಕೆ ಷ್ಟಮತಿಯುಕ್ತ 8! ನಮ ನ್ನು ಅನುಗ ಪ. ಯ. 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು. 
ನಿತಾ--ಪಾಲಕಃ | ಸಂರಕ್ಷಕನು. 
ವಯೆಸ್ಕೃತ್‌--ಆಯುಷ್ಯಪ್ರದಃ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವನು, giver of long life. 
ಜಾಮುಯಃ- ಬಂಧವ$ಃ | ಬಂಧುಗಳು. | 
ವ್ರತಪಾಂ- ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಲಕಂ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನು. 


ಅದಾಭ್ಯ--ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸನೀಯೆ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾ ಇಧ್ಯನಲ್ಲ ಲದೆ. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಯಸ್ಕೃತ್‌--ನಯಃ ಕರೋತಿ ಇತಿ ವಯಸ್ಕೃತ್‌. ಕ್ಹಿಷ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಆ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌, ನಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಪ್ರಸ್ನಸ್ಯ ಸಿಶಿಕೃತಿತುಕ್‌? (ಪೂ. ಸೂ ೬-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶುಗಾಗಮ. ವಯಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ವಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೃರ್ಣ ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅತೆ ಕೃ ಕಮಿಕಂಸ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದ 
ಹದಿ seh ಸಕಾರ ಬರುವುದರಿಂದ ವಯಸ್ಸ ತ್‌ ಎಂದು: ಥೂನವಾಗುತ ದೆ. ಗತಿಕಾರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ಪದ ಪ್ರಕ್ಛ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೀಟ್‌ ವೀರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುನೀರಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ ಪೂರ್ವ 

ಷದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ "ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ .ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಶರವು ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ *ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀರಶಬ್ದ ಉತ್ತರನ ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಧ್ರ 


 ಅದಾಭ್ಯ--ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ ಪ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ದೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ದಭಿ ಎಂಬುದು 

ಸ ಪ್ರಕೃ ತಿವಿಶೇಷವೇ ಬೇರೆ ಇದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರು. ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ದಗ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಸ್ವೀಕೃತವನಾದರೆ ನ್ಯ ದ್ದ 

ನರೋಪಗಳು ಬರಲಾರವು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯ. 4 ಡೆಭೇಶ್ಲೇತಿವಕ್ತೆ ವ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- _೧-೧೫೪.೩) 

ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಯ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಜೆ. ಣಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದೆ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ 

ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃ ದಿ. ದಾಭ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತ ಜ್ನ ನದಾಭ್ಯಃ 'ಅದಾಭ್ಯಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಕ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 4 ಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುನಾ್ತಸ್ವ 


ಬರುತ್ತ ool: 


ಸಿತಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ | 


ಹಿ | | 
ಇಳಾಮಕ್ಕಣ್ಣನ್ಮನುಷಸ್ಯ ಶಾಸನೀಂ ಏತುರ್ಯತ್ಸುತ್ರೋ ಮಮ- 


ಕಷ್ಕ ಜಾಯತೇ ॥ ೧೧॥ 
| ಸ J 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ಆಯುಂ | ಆಯವೇ | ದೇವಾಃ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ! 
ನಹುಷಸ್ಯ | ವಿಶ್ಸೆ ಕಿಂ ` 
wk | ಅಕೃರ್ಣ್ಣ . ನುನುಷಸ್ಯ | .ಶಾಸನೀಂ1 ಪಿತುಃ | ಯತ್‌ | ಪುತ್ರಃ । 


ಮಮಕಸ್ಯ | ಜಾಯತೇ I ೧೧ | 
| ಸುನ | 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾ ದೇನಾ. ಆಯೆವ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯರೂಪಸ್ಯ ನಹುಷಸ್ಯೈ- 
ತನ್ನಾಮಳರಾಜನಿಶೇಸಸ್ಯಾಯೆಂ ಮನುಷ್ಯರೂಪೆಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಸೇನಾಪತಿಮಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಸ್ಸ ಶೆವಂತೆಃ | 
ತೆಥಾ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಮನೋರಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಧೇಯಾಂ ಪುತ್ರೀಂ ಶಾಸನೀಂ ಧರ್ನೋಸೆದೇಶಕತ್ರಿ ೯” 
ಮಕ್ಕಣ್ವನ್‌ | ಕೈ ಕೈತವಂತಃ | ತಥ್ಕಾಚೆ ಕೈತ್ತಿರೀಯೈರಾಮ್ನಾ ಯೆತೇ | ಇಡಾ ವೈ ಮಾನವೀ. ಯೆಜ್ಞಾ ನು 
| ಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ 1 ತೈ. ೧-೧-೪೪ | ಇತಿ | ನಾಜಸನೇಯಿನೋನಸೈೇನಮಾಮಸಂತಿ ಬಾ 
ನುಯಾಜಾನಾಂ ಆ ಮಾಮನಕಲ್ಲಯ ಮಯಾ ಸರ್ವಾನನಾಸೆ ಥೈ ಸಿ ಕಾಮಾನಿತಿ ಸಾ ಮನುಮನ್ವ- 
ಶಾದಿತಿ ಯತ್‌ ಶಾದಿತಿ। ಯದ್ಯದಾ ಮಮನುಕಸ್ಯ ಮದೀಯಸ್ಯ ಹಿರಜ್ಯಸ್ತೂಸಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಯಃ 
ಸಿತಾಂಗಿರಾಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ | ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮೇಷ ಪುತ್ರೆರೂಪ ಅಸೀರಿತಿ 
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ಶೇಷಃ! ಆಯೆನೇ! ಷಸ್ಕರ್ಥೆೇ ತ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ | ಮ. ೨-೩೩೨-೧ ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಸಡುಷಸ್ಯ 
ಣಹೆ ಬಂಧನೇ | ನಹಿಕಲಿಹನ್ಯರ್ಶಿಲಸಿಭ್ಯ ಉಷಚ್‌ | ಉ. ೪-೭೫ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಮಂ | 
ನಿಶ್ಚತಿಂ | ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸೆವಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಮನುಷಸ್ಯ | ಮನೋರ್ನಿದಿತ್ಯು- 
ಸಚ್‌ | ನಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಾಸನೀಂ ಶಿಷ್ಯತೇನನಯೇತಿ ಶಾಸನೀ | ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋಶ್ಲೇತಿ 
ಲ್ಯುಖ್‌ | ಔಡ್ಡಾಣಳಾತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೪-೧-೧೫ | ಜೀಪ್‌ | ಲಿತ್ಸರ್ರೇಣಾಮ್ಯೆದಾತ್ತತ್ತಂ | ಮನುಕಸ್ಯ | 
ನುಮೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇದೆಂ। ಪಾ. ೪-೩-೧೨೦ | ಇತ್ಯಣೆ ತವಕಮಮಕಾವೇಕವಚೆನೇ ಪಾ. ೪-೩-೩! 
ಇತ್ಯೃಸ್ಮ ಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಮಮಕಾದೇಶಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ನೂನನ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ಧ ಭಾವಃ । ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ಜಾ ತ್ಸ ತಂ | 


. | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಸ್ವೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | ಡೇವಾ8- ಜೀವಕೆಗಳು | 
ಆಯನವೇ--ಮನುಷ್ಯರೂಪದ | ನಹುಷಸ್ಯ--ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಆಯುಂ--ಮನುಷ್ಯ ರೂಪದ | 
ನಿಶ್ಚತಿಂ--ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿ | ಅಸೈಣ್ಛಿ೯ --ಮಾಡಿದರು | ಮನುಷಸ್ಯ--ಮನುವಿನ ಪ ್ರಿತ್ರೀಿಯಾದ | 
ಇಳಾಂ--ಇಳಾದೇನಿಯನ್ನು ' ಶಾಸನೀಂ--ಧರ್ಮೊೋಪದೇಶವನ್ನು ವಾಡುವವಳನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ಳರ್ಶ್ರ. ಮಾಡಿದರು! 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಮಮಕಸ್ಯ--ನನ್ನ | ಪಿತು ಅಂಗಿರೋರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ತಂದೆಗೆ | ಪುತ್ರ8--ನುಗನಾಗಿ | 
ಜಾಯಶೇ--ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ (ಆಗ ನೀನೇ ಪುತ್ರರೂನದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ). 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ತ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರೂಪದ ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಾನವ 
ರೂಪದ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮನುವಿನ ಮಗಳಾದ ಇಳಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಧರ್ಮೊಪ 
ದೀಶಕರ್ತೀಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ನೀನು ಅಂಗಿರೋರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟು ತ್ಮೀಯೆ. P | NN ೫ 4. | 


ಬಲ್ಲೆ 


English Translation. 


Agni, the gods formerly made you the living general of the King 
Nahusha; they made Ila, the daughter of Manu, the instructress. in 


DAE the ಜ್ಯ when you were born as the son of | father. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ನೆಹುಷಸ್ಯ--ನಹುಸನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು... ಈ ud ಹೆಸರು ಖಗೆ ದಲ್ಲಿ. WN 


ಅರಟ್ಟೇ ಅಕ್ಷೇ ನಹುಷೇ ಸುಕೃತ್ವಾನಿ ಸುಕೃತ್ತ ರಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ |. 
| (ಖು. ಸಂ, ೮-೪೬-೨೭) 
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ಬು ೯ ಹ ಹ ಪರಾಕ್‌ ಇ ನ 0 (0 ಇಂಧ! ಜಟ ಸ್ಯ ಜ್ಜ i PANNE ARSE NAAN SS SN ME ಹಾ ಜೃ ಯೂ ತ್‌ ಸ ಅಜನ SNA ERM ve WENA 
A ಕೆ ತ ಸ ಹ ಗ ಸ ಸ aN pT] ES AMES ಗಗ ಎ EAN ASA 

PU ಬಬ ಜಯ ಜಯಜಯ ಒಟು: 

ಹರಾ ಸ ರಹಾ ರರ ಎ ಪ ಜಾ ನಬಿ ಬ ಜಿ 0 ಕ 


ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ನುಹುಸೋ ನಿಜಾತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ನಹುಷರಾಜನ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ 
ಇವನು ಮ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಕೆಳಗಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. 
| ಯೆಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಸುತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೨-೧೦) 


ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಸ್ವಾ ಓಜೋ ನೃಮ್ಣಂ ಚೆ ಕುಸ್ಟಿಷು | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೬-೭) 


ಈ ರಾಜನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವ ಹನನ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳ 


ಆಧಾರದಿಂದೆ ಊಹಿಸಬಹುದು. 

ಇಳಾಮಕ್ಳೈ ಜಿ ಫೆ ಓನುಷಸ್ಯ RS ಇಳಾದೇನಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಕರ್ಶ್ರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು | | § 

ಇಡಾ ವೈ ಮಾನವೀ ಯಜ್ಞಾ ನುಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀರ್ತ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ಲಾ ೧-೧-೪-೪) 
ಪ್ರೆಯಾಜಾನೂಯಾಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತೋಡಿ. ಯ ಮಯಾ ಸ್ಯಾ ಇಕೆ ಕಸಿ ಕಾಮಾನಿತಿ 
ಸಾ ಮನಮನ್ನಶಾದಿತಿ ಯತ್‌ ಶಾದಿತಿ | ಕ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು: ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, 
_ ಶಿತುಃ ಯೆತ್‌ ಪುತ್ರಃ ಮಮತೆಸ್ಯ ಜಾಯೆಶೇ--ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಯೆ ವಂಶಸ ನಾದ 


ನನ್ನ ತೆಂಜಿಸೆ ಪುತ್ರ ನಾಗಿ ಉತ. ತನ್ನ ನಾಗಿರುನೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಅಂಗಿರಾಖಯಸಿಗೂ ಇಸ 
ಸೊಬಂಿಭನಿಚಾಕವಲ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಸ ಪ್ರಸ್ತಾ ಹಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಯೆವೇ--ಆಯೋಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯವೇ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಆಯು ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತ ರೂಪ. 
€ ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ಷವ್ಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ. 


| ನೆಹುಷಸ್ಯಉಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. « ನಹಕಲಿಹನ್ಯರ್ತಿಲಸಿಭ್ಛ ಉಷಚ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಹೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ, ನಹುಷ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕಿ( ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಹುಷ ಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದ, ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಮ 

ತ್ತಸ್ತರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಡರೆ " ವೈಷಾದೀನಾಂ ಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' | 
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ವಏಿಶ್ಚತಿಮ್‌--ವಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ಲತಿಃ ತೆಂ ವಿಶ್ಚ ತಿಮ್‌. ಪರಾದಿಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಪದ ಜಾ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


sak Kk ಧಾತು. ಮನೇರ್ಶಿತ್‌ ಮನ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಷೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಸವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿದಂತವಾದುದರಿಂದ "ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಂ? (ನಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸನೀಮ್‌--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು... ಶಿನ್ಯತೇ ಅನಯೂ ಇತಿ ಶಾಸನೀ. " ಕರಣಾಧಿಕರಣ- 
ಯೋತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಯು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
"ಯುವೋರನಾಕೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೇಶ. ಶಾಸನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ * ಟಿಡ್ಡಾ ಳಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ 
ಣಃ ದೆ. ಶಾಸನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಅತಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಮಕಸ್ಯ-ಮಮ ಇದೆಂ ಮಮಕಂ. " ತೆಸ್ಕೇಡಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪- -೩-೧೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಶಿನಕಮಮಕಾನೇಕವಚನೇ' (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ ಸ್ಮೃಚ್ಛ 
ಬ್ಬಕ್ಕೆ (ಏಕೆತ್ನ ತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕನಾಗುವಾಗ) ಮಮತ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಸ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದು ವೃದ್ಧಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ | 
ವಿಧಿರನಿತ್ಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯೇಕಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವಾದರೆ 
ಮಮಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಸ್ರಾಫಿನ ವಾದರೆ ) ಮೃತ್ಯಂ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಜಾಯಶೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, 'ದಿವಾದಿ. "ಜ್ಞಾ ನ ಜನೋರ್ಜಾ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಕ ತಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶ. " ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- ೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ 
ನಿಕರಣ. . * ಹತ. ಅತೆ ನೇ ಪದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- -೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿನ ತ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ. ಏತ್ವ. 
ಜಾಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ . ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಡ ಸ್ರೈತ್ತೆಯೋಗಾನ್ಸಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ. ಶೃನ್‌ ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ: (| ೧೧ | 
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ಆ ಟ್‌ ಪ್‌ ಚು ುುುುುರುಡುಡುುಾುಾೂರ ENN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | . 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ರಿ ₹ ತವ ದೇವ ಪಾಯುಭಿರ್ಮಘೋನೋ ರಕ್ಷ 


| GL 


Ki ನನ್ನ, | 


ಶಿ 


ಆ _ 
ಎ ತೊ ಕಸ್ಯ ತನಯೇ ಗವಾ ಮಸ ನಿಮೆ ಸಂ ರಕ್ಷಮಾಣ- 


ವ್‌ ವ್ರತೇ | ೧೨ Al 


| ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ | ನಃ! ಅಗ್ರೇ! | ತವ | ದೇವ | ಪಾಯು 5ಭಿಃ | FE | ರಕ್ತ 


| 
ತನ್ನಃ 


GS 


| ಚ | ವಂದ್ಯ ೨.3 | 
ತ್ರಾತಾ | | ತೊ ಕಸ್ಯ | ತನೆಯೇ | ಗವಾಂ | ಅಸಿ | ಅನಿ5 ಮೇಷಂ | ರಕ್ಷಮಾಣಃ | 


ತವ | ವ್ರತೇ ॥ ೧೨॥ 


ಘಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಧನಯುಕ್ತಾ ನ್ನ್ಕೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ |! ತಥಾ ತನ್ನ ಶ್ಚ! ತನೂಃ ಪುತ್ರ ನಾಸ ರಕ್ತ | ತೋಕಸ್ಯಾಸ್ಮ ದೀ 
ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಯುಸೆ ಸ್ವನಯೋಗಸ್ಮತ್ಪ್‌ ತ್ರಾದಿಸ್ತ a ವ್ರತೇ ತ್ರ ಡೀಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯನಿಮೇಷಂ' ನಿರಂತೆರಂ 
ರಕ್ಷಮಾಣಃ ಸಾವಧಾನೋ ವರ್ತೆತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಯಾ ಗಾವಃ ಸತಿ ತಾಸಾಂ ಗನಾಂ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕೋರಸಿ ! 
ಈದೃೈಶಸ್ಯ ತನಾಸ್ಮೆದ್ರಸ್ಸಣೇ ಕಿಮು ವಕ್ಷನ್ಯಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ!! ಮಹೋನಃ | ಶಸಿ ಶ್ರಯುವಮಹೋನಾನು- 
ತೆದ್ದಿತೇ | ಸಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ತೆನ್ವಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶಸೋ ಜಸಾ- 
ದೇಶಃ | ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಥಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾಜ್ಞಸಿ ಚೇತಿ ಸ್ರತಿಸೇಧ8। ಉದಾತ್ತೆಸ್ತರಿಶಯೋರ್ಯಣ 
ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ಸಂ। ಶಸಿ ಹ್ಯುದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಹೇ ವಂಡ್ಯೆ ವಂಡನೀಯಾಗ್ನೇ ದೇವ ಶೃಂ ತವ ಸಾಯುಭಿಸ ಜ್‌ ಸಾಲಸೈರ್ಮುಘೋನೋ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಂದ್ಯೆ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ದೇನ-ಡೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ತವ--ನಿನ್ನ |, ಹಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಮಹೋನಃ--ಧನಯುಕ್ತರಾದ J ನ8--ನನ್ಮ  ! 
ರಕ್ಷ ಕಾಪಾಡು | ತೆನ್ನಶ್ಚ--(ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ) ಜೀಹಗಳನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸು) |. ತೆವ--ನಿನ್ನನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿದ | 
ವ್ರತೇಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1 ಅನಿಮೇಷಂ--ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ | ರಕ್ಷಮಾಣಃ8--ಸಾವಧಾನವಾಗಿರುವ | ತೋಕೆಸ್ಯ- 
ತನಯೇ--(ನನ್ನ) ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನಲ್ಲಿ (ರುವ) | ಗೆನಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ತ್ರಾತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ |. ಅಸ್ತಿ 


ಒಂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪೂಜ್ಯ ಸ ದೇನವತಾತ್ಮ pi ಆದೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾ. ಸಹಾಯದಿಂದ ಧನಯುಕ್ತ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಸಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪ್ರಪೌತ್ರರ ದೇಹಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಉಜ್ಜಿ (ಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಸಾವಧಾನಗಳಿಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


En glish Translation. 


Agni who Jee to be praised, preserve us ಸ also our sons and 
grandsons; you are the protector of our cattle and you keep your wor- 


shippers in the performance of your rite. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೇ--ತೋಕೆಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ! ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೇ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಪೌತ್ರನ, ಮೊಮ್ಮಗನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅನಿನೇಷಂ--ನಿರಂತೆರಂ | ಯಾವಾಗಲೂ. 


ತವ ವ ವ್ರತೇ- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧನಾದ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಡುವ 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


| ಮಹಥೋನೆಃ--ಮಘವನ” ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಶ್ವಯುವ- 
ಮಥೋನಾಮತದ್ಧಿ ತೇ? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಇಗ್ಯಣ॥ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ 


ಎಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣನು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಘ ಉ+ ಅನ್‌ ಅಸ ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 


4 ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಜ್ಜೆ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣದ ಸರದ ಅಚ್ಚಿ ಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ೯ ಆದ್ಲುಣ83 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ... ಮೋನಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ೪. § “ತನಕ ಒರತೆ ಟ್ಟ ಡಕ 
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 ತೆನ್ಚ8-ತನೊಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸುಹಾಂ ಸುಪೋ ಭೆವಂತಿ' ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಜಸಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. : ತನೂಃಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ನ್ವಸವರ್ಣಿ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಜಸ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. " ಇಕೋ ಯುಣಿಜಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ತೆನ್ವಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತ ಗೂ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಟ ರಿತೆಯೋರ್ಯ8೫98' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದೆರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 'ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ak ET-AAS ಹೆಲ್‌ ಪೂರ್ವಾರ್ತ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಹೆಲ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಉದಾತ್ಮಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರನ್ರ ಬರಜಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. 


ರಕ್ಷ--ರೆಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ. ಸಿನ್ಸಿನ ಬ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 
"ಅತೋಹೇ॥8? ಎಂಬುದ್ದಠ್ತಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂದ್ಯೆ---ವಂದಯಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ನಂದ್ಯಃ. ವದಿ. ಅಭಿವಾದನಸ್ಮುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. "ಯಹಲೋ 
ರ್ಫ್ಛೀತ್‌? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್ಯತ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ವಂದ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ರೂಪವಾದುದರಿಂದ * ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ | 
ತ್ರಮಗ್ಗೆ € ಯಜ್ಯವೇ ಪಾಯುರನ್ತರೋ ನಿಷಜ್ಲಾಯ ಚತು- 
ರಕ್ಷ ಇಧ್ಯಸೆ ಸೇ 
ಸ ಯೋ ರಾತಣೆವ್ಯೋ: ವೈಕಾಯ ಧಾಯಸೇ ಕರಡ ನ್ಮಸ್ತ್ವ 


ಮನಸಾ ವನೋಷಿ ತಂ. ತಿ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ |! ಯಜ್ಯವೇ | ಸಾಯುಃ |! ಅನ್ತರಃ | ಅನಿಷಜ್ಞಾಯ | ಚತುಃ- 


5 ಅಕ್ಷಃ | ಅಥೈಸೇ | 


| ಸ | 
ಯಃ | ರಾತ5 ಹವ್ಯಃ 1 ಅವೃಕಾಯ | ಧಾಯಸೇ | ಕೀರೇಃ | ಚಿತ್‌ | ಮಂತ್ರಂ | 
| | | - 
_ ಮನಸಾ | ವನೋಷಿ | ತಂ [1೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶಂ ಯೆಜೃನೇ ಯೆಜ್ಯೋರ್ಯಿಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಯುಃ ಪಾಲಕೆಃ | ಅಂತೆರಃ ಸಮಾ- 
ಪವರ್ತಿೀ ಸನ್‌ ಅನಿಷಂಗಾಯ ರಶ್ಷೋಭಿರಸೆಂಬದ್ಭಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ಚಿತುರಶ್ಷೋ ದಿಕ್ಚೆತುಷ್ಟಯೇ$- 
ಸೀಂದ್ರಿಯೆಸ್ಥಾನೀಯಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತೆ ಇದ್ಯಸೇ ದೀಪ್ಯಸೇ | ಅವೃ ಕಾಯಾಹಿಂಸಕಾಯೆ ಧಾಯಸೇ 
ಪೋಷಕಾಯ ತುಭ್ಯಂ ರಾಶಹವ್ಯೋ ಪತ್ತ ಹವಿಷ್ಟೋ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ತಿ ಕೀರೇಶ್ಚಿತ್ಸ್ಕೋತುರೇವ 
ಸತಸ್ತೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಮಂತ್ರಂ ಶೃದೀಯಸ್ತ್ರೋತ್ರೆರೂಪೆಂ ಮನಸಾ ಶ್ನದೀಯೇನ ಚಿತ್ತೇನ ನನೋಷಿ | 
ಯಾಚಿಸಿ | ಯಜ್ಯನೇ | ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ 1 ಉ. ೩-೨೦1 ಯಜಶೇರ್ಯುಸ್ರತಶ್ಯಯಃ | 
ಪಾಯು! ಕೃವಾಪಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ | ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೈತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩೩೩! ಇತಿ 
ಯುಗಾಗವು | ಅನಿಷಂಗಾಯೆ | ಷನ್‌ಜ ಸಂಗೇ। ನನಿದ್ಯತೇ ನಿಷಂಗೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೇಲ್‌- 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಚಿತುರಕ್ಷಃ | ಚೆತ್ತಾರ್ಯಸ್ಟೇಣಿ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಸೌ 
 ಚೆತುರಸ್ಷಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಸೈಕ್ಟ್ರೋಃ | ಹಾ. ೫-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಃ ಷಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಧಾಯಸೇ | ವಹಿಹಾಧಾಇಗ ಭೈಶ್ಛಂಪಸೀತ್ಯಸುನ್‌ ಚಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇ- 
ರಾತೋ ಯೆಕ್‌ ಚಿಣ್ಚೃಶೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಕೀರೇ8 | ಕೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದಚೆ 
ಇರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯೇ ಜಿಲೋಸೇ ಧಾತೋರಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಮಂತ್ರಂ | ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತಭಾಷಣೇ | 
ಪಚಾದ್ಯಜಿ ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಠಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತತ್ಮಂ | ನನೋಸಿ | ವನು ಯಾಚೆನೇ | ತನಾದಿಕೃಇಭೈ 
ಉಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಅ p 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಸಂ--ನೀನು | ಯೆಜ್ಯವೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಸಾಯುಃ--ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಅಂತರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು।! ಅನಿಷಂಗಾಯೆ-(ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ) ವಿಫ್ಲನಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | . ಚತುರಶ್ರ8--(ನಾಲ್ಬು ದಿಕ್ಭುಗಳಲ್ಲಿಯೊ) ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳ 
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ಸದಿಂದೆ ಚೆಳಗುನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ! ಇದಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ 1  ಅವೃಕಾಯೆ--ಅಹಿಂಸಕ 
Rcd ಜಟ ಜಟ ಇರುವ ನಿನಗೆ | ರಾಶಹವ್ಯಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | 
ಯು8--ಯಾವ ಯಜಮಾನಸಿರುವನೋ | *ೇರೇಶಿತ್‌- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಆ ಯಜಮಾನನ | 
ಮಂತ್ರಂ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನೆಸಾ-- ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | ನನೋಷಿ--ಆದರ 
ದಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಲೆ ಅ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಅತ್ಯಂಶ 
ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ವಿಫ್ಸ ವಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನುಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ, ಉಪಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ 
ಅಬೆನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


Agni, you are four-eyed and shine with brightness (or blaze) as 
the protector of the worshipper; you are at hand to support the praiser 
in the uninterrupted rite; you cherish in your mind the prayer of your 
adorer who offers oblations to you, the harmless and the benevolent. 


[[ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅನಿಷಂಗಾಯಿ-- ಸನ್ನ ಸಂಗೇ! ನ ವಿದ್ಯತೇ ice ನಿಫ್ಲರಹಿತನಾದ್ಯ ಯಾವ 
ತಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುನ. 


ಚಿತುರಕ್ಷ&-- ಚಿತಾ ರ್ಯೆಕ್ರೀಣಿ ಜ್ಟಾ ಲಾರೂಪಾಣಿ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಚತುರಕ್ಷಃ! ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಗಳೆಂದರೆ ದಿಕು )ಿಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಅಕ್ಷಿಭಿಶ್ಚಾತ್ರ ಮುಖಾನಿ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ | ದಿಕ್ಸೆ ತುಪ್ಪ ಜಾ. 
ಮುಖೋ ದೀಪ್ಯಸೇ ನಾಲು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ. ಯಜ್ಞ ನ್ನವೇದಿಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


| ES 1 ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ, 


 ಕೀರೇಶ್ಲಿತ್‌ಕ್ಯತೆ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಸ್ತೋತುರೇವ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನ. 
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ಯಜ್ಯನೇ--ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. " ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿ-' 
(ಉ, ಸೊ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಘಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ «ಭೇಜರ್ಶಿತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅನಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಯಜ್ಯವೇ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ' 


ಸಾಯುಃ.-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಢಾತು. ಅದಾದಿ.. " ಕೃ ನಾಷಾಮಿಸ್ಟಿದಿ.. (ಉ. ಸೂ, ೧-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಣ". ಸೃ*-ಉ, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಆತೋ ಯುನ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಷಜ್ಲಾಯ--ಸಣ್ಣು ಸಂಗೇ. ಧಾತು. ನಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಢಾತುವಿಗೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ನಿಷಜ್ಗ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನ ನಿದ್ಯತೇ ನಿಷಜ್ಸಃ ಅಸ್ಯ ಅನಿಷಣ್ಣ8. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂನ. 
"ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತುರಕ್ಷ8-- ಚತ್ವಾರಿ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚತುರಕ್ಷಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. "ಬಹು 
ನ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಳ್ಯಶ್ಸೋಃ ಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ ಷಚ್‌? (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾ- 
ಸಾಂಶವಾಗಿ ಷಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಷಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ೯ ಜಿತಃ] ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಧ್ಯಸೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾಶು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ. " ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇಯಕ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಅನಿದಿತಾಂಹಲ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ, ಥಾಸಿಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ. 


ಇಧ್ಯಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಧಾಯಸೇಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಢಾತು. « ವಹಿಹಾಧಾ ಇ ಭೈಶ್ಸಂದಸಿ > (ಉ.ಸೂ, 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌. * ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
c ಆತೋಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದೆಂತಥಾತುವಾದುದರಿಂದೆ ಯುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಢಾಯಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಬೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಯಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಕೀರ ಕ್ಫತೆ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಢಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ * ಹೇಶತುಮುತಿಚ ೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜಿಚ್‌. « ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಥಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಅಜಂತಧಾತುವಾದು 
ದರಿಂದ " ಅಚ ಇ8' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಣೇರನಿಟಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಸ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲೋಪ. ಆಗ * ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋ? 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ.  ಉರಣ್‌ರಪರಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ರನರನಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಕೇರಿ ಎಂದು ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠ್ರೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೀರೇಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ತ್ನು 


ಮಂತ್ರಮ್‌--ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತಪರಿಭಾಷಣೆ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ಪುದರಿಂದ  ನಂದಿಗ್ರಹ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ಮಂತ್ರ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. “ ಚಿತೆ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಇದು ವೃಷ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ « ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ.- 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ನ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


« ವನೋಷಿ?-ನನು ಯಾಚಕೇ, ಧಾತು, ತನಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. 
" ಶನಾದಿಕೃರ್ಜ೯ಭೈ ಉಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ. ವಿಕರಣ. ವನು*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಪ್‌. 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ « ಆದೇಶಪ್ರ ತೃ ಯಯೋಃ 2? ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಿನ್ಸಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. lk ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ವನೋಹಿ ಎಂಬುದು 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. | ೧೩॥ 


ಜುಂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಮಗ್ನ ಉರುಶಂಸಾಯ ವಾಘತೇ ಸ್ಫಾರ್ಹಂ ಯದ್ರೇಕ್ದಃ 


ಪರಮಂ ವನೋಷಿ ತತ್‌ | 


ಆಧ ಸ್ಕ ಚಿತ್ರ ಮತಿರುಚಿ ಚ್ಯಸೇ ಏತಾ ಪ್ರ ಪಾಕಂ ಶಾಸ್ತಿ 


| 
ಪ್ರ ದಿಶೋ ವಿದುಷ್ಟರಃ ॥1 ೧೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವ ೦ | ಅಗ್ಬೇ ! ಉರು 5 ಶಂಸಾಯ | ವಾಫ ತ್ರೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ಯತ್‌ | ಕೇಳ; | 


ಸರಮಂ | ನನೋಸಿ | ತತ್‌ | 
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| | | 
ಆಧ್ರೃಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಪ್ರ ಮತಿಃ | ಉಚ್ಯಸೇ | ಪಿತಾ|ಪ್ರ |ಪಾಠಂ | ಶಾಸ್ತಿ ಪ್ರ. 


ಇದಟಗಾವ (? ed ಭು 


| | | 
ದಿಶಃ |! ವಿದುಃ ತರಃ | ೧೪ | 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಮುರುಶಂಸಾಯೆ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಾಯೆ ವಾಘಶೇ ಯತ್ತಿಜೇ ತದುಪಕಾ- 
ರಾರ್ಥಂ ಸ್ಸಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ ಪರಮಮುತ್ತಮಂ ಯೆದ್ರೇಕ್ಲೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತೆದ್ದನಂ ವನೋಷಿ | : 
ಅನುಷ್ಠ್ಕಾಶಾ ಲಭತಾಮಿತಿ ಕಾನುಯೆಸೇ | ತೆಥಾ ತ್ರಮಾಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವತೋ ಧಾರಣೀಯೆಸ್ಯ 
ಪೋಷಣೀಯಸ್ಯ ದುರ್ಬಲಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತೆ8 ಪಿತಾ ಪಾಲಕ 
ಇತ್ಯಭಿಜ್ಞೈರುಚೈಸೇ | ತಥಾ ವಿಮೆಷ್ಟರೋತತಿಶಯೇನಾಭಿಜ್ಞಸ್ತಂ ಪಾಕೆಂ ಶಿಶುಂ| ಪೋತೆಃ 
ಪಾಕೋ$9ರ್ಭಕೋ ಡಿಂಭಃ | ಅಮ. ೨-೫-೩೮ | ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಯಾಸ್ಮೋಪ್ಯೇವಮಾಹ | ಪಾಠಃ 
ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ! ನಿ. ೩-೧೨ | ತಥಾನಿಢಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರೆ ಶಾಸ್ಸಿ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾನುಶಿಷ್ಟಂ 
ಕರೋಷಿ | ತಥಾ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಕಾಃ ಪ್ರೆ ಶಾಸ್ಸಿ | ಶೈದೀಯೆಶಾಸನಾಭಾವೇ$ನುಷ್ಠಾತ್ವೆಣಾಂ ನಿಭ್ರಮಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ದೇವಾ ನೈ ದೇವಯಜನಮಧ್ಯವಸಾಯ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರೆಜಾನನ್‌ | 
ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೧1 ಇತಿ | ಸಭ್ರನೋ ದೆಕ್ಷಿಣಾದಿಗ್ಗತೋಇಗ್ನಿನಾ ನಿನರ್ಕತೇ | ಶೆಜಿಫಿ ತತೆ ತ್ರೈವಾ- 
ಮ್ಭಾಶಂ | ಪಥ್ಯಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮಯೆಜನ್‌ ಪ್ರಾ ಜೀಮೇವ ತಥಾ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಜಾನನ್ನಗ್ನಿನಾ ದಕ್ಷಿಣೇಶಿ! ಐತ- 
ರೇಯಿಣಾಸಿ ತಥೈನಾಮ್ನಾಶಂ | ಅಥೋ ಏತಂ ವರಮವೃಣೀತ ಮಯೈವ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಜಾನಾ- 
ಥಾಗ್ನಿನಾ ಹೆಸರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೭ | ಇತಿ || ಉರುಶಂಸಾಯ | ಶಸನ್ಸು ಸ್ಮುತೌ | ಚ” ಇತಿ ಶಂಸಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಇಂತ್ರ ಎರೇಣಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಕೈದುತ್ತರಸೆದೆಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೇನ. ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ! ಸ ಕೈ ಹಾಸಂಬಂಧಿ | ತಸ್ಕೇಡನಿತ್ಯಣ್‌ | py | ರಿಚಿರ್‌ ನಿಕೇಚನೇ | ರಿಜೇರ್ಧನೇ | 
ಉ. ೪-೧೯೮ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಚಕಾರಾನ್ನುಡಾಗಮಃ | ಚಜೋಃ ಕು ಘಿ ಫಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩-೫೨ | 
ಇತಿ ಕುತ್ತಂ | ಆಧ್ರಸ್ಯ | ಫ್ರೈ ತೃಸ್ತೌ | ಅದೇಚ. ಉಪೆದೇಶೇತಶಿತೀತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಅತಶ್ಟೋಪಸರ್ಗೆೇ | 
ಸಾ. ೩-೧-೧೩೬ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಾಸ್ಸಿ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಅದಾದಿತ್ನಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಸೆಃ 
ಪಿತ್ರಾ ಶ್ವಾ ಪನುದಾತ್ರ್ಯ ಶ್ರೇ ರಕ” ರಃ | ಪಾಕೆಂ ಚೆ ಪ್ರಶಾಸ್ಟಿ ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಸೀತ್ಯತ್ರ ಅಧ ಗಮ್ಯತೇ | 
ಅತಶ್ಹಾದಿ ಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ವಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ನಿಡುಷ್ವರಃ । ನಿದ್ವಚ್ಛಬ್ಬಾತ್ತರ- 
ಸೈಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೧-೪-೨೦ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ nies 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಹರಸೂರ್ವತ್ಮಂ | ಶಾಸಿನಸೀತಿ ಷತ್ತಂ | ತರಸೆಃ ಪಿಶ್ಚ್ಪಾದನುದಾತ್ರೆತ್ಟೇ ವಸೋಃ 
ಸ್ವರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ || | | 
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ಗೆ ಕ 1 ms ಕ ್‌ hi ಬ ಸಿಕ NT SERENE MEME Ny ES ಹ ಹಲ ್‌್ಪ್ಪ 
| ಜ್‌ TR ಭ್ರ ವು ಸ್‌ ಬ ಸಸ ಜ್‌ [ಸಿ AH 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೆಂ- ನೀನು!  ಉರುಶಂಸಾಯೆಅನೇಕರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ | 
ವಾಘತೇ-ಖತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ | ಸ್ಫಾರ್ಹಂ--ಇಷ್ಟನಾದುದೂ | ಪರಮಂ ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದುದೂ ಆದ | ಯದ್ರೇ- 
ಕ್ಲ 8--ಯಾವ ಧನವುಂಟೋ | ತತ್‌--ಆ ಧನವನ್ನು || ವನೋಹಿ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು) 
ಶಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಆಧ್ರೃಸ್ಯ ಚಿತ್‌-(ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ) ದುರ್ಬಲನಾದ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ಕೂಡ | 
ಪ್ರಮತಿ8--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಪಿತಾ ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ (ಇರುವೆ ಎಂದು)! ಉಚ್ಛೈಸೇ- 
(ತಿಳಿದವರಿಂದೆ) ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ | ನಿಮಷ್ಟರ8--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನನಾದ ನೀನು! ಪಾಕಂ--ಶಿಶುವಿನಂತೆ 
ತಿಳಿಯದೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪ್ರಶಾಸ್ಸಿ--ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಯುವನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | `ದಿಶಃ--ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ 


ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರ (ಶಾಸ್ಸಿ)-ನಿವರಿಸ ತೋರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
1. | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಫೇಕರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಲ ಡುವ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಕರ್ತನೂ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೀಯೆ, ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಯಜಮಾನನು ದುರ್ಬಲ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಅವನ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ಎಂದು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಶಿಶುನಿನಂತೆ ತಿಳಿಯದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ್ವೀಯೆ, .' ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಚುಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ 


ಕೋರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 





| English Translation. 


Agni, you desire that excellent wealth which is required for the 
priest ; you are called protector of the worshipper who ever needs protec- 
tion ; you are all-wise, instructs the disciple and teaches the ignorant, the 
four points of KE horizon. 


| ನಿಶೇಷವಿಸ ಸ್ಟಯೆ ಗಳು ॥ | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಸೃ ಹಣೀಯಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ. 


ಶಿತ್ರ್ನ 8--ಧನಂ | ಮಘಂ ರೇಕ್ಬಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಕ್ಲಶಬ್ದವು 
ಕ್ರವರಿಂದ ರೇಶ್ವಃ ಎಂ ದರೆ ಧನವು (ನಿ. ಇಟ 


ಪಿತ 








ಅಧ್ರಸ್ಯ--ಧೆ ಸ ತ ಸ್ತ | ರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಶಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಪಿತಾ--ಸಾಲಕಃ॥ I ಸಂರಕ್ಷನು. 


 ಪಾಕಂ-ಶಿಶುಂ | ಶಿಶುನಿನಂತೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನನ್ನು. 
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ವಿದುಷ್ಟ ರ8-- ಅತಿಶಯೇನ ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಜ್ಞ 11ಅ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾ ಜ್ಞನಾದನನು. 

ದಿಶಃ-- ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಳುಗಳು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಕ್ಟುಗಳು ತಿಳಿಯದೇ 
ಹೋದದ್ದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆಂದು ವೇದದ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. : ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 

| 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

« ಉರುಶಂಸಾಯೆ '--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಶಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೇರಿ ಪಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಶಂಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಘ್‌ ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರು ಎಂಬ ಗಶಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸದದೊಡೆನೆ ಸಮಾಸ 
ನಾದಾಗ € ಗತಿಕಾರಹೋಸೆಪದಾತ್‌ ಫ್ಛ್ರತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, | 


ಸ್ಪಾರ್ಹಮ್‌--ಸ್ಸೃಹಾಯಾ ' ಇದಂ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ತೆಸ್ಕೇದಮ್‌ * ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಸ್ಯೇತಿಃ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಳೋಪ  ತೆದಿ ತೇಷ್ಟ ಜಾ ಜಿ * ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸ 


ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ರೇಕ್ಸೆ8--ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು ಇರಿತ್‌. * ರಿಚೇರ್ಧನೇ ಫಿ ಘಿಚ್ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಭಿದ್ವ ದ್ಧಾವ. ಚಕಾರದಿಂದ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ” 'ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ರೇಚ್ಚಸ್‌ ಜೀ ಚಜೋಃ ಕು ಫಘಿಣ್ಯತೋ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಕುತ್ವ ಬಂದಮೇಲೆ ಕಕಾರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದ ರಿಂದ «€ ಅಬ್‌ ಕು. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬಂದರೆ ರೇಕ್ಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಧ್ರಸ್ಯ--ದ್ರೇ ತೃಪ್ತೌ, ಧಾತು ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. * ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಶಿತಿ ' (ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೧-೪೫) ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿತ್‌ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಆತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜೆಂತನಾದಮೇಲೆ "ಆತಶ್ಚೊ ಪಸರ್ಗೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಅಧ್ರಾ +೪, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಆತೋ ಫಸ ಇಟಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅನಾಯ ಜೇ 
ಆಧ್ರ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಷಷ್ಠಿ € ನಿಕವಚನದ ರೂಪ, 


ಶಾಸ್ಟಿಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚೆನಂ 
"ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್ಪಿ ಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಾಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ದೆ 
ಅನುದಾತ್ಮಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಥ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾಕಂ ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಸಿ, ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ತಿ ಎಂದು ಅನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂ॥ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಚಾದಿ ಲೋಪೇ ಜಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾ. 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ, ೭, ಸೂ, ೩೧: 


ಕಾಟ ಗ ಆಗ ಇಗ ೫0೧0 Ne ಇಚ ಎ2 NS ಬ ಇಟು A RAS RNA ESN SN NG 


ನಿದುಷ್ಟರಃ--ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ *ದ್ವಿವಚೆನನಿಭ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರಸ್‌. "ಅಯೆಸ್ಕೆ 
ಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ «"ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ * (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದ್ವಸಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. “ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಪ, ವಿದುಸ್ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀ 
ನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವ ಆಗದಿದ್ದರೂ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದುಷ್ಟರ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತರಪ್‌ ಪಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ವಸುವಿನ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಉಕಾರವು ಉಪದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೪॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
[ 4 ON | 
( ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣ ಣಂ ನರಂ ವರ್ಮೆೇವ ಸ್ಕೂತಂ ಪರಿ 
ಪಾಸಿ ವಿಶ್ವತಃ ( 


ಸ್ವಾ ದುಕ್ಷದ್ಮಾ ಯೋ ವಸತೌ ಸ್ಯೊ 'ನಕೃಟ್ವೀನಯಾಜ: ಯಜ್ಞ 
ತೇ ಸೋಪಮಾ ದಿವಃ | ೧೫ | 


| ಪಜೆಸಾ ಥೇ ॥ 


ತ್ರಂ!l ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪ ಕ್ರಯತ5 ದಕ್ಷಿಣಂ | ನರಂ | ರ್ಮ ಇವ | ಸ್ಕೂ pe (| ಸರಿ | 
al 
ಪಾಸಿ | ನಿಶ್ಚತಃ | 


ಸ್ವಾದು *ಕ್ಷದ್ಮಾ | ಯಃ | ನಸತೌ! ಸ್ಕೋನತ ಕೃತ್‌ |! ಜೀವ 5 ಯಾಜಂ | ಯಜತೇ | 


ಸಃ | ಉಪಮಾ | ದಿನಃ ॥ ೧೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರೆಯತದೆಕ್ರಿಣಂ ಯೇನ ಯಜಮಾನೇನ ಖುತ್ತಿಗ್ಳ್ಯೋ ದೆಕ್ಷಿಣಾದೆತ್ತಾ ತಾದೃಶಂ 
ನರಂ ಪುರುಷಂ ಯೆಜಮಾನೆಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಹೆರಿ ಸಾಸಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಾಲಯೆಸಿ | ತೆತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸ್ಯೂತಂ :ನಿಶ್ಚಿದ್ರತ್ಣೇನ ಸೂಚೀಭಿ8 ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಷ್ಪಾದಿತಂ ವರ್ನೇವ | ಯೆಥಾ ಕವಚಂ ಯುದ್ಧೇ 
ಪಾಲಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ಟಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ ಸ್ವಾದ್ದೆನ್ನೋ ವಸತೌ ನಿವಾಸಭೂಶೇ ಸ್ವಗೃಹೇ ಸ್ಕೋನಕೈತ್‌ 
ಅತಿಥೀನಾಂ ಸುಖಸಾರೀ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಜೀವಯಾಜಂ ಜೀವಯೆಜನಸೆಹಿಶಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆದ್ದಾ 
ಜೀವನಿಷ್ಸಾದ್ಯೆಂ ಯಜಶೇ ಅನುತಿಷ್ಠತಿಸ ಯಜಮಾನೋ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯೋಸೆಮಾ ದೃಷ್ಟಾಂಶೋ 
ಭವತಿ! ಯಥಾ ಸ್ಪರ್ಗೊೋನುಸ್ಕಾತ್ಮನ್ಸುಖಯತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಪ್ಯೃತ್ತಿಗಾದೀನಿತ್ಯರ್ಥಿಃ | ಸ್ಯೊತಂ | 
ಹಿವು ತಂಶುಸಂತಾನೇ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ಷಃ | ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಠ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ8। ಚ್ಚೋಃ ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇ 
ಚೆ ಪಾ. ೬-೪.೧೯ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಕೋಡಾದೇಶಃ | ಸ್ವಾದೂನ್ಸದತೀತಿ ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ | ಶ್ರದೆತಿರತ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃ&ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ” | ನಿತ್ತ್ವಾ ದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಮೇ ಕೈದುತ್ತರಪದಷ್ಟ್ರೆಕ್ಳೈತಿ- 
ಸ್ವರತ್ನೆಂ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ತು ವನ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಜೀವಯಾಜಂ | ಜೀವಾ ಯುತ್ತಿಜ ಇಜ್ಯಂತೇ ದೆಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ 
ಪೂಜ್ಯಂಶೇಇಜೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಲ್‌ | ಕುಶ್ವಾಭಾವಶ್ಭಾಂಪಸ8 | ಯೆದ್ದಾ! ಜೀವೈಃ ಸೆಶುಭಿರ್ಯಾಜನಂ 
ಜೀನಯಾಜಃ | ಯಾಜಯಶೇರ್ಥಇ*್‌ | ಹೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಸ್ಯಾಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾ- 
ಚ್ಛಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯಿತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಾಭಾವಃ | ಧಾಥಾದಿಸ್ಪರೇಣೋತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋವಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಸೋಪಮಾ | ಸೋಂಜಿ ಲೋಷೇ ಚೇತ್ಸಾದಪೂರಣಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲೋಪಃ |! ದಿವಂ! 
ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ೩೪ | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಪ್ರಯತದೆಕ್ಷಿಣಂ--(ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ) 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ | ನರಂ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಿಶ್ಚತಃ_ ಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಯೂತೆಂ(ಕೊಂಚವೂ ತೂತಿ 
ಲ್ಲದೆ) ಜಿನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದ |! ವರ್ಮೇವ--(ಯುದ್ಧ) ಕವಚದಂತೆ | ಪೆರಿ ಪಾಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಣಮಾಡು 
ತ್ತೀಯೆ | ಸ್ವಾದಿ ಸ್ರವ್ಮಾ-ಮಧುರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ವಸತ್‌-(ತನ್ನ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಸ್ಕ್ಯೋನ.- 
ಫ್ರ್ರೆತ್‌ (ಅತಿಥಿಗಳ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ) ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿ ||. ಯೆ8_-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು! ಜೀವಯಾಜಂ-- 
ಜೀವಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಜೀವಸಂಪಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಜಶೇ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೋ | ಸ 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ದಿವಃ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ಉಪಮಾ--ಸದೃಶನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. (ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶೂತಿಲ್ಲದೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದ ಯುದ್ಧಕನಚವು ಯೋಧನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
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ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಜೀವ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸುಖದಾತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


English Franslation. | : 


Agnl, you protect the man who gives presents to the priest on every 
side like well-stiched armour ; the man who keeps good food in his dwel- 
lings and with them entertains his guest, and performs the animal sacrifice, 
approaches the heaven. 


| ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಅನಾಹಿತಾಗ್ಮಿಯು. ತಾನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಿದರೆ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಇಮಾಮಗ್ಸೇ ಎಂಬ ಖುಕೈನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಯುತ್ತಿಜೋ ವೃಣೇಶ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನಿವಮನಾಹಿ- 
ತಾಗ್ನಿರ್ಗ್ಯಹ್ಯ ಇಮಾಮಗ್ಗೆೇೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಹೋ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, (ಆ. ಗೃ. 
೧-5೩-೨೩). | 

ಪ್ರಯತದ ಣಂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ. 

ವರ್ಮೆೇವ ಸ್ಯೂತಂ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದಿರುವ ಕವಚನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶರೀರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಾಸಾಡುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ; ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಕವಚವನ್ನು (Armour) ತೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಬಾಣಗಳು ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಾಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕವಚವು ಶರೀರವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಾ ್ಸಿಮುಸ್ಸದ್ಮಾ ಸ್ಟ್ರಾ ದು ಎಂದರೆ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ, ಕ್ರದ್ಧ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) ಆಡುದ | 
ರಿಂದ ಸಿಹಿಯಾದ ಅನ್ನವು ಅಫವಾ ಆಹಾರನು. 

ಸ್ಫೋನಕೃತ್‌--ಸ್ಕೋನನೆಂದರೆ ಸುಖನು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ. 


ಜೀವಯಾಜಂ--ಜೀವಯೆಜನಸಹಿತಂ ಯಜ್ಞಂ! ಜೀವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೀವವುಳ್ಳ ಸಶುವನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. aie 
ಅಂತಹ Es ಸ್ಸನೆಂದರ್ಥವು. 


 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ಯೂತಮ್‌--ಹಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ « ನಿಷ್ಮಾ' (ಸಾ. ಸೂ, ೩೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. «ಯಸ್ಯವಿಭಾಷಾ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) eo ಇಣ್ನಿ ಷೇಧ. "ಚ್ಛ್ರೋಃ 


ಇದಿ 


ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಶ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಊರ" ಆದೇಶ. ಢಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಊತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ಯೂತ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, | 

ಪಾಸಿ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಸ್ಟಾದುಸ್ಪದ್ಮಾ-- ಸ್ವ್ರಾದೊನ್‌ ಕ್ಷದತಿ ಇತಿ ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ. ಕ್ಷದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. " ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ «ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಚಾಸಂಬುದ್ಧ್‌ೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥೆ. ಹೆಲಜಳ್ಯಾದಿ 
ನಾಸುಲೋಷ. “ಫಲೋಪಃ-: ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಡೆ. ಮನಿನ್‌ 
ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ *ಇಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷದ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ *ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 


0) 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾದ್ಯುದಾ 
ತ್ರಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಜೀವಯಾಜಮ್‌--ಜೀವಾಃ ಖುತ್ತಿಜಃ ಇಜ್ಯಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ. ಜೀನಯಾಜಮ್‌. 
ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸತ್ತಾದುವರಿಂದ *ಅತ ಉಸಪಧಾಯಾಃ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ। ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಕುತ್ತವು 
"ನೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೀವಯಾಜ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಜೀವೈಃ 
ಸಶುಭಿಃ ಯಾಜನಂ ಜೀವಯಾಜಃ. ಯಜ ಢಥಾತುನಿಗೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಘರ "ಹೇರನಿಟಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿ ಲೋಸೆ. "ಅಚ ಹೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂರ್ವವಿಧೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪಕ್ಕ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಫಳ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಜಕಾರಕ್ಕೆ "ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಥಾಥ 
ಫಳ್ರ್‌ಕ್ತಾಜ-? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಸೋಪಮಾಸಃ--ಸಃ ಉಸಮಾ ಎಂದು ಛೇದ. “ ಸೊಟಜಿಲೋಸಪೇ ಚೇತ್‌ ಸಾದೆಪೂರಣಂ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಪೂರಣವಾಗುವುದಕ್ಕ್‌ ತಚ್ಛಬ್ದದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಪ 


ವಾದಮೇಲೆ ಗುಣ ಬಂದು ಸೋಸಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಿವ8--« ಊಡಿಡಂಸೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ... ಗಂಜ! 
ಇತಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮಮದ್ವ್ವಾ ನಂ 
ಯಮಗಾಮ ದೂರಾತ್‌ | 


| PS 
ಆಪಿಃ ಪಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಕೃಷಿಕ್ಯ- 


ನೃರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ೧೬ || 


I ಸಂ I 
ಇಮಾಂ | ಅಗ್ವೇ | ಶರಣೆಂ | ಮಾಮೃಷಃ | ನಃ | ಇಮಂ | ಅಧ್ಲಾನಂ | ಜ್‌ 
ಅಗಾಮ | ದೂರಾತ್‌ | 
ಆಸಿಃ | ಪಿತಾ ಇ | ಪ್ರ5 ಮತಿಃ ' ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | ಭೃಮಿಃ | ಅಸಿ | ಯಿ ಕೃತ್‌ | 
| ಮರ್ತಾನಾಂ ॥ ೧೬ Il 
oo | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಮಾಮಗ್ಗ ಇತ್ಯನಯಾನಾಹಿತಾಗ್ನಿ ರಾರ್ತ್ರೀಜ್ಯಂ ಸೃತ್ವಾ ಸ್ಟ್ವಾಗ್ನಾನಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 
ಯತ್ತಿ ಜೋ ವೃ ಣೀತ ಇತಿ ಖಂಡ ಏವಮನಾಶಹಿತಾಗ್ಗಿರ್ಗ ಸ್ಯ ಇಮಾಮಗ್ಸೇ ಶರಣಿಂ ಮಾವನೃಹೋ ನಃ 
`ಆ. ಗೈ. ೧-೨೩- ೨೩ 1 ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತೆಂ! ೬... | 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮ ತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಮಿಮಾಮಿವಾನೀಂ ಸಂಪಾದಿತಾಂ ಶರಣಿಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ವ್ರತೆಲೋಸೆರೂಸಾಂ ಮಾಮೃಷಃ | ಶ್ಲಮಸ್ಕ | ತೆಥಾ ಶೈದೀಯೆಸೇನಾಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾ ದಿರೂಪಾಂ ಪೆರಿ- 
ತ್ಯಜ್ಯ ಮೂರಾಜ್ದೂರದೇಶಂ ಜಟ 6 ನಮಗಾಮ ವಯಂ ಗತವಂತಃ | ತಮಸಿ ಫ್ಲಮಸ್ಸೇತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಮನುಷ್ಠ್ಮೂತ್ತೆಣಾಂ ಮುತಾಣ್ಯನಾಂ ತ್ವಮಾಪ್ಯಾದಿಗುಣಿಯೆು- 
ಕೋಸಿ | ಆಪಿಃ ಪ್ರಾಪಣೀಯೆಃ ಪಿತಾ ಸಾಲಕಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಮನನಯುಕ್ತೋ ಭೃನಿಭಾನ್ರ- 


ಅ. ೧. ಅ.೨. ವ. ೫. ]  ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 579 


ಮ RL RAEN NNN ಗು ಟೆ ಟು ಇಡು ER NE ES EN NNN RANE EEN NEN OR REN ರ ಟಟೈ್ಸ8ಾತಾ್ರ್ಮ್ಮ8ುತಚತ್ಯಮಮ ಕ 


ಮಕ! ಕೆರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸಿಕೈತ್‌ ದರ್ಶನೆಕಾರೀ | ಅನುಜಿಫು ಸ್ಲಯಾ ಪ್ರ ತೈ 
ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಶರಣಿಂ| ಶ್ವ Lud ;ಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋತನಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | jie ಈ ಚಃ 
ಮೃಷ ತಿತಿಶ್ಲಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಣೌ ಚಜಂ ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೭-೪-೮ ಇತ್ಯುಷಥ- | 
ರ್ಕಾರಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶಃ | ಚಿಲೋಸದ್ಧಿ ರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೋರದತ್ವೆ ಸನ್ನ ದ್ಭಾ ಮೇತ ದೀರ್ಫತ್ಸ್ವಾನಿ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ. ನಿಘಾತೆಃ | ಅಗಾಮ | ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀ | ಸಾ ೨-೪-೪೫ | ಇತಿ 
ಡಂ | ಗಾತಿಸ್ಥೆ ೀತಿಸಿಬೋ ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗವು ಉದಾತ್ತ: sel ಭ್ಛ ನಿಃ | ಭ್ರಮು ಅನವಸ್ಥಾ ನೇ|. 
ಭ್ರಮೇಃ ಸಂಸೆ ಸಾರಣಂ ಚಿ! ಉ. ೪-೧೨೦ ಇತೀಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣೇ. ಸೆರಪೂರ್ವತ್ನೆಂ | 
| ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿ ದಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತೇಃ ಕಿತ್ತಾ ದ್ನ ಐಪೆ ್ರಿತಿಷೇಧ | ನಿತ್ತಾ ದಾಡ್ಯುಡಾತ್ತೆತೆ ತ್ತ್ವ o Il | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಪಹನನಮು (ನಮ್ಮಿ ೦ದೆ ಸಂಭವಿಸಿದ) | ಇಮಾಂ ಶರಣಿಂ--(ವ್ರತಾದಿ 
ರೋಪಗಳಿಂದಾದ) ಈ ಕೊಂದಕೆಯನ್ನು | ಮಾವೃಷಃ--ಕ್ಷಮಿಸು (ಹಾಗೆಯೆ€ | ದೂರಾತ್‌--(ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ತ ಜಿಸಿ) ದೂರವಾದ | ಯಂ ಇಮಂ ಅಧ್ವಾನೆಂ-ಸಯಾನ ಈ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು | 
ಅಗಾಮ.---ಬಂದಿರುವೆವೋ (ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು) | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮರೆಸಾರ್ಪಣೆಯಿಂಡ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನ 
ಮಾಡುವ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ | ಆಪಿ8--ಆಪ್ಕನಾಗಿಯೂ ಹ ಗ 
ನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಮತಿಃ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ 4 ನನಾಗಿಯೆದ | ಭ್ರಮಿ8--ಕರ್ಮಥಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿಯೂ 
ಯಸಹಿಕೃತ್‌- ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿಯೂ ಕೆ ' ಅಸಿ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ವ್ರತರೋಸಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಈ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ. ಬಹಳ ದೂರವಾದ ಈ ಅಸನ್ಮಾ, ರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸು! 
ನೀನು  ಸೋಮರಸಾರ್ಸಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಆಸ್ಯನಾಗಿಯ್ಯೂ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೊ, ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮ ನಿರ್ಮಹಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಾ ನತ! ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ೈವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದಿ ಕ್‌ 


En li sh Translation. 


Agu, i us Our negligence, this path 1 in which we [oR gone 
‘astray ; you will be sought as the protector and encourager of those who 
offer suitable libations ; you are the conductor of the sacrifice and make 


yourself visible to all men. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಶರಣೆ ೦--ಶ್ಲ ಒಂಸಾಯೂಂ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು. 
 ಫಾಮ್ಯ ಷಃ--ಮ್ಟು ಸ ತಿತಿಶ್ರಾಯಾಂ | ಕಮಿಸು. 


ಇಮಂ ಅಧ್ವಾನೆಂ ಯಂ ಅಗಾಮ ದೊರಾತ್‌--ಕಈ ಯಜ ಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
| ಎಂದರೆ ಉಕ್ತ ಕ್ಕ ವಿಧಿಫಿಯಮಗಳೆನ್ನು ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸೊದರ್ಥವು. 


ಆಪಿಃ ಪಿತಾ-ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಪೆಣೀಯೆ ಸಾಲಕಃ | ನಿನ್ನ ನು ಪಾಲಕನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಿನ್ನ ನ್ನೇ  ಹೊಂಡಿರುನೆವು 
ಎಂದರೆ ನೀನೇ ರಕ್ಷಕಕೆಂದು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆವು ಎಂದರ್ಥವು. | 
ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ-ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ ಅನುಷ್ಕಾತ್ಕಣಾಂ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ 
ಖುತಿ ಬಗಾದಿಜ ನರ, | 
ಭೆ ಮಿಂ-ಭ್ರಮು ಅನವಸಾ ನೇ ಭ್ರಾ ಮಃ ಜೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನು. oo 
ಯಷಿಕೈತ್‌-ದರ್ಶನಕೃತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾನಕೆರತ್ಚ | ದರ್ಶನನನ್ನು ಜ್‌ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ೊಗುವವನು ಅಥನಾ.ಜ್ಞಾ ನಕ್ರ ದನು. | ಕ 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ||. oo 
ಶರಣಕೆಮ್‌-ಶೃ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಥಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದೆ ಅನಿಸ್ತ ಕ್ರತ್ಯಯ ಅನಿನ ನರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ: ಗುಣ, « ಆಬ್‌ಕು ಪ್ರಾಜ್‌-? 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. _ಶರಣಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾಮು ಷಃ ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಟ್ರಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ' ಹೇತುವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 


4 ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 

ಇಶ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ. ಬೆ ಮೇಲೆ ಲುಜ” ಬಂದುದರಿಂದ * ಣಿಶ್ರಿದುಸ್ತುಭ್ಯಃ 

ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌3 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಮೃ*ರ್ಷ್‌ಇಅ4ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ. 'ಭಘೂನಿಕಗಿಣವ್ರ' ಜಾ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ¢ "ನಿತ್ಯೆಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಢಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಖಯಕಾರ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವೆಂದು ತಾಫ್ಸರ್ಯ. € ಹೇರನಿಟ 3 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಿಲೋಪ. « ಚ೫8 ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ. 
ಶೇಷವು ಬಂದಮೇಲೆ 4 ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. « A ಅಘಸಿ ಚಜಬ್‌ಪೆರೇತನ- 
ಗ್ಲೊ ಸೇ. | (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ “ಸತ ದ್ಭುವ ವೃ ಸನ್ಯತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- ೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಅಭ್ಯಾಸೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ ಸಟ ತ ಸನ್ವದ್ಧಾ ವ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಹ. . ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ, ಮಾಮೃಷ ಃ ಎಂದು ರೂಪ ಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. . ತಿಜ್ಜ ತಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಹತ ಘಾ ರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ ಬಾ ಭ್‌ ತ ಇ ಯ್‌ 


ಭ್ರ 
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UE ಟಿ ಟ್ಟ ಉಪ ಪಂಅಬಂತಭ್ರ್ರಿಹಿ ಕು ಲ್ಸ ಬಟ TE ್ಮ ಜ_್ಹ್ಚ 


ಅಗಾಮ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ * ಇಣೋಗಾಲು೫9 ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಸಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯ ೦೫58 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿ ಲು೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಸ್ತ ವಾದ ಚಿ ಗೆ ಚ್ಣೆ (8ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಂದ ಸಿಚಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ' ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಪಾ? (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪- ೭೭) Re ಲುಕ್‌, ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತೃಕವಾಗಿ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ. ಆಟ ಅಗಾಮ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ.. ಅಡುದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡಿ. : 


ಭೃಮಿ8--ಭೃಮು ಅನವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಭೃಮೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಸ ಪ್ರಸಾರಣ. , ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಕಾರರೂಸಪ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ: 
"ಸಂಪು ಸಾರಣಾಜೆ ಕೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಭೃಮಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ *ಇಗುಪಧಾತ್‌ 
ಶಿತ್‌ ನ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯ ಯವು ಕಿದ್ದದ್ಧಾ ಫ್ಸಿವವನ್ನು 
ಹೊಂಡುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ Sie nbd 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬! ಎ 

| | ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | | i: ಚ 
ಮನುಷ್ವದಗ್ನೇ ಅಜ್ಲಾರಸ್ವದಜ್ಸಾರೋ ಯಯಾತಿವತ್ಸದನೇ 


| 
ಪೂರ್ವವಚ್ಛುಚೇ | 


ಅಚ್ಚ -ಯಾಹ್ಕಾ ವಹಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮಾ ಸಾದಯ ಬರ್ಜಿಸಿ 


| 
ಯಕ್ರಿ ಚ ಪ್ರಿಯಂ | ೧೭ Il 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮನುಷ್ಯ ತ್‌ | ಆಗ್ರ | ಅಜ್ನುರಸ್ವ ತ್‌ | ಅಜ್ಲಿರಃ | ಯಯಾತಿ 5 ವತ್‌ | ಸದನೇ | 


ತ ಪೂರ್ವ ವತ್‌ | ಶುಚ ಬೆ 


ಅಚ್ಛ ಕ 


ಪಾತು "ಸ ಸಾಘಾಭನ  ಬ್ಲ್ರಭಸಾಜಾ 


key ಆ (ನಡ | ಕೈಕ್ಕಿಂ | ಅಸೆಂ | ಆ | ಸಾರಯ ! ಬರಿ | 


ಯಕ್ರಿ! ಚ (. ಪ್ರಿಯಂ. Ie ೧೭ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶುಚೇ ಶುದ್ಧಿಯುತ್ತಾ ಂಗಿಕೋತಂಗೆನಶೀಲ ಹನಿರಾದಾನಾಯೆ ಶತ್ರೆ ತತ್ರೆ ಗಮನಶೀಲಾಗ್ಗೇ ' 
ಅಚ್ಚಾ ಿಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ಸದಕೇ ದೇವಯಜಕೆದೇಶೇ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛೆ | ಶತ್ರೆ ಚಿತ್ವ್ವಾ ರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಃ | 
ಮನುಷ್ಯ ತ್‌ ಯಥಾ ಮನುರನುಷ್ಠಾನದೇಶೇ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಂಗಿರಸ್ತೆ ತ್‌ ಯಥಾ ಚಾಂಗಿರಾ ಗಚ್ಛ ತಿ | 
ಯೆಯಾತಿವತ್‌ ಯೆಥಾ ಯಯಾತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ಗಚ್ಛತಿ | ಪೂರ್ವನಕ್‌ ಅನ್ಯೇ ಚೆ Site 8% 
ಯಥಾ ಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಯಥಾ ಮನ್ವಾದಂಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆದ್ಡೆತ್‌! ಅಥವಾ ಮನ್ವಾದೀನಾಂ ಯೆಜ್ಞೇ 
ಯಥಾ: ತ್ವಂ ನಚ್ಚಿ! ಸಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಗತ್ವಾ ಚೆಜ್ಜೆ ವ್ಯಂ. ದೇವತಾಸಮೂಹರೂಪಂ die ವಹ | ಅಸಿ ಸ 
ರ್ಮಣ್ಯಾನಯೆ y ಅನೀಯ ಚೆ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತಿ (ರೇ ದರ್ಜಆ ಸಾದಯ | ತಾನ್ಸೆ ವಾಸುನೆನೇತಯ | 
ಉಸಮೇಶ್ಯ ಚೆ ಪ್ಲಿ ಪ್ರಿಯೆಮಭೀಷ್ಯ ೦ ಹನಿರ್ಯಕ್ಷಿ ಚೆ! ಡೆೇಹಿ॥ ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ತೇನ ತುಲ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಥ- 
ಮಾರ್ಥೆೇ ವಾ ತತ್ರ ತಸ್ಕೇನೇತಿ. ಷಷ್ಠ ರ್ಥೇ ವಾ ವತಿ । ಪಾ. ೫-೧.೧೧೫-೧೧೬ | ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ತೆ (ನ 
ಭತ್ವಾಮ್ರೆತ್ವಾಪದೈಭಾವಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಏನಮಂಗಿರಸ್ವದಿತ್ಯಾದಿಷು | ವಹ | ದೈ ಜೋಂತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ |ಯಕ್ಷಿ! ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೇತಿ 
ಹೇರಭಾವಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ಸತ್ತ ಕತ್ತೇ || | | 


[| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 


ಶುಚೇ--ಶುದ್ಧನೂ | | ಅಂಗಿರ8--(ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ನಾನಾಕಡಿ ಚತತ ಆದ | 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಚ್ಛೆ--(ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಡನೇ--ದೇವಯಜ್ಞಶ್ತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | 
ಮನುಷ್ಟ ತ್‌--ಮನುವಿನಂತೆಯೂ | ಅಂಗಿರಷ್ಟರ್ತ--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿ ನಂತೆಯೂ ಯೇಯಾತಿವತ್‌ 
ಯೆಯಾತಿಯೆಂತೆಯೂ | ಪೂರ್ವವತ್‌--ಇತರ ಪೂರ್ವಪುರುಷರಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ನೀನು. ಮನ್ವಾದಿಗಳ ಯಜ್ಞ. 
ಭೂಮಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಹೋದಂತೆ |. ಯಾಹಿ--ಹೋಗಿಸೇರು |. ದೈವ್ಯಂ--ಜೀವತಾಸಮೂಹರೂಸನಾದ | 
ಜನಂ--ಜನವನ್ನು | ಆ ವಹ--ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಬರ್ಜಿಷಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸಾಡೆಯೆ--(ಅವರನ್ನು) ಕುಳ್ಳಿರಿಸು | ಪ್ರಿಯೆಂ--(ಅವರಿಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಯೆಕ್ಸಿ ಚೆ--ಅರ್ಪಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


- ಶುನಕ ಮೂ, ಹವಿಸ್ಸ ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಾನಾಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ Rog ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮನುವಿನಂತೆಯೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿ ನಂಕೆಯೂ, Hus 6೬. 
ಮತ್ತು ಇತರ ಪೂರ್ವಪುರುಷರಂತೆಯೂ ಹೋಗಿಸೇರು, ದೇವತಾ ಜನರನ್ನು ಪ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 
ಅಸ ಕ್ರ್ರೇಸ್ಮ ವಾದ ವ ಬ ಟ್ಟ ರಿಸು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದ ಡಡನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು, 

ಎಲ್ಯ ಚ ನಾದ ಅಗ್ನಿ pe ನೀನು ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು. ೫ ಗತೆ ಅಂಗಿರಾಬುಷಿ, ಯಯಾತಿ ಮತ್ತು 
ಇತರ ಪೂರ್ವಜರು ತಕ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋದಂತೆ ಈ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬ್ಲಾ ಬಂದು ದೇವತೆ 
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ಡರ್‌ ಸದ್‌ ಸಮ್‌ 





| 


ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕು ಬರ್ಬಿಸ್ತರೆಣವೆಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಏ ಬ್ರಯವಾದ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸು. 


En glish Translation. 


Pure Agni, in the same way as you went to the sacrifices of Manu, 
Angiras, Yayati and other ancestors to receive the oblations, you bring 
hither the divine personages, seat them on the sacred grass and offer them 


sacrificial oblation. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 


ಯಯಾತಿವತ್‌-- ಯಯಾತಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಚಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ, | 

ಯಯಾತೇರ್ಯೇ ನಹುಸ್ಯಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಹಿ ದೇವಾ ಆಸತೇ ಶೇ ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು ನಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧) 

ಎಂಬ ಖಕೈೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಮೇಲಿನ ಬುಕೈ ನಲ್ಲಿ 
ಯಯಾಕಿಯು ನಹುಷನ ಅಥವಾ ನಹುಷ ಜನಾಂಗದ ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರಾಜನು ನಹುಷ 
ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಈ ರಾಜನು ನಹುಷನ ನಂಶಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು, 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಹುಷ, ಯಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜರಿಗೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರಿಗೂ 
ಯಾನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ | 

ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಮನುಷ್ವತ್‌-_*ಶೇನತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾಜೇತ್‌ ವತಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೫) ಅವನಿಂದ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಕ್ರೈ ಯೆ ಉಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರಥಮಾಂತದಮೇಲೆ ವತಿಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. ಇದರಿಂದಾಗಲೇ ಅಥವಾ 
"ತತ್ರ ತಸ್ಕೇವ? (ಸಾ. ಸೂ. ೫- ೧-೧೧೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದಾಗಲೀ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ "ಅಯಸ್ಮಯಾ 
ದೀನಿ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಶೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಆಡೇಶಪ್ರ ತ್ಯ ಟ್ಛ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬಂದರೆ ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ರನಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಅಂಗಿರಸ ತ್ರ ಯಯಾತಿವತ್‌, ಪೂರ್ವವತ್‌, ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಗಲೀ, ಷಷ ರ್ತ ದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ; ವತಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ವದಂಕೆಯೇ. 
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 ವಹೆ-ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. "ಕರ್ತರಿ 
ಶಸ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, "ಅಶೋಹೇ॥' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ್‌. ವಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಓ ಓಬೋತಶಸ್ತಿಜಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಕ್ರಿ--ಯಜ ಜೀವಪೂಜಾ ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಢಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ «ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌-ಸಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ *ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ-? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ರೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ «ಷಢೋಃ ತ ಸಿ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ "ಆದೇಶಸ್ರೆ ತ್ಯೇ ಯಂಶೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಯಕ್ಷಿ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. || ೧೭ | 


ಎರಾ ಡಯಟ ದ್ದ 


ಗ ನ ಜ| 
೫೫3 | 
ಏತೇನಾಗ್ಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಥಸ್ವ ಶಕ್ತೀ ವಾ ಯತ್ತೇಚಕೃಮಾ 


| [ | 
ನಾ 


| | 
ಉತ ಪ್ರ ಕಾಷ್ಟ ವಸ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ ೦ನ ಸೃಜಸುಮತ್ಕಾ 


| | 
ವಾಜನತ್ಕಾ 1 ೧೮ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಚ ಟ್‌ ಲ SN 
ಏತೇನ | ಅಗ್ನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವವೃದ್ಧ | ಶಕ್ತೀ | ವಾ | ಯತ್‌ | ತೇ | 
ಚಕೃ್ಕಮ | ವಿದಾ | ವಾ | | ತ 


ಉತ | ಪ್ರ! ನೇಷಿ | ಅಭಿ। ನಸ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಮ" | ನಃ | ಸೃಜ | 


ಸು5 ಮತ್ಯಾ | ವಾಜ 5 ವತ್ಯಾ | ೧೮ ॥| 
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ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ. | 


ಸಾಗ್ನಿಚಯನೇ ಕ್ರತಾವುಖಾಸಂಭರಣೇಯಾಯಾಮಿಷ್ಕ್ಟಾವಗ್ಬೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವತಃ . ಪುರೋನು- 
ನಾಕ್ಕೈತೇನಾಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಮಿಷ್ಟೇತಿ ಖಂಡ: ಏಶೇನಾಗ್ಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ನಾವೃಧಸೆ, ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ತೇ ಜಾತೆನೇದೋ ನಮಶ್ಚ | ಆ. ೪-೧1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿ 3 [| ' 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏತೇನಾಸ್ಮೆತ್ರ ಯುಕ್ತೆ (ನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರಿ ೫ ಚ ಸ್ತ ಅಭಿವೃ ದ್ಭೋ ಇಸ | 

ಶಕ್ತೀ ನಾ ನಿದಾ ನಾ ಅಸ್ಮೆದೀಯೆಶಕ್ತ್ಯಾ ಚಾಸ್ಮದೀಯೆಜ್ಞಾನೇನ ಚೆ ತೇ ತವ ಯೆತ್ತೊ We ಚೆಕ್ಕೆಮ 
ವಯಂ ಸೃತವಂತಃ | ಏತೇನ ಬ್ರಹ ನೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಷಯಃ 1 'ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಮಾನನುಷ್ಠಾತ್ಮನ್‌ ವಸ್ಕೋ 
ವಸುಮತ್ತರತ್ಸಲಕ್ಷಣಂ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರ ಣೇಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಸೆಯೆ | ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಜಾಜನತ್ಯಾ ಪ್ರಭೂ- 
ತಾನ್ನಯುಕ್ತೆಯಾ ಸುಮತ್ಯಾಸುಷ್ಠಾಸವಿಷಯಯಾ ಶೋಭನಬುದ್ಭ್ಧ್ಯಾ ಸಂ ಸೃಜ 1: ಸಂಯೋಜಯ. || 
ವವೃಧಸ್ವ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿ- 
ಶೇಷೋರದತ್ವಾನಿ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಶಕ್ತೀ | ಸುಪಾಂ. ಸುಲುಗಿತಿ 
ಶೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವೆಂ | ಕ್ರಿನೋ ನಿತ್ತಾಡಾದ್ಯು ಡಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ನಿವಾ। ಸಾನೇಕಾಚ 
ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತಶ್ವಂ। ನೇಹಿ | ಜೇಡ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌! 
ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸ ಇತಿ ಣತ್ವಂ | ಸುಮತ್ಯಾ 1 ಮನ್‌ಕಿ ಕಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ರೆ' ರಪೆನಾಂತೋಡಾತ್ರತೆ ತ್ವಂ 
ಬಟರ ಪ್ರಸಂಚಿತೆಂ | ಯಗ್ಗೇ. ೧-೭-೭ | ಉದಾತ್ತ ಟು ಹೆಲ್ಬೂರ್ಮಾದಿತಿ ವಿಚಿಕ್ತೇರು- 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಕ್ತೀ ನಾ-(ನಮ್ಮ) ಶಕ್ತಿ ಗೆ ತಕ್ಟಂತೆಯಾಗಲಿ | ವಿದಾ ನಾ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ೦ತೆಯಾಗಲಿ ತು ಯತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ವನ್ನು | ಚಕ್ಕ ಮ--ಮಾಡುತ್ತಿ ೀನೆಯೋ | 
ಂತೇನೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾ--(ನಮ್ಮಿ. ೦ದಸ ಸ್ರಯುಕ್ಕ ಕೃವಾದ). ದ್ರ. ಮಂತ್ರ ದಿಂದ | ವವ ಧಸ್ತ ಅಭಿವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು |. 
ಆಪ |. ಅರ್ಸ್ಮಾ--(ಅನುಷ್ಕಾ ತೈಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಃ--ಕ್ರೀಯಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ. | ಪ್ರಣೇಸಿ--. 
ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸು! ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ವಾಜವತ್ಯಾ--(ಪ್ರ ಭೂತವಾದ) ಅನ್ನ ದೊಂದಿಗೂ | ಸುಮತ್ಯಾ--. 
(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವಿಷಯವಾದ) ಒಳ್ಳಯ ಬುದ್ಧಿಯೊಂದಿಗೂ ಸಂಸ್ಕಜ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 

ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ` ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ. ನೀನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 'ಹೊಂದು. 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮಗೆ: ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ದಯಸಾಲಿಸು. : ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ' 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದ್ದುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಡು. ನ ೪  .. 2. 
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ಈ 


Agni, .allow yourself to be pleased: with this hymn, which we have 
composed according to our ability, according to our knowledge ; therefore 
lead us towards the highest good and endow as with right understanding 
together with abundant food. 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [ 


" “ಅಗ್ನಿ. ಚಯನೆದ ಉಖಾಸಂಭರಣವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವತನಾಮಥೇಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಶ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಶೇನಾಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಸ್ವೆ (ಬು. ಸಂ. 
೧-೩೧-೧೮) ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ತೇ ಜಾತನೇದೋ ನಮಶ್ಚ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪-೭). ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಲ್ಯ, ತೆ | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ. | 
ವಾವೃಧಸ್ಪ-ವೃಧು ವೃದ್ದೌ | ಅಭಿವೃದ್ಭೋ ಭವ | ಪ್ರೀತನಾಗ್ಕು ತೈಪ್ತನಾಗು. 
ಶಕ್ತೀ ನಿದಾ--ನನ್ಮು ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟ ಗೈ ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ, | 
ಸಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ವಾಜವತ್ಯಾ-- ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರೆಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. | 
| | ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ವವೃಧಸ್ಪ--ವೃಧು ನೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಧ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲೇಟೋಡಾಟ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲ ವಿಕರಣ. * ಶ್ಲೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ವೃ ಎಂದು ಉಳಿದಿರುವಾಗ 
"ಉರತ್‌ ?: ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಕೇಷದಿಂದ ರೇಫನಿವೃ ತ್ತಿ. 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ? (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಸಿನ ಸೇಕಾರಾಜೇಶಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ವವೃಧಸ್ವ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಕ್ತಿ €--ಶಕ್ತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನವಿರುನಾಗ " ಸುಸಾಂಸುಲುಫ್‌ - (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ಸೃ ಶಕ್ತಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯದಿಂದ | 
ಶಕ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ನಿದಾ-ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರೈ ಫ್‌. ತ್ಬೆ ತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಾನೇ 
ಕಾಚಿಸ್ಕೈೃತೀಯಾದಿಃ' (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾಚ್‌ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನೇಷಿ-- ಚೇರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟಾ, ಸಿಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಢಾತ್ವಾದಿಯ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ *ಆಜೀಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಸೇಸಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರ--ನೇಷಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪೆಸರ್ಗಾಚಿಸೆಮೂಸೆನಿನಿನೋಪನೇಕಸೆ: (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೪-೧೪)*ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ' ಪ್ರಣೇಷಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 


ಸುಮತ್ಯಾ ಶೋಭನಾ ಚಾಸೌ ಮತಿ್ಚ ಸುಮತಿಃ ತಯಾ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದ ಆಜ ತ್ರ ಸ್ವರ 
ಬರುವುದು ಎಂದು € ಮನ್‌ ಕ್ಕನ್‌-' ಎಂಬುದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೭-೭) ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೀಶ ಬಂದಿದೆ. « ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ 


ಪೂರ್ವಾತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೮॥ 


ಮೂವತ್ಕೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಶ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎಂ ೆ್‌ಪಿು... ಕ 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಂದ ಸಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣೀತಿ ಸಂಚಿಪಶರ್ಜೆಂ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಸ್ತೂಪ ಯಸಷಿಃ । ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಚೋನೇತ್ಯೆ ನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | 
 ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನಿಸೆ ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣೀತಿ- ನಿವಿವ್ಭಾ- 
ನೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡ ಇಂದ ನ್ರಸ್ಯ' ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತಸ್ಮಿ ನ್ಹೈಂದ್ರೀಂ ಸ 
ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ || ನಿಷುವತ್ಯ ಪಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ಏತದ್ದಿನಿಯುಕ್ತಂ | ನಿಷುವಾನಿ ವಾ ಕೀರ್ತ್ಯೆ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯೋಜೇತ್ಯೇತಸ್ಕಿ ನ್ಟೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿದೆಂ ಶಸ್ತ್ತ್ಪಾ | ಆ. ೮-೬1. 
ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಠೆ ಕ್ವೇವಲೈ ಇಆಷ್ಯೇತದೇವ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ರಾಥೆಂತರೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಚ ಇತಿ ಖಂಡೇ 


ಚಿತಸ್ರ $ ಸತೀ ಷಡ್‌ ಬ್ಬ ಿಹತೀಕ ಕರೋತೀಂದ್ರ ್ರಸ್ಯ ನು ತ್ತು ಪ್ರ ವೋಚಂ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೨ 
ಇತಿ || | | | | 
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ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರೆ ಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬುವುದು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, . ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಹೆ ಆಂಗಿರಸೆಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಷಿಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬೋನಾ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯೌಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಷ್ಭೇವಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಜೇತ್ಯೇತಸ್ಮಿಸ್ಸ್ಟೈಂದ್ರಿ ೦ ನಿವಿದೆಂ 
ಪಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ: ನಿನ್ನ ಅರಕು” ನ ೫-೧೫) ವಿಷುನತಿಯಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ ತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಶ್ವ ಶೈ ಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ನಿಷ್ಠುನಾಸನ್ದಿ ಮಾ 
ಕೀರ್ತ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿ ಸೇಂದಿ (0 ನಿವಿದೆಂ ಶೆಸ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪ ಓೃರುವುದು. (ಆ ೮-೬) ಮೆಹಾವ್ರತದೆಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ರಾಥಂತೆರೋ ದಕ್ತಿಣಃ ಸೆಕ್ಸ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಚಿತೆಸ್ರಃ ಸತೀ ಷಡ್ಬ ಎಪತೀ8 ಕರೋತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ಲ ಶ್ರ ವೋಜಿಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ವಿವರಿಸು 
ವುದು (ಐ. ಆ. Mie | 4 

` ಸೂಕ್ತ--೩೨ 

| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅಧುನಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೨॥ 
| ಅಪ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ | ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭, ೩೮ ॥ 

I ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆ. —೧೫ | 

if ಜುಷಿಃ--ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಪ ಆಂಗಿರಸಃ | . 

|| ದೇನತಾ. ಇಂದ್ರಃ [| 


| ಛಂದ... ತ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಫಾಠಃ 1. 


ಅನ್ಸಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾ ಣಿಪ್ರ  ಪೋಚೆ ಯಾಸಿ ಚ ಕಶಿ 


| 

ಛಿ 
ಚಚ ಚ 
ನ್ವಪಸ್ತತರ್ದ ಪ್ರ ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನತ್ನ ರ್ನತಾನಾಂ | 
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| ಪಡೆನಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಇನ್ನ ಸ್ಥ | ನು | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರ | ನೋಚಂ | ಯಾನಿ | ಚಕಾರ | 
ಸ್ರಥಮಾನಿ | ವಜ್ರೀ | 


ಗ | § ಇ ರ ಸ್ಸ್‌ 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಅನು | ಅಪಃ | ತತರ್ದ | ಪ್ರ | ನಕ್ಷಣಾಃ | ಅಭಿನತ್‌ | 


| 
ಸರ್ನತಾನಾಂ | ೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಜ್ರೀ ವಜ್ರಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ನಾ ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಪರಾಕ್ರಮುಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕಾರ ಶಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಪ್ರೆಬ್ರನೀಮಿ | 
ಕಾನಿ ನೀರ್ಯಾಚೀತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಅಹಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತವಾರ್ನ | ತದೇಶದೇಶಂ ನೀರ್ಯಂ | 
ಅನು ಸೆಶ್ಲಾಡಪೋ ಜಲಾನಿ ತತರ್ದ | ಹಿಂಸಿತನಾನ್‌ | ಭೂಮ್‌ ಪಾತಿತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಇದಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಂ ವೀರ್ಯಂ | ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ವಶ್ಸಣಾಃ ಪ್ರೆವಹಣಶೀಲಾ ನದೀಃ ಪ್ರಾಭಿನತ್‌ | ಭಿನ್ನ- 
ವಾನ್‌ | ಕೊಲದ್ವಯೆಕೆರ್ಷಣೇನ ಸ್ರವಾಹಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಇದಂ ತೈತೀಯೆಂ ನೀರ್ಯೆಂ | ಏವಮು- 
ತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ 1 ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಶೂರ ನೀರ ನಿಕ್ರಾಂತೌ | ಜ್ಯಂತಾದೆಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | 
ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪೆಃ | ತಿತ್ಸೈರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ 1 ಯೆಶೋಳಇನಾವ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ಮಂ ನ ಭವತಿ | 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಹಿ ಸುಶಜ್ಜೀನ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ರಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್ಛಂದಸೀಶೈನೇನೈವೋತ್ತರಸೆದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಸ್ಯ ಸಿದ್ದತ್ಸಾದ್ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತಿ ಪುನಸ್ತದ್ದಿಧಾನಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತೋಇವಗ- 
ಮ್ಯತೇ ಯಶೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ನೀರಶಚ್ಚೀ ನ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತಿ | ಅತಃ ಸರಿಶೇಷಾತ್ರಿತ್ಸೃ- 
ರ್ವಿತಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸ್ಫರಿತತ್ವನೇವ! ವೋಚಂ | ಅಸ್ಕತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಚಕಾರ | ಇಲಿ ಲಿಶ್ಪ್ಯಕೇಣ ಸ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವ- : 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಯೆಪ್ಟೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಹನ್‌ | ಲಜೀತಶ್ಚೇತೀಕಾರಲೋಸೇ ಹಲ್ಫ್ಯ್ಯಾ- 
ಬ್ಬ್ಯ್ಯ ಇತಿ ತಕಾರಲೋಪಃ | ಅಓಂ | ಆಜ್ಪ್ಬೂರ್ನಾದ್ಧಂತೇರಾಜ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಸ್ಯಶ್ಥ | ಉ. ೪-೧೩೭ | 
ಇತೀಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ 1 ಆಜೋ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ ಚೆ! ಚೆಶಬ್ಬೇನ ನೇಇಗೋ ಡಿತ್‌ ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತ 
ಇತಿ ಡಿತ್ತೆಂ ಪೂರ್ವಪೆಡೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಚಾನುಕೃಷ್ಯತೇ | ತತಪ್ಟಿಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ತತರ್ಜ | ಉತ್ಸೆದಿರ್‌ ಹಿಂಸಾನಾಡರಯೋ | ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ವಕ್ಸಣಾ8 | ವಕ್ಷ ರೋಷೇ | 
ಪ್ರುಥಮಂಡಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೧೫೧ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೈರಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ವ್ಯೃತೈಯೇನ ' 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು |! ಪ್ರೆಥಮಾನಿ--ಹಿಂದೆ. ಸಾಧಿಸಿದ 1 ಯಾನಿ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ೬ ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದಕೋ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | 
ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಆ ಸರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ನು--ಒಡನೆಯೇ | ಪ್ರೆ. ನೋಚಂ--ನರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇಕೆ ! 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದೆ ನನು) | ಅಹಿಂ-ಮೇಘವನ | ಅರ್ಹ ಸೀಳಿದನು | ಅನು--ಅನಂತರ | ಅಪ 
ಗಳನ್ನು | ಶೆತೆರ್ಜಿ- ಹಿಂಸಿಸಿದನು (ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು) | ಪರ್ವಶಾನಾಂ-- 
೯ತಗಳಲ್ಲಿ | ವಶ್ಚಣಾ8-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು | ಸಪ್ರೆ ಅಭಿನತ್‌--(ದಡಗಳನ್ನು) ಕೊರೆದು ಹರಿಯುವಂತೆ 

ಡಿದರು. | 4 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಾ ಯುಧ ಯುಕ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಏಂದೆ ಯಾವ ಯಾನ ಸರಾಕ್ರ ಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು : ಸಾಧಿಸಿದನೋ 
ರರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಕ ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ. ವರ್ಣಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ. ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
(ಘವನ್ನು ಸೀಳಿದೆನು. | ಎ ನೀರುಗಳನ್ನು ಭೂನಿಯೆ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಸರ್ವತ 
‘© ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳ ಲಿಯೊ ದಡವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಡಿದರು, | ೨. | 
English Translation. 


I will now ennumerate the valorous deeds of Indra, the weilder of 
‘thunderbolt has achieved ; he ೮1೦7೮ the cloud, he sent down the waters, 


೧7೦೬6. open a way for the torrents ‘of the mountain. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು! : . 
pe ಸೂಕ್ನದ ಯಷಿಯಾದ ಓರಣ,ಸ್ಕೂಸ ಯಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ 
ಂದ್ರಕ ಸಾಹಸಕ್ಕತ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನೆಂದು 
ಸಸದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದು 
ಂದೆ ಮಳೆಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ನಿದ್ದ ನೀರು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ನದಿಯಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರೆವುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಹಸಕ್ಕ ೈತ್ಯುಗಳು. 


ಇಗಿ ನ ರ್ಣಿ ಸುವೆನು. 
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ಯಾನಿ 1 ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯ ಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ ಹ ಕ್ರ ತ್ಯುಗಳು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 


ವಜಿ ಕ್ರೀನಜ್ರಯುಕ್ಷಿಃ | ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನು. 


ಅಹಿಂಮೇಘವನ್ನು ; ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾ ನಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವಕ್ಕು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಿಂ ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೧). ಅಹಿ ಎಂದರೆ 
ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೪). ಆಧುಫಿಕಸಂಸ್ಕ ಎತೆದಲ್ಲಿ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಸರವು. | | 


ವಕ್ತಣಾಃ-ಅನನಯೆಃ ಯೆಹ್ವ್ಯಃ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೇಳು ನದೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಣಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಕ್ಷಣಾ8 ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಮೇಘವು ಸುರಿಸಿದ ಮಳೆಯು 
ಸರ್ವತೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುವುದು. ಅದನ್ನೆ ! ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ಪ್ರ ಅಭಿನತ್‌ ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಸರ್ವತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಟ ನದಿಗಳು ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಕೊರೆದು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨. ಸೇಜು, 123-124 ರಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರಕ ವಿಷಯವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 


ಸೋಡಿ. 


[ ಹ್ಯಾ ಯಾ॥ 


ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಶೂರೆ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಿಚ್‌. ಜೆಜಂತದೆ ಮೇಲೆ "ಅಚೋಯಶ್‌ ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತ್‌. ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ " ಣೇರಿನಿಟಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ವೀರ್ಯ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀರ್ಯಾಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನರೂಹ, “ಶಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತ್ತಿಗೆ 
ಸ್ವರಿತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಯಶೋಧ$ನಾವಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರ 
ಸಕತ ಎಂಬ ಪೂರ್ನನಕ್ಷವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಹಾಗೆ 
"ಯೆತೊಟನಾವ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಸು ಶಬ್ದಜೊಡನೆ ಬಹುಪ್ರಿ ಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
(ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ) K ಆಮ್ಟುವಾಕ್ತೆಂ ಪ್ರ್ಯಜ್‌ಛಂವಸಿ ' ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದೆವಾಗುವಾಗ "ನೀರವೀರ್ಯೌಾ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉತ್ತೆರಸದ ಆದ್ಯುದಾ 
ಸ್ವರವನ್ನು : ಆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಸೂತ್ರಾರೆಂಭ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಯದೆಂತನಾದರೂ “ಯೆತೋತ$ನಾವಃ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿತವಾ ಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಹಿಂಬಿ ಕೇಳಿದ ಸ್ನ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧಕವೂ ಇಲ್ಲ. 


ವೋಚೆಮ್‌--ನಚ ಸರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು, ಅಥವಾ ಬ್ರೂ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ 
ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ವಚಾದೇಶ. ಉತ್ತಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌. ಅದಕ್ಕೆ "ಶೆಸ್‌ಥೆಸರ್ಸಫೆ-? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಾ 
ದೀಶ,  ಅಸ್ಯತಿವಕ್ಕಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ 5೫ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾಜೇಶ,. * ವಚೆ ಉಮ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ 


5692. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೭, ಸೂ, ೩೨: | 
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ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮೆ. ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. 'ಖಹುಲಂಭೂಸಸ್ಥವಸಜ್‌ ಯೋಗೆಲಿ* 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೋಚಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಚೆಕಾರ-ಡುಕ್ಸ ರ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಓನ ತಿಪಿಗೆ «ಹೆರಸ್ಟೈ ಸದಾನಾಂ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಲಾದೇಕ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದಿತ ತ್ತ, ಉರದತ್ತ, ಹಲಾದಿಶೇಸ ಚುತ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತ ಸ” ಉಲ್‌ `ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೈ ದಿ. ಚಕಾರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ: ಜಲ್‌ ಲಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ «ಅತಿ? ಸೂತ್ರ ದಿಂದ" ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ" 
ಉದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ದ ಸುಟಸಧನಿಭುವುದರೇನ ನಿತ ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ! 


| ಅಹನ್‌--ಹನ ಒಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಜ 'ನ ತಿಗೆ "ಇತ 4 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ರ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. *ಅದಿಪ್ರ ಭ ುಕಿಳ್ಳ8 ಶಹ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್ಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಿನಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
"ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲೋಪ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಹನ್‌ 
ನಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಡೆ. ಪಾದದ ಬೂ ಶಿಫಾತಸ್ವ ರ ರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ | § 


ಅಹಿಮ್‌--೫ನ ಹಿಂಸಾಗಕ್ಕೋ॥ ಹ « ಆಜ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೭) : 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜ'ಗೆ ಹ ಹ್ರಸ್ಪ್ರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚ ಶಬ್ದದಿಂದ ನೇಇಕೋಡಿತ್‌ ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿತ್‌ ಎಂಬುದೂ, "ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪಬೋದಾತ್ಮವೂ ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು. ಡಿತ್‌ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೈ ಆಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ 
ಟ ಲೋಹಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಜ್‌ಗೆ ಪ್ರ ಸ್ಟ ನ ಬಂದರೆ ಅಹಿ. ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ವಪ್ನದ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದೆರಿಂದೆ. 


ಚಃ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುಶದೆ.. 


ತಿತರ ಉ ತೃ ದಿಶ್‌ ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋ॥ ಧಾತು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ. ಜ್ಞಾ ಪ್ರಯುಕ್ತ. 'ರೋಪ.. ಅಟ್‌ 


ನ್ರತ್ನಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜೆ. *ಶಶಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ ಐಂಭುದನಿಂಡ: ನಸ ಕ ಬರುತ್ತ ಬೆ, 


ಕ `ವಕ್ಷಣಾ&-- ನಕ್ಸ ರೋಷೇ ಚ ಈ) ್ರಧಮಂಡಾರ್ಥೆಭೃತ್ನ' fg ಸೂ ೩3-೧೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ: ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ « ಯುವೋರನಾಕೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೇಶ, ಸಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ರ. ವಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ,. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದರೂಪ. “ಚಿತ್ರ? ಎಂಬು ದ 
ರಿಂದ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಸರವು ಪ್ಪಾ ಸ್ತ ie (ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಸು 4 ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತ ಡೆ | 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತನದನಾಗುತ್ತದೆ «© Hal 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


TE 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| pil | ನ | el 
ಅಹನ್‌ |- ಅಹಿಂ | ಪರ್ವತೇ | 4 ಕ್ರಿಯಾಣಂ | ತ್ವ ಸ್ಟಾ | ಅಸ್ಕೈ | ವಜ್ರಂ | 


ಸ್ವರ್ಯಂ | ತತಶ್ರ | 

| } _! SE | 

ನಾಶ್ರಾಃ5 ಇವ | ಧೇನವಃ | ಸೈನ್ಹಮಾನಾಃ | ಅಳ್ಮುಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅವ | 
ಜಗ್ಮುಃ | ಆಪಃ ೨! 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿ ್ರಿ ಯಾಣನೂಶ್ರಿ ಶಮಹಿಂ ಮೇಫಘಮಹನ್‌ | ಹತೆವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಸ್ವರ್ಯಂ ಸುಷ್ಮು ಪೆ ಪ್ರೆ ್ರೀರಣೇಯೆಂ ಯೆದ್ದಾ ಶಬ್ದ ನೀಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಜ್ರ 0 ಶತಕ್ಷ | 
ತೆನೂಳ್ಳ ತೆವಾನ್‌ | ತೇನ ವಜ್ರೆ ೂ೫ ಮೇಘೇ ಭಿನ್ನ. ಸತಿ ಸನೆಮಾ ಪ್ರೆಸ್ರವಣಿಯುಕ್ತಾ ಆಪಃ 
ಸಮುದ್ರೆ ಮಂಜಃ ಸಮ್ಯಗ ವಜಗ್ಗ್ಮುಃ! | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ತೆತ್ರೆ ದ್ಧ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವಾಶ್ರಾ ವತ್ಸಾ ನ್ಟ ತಿ ಹಂಭಾರನೋ- 
` ಹೇತಾ ದೇಶವ ಇವ | ಯಥಾ ಶೇಠವಃ ಸಹಸಾ ವಶ್ಚೆಗೃ ಹೇ ಗಚ್ಛ ಂತಿ ತೆದತ್‌ ॥ ಶಿಶ್ರಿ ಮೊಣ | ಶ್ರೀ 
ಸೇನಾಯಾಂ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ |ದಿ ಜೃರ್ಭಾಪಹಲಾಔಿತೇಷೇಟ ಜೀತ | ಜಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾಶ್ತೆ ತ್ವಂ | | 
ಸ್ಪರ್ಯಂ | ಯ ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸುಪೂರ್ವಾದೃಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ ಣ್ಯತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರ- 
ನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃಷ್ಛ್ಯಭಾವ$ | ಯದ್ಭಾ | ಸ್ಟೃ ಶಬ್ಬೊ ಪೀಪತಾಸಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌. ಜ್ಯತಿ ಪೂರ್ವವದ್ಪೈಧ್ಯ- 
ಭಾವಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತನಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ತ್ವಂ | ವಾಕ್ಯಂತ ಇತಿ ನಾಶ್ರಾಃ | ವಾಶೃ ಶಜ್ದೇ | ಸ್ಥಾ ಫಿಯಿತಂಚೇಕ್ಯಾವಿನಾ 
ರಕ್‌ | ಜಗ್ಮುಃ | ಉಸಿ ಗಮಹನೇತ್ಕೊಸಧಾಲೋಷ: | 


594 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ. ೭, ಸೂ ೩೨. 


Rd NN. 
RO ಮಟ್ಟ ಟ್ಟ ಇಡಾ ಸಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸರ್ವತೇ--ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ | ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ |. ಅಹಿಂ--ಮೇಫವನ್ನು 
ಅರ್ಹ-_ಸೀಳಿದನು | ಅಸ್ಮೆ —ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಸ ರೃಂ- ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಶಬ್ಧ ಅ 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು | ತೆಷ್ಟಾ-ತ್ರಷ್ಟೃವು (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) | ಶತಶ್ರ--ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು (ಅ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿದ ಮೇಲೆ) | ಸೃಂದಮಾನಾ8--ಪ್ರ ವಜ ತಕ್ಕ | ಸಲು ನೀರುಗಳು | 
ವಾಶ್ರಾ ಇವ--ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು |. ಧೇನವ8-ಹಸುಗಳು (ಕರುಗಳನ್ನು ಅದರದಿಂದ 

ು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಸಮುದ್ರೆಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಅಂಜ&- ಜಾಗ್ರಕಿಯಾಗಿ | ಅವ 
ಜಗುಃ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿದವು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ತ್ರಸ್ಟೃಪ್ರ ಎನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಚ್ರಾ 
೬) 

ಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಇಂದ್ರನು ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ನೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಅನಂತರ ನೀರುಗಳು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ, ಹಸುಗಳು ಆದರದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು: ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡವು. 


English ‘Translation. 


| He clove the cloud which had taken shelter on the mountain; on 
that occasion Twasta fashioned for him the rumbling thunderbolt ; the 
flowing waters quickly hastened to the ocean like lowing cows hastening to 
their calves. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಹಿಂದಿನ ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
`'ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿ ಯಾಣಂ--ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಮೋಡಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕನಿದಿರುವುದರಿಂದೆ ಮೇಘಗಳು 
| ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಆಶ್ತ ಶ್ರಯವನ್ನು ನಡೆದಿರುವುಜೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ತೈಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ಹರ್ಯಂ ತತೆಶ್ರ--ಶೇವಸಿಲ್ಲಿ ಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ವೃತ್ತಾಸುರನ ನಧಾರ್ಥವಾಗಿ ತ್ನಷ್ನ ಸ್ಟ ವು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಹರಿತವಾದ ವಜ್ರಾ ್ರೀಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮಹ್ಯಂ ತೃಷ್ಟಾ ನಬ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇನಾಸೋಂವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪೮-೩) 
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ದ್ರು ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟೃವು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತನಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿರುವನ್ನು 


'ವಾಶ್ರಾ ಇನ ಧೇನವಃ-ಹಸುಗಳು ಕೂಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನದಿಗಳು ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಧುಮುಕುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವವು ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥನು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || | 
ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಿಮ್‌ ಶ್ರಿ ರ ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಢಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಲಿಟಗೆ "ವಟ 
ಕಾನಜ್ಜಾ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ಕಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 


ಶಿಶ್ರಿ-ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾಡೇಶ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾರ್ಜ-3 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಶಿಶ್ರಿಯಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. | 


ಸ್ಪರ್ಯ್ರೆಮ್‌--ಖಯು ಗತೌ ಧಾತು. ಸು ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ * ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ಯತ್‌, ಣಿತ್ತಾದುನರಿಂದ *ಅಚೋಣಗಕ್ಕೀತಿ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾನರೆ *ಸೆಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ? ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ * ಸಾರ್ವಧಾತು 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ.  ಉರಣ್‌ರಸರಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸು-ಅರ್‌-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ *ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌ 3 (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತಾಂತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 
; . ಧಾತು. 4 ಸ್ಫಾಯಿತಳ್ಪ ವಣ] ಶಕಿ-೨ 


ಪ್ರಶ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಬಹು 


ವಾಶ್ರಾ8--ವಾಶ್ಯಂತೇ ಇತಿ ವಾಶ್ರಾಃ. ವಾಶ್ಚ ಶಜ್ದೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌, ವಾ 
ವಚನರೂಪ. | 
ಸೈಂದಮಾನಾ&--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಶಾನಚ್‌ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಪ್‌ ನಿಕರಣ. «ಆನೇ ಮುಕ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಸ್ಕಂದಮಾನ ಶಬ್ದ 


ಶೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ರೂಸಲ ಸಾರ್ವಢಾತುಕವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದ 
ರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮ ನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 

ಜಗ್ಗು ಗಮ್ಮೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ * ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ-' 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. "ಅಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಕೆತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
"ಗಮುಹನ ಜನೆ ಖನ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ಡಿ. ದ್ವಿತ್ವ, 
ಹಲ:ದಿಶೇಷ, ' ಚುತ್ಚ, ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಭಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. || ೨ || 


506 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ, ೧.೪, ೭ ಸೂ. ಹ. 


VANES NEN SE SE EER ERNE EE ಟಿ ಯ ಯಕ ಯ RS 0ಬ ಬ ಚು ಬಡ. ಉಗ ಬ. ಬಾಗಿ ಬೆ ಬಯ ಯೆ ಬಯ ಖೇ ಗ ಮದಾ ಬಯಟ ಮೊಟ ಉಂ NAN ಪ ಇಂಚ ಇಟಟ ಟಬ ಯಂ RS | (ಇಟಗ ಸ. ಜೈ. ಗಾಡಾ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವೃಷಾಯಮಾ ಣೋ: ವೃಣೀತ ಸೋಮಂ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಟಫಿಬ- 


ತ್ಸುತಸ್ಕ | 
ಆ ಸಾಯಕಂ ಮಘವಾದತ್ತ ವಜ ತ್ರ ಮಹನ್ನೇನಂ ಪ್ರ ಪ್ರ ಥಮ ಜಾ- 


ಮಹೀನಾಂ || ೩ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವೃಷ; ಯಮಾಣಃ | ಅವ್ವ ಜೀತ | ಸೋಮಂ | ತ್ರಿ 5% ದ್ರುಕೇಷು | ಅಪಿಬತ್‌ | 
1 | 
ಸುತಸ್ಯ | 
| 
ಆ | ಸಾಯಕಂ | ಮು 5ವಾ | ಅದತ್ತ | ನಜ್ರಂ | ಅಹನ್‌ | ಏನಂ | ಪ್ರಥಮಃ- 


| | | 
ಜಾಂ! ಅಹೀನಾಂ || ೩ || 


] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [[ 


ವೃಷಾಯಮಾಣೋ ವೃಷ ಇವಾಚೆರನ್ನಿಂದ್ರ ಸೋಮಮವೃಣೀಶ | ವೃತೆನಾನ್‌ | ತ್ರಿಕಡ್ರು- 
ಕೇಸು! ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿಶ್ಯೇತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರೆಯೋ ಯಾಗಾಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತೇಷು ' 
ಸುಶಸ್ವಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಂಶಮಸಿಬತ್‌ | ಸೀತೆನಾನ್‌ |! ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೆಃ ಸಾಯಕಂ 
ಬಂಧಕಂ ನಚ್ರಮಾದತ್ತ | ಸ್ವೀಕೈ ತೆವಾನ್‌ | ತೇನ ಚ ವಜ್ರೇಣಾಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥ- 
ಮಜಾಂ ಪ್ರಥೆಮೋತ್ಪ ನ್ನ್ನ ೦ ಸೀಫನುಡನ್‌ | ಹತೆನಾನ್‌ || ವೃಷ ಷಾಯಮಾಣಃ | ವೃ ಸಷ ಇವಾಚರನ್‌ | 
ಕರ್ತುಃ ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ!। ಸಾ. ೩-೧-೧೦ | ಇತಿ ಕೈಜ್‌ | be ) ತ್ಲಾರ್ವಢಾತುಕಂಯೋರಿಕಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ। 
ಅದುಸದೇಶಾದ್ಧಾತೋರಂಶೋದಾತ್ಮತ್ಟೇ: ಕೈಣಂತಾದ್ಧಾತೋರಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸಾಯೆಳೆಂ | 
ನಿರ್‌ ಬಂಧನೇ | ಸಿನೋತೀಶಿ ಸಾಯಕ | ಜಲ್‌ | ಅಿತ್ಸೃಕೇಣಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪ್ರೆಥಮಜಾಂ | 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆತ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಜಾಃ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಡ ನೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ವೃಷಾಯೆಮಾಃ8--ಗೂಳಿಯೆಂತೆ (ಅವಸರದಿಂದ) ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಅವೃಣೀತ--ಗುಬಕಿಸಿದನು | ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು--ಜ್ಯೋತಿ, ಗೌ ಮತ್ತು ಆಯು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧನಾದ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು)! ಅಹಿಬತ್‌-- ಕುಡಿದನು !| ಮಘ ವಾ-- 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಾಯಕಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಆ ಅದತ್ತ--ಎತ್ತಿಕೊಂಡನು (ಅದರಿಂದ) | 
ಅಹೀನಾಂ--ಮೇಘಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) | ಪ್ರಥೆಮಜಾಂ-ನೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ | ಏನಂ--ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅಹನ್‌-_ಸೀಳಿದನು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಗೂಳಿಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಗುಟಿಕಿಸಿದನು. ಜ್ಯೋತಿ, ಗೌ ಮತ್ತು ಆಯು 
ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದನು. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿದೆನು. 


English Translation. 


Impetuous (or mighty) as a bull, Indra desired Soma; he drank of 
the extracted Soma-juice in the three-fold sacrifice ; Indra, lord of riches 
took his deadly thunderbolt and with it struck the first-born of the clouds. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವೃಷಾಯಮಾಣಃ--ವೃಷ ಇವಾಚೆರನ್‌ | ವೃಷಭದಂತೆ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ಹೊ"ರಿಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಯಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಇಡುವ ಮೂರು ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 


ಉಸ್ರೇಷ್ಟಿನ್ನು ಶೂರ ಮಂದಸಾನಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಪಾಹಿ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ [| 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೧೧-೧೭) 
ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷ್ಟಪಿಬತ್ಸುತೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ || 
| | (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 
ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯೆನಾಶಿರಂ ತುನಿಶುಷ್ಮಸ್ತೈಸತ್ಸೋಮಮಿಬದ್ದಿಷ್ಟುನಾ. 
ಸುತಂ ಯಥಾವಶತ್‌ || | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 
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ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ತ i ಯೆಜ್ಜ ಮತ್ತತ 
(ಖೆ. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) 
ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷ ಚೇತನೆಂ ದೇನಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಮತ್ನತೆ ॥ § 
| | (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೨೧) 
ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿಃ ಪತತಿ ಷಳುರ್ಪೀರೇಕಮಿದ್ಬ ಹತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೪-೧೬) 
ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಪ್ರಥಮಜಾಂ ಅಹೀನಾಂ--ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥನೋತ್ಸನ್ನಂ ಮೇಘಂ! ಮೇಘಗಳು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಂಗಾರು 
ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಪ ಕುಸು ಮಪ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ಮೇಘನನ್ನೇಸ ಗ್ರಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 
ವೃ ಷಾಯಮಾಣಃ--ವೃಷ ಇವ ಆಚರನ್‌ ವೃಷಾಯಮಾಣಃ " ಇರ್ತು ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಸಪೆಶ್ನ ? 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಉಪಮಾನವಾಚಕವಾದ ಕರ್ತೃವಾಚಕ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ಆಚಾರಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ಪ್ರ ತೃಯವೂ, 
ಸಾಂತವಾದ ಕರ್ತೃವಾಚಕ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ (ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ) ಲೋಪವು ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಯಜ್‌. 
ವೃಷ-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
: ಸನಾಡ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವೃಷಾಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞ್ಯಾ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಾನಜ್‌. ಶಾನಚ್‌' ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಆನೇಮುಕ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ, ಹಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಣತ್ತ. ವೃಷಾಯಮಾಣ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಿರುವುದರಿಂದ 
: ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.. | | 


ಅವೃಣೇತೆ-ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲರ್ಜಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. € ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಯಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಶಾ ಜತ್ತಾದುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಅವೃಣೀತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಅಹಿಬತ್‌-. ಸಾ ಪಾನೀ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಕಿಪ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಷಪ್‌ 


ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ " ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಹಿಬಾದೇಶ, * ಇತಶ್ಚ 


ಅ. ೧. ಆ. ೨. ವ. ೩೬]... ಖಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ | 599. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಹಿಬಾದೇಶ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಉ 
ಅಡಾಗನು ಬಂದರೆ ಅನಿಬತ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ, « ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| | “nd 


ಸಾಯಕೆಮ್‌ ಸಿಇ” ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಸಿನೋತಿ ಇತಿ ಸಾಯಕಃ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬುಲ್‌. "ಯುವೋ 
ರನಾಕೌ ೨? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ೯ ಅಚೋಣಇ* ಶಿ ತೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, * ಏಚೋಯವನಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾಡೇಶ. ಸಾಯಕಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅಿತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅದತೈ-ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಢಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. "ಶ್ಲೌ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೆರ್ತ್ತ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದತ್ತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಥೆಮಜಾಂ--ಪ್ರೆಥಮಂ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಜಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನ- 
ಸೆನಖನಕ್ರೆಮ ಗಮೋನಿಟ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌, ವಿಡ್ವನೋರೆನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್‌? 


(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಪ್ರಥಮಜಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩! 


|: ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। ॥ 
| py | 
 ಯದಿನ್ಹಾ್ರಹನ್ನ ೨ಥಮಜಾಮಹೀನಾಮಾನ್ಮಾಯಿನಾಮನುನಾಃ 
ಸ್ರೋತ ಮಾಯಾ! 
ಆತ್ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯನ್ಹಾ $ಮುಷಾಸಂ ತಾದೀತ್ನಾ ಶತ್ರುಂ 


ನ ಕಿಲಾ ವಿವಿತ್ಸೇ | ೪॥ 
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| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಗ 
ಯತ್‌ |! ಇನ್ವ aa | RE ಜಾಂ! ಅಹೀನಾಂ | ಆತ್‌ | ಮಾಯಿ-. 


ನಾಂ ಅಮಿನಾಃ. | ಪ್ರ || ಉತ | ಮಾಯಾಃ | | 


ಕ್ಕ 


| pO | | | | |... | 
ಆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ಜನಯನ್‌ | ದ್ಯಾಂ। ಉಷಸಂ | ತಾದೀತ್ಪಾ| ಶತ್ರುಂ! 
| R | 
ನ| ಲ| ನಿನಿತ್ಸೇ ॥ ೪॥ 


|| ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತಾಫಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೆದ್ಯದಾಹೀನಾಂ ನೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರೆಥಮಜಾಂ ಪ್ರಥೆನೋ-. 
ತೃನ್ನಂ ನೇಘಮಹನ್‌ ಹತವಾನಸಿ ಆತ್‌ ತಡೆನೆಂಶರಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯೋಪೇತಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಾಯಾಃ ಪ್ರಾಮಿನಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಜಿ ನಾಶಿತವಾನಸಿ 1 ಅನಂತೆರಂ ಸೂರ್ಯಮುಷ- 
ಸಮುಷ8ಕಾಲಂ ದ್ಯಾಮಾಕಾಶಂ ಚ ಜನಯನ್‌ ಉತ್ಸಾವಯೆನ್ನಾನರಕಮೇಘಫನಿನಾರಣೇನ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಯೆನ್‌ ನರ್ತೆಸೇ | ತಾದೀತ್ನಾ ತದಾನೀಮಾವರಕಾಂಧಕಾರಾಭಾವಾಚ್ಛತ್ರುಂ ಘಾತೆಕೆಂ ವೈರಿಣಂ ನ ವಿವಿಶ್ಲೇ . 
ಕಲ! ತ್ವಂ ನ ಲಬ್ಬನಾನ್ಸಲು | ಅಹನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಜ್‌ ಹಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸಿರೋಪ8 | ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತೆ8 | ಯೆದ್ದೈತ್ತಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಮಾಯಿನಾಂ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾ- 
ದ್ದಿಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ |! ಪಾ. ೫-೨-೧೧೬ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿ! ಅಮಿನಾ8 | ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕೆಃ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗನೇ | ಪಾ. ೭-೩-೮೧ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ಚೆಂ | ತಾದೀತ್ಪಾ! ತದಾ 
ನೀಮಿತ್ಯಸ ಸ್ಯ ಸೃಸೋಡೆರಾದಿತ್ವಾದ್ದರ್ಣನಿಸೆರ್ಯಿಯೆಃ | ಕಲ | ನಿಪಾತೆಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ವಿನಿಶ್ಸೇ | 
ನಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾತ್ರಾಸ್ತ ಇಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಭವತಿ || 


[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (| 


ಉತೆ-ಇನ್ಫೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ! ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೆತ್‌ಯಾವಾಗ | ಅಹೀನಾಂ-- 
ಮೇಘಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) | ಪ್ರಥಮಜಾಂ--ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟದ ಮೇಘನನ್ನು! ಅಹನ್‌... -ಕೊಂಡೆಯೋ | ಆತ್‌ 
ಅಕಂತರ | ಮಾಯಿನಾಂ--ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ | ಮಾಯಾಃ-ಮೋಸ ಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅಮಿನಾ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ (ಅನಂತರ ಯಾವಾಗ) ಸೂರ್ಯಂ---ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಉಷಃ 
ಕಾಲವನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ಗಗನವನ್ನೂ | | ಜನರ್ಯ-- ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತಾ (ಪ್ರ? ಕಾಶಿಸುವಂತೆ'ಮಾಡೆ ತ್ತಾ ಇರುವೆಯೊಳಿ | '` 
ತಾದೀತ್ನಾ--ಅಗ | ಶತ್ರುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನ ವಿವಿಶ್ಸೇ 80- ನೀನು ಹೊಂ ದುವುಜೀ ಇಲ್ಲ 
ಟನ ಧು ನಿರೋಧಿಸುವ ಶತ್ರುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ). 1.46. 111 4 | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲು 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮೀಥವನು. ಕೊಂಜಿಯೋ, ಅನಂತರ ಯಾವಾಗ ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸ ರ ನೋಸೆ ಸಗಳನ್ನು ಜಟ EES 
ಈ ಯಾವಾಗ ಸೂಗ್ಯನನ್ನೂ, ಉಷಃಕಾಲವನ್ನೂ, ಗಗನವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ (ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ) 
ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುವೇ ನಿನಗೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 


English Translation. 


Indra, after you have destroyed the first-born of the clouds, you have 
destroyed machinations of the deluders and then making the sun, the dawn 
and the firmament bright and clear, you have not left an enemy to oppose 


you. 


|| ತ್ತ || 


ಮಾಯಿನಾಂ, ಮಾಯಾಃ-.ಮಾಯೋಪೇತಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಾಯಾಃ | 
ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕಪಟಿ ತಂತ್ರ, ಉಪಾಯೆ 1116, stratagem ಓಂ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾಃ 
ಎಂದರೆ ಕನಟತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಅಸುರರ ಕುತಂತ್ರಗಳು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥನಿವ 
ರಣೆಗಾಗಿ ಬ ಸೂಪ ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು, 416-4711 ನೋಡಿ. 

ಸ್ರ ಅಮಿನಾ ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 'ಹಿಂಸಿಸುನಿ. 

ಆತ್‌ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯೆನ್‌ ದ್ಯಾಂ ಉಸಷಸೆಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮೇಘಜಾಲವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿವ:ರಣೆಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನೂ, ಉಸಃ ಕಾಲವೂ ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. | | < 

ತಾದೀತ್ನಾತೆದಾಫೀೀಂ | ಆಗ iad Ss 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಹನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಜೆ ತಿಪ್ಪಿ ಗೆ ಇತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಲೋಪ. ಅದಿಪ ್ರಭೃಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ ಕಾಟ ದೀರ್ಫ್ಥಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಿನ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ, ' ಲಜ್ಜನಿಮಿತ್ತೆಕನಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ.. 
ಅಹನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತವ ವಾದೆ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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೮02 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೨.. 


hue 


pe NE EE ಬಿದಾ ಜುಂ ಧಡ ಜರಾ ಬಾ ಬಾಜು ಜಮಾಬಾ ಸಹ ಬು ಬಟ ಬು ಗಜ ಹುಡು NN ಭು ಟಾ ಟಗ ಯಿ ಚು ಜು ಬು ಚು ತ. ಪಚ ANE EIN NN 
ಗಟ ಕಾಡಾ ಸಜಾ ತ Tm fe ಸ ಟ್ರ ಮಾ 


ಮಾಯಿನಾಮ್‌--ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ, ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾದು 
ದರಿಂದ * ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ವ? (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಲೋಸ. ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕೀ ಬಡು 
ನಚನರೂಸ, ಪ್ರಶ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಮಿನಾ ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಬಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತೆತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭೈಕ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಥಾ ನಿಕರಣ. ನಾ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ, ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಮಾನಾ? 
ಐಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. . ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗೆಮೇ? (ಪೂ, ಸೂ ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶ್ರಸ್ಪ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಅನಿನಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ರವಾಗುತ್ತ ಜೆ. | KN 


ತಾದೀತ್ನಾ- ಕೆದಾನೀಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದೀತ್ಮಾ ಎಂದು ರೂಫವಾಗುತಕ್ತಜಿ. ಪೃಷೋಪರಾದೀನಿ 
ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸೃಸೋದೆರಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ನೀರಿರುನುದರಿಂಡೆ, ವರ್ಣವಿಸರ್ಯಯೆ, ಆಗನಾದಿ 
ಗಳು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. 


*ಲ--ಚಾದಯೋ ಸತ್ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, « ನಿಪಾತಸ್ಯ 6 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆನು ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿವಿತ್ಸೇ--ನಿದ್ಭೃ ರಾಜೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ  ಥಾಸಿಗೆ ಥಾಸೆಃ ಸೇ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಲಿಜಔಧಥಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೈೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ನಿವಿಜ್‌-ಸೇ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ್ತ್ವ. ವಿವಿಶ್ಸೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಸೃಭೈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಔನಲ್ಲಿ 
ಇಣ್ಡಿಷೇಧ ಬರುವುದಾದರೆ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ನಿಯೆಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತದ್ಧಿ ನ್ಡವಾದುವರಿಂದ | 
ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ | 


ಎ೨ ಟ್ರೀ... 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಠಃ | 


| | 
ಅಹನ್ಸೃತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯ ೦ಸಮಿನ್ನೊ_€ ವಚ್ರಿ ಣ ಮಹತಾ 


| | A 
APY ( ಚಾ 
ಸ್ಮನ್ವಾಂಸೀವ ಕುಲಿಶೇನಾ ವಿವೃಶ್ಹಾಹಿಃ ಶಯತ ಉಪಸೃಕ್ಸು- 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ೮5 


| I | | | 
ಅಹನಕ | ವೃತ್ರಂ | ವೃತ್ರ 5 ತರಂ | ವಿ5 ಅಂಸೆಂ | ಇನ್ನ ಃ| ವಜ್ರೇಣ! ಮಹತಾ | 


ಇಂಸಿ 5s ಅವ |; ಕುಲಕೆ ನ | ೧5 ಪೃಕ್ಣಾ | ಅಹಿಃ | ಶಯತೇ | ಉಪ ಪಕ್‌ | 


24 
೨ 
ಣ್ಣ ಸನಾ 


ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಸಂಪಾದಿತೋ ಯೋ ಮಹಾನ್ನಧಸ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಿತರಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಲೋಕಾನಾಮಾವರಳಕೆಮಂಧಕಾರರೂಸೆಂ | ಯದ್ವಾ! ವೃತ್ತೈರಾವರಣ್ಕೆ ಸರ್ವಾಂಛತ್ರೂಂ- 
ಸ್ತರತಿ ತಂ | ವೃತ್ರಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸಂ ನಿಗತಾಂಸೆಂ ಛಿನ್ನಬಾಹುರ್ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಶೆಥಾ- 
ಹನ್‌ | ಹತೆನಾನ್‌ | ಅಂಸೆಚ್ಛೇಡೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕುಲಿಶೇನ ಕುಕಾರೇಣ ನಿವೃಜ್ಞಾ ನಿಶೇಷತೆಶ್ಚಿನ್ನಾಫಿ 
ಸ್ವಂಧಾಂಸೀವ | ಯಥಾ ವೃಕ್ಷಸ್ವಂಪಾತ್ಸಿನ್ನಾ ಭವಂತಿ ತಪ್ಟತ್‌ | ತಥಾ ಸತ್ಯಹಿರ್ನ್ವ್ಯತ್ರೆಃ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಉಪ- 
ರ್ಮೇಕಖ ಪ್‌ ಸಾಮಾಷ್ಯೇನ ಸಂಪ ಕ್ತ$ ಶಯಶೇ 1 ಶಯನಂ ಳೆರೋತಿ | ಭಿನ್ನ ಕಾಷ್ಕವದ್ಸೂಮೌ 
ಪಕೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃತ್ರತರಂ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಸ್ಪಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾನೇ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ 
ವೃತ್ರೆಶಬ್ದಃ | ವೃಶ್ರೇಣಾವರಹೇನ ಸೆರ್ನಂ ತರತೀತಿ ವೃತ್ರತೆರಃ | ತೆರತೇಃ ಪೆಚಾದ್ರೈಚ್‌ | ಸೆರಾದಿಶ್ಚಂಡಸಿ 
ಬಹೆಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪವಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಯಂ | ತೆರಪಿ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ವ್ಯಂಸೆಂ |! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 


604 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೭, ಸೂ. ೩೨. 


ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ವ ಉದಾತ್ತಸ ಸಟಾಸಟ್‌ ಇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ| ವಥೇನ! ಹನೆಶ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಭಾನೇತಸ್‌! 
ತತ್ರ ey Re SN | ಸ ಚಾಂಶೋಡಾತ್ತಃ | ಅಂತ್ಯಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾಶೋ ಲೋಪ 
ಇತಿ ಲೋಪ ಉದಾತ್ರೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ಸರೇಣ ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವಿವೃತ್ಹಾ | ಓವ್ರಶ್ಹೂ ಛೇಡನೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತಕೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಕ | ಓದಿತಶ್ಚ | ಪಾ. ge ಇತಿ ಸೆಕತ್ಪಾಸ್ನಿಷ್ಠಾ- 
ನತ್ತಂ | ತತೋ ವ್ರಶ್ಛ ೪ ಭ್ರಶ್ನೇತಿ ಸತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಸ್ಕಾದೇಶಃ ಷತ್ತಸ್ಸ ಸ್ಪರಪ್ರತ್ಯ ಯೇಡ್ವಿಧಿಸು ಸಿಜ್ಬೋ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಸಾ. ೮-೨-೬-೭ | ಇತಿ ನತ್ತೆಸ್ಯೆ ಸಿದ್ದಶ್ವೇನೆ ರುಲ್ಬರತ್ಪಾಭಾನಾತ್‌ ತ್ತೆ ೦ನ ಭವತಿ! ಕುಕ್ನೇ 
ತು ಕೆರ್ತವ್ಯೇ ತದೆಸಿದ್ದ ಮೇನ|ಪಾ.ಲೆ-೨-೧ಿ | ಇತಿ ಜೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುಶ್ಚಂ |! ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಶೇರ್ಲೋಹಪೆಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ನ ರಶ್ತೆಂ | ಶಯೆಶೇ | AN, ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ 

ಲುಗಭಾವಃ | ಸೃಥಿನ್ಯಾ8 | ಉದಾತ್ತ ಯಣೋ ಸೆ ರ್ನಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ || ೩೬॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು ! ನಜ್ರೇಣ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃಶ್ರತೆರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಅಂಧಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿ 
(ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ (ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸತಕ್ಟ 
ವೃ ತ್ರ ವೆ ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು!  ಕುಲಿಶೇನ--ಕೊಡಲಿಯಿಂದ | ನಿವೃಕ್ಲಾ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ | 
didi | ವ ;೦ಸಂ- ತೋಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ! ಅರ್ಹ--ಕೊಂದನು (ಹಾಗಾದ ಮೇಲೆ) | 
ಅಹಿ ನೃತ್ರನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- ಭೂಮಿಯ (ಮೇಲೆ) | ಉಪಪೈಕ್‌- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು | ಶಯೆಕೇ 


(ಕತ್ತರಿಸಿದ ಚ ನಿರ್ಜೀವನಾಗಿ) ಮಲಗುತ್ತಾನೆ (ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಫೊಡೆಲಿಯಿಂದ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ಮಹಾ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಅಂಧಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿ' ಲೋಕನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅವನ ತೋಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಂದನು. ಅನಂತರ ವೃತ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆ ಕೊಂಬೆಯಂತೆ ನಿರ್ಜೀವನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Indra struck the enemy (Vritra) more hostile than other enemies, 
with his destroying thunderbolt ; as the trunks of trees are felled by the 
axe, so Vritra deprived of his arms l1es prostrate on the carth. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ವೃತ್ರೆತೆರಂ--ಕತ್ರು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶತ್ರುವಾದ ಅಥವಾ: ಕೋಕವಕ್ಳವನ್ನೂ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 
(ಕತ್ತ ಜೂ. ಆವರಿಸಿರುವ... | 


_ಆ.೧ಅ.೨ವ ೩೬] ಹ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 605 


ಗ ಮುಚು ಭಾಜಕ ತಾ ದ್‌ ಯಂ ಾರ್‌ಾರ್‌ ಸಾಸ್‌ ಗಜ ಗು ಕೂ ಹಚಚ ಚಯ ಸಂಗಾ ಯು ಗಾಯ ಯುಂ ಉಂ ಬೆ ಮರ್‌ ಕಾಯು ಹೋಗು ಸಂಚ ಪೋಟಾ ಚಂದಾ ಜಸ ರ್‌ ಚನನ ಸುಂ ಸಂ ಹಾಸು ಪಾಸ ಖಾಚ ಬಂ ಭಧ ಮ್ಟಾ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟು್ಟೈುೈ್ಟ_ುು ್ಟು ಸಿತು 


ವ್ಯಂಸಂ..ವಿಗತಾಂಸಂ | ಬಾಹುರಜಶನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಥೇನ--ವಧ ಎಂದರೆ ಸಂಹಾರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಾಧನಭೂತವಾದ. 


ಸೃಂಧಾಂಸೀವ ಕುಲಿಶೇನ--ವೃಕ್ಷದ ಸ್ವಂಧಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನು. ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಓ$ ಶಯೆತೆ ಉಪಸೈಳ್ಛೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆದ ಮೇಲೆ 
ಆ ವೃತ್ರನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಚಾಹುವು (ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷವು) ನೆಲದೆ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮೇಘದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು, | 


( ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ವೃತ್ರತರಮ್‌ನೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಸ್ಫಾಯಿತೆಇ ವಣ ಶತಿ? 


(ಉ. ಸೂ, ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ರೇಣ ಅವರಣೇನ ಸರ್ವಂ ತರತಿ ಇತಿ ವೃತ್ರತರಃ, ತ್ವ, ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಪಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌. ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ಅರ್ಧಧಾಶುಕಥಿಬಂಧನವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ವೃತ್ರತರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಗೆತಿಕಾರಕೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ' ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ'? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ತರಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿ ವೃತ್ರತರ ಶಬ್ದವನ್ನು ತರ 
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ಬಂತವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರಿ ನ್ಯತ್ಯಯದಿಂ ರವಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ವ್ಯಂಸಮ್‌--ನಿಗತಾ ಅಂಸೌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ವ್ಯಂಸಃ ಶಂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಾಗ ನಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಯಣಾಸೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ « ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನಧೇನ. ಹನತ್ಚ ವಧಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ನಧಾಡೀಶ ಅದು ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಧ-ಅ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಧ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಯೆಶ್ರೋದಾಶ್ರಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾಶ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ನಿ. 


@ 
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ವಿವೃಕ್ಥಾ--ಓವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ಟ್ಯೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನೃಚ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಲಾದಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಇಟ್‌ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಿಜ್ಲಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು 
ಬರುವ್ರೆದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಓದಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ " ಓದಿತೆಕ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರೆವಾದುದರಿಂದ 
ಮೊದಲು ಕಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಓಿದಿಶತ್ಚ ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ಧಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ- 
ತ್ರಾಸಿದ್ದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಸಿದ್ಧನಾದುದರಿಂದ ರುುಲಾಪರದಲ್ಲಿದೆ 
ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರಕ್ಕ ಸತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ನಿಷ್ಠಾ ದೇಶಃ ಸತ್ತ ಸ್ವರ ಪ್ರೆಶ್ಯಯೇ 
ಡ್ಡಿದಿಷು ಸಿದ್ಧೋವಕ್ತವ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೬. ೭) ಎಂಬ ವಚನಾಂತೆರದಿಂದ ಷತ್ವಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ 
ನಿಲ್ಲವೆಂದುದರಿಂದ ನಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಗ ರಲ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನೆತ್ರೆವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಕುತ್ತೇತೆ ಕರ್ತನ್ಯೇ ತದಸಿದ್ಧಮೇವ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವವಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ನತ್ವೆವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೋಕ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ಚದಿಂದ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ನರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ಅಟ್‌ಕವರ್ಗದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಗತಿರಫಂತೆರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಜಶ್ರಸೋ ಶಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರು ಲಚ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗವು. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಢಾದೀರ್ಥ. * ಶೇಶೃ ಂಪೆಸಿ ಬಹುಲಂ ಡೆ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ಲೋಪ. ನಿನೃಕ್ಸಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನೆಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾ ಕಿ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ನಲೋಪ., ವಿವೃ ಕ್ಸ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. 


| `ತಯತೇ--ಶೀರ್ಜ ಸ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಧಾತು... ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ' ಪ್ರಥಮಪುಕುಷ ತಪ್ಪ ತೈಯಕ್ಕೆ ಟತೆಆತ್ಮನೀ- 
ಪವನಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಅ ದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯ $ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಚೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಯಾದೆ.ಶ ಬಂದರೆ ಶಯಕಶೇ ಎ೦ದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ | 


| ಸೃ ಧಿವ್ಯಾ8- ಸ್ರ ಥಿವೀ ಶಬ್ದ ದ ಸಸಿ ನಿಕವಚಕೆದ ರೂಪ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 
4 ಉದಾತ್ತ ಯೆಣೋಹಲ್‌ ' (ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆನುದಾತ್ತ ಸ ಸರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು 
ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫1 
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ಕಃ > 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಚಟ ee | 
ಅಯೋದ್ದೇವ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ಟೇ ಮಹಾವೀರಂ 


ತ ಆ 
ಶುವಿಬಾಧಮೃಜೀಷಂ | 


| I 1 ೨. |. | 
 ನಾತಾರೀದಸ್ಥ ಸಮೃತಿಂ ವಧಾನಾಂ ಸಂ ರುಜಾನಾಃ ನಿಷ 


1 
ಅನ್ನ _ಶತ್ರುಃ la || 


| ಪದನಾಠ॥ l 
ಅಯೋದ್ದಾ 5 ಇವ | ದುಃ 5 ಮದಃ | ಆ | ಹಿ! ಜುಹ್ವೇ | ಮಹಾ5 ವೀರಂ | 


ತುಪಿ * ಬಾಧಂ |! ಖಜೇಷಂ | 


ಹಟ | | 
ನ| ಅತಾರೀತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಸಂ5*ಯತಿಂ | ವಧಾನಾಂ | ಸಂ | ರುಜಾನಾಃ | 


ಸಿಪಿಸೇ | ಇನ್ನ 5 ಶತ್ರುಃ ॥೬॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ / 


ದುರ್ಮದೋ ದುಷ್ಪಮಜೋಪೇತೊ! ದರ್ನೆಯುಕ್ತೋ ವೃತ್ರೋ€ಯೋಪ್ಟೇನ ಯೋದ್ಪೈರ- 
ಹಿತ ಇನೇಂದ್ರಮಾ ಜುಹ್ಟೇ ಹಿ | ಆಹೂತನಾನ್ಬ್ಪಲು | ಕೀಪೃಶಮಿಂದ್ರೆಂ! ಮಹಾನೀರಂ ಗುಣೈರ್ಮಹಾ- 
ನ್ಫೊತ್ಡಾ ಶೌರ್ಯೋಸೇಶೆಂ ತುನಿಬಾಧಂ ಬಹೂನಾಂ ಬಾಧಕಂ ಯಜೀಷಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಪಾರ್ಜಕಂ | 
ಅಸೈೇಪೈಶಸ್ಯೆ(೦ಪ್ರಸೈ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇ ಶತ್ರುವಧಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ನಢಾನಾಂ ಸಮೃತಿಂ ಸಂಗೆಮಂ 
ನಾತಾರೀತ್‌ |! ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೋ ದುರ್ಮಶಸ್ತರೀತುಂ ನಾಶಕ್ಕೋತ್‌ | ಇಂದ್ರೆಶತ್ರುರಿಂದ್ರಃ ಶಶ್ರುರ್ಫಾ- 
ತಕೋ ಯಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ವೃತ್ತ ಇಂಪ್ರೇ8 ಹತೋ ನದೀಷು ಪತಿಶಃ ಸನ್‌ ರುಜಾನಾ ನದೀಃ 
ಸೆಂ ಪಿಪಿಸೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಿಸ್ಟೈವಾನ್‌ | ಸರ್ನಾನ್ಲೋಕಾನಾವೃಣ್ಣಶೋ ವೃತ್ರ ನೇಹಸ್ಯ ಸಾಶೇನ ನದೀನಾಂ 
ಕೊಲಾನಿ ತೆತ್ರತೈಸಾಷಾಣಾದಿಕಂ ಚ ಚೂರ್ಣೀಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಆಯೋದ್ಭ್ಧಾ ಇವ | ನ ವಿದ್ಯಶೇ 
ಯೋದ್ಧಾಸ್ಯೇಶಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾನಿತ್ಕು ಶ್ರರಸೆ ಡಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಸಮಾಸಾಂತನಿಧೇರ- 
ಶಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಹೆರಿ. ೪೪ | ನದ್ಯೃತಕ್ಚ! ಪಾ. ೫-೪-೧೫೩ | ಇತಿ ಕೆಬಭಾನಃ | ಜುಹ್ಮೇ | ಹ್ನೇರ್ಣ್‌' 
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ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ | ಅಭ ಸ್ವಸ್ಯ ಚ | ಹಾ. ೬-೧-೩೩ | ಇತಿ ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಉವಜಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಶ್ಭಾಂದಸ | ಯೆದ್ದಾ! ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಳೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇ | ಸಾ. ೬-೪-೮೭ | ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತೆಹರಿಭಾಷಾ | ಹರಿ. ೧೦೫। 
ಲಸ್ಕಾ ನುರೋಧಾನ್ನಾಶ್ರೀಯೆತೇ | ಇತೆರಥಾ ಹ್ಯಾಜುಹ್ಹಾನ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಯಣಾದೇಶೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ 
ಚೈವಂ ಸತಿ ಸಾಶಯೇ ಹುವೇ ವಾಂ | ಖುಗ್ರೇ. ೬-೬೦-೧೩! ಇತ್ಯಾದಾವಸಿ ತಥಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ, ವಾಚ್ಯಂ | 
ಅನೇಕಾಚ್‌ ಶ್ವಾಭಾವಾತ್‌! ಅನೇಕಾಚ ಇತಿ ಹಿ ಶತ್ರಾನುವರ್ಶಶೇ | ಸ್ರ ತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇಣಾಂಶೋಡದಾತ್ರ ತ್ವಂ | 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಷೇಧಃ ! ಮಹಾವೀರಂ | ಮಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ ನೀರಶ್ಚ ಮಹಾನೀರಃ | ಅನ್ಮಹತಃ | 
ಪಾ. ೬-೩-೪೬ | ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಶುನಿಬಾಧಂ! ಜಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ ತುನೀನ್ರೈಭೂತಾನ್ಸಾಧತ ಇತಿ ತುವಿ- 
ಬಾಧಃ | ಪೆಚಾಡ್ಯಜ್‌ | ಸೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪಕೈತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಸಮೃತಿಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕ್ಳಶಿಸ್ಟ- 
ರತ್ವೆಂ! ರುಜಾನಾಃ। ರುಜೋ ಭಂಗೇ | ರುಜಂತಿ ಕೊಲಾನೀತಿ ರುಜಾನಾ ನದ್ಯೆ | ರುಜಾನಾ ನದ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ ರುಜಂತಿ ಕೂಲಾನಿ | ನಿ. ೬.೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | 
ನುಮಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ಶೇ ನಿಕರಣಸ್ಸರಃ। ಪಿಪಿಸೇ | ನಿಷ್ಸೃ 
ಸಂಚೊರ್ಣನೇ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನೆ ಲಿಟ್‌ | ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ದಾರ್ಮದಃ--ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ರನು !. ಅಯೋದ್ಭೇವ--(ತೆನಗೆ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ) 
ಯೋಧನೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ |  ಮಹಾವೀರಂ-ಕ್ರೀಷ್ಠನೂ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತನೂ | ತುನಿಜಾಧಂ-- 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ಹಿಂಸಿಸಿದವನೂ | ಯಜೀಸಷಂ— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ದೂರಕ್ಕೆ) ಓಡಿಸುವವನೂ ಅಜೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು! ಆ ಜುಹ್ವೇ ಹಿ--(ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆದನಸ್ಟೆ (ಆಗ) |! ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ (ಕೈಯಿಂದ ಯಾವ 
ಯಾವ ಶತ್ರುವಧಗಳಾದವೊಂ) |. ತೇಷಾಂ ವಧಾನಾಂ--ಆ ವಧಗಳ | ಸೆಮೃತಿಂ--ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು | 
ನಾತಾರೀತ್‌(ವೃತ್ರನು) ತನ್ಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ! ಇಂದ್ರ ಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದ ಶತ್ರುವು 
(ವೃತ್ರನು ಯಾವಾಗ. ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನೋ ಆಗ ಅವನ ಭಾರದಿಂದ) | ರುಜಾನಾ8 ನದಿಗಳ (ದಡಗಳ) ನ್ನು 1 
ಸಂ ಪಸಿಪಿಷೇ-ಜಿನ್ಹಾಗಿ ಪುಡಿಮಾಡಿದನು. | KN | 


"ಭಾವಾರ್ಥ! 


| ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೃತ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕಕ್ಸಿಯಾದ ಯೋಧನೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದನಷ್ಟೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಇತರ ಶತ್ರುಗಳು ಹತರಾದರೋ 
ಆ ವಧನನ್ನು ವೃತ್ರನು ತನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದ ವೃತ್ರನು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಆ ರಭಸಕ್ಕೆ 
ದಡೆದೆ ಮೇಲಿನ ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಮರಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಅವನ ಶರೀರಭಾರದಿಂದ 
ನದಿಗಳ ದಡೆಗಳನ್ಲಿದ್ದ ವೃಕ್ಷಸಾಷಾಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದನು. ee ಪಂ ಕಚ ಡೆ 
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English Translation. 


The arrogant Vritra,’as if unequalled, ಟ್‌ Indra, the mighty 
hero, the destroyer of many and the scatterer of foes; but he.did not escape 
the fate of Indra’s enemies; the enemy of Indra was dashed against the 
banks of the rivers- | | | 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 
ಅಯೋಜೈೇನ--ಯೋಷ್ಟ್ರೃರಹಿತೆ ಇವ, ನಿಶ್ಶತ್ರುರಿನ ಸೆಗರ್ವಃ | ತನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ 
ತನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ದೆಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ. 
ದುರ್ಮದ ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೃತ್ರನು. 
| ಮಹಾವೀರಂಗುಣಗಳೆಲ್ಲಿಯೊೂ ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರ ತಿಮಶಾರ್ಯ ಸಾಹಸೆಯುಕ್ತನಾದ. | 
ತುವಿಬಾಧಂ- ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು. ಬಹುಜನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವ. 
ಯೆಜೀಸಂ- ಗೆಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ. | 
ನ ಅತಾರೀಶ್‌--ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ತ ನಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸಮೃ ತಿಂಸಂಗಮಂ | ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನರಸ್ಸೆ ರ ಮಿಳನನು, encounter. 
'ವಧಾನಾಂ--ಇಂದ್ರ ನ ಶತ್ರು ಗಳಾದವರ ಸಂಹಾರನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧನಾ ನ 
ರುಜಾನಾ&--ನದೀಃ | ನದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು. 
ಪಿಪಿಷೇ-.-ತಾನು ಬಿದ್ದ ರಭಸಕ್ಕೆ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ಡೊಡ್ಡ 
ಶರೀರವು ನದಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಔಡೆದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ದೆ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ, ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪುಡಿಪು ಡಿಯಾಯಿ 
ಸು ಯನು. | | | | 
ಇಂದ್ರಶತ್ರು ಓ--ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು. ಮೇಘನರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾ ದೆ ಮೋಡಗಳು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ Pas ತಮಗೆದುರಿಲ್ಲನೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದವು. ಅದರೆ ಇಂದ್ರ ನ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗತಿಯುಂ ಬಾಗುವುದೋ 
ಅ ಗತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನಿಂಡಪ್ರ ಸ ಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೀರಿನ ರೂಸ ದಿಂದ | 
ಬಿದ್ದು ನದಿಯಲ್ಲಿ Sins ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಉಕ್ಕುತ್ತಾ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ 


ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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NS ಹ NE A ENN Te NAN, NN ET RATNER SRST, SANE RSS RAS ಹುಂ ಇ ಪ ಪು ಎಚ ಬ ಬ್‌ EE SEES RANE EN ರಾ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಯೋದ್ಧಾ ಇವನ ವಿದ್ಯತೇ ಯೋದ್ಧಾ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಯೋದ್ದಾ. ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ನರ್‌ 
ಪೂರ್ವಪದವಾದುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೯ ಸಮಾಸಾಂತನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ > (ಪರಿಭಾ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವು 
ಅನಿತ್ಯವಾಡುವರಿಂದ * ನದ್ಯೈಶಶ್ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದಂತವಾದರೂ ' ಕಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜುಹ್ತೇ--ಹ್ರೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾಜೇಶ. *ಅಭ್ಯೆಸ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಂದಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಜುಹು*ಎ 
ಹುಶು ನೋ ಸಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ. ಭಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ ಎಂದುದರಿಂದ ಲಿಡಾನೇಶವಾದರೂ ಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದೆ 
ರಿಂದೆ « ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಸೇ.' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಣಾಡೇಶವು es: 
ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುಶು ಮೋ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಪದದಿಂದ ಸಾಕ್ಲಾದುಪದಿ 
ನಾದ ಹುದಾನಾದೆನಯೋಃ ಎಂಬ ಹು ಧಾತುವು ಗೃಹೀಶವಾಗಿರುವಾಗ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ಹವಾದ ಹುರೂಪೆಳ್ಳ 
ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು] ¥ « ಲಕ್ಷಣ ಿತಿಸಡೋತ್ತೆ ಯೋ ಹೆ ಕ್ರಿ ತಿಪೆಜೋಳಿ ಕ್ರಸ್ಕೈವ 
ಗ್ರಹಣಂ? (ಪರಿಭಾ. ೧೦೫) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ.. ಆದುದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ 
ಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಪುನಃ ಯಣಾದೆ.ಶವು ದುರ್ಲಭವಸ್ಪೆ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುರೋಧದಿಂದೆ ಆ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯೆನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರಲು ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಭಾಷಾ ಸಂಚಾರ diodes ನಿಯಮಿಸಿದರೆ ಆಜುಹ್ವಾನೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಲಾರವು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದೆ ಹುಧಾತುವೇ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ. " ಸಾತೆಯೇ ಹುನೇ ವಾಮ್‌' (ಖು, ಸಂ. 
೬-೧೦-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಣಾಡೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸರಿಭಾಷಾಸಂಚಾರೆ ನಿತ್ಯ ನಲ್ಲವಷ್ಟೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಉವಜಾಜೀಶ ಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಣ್‌ ಬರಲಿ ಎಂದು ಅಶಂಕೆ ಇದರ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದೆ... ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಚಾರಮಾಡಡೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಮಾತು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಣ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಏರನೇಕಾಚೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾಚ್ಯ್ಕವಾದೆ `ಅಂಗಕ್ಕೇ ಯೆಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುವೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ. ಯಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕ್ಸ ತ್ರ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ. ಸರಿಭಾಷಾ 
ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣ್‌" ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸ ಪ್ರತ್ಯ ಯದೆ” ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ತ್ತ! ಎಂಬುದು ಕ 


ದಾತ್ರ್ಮ ವಾಗುತ್ತೆ ದಿ. 


| ಮುಹಾನೀರನ್‌ನುಸಾಃಕ ಸೌ ನೀರಕ್ವ ಟಕ ಅನ್ನೆ ಹತೆಃ ಸೆನಾ? (ಪ: ಸೂ. ೬-೩- ಇಟ್ಟ | 


9.೧. ಅ, ೨. ವೆ. ೩೭, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಟತಾ 613 


`ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾರ್ಥವಾಟಕನಳದ ಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯ 
`ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುನಿಜಾಧಮ್‌- -ಬಾಧ ನ ನಿರೋಡನೇ ಢಾಕು. ತುನೀನ್‌ ಪ್ರಭೂತಾನ" ಬಾಧತೇ ಇತಿ ತುವಿಬಾಧಃ ॥ 
" ನಂದಿಗ್ರಹೆಸಚಾದಿಭ್ಯಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ಇದು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. 
"ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮೃತಿಮ್‌--ಸ್ರ್ರೀ ಯಾಂ ಕ್ರೌನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿಶ್ಚ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ. " ಖಣ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಾದಿಯಾಗಿ 
'ನಿದೆಂತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಯು 'ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ರುಜಾನಾ8-ರುಜೋ ಭಜೇ ಧಾತು. ರುಜಂತಿ ಕೂಲಾನೀತಿ ರುಜಾನಾ ನದ್ಯಃ ಪರಸ್ಮ್ರೈನದಿಯಾದೆರೂ 
ವ್ಯ ತ್ಕ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌., ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. 
ಛಾಂದಸನಾಗಿ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. `ರುಜಾನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. :" ರುಜಾನಾ ನದ್ಯೋ ಭವಂತಿ ' 
ರುಜಂತಿ ಕೊಲಾನಿ ' (ನಿರು ೬-೪) ಎಂಬುದಾಗಿ ರುಜಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯಂದರ್ಥವೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅದುಸಡೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಬೆ. ಆಗ ನಿಕರಣಸ್ವರನವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪಿಷೇನಿಷ್ಣೃ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ ಢಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಉ್‌ಲಜ್‌೮ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ನಿಕವತನಕ್ಕೆ ನಿಶ೫ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ: ದಿತ್ನ. ಅಭ್ನಾ ಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಫಿವಿಷೇ ಎಂದಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಇಂದ್ರೆಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಬಹುನ್ರೀಹಸಮಾಸ, ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ 


ಅಸಾ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಪಾದಹಸ್ತೊ ಶಿಸೃತನ್ವದಿನ್ನ ಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರ ಮಧಿಸಾಸಾ 


ಜಘಾನ | 


ಸಿ 


ವೃಷ್ಣೋ ವಧಃ ಪ್ರತಿ ಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್ನು ರುತ್ರಾ ವೃತ್ಪೂ 


| ವ ಇತ್ತು 
ಅಶಯದ್ವ್ಯಸ್ತಃ | ೭ || 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭, ಸೂ. ೩೨. 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸಾತ್‌ | ಅಹಸ್ತಃ | ಅಸೃತನ್ಯತ್‌ | ಇನ್ನೊಂ! ಆ | ಅಸ್ಕ | ವಜ್ರಂ | ಅಧಿ | 


| 
ಸಾನ್‌ | ಜಘಾನ | 


| | ol 
ವೃಷ್ಣಃ | ವಧ್ರಿಃ | ಜ್‌ | ಬುಭೂಷನ್‌ | ಪುರು 5 ತ್ರಾ | ವೃತ್ರಃ | 


| 1 
ಅಶಯತ್‌ | ವಿ5 ಅಸ್ತಃ || ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅಪಾದ್ವಚ್ರೀಣ ಛಿನ್ನತ್ನಾತ್ಸಾದರಹಿತಃ ಅಹಸ್ತೋ ಹಸ್ತರಹಿಕೋ ವೃತ್ರೆ;ಇಂಡ್ರೆಮುದ್ದಿ _ಶ್ಯಾಸೃತ- 
ನ್ಯೃತ್‌ | ಸೈತನಾಂ ಯೆುದ್ಧಮೈಚ್ಛತ್‌ | ಬೈ ಶ್ಸೇಷಾಧಿಕ್ಕೇನ ಬಹುಧಾ ನಿಡದ್ವೋ$ಸಿ ಯುದ್ಧಂ ನೆ ಸರಿತೈಕ್ತ- 
ವನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ಹಸ್ತಪಾದಹೀನಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಕ ಸಾನ” ಸರ್ನತೆಸಾನುಸದ್ಧ ಶೇ ಪ್ರೌ ಡಸ ೈಂಧೇತಧ್ಯುಪರಿ 
ವಜ್ರಮಾ ಜಘಾನ | ಇಂದ್ರ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ತ ನಾನ್‌ | ಅಶಕ್ತಸ್ಯಾಪಿ ಯುದ್ಧೇಚ್ಛಾಯಾಂ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ವಧ್ರಿಶ್ಫಿನ್ನಮುಷ್ಕಃ ಪುರುಷೋ ವೃಷ್ಟೋ ರೇತಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪುರುಷಾಂತರಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಸಾದೈಶ್ಯಂ ಬುಭೂಷನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ್ವಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಯೆಥಾ ನ ಶಕ್ತೋತಿ ತೆದ್ದದಯನಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸ ವೃತ್ರೆಃ ಪುರತ್ರಾ ಬಹುಷ್ಟವಯೆವೇಷು' ವ್ಯಸ್ತೋ ವಿವಿಧಂ ಶ್ರಿಸ್ತೆಸ್ತಾಡಿತೆಃ ಸನ್‌ ಅಶಯತ್‌ | ಭೂಮೌ 
ಪತಿತೆನಾನ್‌ || ಅಪಾತ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪಾದಶಬ್ದಸ್ಕಾಂತೈಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಅಹಸ್ತೆ8 | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿಶ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಅಪೈತನ್ಯತ್‌ | ಸುಖೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ವರ- 
ಸೈತನಸ್ಯೇತ್ಯಂಶ್ಯಲೋಪೆಃ | ಬುಭೂಷನ್‌ | ಸನಿ ಗ್ರಹಗುಹೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೨-೧೨ | ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿ... 
ಸೇಧಃ | ಪುರುಶ್ರಾ| ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಸ್ತಮ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ | 
ಸಾ. ೫.೪-೫೬ | ಇತಿ ಸೆಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೆ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಶಯೆತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ವ್ಯಸ್ತಃ | ಅಸು ಸ್ನೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ರರ್ಮಣಿ ಕಃ | ಯಸ್ಯ 
ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರ ಕಿಷೇಧಃ | ಗತಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ ಕ್ರಳ್ಸೃ ಕೃತಿಸ್ಸ ರತ್ಮೆಂ | Fu 
ತೆಯೋರ್ಯಿಣ ಇತಿ ಪೆರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆತ್ಸೆಂ | MEAT, 
| ಸ ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ NR 
ಆಸುತ್‌: (ವಜ್ರಾಂ ಯುವದಿದ ಕತ ತ ರಿಸೋಣಡರಿಂದ). ಕಾಲಿಲಜಿಯೂ | ಬತ ಕ ಕಯಲ್ಲರೆಯೂ 


ಇರುವ ವೃತ್ರನು | ಇಂದ್ರ --ಇಂದ್ರ ನನ್ನು (ಎದುರಿಸಿ ಅವನ ಮೇಲೆ) |. ಅಪ್ಪ ೈತೆನ್ಯತ್‌--ಯುದ್ಧ; ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ 
ದನು! "ಅಸ್ಯ (ಕ್ರಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದ) ಇಂತಹ ನೃತ್ರನ | | ಸಾನೌಾ ಅಧಿ--ಸರ್ವತದ' ಶಿಖರದೆಂತಿರುವ ಕ ಕಿನ 
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ಮೇಲೆ ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಆ ಜಘಾನ-- ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು | ವಧ 8--ನೀರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು | 
ವೃಷ್ಟ8--ವೀರ್ಯಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನ | ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ--ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಬುಭೂರ್ಷ---ಹೊಂದ 
ಲಿಚ್ಛಿಸಿ (ಆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವಂಕೆ) | ವೃತ್ರ8--ವೃತ್ರನೂ ಕೂಡ! ಪುರುತ್ರಾ- ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ | 
ವ್ಯಸ್ತ8--ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಶಯತ್‌--(ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೇಲೂ ಸಹ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನೆದುರಿಸಿ ಅವನ 
ಮೇಲೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಕೈಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದ ಇಂತಹ ವೃತ್ರನ ಉನ್ನತೆನಾದ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ಶಿಖರದೆಂತಿರುವ 
ಕತ್ರಿನ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು. ವೀರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ನೀರ್ಯಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವವನಂತೆ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲು ಆಸೆಪಟ್ಟು ಆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ, ವೃತ್ರನೂ ಕೂಡ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಸೆಸಟ್ಟ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆದುರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಮಲಗಿದನು. 


English Translation. 


Footless and armless he (Vritra) still defied Indra who struck him 
with the thunderbolt upon his mountain-like shoulder ; desirous of en- 
countering Indra like one emasculated who pretends to virility, Vritra 


mutilated of many organs, fell down and remained motionless. 


| ವಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಪಾತ್‌ ಅಹಸ್ತಃ ಅಪ್ಪ ತನ್ಯದಿಂದ್ರಂ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೈಕಾಲುಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ವೃತ್ರನು 
ಅಥೊಂದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಡೆ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಬಂದೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಸಾನೌ--ಸರ್ವಶದ ಶಪ್ಪಲಿನಂತೆ ಬಹುಗಾತ್ರವೂ ನಿಸ್ತಾರವೂ ಆದ ಆ ವೃತ್ತನ ಭುಜದ ಮೇಲೆ, 
ವೃಷ್ಣೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್‌--ಅಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ನೀರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇನೆಂದು ಬಯಸಿದಂತೆ ಎಂದಜಿಪ್ರಾಯವು. ವೃಷ್ಣಃ ಎಂದರೆ ವೀರ್ಯಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದೆ ಎಂದರೆ ವೀರ್ಯ 
ಶೌರ್ಯೊೋಪೇತನಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು. . ವಧಿ)8 ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಹೀನನಾದ ಪುರುಷನು, ನಪುಂಸಕನು, ಹೇಡಿಯು. 
 ಪುರುತ್ರಾ-ಬಹ್ವವಯೆವನೇಷು | ಶರೀರದ ಅನೇಕ ಅವಯವನಗಳಲ್ಲಿ . ಸ | 
ಕ ವ್ಯಸ್ತ8--ತಾಡಿತೆಃ | ಘಾಯಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿ, ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಛಿದ್ರಛಿದ್ರವಾಗಲಾಗಿ. | 
ಅಶೆಯತ್‌- ಮಲಗಿದನು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. 
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ನಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಪಾತ್‌-ನ ನಿದ್ಯೇತೇ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಸಾತ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪಾದ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು 
`ಬಾಂದೆಸವಾಗಿ ಬರುತದೆ. 
D ಹ 


2: 


, ಅಹಸ್ತ8---ನ ನಿದ್ಯೇತೇ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಹೆಸ್ತ೩& ನಖ್‌ಪೂರ್ವಪದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ 


wd) 


 ನೆಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನ ದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


pad 


ಅಪ ಪೃತನೈತ್‌- ಸೃ ತನಾಂ (ಯುದ್ಧ ೦) ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃತನಾ ಶಬ್ದ ದಮೇಲೆ " ಸುಪೆ 
ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಕೃಚ್‌. ಪೃತನಾಃಯ ಆಜ! “ಕೆವ್ಯೃಧ್ವರಪೃ ತೆನ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃ ನ ಶಬ್ದದ ek ಲೋಪ, ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ed 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ೈತನ್ಯ ನಂಬ ಕ ಜಂತವು ಥಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಪ ಫತನ್ಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ' 


ಬುಭೂಷನ್‌-ಭವಿತುಂ ಇಚ್ಛನ್‌ ಬುಭೂಸನ್‌. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌, ಸೆನ್ಯ ಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಸನಂತದ ವಿಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಟ 
« ಸನಿಗ್ರ ಹಗುಹೋತ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಸಿಗೆ ಇಣ್ಣಿ ಷೇಧ. ಬುಭೂಷ ಎಂಬುದು 
ಸನಾಷ್ಯಂಕಾಧಾತನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಜಿ. ಆಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯ, 
ಪ್ರಥಮಾ  ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಭೂಸನ್‌ ಎಂಡು ರೂಸವಾಗುತ್ತ 1 


ಪುರುತ್ರಾ--ಜೀವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶೋಕ್ಯೋಡಿ ತೀಯಾಸಸ್ತನ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ 


ಈ, 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಾಗ ಬಾ ಸ್ವಷ್ಟ ( ಧಾತು, ಅದಾದಿ. * *ನ್ಯತ್ಯೆ ಯೋ ಬಹುಲಂ? ಸ್ನ ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮ್ರೈಪದದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಇತೆತ್ಸ ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಿ್ಬನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. «ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ” 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಬ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಡೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲರ್ಜನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಶಯಶ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ:ಬರುತ್ತದೆ. 


.:: ವ್ಯಸ್ತ8--ಅಸು. ಕ್ಷೇಪಣೇ ' ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕನ ಪ್ರತ್ಯಯ... 4 ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ > ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ -ಇತ್ನಿ ಜಥ? ನಿ*ಅಸ್ತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೆಣಾದೇಶ. ವ್ಯಸ್ತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ.' « ಗತಿರನಂತರಃ। > 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ. ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾಜೀಶ ಬಂದಾಗ «ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತೆಯೋಃ ಪ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. NE 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| 
ನದಂನ ಭಿನ್ನ ಮಮುಯಾ ಶಯಾನಂ ಮನೋ ರುಜಾಣಾ ಅತ್ರಿ 
| 
ಯನ್ತ್ವಾಪಃ | 


| K PAN 
ಯಾತಿ ಹೂಕ್‌ ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯತಿಷ್ಯತ್ತಾಸಾಮಹಿ: | ಪತ್ಸುತಃ- 


ಇದ 
ಜೀ ಟರ | ೮| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೆ ಚ್ಟ | ಹ್‌ | 
ನದಂ | ನ! ಭಿನ್ನಂ | ಅಮುಯಾ | ಶಯಾನಂ | ಮನಃ | ರುಹಾಣಾಃ | ಅತಿ | 


| | 
ಯಾಃ | ಚಿತ್‌ | ವೃತ್ರಃ ।! ಮಹಿನಾ| ಪರಿ: ಅತಿಷ್ಠತ್‌ | ತಾಸಾಂ | ಅಹಿ 


ಸತ್ಸುತಃ 5 ತೀ | ಬಭೂವ || ೮ ॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಅಮುಯಾಮುಷ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶಯಾನಂ ಪತಿತಂ ಮೃತಂ ವೃತ್ರಮಾಪೋ ಜಲಾಸ್ಯತಿ 
ಯೆಂತಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭಿನ್ನಂ ಬಹುಧಾಭಿನ್ನೆಕೊಲಂ ನದಂ ನ ಸಿಂಧುಮಿವ। 
ಯಥಾ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಪ್ರಭೂತಾ ಆಪೋ ನದ್ಯಾಃ ಕೊಲಂ ಭಿತ್ವಾತಿಕ್ರೈಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆದ್ದೆತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ 
ಅಪಃ! ಮನೋ ರುಹಾಣಾಃ | ನ್ಹಣಾಂ ಚಿತ್ತಮಾರೋಹಂತ್ಯಃ | ಪುರಾ ವೃತ್ರೇ ಜೀವತಿ ಸತಿ ತೇನ 
ನಿರುದ್ಧಾ ಮೇಘಸ್ಥಿತಾ ಆಪೋ ಭೂಮೌ ವೃಷ್ಟಾ ನ ಭವಂತಿ | ತೆದಾಫೀಂ ನ್ವಣಾಂ ಮನಃ ಖಿದ್ಯತೇ | 
ಮೃತೇ ತು ವೃತ್ರೇ ನಿರೋಧರಹಿತಾ ಆಪೋ ವೃತ್ರೆಶರೀರಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಪ್ರೆವಹಂತಿ | ತದಾ ವೃಷ್ಟಿಲಾಭೇನ 
ತು ಮನುಸ್ಯಾಸ್ತುಷ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇತಡುತ್ತರಾರ್ಥೀನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ವೃತ್ರೋ ಜೀವನದ- 
ಶಾಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ಯಾಶ್ಚಿದ್ಯಾ ಏವ ಮೇಘಗತಾ ಅಪಃ ಪೆರ್ಯತಿಷ್ಮತ್‌ 
ಪೆರಿವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತೆನಾನ್‌ ಅಹಿರ್ವ್ಯೃಕ್ರೋ ನೇಫಸ್ತಾಸಾಮಪಾಂ ಸೆತ್ಸುತಃಶೀಃ ಪಾದೆಸ್ಯಾಧಃಶಯಾನೋ 

ಈ | 
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ಬಭೂವ | ಯೆದ್ಯಸ್ಯೈಪಾಂ ಪಾಠೋ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಸ್ಯದ್ಧಿರ್ಶ್ಯತ್ರಸ್ಯಾಭಿಲಂಘಿತತ್ವಾತ್ಸಾದಸ್ಯಾಧಃಶಯನ- 
ಮುಸೆಸದ್ಯತೇ ॥ ಭಿನ್ನಂ | ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಕಾಶೋ ನೆಃ | ಪಾ. ೪-೨-೪೨ | ಇತಿ ನಶ್ಚಂ| ಅಮುಯಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಶಯಾನಂ | ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ | ಪಾ. 
೭-೪-೨೧1 ಧಾಶಕೋರ್ಣತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುವಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಸರಃ 1 ರುಹಾಣಾ8 | ರುಹ ಬೀಜ- 
ಜನ್ಮೆನಿ ಸ್ರಾಮೆರ್ಭಾವೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಅನಿತ್ಯ_ 
ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾನ್ಮುಗಭಾವಃ | ಅಡುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ವೇ ನಿಕರಣಸ್ಪರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ಮಹಿನಾ। ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಇನ್ಸರ್ವಥಾತುಭ್ಯಃ | ಉ. 
೪-೧೧೭ | ಇತೀನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೈಂ। ಯೆದ್ವಾ | ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ | 
ಮಹಚ್ಛೆಬ್ದಸ್ಯ ಪೃಥ್ವಾದಿಷು :ಪಾಠಾತ್ರಸ್ಯ ಭಾವ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಥೇ ಸೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಜಾ | ಪಾ. 
೫-೧-೧೨೨ |. ಇತೀಮನಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಟೇರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ಚಿತ ಇತೈಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತೃತೀ- 
ಯೈಕವಚನೇ9ಲ್ಲೋಪೇ ಸತ್ಕುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ತೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಕಾರಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
ಪತ್ಸುತಃಶೀ | ಪಾದೆಸ್ಯಾಧಃ ಶೇತ ಇತಿ ಪೆಶ್ಸುತೆ8ಶೀಃ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಶಸಿ ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪಾದ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೆದಾಜೇಶಃ | ಶಸ್ತ್ರಭೃತಿಸ್ಟಿತಿ ಪ್ರಭೃತಿತೆಬ್ಬಃ ಪ್ರಕಾರವಚೆನ ಇತಿ ಶಲಾ ದೋಷಣೀತ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ದೋಷನ್ನಾದೇಶೋ ಭವತಿ | ಕಾ. ೬-೧-೬೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಮಧ್ಯೇ ಸು ಇತಿ ಶಬ್ಬೋಪಜನ.. 
ಶ್ಭಾಂಡೆಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಾದೆಶಬ್ದಸೈ ಸೆಸ್ತಮಾಬಹುವಚೆನೇ ಪೆದಾದೇಶೇ ಕೃತೆ ಇತೆರಾಭ್ಯೋಸಿ 


ಸ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ ! ಪಾ. ೫-೩-೧೪ | ಇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆ ತಸಿಲ್‌ | ಲಉಗಭಾವಶ್ಚಾಂದಸೆ: | 


"1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಮುಯಾ- ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ಏ ಶಯಾನಂ--ಸತ್ತುಮಲಗಿದ ವೃತ್ರನನ್ನು 1 ಮನೋರು- 
ಹಾಣಾ8--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಕರ್ಸಕಗಳಾದ | ಅಪೆ8- ನೀರುಗಳು | ಭಿನ್ನಂ--(ನಾನಾಕಡೆ) ಒಡೆದುಹೋದ ದಡ 
ವುಳ್ಳ | ನದಂ ನ--ನದಿಯಂತೆ | ಅತಿ ಯಂತಿ--ಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುತ್ತವೆ | ವೃತ್ರ8--(ಬದುಕಿರುವಾಗ) 
ವೃತ್ರನು || ಮಹಿನಾ--(ತನ್ಹ) ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಯಾಶ್ಚಿತ್‌--ಯಾವ ಮೋಡಗಳ ನೀರುಗಳನ್ನು ! 
ಪರ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆದು ಥಿಂತಿದ್ದನೋ | ಅಹಿ8-_ಮೇಘರೂಪದ ಆ ವೃತ್ರನು | ತಾಸಾಂ ಅಪಾಂ-- 
ಅಜೀ ನೀರುಗಳ | ಸತ್ಸುತಃಶೀ8--ಕಾಲುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ಬಭೂವ---ಅದನು. 


| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಶೃ ವೃತ್ರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸತ್ತು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಶಕ್ಕ ನೀರುಗಳು 
ನಾನಾಕಡೆ ಒಡೆದುಹೋದ ದಡವುಳ್ಳ ನದಿಯಂತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಅನನ ಮೇಲೆ ಹಾದು 


ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ವೃತ್ರನು ಬದುಕಿರುವಾಗ: ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೋಡಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನೀರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದನು. ಈಗ ಅದೇ ನೀರಿನ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. 
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‘English Translation. 
The waters that delight the minds of men flow over him as a river 
bursts forth its broken banks; Ahi (Vritra) has been prostrated beneath the 
feet of the waters which he had obstructed by his strength. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷ ಯಗಳು ॥ 


PO ಮೇಲೆ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿವೆ. 


ಮನೋ ರುಹಾಣಾ8- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ; ವೃತ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಜೆದಿದ್ದರಿಂದ 
ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜನರು ಖಿನ್ನನುಕಸ್ವರಾಗಿದ್ದರು. ವೃತ್ರವಢಾನಂತರ ಅವನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರು ಹರಿಯಶೊಡಗಿ 
ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ ದಡಗಳನ್ನು ಕೆಡನಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೀರು ಮನುಷ್ಯರ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಮನೋ ರುಹಾಣಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ' 
ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. | | § 

ಮಹಿನಾ ಸೆರ್ಯತಿಷ್ಯತ್‌--ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟದ್ದ. 

ಸತ್ಸುತಃಶೀ8--ಸಾವಸ್ಯಾಧಃ ಶೇತೇ! ನೀರಿನ ಸಾದಪ್ರ ಜೀಶದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಬಿದ್ದಿ ರುವನು, 
ಇಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೆ ಪಾದಗಳು ಇರುವುದೆಂದರೆ, ನೀರು ಇವನ ಮೇಲೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ನೀರಿನ 
ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನನ್ನು ನೀರಿನ ಪಾದಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


| ಬ ಸ, ಕ್ರಿಯಾ if 


| ಭಿನ್ನಮ್‌- -ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾ ರಣೇ ಧಾತು. | ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿದ್‌ + ಎಂದಿರುವಾಗ € ರೆಡಾಭ್ಯಾಂ- | 
ನಿಷ್ಠಾ ತೋ ನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ದ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ ಭಿನ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಿ ಶೆ 


ಅಮುಯಾ--ಅ ೨ದೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ.ಸ ಪ್ರಮ ಏಕವಚನ 8 ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಚ ಸುಲುಕ್‌' ಸೂತ್ರ- 
ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾಜಾಜೀಶ. * ಸಂತ ಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. " ಅತೋ ಗುಣೇ? ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರರೂಪ. * ಅಡೆಸೋಸೇರ್ದಾಡುಜೋಮಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತ,  ದಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಅಮುಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಯಾನಮ್‌-ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌. ಅಓತ್ತಾದ ಜ್‌ತ್ಲಾ ಸಾತಿ ಗುಣನಿಷೇಧ 


$ 


ಬಂದಕೆ ೯ಶೀಜಃ ಆ ಯದ ಗು೫8' (ಪಾ: ಸೂ, ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. 
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« ಏಚೋಯೆ ನಾಯಾವಃ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಶಯಾನಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೌತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ 


ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ * ತಾಸ್ಯ ನುದಾಶತ್ಮೇತ್‌ ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾಶುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಥ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ, 


ರುಹಾಣಾ8--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ, ಧಾತು, ಪರಸ್ಕೈಸದಿಯಾದರೊ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಶಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಕೆರ್ಶರಿ ಶಸ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಆನೇಮುಕ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಮುಕ್‌ ,ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ « ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮನಿತ್ಯ ಥ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... € ಅಟ್‌- 
ಕುಸ್ವಾ ಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ರ. ರುಹಾಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸಡೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾಶುಕವಿರುವುದರಿಂದ ಕುಜ ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿನಾ---ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಢುತು, ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌. ಮಹಿನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಕವಚಸರೂಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹಿನಾ 
ಮಹಿಮ್ಮಾ. ಟ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ಲ ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ನ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ, ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ 
ಇಮನಿಜ್ವಾ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಮೆನಿಚ” ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಟೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛ ಬ್ದದ ಬಗೆ ಲೋಪ. ಮಹಿಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರ 
ರೋಸ ಬರುತ್ತಜಿ ಮಹಿ ಅನ್‌ ಶಬ್ದ ied ಜಿ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತೆಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ... ಶೃ ತೀಯಾ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅಲೊ ್ಲ್ಲೀಪೋಣನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನ್ನ್ಟ್ಟಿನ ಆ ಕೂತ ಲೋಪ. 


ಜಾ ಸ್ಯ ಯೆಕ್ರೊ ೀದಾತ್ತ ಲೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಿ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಸು ತ ಶೀ ಸಾದಸ್ಯ ಅಧಃ ಶೇತೇ ಇತಿ ಸತ್ಸುತಃಶೀಃ, ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಢಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಕೈ ಪ್‌. ಕ್ವಿನ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಸ. ಪಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ ನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕ್ತಿ ಫರಾದೀಕ ಬರುತ್ತೆ ಜಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪ್ರಭೃ ತಿಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಭ ತಿಕಬ್ಬವು ಪ್ರಕಾರ (ಸಾಧ್ಯ ಶ್ಯ) 
ವಚನವೆಂದು ಶಲಾ ದೋಷಿಣೀ ಎಂದು ಜೋಷನ್ನಾ ಕೇಶವನ್ನು ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ (ಕಾ. ೬-೧-೬೩). ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸದ್ಭ ಶವಾದ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತದೆ... ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬ ಆಗನುವು ಹ ಬರುತ್ತ ದಿ, ಅಥವಾ ಪಾದ ಶಬ ಕೈ ಸಪ್ತಮಾ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪದಾಜೀಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಪತ್ಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಮೇಲೆ « ಇತೆರಾಭ್ಯೋಪಿ ದ ೈಶ್ಯಂತೇ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ ಕ್ರ ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ` ತಸಿಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
(ಸಸ್ತಮಿಗೆ) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುನುದಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಕು. ಪತ್ಸುತಃಶೀಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. |e | 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| | 
ನೀಚಾನಯಾ ಅಭವದ 4 ತ್ರಪುತ್ರೇಸ್ನೊ ಅಸ್ಕಾ ಅವ 


das | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನೀಚಾ 5 ವಯಾಃ | ಅಭವತ್‌ | ವೃತ್ರ ಪುತ್ರಾ | ಇನ್ನ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅವ | 


Co NS poe 


ವಧಃ | ಜಭಾರ | 


| | | 
ಉತ್‌ 5 ತರಾ | ಸೂಃ | ಅಧಥರಃ | ಪುತ್ರಃ । ಆಸೀತ್‌ | ದಾನುಃ ।್ಯ ಶಯೇ | 


ಸಹ ನತ್ಸಾ ನ! ಧೇನುಃ 1 ೯ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ ವೃತ್ರಃ ಪುಶ್ರೋ ಯಸ್ಯಾ ಮಾತುಃ ಸೇಯಂ ಮಾತಾ ವೃತ್ರೆಪುತ್ರಾ ನೀಚಾನಯಾ 
ನ್ಯಗ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ Poked | ಪುತ್ರೆಂ ಪ ಪ್ರಹಾರಾದ್ರಕ್ತಿತುಂ ಪುತ್ರೆದೇಹಸ್ಕೋಸೆರಿ ತಿರಶ್ಲೀ ಪತಿಶವ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತದಾನೀಮಯೆಮಿಂದ್ರೋತಸ್ಕಾ ಮಾತುರವಾಥೋಭಾಗೇ ವ ತ್ರಸ್ಕೋಸರಿ ವಥೋ ಹನನ- 
ಭಕ್ತ ಭಜ ಜಭಾರ | ಪ್ರಹೃತವಾನ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ಸೂರ್ಮಾತೋತ್ತ ಕೋಪೆರಿಸ್ಥಿ ತಾಸೀತ್‌ | 
ಪುತ್ರಸ್ಥೃಭೋಭಾಗಸ್ಥಿತ ಆಸೀತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ದಾನುರ್ದಾನವೀ ವೃತ್ರಮಾತಾ ಶಯೇ | ಮೃತಾ ಶಯನಂ 

H ತನಕೀ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತಃ | ಧೇನುರ್ಲೋಕೆಸ್ರೆಸಿದ್ದಾ ಗೌಃ ಸಹವತ್ಸಾ ನೆ | ಹತ ವತ್ಸ- 
ka ಶಯನಂ As ತೆಡ್ವತ್‌ |! ನೀಚಾವಯಾಃ। | ನೇತಿ ಖಾದತೀತಿ ವಯೋ ಜಾಹುಃ | ಔಣಾದಿ 
ಕೋತಸಿಸ್ರತ್ಯಯೆ8 | ನೈಂಚೌ ವಯೆಸೌಯಸ್ಯಾಃಸಾ ನೀಚಾನಯಾಃ | ನ್ಯಚ್‌ಶಬ್ದಾದುತ್ತೆರಸ್ಯಾ ನಿಭಕ್ತೇಃ 
ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ತೃತೀಯೈಕವಚೆನಾದೇಶಃ | ಅಚೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ವೆಂ | 
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ಅಂಚೇಶೃಂಜಿಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಂ | ಹಾ ೬-೧-೧೭೦1 ಇತಿ ತೆಸ್ಕೋದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಸಮಾಸೇ ಲುಗ- 
ಭಾನಶ್ಛಾಂಜೆಸ ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ವಾ |! ನೀಚ್‌ ನಿಕೃಷ್ಟಾ ವಯೆಸಾ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂಡೆಸ8 | ವಧಃ । ಹನ್ಯತೇಇನೇನೇಶತಿ ವಧಃ | ಅಸುನಿ ಹಂಶೇ 
ರ್ವಧಾದೇಶಃ !ನಿತ್ತಾ ದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ರಂ |: ಜಭಾರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | ಸೂಃ | ಷೂಜ್‌ 
 ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚಿನೇ | ಸೂತೇ ಗರ್ಭಂ ಜಟ : ಸೊರ್ಮಾತಾ। 8 ಸಪ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ದಾನುಃ | 
ದೋ ಅನಖಂಡನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8 | ಉ, ೩.೩೨ | ಶಯೇ | ಲಟ ಛೋಪೆಸೆ ಅತ್ಮನೇಸದೇಷು | 
ಷಾ. ೭-೧-೪೧ | ಇತಿ ಶೆಲೋಪೆಃ | ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಇತಿ ಗುಣೇತsಯಾದೇಶಃ || 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ--ವೃತ್ರನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಹಡೆದ ಅನನ ತಾಯಿಯು | ನೀಚಾವಯಾಃ ಶಕ್ತಿ ಕುಗ್ಲಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆದಳು (ಹತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಳು ಆಗ)! ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯಾ&... 
ಈ ತಾಯಿಯೆ | ಅನ-ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ವಧಃ--ನಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ! ಜಭಾರ--ಹೊಡೆದನು | 
ಸೂಕ ತಾಯಿಯು | ಉತ್ತರಾ--ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು |, ಪುಶ್ರ8--ಮುಗನಾದರೋ | ಆಸೀತ್‌-.- 
(ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದವನಾಗಿ) ಅದನು | ಜೇನು8--ಹಸುವು | ಸಹ ವತ್ಸಾ ನೆ--ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗು 
ವಂತೆ | ದಾನು8--ವೃತ್ರ ಮಾತೆಯಾದ ದಾನನಿಯು |! ಶಯೇ(ಸ ತ್ತು ಬಿದ್ದು) ಮಲಗಿದಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಟನಿಂದ ಮಗನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು: ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದ ಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮುೇಲುಭಾಗಶ್ಕಾ ದಳು ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಸಿ ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹಸುವು ಕರುವಿನೊಡೆನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುನಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ಮು ಮಗನಾದ 
ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 


En glish Translation. 


The mother of Vritra was bending over her son when Tidra struck 
her lower part with his thunderbolt ; ; 50 the mother was above and the son 
underneath and the demoness (Vritra 8 other) with her son 1 slept (or lay 
dead) like a cow with its calf. | 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು M. 


ಜ್‌ ಾ್‌ ಖಾದತೀತಿ ವಯೋ. ಜಾಹುಃ | ನೈಂಚಾ ವಯೆಸ್‌ i} ಸಾ 
NS ಪ್ರಲಂಬಬಾಹುಃ | ಪುತ್ರಂ ಪ್ರೆಹಾರಾಶ್ರೆಕ್ಲಿತುಂ ಪುತ್ರ ದೇಹಸ್ಕೋಪರಿ. ತಿರಶ್ಚೀ ಪೆತಿತ- 
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ನಶೀತೈರ್ಥೆ8| ವೃತ್ರನ ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಉದ್ದವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ತನ್ನ ಮಗನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ 
ನಿಂತು ಅನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | ಗ | 


ವೃತ್ರೆಪುತ್ರಾ--ನೃತ್ರನೆ। ಮಗನಾಗಿವುಳ್ಳ ಶ್ರ್ರೀಯು ಎಂದರೆ ವೃಶ್ರನ ತಾಯಿಯು. 
ವಧರ್ಜಭಾರ-- ಹನನೆಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಪ್ರಹೃತವಾನ್‌ |. ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಧ 


ನನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


& 


ಉತ್ತೆರಾ ಸೂ ಷೂಜ್‌” ಸ್ರಾಣಿಗೆರ್ಭೆನಿನೋಚೆನೇ | ಸೂಃ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯು. 
ಇವಳು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಒಡ್ಡಿ ನಿಂತಳು. 


ಅಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀತ್‌--ಮಗನಾದ ವೃತ್ರನು ಕೆಳಗೆ ಇದ್ದನು. ಎಂದರೆ ಕೆಳಗೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಾನು&8-- ದನುನಿನ ಮಗಳು. ಕಶ್ಯಸಖಸಿಗೆ ದನು ಎಂಬ ಸತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ರಾಕ್ತಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಸಂತತಿಗೆ ದಾನವರೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು ಆ ದಾನವಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ದಾನು 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. | 


ಶಯೇ ಮಲಗಿದ್ದಳು ಎಂದರೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. 


ಸೆಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನುಃ--ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು 


ತನ್ನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಳೆಂದು ಉಸಮಾರ್ಥವು. 


|| ಸಿ (| 


_ ನೀಚಾನಯಾಃ-- ನ್ಯಚ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಸಾಂಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಿಜ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನೀಚಾವಯಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವ- 
| ನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಅಂಚುಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತೆದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾದ ಟಾ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಸೋಧಾಶುಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ನೀಜ್‌ ನಿಕೃಷ್ಟ್‌ ವಯಸೌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ನೀಚಾವಯಾಃ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು 
ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಸಾತಕ್ಕೆ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರನಿರುವುದರಿಂದೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ' ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಧ8--ಹನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವಧಃ ಸರ್ವಧಾತುಜ್ಯೋಸಂಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ನಧಾಜೀಕ. ವಧಾಜೀಶವು ಅದಂತೆ. ಅಕೋ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಧಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ಫಿಶ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಜಭಾರೆ-ಶೃಜ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾಜೀಶ. ಧಾತುನಿಗೆ 
ಲಿಣ್ಮಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಹಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿಕೇಷ, ಚುತ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಣಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ, ಉರಜ್ರಿಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹಾರ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ, ಜಭಾರ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂಃ-ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ ನಿಮೋಚನೇ, ಥಾತು, ಸೂತೇ ಗರ್ಭಂ ನಿಮುಂಚತಿ ಇತಿ ಸೂ ಮಾತಾ. 
ಪ್ರಸನಿಸುವವಳು ತಾಯಿ ಎಂದರ್ಥ, «ಕ್ರೈಪ್‌ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ವಸ್‌ ಸರ್ವವೂ ಲುಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈತ್ತದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಪ್ರಥೆಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಿಕವಚನದರೂನ, ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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೦ಜ್ಞಾ. 
| ದಾನುಃ- ರೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು, ಅದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಂಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ, "ದಾಭಾ- 
ಭ್ಯಾಂ ನುಃ? (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾರೂಸವಾದುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ದಾನುಃ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಯೇ--ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಓತ ಅತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಿತ್ವ ಬಂದಾಗ, " ಲೋಸೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷು?' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಏ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. * ಶೀಜ8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಗುಣದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ಸಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಚೋಯನಾಯಾವಃ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಶಯೇ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹವತ್ಸಾ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ಫದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ | | 
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| ಸಂಹಿಶಾಖಾರೂ | 


| | 
ಅತಿಸ್ನನ್ನಿ (ನಾಮನಿವೇಶನಾನಾಂ ಕಾಸಾ ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ 


ರಜ 


() 


ಶರೀರಂ | 
| 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ನಿ ಚರನಾ ಪೋ ದೀರ್ಫಂ ತಮ ಆಶಯ- 


| 
ದಿಂದ್ರಶತ್ರುಃ | ೧೦1 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| eh | | 
ಅತಿಸ್ಸಪ್ತ್ರೀನಾಂ | ಅನಿ5 ನೇಶನಾನಾಂ | ಕಾಸ್ಕಾನಾಂ | ಮಧ್ಯೇ | ನಿಹಿತಂ | 


a] ಕಾಟು ಭರ, ಭಖ ಟಾ 


| A | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ | ನಿಣ್ಯಂ 1 ವಿ! ರ್ತಿ | ಆಪಃ | ದೀರ್ಥಂ | ತಮಃ | ಆ | ಅಶಯತ್‌ | 


| | 
ಇನ್ನಿ ಶತ್ರುಃ ॥೧೦॥ 
| ಭು | 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶರೀರಮಾಪೋ ದಿ ಚೆರಂತಿ | ನಿಶೇಷೇಣೋಪರ್ಯಾಳಕ ಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರವಹೆಂತಿ | ಕೀದೈಶಂ 

ಶರೀರಂ | ನಿಜ್ಯಂ ನಿರ್ನಾಮಥೇಯಂ | ಅಪ್ಪು ಮಗ್ಗಶ್ಲೇನ ಗೂಢತ್ವಾತ್ತೆದೀಯೆಂ ನಾಮ ನ ಕೇನಾಪಿ 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಏತಡೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯೆಶೇ | ಕಾಷ್ಟಾನಾನುಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ನಿಸ್ತಿಪ್ತೆಂ! ಕೀದೈಶಾನಾಂ 
ಹಾಷ್ಕಾನಾಂ | ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ ಸ್ಥಿತಿರಶಿ ತಾನಾಂ ಅನಿನೇಶನಾನಾಮುಪೆನೇಶನರಹಿತಾನಾಂ | ಸ್ರೆವಹಣ- 
ಸ್ಪಭಾವತ್ವಾ ಡೇತಾಸಾಂ ಮನುಷ್ಯವನ್ನ ಕ್ವಾಪಿ ಸ್ಥಿತಿಃ ಸಂಭವತಿ | ಇಂದ್ರೆಶತ್ರುರ್ವ್ಯತ್ರೋ ಜಲನುಧ್ಯೇ 
ಶರೀರೇ ಸ್ರ ಸ್ತಿಷ್ತೇ ಸತಿ ದೀರ್ಥಂ ಶಮೋ ದೀರ್ಫಂ ನಿದ್ರಾತ್ಮಕಂ ಮರಣಂ hd ಭವತಿ ತಥಾ ಆಶ- 
ಯತ್‌ | ಸರ್ವತಃ ಪತಿತವಾನ್‌ ॥ ಅತಿಸ್ಮಂತೀನಾಂ | ಅವ್ಯಯ ಸೂರ್ವಸೆ ಸೆಡಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ. | ಅನಿ. 
ನೇಶನಾನಾಂ | ನಿನಿಶಂತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ೨ಿನೇಶನೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಲೇತೈಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಖ್‌ | 
ತೆದ್ರಹಿಕಾನಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನೆಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಸ್ಮಾಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿ | ೧೫೫೦ | ಗೆತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 


624 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ,.೧, ಆ, ೭ ಸೂ ೩೨. 


ಹ ಬ ಪ ್ಬುುುು ದಿಯ ಯ ಯ ಯ ಉಯಯಉ EES NEES NEN NE ಅಚ EE EEN EN ಸ ಜಾಣಾ ಬರಲು ಸಸ ಇಸ 
ಗ ee 


ಅತಿಸ್ಟೆ ೦ತೀನಾಮನಿನಿಕಮಾನಾನಾಮಿತ್ಯ ಸ್ಥಾ ವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತೆಂ ಶರೀರಂ ಮೇಘಃ | 
ಶರೀರಂ ಶೃಣಾಶೇ॥ ಶಮಾ ಿತೇರ್ವಾ |ನ ನತ್ತ ಶ್ರಸ್ಯ ನಿಜ್ಯಿಂ ನಿರ್ಣಾಮಂ ವಿಚೆರಂತಿ ನಿಜಾನಂತ್ಯಾಹೆ ಇತಿ 
ವೀರ್ಫಂ ದ್ರಾಘುಶೇಸ್ತ ಮಸ್ತೆ ೬ ಟಾ 1. ಶೇಕೇರಿಂದ್ರೆ ಶತ್ರು ರಿಂದೊ ್ರೀಸ್ಯ ಶನುಯಿತಾ ವಾ ಶಾತೆ- 
ಯಿತಾ ನಾ ತಸ್ಮಾದಿಂಪ್ರಶತ್ರುಃ | ತತ್ತೋ ವೃಶ್ರೋ ಮೇಘ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಸ್ತಾ ಒ.ಸ್ಟೊ (5ಸುರ ಇತ್ಯೈಕಿ- 
ಹಾಸಿಕಾ8 || ನಿ. ೨, ೧೬ | ಇತಿ | |1| ೩೭ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರೆಸ್ಕ-_ನೃತ್ರಾಸುರನ | ನಿಃ್ಳಿಂ-—(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೊಃದುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಅವನೆ) ಹೆಸರೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವಂತಹ 1 ಶರೀರಂ ಶರೀರವನ್ನು 1  ಅಪೆ8- ನೀರುಗಳು | ವಿಚರಂತಿ--ನೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುತ್ತವೆ |! ಅತಿಷ್ಮಂಶೀನಾಂ--(ಕೊಂಚವೂ) ನಿಲ್ಲಜೆಯೂ | ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ--ನಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆಯೂ 
ಇರುವ (ಸರ್ವದಾ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಿರುವ) | ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ--ನೀರುಗಳ| ಮಧೈೇ--ನಡುನೆ | ಸಿಹಿಶಂ-- 
(ವೃ ತ್ರನ ಶರೀರವು ಜಲ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಎಸೆಯೆಲ್ಪ ಟ್ಟು | ಇಂದ್ರ ಶತ್ರು 8--ಇಂದ್ರ ಶತ್ರು ನಾದ ವೃ ತ್ರನು | ವ 
ತಮಃ ಮರೆ ಹಾತ್ಮ; ಕೆನಾಡ ದೀರ್ಫನಿ್ರಿ ಯನ್ನು | ಆಶಯತ್‌--ಹೊಂದಿದನ್ನು 


| ಭಾವಾ ರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಾಸುರನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದುದರಿಂದ ಅವನ ನಾಮಧಥೇಯವೇ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವೆಂತೆ 
ಅನನ ಶರೀರದೆ ಮೇಲೆ ನೀರುಗಳು ಹಾರುಹೋಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಾಂತಿರಹಿತೆನಾಗಿ' 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀರುಗಳ ನಡುವೆ ಅವನ ಜೀಹವು ಎಸೆಯಲ್ಪ ಬ್ಬಾಗ ಇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು 


ಮರಣಾಶ್ಮ' ಕವಾಗಿಯೂ ಕತ್ತ ಲು ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದೀರ್ಥಿರಿದ್ರೆ ಯನ್ನು ಕೊಂದವನ. 


English Translation. 


The waters 10%. over the nameless. body of Vritra placed in the 
midst of the never stopping, never- resting currents ; the enemy. of Indra | 
has slept (lay dead) an endless darkness. 


| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು || 
ಅತಿಷ್ಮಂತೀನಾಂ- -ಒಂದುಸ್ಥ ಸ್ಮಳಿದ್ಲಿ ಸಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಎಂದರೆ ಹರಯುತ್ತಿ ಕುವ. 


WN ಅಶಿನೇಶನಾನಾಂ--ಸೆತಿತೆಂ ಗಚೆ ಆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ. 
ಅತಿನ್ಕೆಂಶೀನಾಂ. ಮತ್ತು ಗಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ನಿಧವಾಡ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂ ಚಿಸುವವು. 


ಗಿ. ೪ ವೆ. ೩೬. ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 62ರ 


ಇನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನ ನ್‌ ನ್‌ 





ಸ್‌ ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸದ್‌ ರ್‌ ನಗ ಸ್‌ ದೆರ್‌ ನವ್‌ ಬು ನ ಪಲ ಹಗ ನ್‌್‌ ಸದ ಸನ ಹ್‌ ಸೂ ಹಹಗ ಕಾ ದಗ ಆರ ನು ನನ್‌ ಸೌರ ಅ NS ಕ ಸ ಗ ದ 





ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ-ಆಸೋ ಸಹಿ ಕಾಫ್ಕಾ ಉಚ್ಯಂಶೇ (ನಿ. ೨-೧೬) ಶಾಸ್ಕಾ ಎಂದರೆ ನೀರು, 
ಹರಿಯುವ ನೀರು. ಕಾಸ್ಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆ ( ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರನಾಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದೆರ್ಥವು. 


ನಿಜ್ಯಂ--ನಿರ್ನಾಮಂ (ನಿ. ೨-೧೬); ಸಿಶ್ಶಿಂ ಸುಸ್ಕಃ ಮೊದಲಾದ ಅರು ನಿರ್ಜೇತಾಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೆಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ನಿಣ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತ ಅಥವಾ 
ಮುರೆಯಾಗಿರುವ, ಕಾಣಿಸದಿರುವ, ಒಳಗಡೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ನೀರಿನೊಳಗೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿ Dd | 


ನಿ ಚರಂತ್ಯಾಪ&--ನೀರು ಪ್ರ ವಾಹರೂನದಿಂದ ಹರಿದುಕೋಗುತ್ತಿ ರುವುದು. 


ದೀರ್ಥಂ ಶಮ ಆ ಅಶಯಶ್‌ ಇಂಪ್ರಕತ್ತೆಃ ಇಂದ್ರನ ನೆ ಶತ್ರುವಾದ ವೈತ್ರನು ದೀರ್ಫವಾದ ಎಂದಕೆ 
ಸೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು. ಎಂದರೆ ಅಂಧೆಕಾರರೂಪನಾದೆ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, ಮೃತನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದನು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತಟ ಸು ಸ್ವ ಈ. ಚಿಕ್ಕಿ ಗೆ.ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹ ಿರುವರು-- 


ಅತಿಷ್ಟ ಂಶೀನಾಮನಿನೇಶಮಾನಾನಾಮಿತ್ಯಸ್ಥಾ ಬಾ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ 
ಮೇಘ | ಶರೀರಂ ತೃಣಾತೇಃ ಶಮ್ನಾಕೇರ್ನಾ | ನೃತ್ರಸ್ಯೆ ನಿಃ್ಯಿಂ ನಿರ್ಣಮಂ | ವಿಚೆರಂತಿ 
ನಿಜಾನಂಶ್ಯಾಪೆ ಇತಿ | ದೀರ್ಥಿಂ ದ್ರಾಫತೇ8 | ಶಮಸ್ತೆನೋಶೇ8 | ಆಶಯೆದಾಶೇಶೇಃ | 
ಇಂದ್ರೆಶತ್ರುರಿಂದ್ರೋಂಸ್ಕೆ ಶಮಯಿತಾ ನಾ ಶಾತೆಯಿತಾ ನಾ ಶೆಸ್ಕಾದಿಂಪ್ರಶತ್ರುಃ || 


ಎಂದರೆ--ಅತಿಷ್ಟಂಶೀನಾಂ ಮತ್ತು ಅನಿನೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ಕಬ್ಬ ಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಥಾ ವರಾಣಾಂ--ಒಂದ ಶೆ 
ಸಿಲ್ಲದಿರುವ್ರ ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು; ಕಾಷ್ಠಾ ಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಫಿಹಿತೆಂ ಶರೀರಂ ಉದಕಗೆಳ ಮ ಧೈ 
ಇರುವ ವೈತ್ರನ ಶರೀರವೆಂದರೆ ಉಡಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ತೀಪು: ಮೇಘವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ. 
ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಷ್ಮಂಶೀನಾಂ, ಅನಿನೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ನಿಶೆ ಷಣನ ದೆಗಳನ್ನು ಉಸೆ ನಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಶರೀರಂ ಅದು ಹಿಂಸಿಸಲ ಮಾತ ಇದಕ್ಕೆ ಶರೀರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಮೇಘವು ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಏಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ಚದುರಿಸಲ ಡುವುದು) ವೃ ತ್ರಸ್ಯ ನಿ್ಯಿಂನಿರ್ನಾಮಂ ಯೇನಾಸೌ ನೀಚೈ ರ್ನನುತಿ 
ತಂಪ್ರೆಪೇಶಂನಿಜಾನಂಶಿ ಇವ! ನಿಮ್ಮ. ಪ್ರ ದೀಕಕ್ಸೈ oa ಮೇಘಗಳು ಗೂಢನಾಗಿ ಇರುವ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂಕಿ ಮುಂದೆ ಮುಂಜಿ NN ದೀರ್ಥಂ--- ದ್ರಾಘತೇಃ ಪೃಧ್ಯರ್ಥಸೈ | ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ತ್ತಿರುವ, ಬಹಳಕಾಲವಾಗುವ, ತಮಃ ಕತನೋತೇಃ ತೇನೆ ಹಿ ಸರ್ವಮೇವ ಶತಂ ಭವತಿ| ಅಂಧಕಾರಪು ಎಲ್ಲ 
ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವಪುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ತೆಮಃ: ಎಂದು ಕತ್ತಲೆಗೆ ಹೆಸರು. ಆತಯೆತ್‌-- ಆಜ್‌ಪೂರ್ಪಸ್ಯ ಶೇತೇ। 
ಮಲಗಿದನು ಎಂದರೆ ಮೈ ತೆನಾದನು. ಅಥವಾ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರ ಶತು ಶ್ರಿ ಇಂದ್ರನು ಇನನನ್ಸು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಹಾಕಮೊಡಿದ್ದ ರಿಂದ ವ ತ್ರನಿಗ ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುನೆಂದು ಹೆಸರು. 
79 VOLUME 3 


626 . | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮ. ೧. ಅ. ೩. ಸೊ ೩೨. 


NE ಅಜ ಫಾ ಭಾ ಸಲ. (ಸಂಕ TENT ಜುಂ ಇಂಬ ಜಿಂ. (ಹ್ಮ ಶಯ ಶಂ ಜಗ ಎ ಜೀ ಜಾ ಘಾ ಯ ಇಲಾ ಜಾಂ ಬು ಚಾಯ ಫಂ ದರಿ ಚು ಜಯಂ ಫಾ ಬಂ ಸಜಾ EE ANNE ER TNO ARE ಹೊಸನಂ ಐಎ ಯಾ ಮ ಯೇಲ ನ ಖಾ ಬ ಚ್‌ ಸ್ಯಾಟ್‌ ಸವ್‌ ಸನ ಹ ತ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ--ನರ್ಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ.  * ಶೆತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಸ ಸರವು ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಆದಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


 ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ--ನಿವಿಶಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ನಿನೆಶನಂ ಸ್ಥಾ ನಮ್‌. ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು 
" ಕರಣಾಧಿಕರಣಿಯೋಶ್ಲ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌. ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ನಿವೇಶನಂ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿನೇಶನಂ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ ಅನಿವೇಶನಾನಿ ತೇಷಾಂ, ಬಹುವಿ ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ- * ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾ ೦ 
| (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ತ್ರರಸದಾಂಕೋದಾತ್ತ ಸ ಸರವು ಬರುತ್ತೆಡೆ. 


ಕಾಸ್ಕಾನಾಂ--ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನರೂಪ,  ಕ್ರಾಂತ್ರಾ ಸ್ಥಿತಾಃ ಕಾಷ್ಮಾಃ * ಪೈಸೋಡೆರಾದೀಫಿ 
ಯೆಥೋಪದಿಸ್ಮಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದೆ ಬಾರದ 


ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಿ ನಿಪಾತದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 


ನಿಹಿತಂ ಡುಢಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ದಧಾಶೇರ್ಹಿ8 (ಸಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಕ ಕೃತಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಹಿತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದು ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತೆರೂ ಎಂಬುದರಿಂದ (ನಿ) 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ್ರಕ್ಳ ತಿಸ ್ವರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. ; 


ಯಾಸ್ಕರು ಇಲ್ಲಿ ಬೊರೆ ನಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ.  ಅತಿಷ್ಠ ಓ೦ತೀನಾಂ ಭವವ ಈ 
ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ಥಾ ವರ ಸವಾರ್ಥಗಳಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಸ್ಕಾ ವರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿ, ಫ ಪ್ರವೇಶ 
ನಿಯತವಾಣಿರುತ್ತವೆ. ಇ ಕ್‌ ಅಸ್ಥಾವರಗಳಾದ ಕಾಸ್ಕ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 'ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಚು ಕುಡಕ ಮೇಘ 
| ವೆಂದರ್ಥ ಅಲ್ಲಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಈರೀತಿ ಪ್ರಕ್ತಿ i ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


ಶರೀರಂ ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಉಕ್ತ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. 
ಹಸುರು ಆಥವಾ ನಾಶಹೊಂದುವುದು. ಎಂದರ್ಥ. ವೃತ್ರಸ್ಯ Se iii ಚ ಆಜಾಃ ತ್ರಿ. 

ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ. ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕತ್ವವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ದ್ರಾಫ್ಸ ಸಾಮರ್ಥೇ, ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದೀರ್ಥ 
: ಶಬ್ದವೂ, ತನು. ನಿಸಾರ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ: ತಮಃ. ಶಬ್ದ ನಿವೂ, ಶೀರ್ಜ. ಸ ಸ್ಪಷ್ಟೇ, ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಶಯತ್‌ 
| ಎಂಬ ರೂಪವೂ ಆಗುತ್ತ ವೆ. ಇಂದ್ರೆಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಶಮಯಿತಾ ನಾ ಶಾತಯಿತಾ, ವಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರ 
ಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರ ನು ಇವನ ಅಂತಕಾರಕನು, ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚೂರುಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಜಿ ಎಂದರ್ಥ. ತಕ್ಟೋ ವ್ಸ ೈತ್ರಃ 1 ಮೇಘಃ ಎಂದು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು: ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಇತಿಹಾಸ 
ಕಾರರು ತೃಷ್ಟೃ ಪುತ್ರಃ ನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ಸ ವೃಶ್ರ pee ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ ತ ೨-೧೬) . lk ೧೦ ಚತ 
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§ ‘| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಸು ಟಟ ಚ್‌ ಚ 
ದಾಸಪತ್ತೀರಸಿ ಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಥನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ 
ಗಾವಃ 1 


Re 


ಅಪಾಂ ಬಿಲಮಸಹಿತಂ ಯದಾಸೇಡ್ರ್ಯತ್ತ ೦ ಜಫನ್ವಾ ಅಸ : 


\ 





Wl ರ 

oo § | ಸದಪಾಕಃ ॥ | 

ದಾಸ5ಸ ಪೆತ್ರೀಃ | ಅಹಿ 5 ಗೋಪಾಃ | ಅತಿಷ್ಠನ್‌ | ನಿ5ರುದ್ಧಾಃ | ಆಸ | ಪಣಿನಾ- 
ಇವ | ಗಾವಃ | 

ಅಸಾಂ | ಬಿಲಂ | ಅಸಿ 5 ಹಿತಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | 


| | | 
ಅಪ | ತತ್‌ | ನನಾರ ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದಾಸಪತ್ನೀ8। ದಾಸೋ ವಿಶ್ಟೋಪಶಕ್ಷಸಣಹೇತುರ್ವೃತ್ರಃ ಪೆತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾ 
ದಾಸಪಶ್ಚೀಃ | ಅತೆ ಏನಾಹಿಗೋಸಾಃ | ಅಹಿನೃ ೯ತ ್ರೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯಾಸಾಂ ತಾ8 | ಗೋಪನಂ 
ನಾಮ ಸ್ವಚ್ಛೆಂದೇನ ಯಥಾ ನ ಸ್ರವಹಂತಿ Rui ನಿರೋಧನಂ | ಏತೆದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯಶೇ |! ಆಪೋ 
ನಿರುದ್ಧಾ “ಅತಿಷ್ಠನ್ನಿತ ತತ್ರ ದೆ ) ಷ್ರಾಂತೆಃ | ಸೆಣೆನೇವ ಗಾವಃ! A ಗಾ ಅಪಹೃತ್ಯ 
ಬಿಲೇ ಸ್ಥಾಸೆಯಿತ್ವಾ ಬಿಲದ್ವಾರಮಾಚ್ಛಾದ್ಯ ಯೆಥಾ ನಿರುಪ್ಧವಾಂಸ ಸ್ತಫೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಾಂ Was 
ಪ್ರವಹಣದ್ವಾರಮಪಿಹಿತೆಂ ವೃತ್ರೇಣ :ನಿರುದ್ಧಮಾಸೀತ್‌ ತದ್ಬಿಲಂ ಸ್ರನಹಣದ್ದಾರಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ- 
ನ್ಹತೆನಾನಿಂಡ್ರೋsಪ ವವಾರ | ಅಪವೃ ತಮಕಕೋತ್‌ | ಪತ್ರ ಶೃತಮಸಾಂ ನಿರೋಧಂ ಪೆರಿಹೃತೆವಾನ್‌ | 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವಃ | . ದಾಸಪೆತ್ತಿ ರ್ನಾತಾಧಿಸತ್ತ್ಳ! ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಹಿ- 
ಗೋಪಾ Ph ಏನಾ ಗುಪ್ತಾಃ | ಅಹಿರಯೆನಾದೇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇಂಯಮಸೀತೆರೋಹಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ 
ನಿರ್ಹ್ರಾಸಿತೋಸೆಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪಃ ಪಣಿನೇನ ಗಾವಃ | ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃನವತಿ ಸಣಿಃ 
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ಪೆಣನಾದ್ವಣಿಕ್‌ ಪಜ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ | ಅಪಾಂ ಬಿಲಮಸಪಿಹಿಕಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | ಬಿಲಂ ಭೆರಂ ಭವತಿ 
ಬಿಭರ್ಶೇರ್ವ್ವತ್ರೆಂ ಜಫ್ನಿನಾನಸನವಾರ ತದೈತ್ರೋ ವೃಣೋಶೇರ್ವಾ ವರ್ಶಶೇರ್ವಾ ವರ್ಧಶೇರ್ವಾ 
ಯೆಥವೃಣೋತ್ತದ್ಛೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಿತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯೆತೇ 1 ಯೆಡವರ್ತೆತೆ ತೆಪ್ಟೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವೆಮಿತಿ 
ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಯೆಡವರ್ಧತೆ ತದ್ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವೆಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ |ನಿ ೨.೧೭1 ಇತಿ | ದಾಸ- 
ಪತ್ನಿಃ | ಪಸು ಉಪೆಸ್ತ್ಷಯೇ | ದಾಸಯೆತೀತಿ ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ | ಪಚಾವ್ಯಚ್‌ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಾಸಃ ಪತಿರ್ಯಾಸಾಂ ನಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೪, ೧. ೩೪ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತೆತ್ಸಂ- 
ನಿಯೋಗೇನೇಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ದಾಸೆಸ್ಯ ಪಾಲ- 
ಯಿತ್ರೆ | | ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಅಹಿಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | 
ಗೋಪಾಯೆತೀತಿ ಗೋಪಾಃ | ಅಯಾದಯೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕೇ ವಾ |ಪಾ.೩.೧. ೩೧1 ಇತ್ಯಾಯೆ- 
ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತಃ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅತೋ ಲೋಪಃ | ವೇರಪೈಕ್ಷೆಲೋಪಾದ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾಶಿತಿ 
ಪೂರ್ವಂ ಯೆಕಾರಲೋಪ!॥ಃ | ಪಾ. ೬. ೧. ಹ | ನ ಚಾಚಿ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯ ಕೋ ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿ- 
ವತ್ತೈಂ1ನೆ ಪದಾಂತೆದ್ವಿರ್ವಚೆಸೇತಿ ಪ್ರಶಿಷೇಧಾತ್‌ | ಅಹಿರ್ಗೋಪಾ ಯಾಸಾಂ | ಸೂರ್ನವತ್ಸ ರಃ! 
ನಿರುದ್ದಾಃ | ರುಧಿರ್‌ ಅವರಣೇ | ರುಷಸೈಫೋರ್ಧೋಂಧಃ | ಹಾ.ಲೆ. ೨. ೪೦ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಸ್ಯ | 
ಧಕಾರಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗೆತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಸ್ತಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹಂಶೇರ್ಲ್ಳಿಟಃ ಕ್ಚಸುಃ ) ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೭, ೩, ೫೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಹಕಾರಸ್ಯ ಕುಶ್ತೆಂ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಸ್ರ್ಪಾಸ್ತಸ್ಕೇಟೋ 
ನಿಭಾಷಾ ಗಮುಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ! ಹಾ. ೭. ೨. ೬೮ | ವಿಕೆಲ್ಪವಿಧಾನಾದಭಾವಃ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಕ 
ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ಕಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | : 


ದಾಸಪತ್ನ್ನೀ8--(ರೋಕ) ಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ | ಅಹಿಗೋಷಾ8--ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು (ಪ್ರಕಿಬಂಧಕರೂಪವಾದ) ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ! ಆಹ8-- ನೀರುಗಳು | ಪಣಿನಾ--ಪಣಿಯೆಂಬ 
ರಾಶ್ಸಸಥಿಂದ | ಗಾನ ಇವ--ಹಸುಗಳು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ | ನಿರುದ್ಭಾ8--ತಣೆಯಲ್ಪಟ್ಟು! ಅತಿರ್ನೃ-- 
ನಿಂತುಕೊಂಡವು | ಅಹಾಂ- ನೀರುಗಳ "ಯತ್‌ ಬಿಲಂ- ಯಾವ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರವಾದೆ ಬಿಲವು |! ಅಸೆಹಿತೆಂ 
ಆಸೀತ್‌(ವೃತ್ರ ಸಿಂದು) ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ | | ತೆತ್‌--ಆ ಬಲವ | ವೃತ್ರಂ ಜಘರ್ನಾ--ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸೆ ವವಾರ--ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
Nh 
ಸ ರೋಕಹಿಂಸಕನಾದ'ವೃತ್ರನ ಪತ್ನಿಯರ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದವೂ ಮತ್ತು: ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪನಾದ 
ವೃತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದನೂ ಅದ' ನೀರುಗಳು ಸಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ' ಹಸುಗಳು ಶಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಬಂಧಿತವಾಗಿ 
ಸಿಂತುಕೊಂಡವು.' ' ನೀರುಗಳ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರನಾದ ಬಿಲವನ್ನು. ವತೃನು ಮುಚ್ಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅನನನ್ನು ಕೊಂದು 


ಪ ಕ್ಸು 
ಆ ದ್ವಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತಿ ಮಾಡಿದನು... 
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ಇಬ್ನ ಖ್ಯ ೫.4 Enelish Translation. 


The waters, the wives of the destroyer (171102) gaurded by Ahi had 
stood confined like cows confined by Panin (robber); by slaying Vritra, 
Indra threw open the gate of the water that had stood closed. 1 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಟ ರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- ಕ 


ದಾಸೆಸತ್ಲೀರ್ದಾಸಾಧಿಸೆ ತ್ರೆ ARN ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪೆದಾಸೆಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅಹಗೋಪಾ. 
 ಅತಿಷ್ಕನ್‌ ಅಹಿನಾ ಗುಪ್ತಾ! 1 ಅಹಿರಯದೇಶೃಂತರಿಕ್ಷೇ | ಅಯೆಮಸೀತೆಕರೋ ಹಿರೇತಸ್ಮಾ- 
ದೇವ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಅಹಂತೀತಿ || ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪಃ ಪೆಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಹಣಿರ್ವಣಿ- 
ಗ್ಬವಶಿ | ಪಣಿಃ ಪಣನಾತ್‌ | ವಣಿಕ್‌ ಸೆಣ್ಯಿಂ ನೇನೇಕ್ತಿ | ಅಪಾಂ ಬಿಲಮಹಿಹಿತೆಂ 
ಯದಾಸೀತ್‌ | ಬಿಲಂ ಭೆರಂ ಭವತಿ ಬಿಭರ್ಕೇ 1 ವೃತ್ರೆಂ ಜಫ್ಮ್ನಿವಾನಪೆನನಾರ ತತ್‌ | 
ವೃತ್ರೋ ನ ನೃಣೋತೇರ್ನಾ ವರ್ತೆತೇರ್ವಾ ತರೋ! ಯೆಡಿವ ಹೋತ್ತೆದ್ಟೃತ್ರಿಸೈ 
ವೃತ್ರತ್ತೆಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯೆತೇ! ಯೆಡವರ್ತೆತ' ತ ದ್ರೈತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ತತ್ಕಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ || 
ಯವನರ್ಥತ ತೆದ್ದ ತಸ ವೃತ್ರೆತ್ವಮಿತಿ ನಿಚ್ಹಾಯತೇ ॥ (ನಿ. ೨-೧೭) 


ಅತುವಾದವು--ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಕರಃ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು. ಅಂತಹ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಅಧಿಷ್ಠಾ ಷ್ಠಾಯ ಸಾಂತಿ 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತ್ತ್ಯ್ಯ8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಕೆಲಸಗಾರನು ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಬಳಲಿ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಉದಕಗಳು ಅವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು | 
_ ವವು.ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗು ವುದು. ಅದುದರಿಂದ ದಾಸಪತ್ನಿ 8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲಸಗಾ ರನನ್ನು ಆಪ್ಯಾಯನೆಗೊಳಿಸುವ 
ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. | ದಾಸಶಬ ಕೈ ಪೆಸ್ಯ ಶೇಃ ಉಪೆದಾಸೆಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮ 
| ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ರೂಪಥಿಸ್ಸ ತಿ ತ್ರಿಯಿರುವುದು. | ಅಹಿಗೋಪಾ8--ಅಹಿನಾ 
ಗುಸ್ತಾ8, ಅಹಿಯಿಂದ (ವೃ ತ್ರ) ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇ ಶದಲ್ಲಿಡಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬ ಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಅಯೆನಾತ್‌ 
ಕತಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಲೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಜಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಕೊಲುವುದ 
ರಿಂದ (ಆಜ”ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಹಂತೇಃ) ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಆಹಂತಿಶಬ್ದದ ಉಸಸರ್ಗವಾದ ಆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಹ ಪ್ರಸ್ತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ' 'ಅಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ' ಪಣಿರ್ವಣಿಗ್ಳ ವತಿ ಸಣಿ ಎಂದರೆ ವರ್ತಕನು. ಪಣಿಃ 
ಪೆಣನಾತ್‌ ಇವನು ಕ್ರಯನಿಕ ಕ್ರಯಾದಿವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಸಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಪಣಿಕ್‌ ಪಜ್ಯಿಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ವರ್ತಕನು ದ್ರವ್ಯ ವ್ಯವನ್ನು (ಸ ಣಂ) ಎಂದರೆ ಕ್ರ ಯಕ್ಪಾ ಗಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿರುವ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು 
ಮೂಳ್ಯಾರ್ಹನಾಗುವಂಕೆ, ಎಂದರೆ ಬೆಲೆಬಾಳುವಂತೆ ನಿತ್ಯವೂ ಕಚಿಗೊಳಸುವುದರಿಂದೆ ಅಂತಹ ದ್ರವ ಕ್ಯಾ ಸ್ಯಾಂ 
ಎಂದರ್ಥನು.; ಬಿಲಂ-ಭರಂ ಭವತಿ ಉದಕಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಬಿಲವೆಂದರೆ ಭರವು. ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವು. 
ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋಶೇರ್ನಾ | ಯದವೃಣೋತ್ರದ್ಭೈತ್ಛೆಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ನೆಂ--ಆವರಿಸು ಅಚ್ಛಾದನೆಮಾಡು ಎಂಬ 
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ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಣೋತಿಧಾಶುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರಶಬ್ದರಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಅದೇ 
ನ, ಅಥವಾ ವರ್ತತೇ-ಇರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವರ್ತತೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವರ್ಧತೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವ ವೃತ್ರ ಎಂಚ ಶಬ್ದವು 
ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವು. ಇದು ಯಾಸ ರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅವಯವಾರ್ಥವು. 


ದಾಸೆಪತ್ಲೀಕ-ನೃತ್ರನು ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು, 
ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು. ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
Raat ಆಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಲ್ಬಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಇವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ *ರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


ನ ಅಹಿಗೋಹಾ8-ನ್ನ ತಾ ಯ ರ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿ:ಳದಂತಿ ಗೋಪ್ಯಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ 
ಭದ್ರೆವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ. | 


ಸೆಣೆನೇವ ಗಾವಃ-ಸಣಿ ಎಂಬುವನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳಂತೆ. ಖುಸ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂದು ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ : 
ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವನನ್ನು, ನಿಕ ೈಸ್ಟ್ರಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವು 
ದೆಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರನಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ನೀಚಮನುಷ ನೆಂದೂ ಖುಸಷಿಗಳು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ತೆ ತೋರುವುದು. 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಜುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುನಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವು. ತತಡ ಪಣಿ ಎಂದು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು ಳು 
- ತಿಳಿಯಜೀಕು. ಣೆ 


ಹಣಿ A ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಪಣಿ ಎಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸರು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರ ದ್ದರು. 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆ ಶುನಿಯು ಸಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹಸುಗಳನ್ನು J ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ a ಸ್ರಿನು ಆ ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ಹಸುಗಳನ್ನು ತಂದೆನೆಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯುನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತ ನೆಯ 
ಮಂಡಲದ. ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಗೂ: ಪಣಿಗಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದೆ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವಿಸ ರವಾಗಿ ಇರುವುದು, | 


ಈ ಸಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡೆಗಿದ್ದರೆಂದೂ 

ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು `ಮಾಡಜಿ ಯಾನ ಸ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿಯೊ 'ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲಡೆ 
ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಆನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದೆ ಪ್ರೆವ್ಯಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯ 

ಶ್ರಿ ದ್ದ ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು. ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ, ನೀ ಚವೃ ತ್ರಿ ಯ ಮನುಷ್ಯ ರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಅ ವಿಧವಾದ. 


ಆ. ೧. ಆ. ೨. ವ. ೩೮. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ: 631. 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನಿದ್ದಾಕೆ. ಅಂತೂ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ನಣಿಗಳೆಂಬುವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟ. 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಸಣಿಗಳ ವಿಸಯವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. . ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೆಣಿಯೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವ್ರ-ಖು, ಸೆಂ. ೧-೧೨೪-೧೦, ೧-೧೫೧-೯; | ೪-೫೧-೩ ೬-೨೦-೪; | 
೧೦-೧೦೮-೭; ೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦-೧೦೮-೨; ೧೦-೧೦೮-೪; ೧೦-೧೦೮-೬; ೧೦-೧೦೮-೧೦; 
೧೦-೧೦೮-೧೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊೂ | 
ಪಣಿಕ-ಯ, ಸಂ. ೧-೩೩-೩; ೧-೬. ೫-೬೧-೮; 
ಪೆಣಿನಾ--ಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೭; | 
ಪಣಿನಾಇನ-ಬ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧ 
ಪೆಣಿತಭಿಕ- ಯು. ಸಂ. ೪-೫೮-ಳ್ಲು 
| ಪಣಿಭ್ಯ8--ಖು. ಸಂ. ೯೨೨೨-೬೩; | | 
ಪೆಚಿಂ- ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೪) ೬-೪೪-೨೨; ೬-೫೧-೧೪ ; ೬-೬೧-೧; ೮-೪೫-೧೪ ; ೮-೭೫-೭ ; 
೧೦-೬೭-೬ ; ೧೦-೧೫೬-೩; | | 
ಪಚೀನ್‌ “ಖಯ. ಸಂ, ೧-೧೮೪-೨ ; ೬-೩೩-೨; ೬-೩೯-೨; ೭-೬-೩; ೧೯೯; ೮-೨೬-೧೦; 
೮-೬೪-೨; ೮-೬೬-೧೦; ೧೦-೬೦-೬; 
`ಹೆಣೇನಾಂ--ಖ ಸಂ. ೨-.೨೪೨೬; ೬-೪೫-೩೧; ೬-೨೫೩-೫ ; ೬-೫೫೩-೭; ಪ-೯-೨; ೯-೩-೨; 
ಪಣೇ8--ಖು, ಸಂ. ೧-೮೩-೪; ೧-೧೮೨-೩ ; ೩-೫೮-೨ ; ೫-೩೪-೭; ೬-೧೩-೩ ; ೬-೫೩-೩; 
೬-೫೩-೬; ೧೦-೯೨-೩; ' 
ಪಣೌಾ..ಯ. ಸಂ. ೮-೯೭-೨, | | 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ.ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ಸಣಿಗಳೆಂಬುನರು ನಲನೆಂಬ' ಅಸುರನ ಸೈನಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಟ್ಟಿದ್ದಕೆಂಬ' ವಿಷಯವು ಅಕೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಹಿಂಜಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು 'ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು ೨೨೮, ೪೬೫-೪೬೬ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. | | | 
ಬಿಲಂ ದ್ವಾರ, ಬಾಗಿಲು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದಾಸಪೆಶ್ಚೀ8--ದಸು ಉನಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಾಸಯತಿ ಇತಿ ದಾಸಣವೃತ್ರಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ. ಸೇರಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌. ದಾಸ:ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸಃ ಸತಿ8 ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ದಾಸಸತ್ಲೀಃ ೯ ನಿಭಾಷಾ ಸಸ್ಫೂರ್ವಸ್ಯ” (ಸಾ. ಸೊ, ೪-೧-೩೪) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪದೆನಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇಷ್‌. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾ 
ದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪತ್ನೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸನಾದುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸಪ ಸ್ರಕೃೃತಿಸ್ವ ರವು ಬರುತ್ತಜೆ ಅಥವಾ ದಾಸಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಷಷ್ಠಿ (ತತ್ಪು ರುಷ ಸಮಾಸ. 
6 ಸತ್ಯಾವೈ ಶ್ವರ್ಯೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಗೋಸಾ* -ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗೋಪಾಯತಿ ಇತಿ ಗೋಪಾಃ " ಆಯಾಡಯ ಅರ್ಥ- 
ಫಾಶುಕೇ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ಸಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ ಪ್ರೆಶ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಢಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್‌. 
ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತೋ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಕ್ರಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಉಳಿದಿರು 
ವಾಗ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ, ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಯಕಾರ ಲೋಪವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೇರಪೃ ಕ್ಷೇ ಲೋಷಪಾಡ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೊದಲು ವಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಯಲೋಪ ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಚಿಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಫಿನದ್ಭಾವನು ಬರಜೇಕಾಗುತ್ತದಷ್ಟೆ ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉತ್ಸಿ ತವಾಗುತ್ತದೆ. . ಕ್ವಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅತೋ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವ್ರು 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪರನಿಮಿಕ್ತಕವಾದ ಅಜಾದೇಶವಾಯಿತು. ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಈಗ ಕಾರ್ಯಮಾಡಚೇಕೆಂದು 
| ಸ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ « ನಸೆದಾಂತೆದ್ದಿರ್ವಚೆನ ಯೆಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಲೋಪ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಶಧಿವದ್ದಾ ವನಿಷೇಧ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಲೋಪ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನೇರಪ್ಪಕ್ತಸ್ಯ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಕ್ರಿಪಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹಿರ್ನೋಪಾ 
| ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಜರ್ಗೋಪಾ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಹಿಗೋಪಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ... 


ಇ 


« ರುಷಸ್ತ ಭೋರ್ಧೋಂಧ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಷ್ಮಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುದ್ಧ 
ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತ ಜೆ. ನಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ir 
ಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರುದ್ಧಾ8--ರುಧಿರ್‌ ಆನರಣೇ. ಧಾತು, ಸರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧ್‌+ತ ಎಂದಿರುವಾಗ . 


ಆ ಟ್‌ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಕಾ js ; ಕ್ಟಸುಶ್ವ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ತ 8 ಶೈ, ಅಭಾ ಸಕ್ಕ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುಶ್ವ. 
ಜಹರ್ನ-ವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭- Welk ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಹನ್ನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರವು ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ, ವಸ್‌ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಕಾ ತ್ರ್ಯಾದಿ 
ನಿಯಮದಿಂದ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನ-: (ಪಾ. ಸೂ.೭-೨-೬೮) . ಸೂತ್ರದಿಂದ. ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಟಿ ೯ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘನ್ವಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿಡೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಮೊದಲು ಅತ್ವೆಸಂತೆಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಡಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತೆ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಂ ಕ್ಯಾಸಕಾರಲೋಸ. ಅದು ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘನ್ವಾನ” ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಅಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಪಾದಟ ಸಮಾನಸಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವೂ, ಆತೋ ಟಿ ನಿತ್ಯ ೦ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಸೆ 
ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೧॥ | 


೮ ಕೂ... 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | 
'ಅಶ್ಟೊ ಸ ವಾರೋ ಅಭವಸ್ತದಿಂದ್ರ ಸೃಕೇ ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ ತೃಹನ್ಸೇಷ 


ಏಕಃ | 


| | 
ಅಜಯೋ ಗಾ ಅಜಯಃ ಶೂರ ಸೋಮಮವಾಸ್ಕಜಃ ಸರ್ತವೇ 


| ಡ್ಡ 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ॥ ೧೨. 
i | 
| | | 
ಅಶ್ವ್ಯಃ | ವಾರಃ | ಅಭವಃ ಆಕ | ಇನ್ಹ | ಸೃಕೇ। ಯತ” | ತ್ವಾ | 
ಪ್ರತಿ 85 ಅಹನ್‌ | ದೇನಃ | ಏಳ | 
ಅಜಯ ಗಾಃ 1 | ಅಜಿಯ: | ಶೂರ | ಸೋಮಂ | ಅನ | ಅಸ್ಥ ಸೃಜಃ ಸರ್ತವೇ। 


ಸಪ್ತ | ಸಿಂಥೂನ್‌. || ೧೨ | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ಫಫೇ ವಜ್ರೇ | ಸೈಕೋ ವೃಕ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮಸು ಸಠಿಶತ್ವಾತ್‌ | ದೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ 
ಸರ್ನಾಯುಫಕುಶಲ ಏಕೋಲದ್ವಿತೀಯೋ ವೃತ್ರೋ ಯವ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ಚಾಂ ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌ ಸ್ರತಿಕೊಲತ್ವೇನ 
ಪ್ರಹೃತೆವಾನ್‌ ತತ್ತೆದಾನೀಂ ಶೈಮಶ್ಕ್ಚ್ಯೋ ವನಾರೋಶ್ಚಸಂಬಂಧೀ ವನಾಲೋಂಭವಃ | .ಯಥಾಶ್ಚಸ್ಯ 
| ನಾಲೋ;ನಾಯಾಸೇನ ಮಕ್ರಿಕಾದೀನ್ಲಿ ವಾರಯತಿ ತಪ್ಪದ್ವೃತ್ರಮಗಣಯಿತ್ನಾ ನಿರಾಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂಚಿ ಗಾಃ ಪಣಿನಾಸೆಹೃತಾಸ್ತೈಮಜಯೆಃ | ಜಿತವಾನ್‌ | ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೆಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಸೋಮ- 
ಮಜಯೆಃ | ಜಿತೆವಾನ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನು ಸಾಖ್ಯಾನೇ ಸಮಾಮ- 
ನೆಂತಿ| ಸ ಯೆಜ್ಞನೇಶಸೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಪಿಬತ್‌ | ಕೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧ | ಇತಿ | ಸಪ್ತ 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ಇಮಂ ಮೇ ಗೆಂಗೇ। ಖುಗ್ಗೇ. ೧೦-೭೫-೫ | ಇತ್ಯಸ್ಕಾನುಚ್ಯಾಮ್ಹಾತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನದೀಃ ಸರ್ತೆವೇ ಸರ್ತುಂ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಗಂತುಮವಾಸೃಜಃ | ತ್ಯಕ್ತ ವಾನ್‌ | ವೃತ್ರ- 
ಕ್ಪತೆಂ ಪ್ರೆನಾಹನಿರೋಧಂ ನಿರಾಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಶ್ವ್ಯಃ ಅಕ್ಷೇ ಭನ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 
ಯತೋಣನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಾರಯತಿ ದಂಶಮಶಕಾನಿತಿ ವಾರಃ | ಹೆಚಾಡ್ಯೈಚ್‌ | ಕಪಿಲ್ಲ 
ಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವೆವಿಕೆಲ್ಪಃ | ಮ. ೪-೨-೧೮ | ವೃಷಾದಿತ್ಹಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌ | ಯದ್ಭೈೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರಸುವಾತ್ತಶ್ವೆಂ! ಅಜಯೆಃ | ಗಾ ಇತ್ಯಸೈ 
ವಾಕ್ಯಾಂತೆರಗತತ್ಪಾತ್ತದಪೇಶ್ಚಯಾಸ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾಶ- 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ಷೆನ್ಯಾಃ | ಹಾ. ೧೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಸರ್ತನೇ |! ತುಮರ್ಥೆೇ 
ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ಸ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಸೇ--ಎಲ್ಲೆ ನಜ್ರಿಯೇ, (ಇಂದ್ರನೇ) | ದೇವ&--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಏಕ ಅದ್ವಿತೀಯನೂ 
ಆದ ವೃತ್ರನು |! .ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯರ್ಹ--ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆದನೋ | ತೆತ್‌ 
ಆಗ (ನೀನು) | ಅಶ್ವ ಕುದುರೆಯ | ವಾರ8--ಬಾಲವಾಗಿ (ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೊಳ್ಳೆ 
ಯನ್ನು ಓಡಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ) | ಅಭವಃ--ಆದೆ (ಮತ್ತು) |! ಗಾ8_(ಪಣಿಯಿಂದ 
ಅಪಹೃತಗಳಾದ) ಹಸುಗಳನ್ನು 1 ಅಜಯ:.--ಗೆದ್ದು ಕೊಂಡೆ | ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು |! ಅಜಯೆ॥ಃ--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡೆ | ಸಪ್ತ ಸಿಂರ್ಧೂ--ಗಂಗಾದಿ 
ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು |! ಸರ್ತವೇ--(ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ) ಹರಿಯಲು | ಅವಾಸೈಜ8 (ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ) ಬಿಟ್ಟಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ವೃತ್ರನು ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆದನೋ ಆಗ ನೀನು ಅನನನ್ನು, ಕುದುರೆಯು ಬಾಲದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೊಳ್ಳೆ ಯನ್ನು 
ಹಿಡಿಸುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಣಿಯಿಂದ ಅಸಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
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ಗೆದ್ದೆಕೊಂಡೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯಲು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ. | 


En glish Translation. 


When the iy Vritra, though single, struct you in ಜ.1 ೦ weilder 
of the thunderbolt, you became furious like a horse’s tail (which easily 
sweeps flies); you have rescued the stolen cows; ಲಿ hero, you ‘have won the 


ನೂ] -Juice; you have let loose the seven rivers to flow without obstruction. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಶ್ಟ್ಯೋ ನಾರೋ ಅಭವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಡುಕಿಯ ued ಹೋಲಿಸಿರುವುದು. ಕುದುರೆಯು 
ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ನೊಣಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವುಡೋ 
ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲದಂತೆ ಆಗಿರುವೆ ಎಂದು 
ಖಯಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. | | 

ಸೈಕೇ-ವಚ್ಛ, ವಜ್ರಾಯುಧಧರನೇ, ದಿದ್ಯುತ್‌ ನೇಮಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಕಃ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು. ಸೃಕಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಸೃ ತಸ್ಯಸಂಬುದ್ಧಿಃ ಸೃಕೇ | ಸೃಕೇ ಎಂಬುದು ಸೃಕಿಶಬ್ದದ ಸಂಜೋಧನಪೃಥಮೈ ಕವಚನವು. 

ಪ್ರತೈಹನ್‌ ತಿರಿಗಿ ಹೊಡೆದನು. ಏಟಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಏಟು. 

ಸರ್ತೆವೇ--ಸರಿಯುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ. 


ಸಪ್ರೆ ಸಿಂಧೂನ್‌--ಎಳು ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೆ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಂಗಾ, 
ಯೆಮುನಾ, ಸರಸ್ವತಿ, ಶುತದ್ರಿ, ಸರುಷ್ಲಿ, ಅಸಿಕ್ಕಿ, ಮರುದ್ವೈಥಾ ವಿಂಬ ಏಳು ನದಿಗಳು. 


| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥.: 


ಅಶ್ವ್ಯ8--ಅತ್ವೇ ಭವಃ ಅಶ್ವ್ಯಃ " ಭವನೇ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ, ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. 
" ಯೆತಶೋತನಾವಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ಕಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ವಾರ8--ವಾರಯತಿ ದಂಶಮಶಕಾನ್‌" ಇತಿ ವಾರಃ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌, ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಜ್‌. ಣಿಚ್‌. ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾಗಿ ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಣಿಲೋಸ. ಕಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಮು ಸೂ. ಮ್ಮ ೮-೨ -೧೮) 
ಲತ್ತವು ವಿಕಲ್ಪ ವಾದುದರಿಂದೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ. ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತೆ ದೆ. 
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ಪ್ರತೈಹನ್‌-ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ: ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ. ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಯತ್‌ ಶಬ್ದದೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದೆ " ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯೆಂ ''(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಃ ಶ್ರಿಜರಿ ಜೋದಾಶ್ಲೆವತಿ >: (ಸಾ. ಸಣ 
೮-೧-೭೧) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರತಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ | pe oo 
| Md ಜಯೇ ಧಾತು. . ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದೆಲ್ಲಿ ಅಜಯಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಮೊದಲನೇ ಅಜಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇದು 
ಯದ್ಯನಿ ಗಾಃ ಎಂಬ ಅತಿಣಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫೌತವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿಡೆ ಅದರೆ "ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾಳಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮-೫) ಎಂಬ 
ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂದಿನ ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಭತ್ತ ತರಾಸು ಡೆ. 
ಆಗ ಎರಡೆನೇಡು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲೇ ಬಂಡೆಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ke ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿಘಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . 


ಸರ್ತೆನೇ--ಸ್ಫ ಗತಾ ಇ ತುಮನರ್ಥ ಕೋರುವಾಗ " ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ತವೇನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಸರ್ತವೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. `ತವೇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಲ್ಲಿತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಗಂ ೫.) oo 


| 1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ 
ನಾಸೆ ಓಟಿ ವಿದ್ಯುನ್ನ ಜಿ ತಃ ಸಿಷೇದ್ರ PR ಮುಹಮಕಿರ- 
ದ್ಧಾ ಪದುಸಿಂ ಚ|. ಆ oo 
i ಇಸ ಕ್ಕ ಯದು ್ಯಯುಧಾತೇ ಅಹಿಕ್ನೊ ೀತಾಸರೀಜ್ಯೋ. ಲ ಮರ್‌ 


ವಾ ವಿ ವಿ ಚೆಗ್ಕೇ | ೧೩ (| 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ | ಅಸ್ಥೈ! ವಿ5ದ್ಯುತ್‌ | ನ| ತನ್ನತುಃ | ಸಿಸೇಧ ನ | ಯಾಂ | ಮಿಹೆಂ |. 


ತವಾ 000ರ "ಗ ಜನೆ 


ಅಕಿರತ್‌ | ಹ್ರಾ ದುನಿಂ ಚ 


| | 
'` ಅನ್ನ ೨81 ಚೆ ಯತ್‌ | ಯುಯುಧಾತೇ ಇತಿ [| ಅಹಿಃ | ಚ | ಉತ | ಅಪ- | 


ರೀಭ್ಯಃ | ಮಘ 5ವಾ | ವಿ! ಜಿಗ್ಯೇ ॥ ೧4೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರಂ ನಿಸೇದ್ಭುಂ ವೃತ್ರೋ ಯೊನಿ )ದ್ಯುದಾದೀನ್ಮಾಯೆಯಾ ನಿರ್ಮಿತೆವಾನ್‌ ಶೇ ಸರ್ನೇ;- 
ಹ್ಯೇನಂ ನಿಸೇದ್ದು ಮಶಕ್ತಾಃ | ಸೋ ಯೆಮರ್ಥೋನೇನ ಮಂತೆ ಕ್ರೇಣೋಟಚ್ಯೈತೇ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ನಿಮ್ಯುನ್ನ ಸಿಸೇಧ | ಇಂದ್ರೆಂ ನ ಸ್ರಾಸ್ಫೋತ್‌ | ತಥು ತನ್ಯತುರ್ಗರ್ಜನೆಂ ಯಾಂ ಮಿಹಂ 
ಸೇಚೆನಂ ಯಾಂ ವೃಷ್ಟಿಮಕಿರತ್‌ ವೃತ್ರೋ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತನಾನ್‌ ಸಾಹಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ನ ಸಿಸೇಧ | ಹ್ರಾದುನಿಂ 
ಚಾಶನಿಮಸಿ ಯಾಂ ವೃತ್ರಃ Wie ವಾನ್‌ ಸಾಹಿ ನ ಸಿಷೇದ | ಹ ಶ್ಲಾಹಿಶ್ಲೇಂದ್ರವೃತ್ರಾವುಭಾನಪಿ 
ಯೆದ್ಯೈದಾ kids ಯುದ್ಧಂ ಕೃಶವಂತ್‌ | ತದಾನೀಂ ವಿದ್ಯುದಾಜಯೋ ನ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾ ಇತಿ 
ಪೂರ್ನ್ವತ್ರಾನ್ಸ ಯಃ | ಉತಾಫಿ ಚ ಸೇ ಧನವಾನಿಂದೊ ್ರೀಆಸರೀಭ್ಯೋತಹೆರಾಭ್ಯೋನ್ಯಾ ಸಾಮಪಿ 
ವೃತ್ರೆನಿರ್ನಿತಾನಾಂ ಮಾಯಾನಾಂ ಸಕಾಶಾದ್ವಿ ಜಿಗೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಜಿತವಾನ್‌ | ಸಿಷೇಧ | ಹಿಧು 


hg | ನಿಹಂ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ। ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚಿತೀತಿ ಮಿಟ್‌ ವೃಷ್ಠಿ $8 ಿಷ್ಟೇತಿ ಕ್ಸಿ ಸ್‌! ಅಕಿರತ್‌। 
ಕ್ವ ನಿಶ್ಲೇಸೇ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಯಾತ ಇದ್ದಾ ತೋರಿತೀತ್ತೆಂ | CE ಹತ್‌ $ | ಯೆಪ್ಟೈತ್ವ- 


ಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಯುಯುಧಾತ್ರೇ' |. ಯುಧಿ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ಅಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಪರಃ | ಜಿಗ್ಯೇ | 
ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆ॥ | ಪಾ. ೩-೩-೫೭ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಡುತ್ತರಸ್ಯೆ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಶ ಇಂದ್ರ ನೂ | ಅಹಿಕ್ನ-ವೃ ತ್ರ ನೂ ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಯುಯುಧಾಶೇ-- 
ಯುದ್ಧ os (ಆಗ) | ಅಕ ಇದ್ರ ನ ವಧಕ್ಕಾ nl ವಿದ್ಯುತ್‌ (ವೃತ್ರಫಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ) 
ನ | ನ ಸಿಷೇಧ_ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಏಸಲಿಲ್ಲ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತನ್ಯತು8--ಮೇಘಗರ್ಜನವೂ 
(ಸಮಾಪಿಸಲಿಲ್ಲ) ! ಯಾಂ ಮಿಹಂ--ಯಾನ ವೃಷ್ಠಿ ಕಳ | ಅಕಿರತ್‌--(ವೃತ್ರನು) ಸುರಿಸಿದಕೋ | ನ- 
(ಅದೂ ಸಹ) ಸಮಾಪಿಸಲಿಲ್ಲ 1 ಹ್ರಾದುನಿಂ ಚೆ--(ಯಾವ) ಸಿಡಿಲನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ (ಅದೂ ಸಮಿಪಿಸಲಿಲ್ಲ) | 


638 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೩೨. 


ಗ ಸ ಯ ಬ ಗಾಡು ಬಿ ಯಿ ಬಿಟ. ಬೆಸ ನ ಬಯ ಗಸ, ಬಂ ಬ ಕಾ ಎ... ಇ. ಚ ಯು ಬಟು ಬಯುದ ಯೇ ಬ ಬಿ ಮುಚು ಬಿ ಬು ಯು ಟಬ ಯಸ ಯ ಬಂಟ RS ಹಟ. ಒಯು ಚಮಚ ಬೈ ಜಗ ಬಾಯ ಯು ಗಂ ಯ ಸಯ ಫಸ ಚಾ ಯಾ ಜು ಭಂ ಛಂ ಛಂ ಯೀ ನಾ ಸಸ ಮುಂ ಇಪ ಛಂ ENE, NE NN 


ಉಶ.-.-ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿ । ಮಘವಾ-- ಇಂದ್ರನು | ಅಸರೀಭ್ಯ&--(ವೃತ್ತನ) ಇತರ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಎ೫ (ಹೋರಾಡಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ BR 


| ಭಾವಾರ್ಥ ( 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರನಿಗೂ ಹೋರಾಟವಾದಾಗ ವೃತ ತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಿಂಚನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದನು. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಮೇಘಗರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಮೆತ್ತು ಸಿಡಿಲನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಸಿದನು. 
ಅದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. | 
ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರನೆ ಇತರ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹೋರಾಡಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


English ‘Translation. 


When Ahi (Vritra} and Indra both fought together, neither the 
lightning nor the thunder (discharged by Vritra} nor the rain which he 
showered, nor the thunderbolt harmed Indra and afterwards Indra alone 


was victorious. | | 
7 1 ace | 
ತನ್ಯತು8- ಗರ್ಜನೆ, ತಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಇತ್ಯಾದಿ. 
` ಮಿಹಂ--ಮಿಹ. ಸೇಚನೇ | ಸೇಚನೆ, ಮಳೆ. 
ಹ್ರಾ ಮನಿಂ--ನಜ್ರಾ ಯುಧ.. 
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ಹ ಹೀ ಮಾಯಾನಾಂ, ಸಕಾಶಾತ್‌ | ನೃ ತ್ರಾ ಸುರನು 
ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಇತರ ತಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನು ನಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಸ ಶ್ಲರ್ಯವು- 


M ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ: || 


ಸಿಸೇಧ ಸಿಧು ಗತ್ಕಾ ೦ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ- ಧಾತ್ವಾ ದಿಗೆ ಧಾತ್ಹಾ ಸ್‌ ಸಃ ಸಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಕಾರಾ 
ಜೀಶ. ಲಿಬ್ಬಿನ ತಿನ್ಬಿಗೆ ಫೆರಿಸ್ಟೈಹೆದಾನಾಸ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಣಲಾಜೇಶ. ಜಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತಿ ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭಾ ಸಕ್ಸ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಢಾತುನಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಅಭ್ಯಾಸ ಇಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. 
ನಿನ ದ ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅತಿಜಂತದ ನ ವ ಭ್ಯ ನ ನಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ದ. 


ಮಿಹಮ್‌--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ನತು. ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತಿ ಇತಿ ಮಿಟ್‌ಎನ್ನ ಸಃ (ಮಳೆ) * ಕಿಸ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩೨-೭೬) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಕ್ವೈಪ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನರೂಸ. ಜಿ? | 


ಅಕಿರತ್‌ ಕೃ ಇ ವಿಕ್ನೇಪೇ ಧಾತು." 'ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌: ಪ್ರಥಮಪುರುಷ : ಸಜನ; ತಿವಿ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
pr ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೋ” ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ'ನಿಕರಣ, ಅಶಿಶ್ವಾದುದರಿಂದ ಅದು Ws, 


ಆ, ೧. ಅ. ೨. ನ. ೩೮.] °° ಖುಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ 689 . 


UN NN ಹ ರ ಸ ಸ ಲ TE ET UN 


ಗುತ್ತ ದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೂತ ಇದ್ದಾ ತೋ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಖೂಕಾ ಈ ಇತ್ತ. ಉರಣ್ರಿ ಪರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ, ಅಕಿರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಂ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯ ದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾ 
೧ 


. ಯುಯುಧಾಶಕೇ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. . ದಿವಾದಿ, ಲಿಟ್ಟನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆತಾಂ 
` ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಮಿ ಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
 ಹೆಲಾದಿಕೇಷ, ಅಪಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಅಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಯುಢಾತೇ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಧಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗ್ಯೇ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಸ್ನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿಕೇಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಶ್‌ ಅದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿರ್ಜಿಏ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಜಿ: ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಗಕಾರ ಬಂದರೆ ಜಿಗ್ಯೇ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಲತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತ ರ Ha Z. loaf | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಪಶ್ಯ ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್ತೇ ಜಘ್ನುಷೋ 


1 
ಭೀರಗಚ್ಚತ್‌ | 
ನವ ಚ ತ ಯನ್ನ ವತಿಂ ಚ ಸ್ರವನ್ನಿಃ ಶ್ರೇನೋ ನ ಭೀತೋ. 


ಅತರೋ ರಜಾಂಸಿ || ೧೪ | 


640 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೭. ಸೂ. ೩೨. 


ಗ ಬೆ ಗೈ 0. ಆಇ 00 1 ಎ ಶಂ ಬ EES ಇ ಬ RT ಬಸ ಭಗ ಷಯ ಗಂ ಪಸಂ ಗಡು RT ಎ ಸಯ ಇಂ ಇಂ ಪ ಎ ಷು ASAE ESLER ೈು ಕ್‌ ಆ ಅಂ ಚ. ಇ ಚುಚ ಚಾರ ಪ ಬ ರಾ ಲ್‌ ಯೋ ಜು NTN 


ad 
ಅಹೇಃ | ಯಾತಾರಂ | ಕಂ! ಅಪ ಪಶ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್‌ | ತೇ | ಆಫ- 
ಸಃ | ಭೀಃ | ಅಗಚ್ಛತ್‌ | 
431 ಚ| ಯಶ್‌ | ನವತಿಂ | ಚ | ಸ್ರವೆಂತೀಃ | ತ್ರೇನಃ | ನ| ಭೀತಃ | ಅತರಃ | 


| 
ಶೆಜಾಂಸಿ | ೧೪ | 
ll ಬುಕ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಸ್ಗುಷೋ ವೃತ್ರಂ ₹ ಹತೆವತಸ್ತ ತ ಹೃದಿ ಚಿತ್ರ « ಯೆಡ್ಯದಿ ಭೀರಗಚ್ಛೆತ್‌ ನ ಹತೆ- | 
ನಾನಸ್ಮೀತಿ ಬುದಾ ಕ ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ : ತೆರ್ಸ್ಸ್ಯಡೇರ್ವ್ಯತ್ರೆಸ್ಕ ಯಾತಾರಂ ಹಂತಾರಂ ಟು ಶ್ಯಃ | 
ತ್ವತ್ತೋನ್ಯಂ ಕೆಂ ಪುರುಷಂ ದೈಷ್ಟನಾನಸಿ | ತಾದೃಶಸ್ಯೆ ಪುರುಷಾಂಶರಸ್ಯಾಭಾವಾನ್ಮಾ ಭೊತ್ತವ 
ಭಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ರ್ಮಂ ನನ ಚೆ ನನತಿಂಜೆ ಸ್ರವಂತೀರೇಕೋನಶತೆಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಃ 
ಪ್ರವಹಂತೀರ್ನದೀಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಜಾಂಸಿ ತತ್ರತ್ಯಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯತಿರಃ | ತೀರ್ಣಿವಾನೆಸಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಶ್ಯೇನೋನ | ಶೈೇನನಾಮಕೋ ಬಲವಾನ್ಸಕ್ಷೀವ ದೂರಗಮನಾತ್ತವ ಭಯೆನಾಸೀದಿತಿ ಗೆಮ್ಯತೇ | 
ತೆದ್ಸ ಯೆಂ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ತಚ್ಚ ದೊರಗಮನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ಮಾತಂ | ಜೂ (ವೈ 

ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ನಾಸ್ತೃಷೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪೆರಾಃ ಪರಾವತೋಗಚ್ಛೈತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೫ | ಇತಿ 
ತ್ತಿ ರೀಯಾಶ್ಚಾ Ws | ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ಪಾ ಪೆರಾಂ ಪೆರಾವತೆಮಗಚ್ಛಿಡೆಸರಾಧಮಿತಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಃ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬೭-೪ | ಇತಿ! ಹೃದಿ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃಜೆಯೆಶಬ್ದ ಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | 
ಊಡಿದೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಜಫ್ಗುಷಃ | ಆರಾ ಕ್ರಸುಃ | ಪನಿ ಕೋ ಕನಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಪರಸೂರ್ವತ್ವೇ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ |ನ ಚಿ 
ಸತ್ವ ಶುಕೋರಸಿದ್ಧಃ | ಸಾ. ೬೨೧೨೮೬ | ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ವಂ. ನೆ ಪ್ರಾಸ್ಪಯಾಡದಿತಿ 
ವಾಚ್ಯಂ ಸಂಪ್ರೆ EE ಈ ಕ್ರತಿಷೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ| ಕಾ. ೬-೧-೮೬- al ಇತ್ಯ ಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಪೆಃ | ನ ಚಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತಿ ಕ ್ರಸಾರಣಿಸ್ಯಾ- 
ಸಿದ್ಧ ನದ್ಭಾ ವಃ | ಭಿನ್ನಾಶ್ರಯತ್ನಾತ್‌ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಹಿ ನನೆ ೋಕವಚೆನೇ ಉಪಧಾಲೋಷಪಸ್ತು 

ವಸಾವಿಕಿ a ಸ್ಪವಂತೀ| ಸ್ತು ಗತ್‌ | ಶಷ್ಟೈನೋರ್ನ್ಥಿತ್ಯಂ!| ಸಾ.೭-೧-೮೧| ಇತಿ 
ಫುಮಾಗಮುಃ | ಶಸ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ ಸೈಕೀಣಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ ತೆಂ | 


§ ಅತರಃ | ಯ ಡ್ರೃತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಘ್ನುಷಃ-ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ನಿನ್ನ | ಹೃದಿ--(ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ! ಭೀ ಭಯವು! ಅಗಚ್ಛತ್‌--ಸೇರಿಕೊಂಡಿತೋ (ಅಗ) |. ಅಹೇಃ॥-... 
ವೃತ್ರನ |, ಯಾತಾರಂ--ಹಂತಕನಾದ | ಕೆಂ--(ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ) ಯಾರನ್ನು ಅಪಶ್ಯಃ--ನೋಡಿದೆ 
(ಯೋಚಿಸಿದೆ) | ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ(ನೀನು)! ಭೀಶಃ-- ಭಯಗೊಂಡು! ನೆವ ಚೆ ನನತಿಂಚ-- 
ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು | ಸ್ರವಂತೀಃ--ಪ್ರವಾಹ ನದಿಗಳನ್ನು (ಸೇರಿ) | ರೆಜಾಂಸಿ-(ಆ) ನೀರುಗಳನ್ನು | 
ಶ್ಯೇನಃ ನ--_ಕ್ರೇನವೆಂಬ ಸಕ್ತಿಯಂತೆ (ವೇಗವಾಗಿ) | ಅತರಃ8-- ದಾಬಿಜಿ. 4 | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಯವುಂಟಾದಾಗ, ನೀನಲ್ಲದೇ 
ಇತರ ಯಾವನನ್ನು ತಾನೇ ವೃತ್ರಹಂತಕನಾಗಬಹುದೆಂದೆಣಿಸಿದೆ? ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ತೊಂಭಕ್ಕೊಂಭತ್ತು 
ಪ್ರವಾಹನದಿಗಳನ್ನು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟಜಿ? 


English Translation. 


೬. ಐ Indra, when you killed Vritra, what fear did enter your heart? 
what persuer did you see on behalf of Vritra? what was that which, 
frightened as you were, made you flee and traverse ninety-nine streams 
like a swift hawk 7 | § 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವೆನೇ ಎಂದು ಭಯಪಟ್ಟನೆಂದೂ ಅಂತಹ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುವವನು ಬೇರೊಬ್ಬನಿರುವನೇ ಎಂದು ಶಂಕೆಸಿದನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಹೆದರಿ ಶ್ಕೀನನಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ' 
ತೊಂಭಕ್ತೊಂಭತ್ತು ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟದನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು .ಈ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂ ದುವುದು--ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ವೃತ್ರನ ಕಡೆಯವರು ಯಾರಾದರೂ ತನ್ನನ್ನು ಜಿನ್ನಟ್ಟಿ ಬರುವರೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ 
ಶ್ಯೇನನಕ್ತಿಯಂತೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟ ಸುರಕ್ಷಿತ 
' ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಬಹುದು.. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಸ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. "ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ: ಬರುವನೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಮಹಾಪರಾಧಮಾಡಿದೆನೆಂದೂ ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಯಿ 


ತೆಂದೂ ಹೆದರಿ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ. ಒಂದು ' ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ 
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ಅಡಗಿದ ನೆಂಬ: ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ವೃ ತ್ರಾ ಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿ ಯಾದ ತ ತ್ರ ಸ್ಟೃನಿನ ಮಗನು. ಇವನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದುದರಿಂದ ಇವನ Gu ತಾನು ಮಹಾಹರಾಧಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿದು ತು ದೂರೆ 
ಹ್‌ ಸಸ ಹು ನಿಸಯವು-- | 
ಳಿ ಸ ತೆ ಜಗ | 
| (೧) | ಇಂದ್ರೊ |] ವೈನೃ ತ್ರಂ ಹೆತ್ಕಾ ನಾಸ್ತ್ಯೃ ಸೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪರಾಃ ಸರಾನತೋಂಗಚ್ಛ ತ್‌ || 
ಈ ಬ್ರಾ. ೩-೧೫). 
(೨) ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತಾ | ಪರಾಂ ಸೆರಾವತೆಮಗಚ್ಛೆ ತ್‌| ಅಪಾರಾಧಮಿತಿ ಮನ್ಯಮಾಸಃ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೭-೪) 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮೇಲಿನ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಥಿರ ಬ ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳ ಆಧಾರದ 


ಭ್‌ 
ಮೇಲೆಯೇ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವು । ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ. ನಿರೂಪಿಸ ಬ್ವರುವುದೆಂದು ಢಾರಾಳವಾಗಿ ಹ 


ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ--ವೃ ತ್ರಾ ಸುರನ. ಕಡೆಯಿಂದ ತನ್ನ ನ್ನು Pe ಬರುವ ಪುರುಷನನ್ನು .. 


ನೆವ ಚೆ ನವತಿಂ ಚೆ-_ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು, ಬಹುದೊರದೇಶ ಹೋಗುವಾಗ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನದಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟಿ ಬಹುದೂರ ಹೋದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ ಸ್ರವಂತೀ॥--ಸ್ರು ಗತೌ. ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ನದಿಗಳು, 


ಕ್ಕೀೇನೋ ನ ಪ್ಯೀನನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು, ಗಿಡುಗನು. ಇದು ಬಹುದೂರ ನೇಗವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲರೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಈ ಪಕ್ಷಿಯಂಕೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಉಸ ಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು MO 1811 


ರಜಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಉಡೆಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ 
ಎಂದು ಹ ಕ Kia ಛ- ಹ 8.1 


1 ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ||. 


ಹೃ ದಿ._ಹೃ ದಯ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ಸ್ತಮಾ ಏಕನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ ಸದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃದ್‌- (ಪಾ. 

ಸೂ, ೬-೧-೬೩) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಹೃ ದಾಜೀಶ. ಹೃ ದಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ನೆ “ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ' ಶಿ fe ಸೂ. 
sian 'ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ ಆ ಟಟ. 
ಕ ಅಳತ ಬಂಸಾಗತ್ಕೊ ಃ Wik ಅಟ್ಟ ಕೃಸುತ್ಛ ಸ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಕ ಸು ು ಆನೇಕ. ಕಸು ಸರ ಸ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ -ಕಲಾದಿಕೇಸ್ಟ ಚು. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛ aad: ಅಭ್ಯಾಸದ | 
RSS ಸುತ್ವದಿಂದ ಫೆಕಾರ. ಜಫ್ಸನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನ ಪೆರದಲ್ಲಿರು : 
ವಾಗ " ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಬಿಂ?. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ 
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ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಜಾದಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಿಯಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ “ಗಮಹನಜನ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್ಸಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ.ಪ. ಜಘ್ನುಸ್‌--ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಶಾಸಿನಸಿ ಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರ ತೈಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜಫ್ನುಸಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ" ಷತ್ವತು ಕೋರಸಿದ್ದೆ 8 ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಹತ್ತ, ಮತ್ತು ತುಕಾಗಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಪೂರ್ವರೂಪವು ಯದ್ಯನಿ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬಾರದೇ ಹೋಗಬೇಕಾಗುಕ್ತೆ. 
ಆದರೆ " ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಜೋಟ್‌ಸು ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ಷೆವ್ಯ8? (ಕಾ. ೬೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಅಸಿದ್ಧ ವದಾ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪೃತಿಷೇಧ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗದಿದ್ದರೂ, ಸ ಅಸಿದ್ದ- 
ವಡೆತ್ಟಾ ಭಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ, 
ಅದೆರಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರ ತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ ಬಾರದೇ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಅದರಮೇಲೆ ಶಂಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಿದ್ದವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಮಾನಾಶ ಶ್ರಯತ್ತವು (ನಿಮಿತ್ತಕತ್ತ) ಇರಬೇಕೆಂದು 
ನಿಯಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಉಕ್ತ ದೋಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ನಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಶ್ರ ಯತ ವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಸ್ರವಂತೀ8 ಸ್ತು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟಃ ಶತೃಶಾನೆಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೆರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಶಪ್‌ ಫಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. 
ಸ್ರವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌. 4 ಶೃಸ್‌ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ ಸೂ, 
೭-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್ಪಿನ ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಶೃವಿಗೆ ನದೀ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರವಂತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತತೆ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತು 

ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಅತರಃ--ತ್ಯ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತರಃ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯನ್ನವತಿಂ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯೆಚ್ಛ ಬದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜದ್ಜೈತ್ತಾ ನ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರಪ ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ತ ನಾದುದರಿಂದ. ಅದ್ಯು ದಾತ್ಮ್ತನಾದ 
ಸದವಾಗುತ್ತದೆ.. | ೧೪ ಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ y 
: ಇಂದ್ರೋ ಬು ನಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಶಮಸ್ಕ ಚ ಶೃಜ್ಲು ಣೋ 
ವಜ್ರ ಬಾಹುಃ | 4 
ಸೇದು ರಾಜಾ ಕ್ವಯತಿ ಚರ್ಷಣೇನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಪರಿ 


ಬಭೂವ ॥ ೧೫! 


| ಪಡನಾಠಃ |. 
| 
ಇಂದ್ರ: | ಯಾತಃ | ಅನ ಸಿತಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಶಮಸ್ಕ | ಚ | ಜಾ ಗುಃ | | ವಜ್ರ- 
5 ಜಾಹುಃ | 
ಸಃ | ಇತ್‌. | ಊಂ ಇತಿ | ರಾಜಾ! ಶ್ಷಯತಿ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | ಅರಾನ್‌ | ನ! 
ನೇಮಿ! ಸರಿ! ತಾ| ಬಭೂನ ॥ ೧೫ | 


| is ಸ್ಶಂ 1 


ಸ ವಜ್ರ ಜಾಹುರಿಂದ್ರ ಶತ್ರಾ ಹತೇ ಸಿತಿ ನಿಸೆಸ ತೋ ಭೂತ್ವಾ ಚಿತ ಗೆಚ್ಛೆಶೋ ಜಂಗಮ- 
ಸ್ಯಾವಸಿತಸ್ಯೈಕತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ. ಸಾ ್ಲಿವರಸ್ಯ ಶಮಸ್ಕ್ರ ಶಾಂತಸ್ಯ ಕೃಂಗರಾಹಿತ್ಯೇನೆ ಪೆ ಸಾಲಾ ಷ್ಟ. 
ಶ್ರೈಸ್ಯಾಶ್ಚಗೆರ್ಜಭಾದೇಃ ಶೃಂಗಿಣಃ - ಶೃಂಗೋಪೇಶಸ್ಕೋಗ್ರ ಸ್ಯ ಮಹಿಷಬಲೀವರ್ದಾಜೇಶ್ವ ರಾಜಾಭೂತ್‌ | | 


 ಸೇಡುಸ ಏನೇಂದೆ ್ರಿಕ್ನರ್ಷಚೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಭೂತ್ವಾ ಕ್ಷಯತಿ | ನಿವಸತಿ [ ತಾ ತಾನಿ 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ಹಾನಿ ಜಂಗಮಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೆರಿ ಬಭೂವ | ವ್ಯಾಪ್ತೆವಾನ” | ಶತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅರಾನ್ನ 
| ನೇಮಿ | ಯೆಥಾ ರಥಚಕ್ರೆಸ್ಕ ಪರಿತೋ ವನರ್ಶಮಾನಾ ನೇಮಿರರಾನ್ನಾಭೌ ಕೀಲಿತಾನ್ಯಾಷ್ಠನಿಶೇಷಾ- 
ನ್ಹ್ಯಾಸ್ಟ್ಪೋತಿ ತಡ್ವತ್‌ || ಯಾತಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಯಾತ್‌ | ಲಜಃ ಶತೃ | 
ಸಾನೇಶಾಚಿ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತೆತ್ವಂ1 ಸಃ! ಸೋಳಜಿ ಲೋಪೇ ಚೇದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲೊೋ.- 
ಪಃ! ತಾ| ಶೇಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇಲ್ಲೋಸೆಃ | ಬಭೂನ | ಭವತೇರ್ಳಿಟೋ ಉಲಿ ಭವತೇರಃ | 
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ಸಾ. ೩-೪-೭೩ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ರಂ |. ಕೃತಾಕ್ಕ ಕೃತಸ್ರಸಂಗಿತೆಯಾ ಪುಗಾಗಮಸ್ಯೆ Wed ಚ 
ಸೂರ್ವಂ ವ್ರುಗಾಗಮಃ | ಯೆಡ್ವಾ | ಕೀ! ಚ | ಪಾ. ೧-೨-೬ | ಇತಿ ಅಟಿ 
ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಟೈಪ್ಪ್ಯಭಾವೂ | ನ ಚಾಸಿದ್ದನದತ್ರಾ ಭಾದಿತಿ ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದೆತ್ವಾಡುವಜಾದೇಶ8 ಶಂಕನೀಯೆಃ | 
ವುಗ್ಯುಟಾವುಜ್ಯ ಣೋ ಸಿದ್ಧಾ ಭವತಃ i `ಸಾ. ೬-೪-೨೨-೧೪ | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸಿದ್ದೆತ್ಪಾತ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ las || | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಜಾಹು8--ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು (ಶತ್ರುನಾಶವಾದ ನಂತರ) |: ಯಾತ. 
ಜಂಗಮನಾದುದೂ | ಅವಸಿತೆಸೈ--ಸ್ಥಾವರವಾದುದೂ || ಶಮಸ್ಯಕೊಂಬುಗಳಿಲ್ಲಡಿ ಸಾಧುವಾದುದೂ | . 
ಶೃಂಗಿಣಃ ಚೆ ಕೊಂಬುಳ್ಳದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ [| ರಾಜಾ-ದೊರೆ 
(ಯಾದನು) 1 ಸೇದು ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | ರಾಜಾ--ದೊರೆಯಾಗಿ | 
ಕ್ಷಯತಿ-_ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾಕೆ (ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ) 1 ತಾ--ಇಂತಹ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ನೇನಿ8--ಚಕ್ರದ 


ಸರಿಧಿಯು |. ಅರಾ ನ--ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ | ಹರಿ ಬಭೊವ--ಸುತ್ಮುವರಿದು ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು ॥ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶವಾದ ನಂತರ ಜಂಗಮನಾದುದೂ ಸ್ಥಾವರವಾಡುದೂ, ಕೊಂಬು 

ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧುವಾದುದೂ, ಕೊಂಬುಳ್ಳದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾದನು. 

ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೂ ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯು ಚಕ್ರದ ಸಮಸ್ತ ಅರಗಳನ್ನೂ 'ಸುತ್ತುವರಿ 
ದಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುತ್ತುನರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Then Indra, the weilder of thunderbolt became the sovereign ruler 


ofall that is movable and immovable, of hornless and horned cattle; and 


as he resides as the monarch of men he surrounds all these with his 


po as ಸ es the telly surrounds the spokes (of a wheel). 
1 ನಿಶೇಷವಿಸ ಯಗಳು |. 
ಯಾತಃ-ಗಚ್ಛ ತಃ | ಚಲಿಸುವ ವಸ್ತು ಗಳು ಎಂದರೆ ; ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಜೀನಜುತು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಜಾ ಜಗತ್ತು movables- | 4 
ಅವಸಿತಸ್ಯ--ಏಕೆಶ್ರೈವ ಸ್ಲಿತಸ್ಯ | ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಚಲಿಸಲಸಮರ್ಥವಾದ ಸ್ಥಾವರ 
ಜಗತ್ತು. ಪರ್ವತಾದಿಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ; 1173017೩165, . | | 
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ದಿಂದ ಭೂ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಟಕ್ಕೆ ಕಿತ ವು ' ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಕ್ತ ತಿಚೆ ಎಂಬುಡರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾತ್‌ ಸೂತ್ರ ಈ ಉಕಾಗಮವು ಅಸಿದ ವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಚಿತ್ತು ತ 
ಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶವು ಬರಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಎರಡು ಸೂತ್ರಕ್ಟೂ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಶ್ರಯತ್ತವು ಇಡೆ. ಅದರೆ "ವುಗ್ಯುಬಾವುಜ್‌ಯಣೋಃ ಸಿದ್ದೌ ಭವತಃ? (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೨೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಉವಜ” ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವುಕಾಗಮ ಸಿದ್ದ ವೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತತ್ವ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ರವು ಬಕುತ್ತದೆ.. | ೧೫ ॥ 


ಸ್ವ 


ನೇದಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಜಿಂ ಶಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಸ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಆತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರನರ್ಕೆಕಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಖುಳ್ತೆ ್ಸೈಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಳೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ. 


. .॥[| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ (ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಮ ಆದ 
ಯುಗ್ಗೇದಸಂಹಕೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ್ರವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇಶ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೊಉಸ್ತು ತೇ ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ / 


